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VOOBBEDE. 



Het doel en het nut van dit boek blijken uit den titel. Die titel immers 
Is zooveel als een antwoord op de twee vragen : welke woordenschat 
werd behandeld ? hoe geschiedde de bewerking? 

De te behandelen woordenschat was niet gemakkeiyk vast te stellen. 
Immers, moest ik mg beperken tot den zuiver modern Nederlandschen 
taalschat in den engstenzin, ofal.de woorden opnemen die den taaivoor- 
raad van den beschaafden Nederlander uitmaken ? 

Alleen de woorden opnemen die echt Nederlandsch taaigoed zgn, ware de 
strenge toepassing geweest van een beginsel. Dit zou den gebruiker van 
het boek verwittigd hebben, dat al wat niet opgenomen werd, van 
vreemden oorsprong is. Min* daaraan heeft hg niet genoegi 

Van den anderen kant was het niet noodig al de gebruikelgke vreemde 
woorden te geven, en dit ging ook de voorwaarden te buiten door de 
heeren uitgevers gesteld. 

Ik heb dan den te behandelen woordenschat volgender wgze bepaald : 

1. al de woorden die pcht Nederlandsch zgn, 

2. de vreemde woorden die naar het Nederlandsch taaieigen vervormd 

zgn, 

3. de vreemde woorden, wier oorsprong niet duidelgk te herkennen is, 

4. zulke woorden, die om een of ander reden merkwaardig zgn, als daar 
zgn sommige verouderde woorden, dialectwoorden en woorden van den 
internationalen taalschat. 

Ik nam tot gidsen in mgn keus de Woordenboeken van Van Dale (Man- 
have), Kramers en Van de Velde- Sleeckx. 
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VIII VOORREDE. 

De wyze van bewerking is een navolging van Skeat's methode in zgn 
Concise etymological Dictionary of the English language (honAevL^ 1882)» 
Ik wilde een boek maken voor den onderwyzer, den leerling van de 
hoogste klassen onzer mid«lelbare onder wjjsgestichten en den beschaafden 
man. 

Alle discussies en opgaven van bronnen liet ik weg, om alleen resul- 
taten te geven. 

Ook heb ik vermeden, inbreuk te maken op het gebied van de Spraak- 
leer. Daarom werden alleen de enkelvoudige woorden (primitiva) opge* 
nomen, met eene uitzondering nochtans voor deze samenstellingen en 
afleidingen, wier ontleding niet duidelyk is, of wier elementen niet afzon 
deriyk in het boek voorkomen, of waarby een en ander op te merken valt. 

Daarom ook werden van de affixen alleen behandeld de praefixen en deze 
suffixen die eens afzonderiyke woorden geweest zgn. Alle andere aflei 
dings- en buigingssuffixen zgn weggebleven, alsook de ontworpen geschie 
denis der klanken. 

De hoofdtijden der sterke werkwoorden vielen insgelyks weg, oföchoon 
naar het algemeen gebruik de andere afleidingen met klankverwisseling 
(ablaut) een plaats kregen. 

Geene onregelmatige buigingsvormen werden vermeld, tenzy als ze op 
een ander grondwoord berusten, als beter en goed, wij en om, 6en, is, 
wezen en zijn. 

Hier nu een woord over de inrichting der artikels. 

Om in de kleinste ruimte zooveel mogelgk te geven, heb ik mg van den 
telegrammenstyi bediend ; tevens heb ik veel gebruik gemaakt van verkor- 
tingen en symbolische teekens. Toch geloof ik, dat ik zonder inspanning 
kan verstaan worden. 

Ik heb ook niet geaarzeld vreemde vak woorden tfe gebruiken, omdat die 
als geijkte uitdrukkingen een vaste beteekenis hebben. 

De homoniemen z^n uiteengehouden bjj middel van cgfers ; daarbg zgn 
hunne beteekenissen aangegeven, hetzg door een Nederlandsch synoniem» 
of, om een lange omschry ving te vermyden, door de Fransche vertaling en 
niet, zooals het in dergelgke gevallen gewoonte is, door de Latgnsche, die 
voor veel gebruikers zonder nut zou geweest zgn. 

Elders worden de beteekenissen niet aangeduid, zelfs niet bg de vreemde 
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YOQRREmS. IX 

wooopdeiit iraarmede Nederlandsohe woorden verwant of waarvan ze afge* 
leid zgn, tenz^ ald die beteekemissenteyeel van de Nederland^che afweken 
of de aanduiding ervan de etymologie klaarder maakt* 

Eveneens, en juist omdat ik geloof dat de etymologie van een woord 
niet aUeea ^n ootaprong moet vaststellen» maar ook z'jn beteekenis moet 
helpen bepalen, beb ik etteiyke woorden opgenomen, wier oorsprong, 
hoewel anders klaar, skehts begrijpelijk wordt als men de reden dep 
overdrachteiyke beteekenis kent, als b|i v. Adamsappel^ bloedarm, 
stokotAd. 

B\j een woord van vreemden oorsprc^g heb ik mg niet tevreden gesteld 
met de onmiddeUIjke etynK}logie op te geven, d. i. het vreemde woord aan 
te duiden waaraaahet ontleend werd ; ik achtte het ook noodig, voor zoo 
ver ik kon, de middellgke etymologie aan te duiden, de etymologie name- 
lijk van het vreemde woord zelf. Het gaat niet aan, te zeggen zooals Kluge 
in zgn Etymologische^ Wörterburch der Deutschen Sprache: Kaper 
aus ndl. kaper^ harte nach frz. carte^ koffer aus frz. coffre^ korinthe 
aus frz. conn^A^, mamer aus frz, mantó»'«, meute aus frz. meute ^miene 
aus frz. mine^ november schon spat mhd. november, novize aus spat mhd. 
novize * novicius ', rampe nach tvz. rampe, enz., enz. Schmitz, Encyclo- 
padie, 1, 28, heeft gelyk, als hg zegt : « Ungenügend is z. B. das Verfahren 
unserer Etymologen, went sie uns sagen : franz. contempler, engl. to 
contemplate ** vom lat. contemplari (Scheler, Littró, Latham). n Sollen 
wir uns bei dieser Auskunft beruhigen und uns bei einem solchen Wort- 
körper wie contemplari nichts weiter denken ? > En Skeat gaf in zgn twee 
Woordenboeken het goede voorbeeld. Ik heb het dan ook gevolgd. 

Nog had ik gehoopt b|j het werk woordenlijsten te kunnen voegen van 
de er in voorkomende Grieksche, Latgnsche, Fransche, Engelsche en Duit- 
sche woorden, om het voor schooimannen en leerlingen ook bij het 
taalonderwijs nuttig te maken ; voorts een Igst der Fransche woorden die 
aan de Germaansche talen ontleend zgn, en eindelijk een etymologische» 
inventaris der Nederlandsohe taal volgens de uitkomsten van het Woor- 
denboek. Maar de voorwaarden der uitgave hebben dat supplement onmo- 
gelgk gemaakt. Het zal een afóonderlgk boek vormen, of bg de tweede 
uitgave komen, als het publiek wil. 

Toch geloof ik, niettegenstaande deze en andere beperkingen, een 
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X VOORREDE. 

geheel geleverd te hebben, dat nog meer stof bevat dan de andere werken 
van dien aard, dnjn Skeat, Kluge, Franck, Brachet, Scheler. 

Ook geloof ik dat de meeste mijner resultaten gnnstig zullen ontvangen 
worden, en dat hg, die de oi^uistheden en gebreken zal zien, wel zal 
erkennen, welke de artikels zgn waarover ik zelf niet tevreden ben, 
maar die ik zoo schreef omdat er niets anders te geven was, — en welke 
^e feilen z\jn,die op rekening komen van de op den duur vermoeiende een- 
tonigheid van alle lexicographisdi werk. 

Een lijst van Verbeteringen en Toevoegsels volgt onmiddellgk op deze 
Voorrede. Ik verzoek den gebruiker van het boek, in zyn exemplaar de 
plaatsen aan te teekenen waarbg de wijzigingen behooren, om, by 
gelegenheid, van haar bestaan verwittigd te zgn. 

Gent, Juni 1890. 

J. Vercoullie. 
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YEBBETEBINGEN EN TOEVOEGSELS. 



Artihel : 



Lees: 



Aai, m., en aaien, o. w werkw. 



2. Aal, m De. aaT). Niet buiten 

hei Germ. ; met Lat niet ver- 
want. 



Aars, m De. ars), + Gr. 

rhos .... 



Tusschen Achterdocht en Achtereen. 



Altandlg en altandsch, b^v., . 
van den tand. 



Tusschen Agaat en Agurk 



Arts, m. . . . . aan het Hgd. woord 
de tweede r : verg. 



9^ lU. . , 

ontbreekt 
Mnl. 



Aterling, m., 
linff .... 

Angosti, m.| . • 



Aai, m., aaien, o. w., bg Kil. haeuen 
= koesteren, Mnl. haien = verlan- 
gen: oorspr. onbek. 

2. Aal, m. .< . . De. aaJ): Ug. *èwl', 
uit *ègwl; van Idg. *ëgh' ; van denz. 
wortd in ander graden komen Scr. 
aha. Gr. echts, ophis, en met nasalee- 
ring Gr. egchetys, Lat. anguis, an- 
guula, 

-( Aars, m De. ars) -f Arm. or (d. 

\ i. *crr, *ors). Gr. orrhos 

[ Achterkenvelens, o. (achter-kap-baik- 
) ' werk) : het derde lid is ens 4- dial. 
i Hgd. ens, ans. On. ass (Zw. as, De, 
l aas), Go. ans = balk. 

Aflandig, b^v., .... van den tand, 
I Aftandsch, bgv., gevormd met af=^ 
I vr^ van, dus = van het tanden krij- 
gen af. 

l.Agger, m. (r^zing van de zee) -|- 
Ags. egor^=^ zee (Eng. eager, egor = 
agger). On. asgi = zee + Lat. asquor 

2. Agger, m. (boor) : z. avegaar. 

[Arts, m aan het Hgd. woord ont- 
breekt .... de tweede r, waarvan 
echter Aes. preost. Eng. priest (z. 
PRIB8TER) een analogon is; vergel. 
voorts Mnl 

uit Ndd. etter- J Aterling, m., is de Friesche vorm van 
I etterling + Ndd. id 



Baldadig, .... oorspr. onbek. 



I Augostas, m., . 
( Baldadig, . 



drieger. 



+ Gr. phélos = be- 
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VERBETERINGEN EN TOEVOEGSELS. 



Artikel : 



Tusschen Barak en Barbaar 



Bardezaan, .... afleid, klaar is. . | 

2. Bedillen, o. w. (berispen), bet. eerst i 
spreken, praten, en kan .... f 

Tusschen Behooren en Bei 

Tusschen 3. Berg en Bergamot 
2. Beuk .... (z. 3. bok) .... 



Bodem, .... Ier, bonn (= voetzool) : 
ontleding onmogelyk. \ 

2. Boel, .... komt elders niet voor. | 
Tusschen 2. Bou'wen en BouixnraUig 
2. Brem .... z. 2. braam. | 

Buigen .... Lat. fugere = vluchten, ) 
Lith. baugus .... , ) 

Desse .... is een niet klare afleiding | 
van die, \ 

Dobbel, .... van Lat. duplum (-ns), [ 

saamgest .... vol (z. d. w.) ( 

Dook, .... IJsl. .... I 

Dor .... wortel als dorst. \ 

Dorp .... Lat. turba .... j 

Drie .... Scr. tri, Gr. treis .... 

Duitsch .... en 't Rom. {theodiscus, 
Fr. thiois. It. tedeacó). 



Brts, o., uit Hgd. erz : oorspr. onbek. 
Het Mnl airain). 



Bstaminet .... stamnuisch. 



Lees: 

Baraterie, v., uit Fr. id., een afleid, 
van barater, denom. van bar at = 
bedrog, uit Mhd. balrat = valsche 
raad (voorga/, z. baldadig). 

Bardezaan, .... afleid, niet klaar is. 

2..Bedill0n, o. w. (berispen), Mnl. id. 
= spreken, pratefi: het kan .... 

[ Behoudens, voorz., met adverb. s, v. 
I d. van behouden. 

I 4. Berg, V. (rove) : hetz. w. als 2. bark. 

I 2. Beuk .... (z. 3. hon. en pochen) 

Bodem, .... Ier. bonn (= voetzooD, 
O si. düno (Ru. dno), Lith. dugnas, 
Lett. dubens (die vier laatste vormen 
= *dubn-, metathese uit *budn') : ont- 
leding onmogeli^jk. 

2. Boel, z. 2. POL. 

3. BoniKren, o. w. (kneden) in boter 
bouwen "en kalk bouwen -}- Zwits. 
bauen : oorspr. onbek. 

2. Brem .... z. 2. braam en 2. priem. 

Buigen , . . . . Lat. fugere = vluchten, 
Slav. [/gub, Lett. gitbt = bukken 
(die twee laatste met metathese), Lith. 
haitgu$ .... 

Desse .... is een samenst. van die met 
de partikel Go. sai, Ohd. se = ziedaar. 

Dobbel, van Lat. duplum (-us) : z^ 

TWlJFEL. 

Dook, .... On 

Dor wortelalsc^5«.VanditGerm. 

adj. is afgel. Fr. tarir. 

Dorp Lat. ft^fti«=*voIk§afcleeling, 

en turba .... 

Drie Scr. tri, Arm. erek' (d. i. 

"rek, *trek). Gr. treis .... 

Duitsch .... en 't Rom. (Mlat. theo- 
discus : dit reeds in oorkonden van de 
gtte eeuw, It. tedesco, Fr. thióis). 

Brts, o., uit Hgd. erj, Ohd. eru^jti •■ 
Idg. *erud' + Ann. erkdt == Id^ 
*eruod'. Het Mnl airain) : z. : 

OER. 

Estaminet .... stamnuisch ; ver^, It. 
stamberga = hut. 



Digiti 



izedby Google 



VERBETERINGEN EN TOEVOEGSELS. 



xm 



1. Faro . 



Flesch . 



Artikel : 



, waarom? 



aan 't Germ. ontleed. 



Lees: 

' Faro .... waarom ? Vergel. in de iS^- 
nonymia Latino- Teutonica : Cerevi- 
aiBd tenuiofis genera, knol .... Israël, 

I — Cerevisise genera aÜa, meuseler .... 
Fharao. 

. aan 't Germ. ontleend. 



Gader . 



.stam sis gade. 



I Flesch. 

[ Gader .... stam als gade. Vroeger 
kwam het ook als adverb. accus. voor 
in dezelfde bet. als te gader. 

I Gals .... kruis + Aim.jalk, Lith .... 

I Galop . . . . (z. WALNOOT en loopen). 

( GauDirdief .... behendig (z. yergau- 
I wbn). 

\ Gespuis .... rechi = spuwen (z. ra- 
I chblbn). 

Gramstorig .... Hgd. storrig, van ( Gramstorig Hgd. störrig, waar- 

denz. wortel als star (z. -d. w.). | nevens stórrisch (z. stüürsch). 

! Haaibaaien, ono. w. (drukte maken), 
óorspr. onbek. Hieruit haaien = den 
baas spelen. 

ir^, j Haken .... haak ; verg. Fr. s*aca*o- 

• ' • ' I cher. 

. Go. ?ialbs : niet buiten het 1 Half Go. Tuilbs + Scr. \/halp = 

; verg. ... f deelen. Verg. . . . 



Galg .... kruis -f Lith. 
Galop (z. VALK en loopen). 

GauDirdief . . . ; behendig. 
Gespuis .... rechi ^ ^uwen. 



Haken . 

Half... 

Germ. 



Hanneman, m., maar . 



Hanssop, m., vergl. Fr Pudding. 



Heem .... Liih. ?iemas = dorp. Uit \ Heem 
het Germ 



Hanneman, m., naar .... 

1. Hanssop, m. (potsenmaker), vergel. 
Fr Pudding. 

2. Hanssop, m. (kleedingstuk) -f- Oost- 
fri. hansup : overdrachtelyke toepas- 
sing van \. hans sop. Vergel. Oostfri. 
synon. hansman^ Mnl. hanneken^ bij 
Ril. id., by Chaucer hanselyn. 

Lith. kemas == dorp : Idg. 



3. Hei. . . . heet, dor -f- Gr. kaiein. 
Heibei, v. oorspr. onbek. 



f 1/qei (z. wijl). Uit het Germ 
(3. Hei. . . . heet, dor + Scr 



2; Hol . 



.onbek. 



hêtus = 
licht, Gr. kaiein . 

Heibei, v., d. i. haaibaai, verbaalabstr. 
van haaibaaien. 

l 2. Hol, m., in op hel raken, en hol, 
bijv. (onstuimig) : beide verbaalabstr. 
van hollen 4- Fr. hoide, Sp. ola =^ 
= deining, Ófra. en Wa. holer = on- 
rustig zijn + Kimr. hoewal, Bret. 
houl = baar : onderlinff verband en 
oorsprong onbek. Uit Ndl. komt Hgd. 
hoht= onstuimig. 
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VERBETERINGEN EN TOEVOEGSELS. 



Artikel : 



Honderd .... verkort uiidekm-tom en 
misschien tiit dekm-dehm-tom (dekm 
= tien :z. d. w.). 



Lees: 

Honderd .... verkort uit dehmrtom^^ 
tiental, namel^k van tienheden ; ook 
de Scr. en Zend. vormen voor 60, 70, 
80 en 90 beteekenen slechts zes-, 
jgeven-, acht- en negental (dekm = 
tien : z. d. w.). 

l Houtvester, m. : het 2<i« lid is vorster 
1 (z. d. w.). 

I Hurken oorspr. onbek. (z. 1. koer). 

I Hattentut hulst (z. tüt). 



Tusschen Hoat en Houting 
Hurken .... oorspr. onbek. 
Huttentut .... hulst. 

In'wendigr,* . . . wendig = gekeerd, j In-wendig .... wendig : z. noodwen- 
iê^= gedaan./ dig. 



van wenden ; vergel. danig = 



4. Kaan . 

4. Kaap. 
Kar . . . . 

Karkas. 



. . . De. ?iane. 

. . . oorspr. onbek, 
loopen. 

. . . Perz. tarkasch. 



Keek, v. (mostaard), Vla. kake. 

Keik, V. : zie kiek. 
Kiek, V. : oorspr. onbek. 

Knuppelvers .... onzeker. 
Kokker, kokkerd, m. : oorspr. onbek. 



Kwint . 



. vergelijken is. 



Laai .... licht. 

Tusschen 2. Leed en 1. Leek 

. wellicht nauw verwant met / 



1 4. Kaan .... De. Aane : Ug. metha- 
f these van naak : z. 1. aak. 

I 4. Kaap .... vergel. het syn. kobbe. 

I Kar .... loopen (z. koers en 1. ros). 

(Karkas .... Perz. tarkasch (z. 2. 
/ palm). 

Keek, v. (mostaard^ met bijvormen 
keik, kiek. Vla. kake + Ndd. keek, 
kok, koddik, Fri. kütk, kiddik, Hgd. 
kettich, De. kidik : oorspr. onbel^. 

I Keik, V. : z. keek. 

I Kiek, V. : z. keek. 

j Knuppelvers onzeker ; vergeL 

( echter Fr. ét bdtons rompus. 

Kokker, kokkerd, m., met apocope 
van den uitgang, uit kokker dïl, d. i. 
krokodil, 
Kvdnt, V., gelijk Ndd. id., uit Fr. 
quinte == gnl, het zelfst. gebr. vr. vaa 
quint = vijfde (Lat. quintvLS, d. i- 
quinc-tics, van quinqy,e = vijf : z. d. 
w.). Vergel. Westvl. synon. teer ze mt 
Fr. tiercé, zelfst. gebr., vr. van tiers: 
= derde. 

I Laai .... licht (z. 3. loog). 

iLeefkoek, v., naarMlat. lebum, libum 



Leuk . 

lauw. 

Lief. . . . Germ. 1/leub . . 
Meun, m. : oorspr. onbek. 

Tusschen Neef en Neen 



vla : oorspr. onbek. 
Leuk .... met -k- suffix van lauw 



I Lief. . . . Germ. V/leubh. 

Meun, m., in den Theutonista moyne 
4" Hgd. möhn ; oorspr. onbek. 

NeeQe, o. (mug) 4- dial. Hgd. neffe r^ 
bladluis -j- Gr. knips, Osl. sknipa. 
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XV 



Artikel : 



Tusschen Nering en Nes 



Noode 



. (z. ootmoed). 



Nood^Krendig 

keerend). 



gewend (d. i. ver- 



2. Oest . 



. noest. 



Lees: 
\ 2. Nering, v. (landtong), afgel. van 2. 

! Noode, byw. (ongaarne). Mnl. node-{- 
Ohd. noto (Mhd. note). Go. naupai : 
adverb. afleid, van nood, dus met 
dwang» tegen wil. 

[Nood'wendig, bijv. + Hgd. nottoen- 
dig : uitbreiding met -ia van *nood- 
ioenrfc= noodig. Het sufL "wandi (van 
toenden) = gekeerd tot, reikend naar,, 
bestaande in. 

2. Oest, m., door aphaerese uit 1. noest. 



Tusschen Onderhalf en Onderhavig | Onderhave, v. : z. hondsribbb. 

i3. Pnit. m. (veenboer), by Bredere veenr 
puit : overdrachtelijke toepassing van 
1. puit. 

Sctnif .... snede, tranche. j ^^j^^ * * ' * ^°^^' *^°^^^- ^^^^"^* ^^• 

1. Schol .... 2. school. p- ^^l' • • • 2. school Hieruit Fr. 
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LUST DES VEEEOSTINaEN. 



ace accusatief. 

«rf; adjectief. 

amerh, . . . adverb, -iaal. 

afael afeeleid. 

afleid afleiding. 

Ags Angelsaksisch. 

Alb Albaneesch. 

aphasr, . . . aphserese. 

Ar Arabisch. 

Arm Armeensch. 

Barff Bargoensch. 

Bei. Beiersch. 

bet beteeke-nis, nissen, nt,nen. 

bijv (na het hoofdwoord) bij- 

ToegeLgk naamwoord. 

bijv (in den tekst) by voor- 
beeld. 

Boh Boheemsch. 

Bret Bretoensch. 

compar. . . . comparatief. 

dat datief. 

De Deensch. 

denom(in.) . denominatief. 

denz denzelfden. 

d.i dit is. 

dial dialect, -isch. 

dimin diminutief. 

eiffenl eigenlek. 

Ena Engelsch. 

enk enkelvoud. 

enjr en zoo voort. 

Eur Europeesch. 

factit factitief. 

Fr., Fra. , . Fransch. 

freq{ent.) . . frequentatief. 

Fn Friesch. 

Gaël Gaëlisch. 

geYi{it,) . . . genitief. 



Germ Gennaansch. 

Go Gotisch. 

Gr. ....*. Grieksch. 

Hebr Hebreen wsch. 

het2 hetzelfde. 

Had Hoogduitsch. 

ia. idem. 

Idg Indo-Gennaansch. 

Ier lersch. 

IJsl IJslandsch. 

impierf,). . . imperfect. 

instr instrumentaal. 

It Italiaansch. 

Ital Italisch. 

Kelt Keltisch. 

Kil Kiliaan. 

hlass klassiek. 

Kopt Koptisch. 

Lai Latyn. 

Lett Lettisch. 

lidw lidwoord. 

Lips. gl..»' Lipsiaansche blossen. 

Ltth LithuaanschyLitausch. 

m manneUjk. 

Mag Ma^aarsch. 

Mal Mafeisch. 

meerv meervoud. 

Mena Middelengelsch. 

Mha. .... Middelhoogduitsch. 

Mier Middeliersch. 

Mlat Middellatyn. 

Mdd Middelduitsch. 

Mndd Middelnederduitsch. 

Mfil Middelnederlandsch. 

Ndd Nederduitsch. 

Ndl Nederlandsch. 

Wid Nieuwhoogduitsch. 

Nndl Nieuwnederlandsch. 
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XVII 



nom nominatief. 

o onzijdig. 

Ofra Oudfransch. 

Ofri Oudfriesch. 

Ohd Oudhoogduitsch. 

Oier Oudiersch. 

On Oudnoordsch. 

(Mdd Oudnederduitsch. 

Onfra Oudnederfrankisch. 

ono{ek.) . . . onbekend. 

ono» w. . . . ono vergankelijk werk- 



WOO] 

onomat. . . . onomatopoeia. 

ontbr ontbreekt, ontbreken. 

oorspr oorsprong, oorspronkelijk. 

Oóstfri, . . . OosÓriesch. 

Opr Oudpruisisch. 

Os Oudsaksisch. 

Osl Oudslavisch. 

Osp Oudspaansch. 

Oss Ossetisch. 

o.w over^nkelijk werkwoord 

partic partici-pium, piaal. 

Perz Ferziscn. 

Plant Plantyn. 

Po Poolsch. 

Port Portugeesch. 

poss possessief. 

P'oef. prsefix. 

privat privatie-f, ve. 

P'on prono-men, minaal. 

Prov Proven^aalsch. 

Pru Pruisisch. 

Rom Romaansch. 

Ru Russisch. 

samengest, . samengesteld. 
samenst, . . samenstelling. 
samenJtr. . . samentrekking. 



Scr Sanskrit. 

Sem(it) . . . Semitisch. 
Skand. . . . Skandinaafsch. 
Sl(ao.). . . . Slavisch. 

Sp Spaansch. 

st sterk. 

subst substantief. 

suff. suffix. 

superl(at,) . . superlatief. 

Tam Tamoel. 

tea. d{eelw.), tegenwoordig deelwoord. 

telw telwoord. 

tuss tusschenwerpsel. 

Turk Turksch. 

üg Oorgermaansch. 

V vrouwelyk. 

V. d verleden deelwoord. 

verbaalabstr. verbaalabstract. 

vergel vergelijk. 

Vla Vlwimsch. 

vocat vocatief. 

volksetym . . volksetymolo-gie, gisch. 
voormo. . . . voornaamwoord. 

voorz voorzetsel. 

vor vorig-e. 

vr vrouwelijk. 

vw voegwoord. 

w werkwoord. 

We Welsh. 

werhw. . . . werkwoord. 
Westg. . . . Westgermaansch. 

z zie. 

z. d.w. , , . zie dat woord. 

Ze Zend. 

zelfst. gebr. . zelfstandig gebruikt. 
zeïfst, nw. . zelfstandig naamwoord. 

zw zwak. 

Zw Zweedsch. 
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d beteekent de zachte labio-dentale spirant (v). 

d id» de id. dentale id. (zachte Eng. th). 

p ^ id, de harde id. id. (harde Eng. th), 

fft ky gh id, de palatale gutturalen. 

g, q, gh id, de Velare id. 

» id. de gutturale nasaal (onze nff). 

m \ 

n ( id, dekoiieen lange nasales en liquidse sonantes, d. i. nasalen en 

\ ( liquiden die klinkers zijn. 

f 

= VQÏl zeggen beteekent. 

( ) bex>at de vertaling van het onmiddellyk voorafgaande woord, als de andere 
in beteekenis afwijken, 
duidt een praefix, een suffix of een stam aan. 
\/ duidt een wortel aan, 
+ v^il zeggen verwant met. 

duidt aan dat een woord niet bestaat, maar dat het als bestaande vermoed 
wordt, of theoretisch opgemaakt is. 
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Vt&KLkBINQ Van EENieS VAEWéORBEN. 



1. Ablaut : z. beneden n' 4. 

2. Anlaut, irdaut, auslaui (Fr. initiale, médiane, finale) : begin-, middel- en 

slotletter (of klank). 

3. Benominalief: wei^woord van een nomen (zelfstandig of byvoegel^jk naam- 

woord) afg^eid. 

4. Ch'aad van een wortel : ieder (Indo-Germ. of Genn.) lettergreep kan een 

drievoudige klankverwisseling (Hgd. ablaiU, Fr. apophonie) vertoonen, 
bepaald door de oorspronkelgke plaats van den klemtoon ten opzichte 
van die lettergreep. Daar nu de klinker kort of lang zvjn kan, z^n zes 
vormen mogelyk, die men twee aan twee noemt : den korten en langen 
zwakken graad, den korten en langen middelgraad (of normalen 
toestand ^^, den korten en langen sterken gras^. Ziem^ een paar 
voorbeelden : 

zwaJUo graad middelmBd sterke graad 
kort lang kort lang kort lang 

Idg. \/sêd = zitten sd'{zcl) sdd' séd sèd 'söd 'sód, 
Germ. \/set st set set sêt sdt sót, 

Idg. suffix -er f' f èr er 'ör 'ór. 

Vermits de Germ. sterke werkwoorden in hunne tijden een regel- 
matige afwisseling der wortelgraden vertoonen, zegt men dikwijls dat 
de afleidingen met ablaut denzelfden stam vertoonen als zoo of zoo een 
tijd van het overeenkomstig sterk werkwoord, in plaats van te zeggen 
dat zjjj zoo of zoo een worteldraad bevatten : dus zang vertoont fin- 
zelfden stam als 't (oud) enkelvoud imperfect van zingen of bevat den 
korten sterken wortelgraad. 

5. Latijnsche nominatief : gewoonlijk zijn de aan 't Latijn ontleende naam- 

woorden gevormd van den accusatief ; in dit geval geef ik dan ook den 
accusatief op, en tusschen ( ) den nominatiefsuitgang, als 1. tnuwr. . . . 
uit Lat. murum (-us), d. i. Lat. murum, zijnde accus. van murus, 

6. 'Prceterito^rcesens of werkwoord met opgeschoven verleden tyd, is een werkw. 

welks tegenwoordig prsesens een ouder prseteritum is, als ik kan, ik 
weet, 

7. Umlaut is een klankwyziging veroorzaakt door een klank der volgende letter- 

greep, bepaaldelijk een i. 

8. Yerbaaldbstract of nomen actionis : naamwoord van een werkwoord afgeleid 

en eën werking of een toestand aanduidende. 

(1) Men geeft een wortel gewoonlijk op in den korten middelgraad. 
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BEKNOPT 

ETYMOLOGISCH WOORDENBOEK 



DER 



rVederlandselie Taal 



A. 



AALMOES 



A of Aa, V. (water, rivier), Os. aha 
+ Ohd. aha (Mhd. ahe, Nhd. ach, a), 
Ags. coA, ea, öfri. a, On. a, Go. ahvoa -j- 
Lat. aqua. Kelt. ach, misschien ook Scr. 
afa. : Idg. [/Tq. Afgeleid z^jn ouwe en 
et in eiland (z. d. w^. 

Aaf, m., door aphserese uit naaf. 

Aaüsch, byv. + Mdd. übsch : afgel. 
van het byw. aafs, Mnl. aves. Dit met 
adv. s van een ander b|jw., in 't Os. aduh, 
+ Ohd. abuh (Mhd. eöicn, Nhd. abich, 
&bich4), Os. aduh staat tot awe en af, als 
Nhd. rfurcA tot Ndl. dore en door (zie 

AP en AVBRBGHTS). 

Aagt, V. : oorspr. onbek. Moest aacht 
gespeld worden, maar men behoudt de ff 
omdat men in het woord den eigennaam 
Agatha wil zien ; immers volgens Bilder- 
dyk werd de aagtappel zoo genoemd, 
naar het Sinte- Aagtenklooster (welk ?), 
waar hy eerst geteeld is. 

Aai, m. , en aaien, o. w., klanknaboot- 
sing : streelen terw^l men ah zegt ; het 
nw. is abstract van het werkw. 

1. Aak, V. (vaartuig), door aphserese 
uit naah^ Os. naco + Ohd. nahho (Mhd. 
nache, Nhd. nachen), Ags. naca. On. 
nökkvi. Niet buiten het Germ., want 
aan verband met Lat. navis. Gr. naus, 
Scr. naus valt niet te denken. 

2. Aak, m. (boom), bijvorm van eik. 
Aaks, v., Mnl. aeoc, Os. accus + Ohd. 

acchus (Mhd. ackes, Nhd. axt, met anor- 
gan. t), Ags. cex (Eng. ax). On. öx (Zw. 
yxa. De. ökse). Go. aqizi + Gr. aoiiné. 
Lat. ascia (d. i. *acsia) : Idg. V/IgT 

1. Aal-, praefix, als in aaloud, aal- 
waardig, enz.^ Mnl. ael, Os. a?o, a/a + 
Ohd. ala, Ags. i)p/. Go. ala, Ug. 'a^- : 



2. Aal, m. (viich), Mnl. ael + Ohd. a? 
(Mhd. al, Nhd, aa/), Ags. öp^ (Eng. 
eet). On. aW (Zw. al. De. aa/). Niet 
buiten het Germ. ; met Lat. anguis, an- 
guilla. Gr. egchelys, echys, Scr. dfia 
niet verwant. 

3. Aal, o. (drank), Mnl. aU, Os. dlo 
+ Ags. caZo (Eng. die). On. ó7 (Zw. en 
De. o/) 4- Lith. alus, Lett. aWu*, Russ. 
oZ^; werd onÜeend door Finn. oluh. Is 
in 't Ndl^ nog slechts over in aalbes. In 
jongeren tijd kwam het uit Engeland 
over als vr. subst., aa^ of liever ale ge- 
schreven, en steeds eel uitgespr., terwyl 
het Ndl. woord aal uitgespr. wordt; 
verg. Fr. gouda^e, godale, godaille uit 
Mnl. goei ede. KÜiaen heeft ael en eeL 

4. Aal, V. (priem), Mnl. ale, Os. 'cUa 
+ Ohd. ala (Mhd. ale, Nhd. a/i>U), Ags. 
cel, eal, atol (Eng. awi}. On. air. -f-Scr. 
ara = priem, els. 

5. Aal of aalt, v. (meststof) + Ndd. 
adel {= gier, pis), Nhd. atel (= gier), 
Ags. adela (= slyk), Zw. adel (== gier). 
Oorspr. onbek. De t van aalt schijnt 
anorgan. 

Aalbes, v., is voor velen een samenstel- 
ling met 3. aali daar men de bes veelal 
gebruikte om op drank te zetten of er 
drank van te maken ; anderen, naar aan- 
leiding van Nhd. alantbeere nevens aal- 
beere, zien in aal het Lat. ala, volks- 
naam van den alant (z. d. w.), omdat de 
aalbes den smaak van den alantwortel 
heeft. 

Aalmoes, v., Mnl. aelmoese, aelmoe- 
sene, gelijk Ohd. alamuosan (Mhd. 
almuosen, Nhd. almosen^, Ags. cel- 
mossse (Meng. aXmes, Eng. alms). On. 
ölmusa, uit Lat.-Gr. deèmosynë, maar 
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AALOUD 



AANDACHT 



met invloed yan 4e Rom. vormen : Prov. 
almosnOtOfya. althosne (Nfra. aumdne). 
Het Gr. woord ::^ erbarminff, mede- 
lyden^ van Gr. eleëin = zien erbar- 
men. 

Aaloud, b\jv., zie 1. aal. 

Aalmps, V. (aalpmt, puitaal), Nhd. 
€ialraupe, Mhd. tttppe en rutte, Ohd. 
rMppa,uitLat. rwfc^amet opgeschoven 
klemtoon {nibeta), geSiJk steeds in de 
Lat. bastaardwoorden (z. abt Jood, kerk, 
christen, spijker). Het tweede deel der 
samenstelbng ïb dan» door volksetymo- 
logie vervormd, met rups, raupe in ver- 
band gebracht en het geheel vom^t een 
tautologie, gëiyk toalvisch, tottéldmf, 
muilezel, enz. 

Aalst, byVorm met paragog. f, van 
als-em of els (z. fl. ^.). 

Aalt, byvorm van 5. aal (z. d. w.). 

AaltoUe^e, o., zesz^dig tolletie, op 
elke zijde geteekend met een der letters 
A ^: dl, B = W;, D :2= dubbel, n ^= niet, 
s = zet, T = trek. De naam slaat op de 
eerste dier letters en bet. dus een tolletje 
met a = d?. ' 

AaHmtardig of aal'wariir? h\jv., 
Mnl. aelwarieh, a^lvoarich, met -ig van 
(üeioeer, aluvoer 4- Ohd. alaroari = 
waar, goed (Mhd. alwaere, ahoer, alber 
= eenvoudig, dwaas, Nhd. albern = 
gek). On. ahyara acrenistig. Go. alawers, 
saam^esteld met l.aal en 2. waar (z. d. 
w.); net Ags. heeft een afl. met lijk : 
ealwerlice = goed. 

Aalwete,v.t door volksetymologie iro- 
nisch vervormd uit öto^te-|- Mhd. awilze 
= dwaasheid, Mhd. avntzen, Ohd. awiz- 
zon 1= van het vöpstand beroofd zyn. In 
awete steekt het prsefix van ontkenning 
*a (z. aamechtig) en wete = verstand, 
kennisj van toeten. 

Aam, o., Mnl. ame, gelijk Ohd. ama, 
oma (Mhd. ame, ome, Nhd. ohm). Eng. 
avm, Ofpi. am, On. a^ma, uit Mlat. aw* 
=ton, van Lat. ama, Gr. amë 3= emmer. 

Aambeeld, o., z. aanbeeld. 

Aambeien, v. meerv., Mnl. aenbeye\ 
het tweede deel der samenstelling is bei 
= bes ; over het eerste is men het niet 
eens : men brengt het tot Agg. oma = 
belroos. On. amu ^ id., ami = smart, 
ama = zeer doen, wat ons het waar- 
schiinlykst :¥oorkomt (z. aamt en jam- 
ifHRj, — ofwel men ziet er in het woord 



*ang = benauwend, dat nog steekt in eng^ 
en afigsi{z, aamborstig), ^n waarv^ de 
gutturale haeaal zich tot labiale geassi- 
mileerd zou hebben. 

Aamborstig, biiv. : twee afl. worden 
voorgesteld : uit adem en een woord dat 
vooAómtin 'tlrii^. als borste, barste, 
berste, burste, Mhd. brust, Ohd. bresto 
= gebrek, verwant met Lat. frustum 
(verg. Mnl. broodborste = broodsge- 
brek), — of uit atM (z. aambeien) en borst 
= lichaamsdeel. Die tweede verdient de 
voorkeur, wegens Ags. angbreost en 
Nhd. engbrüstig. 

Aamechtiff, bijv., Mnl. amachtich, 
gevormd met het preetixvan on^enning 
*d, Ohd. d (Mhd. d), Ags. €B = on^, dus^r 
onmachtig; het moest amecMia ee- 
schreven worden, maar men bracht het 
in verband met adem ; door eene andere 
valsche analogie werd Ohd. en Mhd. 
amaht in Nhd. tot ohnmacht. Sommi- 
gen schrijven ^ 

Aamhechtig, bijv., als zynde sa- 
meng^t. met adem en hechten, fi?eq. 
van hijgen, dus = herhaaldelijk naar 
den adem hijgend. 

Aamt, V., afleiding van aam dat in 
aambeien schuilt + Ags. oma. On. amu 
= belroos (z. aambeien en j.\mmbr). 

Aan, byw. envoorz., ^Inl. ane, aen, 
an, Os. an -f- Ohd. ana (Mhd. ane, Nhd. 
an), Ags. on (Eng. on ), Ofri. an. On. d 
(Zw. d, De. aa). Go. ana -^ Scr. ana = 
op, Zend. ana = op. Gr. ana = op, naar 
boven. Lat. an = op (in anhelare), 
Osl. na. 

Aanbeeld, o., Mnl. anbelt, aenbiU 
+ Ohd. anafalz, Ags. anfUte^ onfiU 
(Eng. anviJ) ; voor de verhouding van 
Ndl. b tot Ags. f, z. arbeid en Óntfer- 
BfHN. Oorspr. onbek. : men denkt aan Os. 
fillian, Ohd. villan, Ofri. /Ula = slaan, 
wegens Ohd. anabós (Mhd. anebös, Mnl. 
aneboU, Nhd. ambosz) van Ohd. bözan^ 
(Nhd. bozen), Ags. beatan (Eng. to beat) 
= slaan (z. bijvoet), — en wegens Lat. 
incus van cudere = slaan. 

Aanbeien, v. meerv., z. aambeien. 

Aajiberen, ono. w., uit aan en beren 
(z. geboren). Beren hier niet = dragen,, 
maar zich dragen, zich bewegen. 

Aandacht, v., Mnl. aendachie + 
Ohd. anaddht (Mhd. andd^'t, Nhd. an- 
dacht), overal met de dubbele bet. van 
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opleUendheid en godvruchtigheid; uit 
aan en dacht = gedachte, verbaalabsü'. 
-njkdeïêtfn, 

Aawtffwil, o., Terbaalabstr. vanMnl. 
aendeelen = deel hebben aan iets 4- 
Nhd. anteil. 

Aandenken, o., is de als subst. ge- 
bruikte Mnl. inf. aenden?ien := denken 
aan iemand of iets -|- ^^d* (^^den- 
hen. 

Aandoen, o. w., in de bet. Y&n gevoe- 
lig treffen, is een vertaling van Fr. affec- 
ter. Lat. affectare, freq. van afficere = 
ad-facere, i, i. aan-doen (z. tooobn en 
doen). In die bet. echter vindt men alleen 
het V. d. (umged^an en de afl. aandoe- 
ning, 'Ujh, 'üjhheid. 

Aandoom, m. : z. andoren. 

Aaneen, byw., gelyk bijeen, door- 
een, ineen, enz., verkort uit aaneenan- 
der. Eenander is saamgesteld uit den 
versteenden nom. van een en ander; de 
twee deelen hangen zoo innig samen, 
dat een voorz. hetwelk tot het tweede 
deel behoort, vóór het geheel geplaatst 
wordt : zoo aaneen of aaneenander =' 
het een a^n het ander (z. elkani»r). 
Nergers elders, zelfs niet in 't Mnl., 
bestaan dergel^ke verkorte b^jw. ; het 
Nhd. zegt aneinander, beieinander, 
enz., het Eng. to one another, with oné 
another, enz. 

Aancpenaam, bijv., Mnl. aenghe- 
naem, aenname, ghename -f* Ohd._^a- 
nümi (Mhd. genceme, Nhd. genehm, 
angenehm). Go. andanems, met ver- 
schillende prsefixen, van denz. stam als 
'tmeerv. imp. van nemen; voor de ont- 
wikkeling der bet., verg. Lat. acceptus 
van accipere en Fr. agréahle van agréer. 

Aangezicht, o., staat tot Mnl. aen- 
ghesien^ als zicht tot zien ; het bet. 1) de 
daad van aanzien, 2) wat men aanziet, 
het uiterlyke van iets, 3) wat men aan- 
ziet by iemand tot wien men spreekt, 
het gelaat -f- Nhd. angesicht. 

Aanheer, m., uit .Nhd. ahnherr, 
saamgest. met herr = heer en ahn, 
Mhd. ane^ Ohd. ano, verwant met Lat. 
anus = oud w^jf. ^ 

Aanklan'w, m., z. enrbl. 

Aanmatigen, w. w., van adj. *aan- 
matig, dat van subst. *aanmate, de daad 
van zich iels aan te meten, d. i. iets 
roor zich te pas te maken. Nhd. anmas- 



zen, Mhd. anemazen z^n rechtstveeks 
van het subst. gevormd. 

Aanranden, o. w., met aan, denom. 
van rand, gelgk Fr. aborder van hord 
en aeooster van costé, cóté. 

Aanranwen, o. w. , Mnl. aenransen 4* 
Nhd. anranzen, In Nhd. bestaat ranar^n 
=? heen en weer springen, Mnl. ranten 
3s woest lijn. Oorspr. oobek. 

Aanreollten, o. w., met aan, denom. 
van (geleekt, 

Aajistalte, v., uit Nhd. anstalt, van 
aan en een verbaalabstr. van stellen. De 
Ndl. slot-e is anoingan. 

Aanstonds, b^jw., met de adverbiale 
s uit Mnl. aen stonden = op den stond. 

Aantal, o., eerst in de vorige eeuw 

feUjk Skajid. antal, naar Nhd. anzahl. 
.an heeft hier dezelfde bet. als in 
aantellen, d. i. onophoudeMj^» voort- 
gaande. 

Aanvaarden, o. w., Mnl. aenvaer- 
den, aenvaerdigen -j- Ohd. anafarton. 
Onzeker is, of 'het woord saaotgest. is 
met aan en een ww. *vaarden (Ags. 
fyrdjan = gaan), dan wel al^leid van 
een subst. *aanvaa>*d (Ohd. anafart, 
Mhd. anfart), dan ook wel rechtstreeks 
met aan en het Mnl. subst. vaterde = 
tocht, gevormd ; de bet. is duidelijk : 
1) ergers naartoe gaan, 2) iets aanvallen, 
3) iets ondernemen, 4) iets aannemen. 

Aanzicht, o., staat tot aanzien als 
aangezicht (z. d. w.) tot aangezien. 

Aanzjyn en aan-wezen, o., de als 
subst. gebruikte iniin. aanzijn en aan- 
wezen, vroeger aen sijn en aen wesen, 
d. i. aan eene plaats zijn, dus concr. 
tegenwoordig zijn en abs&. bestaan; zoo 
OOK aanwezig van aen wesen. 

Aap, m., Mnl. ape, aep + Ohd. affo 
(Mhd. en Nhd. affe), Ags. apa (Eng. 
ape), On. api (Zw. apa. De. abe) -f- 
Kelt. apa^ Boh. opec. Wellicht is het 
woord van Ind. oorspr. (Scr. hapi), en 
overgegaan eenerzyds in 't Hebr. AopA, 
anderzijds in 't Gr. hëpos, en derderaijds 
met aphserese der h in de Noord-Eur. 
talen. 

1. Aar, V., samentrekking van ader, 
na het uitvallen der d. 

2. Aar, v. (koomaar), Mnlv aer -f- 
Ohd. ahir (Mhd. eher, Nhd ühre), Ags. 
ear (Eng. ear), On. aas (Zw. en De aao), 
Go. ahs, van een Germ. V/ah, I4g« 
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V/U, die 't Osl. ostrü = scbéi^, Lat. 
acus := naald, €u:us = kaf, cuiies. Gr. 
ahón, ahros, Arm. ciselu = naald, Scr. 
oprt = hoek gegeven heeft. 

1. Aard, m. {w^ze), Mnl. oeH + 
Mhd. art, Nhd. art, in oudere Germ. 
talen niet gevonden ; wordt in verband 
gebracht met Lat. ars, artU en Scr. 
rtis. Velen echter maken geen verschil 
tusschen dit woord en het volgende. 

2. Aard, m. (veld, vasteland, aanleg- 

S laats, gelgk in Mooiaard of in den 
atiefvorm Oudenaarde), Mnl. aert, Os. 
ard (woonplaats) + Ohd. art (veld», Ags. 
eard (woonst). On. örd (oog^); van 
I/Ik = ploegen + Lat. arare. Gr. 
aroein. Degenen die 1. aard hiermee 
gelgkstellen, denken aan wonen, ge- 
iJooonte en hubiter, hahitude. 

3. -aard, suffix, is het byv. hard 
(z. d. w.) = sterk, met aphaerese der h 
en verlenging des klinkers voor gedekte 
r. In de oudere Germ. talen diende bet 
vooral om eigennamen te vormen (Bem- 
hard. Everbard, enz.) ; was in bet Mhd. 
zeer gewoon met den vollen vorm^arf, 
maar steeds in ongunstige bet. ; ging in 
't Rom. over (It. -ardo, Fr. -ard), van 
waar het in *t Mnl. weerkwam. 

Aardappel, m., ook in 't Nhd. erd- 
apfel, gaat uit van dezelfde opvatting 
als de Fr. naam nomme-de-terre en de 
Ngr. gëomëlon ; daarnevens is te stellen 
het in D. dial, veel voorkomende ^rum- 
bire, d. i. grundbirne = grondpeer (in 
't Luikerwaalsch overgenomen: erom- 
piré). Men heeft echter niets anders 
gedaan, dan aan de Amerikaansche plant 
een naam te geven die reeds bestond; 
immers Mnl. aerdappel = varkens- 
brood, Ags. eordceppet, Ohd. erdaphul, 
Mhd. erdaphil = soort van meloen of 
komkommer of vrucht van de mandra- 
gora; vergel. ook ons aardbrooo en 
AABDPBBR. Icts Omtrent de herkomst der 
plant vernemen wjj uit het Namensch 
des canadas, uit het Hgd. kartoffel en 
uit het in vele talen, ook in onze, ge- 
bruikte, patat (z. d. w.). 

Aarde, v., Mnl. erde, Os. ercta + 
Ohd. erda (Mhd. en Nhd. erde), Ags. 
eorde (Eng. earth), Ofii. erde, On jórd 
(Zw. en De. jord), Go. airpa, van den- 
zelfden I/Ir als 2. aard; verg. ook Gr. 
m'-aze = ter aarde. 



Aardig, byv., afgél. van 1. aard 
met suffix, 'ig. 

Aars, m.. Mnl. eers + Ohd. arê 
(Mhd. ars, Nhd. arsch), Ags. ears (Eng. 
arse), OM. er*. On. ars en rass (Zw. en 
De. ars), + Gr. orrhos (d. i. orsos), 
Oier. err (d. i. *ers). 

Aarts-, prseiix, Mnl. erts, gelijk Ohd.. 
er;fi (Mhd. en Nhd. erz), Ags. arce 
Eng. arch), Go. ark, uit Lat. en -Gr. 
archi, van archein = de opperste zyn, 
heerschen. De Ags. en Go. vormen berus- 
ten op een uitspraak der ch van archi 
als gutturaal, de andere op een uitspra^üc 
waarin die ch reeds geassibileerd was. 

Aarz^en, ono. w., Mnl. erselen, met 
het suff. der freq., van aars, dus = 
achteruitwyken ; verg. Fr. reculer van 
cul, 

1. Aas, o. (voedsel), Mnl. aes + Ohd. 
ds (Mhd. ds, Nhd. aas), Ags. ces -+■ Lat. 
esus : Idg. *ëdtos van ved (z. eten). 
Ohd dz, Mhd. dz, Nhd. aasz, is Mnl. 
aet, ate, en van denz. stam als 't meerv. 
imp. van eten. 

2. Aas, o. (eenheid), Mnl. aes, uit Ofra. 
ais (Lat. as of assis = eenheid : oorspr. 
onbek.). Het Nhd. as en Eng. ace zyn 
ontleend aan het Nfra. as ; On. ds, Ohd. 
en Mhd. esse aan 't Lat. assis, 

Abberdaan, v., ook labberdaan, 
gelyk Nhd. labberdan. Eng. haberdine, 
uit Oft'a. ahordean, haboraean, staande 
voor lahordan (de l werd als het lidw. 
aangezien), d. i. rfw poisson labourdan, 
komende van den tractus Laburdanus, 
de Baskische streek wier hoofdstad 
Lapurdum (Labourd, thans Bayonne) 
was. Evenzoo komen ons van de Basken 
de woorden kabeljauw en an^ovis. 
(z. d. w.). Dus niet van de Schotsche 
stad Abberdeen. 

Abdy, V. en abdis, v., z. abt. 

Abeel, m., Mnl. abeel, gelijk Ohd. al- 
bdri t Mhd. en Nhd. alber), Kng. abele, uit 
het Rom : Ofra. albel, Nfra. aübreUe, 
It. albaro, waarin wellicht Lat. arbor = 
boom en albv^ = wit dooreen spelen. 

Abel, byv., Mnl. abel, gelijk Eng. 
able, uit Fr. abl%, dat met aphaerese der 
h uit Lat. habilem (-is) = hebbelyk, van 
habere = hebben (z. d. w.). 

AbeLmosch, v.» uit Ar. habb-el-mosk 
= muskuszaad, van habb = zaad» mosk 
=: muskus en het lidw. el. 
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Abrikoos, v., hü Kiliaen abrikok : 
het eerste uit het Fr. meerv. ahricotSy 
het tweede uit Port. abricbque. Een 
dergelük verschijnsel in 't Eng., waar 
th^ apricot en vroeger apricock. Het 
Fr. woord is zelf ook het Port. woord 
met dissim. van den tweeden k- klank. 
Het Port.- Sp. woord, vroeger alberco- 
que, gelijk nog in 't It. cuhercoccaf is 
ontleend aan het Ar. al barkök of abber- 
kok, d. i. het lidw. al en 't Mgr. beri- 
kokkion, verhasterd uit een vroeger 
Gr. praikokkion, enkelv. van pratkok- 
kia, overgenomen uit Lat. prcecocia, 
meerv. van praecox = de vroegrijpe (in 
tegenstelling met de laatrjgpe perzik), 
van pras = voorop en coquere =koken, 
rUpen (z. koken). 

Abt, m., Mnl. abbet, geUJk Ohd. ahbüt 
(Mhd. abbety Nhd. abt), Ags. abbody 
abbot (Eng. abbot), uit Mlat. abbdtem» 
, accus. van abbas, maar met opgeschoven 
klemtoon (dbbatem z. aalrups). Het Lat. 
woord komt uit het Gr., en dit uit het 
Syr. abbd ^= vader, niet uit het Hebr, 
^aar het db is (z. Marcus XIV, 36 en 
Paulus, Rom. Vlü, 15), — Abdij, Mnl. 
abbedie, gelyk Ohd. abbateia (Mhd. 
abbeteie, Nhd. abtei). Eng. abbey en Fr. 
abbaye, uit Mlat. abbatiam (-ia), — en 
ABDIS, Mnl. abbedisse, geljgk Mhd. ab- 
tissin. Eng. abbess, Fr. abbesse, uit 
>Oat. abbattissam (-a). In het Ndl. werd 
voor de suff. -« en ü de « tot rf verzacht : 
vergel. proosdij. 

Abuis, o., Mnl. abuus, uit Fr. abtts 
= misbruik, misgreep, bedrog, van Lat. 
abusum (-us), van abuti, naar 't model 
usus, uti. 

Acc^ns, m., door verwarring met 
cijns, in plaats van a^sijs, Mnl. assise, 
gelgk Nhd. accise, Fr. assise, accise uit 
Süat. assisam (-a), een afleid, van Lat. 
adrsidere = aan-zitten. De bet. zyn : 
1. rechtzitting, 2. besluiten van zulke 
zitting, 3. besluiten aangaande belas- 
tingen, 4. belasting. 

Ach, tuss., natuurklank die in alle 
talen voorkomt. 

1. Acbt, telw., Mnl. acht, Os. ahto + 
Ohd. ahto (Mhd. akte, Nhd. acht), Ags. 
eafUa (Eng. eight), Ofii. achta. On. aita 
(Zw. atta, De. otte). Go. ahtau -f Scr. 
aftOu, Gr. októ, Lat. octo, Oier. oct, Osl. 



osmü : ontleding van het woord is niet 
mogel^k. 

2. Acht, V. (zorg), Mnl. acht + Ohd. 
ahta (Mhd. ahU, Nhd. acht), Ags. eaht : 
oorspr. onbek. ; men wil het brengen tot 
Ug. V/ah (van waar Go. aha =^ ver- 
stand), Idg. l/oK (van waar Lith/oAy- 
las en Gr. ossomai). 

3. Acht, V. (ban), Mnl. achté + Ohd. 
ahta (Mhd. ahte, Nhd. acht) ; verg. Ags. 
ehtan en Os. ahtjan = vervolgen. 
Oorsp. onbek. : de eenen denken aan ehff 
(z. d. w.), de anderen aan Gr. anagkè ; 
er bestaan geen phonetische bezwaren 
tegen die onderstellingen. 

4. AcAt, V. (gevangenschap), niet 
aphserese der h uit hacM (z. 1. hecht). 

Achtbaar, bijv. en achten, o. w., 
afgel. van 2. acht. 

Achtehalf, bijv., uit haZfen achie, 
ouderen vorm van het ran^hikkend 
telwoord, Üians achtste ; de mtdrukking 
berust op een ellipse : zeven eenheden 
en de achtste half. 

Achtel, o., staat voor achte deel (z. 
achtehalf). 

Achteling, m. en achtendeel, o. : 
het eerste bevat het hoofd, het tweede 
het rangtelwoord (z. tweeling en achte- 
half. 

Achter, byw. en voorz., Mnl. achter, 
echter, after, Os. aftar + Ohd. aftar 
(Mhd. en Nhd. after), Ags. oefter (Eng. 
after), Ofri afler. On. aftr (Zw. en De. 
efter). Go. aftra -{- Gr. apöteró = verder 
af; IS compar. van af met suff. ter. 

Achterbaks, bijw., Mnl. achterba- 
kes, met de adv. s gevormd van achter 
en bak = rug (z. bakboord). 

Achterdocht, v., met o voor a, even- 
als overtollig ; niet gelijk aandacht, eene 
samenstelling maar naar het model van 
dacht, gedachte, uit Mnl. achterdenken 
:= berouw hebben, wantrouwig zUn. 

Achtereen, b^w., z. aaneen. 

Achterstal, m. (arriéré) ; het tweede 
deel is 2. stal = stelplaats, het plaatsen, 
het geplaatste. 

Achterw^ege, by w ; hier achter == 
over^ door... heen, gelijk veelmaals in 
't Mnl., een bet. die zich niet zoo natuur- 
lijk uit de oorspronkemke laat ver- 
klaren. 

-achtiff, suffix, met aphserese der h 
en verandering der f in ch vóór t, uit 
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'hiflig {gk. d. w.). B^ de méeeten oeldt 
die uiÜegging alleen voor bet gekiem^ 
toonde suff. als in woondchtijsf ; het 
ongekl^ntoonde, als in blduuxichtig^ 
ware een dubbd sufSx : »aiihi en iff ; dit 
acht is Ohd. obt (Mhd. óht, eht, Nhd. 
ich't), Ags. ihte. 

Adamsappel, m., de vrucht vertoont 
in de schil eenige holligheden die op in- 
drokselen van tonden geiyken, waarom 
2e gehouden werd voor de Verboden 
Vrucht waarin Adams beet geprent ge- 
bleven was ; — de keelknobbd is volgens 
de Rabbynen een gezwel veroorzaakt 
door een stuk van de Verboden Vrucht, 
dat m Adams keel is bleven steken. 

Adder, v., Mnl. adder, adre, Os. 
nadra + Ohd. natara (Mhd. naier, 
Nhd. natter), Ags. ncedre (Eng. adder), 
OM. niar, On. nadr, Go. nadrs, dus 
in'tNnl., Mnl. en Eng. met aphserese 
der n, omdat men ze als de slotletter 
van een, an opvatte + Lat. natrix = 
waterslang, Oier. nathir = slang. 

Adebaar, m., een bijvorm van ooie- 
vaar (z. d. w.). 

Adel, m., Mnl. adel, Os. adal + 
Ohd. adal (Mhd. en Nhd. adell Ags. 
cedelu, Ofri. ethel. On. adal (Zw. en 
De. adel), Go. apal (alleen in deneigen- 
naam Ahalareihs) : de Germ. 1/ath met 
«yn ablaut öth bet. ceslacht, voor- 
name afkomst, erfgrond, en is in vele 
eigennamen te vinden, als ülrik. Al- 
brecht, Adele, Al f ons. 

Adelaar, m., + Ohd. adelare (Mhd. 
adelar, Nhd. adler), samenstelling van 
adel, bijvorm van edel (z» d. w.) met a.ar 
(z. arend). 

Adelborst, m., + Nhd. adelbursch, 
samenstelling van adel (z. adelaar) met 
2. horst (z. d. w.), = een jongeling van 
adel die zich aan den kr^gsdienst wijdt, 
thans aspirant-zeeofficier. 

Adenjgk, b|jv., in adellek wild, kan 
met een afleiding zijn van adel\ dat 
geeft geen zin ; men denke liever aan 
een afleiding van den vollen vorm van 
5. aal (z. d. w.). 

Adem, m., Mnl. adem, Os. adom + 
Ohd. atom (Mhd. aiem, Nhd. atem en 
odenC^, Ags, oedm, Ofri. ethma ; komt 
niet voor in 't Oostgerm. + Gr. atmos, 
Scr. aiYnan = adem, geest. Zie ook 

ASBM. 



Ader, v., MnL ader -f* Ohdi. aiara 
(Mhd. en Nhd. ader)^ Ags, aedre, OM. 
eddere. On. aedr : hajigtmei adem met 
samen, maar met het oog op Mnl. ina- 
deren, Mhd. inadere = ingewanden, 
ksui men denken aan Gr. êtor =t: hart 
en ètron = buik. 

Aderlaten,. o. w., niet een samenstel- 
ling, maar ontstaan uit de uitdrukking 
een ader Uiten ; hier geligk in aflaten is 
laten = loslaten. 

Admiraal, m., Mnl. ammerael, uit 
Fr. admiral, amiral, van Mlat. : admi- 
raldus, admiralius, almtragms, admi- 
rabiiis, enz., van t Ar. amir (vOTg. 
emir), door volksetymologie in verband 
gemicht met admiraril= admir^), en 
voorzien van de suff. aldus, alius, enz. ; 
niet van Ar. amir-al-hahr of amir^ul-md 
= beveÜiebber der zee of des waters, 
wanit in den beginne bet. het woord 
slechts Sarraceensch legerhooll. 

Advenant, b^v., uit Fr. advenant, 
avenant, teg. d. van advenir, Lat. adv'e- 
nire, gevormd met ad (z. toogrn), en ve- 
nire = komen (z. d. w.) ; dus = wat by- 
komt, wat goed bykomt, wat past ; verg. 
bekv>aam van bekomen. 

Advent, m., Lat. adventum (-us) Do- 
mini = aankomst des Heeren, van ctd/ve- 
nire (z. advenant) ; is de t^d van den 
vierden Zondag voor Kerstmis tot Kerst- 
avond» waarin men zich onmiddellUk 
voorbe:«idt tot de aankc»nst, d. L de 
geboorte van Christus. 

Advocaat, m., gelijk Fr. avocat, uit 
Lat. advocatum (-us) = die bygwoepen 
wordt wn iemand voor het gerecht b\j te 
staan, is zelfst. gebr. v. d. van advocare, 
gevormd met ad (z. toogen) en vocare = 
roepen (z. gewag). 

Advocaatje, o., of advocatenbor- 
rel, V. , zoo genoemd als een goed smeer- 
sel voor de keel, en dus vooral dienstig 
aan degenen die als de advocaten in 
*t openbaar moeten spreken. 

Af, byw., Mnl. af, ave, Os. af+ Ohd. 
aba (Mhd. abe, ab, Nhd. ab), Ags. af, 
oef, of ( Eng. of, off). Ofri. ef, of. On. af, 
(Zw. en De. a/), (5o. af+ Lat. db (d. i. 
*ap) en ap in apage. Gr. apo, Scr. apa ; 
verg. nog achter, aafbch en aybrbchts. 

Afetten, o. w., Mnl. afetten -f Nhd. 
abdtjgen : uit af en etten, dat in MnL 
W€A, maar in *t Nnl. niet meer voorkomt ; 
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AKELIG 



bet is fiwïtitief van eten (Ohd. iMjéin, 
Go. eUJan) ^ doen eten, te eten geren. 

AUbdM, y., uit Ofra. apkodel, van 
Lat. asphodeivtm (-ids), Gr. asphodelos : 
oorspr. onbek. ; verg. echi^ Scr.asphö- 
id, naam van verscnülende planten. 

A4PMA, ono. w., en afsans» m., in 
de bet. van zich ontlasten, wordt ^eaégd 
met betrekking tot den persoon die zich 
verwijdert : vergel. Fr. 9e reUrer, 

Alj^eBant, m., oud verl. deelw. van 
cfxenden, gelijk gezant (z. d. w.)van 
zenden. 

AXg^j m., Mnl. afgod -f- Ohd. ap- 
cot, abgot (Mhd. ahgoty Nhd. abgott), 
Ags. afgod, Ofri. id.. On. afgudh, Go. 
anruds (maatt* hier adj. met de bet god- 
aeloos ge]ijlk ook in 1; Vlaamsch). Voor 
Grimm zyn afood == valsche god en 
afguds = goddeloos, hetzelfde wowd; 
voor de meesten echter is afgod gevcM^d 
met een prsefix «ƒ = on (z. afgrond), — 
en afguds samengest. met het bijw. a/['= 
afgekeerd van. 

AfgriiEen, o. 4" Nhd. abgrausen en 
Ags. agrisan: van af (z. d. w.) en ^grij- 
zen (z. gruzblen) 

AQprond, m., Mnl. afgrond, Os. af- 
grundi + Ohd. abgrundi (Mhd. aft- 
gründe^ Nhd. etbgrund), Ags. ungrynde, 
Go. afgrundlpa, niet op te vatten i^ 
een samenstelling met By w. af = «wé 
vof» <fen grond ufis^ naar analogie van 
Go. fimradauri =: straat voor de deur, 
of andan€ihti ar avond, tgd tegen den 
nacht, — maar als gevormd met {H^sBfis: 
a/^ ar on, zonder» naar 't Gr. dbyssos, 
van a 2= zonder (z. on) en byssos 3= 
bodem. 

A^S^uuBt, V, Mnl. affonste, Os. 
abunst + Ohd. abunst (Mhd. a&^uftste, 
Nhd. od^un^, O»* öfimd, geUjk a/^oc{ 
en afgrond niet samengest. met b^w. 
a/i maar gevormd met prsefix af-, dus 
2r ongunst liaat of n\jd. 

Aflaat, m., Mnl. a/Ko^, Os. afldt + 
Ohdv ad/<£9 (Mhd. ^bktz, Nhd. oiZiUiar), 
On. afldi : is stam van aflaten, dat 
reeds Go. ojf^ton = vrijlaten, kwijt- 
schelden. 

AfrÜ, m.t gevormd in tegensteUia^ met 
oprUfAai slechts een volksetymologische 
yervorming is vas 2. aprü (z. d. w ). 

AnJctHifi, o., Mnl. afstAeit -^ Nhd. 
abschied, niet uit af -en scheid, maar 



stam van c^oheiden'^ imf^ ondo^eeheid, 
onderhoud, ondetvo^e^ toeloop^ eniu 

Afetand, m. -f Nhd. (üntimd. Go. 
afstasM, niet uit af en jtófMf, maai: vAn 
afstaan gelijk 5tanc^ vaa siaan; hjt&s 
bet. a/* verwödering. 

AftandiiP en aftandfloh^ bijr., |}er 
vormd met af:=s: beroofd vaa> ofttemi; 
veni^. de spreuk : z^ is van den tand^ 

ÉIweEïg, bgv., noch sameageiteld, 
noch a%el. van afwezen, maar gevormd 
met de oudere uitdrukking «i/toe^^ : 

Z. AANZI/N. 

fA«aat, o., Mnl. aehates en achaet^ 
eiyk Mhd. achat^, acfud (Nhd. achc^,^ 
Ing. agate, Fr. o^e, uit Lat. aohfUeSi 
Gr. achatês, naar de rirviw AcAci^ess in 
Sicilië, waar het eerst gevonden werd. 

Acnu*k, V., gdJIik De. o^rAe, Nhd. 
gurke. Eng. gherhm, door het Slav. 
(Po. ogorek, Ru. ogurez, Bolt. oAwr*^, 
uit het later Gr. aggomidn, dat iMUt 
de Oostersche talen onHeend is.: Ar., 
Turk., Perz. ohijar, «dt net üidw* 
ah 

Ahorn, m., uit NJid. ahom^ OhdL 
ahorn, aom : oocspr^ onbek. ; veirg. "vm. 
den eenen kant Lat. aeer mét het bUv* 
acemus ^ Gr. ahastos, bdde = ahorn, -^ 
en van den anderen Lith. aomas, OsU 
javorü, Po, iaioor, Boh. gawor, Riu 
>atïor. 

1. Ai, tuss., klankna^boptsing; vei?g. 
Nhd. ai, Fr. ahi. Gr. ai» 

2. AI, m., uit Fr. aï, naar het geluid 
van het dier. 

A^uin, m^, geUj^L Epg. onion, uit 
Fr. oignon, van het vo^LsUtijn unionem 
(-io). Die nla^itnastfn is hetzelfde. woord 
als het klassiek Lat. umonem (-io)^ 
waarvan Fi?. ufupn^, en beteekent di^ 
eenheid, omdat ze uit óé^ stuk is». Ia 
tegenstelling met het knoflook (aj. d^ t^. 
en ook ui). 

Akant, m.» g^yk Fr. aea^he, uit 
Lat. (U^n£/ium^{Ha), van Gb:. a^ntA.of ; 
waamevens Gr. akmtha = doorn. 

Akefletfe, o», vain ahe en ^ twee 
tuss., die de walging uitdrukken» 

Akètei, v.fMni. acoleie^akeieieijgeüijk 
Ohd. agaieia (MW. agleie, Whi ^/€R> 
en Fr. anoolie^ uit L»t* i»giui%^te^ 
(-ta) : oorspr. ofil>ek* 

Ak»^i bijv., in 't Nq<1- %e]^, va^ 
MnL ahel » leed ; men wxi% hl 't, Ag»^ 
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AKER 



ALKOOF 



aeol =r bang, oeoft =^ zeer doen (Eng. to 
ache) en cece = zeer (Eng. ache), 

1. Aker, m. (watervat), Mnl. aker, 
êher, gelijk Ndd. aker, Ohd. achari, met 
opg^faoven klemtoon iiit Lat. aqud- 
rium (van waar ook Fr. ai^uière), eea 
^eid. yan ciqua : z. a. Dus met saamgest 
met de tweewoorden, die zich in 't Go. ver- 
toonen als ahvM = water en kas =r kaar. 

2. Aket^ m. (eikel), Mnl. aker -f Mhd. 
(tckeran = eikel, beukenoot (Nhd. €c- 
A«r), Ag«. «cérn (Eng. acom), On. 
oAarn, Go. ahran: het woord moest 
dus akeren zyn, maar wellicht zag 
men -en als meervoudsuitgang aan en 
vormde het enk. aker; het heeft niets 
gemeens met 2. €Uik, noch met ^7(, 
etA«i, maar behoort eerder tot akker en 
bet. dan vrucht in 't algemeen. 

3. Aker, m. (landmaat), gelyk Fr. 
aer€ en Enjp. acre, uit. Mlat. acra, dat 
van akker komt. 

Akker, m., Mnl. acker, Os- accar + 
Ohd. aechar (Mhd. en Nhd. aeker), Acs, 
cBccr (Eng- acre), OM. ékker. On. oftr 
(Zw. oiter. De. a^er). Go. akrs + Lat. 
g^er. Gr. a{iroSy Scr. «yVa, van den Idg. 
l/A§ = dryven (verg. Lat. a^cre. Gr. 
ügein = dry ven, handelen) ; dus = het 
veld waarheen men het vee rfree/*(Nhd. 
die tri/t) : de beteekenis veranderde met 
de levenswijze der Idg., toen ze van her- 
ders landbouwers werden. 

Aks, of met anorgan. t : akst, v., z. 

AAKS. 

Al, bijv., tijw., vw. (omnis), Mnl. al, 
Os. al + Ohd. al (Mh. al, Nhd. all), 
Ags. eal (Eng. all). On. allr (Zw. «Z/, 
De. al). Go. aW« : Ug. "allojr, geassim. 
uit *alnoz + Oier. uile (d. i. *oyos). 
Daarnevens bestaat een vorm zonder 
suffix : Ug. *alO' (z. 1. aal), alleen in 
afleid, en samenst. voorkomende. Geen 
verband met Gr. kolos (z. zalig). — Het 
heeft versterkende kracht in aUeên^ al 
reeds, althans, alzoo ; — met de bet. 
reeds is het verkort uit alreeds, 

Alabaster, o., zie albast. 



> m., zie allaam. 
Alant, m., Mnl. alaen + Ohd. alcmt 
(Mhd. en Nhd. id.J: oorspr. onbek. ; men 
brengt het meestal tot Lat. inula, enula, 
anuta (Fr. aunée). Gr. helenicm ; in het 
volkslat\jn heette de plant ala, gel^k 
xtog in Sp. en Port. (z. ook aalbbsj. 



Albast, o.» Mnl. alabastre, gelyk 
Hgd. alabaster, Eng. alabaster, Fr. cd- 
bdtre, uit Lat. cdabastrum van Gr. ala- 
bastron (waarvan in 't Go. alabalstraun), 
naar de Egypt stad Alabastron in 
Thebaïs. 

Albe, V., Mnl. albe, gelyk Hgd. id. 
en Fr. aube, uit Lat. aloam (vestem) == 
wit (kleed), als zinnebeeld van zuiver- 
heid. — Daarnevens alve, alft. 

Alderman, m., in Groningen older- 
man : het eerste lid is compar. van oiid. 

Ale : z. 3. aal (drank) of^5. aal (mest- 
stof). 

AJevel, vw., uit al-even-weh 

Alf, m., Z. 1. BLF. 

AlÓMtpe, V.: het eerste lid is alf, 
vergel. het synon. duivelskruid; het 
tweede is niet klaar. 

Alft, m., z. ELFT ; --- V., z. albb. 

Algen, V. meerv., uit Fr. algues, van 
Lat algas, accus. meerv. van alga*^=^ 
wier.. 

Alias, by w., uit Lat id. = op andere 
wijzen, b^jwoordeiyk gebr. accus. v. 
meerv. van alius = ander (z. elders) ; — 
met de bet. spotnaam is het verkort uit 
aliasnaam ; verg. de spreuk : iemand 
ander namen geven. 

Alikas, m. : het eerste deel is iden- 
tisch met Enff. alley = knikker ; het 
tweede is niet klaar. 

Alikruik, v., in Zeeland alekreukel, 
te Luik haricreute : oorspr. onbek. ; 
verg. echter Fr. salicogue, waarvan de * 
de verbinding kan zyn uit des-z-alico- 
ques : ook kan een Gr. kalikochlos = 
zeeschelp, bestaan hebben, dat in de 
volkstaal zou doorgedrongen zyn; verg» 
ook nog het even duistere Fr. anicroche 
= haakvormig handwapen. 

Alk, V., uit Mlat alca, van On. alka 
(Zw. al?ta. De. alke), van waar ook Eng. 
auk. 

Alkohol, m., in Fr., Eng., Hgd., uit 
Sp. alcohol, van Ar. alkohnla = het 
onvoelbaar poeier, waarin het lidw. al 
en kohl, kuil, kahal = lyn poeier van 
spiesglas om de wenkbrauwen meê ta 
blanketten. 

Alkoof, V., gelijk Eng. en Hgd., uit 
Fr. alcóve, hetwelk met It. alcova uit 
Sp. a/!cofea, van Ar. alqobba, waarin het 
lidw. al en qobba = verwelfd vertrek 
(z. robpbl). . 
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A, m», Mnl. alame, arUame, 
andlame + Ags. andiöma = werktuig, 
een samenstemng met prsefix anU (z. 
antwoord) en een woord dat zich ver- 
toont in 't Ags. lorna (En^. loom) en Ohd. 
luomi =r werktuig, huisraad, weefge- 
touw, waamevens ook Ags. gelöma en 
Ohd. gilömo voorkomen. 

Alleen, byv., Mnl. alene + Mhd. 
alein (Nhd. allein), Kng. alonef uit al, 
versterkeind by w. = geheel en al, en een 
dat in de oudere Germ. talen = op zich 
zelf, seul. 

Allegaar, b^w., uit al en gaar voor 
gader, maar allemaal uit al te maal. 

Allengs, Allengskens, b^jw., het 
eerste is een jongere vorm, uit het 
tweede ^maakt, — en het tweede is een 
vervorming voor alleenshens, d. i. een- 
tje voor eentje, by Kiliaen vertaald door 
5ingulatim\T%ed^ Mnl. bestonden allen- 
hine, aïlencshen, d. i langer en langer, 
a la longue, nevens al eenkine, alleen- 
hine, alieenhines. 

Allens of allehens, uit het Eng. all 
hands, als in aU hand^ on deeh = aHe 
handen op dek, d. L iedereen op dek. 

Allent, in allenthalve, enz., is onz. 
datief met para^og. t; z. mijnent, enz. 

AlleiM^aardig, bijv. : z. aalwaabdig. 

Alles, voomw., niet uit al + des, nodi 
al -f- es, dit ware al met den gen. van 
het demonstr. of van 't pron. van den 
3 pers., maar genit. van aZ berustende op 
een ellipse.: al alles = tout de tout; 
verg. niets en iets» 

.filodinm, o., gelijk Fr. aUeud, uit 
Mlat. allodium, van Onfra. aiodis = 
vr^e erve, een samenst. met al = cansch, 
en *oode = bezitting (z. ooibvaar). 

Allooi, o., uit Fr. alhi, ffevormduit 
è loi := naar de wet, zootus 't behoort 
(z. 2. -lei). 

Almanak, m.. in alle Europ. talen : 
oudste voorbeeld It. almanacco om- 
streeks 1300. Wellicht uit Ar. door Sp. 
in Europa gekomen. Meer is van d^i 
oor^r. niet bekend. Omdat Eusebius 
echter Porphyrius aanhaalt, die van 
Egyptische kalenders spreekt, almeni- 
chiaha genoemd, onderstellen sommigen 
dat het een Koptisch woord is ; anderen 
denken met meer recht aan Hebr.- 
Kald. mdnah (= scheiden, tellen), daar 
de Kaldeeuwen van ouds voor de tijdre- 



kenkunde bekend z|jn ; dus, ware alma^ 
nah =de teller, met het lid. al en manah 
dat w\j uit het beroemde Mane, Thecel, 
Phares (Dan. V, 25) kennen. 

Aloë, Mnl. aloes, gelijk Ohd. aloë 
(Mhd. en Nhd. id), Ags. aletoe (Eng. 
aloë), Fr. aloès, uit Lat. aloë. Gr. aloè, 
van Indisch haloha, over het Hebr. 
ahalót en Perz. ahodh heen. 

Alpen, m. meerv., gelyk Fr., Hgd., 
Eng., uit Lat. alpes, van Kelt. aZp = 
hoogen berg, eigenlyk sneeuwberg^ ver- 
want met Lat. aUms = wit. 

Alreeds, b\jw., zie al. 

Alrnin, v., bjj Kiliaen alrune, uit het 
Duitsch : Ohd. alruna, Mhd. alrune, 
Nhd. alraun. Go. (naar Jordanes) haliu- 
runa : het eerste deel der samenstelling 
is niet klaar; het tweede is wellicht 
runa = geheim ; het geheel kan be- 
teekenen : waarzegster, toovergeest, 
een naam dien de plant verdient om haar 
wondere krachten en den vorm van haar 
wortel. 

Als, vw., Mnl. alSf alse, as + Ohd. 
also (Mhd. also, alse, als, Nhd. als), 
Ags. ealswe (Eng. also en as), is dus 
een apokope uit alzoo, waarin al ver- 
sterkende kracht heeft gelijk in alleen 
= sansch zoo. 

Alsem, m., Mnl. alsen, alsene -f- 
Ohd. alahsan (Nhd. alsem), wellicht 
saamgesteld met Os. alah, Ohd. alah, 
Ags. ealh, On. alah. Go. alhs = tempel, 
en Ohd. *ömo, enz. =3saad, want net 
was een der heilige kruiden. Aalst en 
alst zyn bijvormen met anorgan. «. An- 
dere namen zyn absint en wennut. 

Alskaks, bjjw., is de adverb. genit. 
van al-hah, d. i al gekakel (z. kakelen). 

Altaar, antaar, enz. o-, Mnl. outare 
gelijk Ohd. altari (Mhd. altare, Nhd. al- 
tar). Eng. altar, Fr- autel, uit Lat. aUare 
= verhoog, offertafel, van aUus =: hoog. 
De oude Germ. talen hadden een afeon- 
deriyken naam, die veelal een samenge- 
steld woord was. 

Altemet, biiw , niet uit met = mede, 
maar met = Mnl. met, gemet -f Ohd. en 
Mhd. mez, Ags. met = maat, dus te m^t 
=: naar mate en al- te- mei- = al naar 
de mate, d. i. somtijds of misschien 

Althans, bj|jw., uit al en thans, Mnl. 
altehande, althants + Mhd. altohandes, 
dus = in den tyd die b|j de hand is, d. i. 
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ALTOOS 



ANGST 



nu ; eerst sedert hét begin der IS*** eeuw, 
bet. het ten mimte, zonder iete te rer- 
toonen dat dien vreemden overgang kan 
uitleggen. 

Altoos, b^w., Mnl. altoos + Mndd. 
altoges, Mhd. aUioges, met de adverb. s 
uit tooa, bijvorm van teug (z. d. w.), dus 
= te alle teug, te allen keer. 

Aluin, v., geiyk Eng. en Hgd., uit 
Fr. alun, van Lat. al/umen (oorspr. 
onbek.). 

Am. ammev v., te vinden in On. am^ 
ma gelyk in Ohd. amma (Mhd. en Nhd. 
amme), in Sp. en Port. ama ^l^k in 
Bask. ama en Alban. emme, m ftfebr. 
êm geUgk in Gr. ammas, ammia ; wel- 
licht een natuurklank. 

Amandel, v. en m , Mnl. amandel, 
amander, uit Ofra. amandele, amandre 
^fr&.amande), hetwelk gelyk de andere 
Kom. vormen uit Mlat. amandola, van 
klass. Lat amygdala, Gr. amygdalé 
(oorspr. onbek. ) . Het Sp. heeft almdndra, 
alsof het Ar. lidw. er in stak : van daar 
Eng. almond, en, met weglating van 
dit zoogezegde lidw. al, It. mandola, 
Ohd. mandala, Mhd, en Nhd. man- 
del. 

AmlMtcht, o., Mnl. ambacht ^ Os. 
ambaht -(- Ohd. ambahtiMhA. ammet, 
Nhd. amt), Ags. ombiht. Go. afUJUMui, 
afgel. van Go. andbahts = dienaar. Dit 
is ontleend aan een Kelt. woord dat ons 
door Ennius (volgens Festus) en Csosar 
overgeleverd werd onder den Lat. vorm 
ambactus =r rondgezondene, bode, zijnde 
een samenst,wierKelt.elementen gelQk* 
staan met Lat. ambi = om (z. d. w.) en 
agere = dry ven (z. arkbr). 

AmlMtssade, v., uit Fr. id., van It. 
ambasciata, Sifgel. van Mlat. ambascia 
= bediening, zelf afgel. van ambacht. 

Ambep, o., Mnl. amber, uit Fr. am- 
bre, van Sp. ambar^ van Ar. anbar ; de 
Ar. hebben het van het Perz. ambar uit 
Scr. ambara. 

Amochti^, bijv., z. aambchtio. 

Ameldonk, v., uit Fr. amidon, reeds 
Mlat. amidum, met d voor l, van 
Gr.-Lat. amylon = zeer fijn meel, ge- 
vormd met het ontkennende a (z. on) 
en mylè = molensteen (z. malen); in t 
Hgd. amelmehl, Eng. amslcorn, 

AmerU, v., uit Lat. Ave Maria, dus 
:= zoo weinig t^ds als noodig is om een 



Ave Maria (Wees gegroet, MteiiBk) te 
zeggen. 

Amfioen, o., in Oost-Indiê denaam 
van het opium ; het is het woord opium, 
vervormd in 't Perz. tot off oen en Ar. 
afy'oen. 

Am^t, m., Mnl. amict, geiyk Fr. 
amict en Eng. amice, uit Lat. amictum 
= wat men om zich werpt, afgel. van 
't V. d. van amicire, gevormd met am, 
ambi (z. om) en jacere = werpen (z. 
jaobn). 

Ammélaken, o., Mnl. amlahen, ame- 
laken ; het eerste deel der samensIdIÜng 
is niet klaar; misschien is het het Fr. 
nappe, Mlat. napa, klass. Lat. mappa, 
met de zeer gewone aphserese der n, 
maar met den ongewonen overgang van 
naplahen tot namplahen, namtanen*^ 
daarvoor zegt het Eng. napery, uit 
Ofi^. naperie. 

Ampel, V. (burette), uit Hhd. ampel, 
van hdX.ampulla iz. pul). 

1. Amper, byw. (b^jna), uit het Ma- 
leisch. 

2. Amper, byv. (bitter) ; verg. Ohd. 
ampfaro, Btód. ampfer, Nhd. ampfer 
= zuring; oorspr. onbek. 

Ander, b^., Mnl. ander, Os. adar 
+ Ohd. andar (Mhd. en Nhd. ander), 
Ags. oder (Eng. other), Ofri. other. 
On. annar{Zm. annan. De. anden). Go. 
anfar + Scr. antara, Lith. antras ; ig 
comparatief met suff. -ter, (verg. achter); 
•niets ffemeens met Lat. alter, 

AndUvie, v., Mnl. endivie, gMk 
Fr. endi^e, Eng. endive, Hgd. endime, 
uit Mlat. endwiam ('ia), van Lat. iMy- 
bea, bijv. afgel. van intubus, tntubua = 
suikerei (oorspr. onbek.). 

Andoren, m., Mnl. andoren + Ohd. 
andorn (Mhd. en Nhd. andom) : oorspr. 
onbek. 

Angel, m., Mnl. angel, Os. anguZ^i- 
Ohd. angul (Mhd. en Nhd. angel), Ags. 
ongel (Eng. anale). On. ónguü. In de 
oude Germ. talen bestaat daarnevens 
ook een vorm zonder suffix 4 ; van den- 
zelMen oorsprong als Lat. uncics, Qv. 
oghos = haak ; de grondgedachte is dos 
Jiaak, niet punt ; vei^. anker, 

AnjBrèlier, v., z. anjbubr. 

Angst, m., Mnl. anart + Ohd. angtat 
(Mhd. angeet, Nhd. angst), niet van Lat, 
an>gustia (Fr. angoisse, Eng. anguiah). 
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mBBT een Qetm . afli^id. ran en^ (z. d. w.). 

AaiJBi m.» Mnl. anijs, g&ijk Wid. 
/mis, enis (NM. cmi^. Eng. ctnijre, uit 
Fr. anis, van Lat. anisum, anethum, uit 
Gr. ani^OTt-, (meson , anethon (oorspr. 
onbdc.). 

Aidéller, v. , eene afleiding van anjei\ 

Aiger, ai^er, v., reeds in de 16« 
eeuw : Het Anffierken, Kamer van Rhe- 
torica te Haanem ; zoo g«M)emd naar 
Renéd'Ai^ou. 

Aideratem, m.» zoo genoemd omdat 
dit koraal den vorm van aiuers heeft. 

1. Anker, o. (maat), gelgk Fr. ancre, 
uit Mlat. ancheriam (-ta) = kleine ton 
(oorspr. onbek.); Hgd. anA^r, Eng. 
anker, Zw. ar^re zouden aan 't Nol. 
ontleend z^n ; het woord gaat bov^i de 
moderne taalperiode niet. 

%, AnÊLe/t^ o. (houvast), Mnl. anker 
4- Ohd. anchar (^öld. en Nhd. anker), 
Ags, ancor (Eng. anchor). On. akkert 
{^. on kar é^ : door de kustbewoners 
onüeend aan Mlat. ancoram(-a) (waaruit 
ook de Rom. woorden : Fr. ancre, enz.), 
en dit uit Gr. o^^ra van ogkos (z. anokl); 
het Gr. woord ging andenÓQds in 't Slav. 
over : Lith. innoras. Po. ankier, enz. 

AnniloTls, V., ^Mjjk Fr. anchois en 
Eng. anchow/, uit Sp.-Pcwl;. anchova : 
dit weUkiit mt Bask. anchoa, van ant- 
zua = droog (z. abberdaan) : de' laatste 
silbe van 't NcU. woord is volksetymolo- 
gische vervorming. 

Ant-, prsefix, z. antwookd en ont. 

Antoflel, m., uit Fr. antoffe, antofle, 
antólphe, van Lat. antophyUumi-us). 

Antwoord, o., Mnl. antwoort, ant- 
woorde, v., Os. andwordi, o. + Ohd. 
antwurH, v. en o. (Mhd. a^ntwurt, v., 
anivyürte, o., Nhd. antwort, v.), Go. 
andavaurdi, uit ant = tegen (z. ont) 
en een afleid, van woord. De andere 
Germ. tsJLen : Ags.» Ofri. en On. hebben 
een samenst. van ant met den stam van 
ztoeren (byV. Eng. answer) ; het Os. bezat 
de twee : andswór nevens andwordi. 

Apeel, m., met aphserese voor ka- 
peel, uit Fr. chapel = hoed,dimin. van 
che^e = kap (z. d. w.) ; vergel. rozen- 
hoed en ehapeau de üéurs. 

Aposlely m., g^k in alle Eur. talen, 
uit ur.*Lat. apoatolos =: a&ezant, van 
aposteUein (z. af en stkllbn);. 

Apoibeek, v., MnL apoteke, uit Gr.- 



Lat. a|)o^^^= bewaarplaats, van apo- 
Hthëmi =r wegzetten (z. k9 en dobn). 
Appel, m. (vrucht), Mnl. appel + 



Ohd. aphul (Mhd. en Md. apf^, Ags. 
ceppel (Eng. apple). On. epU (Zw. dple. 
De. dbïe) J- Lith. obótys, Lett. abholo. 



RvL.jabioko ; Ier. abJial, We. afal, Gaë. 
ubhall : komt alleen voor in 't (ierm., 
Slav. en Kelt., en werd vóór de klank- 
verschuiving endeend aan Lat. meilum 
Abellanum = appel van Ab^a in Gam- 
panië, om hare appels beroemd (z. Virg. 
Aen. 7,740 en verg. perzik). 

App^flan'wte, v., is een volksety- 
mologische vervorming van apopleaoie ; 
vergel. in Eng. volksteal appï^léxy. 

Appelpent, v.: het tweede lid is uit 
Eng.panada = bry, van Fr. panade = 
brooobr^j, afgel. van Lat. panis (Fr. 
pain) = brood, verwant met pascere : 

Z. PBISTERBN. 

App(dsien, v., naar het Ofra. pomme 
de èSine, d. i. p. d. Ckine = K^pe\ uit 
China, daar de boom uit het zuicten van 
Azië hwkomstig is. 

1 . AiH*Ü, m . mlan incliné), geUik Hgd. 
apparelle, uit Fr. appareif met dezelïie 
bet. ; is stam van appareiller = gel^ke 
dingen b^jeenzetten, schikken, gevormd 
met ad en pareil = g^k (Mlat. pari- 
culua van Lat. par =. gellik : z. paar). 
Door volksetymologie werd april in ver- 
band gebracht met oprijden en vervormd 
tot opril, hetgeen door tegenstelling 
afHlm 't leven riep. 

2. April, m. (maand), Mnl. april. 
geMjk Ohd. aprilio (Mhd. abrille, Nhd. 
april). Eng. april, Fr. at?rti, uit Lat. 
aprilis, wellicht voor aperilis = de 
maand waarin alles opengaat, van ape- 
rire = opengaan. ' 

Aprimsdb, m., vertaald uit Fr. póis- 
son d'avrü, dat echter niet bet. aprü' 
schen visch, maar den visch axril, d. i. 
de makreel (z. d. w.). AvrtZ heeft ook 
de tweede bet. van Fr. maquereau, 
zoodat het zenden van poissons d'aoril 
een zinspeling is van aenzelfden aard, 
maar in niet zoo reinen vorm, als het 
zenden van geschenken op den Engel- 
schen St-Valentine's dag. 

Arak, v., uit Sp. arraque en raque, 
van Ar. alraq, waarin al het lidw. is 
en raq volgens de eenan het Ar. b|}v. 
zoet en volgens de anderen een ver- 
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korting van Scr. raksasüra = duivels- 
drank, zoo genoemd omdat h^ door 
Manu's wetten verboden was. 

Arbeid, m. , Mnl. arbeit, aerbeit, are- 
beit, Os. arbed, arded, arbedi -f Ohd. 
ardeit (Mhd. en Nhd. arbeit), Ags. 
earfody Ófn, arbed. On. erfidi, Go. 
arbaips + Arm. arbaneak = dienaar, 
Osl. en Ru. rabota, Po. en Boh. robota 
=: heerendienst) Obulg. rodw, Osl. en 
Ru. rc^, Boh. rob i= knecht; geen ver- 
band met Lat. lab(m = werk, robur = 
kracht noch rabies 3= woede. In enkele 
Germ. vormen heerscht dezelfde afwis- 
seling tusschen ƒ en ^ als in aanbeeld 
en ontfermen (z. d. w.). 

Ardnin, m. en o., Mnl. ordune, 
ardune, wellicht = herkomstig uit de 
Ardennen (Lat. Arduenna silva = Ar- 
dennerwoud) gelyk Fr. ardoüe even- 
eens wellicht = pierre ardenoise. Stel- 
lig is het wegens uitgang en klemtoon 
een woord uit den vreemde. 

1. Arend, m. (vogel), Mnl. ar ent, 
aren -{- Ohd. arn (Mhd. am), Ags. earn. 
On. om; de d in 't Ndl. is anorgan. als 
in iemand, borst, enz. ; de vorm zonder 
paragogische d heeft men in Am-hem. 
Nevens aren bestaat ook een nom. aar 
(als in adelaar), Mnl. are + Ohd. aro, 
gen. arin (Mhd. ar, Nhd. aar). On. ari. 
Go. ara, gen. arins -|- Gr. ornis = 
vogel, Osl. orilu = arend, Lith. erelis. 

2. Arend, m. (visch), vergel. Hgd. 
meeradler: zoo genoema om zyn grootte 
en zijn vorm. 

Arenvisch, m. + Hgd. dhrenfisch. 

Argeloos, byv. en arsrlïst, v., Mnl. 
orgelist -j- Ohd. arclist (Mhd. argelist, 
Mhd. arglist): het eerste element is het 
zelfst. nw. *arg (z. erg). 

Arg^^raan, m., Mnl. archtoaen + 
Mhd. arcwan, (Nhd. argwohn, met o 
vooragelyk in holen, m,ond, wo, enz.), 
is de stam van argwanen + Ohd. are- 
wdnen =: kwaad denken, gevormd met 
het zelfst. nw. *arg (z. arglist en erg). 

Ark, V., Mnl. arke, gelyk Ohd. archa 
(Mhd. en Nhd. arché), Ags. earc (Eng. 
ark). On. örk. Go. arha, uit Lat. arcam 
(-a) = kist (waaruit ook Fr. arche), van 
denzelfden stam als arx = burg en 
ar eer e = afeluiten. 

1. Arm, m. (lidmaat), Mnl. arem,arm 
+ Ohd. arm (Mhd. en Nhd. id.), Ags. 



earm (Eng. arm), OM. erm. On. armr 
(Z w . en De . arm) Go . arm^, -{- Lat. armus 
=■ bovenarm. Gr. ormos, Scr. ïrmas, 
Osl. ramo = schouder : Id^. *fmos, 

2. Arm, byv., (behoeftig), Mnl. ar^m, 
arm, Os. arm + Ohd. arm (Mhd. en 
Nhd. id.), Ags. earm, Ofri. erm. On. 
armr (Zw. en De. arm). Go. arm* : 
oorspr. onbek.; niet buiten het Germ. 

Armborst, m. + Mhd. en Nhd. 
armbrust, door volksetymol. Vötrvormd 
uitMlat, arbalista, arcuocLUsta = boog- 
weiptuig, saamgest. met arciLS = boog 
en öallista = werptuig, afgel. van Gr. 
ballein = werpen. 

Armoede, v., Mnl. aermoede, a%el. 
met sut^'oed-, Us. -"od', dat nog voor- 
komt in Hgd. einode, heimat, monat + 
Lat. -at'. 

Armozt}ii, o., ouder Nnl. armosijn, 
armesp, uit Fr. armoisin, armoise, 
gelgk It. ermisino, van Mlat. ermisinum 
(-us) : oorspr. onbek. ; geen verband met 
de Fr. plantennaam armowe=: Lat. arte- 
misiam (-«a). 

Armzalig, bijv., niet een afleid, met 
-ZALIG (z. d. w.), maar een compositum 
copulativum, waarvan de twee leden 
btjna synoniem zyn, immers jgalig is 
een vroom euphemisme voor arm (z. 
Matth. V, 3) ; het woord gaat niet boven 
het oudere Nndl. 

Aronsbaard, -kelk, -voet, door 
volksetymol. , daar men dacht aan Aaron, 
Mozes' broeder, vervormd uit Lat. arum. 
Gr. arow : oorspr. onbek. 

Arren, bijv., in de uitdr. in arren 
moede, datif van ar, Mnl. arre, erre, 
Os. frri = toornig + Ohd. irri (Mhd. 
en Nhd. irre) = verdoold, Ags. törr^ 
= toornig. Go. air zeis := verdoold -|- 
Lat. error = doling, errare = dolen 
(Fr. erreur, errer) : Idg. V/ers ; geen 
verband met Lat. ira = toom. De bet. 
zyn : verdoold, het spoor byster, buiten- 
sporig. 

Aireslee, v., door aphserese voor 
narreslee, heeft wegens de vele bellen 
aan de narren haar naam ontleend. 

Artii^ok, V., ge^k Fr. artichaut„ 
Eng. artichoke, Hgd. artischoke, uit It. 
articiocco, verbasterd uit archicioccp, 
archidoffo, die zelf volksetymologische 
vervormingen z^n van 't Ar. met het 
lidw al harschaf. De Ar. naam in Syrië 
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febmikeliijk : arcUschauki, komt ook uit 
6tlt. 

Arts, m., uit het Hgd. arzt, waar- 
van de afleid, niet zeker is, o&ohoon 
toch zeer waarsch^nlgk, namel^k van 
Mlat. archiaUr, Gr. archicUros = opper- 
arts, saamgesteld met archi (z. aarts-) 
en iatros = arts: immers aan het Hgd. 
woord ontbreekt de imilaut en de tweede 
r: vergel. Mnl. arsatre, ersatre, dat 
duidelijk archi€Uer teruggeeft. Ook het 
Ohd. arzat vertoont dezeude moeielyk- 
heid als het Nhd. arzt: daarom denken 
sommigen aan artista (z. artist), maar 
met nog minder recht. 

Artdmi, V., uit H^d. arznei (z. 
arts), hetwelk kan afgel. zgn van arzt; 
maar waarsch^niyker is het, na verge- 
l^kin^ met Mnl. ersetrien, dat arznei 
een dissimilatie is voor arzrei en recht- 
streeks van *archiatria gevormd is. 

As, V., Mnl. asse + Ohd. ahsa (Mhd. 
ahse, Nhd. (xchse), Ags. ecuc (Eng. axlé). 
On. óxuU + Scr. ahsa. Gr. cucöf^, Lat. 
aads, Osl. osi. Lith. aszis. In 't Ndl. 
wordt hs tot sSf vergel. das, os, vlas, 
enz. (z. oksel). 

Asch, V., Mnl. assche en mea:^. 
asschen gel\jk in 't Eng. -J- Ohd. asca 
(Mhd. en Nhd. asche), Ags. assce (Eng. 
ash en ashes), On. asha (Zw. en De. 
ash). Go. azgo, Ug. *ast'ffó + Gr. azë 
= droogte, Boh. ozditi^ Idg. V/aS, 
a^l. en synon. van 1/as : Scr. asa = 
stof, Lat. aridus fd. i. *a«erfi^) = droog. 

Asem, m., Mnl. aessemi komt aUeen 
in 't Ndl. voor en doet een vorm ood- 
sem onderstellen met suflf. -sem nevens 
adem met suff. -em (z. wasem en voorts 
adbm). 

As^>erge, v., uit Fr. asperge, dat 
met Eng. asparagus en Hgd. spargel, 
uit Mlat. sparagum ("us), van Gr. aswi- 
ragos = de ongezaaide, gevormd met net 
ontkennende a (z. on) en een afleid, van 
speirein = zaaien. Anderen willen dat 
net Gr. woord door volksetym. zou ver- 
vormd en zelf 'ontleend z^n, namelijk 
uitPerzië: Zend. gparegha =vorktsLiid, 
dus = de plant die met een vork uitge- 
stoken wordt ? — Een opmerkelyk voor- 
beeld van volksetymol. heeft men in den 
Eng. volksnaam sparroio-grass = mus- 
schengras. 

As&ant, b^v., met ingelaschte t 



tusschen * en r geiyk in stroop (z. d. w. 
en ook stroom), uit Fr. assurant = 
zeker van zich zelf, teg. d. van asswer, 
Ofr. asseürer, van Mlat. assecurare, 
denomin. met ad van securus = zeker 
(z. d. w.). 

Aterling, m., met verlies van den 
umlaut, uit Ndd. etterling ^ hondeiy ong 
van de eerste dracht, van etter en suffix 
'Ung, omdat men gelooft dat de beten 
van zulke honden etterverwekkend z^'n. 

Augurk, V., Z. AGURR. 

Augusti, m., uit Lat. Auausti, genit. 
van Augustus, zoo genoemd ter eer van 
keizer Augustus ; heette vroeger sextilis, 
d. i. zesde maand, daar het jaar met 
Maart begon; -^ Augustus was alleen 
een titel van dien keizer (Octavius) en 
van al de andere na hem ; is afgel. van 
augere : z. ook. 

Autaar, o., z. altaar. 

AuiM^e, V., in de bet. van loeide, mis- 
speld voor ouu> (z. d. w.), en in de bet. 
van hoornaar misspeld voor hauto (z. 
d. w.). 

AveelzsAd, o., met aphserese der n 
voor naveelzaad; het !■*• deel der 
samenst. is uit Ofra. navel nevens navet, 
beide dimin. van Lat. napus uit Gr. 
napy =mostaardzaad, een Egypt. woord . 

Avegaar, m., door aphserese uit 
navegaar (z. d. w.). 

Avenant, bijw., z. advenant. 

Averechts, bjjw., met de adverb. s 
uit Mnl. averecht, gevormd met ave, 
vollen vorm van af, en recht (z. d. w.). 

Avery, V., uit It. avaria, van Ar. 
'atJDdr = bedorven koopwaar. 

Averoen, v., Mnl. avei^oene, gelgk 
Fr. aurone, van Mlat. avronum, klass. 
Lat. abrotonum. Gr. abrotonon: oorspr. 
onbek. 

Averuit, v., Mnl. aefrui, averui, 
Ondd. averuthe, gelyk Ohd. avaruza 
(Nhd. aberraute), uit Lat. abrotonum 
(z. averoen). 

Avoes is het Fr. d vous = aan u ; ook 
spelt men avous; van daar avoezen 
gelijk by Vondel a mogen van è moi. 

Avond, m., Mnl. avont, Os. adand 
-|- Ohd. aband (Mhd. abent, Nhd. 
abend), Ags. aefen{Eng. ev e, ev> enting), 
Ofri. aiond. On. aptann (Zw. afton. De. 
aften). Go. niet gevonden: oorspr. on- 
bek. Het is niet waarschyniyk dat het 
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zoo een afleid. z\)n yan af om te bet. dm 
afriemenden dag, daar de Germ. den 
avond als het b%in van den volgenden 
dag opyatteden: verg. Paa^chavond^ 
yastefMvond, Sonnabend, Weihnachten. 
Avontuur, o^, Mnl. avonture, uit Fr. 
aeenture, Mkat. adventuran^;^),!^ niet 
het toekomst, d. van Lat. advenire, maar 
een afleid, van 't v. d. met suff. 'ura^ dus 
niet wat zal voorvallen, maar loai voor* 
gevallen is ; vergel. mensura (Fr. me* 
sure), pictura (Fr. peinture), scriptwa 
(Fr. écriture), enz., die niet op de toe- 
komst, maar op 't verleden passen. In 
't Ndl. is het woord door volksetym. met 
avond in verband gebracht, geljjk Hgd. 



abenteuer. — zie voorts AjyyEüAm. 

Azljii, m., Mnl. aisijn, aisil, g«^k 
Ags. aisü (Em. eisel), mt Ofra. oiH^, 
auin, van een by vorm van Lat, aoet^m 
= azUn of acidus = zuur (a. bdik). 

Aaranr, o., gel^k Eng. en Hgd. 
azur, uit Fr. azur, van It. aszuim, 
a^el. van Mlat. lazurium, lapis kmdi 
= blauwe saffier; in de Roin. talen 
werd de anlaut 2 als lidw. opgevat ; .het 
Mnl. zei lazuur en het Mhd. latur, 
rechtstreeks uit het Mlat. Het Mlafc» 
woord komt uit het Ar. la9u%oard, 
Perz. ladjuward, naar de m^nen van 
Ladjward, waar de steen gevonden 
werd. 



B. 



Ba, tuss., in alle talen : onomat. 

1. Baai, v., {[inham) gemk Eng. hay 
en Hgd. bai, uit Fr. have, van Sp. baia 
(Isid. van Sevilla reeds heeft baiaB)\ 
van daar ook Port. bahia, Mlat. en It. 
baia : oorspr. onbek. 

2. Baai, bijv. (rosbruin), Mnl. hay, 
baeye, gelijk Eng. hay, yit Fr. bai van 
Lat . badius = kastanjebruin ; oor- 
sprong onbek, ; van daar de naam van 
het ros Bayaert. 

3. Baai, v. (stof), Mnl. haey, gelyk 
Eng. haize (eigenUJk hay-s) en Hgd. hoi, 
uit OÊPa. haie, hetzelfde woord als het 
voorgaande, om de kleur van de stof. 

4. Baai, v. (tabak) d. i. tabak van 
Bahia, de stad San Salvador da Bakia 
de todos os Santos, op de ha/ii van alle 
Heiligen, is dus in den grond hetzelfde 
als 1. BAAI (z. d. w.). 

5. Baai, v. (roode wijn) is hetzelfde 
woord als 2. baai, om de kleur ; ver- 
gelyk ook 3. baai. 

Baaietrd, m., eerst Nndl.; oorspr. 
onbek.: wellicht geen verband met 
heiaar a. 

Baaiüe, o., moest haadje gespeld 
worden, want is niet dimin. van 3. baai, 
maar het Mal. hddjoe = soort van 
hemd met witte en blauwe strepen. 

Baaivanger, m. : ontleding onzeker. 

Baaizout, o., gelijk Eng. baysalt, 
Hgd. haisalz, van 2. haai om de kleur. 

Baak, v., Mnl. baken, gelijk Nhd. 



hake en On. hakn (De. öotm) ontleend 
aan het Friesch: Ofn. balien -|- Os. 
hocan, Ohd. houhhan (Mhd. boucheji^y 
Ags. heacen (Eng. heacon): niet verder 
na te gaan. 

Baal, V., gelijk Eng. hale en Hgd* 
haüe, uit Fr. balie = rond pak (z. 
I.bal). 

Baan, v., Mnl. bane + Mhd. bane 
(Nhd. hahn)x in geen ander Germ. talen 
+ Scr. panthas. Zend. panta. Gr. patos 
= weg. Lat. pons = brug, Osl. pati =r 
weg. Hg. p werd Germ. h in plaats van ƒ. 

Baander, m . , baandenj , v . , a%el . 
van haan met epenthet. d tusschen n en 
r; vergel. lijnbaan. 

Baanderheer, m., met epenth. d 
tusschen n en r en volksetym. ver- 
vorming der laatste silbe, uit Mlat. ban ■ 
neretics (Ofra. en Eng. banneret), een 
afleid, van bannier (z. d. w.). 

Baanst, v., by Kiliaen baenst: oor- 
spr. onbek., z. echter geinster. 

1. Baar, v. (golf), Mnl. bare -f Ags. 
hcere. On. hara, komt elders niet voor; 
oorspr. onbek. 

2. Baar, v. (staaf), Mnl. ftare, geiyk 
Eng. har en Hgd. harre, uit ¥r. barre 
dat met Mlat., It. en Sp. barra van 
Kelt. oorspr. is : Ier. barra, Bret, har- 
ren. 

3. Baar, v. (berrie), Mnl. bare, Os. 
hara -)- Ohd. hara (Mhd. hare, Nhd. 
hahreX Ags. hae)' (Eng. hier), afgel. van 
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doBZ. stam als 't loeerv. imp. van *beren 
= dragen (z, gbborhn)^ ook in 't Rom. 
overgegaan : Fr. hière, It. hara. 

4.BMr, m. (nieuweÜBg) uit Hal. 
hahroe (z . orimb.\ ar^ 

5. Baar, b^y. (bloot), Mnl. ^öwr, Os. 
har + OM. bar (Mhd. èar, Nhd. haar\ 
Ags. boer (Eng. èare). On. éerr (Zw. en 
De. fear) -H Arm. bok (d. i. *&05-A), SI. 
bosUf Lith. do^u.^, Lett. öa^^, waaruit 
blijkt dat in 't Germ. de r een s vervan- 
gen heeft (vergel. ioas, warev^. De 
nomin. was bar, de accus. bürefi, enz. 
(vergelJljk dag, dagen) ; de vonnen met 
a hebben die met d verdrongen, uitge- 
nomen in bar &n barrevoets (z. d. w.). 
— Baar geld = bloot gdd, ab men het 
iemand bloot voor de oogen legt. 

6. -baar, suffix, Mnl. -boer 4- Ohd. 
-bari (Mhd. -baere, Nhd. 'bar), Ags. 
baere, gelijk 3. baar van &eren, dus = 
dragende. 

Baarblijkelük, b^v., samenst. met 

5. BAAR. 

Baard, m., Mnl. baert + Ohd. bart 
(Mhd. en Nhd. id.), Ags. beard (En^. 
id.), Ofri. berd + Lat. barba (d. i. 
*bardha, uit *bhardha), Oslav., Bob. en 
Serb. brada, Ru. boroda. 

Baarlijk, bijv., afgel. van 5. baar^ 
Mnl. baerlijc -f- Mhd. bdrlich = bloot. 

1. Baars, m. ivisch), Mnl. barse + 
Mhd. bars (Nhd. barsch), Ags. ècer* 
(Eng. barse, bass, brassen, van denzelf- 
den wortel als borstel. Ohd. en Mhd. 
bersich komen uit het Rom. : vergel. 
Fr. perche, Lat. pertica. 

2. Baars, m. (bijl), uit barde als in 
bardezaan, halleborde, enz., Fr. barde, 
Hgd. barte + Osl. brodii: een afleid, 
van èioard ; vergel. Fr. en Meng. barde 
= snede, en On. skeggja = baars, van 
skegg = baard. 

Baas, m., Mnl. baes + Ndd. baa^, 
Fri. id. ; is de tegenw. bet. ontstaan uit 
de bepaalder bet. van vadersbroeder, 
dan is het hetz. als Ohd. basa = vaders- 
zuster (Nhd. base = nicht), dat van 
vader afgeleid is : immers vader moest 
vaak eerste lid ■ an samenstellingen zijn, 
die den klemtoon niet vóór de derde 
lettergr. hadden; in dit geval werd de 
Idg. p van pater niet Germ. ƒ maar b, 
dus baders- : van zoo een samenstelling 
kan base een « kosename « z^jn. 



Baat, V., Mnl. bate + Ndd. bate,^ 
Middeld. id. r.nergers elders; is ver- 
lengde vorm van *bat (vergd. dda^ 
dagen) dat voorkomt met lunl^ut m 
bet, beter en met ablaut in bobt (z. d. w.). 

Babbaard, m. -f Ndd. babbert = 
zeeverend kind, met suff. -aard van bab- 
ben., het simplex van babbelen (z. d. w.) : 
het gebabbel der ki^Kleren gaat steeos 
met kwylsel gepaard; vergS. Fr. ba' 
ver, bavard. 

Babbelen, ono. w., gelijk Eng. to 
babble, Hgd. babbeln, Fr. babüler, met 
een suffix van frequent., uit het onomat. 
ba (z. d. w.), dus = ba, ba zeggen. 

Babün, v., gelijk Eng. boerin, uit 
Fr. bobine (oorsj». onbek.). 

Babok, m., uit Ofr. baboe -f It. bal- 
boccioi oorspr. onbek. 

Backten, b^w., met prsef. be- en 
suff. -en uit achter gelijk boven en bene- 
den uit over en neder ; ver^. ook bin- 
nen en buiten uit in en uit.yie vomien 
bestonden reeds in de oudere Germ. 
talen; vergel. nog Ags. butan, Eng^ 
but = buiten, uitgenomen, maar. 

Bad, o. (het baden, enz.), Mnl. bat, 
Os. bad + Ohd. bad (Mhd. bat, 
Nhd. bad), Ags. bced (Eng. bath), On. 
bad -<- Osl. banjati = wasschen. Geen 
verband met Lat. balneum = bad. 

Baifen, ono. w., gelyk Hgd. baffeni 
denom. van de onomat. tuss. baf,paf^ 

BaSf V., Mnl. bagghe, baghe, uit 
Fr. ba^ue = ring, van Lat. baccam (-a) ; 

Z. BEI. 

Baggre, V., gelijk Eng. baa, uitOfra. 
bague = pak, koffer, van Mlat. bagam 
(■a), een kelt. woord : Bret. beach. 

Bafi^ger, v., Mnl. baggaert, bagger : 
nergens elders ; oorspr. onbek. ; bagge- 
ren is Mnl. baggeren ; Hgd. baggern is 
er aan ontleencL 

Bagjjn, V., z. begijn. 

Bajonet, v., uit Fr. bq^onnette, met 
suff. -ette afgel. van Bayonna, waar ze 
in 167Ó uigevonden werd. . 

1. Bak, m. (kom, vaartuig), gelyk 
Eng. backy Mlat. baccam uit Kelt. bag \ 
uit Ndl. komt Fr. bac en Hgd. back. 

2. Bak, m. (rug), z. bakboord. 

3. Bak, V. (wang), z. bakhuis. 
Bakbeest, o. : het eerste lid is MnL 

bahe + Ohd. bacho (Mhd. baché) = 
spekzijde, spek, zwyn, een afleid, van 
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2. BAK. Uit het Hgd. komt Fr. bacon 
«n van hier Eng. bacon. Verg. Vla. 
bahjftoijn. 

Balux>ord, o., van waar Fr. babord 
en Hgd. backbord = linkerzijde van het 
vaartuig (z. stuurboord), samengest. 
met 2. BAK, omdat dé stuurman die aan 
het roer staat, aan de linkerz^de van 
't schip den rug toekeert. Dit bak vindt 
men m Os. bak, Ohd. bah, Ags. beek 
<Eng. back), OM. bek. On. bak + Scr. 
apdk =: ter zijde, Osl. opako = achter- 
uit, paky = terug. Buig. opak = keer- 
zMe, een afleid, van apa = af (z. d. w.). 
Idg. p werd Germ. b in plaats van ƒ. 

Bakèlaar, m., Mnl, bakelaer, beke- 
Ier e, uit Mlat. bacca Jauri = laurierbes 
(z. BEI en laurier). 

Bakehnan, m;, met den stam van 
gewestelijk bakelen, baggélen =: wag- 
gelen (z. d. w.). 

Baken, o., z. baak. 

Baker, v., voor bakermoeder , heb- 
bende het tweede lid verloren gelyk 
min, winkel, kraag, das, spin; het 
eerste lid is de stam van bakeren, Mnl. 
id. + Ohd. bahhilon, (Mhd. bechelen) = 
warm houden, koesteren, frequent, van 
bakken. 

Bakermat, v., uit den stam van 
bakeren, (zie baker) en mat in de bet. 
van biezen stoel. 

Bakhuis, o., bakkes, o., bakke- 
baard, m., baktand, alle uit 3. bak, 
Mnl. bake, Os. bako -f- Ohd. bahho 
(Mhd. backe, Nhd. back? en backen) = 
wang: oorspr. onbek. Bakkes is ont- 
staan uit het meerv. bakken-s, daar de 
nom. enk. bakke of bakken zyn moest, 
en bakhuis, Mnl. bachum, is door volks- 
etymologie uit bakkes vervormd. 

Bakkeleien, ono. w., uit het Mal. 
bekkalahi of bakkelajoe. 

Bakken, o. w., Mnl. backen -f Ohd. 
bdhhan (Mhd. en Nhd. backen), A^^. 
dacan(Eng. to bake). On. baka(Z7T. baKa, 
De. bage) + Gr. phögein = braden, 
Lat. focus = haard (Fr. feu) en mis- 
schien ook fovere : Idg. I/bhog. 

Bakkes, o., z. bakhuis. 

Bakknüd, o., + Mndd. backenkrut, 
waarvan de bet. niet bepaald is; het 
eerste lid behoort tot bakken, dus = 
kruid gebezigd by het bakken of het 
gereed maken van eten. 



Bakspier, m., bakstafiTi v., baks- 
tent, V., samenst. met 1. bak = voorste 
bovendek. 

Bakstiikken, o. meerv., baktand, 
m., samenst. met 3. bak. 

1. Bal, m. (bol), Mnl. bal + Ohd. 
balla (Mhd. bal, Nhd. balV), On. böUri 
oorspr. onbek. ; wel een Germ. w. en 
verwant met 1. bol. Fr. balie (waaruit 
Eng. ball), It. balla, Sp. bala z^jn aan 
't Germ. ontleend. 

2. Bal, o. (danspartij), geiyk Eng. 
ball en Hgd. bal, uit Fr. bal, is de stam 
van Ofra. baller, It. ballare. Port. 
bailar, vunMiai. ballare. Gr. balixein = 
dansen : oorspr. onbek. 

Baldadig, balddadig, b^v. (beide 
zyn een en hetzelfde woord; in het 
tweede is de invloed van boud = Hgd. 
bald teerkennen), Mnl.baeldadich, a%el. 
van een zelfet. nw. dat Os. baludUid, 
Ohd. balotat, Ags. bealudaed luidt, 
saamgest. met daad (z. d. w.) en Os. 
balu, Ohd. balo, Ags. bealu (Eng. bale), 
Ofri. balu. On. böl = kwaad, slecht. 
Go. balwjan = kwellen : oorspr. onbek. 

BaldekUn, o., Mnl. id., uit Fr. bal- 
daquin, van It. baldacchino = zyde van 
BaXdacco, d. i. Bagdad (ook Mnl. 
Baldac), om hare met goud bewerkte 
z^de bekend. 

Balderen, ono. w. -f- Eng. to balder, 
Hgd. ballern : onomat., vergel. bul- 
deren. 




(Mhd. 

bellyi 

(Zw. en De. balg). Go. balgs ('dit laatste 

= zak), van denz. stam als 't enk. imp. 

van belgen (z. d. w.). 

1. Balie, v. (1. slagboom, afgeschoten 
ruimte met palissaden : stry dperk, recht- 
bank), Mnl. baelghe, baddie, gelijk 
Eng. bail, uit Ofra. baille := slagboom 
van Mlat. bc0ulum i-us) : z. baljuw. 

2. Balie, v. (tobbe), ffelyk Eng. to 
bail = uitscheppen en Hgd. balge = 
kuip, uit Fr. baille, van Mlat. baculam 
i-a), dimin. van bacca = 1. bak (z. d. 
w.). 

9alJuiM7, m., Mnl. baJju, gelyk Eng. 
bailif, uit Fr. baillif, bailli van Mlat. 
ballivum (-Mi), afgel. van Lat. bajulus 
= 1. drager, 2. opvoeder, 3. bescher- 
mer, 4. versterking. 
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Brnlkv m., Mnl. balke, Os. hateo + 
Ohd« b<dcho (Mfad. en Nhd. te^A»), Ag6. 
}mka (Eng. ^ZA), On. &a2A« (^. 
^'dAe, De. hfdlhe) + Gr. phcdaffx = 
blok, Latt safflamên (d. i. ^suf-fkig^ 
men) = ronasonoeA {z. blok). 

BEOken, ono. w. + N<kl. MAm, 
Ags. befdean (Ens . to deJd^) : Terwant 
met bvilhen en wellicht met ha^, 

Ballioii, o., uit Fr. balcon, van It. 
balcone, Ml&t. baleonem, aocus. van 
bdlco, zgnde het Ohd. baUho i z. 

BALK. 

Ballast, m. + Hgd. ballast^ Eng. 
ballast^ Fr. do^t. De. baglast, Zw. 
ftorZoxt; in 't Mhd. Zo**, van waar Fr. 
Uit : oorsnr. onbek. ; in het tweede lid 
ziet men net woord last, in het eerste 
2. bah = rug, of balg, of Ier. beal = 
zand, of bal ~ decht, nutteloos (als in 
baldadig), 

Balleboos, m.^ z. bou^boos. 

BalooriK, byv. + Ndd. balhörig, 
Westvl. baihoorde, saamgest. met bal 
van baldadig (z. d. w.). 

Balsem» m., Mnl. balsame, geUjk 
Ohd. balsamo (Mhd. balsame, wiè., 
balsam), uit Lat. baUamum, Gr. bal- 
samon = hars van den balsamoSy uit 
Ar. balasan = balsemboom. 

Balsturigr) bijv. = moeieiyk te stu- 
rMi, saamge^. met bal van baldadig 

(2.d.W.). 

Bamboes, o., in alle Eur. talen, uit 
Mal. bamboe, 

Bamis, v., de dag van de mis van 
Sl Baaf, dus de 1«*« october, ook heel 
de maand. 

Ban, m., in alle Germ. talen behalve 
Go. ; is stam van bannen := bekendma- 
ken met bedreiging van straf -|- Lat. 
fama 3= roem, fari = spreken, Gr. 
phaskö enphêmis = ik preek : Idg* V^wu 
(& FAAM). Hiercdt Fr. bén,è(mnér. 
. Band, m. en o., in alle Germ. talen 
van denz. stam als 't oud ^ik. imp» van 
binden (z. d. w.) ; ging in 't B^m. over 
ak bande en kwam a& bende {z, d. w.) 
in 't Germ. weer. . 

Batad d l, m., met suff. -d van band. 

Bandelotten, v. meerv., uit Fr. pen^ 
deloque =: ooriiaiigör^ van pèndre 
(Loit.pendere) =3f h^ukgen, en logue^= 
lap; Bildehyjk scY^^ftbandelok, 

Bam^y bijv., Mnl. banghe + Mhd. 



bange (Nhd. bang), uit prwf. be- eik*<mg 
(z. mm). 

Baaiw% v., uit Fr. bannière^ ban^ 
diere = vaandel voor een troep, |k%el. 
van Mlat. ^^dtem == troep« ziijéée liet 
Gen», woord band (z. d. w.). 

Banier, m., uit Jav. har^ir ^*^ stort- 
vloed. 

Bank^ v., Mnl. banc, Os. bank -f* 
Ohd. banch (Mhd. banc^ Nhd. bavkh), 
Ags. 6«MC (Eng. èewcA), Ofri* bonk. On. 
bekkr (Zw. en De. bank) -|- Lat. pang o 
=7: vastmaken. Gr. pêgma = stellage : 
Id^. jp werd Germ. b in plaats van ƒ. 
Ging m 't Rom. over : Fr. banc en ban- 
qxie, enz. 

Bankaard, m., met suff. -aard van 
bank, dus = op een bank geteeld (z. 
banken). 

Bankeny ono. w., van bank in de 
bepaalde bét. van kroegbank, geljgk 
w^dit ook in bankaard. 

Bankroet, o., uit Fr. banqueroute, 
van It. banco rotto = gebroken bank, 
omdat den wisselaar die niet meer kon 
betalen, op het foro z|jn wisselbank 
gebtt)ken werd; banco i&bank (z. d. w.) 
en rotto is Lat. ruptum (-vis), v. d. van 
rumpere = breken (z. roof). 

Bannen, o. w., z. ban. 

Bar, bijv., is, met a%eleide bet., het 
byv. 5. baar (z. d. w.). 

Barak, v., zie brak. 

Barbaar, m., gel^k in alle Eur. 
tal^i, uit Lat. barbarus, van Gr. barba- 
ros = die bar, bar spreekt, die onver- 
staanbaar spreekt : onomatop. 

Barbakaan, v., Mnl. barbacane, 
uit Fr. id., wellicht van Ar. barbakh = 
waterleiding. 

Barbeel, m., gelnk Eng. barbel, uit 
Ofr. barbel, meerv. barbeaiux) (waarvan 
Nfra. barbeau het enkdv. is), afgel. van 
Lat. barbus = baardvisch (barba = 
baard), omdat hij vier baarddraÜen b|j 
den mond heeft (z. barm). 

Barbier, m., uit Fr. id., va» Mlat. 
barbarium (-ttó), a%el. van barba = 
baard (z. d. w.). 

Barboi, m., ^eüjk Enff. barboi, uit 
Fr. barbotte =■ visch met «leine bcMird- 
jes, dimin. van ftar^= baard (z. d. w.). 

Bardesaan, m., g^k Eng. poHi- 
san en Hgd. partiseme, uit Fr. pertui- 
sane, door volksetymol. vervoraad (per-^ 
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tuis = gat, opwung) van li. parHgiana, 
waarin stellig het üerm. oarta steekt 
(z« 2. BJLARS), ofschoon de verd«r afleid, 
klaar is. 

Baraif o. w., Mnl. haren, Os. heran 
+ Ohd. heran (Mhd. gehem, Nhd. 
gébdren), hs&. heran (Eng. to bear), 
OM. hera, On. bera (Zw. baera, De. 
ft<£re), Oo. bairan + Scr. bhardmi, Gr. 
pherein. Lat , /g rrg, Oier. émm, Osl. 
fterow : Idg. V/wÏbr =dragen. Ons froren 
is uit beren ontstaan door invloed der r, 
gelflk aarde uit eerde, enz. ; dat het 
sterc geweest is, bewijzen het v. d, ge- 
boren, en de afleid. 3. baar' en 6. -baar 
(z. d. w.). 

Barensteèl, m., Mnl. id.,''verbast. 
xdtpalesteel (z. d. w.). 

^tret, v.^ uit Fr. barrette, van Mlat. 
birretum, dimin. van Lat. birrum = 
mantel. 

Barg', m., Mnl. barch, Onft^a. barag 
-\- Ohd. barug (Mhd. bare, Nhd. barch^ 
barg), Ags. bearg (Eng. barrow), Ofii. 
haerch, ön.börgr; verwant met 2. èeer. 

Barge, bargie, v., uit Fr. barge, 
van Lat. barcam (-a), dimin. van Gr.-Lat. 
5am= roeiboot, een Egypt. woord. 

Bargoenscli, o., kan volgens de 
klankwetten niets anders z\)n dan boer- 
goènsch = Burgondisch (met a vóór den 
klemtoon als in ajuin, babijn,hagijn, 
enz.); wellicht is mer verwarring van 
hargoensch met bartoensch = Bretonsch , 
en rr. baragouin = brabbeltaal, bepaal- 
delijk het onverstaanbare Bretonsch 
(gevormd met de Bret. woorden bara = 
brood en gwin = w^n). 

1. Bark, v. (vaartuig), Mnl. barke, 
uit Fr. barque, van het Zuid-Rom. : It. 
en Sp. barca, Lat. barcam (z. barge). 

2. Bark, V. (schors) + "g^. bor?te, 
Eng. barhf On. börkr (Zw. en De. bark): 
van denzelfden woi-tel als berk. 

Barkan, o., gelgk Eng. barrakan, 
Hgd. barchent ofberkan en Fr. barra- 
can. bouracan, \xii Mlat, barracantmi 
(-U5) , van Ar. barkan. 

Barkas, v., uit S^^. barcaza of It. 
barcaccio, augment.van barca (z.baxe). 

Barkoen, V., Mnl. barcoen en brac- 
coen, uit Fr. bracon. Sommigen zien 
dd^coen voor een ander woord aan dan 
braecoen en brengen het tot bcUcon met 
de bet. van grooten balk. 



1 . Barm, m. (visch), geUJk Ohd. barbo 
(Mhd. harbe, Nhd. barbe en barme), 
Eng. barb, rechtstreeks uit Lat. barbum 
(-us : z. barbeel); in de vormen met rm 
ontstond m uit b onder invloed van r. 

2. Barm, m. (hoop),«. berm. 
Bamnhartlg, bvjv. , Mnl. onZ/brmAer- 

tich '{'Ohé..armaherzi(iAhd..barmherze, 
Nhd. barmherjig), Go. armahairts, is 
een vertaling van Lat. misericors, uit 
mUer = arm en cor = hart. 

Barmte, v., afleid, van 2. barm. 

Bamen, o. w. (brandend z^n), Os. 
brinnan+ Ohd. bnnnan,Ags. beoman. 
Go. brinnan ; — (brandend maken), Os. 
brennian -f Ohd. brennian (Mhd. en 
Nhd. brennen), Ags. boeman (Eng. to 
burn), Ono. ftrenna. Go. brannjan + 
Lat. /fen?ere = gloeien. Dus zijn er twee 
WW. hamen : het tweede zwak, afgeleid 
van denz. stam als 't enk. imp. van het 
eerste dat sterk is ; thans z\jn beide zwak. 

Barnsteen, m., saamgest. met den 
stam van hamen (z. d. w.J, dus = bran- 
dende steen. 

Baroets, v. , gelyk Eng. en Fr. harou- 
che, uit Hgd. baruUche, van It. haroecio, 
Mlat. bai'rotium, gevormd met bis (z. 
twee) en rota = rad (z. d. w.) : is het- 
zelfde woord als Fr. brouette, Ofr. 
baroueste ^= kruiwagen. 

Baron, m., Mnl. baroen, uit Fr. 
baron, Mlat. baronem, accusy van bar o 
(Ofi^. 6er):oorsnr. onbek. (Germ. baro. 
Lat. varo of Kelt. bar = man). 

Barreel, o., uit Ofirei. barrel, meerv. 
barreaux (waaruit het Nfra. enk. bar- 
reau) , dimin .van barre = 2 . baar (z . d . w .) . 

Barrevoets, b^jw., met de adverb. s 
uit har (z. 5. baar) en voet. 

Barrier, v., uit Fr. barrière, afgel. 
van barrer, denom* van barre = 2. iSiar - 
(z. d. w.). 

Barring, v. -f- Hgd. barring. De. en 
Zw. id, : oorspr. onbek. 

BariBoh, b^w., van denz. wortel als 
borstel'^ het Hgd. barsch komt uit Ndl.; 
—r Tan een bijvorm met klankverwisse- 
ling komt Fr. brusque, ... 

1. Bande, v. (stof), een niet klare 
vervorming van barkan (z. d. w.). 

2. Barae, v. (vaartuig), z. bargb. 
Barsten, ono. w., Mm. bersten, Os» 

brestan + Ohd. brestan (Mhd. brestan^ 
Nhd. hersten), Ags. ber^tan (Eng. to 
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burst)^ Ofti. bersta, On. bers ta + P ier. 
brissim = ik breek : V/bhrbst (z. 
breken). 

1. Bas, V. (speeltuig), uit Fr. basse, 
.van It. basso, Mlat. bassum (-us) = dik, 
2waar, diep, laag. 

2. Bas,v.(geschut),voor^ta(z.d.w.). 
Bassa, m., gel^k Fr. poeha en Ëng. 

bashavD, uit Perz. badséuih, saamgest. 
met den stam van pad = beschermen 
Jbn schah = honing. 

Bassen, ona. w., Mnl. bassen, komt 
^ders niet voor; is onomat. 

BassUn,' o., uit Fr. bassin, Ofr. ba- 
dn en bachin, van Mlat. öoccmum» 
dimin. van bacca = 1 . bak. 

Bast, m., in alle Germ. talen met 
denzelfden vorm (Ags. echter b€est. Go. 
niet gevonden); bet. 1. schors, 2. uit bast 
gemaakte touw» 3. huid -f Scr* pa^as 
:= strik. Zend. l/pop == binden ; de Idg. 
p werd U^rm. b m plaats van ƒ ; ging 
over in 't Rom. : Mlat. bastum, Sp. en 
It. basto, Fr. bast, bdt = zadel. 

Bastaard) m., geiyk Eng. en Hgd., 
«it Fr. bastard, bdtard: oorspr. onzeker; 
waarscliynUjk met suff. *actrd van bast 
;=: zadel, daar de muilezeldr^vers in 
Spanje en de Provence hunne zadels tot 
bedden gebruiktèn(z.BASTenBANKAARD), 

Batlungel, v., geUjk Hgd., uit Mlat. 
bettonicula, dimin. van bettanica, klaas. 
Lat. id. en vettonica, naar de Vettanes 
die aan den Taag woonden. 

Batist, o., uit Fr. batiste, naar 
Batiste Charnbray, beroemden wever 
uit de 13<ï« eeuw. 

Batsig, b|jv. + Hgd. batzig : oorspr. 
onbek. 

Ban^weiitono. w., onomat.: ve^el. 
Fr. baubau en Lat. baubari = blaffen. 

Ba^iaaB, m^ uit Mlat. babewyntLS 
(einde 13*« eeuw), waarvan ook Fr. 
bahouin\ vit het Fr. komt het Mnl. 
douanen Eng. baboon. Oorspr. onbek. 
. Bazaan, o., z. 2. ^zaan. 

Bazar, uit Fr. id., van Perz. baz&r 
= markt. 

• Baztieii,ono.w., frequent, van ^iren 
nog bestaande in verbazen ; komt alleen 
voor in t Ndl. en Ndd.; vercel. nog Pri. 
baten ^ yien, en Westfe. oaseln = in 
den blinde onüoopen. 

BaaEQl^ o., uit Fr. basin, voor bom- 
basin, van Mlat. bambacium, Mgr. 



bambakion = katoen, afgel. van bom- 
byx = zyde, katoen, klass. Gr. = z^de- 
worm. 

Bastn, V., z. BAAS. 

BazQiii, V., Mnl. basine, bosine, uit 
Ofr. bosine, buisine, van Lat. buccinam 
(-a). Gr. bykanë = trompet. 

Be-, pr»fix, in al de óerm. talen uit- 
^nomen het Skandin.: in de oudere 6t, 
in de nieuwere öe, is een proklitische 
bijvorm van bij {z. d.w.); vertoont zich 
gesyncopeerd als b in vele woorden, . 
waarin men het op een eerste zicht niet 
altyd herkent, als in bang, barmhartig, 
biecht, blijven, blusschen. Ook in 2. bak 
{-= rug), bed, bUjde, bloode (z. d. w.), 
is de b een synk. uit be ; maar dit is een 
ander prsefix dat vroeger ba luidde en 
behoort 'tot Scr. apa, Gr. apo, ons af, 
of Scr. upa, ons op. 

Boamfm, o. w. = amen «eggen, van 
Lat.-Gr.-Hebr. amën=lii der waarheid. 

Bed, o., Mnl. bedde, Os. »^ + Ohd. 
betti (Mhd. bette, Nhd. bett), Ags. bed 
(Eng. bed), Ofri. bed. On. bedr (Zw. 
bacUl, De. bed)^ Go. badi 4- LÜfa. padas, 
Osl&Y. podu =^ bodem, Scr. upadhdnam 
= kussen ; de grondbeteekenis is onder- 
laag ; het is saamgest. met Idg. *tipo '= 
onder (z. op) en 1/dhb = plaatsen (z. 
doen). De lag.p werd b in plaats van f. 
Dus geen verband met bidden noch Lat. 
fodere. 

Bedaren, o. w., Mnl. id. =zich her- 
stellen; vergel. Mnd. dar, Mhd. daere 
= gepast, goed, Mhd. andaer^ = onge- 
makkelgk, onaangenaam, Ohd. unaa- 
ralih = id. : verder niet op te sporen. 

Bede, v., Mnl. bede + Ohd. bèta 
(Nhd. bitte), Go. bida, van denz. stam 
als 't V. d. van bidden. 

Bedeesd, byv., by Plantyn bedaest 
"4- Mnd. dcesic, Nhd. ddsig, afgel. met 
c = a van Mnl. daes, byvorm van 
dwaas. 

Bedelen, o. w. + Ohd. betalon (Nhd. 
betteln), frequent, van het zw. ww. 
"beden, Hgd. beten, staande tot bidden 
als drenken tot drinken. 

Bederven, o. w., Mnl. bederven, 
bedaerven : nergens elders ; daarnevens 
Nndl. en Mnl. verderven, Mhd. en Nhd. 
verderben, van Ohd. dérb (Mhd. derp, 
Nhd. derb), Ag8.peorf(Erïg. therf), On. 
fy'arfr = ongezuurd ; geen verband met 
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derven, durveh (z. d. "^r.) ; in 't Mnl. be^ 
stcmd ook een bederven = beitoeven en 
bederve = behoefte, die van deroen a^e- 
leid z^n. Er zouden moeten een sto^k 
en een zwak ww. bederven z^, maar 
beide z^n sterk ; verhel, hamen. 

Bedevaart, y., uit bede .en vaart in 
de algemeen bet. van ganp (z. varbn). 

Bc^edoB, o. w., z. BUIDBUJR en 

DffiTSCH. 

1. ëedillen, o. w. (beschikken), af- 
geleid van 1. deel of 1. dille (z. d. w.). 

2. Bedillen, o. w. (berispen), bet. 
eerst spreken, praten, en kan weiono- 
ma^. zyn. 

Öèdotten, o. w. + ^ïhd. betützen, 
Nhd. vertutzt. Eng. to dote. On. doUa ; 
vergel. Fr. radoter en z. dut. 

Bedoven^ v. d. van *bedüiv€n : z. 

DIEP. 

Bedr^Dameleii, o. w., met e =c d, 

2. DRABIMEN. 

Bedriegen, o. w., z. 1. bribgen. 

Bedrijf, o., van drijven gelijk Fr. 
(xcte, Lat. actus, van a^zr, agere. 

Bedrog, o. + Hgd. betruff, van 
denz. stam als 't meerv. imp. van be- 
driegen. 

Bed^^elflienY o. w., van Mnl. dtoelm 
=: bedwelming, afgeL van * dweilen, en 
dit met e = a van dwalen (z. d. w.). 

Beek. v., ïlnl. beke, Os. fteAi + 
Ohd. &aA(Mhd.en Nhd. ftacA), Ags. bece 
(Eng. ftecA), (>fri. biUe (voor èeAi), On. 
éeAAr (Zw. ftoeA, De. ^cpA) + Gr. pëgê 
•= bron : Idg. p werd Germ. ^ in plaats 
van f. 

Beeld, o., Mnl. beelde, Os., bilithi-^ 
Ohd. biladi (Mhd. ftitóc, Nhd. bild) : 
komt elders niet voor : oorspr. onbek. ; 
wellicht een samenstelling met.preedx 
be- en lid ; in geen geval verwant met 
Èng. to build = bouwen. 

Beel, m. en beeleii| one. w., Mnl. 
id. ; oorspr. onbek. 

Beeltenis, v., met in^elaschte e uit 
beeltrtis en dit met verscherpte d vóór 
ri uit beeldnis. 

Beemd, m., Mnl. beemt : alleen in 
't Ndl. en Ndd., oorspr. onbek. 

Becmer, m., d. i. bohemer : vergel. 
Fr. jasetir de Lohéme. 
' Been, o., mnl. been, Os. ben + Ohd. 
bein (Mhd. èn Nhd. ^em), Ags. ban 
(Eng.' bme), Ofri. ben, On. bein (Zw. 



eii De. ben), Öo. bain {in baina-baams): 
meest overal = os en jambe : niet buitel 
het Germ. 

1. Beer, m. (wild dier), Mnl. bere 4- 
Ohd. bero (Mhd. ber, Nhd. bare), Ags. 
bera (Eng. bear), On. l^'órn (Zw; en 
De. id.)+ Lith. berca = topuin. — Hét is 
een zelfst. gebr. adj.= bruin, zflnde Ter- 
want met briein ; vei^el. Bruin, den 
naam van den beer in de dieï'sage. 

2. Beer, m, (manneigesvarken), MnL 
beer, Os. ber + ^^- *^ (Mhd. ber, 
Nhd. bar), Ags. &er (Eng. ftocr) -f- Alb. 
èratjen, Ru. frorotm = everzwgn. Ver- 
want met barg. 

3. Beer, m. (heiblok) + Nhd. bar, 
stam van een ww. dat in Ohd. beHan 
(Mhd. beren). On. berfa = slaan + Lat > 
^eri>« = slaan, Osl. borsattf : 1/bhbir- 

4 . Beer , m . (waterkeering) , is hetzelfde 
w. als 2. heer, om gelijkheid in vorm : 
« gelijk den rugghe van een swyn », 
zegt Simon Stevin ; vergel. Fr. chemin 
en dos d'dne. 

5. Beer, m. (drek), MnL &cre=: mod- 
der : komt elders met voor, misschien 
hetzelfde woord als berh, breyn b\j 
Kiliaen, hetwelk uit Ofra. bren (Eng. 
bron, Nfra. bfan) = afVal^ van Keft. 
(Ier. en We;) bran = kirf. 

BeerrntHBi v., éaamge^. m^l. bter, 
om z^n haar en kleur. 

Beest, o., Mnl. beeste, gel^k Eng. 
beast en Hgd. bestie, uit Fr. beste^ béte, 
van Lat. bestiam {-ia), reeds b^ Plautus 
ook scheldwoord : oorspr. onbek. 

Beestiaal, o., dit e^. is ontstaan 
uit het meerv. béesHcIen, Lat. besMUa, 
afgel. van bestia (z. bebst). 

1. Beet, V. (plant), Mnl. bete, tóyk 
Ohd. biejsa (Mhd. biese), AgS; betejEng. 
beet), Fr. bette, uit Lat. betam (-a), een 
Kelt. woord : bett = rood. 
. 2. Beet, m. (hap, aas), Mnl. d«^, Os» 
biti + Ohd. W^ (Mhd. Hjs, Nhd/ dw»), 
Ags. fttïa (Eng. bit). On. ftiï, van dênz. 
stam als 't meerv. imp. véin bijteni. 

Beeten, ono. w. -f- Hgd. beijaren : als 
factit., van denz. stam us 't enk. itnp. 
van bijten. 

Beethebben, -Id^ygMi^ -neinén^ o. 
w., saméngest. met 2. beet = hap. 

Beetje, o., dimin. van 2. beet= wat 
men in een beet aibyt ; vergel, Fr. ntör- 
ceau van mordre. 
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Bef, V., Mal. beffe + Nhd. beffchen, 
uit Mlat. beffa : oorspr. onbek. 

Beffen, ono. w. (bassen) 4- Hgd. bdf- 
fen. Men^. baffen, is hetzelfde sSs baffen 
inetö=a. • 

Begeerea, o. w., Mnl. begeren, be- 
garen, Os. geron + Ohd. geron (Mhd. 
gern, Nhd. begehren), van denzelfden 
wortel als gaarne (z. d. w.). 

Begtjn, y., Mnl. begine, beggine, 
bagine, uit Mlat. beghina ; de mannel. 
vorm van 't woord is Mnl. beggaert, 
hagqaert, bogdert : oorspr. onbek. Men 
wil net afgel. hebben van den naam yan 
den stichter der begijnenorde: de H. 
Begga te Namen in 695 of den kanunnik 
I^mbert-le-Bègue (den stotteraar) te 
Luik in 1180 : de oudste oorkonde der 
B^ijnen echter is van 1065. 

Begin, o., stam van beginnen, in de 
oudere Germ. talen biginnan, in de 
nieuwere beginnen (Eng. to begin) ; ook 
met andere prseHxen als du^ in, ont +• 
O^v. po4schinon = ik begin^ koni 
= begin, Ru. na-tschina^. Po. po-czy- 
nfte = ontginnen, Fr. entamer, Lith. 
jfokanas : Idg. V/Rbn : de Idg. A is in 
't Germ. g geworden in {daSs van h. 
Voor de ontwikkeling der bet. vergel. 
Lat. inceptare = beginnen, waaruit 
Port. enceitar = de spijzen ontginnen. 

Behagen, ono. w., Mnl. id., Os. bi- 
hagon -h Ohd. bihagan^ een sterk v. d. 
(ItOid. behagen, Nhd. id.), Ags. onha- 
gian, Ofii. bihagia. On. ?iaga + Scr. 
^hnomi = ik oen steric, behulpzaam. 

B^iaive, voorz., Mnl. behcUven, On- 
ir&. behahcm, saamgest. met bij en 
halve (z. d. w.). 

Beheer, o., Mnl. id. -f Mbd. beher- 
ren, van 1. heer, niet als Nhd. beheeren 
Tan 2. heer. 

Béhelsen, o. w., met « =:a van halg. 

Behendig, bijv., met e = d van 
hand (z. d. w. en ook heinde). 

Behept, b\jv., gevormd als een v. d. 
van hebben, hetgeen men moest behebd 
schreven, maar de d Irerd t omdat het 
woord onyerbuigbaar is (verg. geweest) 
€0 de b voor t werd p. 

B9h(M»*en, ono. w., Mnl. behoren, 
Os. gihorian + Ohd. gihoran (Mhd. 
,gfh&ren en behoren, Nhd. gehSven), 
gehier^n ; de bet. yan passen, toe- 
, ,toebehporen bestaat alle^ï;i bij 



de Mnl. en Mhd., Nndl. en Nhd. woor- 
den, die de beteekenis van hooiden, luis- 
teren niec hebben, terwyl de oudere 
talen alleen die van hooren, niet de 
andere hebben : daarom zou men wel 
willen denken dat men hier met twee ver- 
schillende woordenreeksen te doen heeft, 
des te meer daar het verband tusschen 
de bet. luisteren en toebehooren niet zoo 
duidelgk is : toch worden al die woorden 
algemeen als samenstellingen met het- 
zeude hooren aangezien. 

Bei, v., uit Fr. baie, van Lat. baccam 
(-a) = bei, parel. 

Beiaerd, m., alleen Ndd. (waai^uit 
Hgd. beiern) en Ndl. van het vroegste 
Mnl. af; oorspr. onbek. 

Beide, bijv., Mnl. beide, Os. bedia 
+ Ohd. beide (Mhd. en Nhd. id.), Ags. 
fta^a(Eng. both). On. badir (Zw. bede, 
De. baade). Go. bc^ops. Die tweeletter- 
grepige vormen (met echter de (jo.) z^'n 
ontstaan uit de samenstelling van het 
lidw. met een ouder 'bei, Ags. bd. Go. 
bai + Lat. am-bo. Gr. an^-pha, Scr. 
urhha, Oslav. o-ba. Lith. a-ftw (voor de 
aphaerese der eerste silbe, vergel. 2. w). 

Beidan, o. w., Mnl. beiden -f- Mhd. 
en Nhd. beiten, gevormd van denz. stam 
als 't enk. imp. van sterk ww. "biiden, 
Os. bidan + Ohd. bitan, Ags. bidon 
(Eng. a-bide). On. bida (Zw. bida. De. 
bie). Go. beidan -|- Gr. peithein = over- 
reden, LaL^fidere = vertrouwen hebben: 
Idg. \/bhbidh (z. bidden). 

Beier, m., Mnl. beier, beer, Os. beri 
-h Ohd. ben (Mhd. bere, Nhd. beere), 
Ags. berie (Eng. berry), Qn. ber (Zw. en 
De. bar), een vorm mét r nevens bes, 
bezie, gel^k waren nevens voos, 

Beierd, m., alleen in 't Nndl., wel- 
lidit hetzelfde als baaierd (z. d. w.). 

Beieren, o. w. + Ndd. id. : oorspr. 
onbek. Va^i hier beiaard, e^der aan 
omgekeerd. 

BeUel, m., Mnl. beitel, betel, overge- 
gaan in 't Hgd. £^ beiszel en beutel, 
van denz. st^im als 't enk. img. van 
bijten in de oorspr. bet. y&nspl^ten{z, 
bijt). 

Bek, m., geiyk Ejog. en Hgd., uit Fr. 
beo, van het Kelt. : Bret. bek; Oaël. beic, 
I w?iaruit ook Lat. beccvcs (z. 1. b^kblen). 

1 . Be]l^^tald, byv . (bedorven) : gor^pr. 
I onbek. : z. bbkeeuwd. 
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2. Bekaaid, b|jy. (verlegen) : oorspr. 
onbek. ; tóch niet hetz. als 1. bekaaid. 

Bekaden, o. w., T^aarvah het v. d. 
2. bekaaid (z. d. w.). 

BekeeiTBtrd, bnv. (bedorven) : oorspr. 
onbek. ; wellidit hetz. als I. bekaaid. 

Bekeea-wen, ono. w. (bezwi^jmen) : 
oorspr. onbekend, toch niet hetz. als be- 
keeuvod. 

Beker, m., Mnl. beker y Os. bikeri, 
geiyk Ohd. behhar (Mhd. en Nhd. be- 
cher), Eng. beaker, On. bikarr (Zw. 
bdgare), uit Mlat. bicarium (It. bic- 
chiere)f van klass. Lat. bacar = wtjn- 
beker : oorspr. onbek. ; het Mlat. bica- 
rium heeft z^jn vervorming te danken 
aan den dubbelen invloed van bibere = 
drinken en Gr. bikos — w^jnpot. 

Bekle, o., dimin. van bek : verg. 
•mon^'^en dial. tootje. 

l.Bekkeii,o. (vat),Mnl. ftecAt/n, gelijk 
Öhd. becckin (Mnd. en Nhd. becken), uit 
Lat. b€uxinuin (Fr. bassin), een afleid, 
van bacca = 1. bak. 

2. Bekken, ono. w. (loefgierig z:ün), 
denonun. van bek, zooveel als met.den 
bek stoeten. 

Bekkeneel, o., Mnl. beckineel, met 

eel van 1. bekken in de bet. van her- 
senpan, dus = 1. hersenpan, 2. Ijzeren 
bedeksel der hersenpan. 

Bekijven, ono. w., Mni. becliven, 
saamgest. met cliven, waaruit kleven 
(z. d. w.). 

Beknopt, b^v., van knoopen, gelijk 
bondig van binaen. 

Bekoren, o. w., Mnl. becoren + Ohd. 
bicoron = beproeven, denom. van koor 
= keur (z. d. w.), d. i. keus, proef. 

Bekroiaen, o. w., Nnl. sedert 16^ 

eeuw ; van daar de v. d. bekroj^en en 

bekroosd -f- Hgd. dial. kruseln : oorspr. 

onbek. 

Bekwaam, b^iv., Mnl. bequame + 

Ohd. biquami (Mhd. bequoeme, Nhd. 
bequem), Ags. gecweme, van denz. stam 
als 't meerv. imp. van bekomen ; vergel. 
advenant en Fr. convenir. 

1. Bel, V. (schel), Mnl. belle + Ags. 
belle (Eng. bélT), On. bialla : komt elders 

■ niet voor ; niet verwant met Hgd. bellen 
= schreeuwen, bassen. 

2. Bel, V. (waterblaas), Mnl. bulle, 
mit Fr. bulle, van Lat. bullam (-a) = 
blaas, bal. 



Belang, o., stam Van belangen, Mnl. 
belangen = verlangen + Mhd. belan»- 
ghen. Eng. to belong = toebehooren,. 
afj^el. van lanp ; bet. zich in de lengte 
b\) iots aansluiten, zich uitstrekken. 

Belderom, m. : *< In Groningen leidt 
men zulken os, met eenen krans om de 
horens, door de stad, en maakt deszelfs 
deugdelykheid door trommelslag be- 
kend. Sommigen noemen hem daaarom 
eenen belderom. » 

Bèleedigen, o. w., Mnl. beleden ,^ 
denom. van leed. 

Beleefd, b^v., van het ww. leven, ge- 
lyk bereisd, belezen van reizen, lezen ; 
vergel. ook Fr. avovr du savoir-viwe^ 

Beleg, o. en belegeren, o. w. : dit 
tweede is denóm. van leger ; het eerste 
is stam van beleggen. 

Belemmeren, o. w., met e = d van 
lam,. 

1. Belenden, ono. w. (ergens heen- 
gaan), met e = d van lana. 

2. Belenden, ono. w. (grenzen aan),, 
van lende, verkort uit gelende = aan- 
woner, bitter van het aanpalende land,, 
met e = d van land* 

Beletten, o. w., als gadeslaan van 
letten =:o^\eüen; als verhinderen van 
letten = vertraden (z. d. woorden). 

Belfort, o., Mnl. belfroet, uit Ofra. 
berfroit (Nfirai. beffroi), maar door volks- 
etymologie vervormd, geyjk It. batti- 
fredo en Eng. belfry. Het Fr. komt uit 
het Mlat. berfredus (Lat. è = Fr. oi\,, 
van Mhd. bercorit (Nhd. berfried) = 
wachttoren, eigenlyk verschansing op 
een berg, gevormd met vride — : bescnut- 
ting (z. vrede) en berg. 

Belgen, o. w., nu zwak, Mnl. bêlghen,. 
Os. belgan'^- Ohd., Ags., Go. id.. On. v. 
d. bolginn : alle sterk, Bet. opzwellen, op- 
geblaeen zyn va n toom + Ier. bolgaim=^ 
ik zwel, S cr. \/barh = sterk zyn : Idg. 
V/bhelgh, waarvan balg den sterken, 
en Gallolat. bulga (Fr. bouge) den zw. 
graad vertoonen. 

Belhamel, m., uit bel en hamel 
(z. d. w.), dus = 1. ram die de bel draa^ 
en dien de kudde volgt ; 2. leider. Hierbij 
Fr. bélier en de naam Belijn uit de 
diersage. 

BelQden, o. w., nu sterk, Mnl. be' 
Uden, beliën, zwak, met inlassching van 
d gelijk in scheiden, unjden, betrtjden. 
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etm. + Ags. Migan, Ofii. hlia + Oslav. 
hUcaU = schreeuwen, Lith. hUjha = 
geschreeuw. 

Bdokoi, bijv., eigenl. v. d. van *de- 
ZmAen = sluiten (z. luiken). 

Belaven, o. w., Mnl. id. + Mhd 
bdoben, van loven met de bet. als lief 
aannemen, goedkeuren, toestemmen (z. 
LIEF, LOVEN en GBLOOVBN). Als öekwen 
beistond, heeft men belofte eevormd, 
naar het model van gelofte (z. d. w.). 

Belroos, v., met 2. bel (z. d. w.). 

Bèlslede, v., saamgest. met 1. bel 
(z. d. w.). 

Bètt, v., met e = a + Mhd. baljse 
(Nhd. balz), Ags. beü, On. beke + Lat. 
bdUeus. 

Bélol, o., Z. BENUL. 

1. Ben, V. (mand), Mnl. benne, gel\jk 
Hgd. benne, Eng. bin, uit Fr. banne, van 
Lat. öennam (-a), een Kelt. woord. 

2. Ben, 1"^« pers. enk. van zijn, Mnl. 
ben, bem, Os. bium + Ohd. W» (Mhd. 
en Nhd. id.), Ags. beont, Ofii. bent; 
komt in 't Oostgerm. (On., Go.jjiiet voor 
•+• Scr. \/bha =2ijnf Zpnd. 1/ ftw = zijn. 
Lat. fui ^= ik was, fkturus = zullen- 
de z|jn, fio = ik word, Gr. phyein = 
doen wassen, Lith. buU, Osl. ftijit, Ru. 
byt = zyn : Idg. V^bheu, van waar ook 
bouwen. — De slot-w, vroeger m, is een 
Idg. suff. voor den l»*®" pers. (z. is, 
WEZEN, zijn). 

Benard, b|jv., eigenl. v. d. van be- 
narren, afgel. van nar, een vorm die tot 
naar staat gelyk bar tot baar (z. naar 
en 5. baar). 

Benau'wd, b\)v., uit be en nauw : 
vergel. benard. 

Bende, v., uit Fr. bande (z. band). 

Bendelgaren, o., saamgest. met een 
afleid, van band + Hgd. oendel, waar 
e=d. 

Beneden, b^w., z. bachten. 

Benedtjen, o. w., Mnl. benedien, gelijk 
Mhd. benedien (Nhd. benedeien), van Lat. 
benedicere, gevormd met bene = wel, 
en dicere = zeggen (z. tijgen), waaruit 
ook Ofi^. beneïr, N6^. béntr. 

Benevel, m., in alle bet. stam van 
bengelen, fi-equent. met e = d van een 
WW. dat zich vertoont in 't Hgd. als 
bangen. Eng. to bang. On. banga = 
zwaaiend slaan -f- Lith. boaie = dorsch- 
vlaai. 



Bengelkroid, o. + Hgd. bingel- 
hraut, saamgesteld met "berwel, waarin 
g =sr i vóór w, en t zelf = ü, Mnd. bungel, 
afgel. van Ohd. bungo (Mhd. bunge) = 
knol : oorspr. onbek. 

1. Bent, V., met t voor d ge&poco- 
peerd uit bende (z. d. w.). 

2. Bent, in bentgras, Os. binet + 
Ags. beonet (Eng. bent), Ohd. binuz 
(Nnd. Ww5€), wellicht uit *be-ncU, dus 
= in de natte groeiende ; niet verwant 
met bies. 

Benul, V., vervorming van belul, 
stam van beltdlen == bepraten, overtui- 
gen, gevormd met lulleyi (z. d. w.). 

Benzoë, v., gelijk Fr. benjoin, uit 
Sp. ben^'ui, vanjt. belzuino, Perz. bena- 
sib. 

Berad, byv., oorsp. onbek. 

Berberis, v., uit Mlat. id., van Ar. 
berbaris. 

Berd, o., Mnl. bert, bart, bort + 
Ohd. bret(UM. en Nhd. id.), Ags. bred: 
dus in 't Ndl. met metathese der r; z. 
voorts BOORD en bord. 

Berechten, o. w. = het laatste ge- 
recht toedienen ; vergel. aanrechten. 

Bereiden, o. w., Mnl. bereden -f 
Mhd. en Nhd. bereiten^ van. denzelfden 
wortel als gereed en reeds. 

Beren, ono. w., gelijk Fr. barrir, uit 
Lat. barrire, afgel. van ftarritó = ele- 
fant, een Indisch woord. 

Berenklau-w, m., ook Hgd., om den 
vorm der bladeren; synon. nqxi akant. 

1. Berg, m. (verhevenheid), Mnl. 
berch, Os. berg + Ohd. berg (Mhd. 
berc, Nhd. bergi), Ags. beorg. On. biarg 
(Zw. berg. De. Ijerg), Go. bairoahei 
{== gebergte) + Scr. brhant = noo^, 
Zend. berezant = hoog, Arm., berj = 
berg, Oier. dri^A=berg: Idg.V/BHEBaH 
== hoog z|jn : niet verwant met ver-ber^ 
gen (z. burg). Od. brjegü komt uit het 
Germ. 

2. Berg, m. (manne^esvarken), z. 

BARG. 

3. Berg, v. (schuur), Mnl. berch- 
huits, d. i. een huis voor de hooibergen, 
Mnl. berch of barch, wat hetzelfde is als 
1. berg. 

Bergamot, v., uit Ft. berganwle, 
volgens sommigen afkomstig van Ber- 
gamo in Italië, volgens anderen Taii 
JBergama in Klein- Azië ; volgens ande* 
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ren nog is de naam ^itleend aan 't 
Turk. aegarmödi. Ar. be^armoedi = 
▼orstenpeer of liever vorstin der peren, 
van beff, hey = heer, en aurmoed = 
peer. 

Berge (te), byw« uitdr., bevat den 
dat. van W^, stam van Mnl. heraen = 
rijzen, denom. van 1. berg, gelyk Fr. 
monter van mont en dalen van dal. 

Bergen, o. w., Mnl. beroken ^ Os. 
bergan + Ohd. bergan (Mhd. en Nhd. 
bergen)^ Ags. beorqan, byrgan (Eng. to 
hury = begraven). On. biaryai Go. 
bairgan -|- Gr. phrassein = insluiten 
Lat. fa rcire = volstoppen (Fr. farce) : 
Idg. I/bherk. 

Bëriberi, v. , van Mal. beri = schaap : 
de zieken hebben iets in hun ^ang van 
een schaap. 

Bericht, o., Mnl. berecht, stam van 
Mnl. berechten, Nndl. berichten =r rich- 
ten, te recht helpen, denom. van recht. 
Beril, m., Mnl. id., gelijk Fr., uit 
Lat. beryllum('us)f Gr. bêryllos, Scr. bai- 
dürya = lazuur, ingevoerd uit Vidura. 
Berispen, o. w., Mnl. id. enberep- 
sen + Ohd. rafsfan (Mhd. berefsen). 

Berk, m., Mnl. berke -f- Ohd. bircha 
(Mhd. en Nhd. birke), Ags. beorc (Kng. 
birch)j On. ^'ork (Zw. björh, De. 6trX) 
-f- Scr. bhürja (= berk en berken- 
schors), Lith. be rmSy O slav. ^'e-^a (Ru. 
ftere^a): Idg. 1/bherg; z. ook 2. babk. 
Berkan, v., z. barkan. 
Berkenmeier, m. ^ Hgd. birken- 
meier y saamgesteld met mei = meitak. 
Berkoen, v., z. barkoen. 
Berljjjnsch-blau'w, o., in 1704 door 
Diesbach te Berlyn toevallig ontdekt. 

Berline, v., uit Fr! bertine = Ber- 
lijnsch fytuig, te Parys in zwang geko- 
men, nadat Ph. de Chiese, die het te 
Berlijn uitvond, er meê van die stad 
naar Parys gekomen was. 

Berm^ m., Mnl. barem, barm + Ndd. 
berm^ Mhd. bremen (Nhd. brdme), Ags. 
bremme (Eng. binm). On. barmr = 
walrand ; misschien bet. het opgewoelde 
aarde, en is dan verwant met Hgd. 
barme, Ags. beorma (Eng. barm) = 
gist -+- Lat. fermentum = opwoelin^, 
gisting, Scr. bhrmi -= draaipoel; die 
ijpvatöng wordt bevestigd door inber' 
men = instorten: Idg. I/bjjerm. 



Bemage, v., geiyk Hgd. b&rretaoh^ 
uit Fr. botdrrachey van Lat. borraginem 
(-o) : oorpr. onbek. 

Bereep, o., in de bet. vaa becb!jjf, 
staat tot roepen als Fr. vocaiion, Lit. 
vocationem (-io) tot vocare = roep^iL 

Berokkenen, o. w., ouder Nnl. be^ 
rookeriy van rokken, dus = op het rok^ 
ken winden, op touw zetten. 

Berooid, byv. ; oorsprong onb^. ; 
een afleiding van rooien, roden voldoet 
niet. 

Berrie, v., Mnl. berrie, berie -f 
Ags. berewe (Eng. barrow). On. barar, 
aföel. van 3. baar. 
B^rst^i, ono. w., z. barsten. 
Bertram, m., door volksetymol. ver- 
vormd uit Gr.- Lat, pyrethron, sigol. 
van pyr = vuur (z. d. w.), omdat de 
wortel op de tong brimdt. 

Bemcht, byv., is v. d. vsaiberuch' 
ten, denom, van ' rucht = roep, waar- 
van gerucht {z. d. w.) het collectief is. 
Bes, V., verkort uit *beeSy *beze: 
z. bezie. 

BoBohaafil, b^v., is v. d. van bescha- 
ven in de bet. van ^lad schaven; vergeL 
Fr. poli en polir\xo 't Mnl. bet. bescha- 
ven, dat stenig was, kaal schaven. 

Bescharen, o. w., Mnl. besceren = 
afscheren, wegscheren ; hetz. als besche- 
ren. 

Bescheid, o., stam van Mnl. bescei- 
den = scheiden, onderscheiden, oot- 
deelen, beslissen. 

Bescheiden, byv., eigenl. v. d. van 
Mnl. besceiden (z. bescheid), dus = 
met bescheid, met oordeel. 

Beschoren, o. w., thans sterk, Mnl. 
besceren^ Hgd. bescheren, zwak, i^e- 
vormd met een zw. ww. scheren = 
toedeelen, met e = a denomin. van 
"schaar = afgesneden deel. Eng. share, 
't zelfde w. iOs schaar = werktuig pm 
af te snyden. 

Beschieten, o. w., in de bet. van 
afsluiten zoowel als in die van op iets 
schieten: z. schieten en schut. 

Beschoren, v. d. van bescheren, be- 
hoorde zwak te z^jn. 

Beschuit, v. en o., uit Fr. biscuit^ 
gevormd mét bis (z. twee) en 't v. d. 
van cuire. Lat. coguere = bakken (z. 

KOKEN.) 

Beseffen, o. w.^ Mnl. beseffen, jbcse- 
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t>eny sterk ww. van de klasse van heffen 
of sdieppen, met zwak prseaens, thans 
heel zwak, Os. anse/ffan, afse/San + 
Ohd. intseffan, Ags. aefa (= verstand) 
+ Gr. sophos = w\js, Lat. sapere = 
wys zyn (Fr. savoir). — De Ndl. s staat 
voor Zf wellicht door den invloed van 
ottteeffen. 

Besie^ o., voor bbstje (z. d. w.). 

BefiMssen, o. w., voor besUtsen uit 
beaUjten^ gel^k i^Zit^^?^ (somwijlen splis- 
sen) uit splijten \ dit heslijten^ Mnl. 
bealüen, is gevormd met slijten = aan 
ie<5 een ein^B maken. 

Best, byv., Mnl. best, door ifynaloe- 
phe uit betst, Os. betst 4- Ohd. hezsist 
(Mhd. en Nhd. best), Ags. betst (Eng. 
ie5<), Go. batists, superlatief van een 
stam * bat- waarvan beter de acyectieve 
en ^ de adverbiale comparatieven zgn 
iz, BBTKt en bet) + Scr. bhadra *= 
deugdeiyk; overigens van denzelfden 
oorsprong als baat en boet. 

Bestatigen, o. w., uit het Hgd. 
bestaügen voor den vorm, jnet de bet. 
van Fr. constater\ het Hgd. woord is 
gevormd met stetig = bestendig, vast, 
ons stadig, steeg. — Het Mnl. had besta- 
digen, beledigen = bevestigen. 

Sestedoi, o. w., Mnl. id. + Mhd. 
hegtaeten, Nhd. bestatten, denom. van 
•stede =^ plaats. 

Bestekamer, v., dom* volksetymolo- 
gie uit Mnl. bassecamere, Fr. chambre 
iasse = b^fiedenvertrek onder de kas- 
tedtorens. 

BiBBtéken, o. w., in al de bet. (1. ste- 
ken op, 2. aanvallen, 3. voorzien, 4. ver- 
sieren, 5. bepalen, 6. beschenken, 7. 
omkoopen) gevormd met steken -f Hgd. 
ifestechen en besteehen. Besteek is afgel. 
van het woord in de 6**, bestek in de 5<i® 
beteekenis. 

Bestel, Bestette, v., uit Ofr&. pastel, 
dimin. y&a paste : z. pastei. 

Bestemmmi, o. w., gevormd van 
stem, en bet. 1. noemen, 2. toestemmen, 
3. het doel van iets aanduiden. 

Bestfmdig» bvjv., met e ^ d van 
bestand iz. stand). 

Bestier, o., z. sturbn. 

Besliie, o., dimin. van best, dus «= 
•ster goede: vergel. Fr. bonne-mamcNi. 

1. 'Bestreden, o. w. (bevechten) van 
strijden t*= Yechiefi. 



2. BesftrQden, o. w. (kosten betalen) 
3= 1. beschr^den, overstappen, 2. om- 
vatten, van een woord dat Mnd. is 
strede. Eng. stride «= stap (een variante 
van schrede, schrijden ? z. d. w. en ook 
strud). 

Bet, byw., Mnl. bet, bat, Os. id. -f 
Ohd. baz (Mhd. id., Nhd. basz), Ags. 
bet (Eng. bet). On. betr. Go. batis, van 
denz. wortel als baat en boet. Het -ir- 
suffix voor de comparat. der adverbia 
heeft in 't Westg. de slot -r verloren, en 
na den umlaut ook de i, zoodat van som- 
mige bJjw. de compar. alleen door den 
unuaut van den positief verschilt : in dit 
geval zyn nog in 't Ndl. bet, eer, l^ng 
(z. langs), meer en min (z. best en 
beter). 

Betalen, o. w., Mnl. id. + Mhd. 
bezaten, van tal (z. oetal), dus = bene- 
kenen. 

Betamen, ono. w., Mnl. betamei^, 
sSgel. vsoL betame = betamelijk, van 
denz. stam ah 't meerv. imp. van Mnl. 
betemen (st. werkw. van de klasse van 
nemen), Os. teman + Ohd.[zeman (Mhd- 
zemen, Nhd. Hemen voor zemen en 
thans ook zwak). Eng. to beteem. Go. 
timan = passen (z. tarnen tamelijk): 
Idg. 1/dbm. 

Beter, büv., Mnl. id., Os. betara -+■ 
Ohd. bezziro (Mhd. bezzer, Nhd. bes- 
ser), Ags. betera (Eng. better). Go. 
batiza : zie bet en best. 

Beteuaie, v., uit Lat. betonica (z. 
bathbngel). 

Betenterd, bjjv. + Hgd. beiutzt, 
eigenl. v. d. van befeuteren + Nd4- 
vertüten, Mhd. betutzen: zie bedot- 
ten. 

Betichten, o. w. + Hgd. bezichtm, 
denom. van beticM = beschuldiging, 
van denz. stam als 't meerv. kap. van 
betogen (z. twgen). 

Betyeii, ono. w., Mnl. betien : enen 
laten betien: z. tijding. 

Beting, v., Mnl. beting + Ags. be- 
ting (= kabel), Zw. beting. De. beding, 
afeel. van een woord dat Eng. is biu. 
On. biti, waarvan ook Fr. bitte, It. 
bitta: oorspr. onbek. 

Betjoèkt, biiv., uit het Jodenduitsdi 
betücht, Hebr. bdtüach, v. d. vAn batach 
= vertrouwen hebben. 

Betonie, v., z. bbtbi^^hs. 
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Betrappen, o. w., van treden; het 
Hgd. betreten heeft dezelfde bet. Het 
Mnl. hetrapen echter is van trape = 
val, waaruit Fr. trappe en aUraper, 

Betten, o. w., met e = d van bad; 
de tt is uit dj: voor dergelijke vei*scher- 
ping vergel. bukken van buigen. 

Betweter, m:, saamgest. met bet 
(z. d. w.). 

Ben, byv., Mnl. boy-\- Gr.phy, Lat. 
fuenfi (Fr. fi), tusschenw. van afkeer. 

Beug, V., vergel. Hgd. bügelnetz, 
büffelhame; dus hetz. als beugel: zoo 
^noemd hetzy om den vorm, netzij om 
den özeren ring. 

Bens^, m., Mnl. boghel + Nhd. 
bugel, met eu = o, en sun. -el van den?, 
stam als 't meerv. imp. van buigen 

1. Beuk, m. (boom) -f- Ais. hece 
^ng. beech), On. beyki (Zw. ook, De. 
bög), alle met den uSmaut van oe, ter- 
wyl het woord zonder umlaut voorkomt 
in Nnl. boeku>ijt en Mnl. boeke + Ohd. 
buohha (Mhd. buoche, Nhd. buché), 
Ags. ftöc + Lat. /*a^, Gr. phègos 
(= eik met eetbare vrucht) : Idg. 1/bhag 
= eten (z. boek). 

!^. Benk, m. (slag), v. (gril), stam van 
WW. beukten, Mnl. dofcn -f Mhd. 
boeken, (Nhd. pochen) + Boh. dtmii 
(z. 3. bok). — De bet. van gril verklaart 
zich uit die van slag door de .spreek- 
wazen: een beuk hebben, een slag van 
den molen hebben. 

3. Beuk, m. (schip eener kerk), 't 
zelfde woord als buikiz. d. w.). 

Bftwkèiaar, m., Mfnl. bokelare, bice- 
kelare, van Mnl. bokel, gelijk Fr. bou- 
citer van boucle, dus = schild met een 
knop. Bokel, uit Fr. boucle, van Lat. 
bucculam l-a) = wang, ronde verheven- 
heid, dimin. van bucca = mond. 

Benkje, o., letterlyk v>aschhemdje, 
dimin. van den stam van Ndd. buken, 
Hgd. beucken, Eng. to buck, Zw. ftt/Aa 
= in de loog wasschen. Van hier Fr. 
buée (voor Suquée), It. bucata = de 
wasch. 

Beul, m., Mnl. bod^l + Ohd. buHl 
(Mhd. bütel, Nhd. InUtel), Ags. bi/del 
(Eng. beadle), afgel. van denz. stam als 
't meerv. imp. van bieden, dus = bode, 
gerechtsbode > 

Beuling, m., Mnl. bodelinc, gelijk 
Waalsch boudin^ een afleid, van Mlat. 



bodellus, dimin. van Lat. botulus ï= 
worst: uit het Mlat. bodellus komt ook 
Ofra. ooel, meerv. boyaiuo (waarvan het 
Nfra. enk. boyau), — en uit Ofirai. boel 
het Eng. bowel. 

1. Bmin, V. (bun), bijvorm van bun. 

2. Beun, v. (zolder, eigenlijk vloer 
van aaneengeslagen planken) -^ Mhd. 
büne (Nhd. mhne), Mndd. bone : komt 
alleen voor in 't Germ. van 't vasteland; 
het staat tot baan als breuk tot brak ; 
voor de bet. merk op dat Lat. ©on* = 
1. brug, 2. plankenvloer, als net dek 
van een schip, en It. ponte ook = stel- 



, m.^Ndd. bonk4ise,Rgi. 
boknhase, Zw. bönhas. De. bönhase : 
oorspr. onbek. 

1. Beuren, o. w. (tillen), Mnl. boren, 
Os. burian -f Ohd. bwrian (Mhd. bum\ 
Ags. bwrjan. On. byria, afffel. van denz. 
stam als 't v. d. van heren {z. baren). 

2. Benren, w. (ontvangen), hetz. als 
I. beuren = belastingen heffen. 

3.[Betiren, ono. w. (gebeuren) is nog 
hetz. w. als de voorgaande = zich ge- 
dragen, zich voordoen, aan iemand ten 
deel vallen. 

Benrs, v., [Mnl. burse, borse, geüjk 
Ohd. burissa (Mhd. burse, Nhd. börse), 
Fr. bourse en Eng. üur^e, uit Lat. bitrsa 
= buidel, van Gr. oyrsa = huid, leder. 
Vergel. 2. borst. 

Beorsch, b^v., oorspr. onbek. 

Beurt, V., met suffix -t, van 3. beuren. 

Beorzig, b\jv., hetzelfde als beursch. 

Beoztf , V., met eu = omt boos, van 
welk woord ook It. bugia, Prov. bauza, 
Ofra. boisie = bedrog, leugen. 

Bevallen, ono. w., van personen, voor- 
al van zieken en zwangere vrouwen = 
vallen (of gedwonj^n ziln zich neer te 
leggen) om te blyven liggen ; — van 
zaken = (naar het goed of slecht vallen 
van het lot) voorvallen, aanstaan. 

BevaUig, byv., van beoallen, dus =*= 
wat wel bevalt. 

Bevelen, o. w., Mnl. bevelen = ge- 
bieden, Os. bifelhan = begraven, toe- 
vertrouwen, geoieden + Ohd. felhan = 
een brandstapel bouwen, bifelhan = 
begraven, bergen, toevertrouwen (Mhd. 
befehlen = toevertrouwen, gebieden» 
Nhd. befehlen = id.), Ags. b^eolan == 
toevertrouwen. On. féla =b verberg^i. 
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toevertrouwen, Go. gafilhan = begra- 
ven, verbergen, anafilhan = aanbeve- 
len, dus Germ. l/FBLH=toeveiirouwen, 
bergen: niet buiten het Germ. 

Beven, ono. w., Mnl. id., Os. bivon 
-h Ohd. bibèn (Mhd. beben, Nhd. beben), 
Ags. beofian^ Os. befa + Scr. bibhêmi 
(== ik vrees) uit 'bhiohëmi, prsesens met 
reduplicatie van V/bhbi, wat in *t Germ. 
*bibai moest worden ; men zag bib aan 
als den stam en ai als een der suff. die 
zw. werkw. vormen. Vergel. Osl. bqja- 
tise, Lith. bijati-s = vreezen, zonder 
redupl. 

1. Bever, m. (diei>stof-hoed), Mnl. 
id. + Ohd. bibar (Mhd. en Nhd. biber), 
A^. beofor (Eng. beaverj^ On. bifr^ 
bjorr (Zw. bdfver. De. bdver) -f- Scr. 
oahhrus (= roodbruin, ichneumon), 
hskt. fiber, Oslav. bebru (Ru., Boh. en 
Po. bobr)y Lith. bebrus, Lett. ^e^w : is 
een reduolicatie van den wortel van 
bruin (z. a. w.). Uit het Ndd. komt Fra. 
bièvre, It. bevaro, 

2. Bever, m. (kinstuk), geUJk Eng. 
beaveTy beoer, uit Fr. bavière, afgel. van 
baver = zeeveren, omdat het voor de 
plaats herinnerde aan een zeeverlap (z. 
ba&baakd). 

Bevergeil, o., Mnl. bevers -cul -j- 
Mhd. en Nhd. biber^eil, ook Mhd. biber- 
hode : het tweede hd dier samenstellin- 
gen : geil, cul en ?hode z^jn synoniemen 
en = teelbal, waarmede men twee blazen 
die het castoreum bevatten, verwarde. 

Bevemel, v., Mnl. bevemelle, uit Fr. 
pifnprenelle, van M]&t. pimpi7iellam{-d) : 
oorspr. onbek. 

Bevestigen, o. w., met e = a en een 
frecpent. suffix van vast. 

Bevoegd, b^v., eigenl. v. d. van 
Mnl. bevoegen -j- Hgd. befugen = pas- 
send maken, toelaten, denom. van voege. 

Bevrijden, o. w., Mnl. bevrien, met 
epenthet. d van vrij. 

Bewaren, o. w.. Mnl. id. + Ohd. 
biwaron (Mhd. bewam, Nhd. betoahren). 
Eng. betcare^ Ofri. biioaria = zorgen, 
denom. van 'tvaar = zorg (z. gbwaar 

en WAARNBBfBN) (z. d. W.). 

Bevjregen, o. w., Mnl. id. + Ohd. 
biwegan (Nhd. bewegen) = in beweging 
komen : z. WBeBN. 

BewegM«n, o. w., meteen frequent, 
suffix, van weeg. 



Beweren, o. w., Mnl. id. -f Ohd. 
biwaren (Mhd. beioaeren, Nhd. bewdh- 
ren), met e = d, van 2. waar, dus = 
waar verklaren. 

Bewind, o., Mnl. bewint, bewent, 
bewant, stam van Mnl. bewitiden = 
zich tot iets wenden, iets aangaan, wa- 
gen, er op aanspraak maken, net bestu- 
ren, met t = ö, van wenden. 

BevTust, byv., uit Hgd. bewusjst, 
V. d. van Hgd. "bewissen (z. weten). 

1. Bezaan, v. (mast), gel^k Eng. 
mizzen = achtermast en Fr. misaine 
= middelmast, uit It. mezzana = mid- 
delmast, een afleid, van mezzo. Lat. 
medium(-iis) = midden (z. d. w.). — 
Hgd. besan komt uit Ndl. 

•2. Bezaan, o. (leder), Mnl. bosaen,. 
uit Fr. basane, van Mlat. basanium, 
van Ar. oorspr. 

Bezadigd, byv., van Mnl. satich = 
bedaard (vergel. : een gezeten man, Fr, 
esprit rassis), van denz. stam als 't 
meerv. imp. van zitten ; het werd beza- 
digd onder den invloed van verzadigd 
= voldaan. 

Bezem, m., Mnl. bessem -f Ohd. 6e- 
samo (Mhd. besem, Nhd. besen), Ags. 
besma (Eng. besom) -|- Lat. ferula (d. i. 
'fssulaj = genster, roede. 

Bezie, V., Mnl. bezie, beze, Go. basii 
met buiten het Germ. (z. beier). 

Bezig, byv., Mnl. besich + Ag;s. 
bisig (Eng. bvisy), On. bisa (=yverig 
moeite doen): oorspr. onbek. ; sommigen 
leiden Fr. besogne van bezig af. 

Bezoedelen, o. w., gevormd van *zoe- 
delen + Ndd. suddeln, Hgd. sitdeln 
(waaruit ook Fr. souiïler) = morsen, 
tetterlJiJk onbehendig koken, frequent, 
van zieden. 

Bezoldigen, o. w., met frequentat. 
suffix, van solde. 

Bezuren, o. w., Mnl. besuren, synon. 
van de uitdrukking : te sure worden en 
te sure doen worden; denom. van zuur. 

Bezwaar, o., stam van Mnl. beswa-- 
ren = belasten, denom. van zwaar. 

Bez^valken, o. w. : oorspr. onbek. 

Bez^B^ken, ono. w., Mnl. beswicen, 
Os. biswikan (= verleiden), gevormd 
met Mnl. swicen, Os. «toïAan j« wijken) 
4- Ohd. swihfian = nalaten (Mhd. swi- 
chen = id.), Ags. swican==^ wijken, On. 
^©ï^a =K bedriegen. Verwkit met^jken. 
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9ez\7Umeii» ono. w. -|- Ndd. awi- 
men, Hgd. sdiweimen, Ags. swima 
<= zw^melin^; Eng. to sioim), On. 
ivnmi (= zwymeling, Zw. swimma == 
^wümelen, De. besf)ime)i z. zwum. 

BUribereii, ono. w., frequent, v^n 
beven. 

Bidden, o. w., Mnl. id., Os. hiddian 
+ Ohd. hittan (Mhd. en NM. bitten), 
Ags. biddan (Eng. to bid). On. bidja 
<^. ftec^a, De. occfe), Go. Hdjan, van 
den zw. graad van denz. wortel als bei- 
den (z. d. w.). 

Biecht, V., Mnl. Hechte, bijechte + 
Ohd. bijicht (Nhd. beichte) = bekente- 
nis, van Mnl. beghien = bekennen, 
gevormd van ghien, Os. gehan + Ohd. 
jehan (Wid.jehen) : oorsprong onbek.; 
alleen in 't Germ. van 't vasteland. 

Bieden, o. w., Mnl. id., Os. biodan 
+ Ohd. biotan (Mhd. binten, Nhd. bie- 
ten), A^. beodan (Eng. to bid), On. 
^torfa (Zw. bju da. D e. ^rfe), Go. W«- 
rfa>i + Scr. 1/5m3^ voor bhudh, Gr. 
peuthesthai = ojpmerkzaam zyn, Oier. 
oude = dank, ósl. b udjeti = waken, 
Lith. budinli : Idg. V/bheudh. 

Bier, o., Mnl. èi«r + Ohd. bior 
(Mhd. en Nhd. ^er), Ags. beor (Eng. 
èc<5r), Ofri. biar. On. d^Jorr : voor som- 
migen, door dissimil. uit *bri&r, afgel. 
van brouwen, Mnl. bruu>en ; voor ajide- 
r^n afgel. van Ags. beo. On. bygg = 

Bies, V., Mnl. bieae + Mndd. èê«e, 
Mhd. biese : nergens elders, oorspr. 
onbek. 

Biest, V., Mnl. biest + Ohd. biost 
(Mhd. en Nhd. biest), Ags. beost (Ën^. 
biestings) -f- Scr. pifjusa. Gr. ^o^ (d. i. 
'piysos) : de Idg. ^ werd Germ. o in 
plaats van ƒ. Vormen met r ids On. 
abrystur. Eng. bresting, Zwits. èrt«*t 
ss^n door volksetymol. ontstaan. 

Bietsy&(ie, o., vergel. Hgd. binsen- 
sdnger, zoodat het !«'« lid wellicht = 
bint, d. i. 2. bent (z. d. w.). 

Bietebau^w^, m., gevormd met de 
stammen van bijten en bauwen \ de ie 
voor ü verbeeldt de middeleeuwsohe uit- 
spraak. 

Biesen, ono. w. -f- Ndd. bissen, Ohd. 
bison (Nhd. 6 we»), komt elders niet 
iroor. 

JHff, V., lilnl. bagghe + Ags. |>«^ 



(Eiïg. pig), Hgd. dtc^; daarnevens Mnl. 
en Westvla. vigghe: oorspr. onbek. 

Biggelen, ono. w. -(- Ndd. bickelen 
= herhaaldelyk rollen ; oorspr. onbek. 

1. B^, V. (insekt), uit bije, Mnl. biê 
(thans Westvl. biê en bie) + Ohd. bia, 
Ags. éeo (Eng. beé), On. fty iZw. en De. 
b^\ daarnevens met een ander suff. Ohd. 
bini (Mhd. bine, Nhd. biene) + Ier. 
beach, Lith. dt^^, Lett. bitte, misschien 
ook Lat. apis, in welk geval de oor- 
spronkeiyke klemtoon niet vóór de p 
lag. 

2. Bil, voorz. (nevens), Mnl. bi, Os. 
bi + OM. bi (Mhd. bi, Nhd. M. Ags. 
bi (Eng. fty), Go. bï -f- Scr. aftAi, Lat. 
obi (in samenstellingen), Slav. oè ; voor 
het verlies van a, vergel. beide en zie 
ook OM. 

BUbèl, m., Mnl. bibel, gel^k Eng. 
bible en Hgd. bibel, uit Fr. bible, van 
Lat. biblia, Gr. diftZia = de boeken, 
meerv. van biblion, dimin. van biblos = 
1. papyrus, 2. boek. 

BUeen, b^w., z. aanbbn. 

BUenkorf, o., soort van papier n)et 
een bijenkorf \x)t watermerk. 

BUkans, b^w., Mnl. bioan^, met de 
adverb. s en samensmelting van tsiois 
uit bij kant, Mnl. bicant, d. i. biü 4en 
lumt. 

BUker» m. : z. imrkr. 

BW) y..biU + Ohd. èë^Z, èiaZ (Mhd. 
bU, Nhd. ^eiQ, On. WZ<ir -h Ier. WoiZ : 
wel een afleid, van bijten (z. bbttbl). 

Blilander, m., z. billandbr. 

Bulluief, m., zooveel als oorkonde 
die het byiteeken vervangt. Naar het 
oud Germaansoh recht wa^d de inbezitne- 
ming van een voorwerp voltrokken ^Is 
de ni^we eigenaar er met een IkUI een 
of ander teekien in hakte. 

Bjijiia, bgw., Mnl. bina : staat tot 
nabii als ons nochtans tot Hgd. dennoch. 

Bister, btjv., Westvl. bestier, Mdd. 
büster, Ndd. bister, saamgest^d met 
stier a= stuur, rechten weg, rechten i^Jüd, 
— en een voorz. dat bij is of bmten : de 
beteekenis (vergelijk het stuur hvsjjt 
raken, over stuur ziin en buitewmatig) 
en de Ndd. vorm pleiten voor bieten, 
maar in den verkorten vorm buUOdxil. 
bute), geiyk binnen ook ipet den vonn 
bin in aame&3t6Uing komt : z. BU4JLmfWi. 

BUt, V., Mnl. bijt,+ Mhd. big '^ 
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ét)lèet, van 't proseiis van bijten (z. bbi- 
wsl). 

^ten, o. w., Mnl. biten, Os. bitan 
+ Ónd. biü^^mn (Mhd. bissen, Nhd. beis- 
jgen), Ags. W(an (Eng. to bité). On. Wto 
tZ w. bi ta, De. Waö), Go. ^«an -f Scr. 
\/bhid = splyten, Lat. findere = spUj- 
ten : Idg. l/raÊn). 

B^val, m., verbaalabstr. van dial. 
bifvaÜen, hetz. als bevallen ; vergel. 

Bijvoet, m., Mnl. bivoet + Ohd. 
bibos (Mhd. W6o^, Nhd. dei/W^ : door 
volksetymologie vervormd uit b^boot 
VMi een werkw. dat Go. bauian, En^. to 
becU =^ stooten, is, dus = wat b^ge- 
stampt wordt. Germ. baiUan 4- Scr. pa- 
vis, GT,paiein, hs^tpavire; de Idg.j? werd 
Qeim. b in plaats van ƒ (z. aanbbeld). 

ÖUssen, ono. w., z. biezen. 

Btjzoniler, b^jv., Mnl. bisonder, be- 
sonder -♦- Mhd. besunder (Nhd. beson- 
der) is eigen! . een adverb. uitdrukking, 
saamgesteld met voorz. b^ en een zelfet. 
nW. dat Ohd. is «wntferd = afzondering, 
een afleid, van zonder (z. d. w.). 

Bik, o. (afval van steen), stam van 
bikken, dus = wat men af bikt. 

Bikkel, m. + Hgd. bickel, is een 
adeid. van bikken, dus = 1. werktuig 
om te bikken, 2. bikkel uit koot, 3. koot 
en beenen voorwwp. 

1. Bikken, o. w. (hakken), Mnl. ble- 
ken -f- Ohd. ftêccAen (Mhd. bicken). Eng. 
bickriron -}- Fr. béche en bec : z. bek. 

2. BikkeB, o. w. (eten), een afleid, 
van bek. 

Bil) V., Mnl. bilU, met ê == e = ef, 
meerv. van bal\ hier veAort voor aarsbü 
+ Ohd. arsbelli (Mhd. arsbelle). 

Bi^oèii, o., uit Fr. billon voor bulhn 
(Vergd. Eng. buUion), afleid, van buUe 
(z. bul) en bet. 1. plaats waar men munt 
slaat, en 2. van de uitdrukking mon- 
naie de billon (d. i. geld dat naar de 
munt moest om herslagen te worden), 
a&ekeurd geld. 

. jraiandèr, m., waaruit Fr. bélandre, 
assimil. uit bin-lander, d. i. een binnen- 
landsch vaartuig (z. bijster). 

BilteB, o. w., Mnl. billen + Ohd. 
billon van Os. 6t« = zwaard + Ags. bill 
(Bhg. MIT) + Scr. Vbhil = splyten. 
niet vetwant met ftt/^ . 



BüUjlt, bijv., Mnl. Hllic + Md. 
blik, ()hd. MUig : nergens elders ; oorspr. 
onbek. 

BiBieen, o., uit Pr. friZZton, oiktstaan 
uit Fr. *H-fniUion, dat gevormd zoü 
zjün uit bis (z. twee) en million = mil» 
lioen (z. d. w.). 

Bllfwmlmiiii, o., Mnl. belsemcruuty 
daarnevens beeldensaet -f Ohd. btUsa 
(Afhd. bilsencrut, Nhd. bilsenkratU), 
Ags. beolene, De. bulme -f- Ru. belena, 
Po. bielun en misschien ook Lat. feliiü 
(= varenknüd). 

Binde, v. + Eng. bindAJoeed, afleid* 
van hind^ : gaan uit van dezelMe ge- 
dachte als Nol. en Hgd. Winde, 

Binden, o. w., in de oudere Germ. 
talen bin dan, i n de nieu were bin den : 
G erm. t/ BEND + Idg. 1/bhendh : Scr. 
[/bandh, Gr. peisma (= band, d. i. 
*penthma), Lith. bendras, LsX. of-fendi- 
mentunp (== touw). 

Bingelkmid, o., z. bbngelkbuid. 

Bink, m., met ablaut en nh uit ny 
van hetzelfde wW. waarvan hengel. 

Binnen, voorz., z. bachten. 

Bint, V., vroeger gebinte, d. i. ge' 
beunte, met i = eu van 2.fteu«. 

Birktirortel, m., uit het Hgd. WrA- 
vmrji, zoo genoemd wellicht omdat de 
plant in de nab^heid van berken groeit. 

Bisdom, v., gelijk Hgd. bistum, nit 
bisschopdom. 

Bismark, b^v., genoemd naar den 
kanselier von Bismark, wiens naam een 
plaatsnaam is, verkort uit bisschop- 
mark : vergel. bisdom. 

1. Bisschop j m. (prelaat^, Mnl. bis^ 
scop, Os. biscop,gé^k Ohd. biscof(Mhd, 
en Nhd. hischof), Ags. bisceop (Eng. W- 
shofS, On. bishop {&f. hiskop, De.lHsp) 
uit Mlat. biscopum (*us) (waaruit in It. 
vescovo, Ofra. vesque en evesque, Sp. 
obispo. Port. bispo), van Gr.-Lat. epis- 
kopos = opziener, gevormd met epi = 
op, en een afleid, van skeptesthai = zien 
(z. SPIEDEN) ; het Go. aipiskattpus was 
rechtstreeks aan 't Gr. ontleend. 

2. Bisschop, V. • drank), hetz. als het 
vorige woord, om de overeenkomst van 
de purperkleur met die van t bisschop» 
pelijk gewaad. 

Bissen, ono. w., z. biezen. 
Bister, o., gelyk Eng., uit Fr. bisire: 
oorspr. onbek w 
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. Btt, o. + Eng. bit, van deiiz. stun 
als 't meerv, ünp. van beften (z, d, w. 
«n gkbit). 

Bit9^ bgv.» staat tot *bit, stam yan 
't meerv* imp. van hipten, als ^to tot 
spit of splitsen tot spleten {spleten). 

Bitter, bijv., Mnl. id., Os. bittar + 
Ohd. id. (Mhd. en Nhd, bitter), Ags. 
biter (Eng. bitter). On. dift- (Zw. en De. 
bitter). Go. ftaiir^ : deze laatste vorm 
van dens;. stam als 't enk., de andere van 
denz. als 't meerv. imp. van bijten ; in 
't Hgd. is door den invloed der r de ^ 
niet verschoven tot z, 

Biyonak of bivak, m.» gel^k Hgd. 
èivouac of bivoacht, uit Fr. bivouac, 
bivac, van Mnl. "bivoahe = by gevoegde 
wa(^. 

Bizon, m., ,uit Fr. bison, van Lat. 
bisonem [-on), Gr bisón, en dit uit het 
Germ. : Ohd. wisunt (Nhd. wisent), 
wellicht een afleid, van Ohd. wisa (Nha. 
wiese) == weide (z. wezel). 

Blaag, m., door heel 't Ndd. : blage ; 
hetz. als Ndd. plakhe = stuk ; vergel. 
de uitdr. een stout stuk = stout kind, 

Blaami, v., Mnl. blame, uit Fr. 
blasme, blAme, van Gr.-Lat. blasphemum 
=^ laster, saamgesteld met een afleid, 
van Gr. blaptein = kwetsen, schaden, 
enphêmi = ik spreek {z. ban). 

1. Blaar, v. (witte plek), Mnl. blare, 
bijvorm van bles (z. d. w.). r ontstond 
uit s (yergel. beier, bes) en wijzigde e 
tota, 

2. Blaar, v. (blaas). West vl. bledder, 
Mnl. blader -\- Ohd, blatara (Mhd. bla- 
tere, Nhd. blatter), Ags. blaedre{Eüg. 
bladder), On. blaara (Zw. blddra. De. 
bldr e), met een suffix -drö, Gr.-Lat. 
•trd, van denzelfden wortel als blazen. 

Blaas, V., Mnl. blasé + Ohd. blasa 
(Mhd* en Nhd. blasé) ; stam van blazen. 

Blaasbalg, m., Mnl. blaesbalch -|- 
Mhd. blasbalc (Nhd. blasébalg), saam- 
gest. met bala (z. d. w.) ; Eng. bellows, 

Blaaskrmd, o., zoo genoemd om de 
blaa^es yan de deelen die onder water 
zijn. 

1. Blad, o. , Mnl. ftia^ Os. ftZó^ + Oh4. 
blat (Mhd. blai, Nhd. blatt), Ags. bloed 
(Eng. 62ac^ = blad van een zwaard), 
On. blad (Zw. en De. blad) + (jv.phyl- 
Io n, La t, folium, Oier. ftZaf^ : log. 

1/bHOL of BHLO : Z. BLOEIEN en BLOEM. 



2. Blad, o., (insect), uit Fr. blatte, van 
Lat. blattam (-a), waamevens 2)2a^to f= 
purper : oorspr. onbek. 

lOaderig, b^v., van gebak gezeid, is 
afgel. van 2. blaar. 

Blaflbn, ono. w. -f- ^^- Hgd. id., 
Rgd.plappem, Eng. to blab, De. blab- 
bre, Zw. olaffra : onomat. 

1. Blak, V. (letter), uit Eng. bluck = 
zwart, een woord dat alleen in 't E^g. 
(ook Ags.) en Skand. voorkomt en mis- 
schien verwant is met blaken, zooijat 
het = zwartgebrand. 

2. Blak, by V. (vlak) -f Mhd. en Nhd. 
black, bijvorm van vlak. 

Blaken, ono. w., Mnl. id., komt ner- 
g ens eld ers in 't (5erm. voor + Scr. 
K^bkraj = lichten, Gr. pkUgein, Lat. 
flagrare = branden, flammajyoor flaa- 
mó), f ulgur e n fulmen (voor fulgmen) : 

Idg. 1/bHLEG : Z. BLIKSEM en BLINKEN. 

Blaker, m,, Mnl. id. + Ags. bloe- 
cem, blacem, afgel. van blaken. 

Blakvi^ch, m., geiyk Hgd. black- 
fisck, uit Ndd. blakfisk, waar blak 
(hetzelfde woord als 1, blak) = inkt : 
vergel. Ngr. melanê = inkt, van meta- 
nos == zwart. 

Blanden, o. w., Mnl. id. -|- Ohd. 
blantan (Mhd. blanden), Ags. blandan 
(Eng. to blend). On. blanda (Zw. id.. De. 
blande). Go. blandan. Is Ohd., Mhd., 
Ags., On. en Go. sterk. Vertoont wel- 
licnt den sterken graad van den wortel 
van bUnd, en dus = troebel worden. 

1. Blank, bijv. (wit), Mnl. blanc-\- 
Ohd. blanch (Mhd. blanc, Nhd. blank), 
Ags. blonc (Eng. blank), van denz. stam 
als 't enk. imp. van blinken ; ging uit 
het Germ. in t Rom. over : Fr. bhmc, 
It. bianco. 

2. Blank, m. (munt), Mnl. bkmc, uit 
Fr. bkmc = 1. wit (z. 1. blank), 2. wit- 
penning of cdb, een kleine zilvermunt. 

Blanket, v., uit Fr. blanquette =» 
peer met witte schil, dimin. van blaTic 
(z. I. blank). 

Blanketsel, o., met suff. -sel van d^n 
stam van blan?tetten, zelf afgel. van Mj 
&Zan^ =5= wit kleursel voor 't gezicht, 
van 1. blank, gevormd naar 't model 
Fr. dimin. blanqtiet en blanquette, 
echter andere bet. hadden. 

Blaren, ono. w. + Eng. to blar^, 
Hgd. bldrren, pldrren, is of wel eej 
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onomat. geüijk blaten, of een wisselrorm 
van blazen en bet. luidruchtig blazen. 

jmaten, onö. w., Mnl. bleten 4- Ohd. 
bkuen, Ags. blastan (En^. to bleat) -f 
Gr. bléehë = geblaat, O&tv. bl^ati *= 
blaten ; is een onomat. ; vergel. Fr. béler, 
Lat. belare en Gr. bê, bê = geblaat der 
schapen, naar Cratinus. 

BISLUW, b\jv.,Mnl. bla, blau 4- Ohd. 
mo (Mhd. bid, Nhd. blau], Acs. blce. 
On. bldr -f- Lat. flavus = blond. Ging 
in 't Rom. over: Mlat. blavus, It. biavo, 
Fr. 62eM, waaruit Eng. dZu^. 

Blao'V7eii,o. w., denom. van blauw ; 
vergeL Hgd. schwdrzen = smokkelen, 
Fr. pctsser au bleu = doen verdwynen, 
Enff. <o ^fo«« = verpanden, zich ont- 
maken van. Welk is echter het verband 
der beteekenissen ? 

BlMi^^kons, V., gel^k ¥T.ba94>1^u, 
vertaling van Eng. olue stocking, dat 
zinspeelt op een gezelschap van voor- 
name lieden, die blauwe kousen droegen: 
volgens sommigen een maatschappy, in 
Engeland uit Venetië overgekomen, 
waar ze sedert het begin der 15« eeuw 
bestond onder den naam Societa della 
Calza = Maatschappy van de Kous; 
volgens anderen een gezelschap dat 
b^j Lady Montague (begin der 18"» eeuw) 
vergaderde, en waarvan alleen een lid, 
.Stillingfleet, blauwe kousen droeg. 

Blazen, ono. w., Mnl. blasen + Ohd. 
blasan (Mhd. en Nhd. blasen), On. blasa, 
Go. hlesan, waamevens Ags. bknoan 
{Eüg. to blotó), Mnl. blaeie n, Hg d. 
bl aken ~{- Lat. flare : Idg. \/bhla en 
1/bhlè = zwellen (z. bloeien). 

Blazoen, o., Mnl. blasoen, uit F'r. 
bjason == schild, wapenschild ; het w. 
zinspeelt op de gebruiken der riddeiS 
feesten met hunne trompetten (Ohd. 
blasa) en afkondigingen met ti-ompetten- 
geschal (Fr. blasonntr, En^. bla^on = 
afkondiging, welke benamingen afgel. 
z^Jn van 't Germ. blazen). 

Bied, o. en Uledde, t., Mnl. biet, met 
e^d van blad. 

1. Bleek, bijv. (kleurloos), Mnl. bleec, 
Os. blec + Ohd. bleih (Mhd. en Nhd. 
bleich), Ags. blac (Eng. bleak), On. 
Oeikr (Zw. blek. De. bleff), van denz. 
stam als 't enk. imp. van bUjken. 

2. Keek, V. (^Tasveld), stam van blee- 
ken, dat denom. is van 1. bleek. 



1. BM, V. (visch) + Eng, blaf, Hgd. 
bleihe, byvonn van bliek. 

2. Blei, o. (metaal), Mnl. bli + Ohd. 
blio (Mhd. dfó, Nhd. blei). On. %(Zw. 
en De. bly) ; oorspr. onbek. 

Blein, v., Mnl. bleine -f- Ags. bUgen 
(Bn^. bkdn), On. blina (De. otegn), een 
afleid, van olaeien, geiyk 2. btaar van 
blazen (z. d. w.). 

Blekhol, o., uit Eng. black hole = 
duister hol, hel (z. 1. blak. en hol). 

Blekken, ono. w., Mnl. blecken -\- 
Mhd. id. : is intensief of van blaken of 
van blijken (z burkbn). 

Blende, v., geUjk Fr. id., uit Hgd. 
id., afgel. van blenden (z. bundbn) : zoo 
genoemd omdat het den glans der me- 
talen niet heeft. 

Bles, b^v. en v., in al de bet., met 
e = d bijvorm van 1. blcuxr ; Mnl. blesse 
4- Ohd. blas(Mhd. bias, Nhd. blasz, bijv. 
enbldsse, v.j, On. bles = witte plek. 

Bleten, ono. w., z. blaten. 

netten, o. w., b^vorm van pletten. 

Blen, bijv., uit bleude, met w = o 
nevens bloode. 

Bliek, V., Mnl. bUec, blecke + Ohd. 
blieka (Nhd. bUcke), Eng. bleak, On. 
bleikja : oorspr. onbek., ten ware men 
het, trots den afwvjkenden klinker, 
bracht tot bleek, waarvoor vergel. Fr. 
ablette = witvisch. 

1. BlUde, b\jv. (verheugd), Mnl. blide, 
Os. blidi 4- Ohd. Wtdt (Mhd. blide), 
Ags. blide (Eng. blithé). On. blidr (Zw. 
en De. blid), Go. bleips : niet buiten 
het Germ. 

2. Bl^de, V. (krygstuig), Mnl. blide, 
blie, geUjk Mhd. blide (Nhd. bleide), 
uit Mlat. blida. 

Biyken, ono. w., Mnl. bliken, Os. 
blikan + Ohd. blihhan (Mhd. blieken), 
Ags. blican, Otri. blika, On. blika -f- 
Oslav. bliskati = vonkele n, Lit. blai' 
viti-s =« opklaren : Id g. V/bh leiq, sy- 
non. en verwant met 1/bhleg van blin- 
ken, bliksem, blaken (z. d. w.). 

BUJkens, voorz., uit bUjkends, teg. 
deelw. van bUjken metadverb. s. 

Blyven, ono. w., Mnl. bliven, Os. 
biUvan -f- Ohd. büiban (Mhd. blibeh, 
Nhd. bleiben), Ags. belifan, Go. büei' 
ban : uit prsefix be en een werkw. *lijven, 
waarvan Ags. leef en (Eng. to leave) = 
achterlaten en Ndl. lij f en leven. 
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1. iBXÊk, o. (metaal-vuüblik), Mul. blic 
+ Ohd. bleh ]Mhd. en Nhd. blech), On. 
m^ (Zw. hlech, De. blik) ^ het glanzend 
metaal, van dem. stam «ds 't meerr. imp. 
van blHken. 

2. Buk, m . (schittering-wit der oogen), 
Mnl. bUc + Ohd. blich (Mhd. 2^, Nhd. 
büch), evenals 1. blik, van denz. stam 
als 't meerv. imp. van bUf?ten, 

3. BHk, V. (2Ólverkruid)» Mnl. bHCy 
met i = e, stam van bleh?ie», 

4. Blik, o. (schoi'svlies), zolMe vor- 
ming als 3. Hik. 

5. Blik, V. (visch), verkort uit bliek. 
e. Blik, b^v. (ontveld), verbialabstr. 

van 6. blikken. 

BUkluunB, m., saamgesteld met 6. 
blik. 

1. Bukken, ono. vr. (schitter«n), is 
hetz. als blekken. 

2. Bukken, ono. w. (k\>ken>, dénom. 
van 2. blik. 

3. Blikken, ono. w. (b^ het snielten 
vrfö zilver en goud), denom. van 2. Wt*. 

4. Blikken, ono. w. (ble^ worden), 
a£gel. van ftZee/t. 

5. Blikken, o. w. (hoornen ontbloo- 
ten), afgel. van 4. blik, gelijk villen van 
vel. 

6. Blikken, o. w. (stroopen), Mnl. 
bleckèn + Mndd. blecken, by vorm van 
dial. vlek?ten, frequent, van vladen (z. 
d. w.); Wellicht ontstaan onder den 
invloed van 5. blikken. 

Blildieren, ono. w., frequent, van 
1, blikken. 

Bliksem, m., Mnl. blixeme, Os. blies- 
mo, met suff. sem van denz. wortel als 
blaken (z. d. w.). 

Bliktanden, ono. w. -j- Nhd. bleo 
ken : van 1. bUkken ; een vorming als 
klapwieken. 

1. Blind, bijv. (niet ziende), Mnl. 
bliM, Os. blind + Ohd. blint (Mhd. en 
Nhd. bUnd), K^. blind (Eng. id.), On. 
blindriZw. en Ue. blind), Go. blinds 4- 
Lith. blendzas, èZe^<i(=«= donker worden), 
Lett. blendu (= ik zie niet duidel^k), 



Oslav. bledu (=* bleek) ; Idg, 1/bhlbndh 

(Z. BLANIMBN). 

2. Btlnd,o. (lmk)+ Hgd. blende, van 
het werkw. bUnden, 

3.BUnd, o. («eil) + Hgd. blinde, 
hetzelfde woord ak 1. blind. 

Blinden» o. w., Mnl. blinden, blenden 



4- Ohd. èlentan (Nhd. blenden), Ag9* 
blenéan (Eng. to blend) » blind maken^ 
d. i. stoppen, bedekken, — met if^eaitn, 
factitief van den wortel van Min(i. 

Blindeeren, o. w., uit Fr. bUnder^ 
van het Germ., muneiyk het vorige 
woord, 

Blindhokken, o. w. : van dial. hoh^ 
d. i. kuik = falie. 

Bfinkm, ono. w., Mnl. bHnken-^-* 
Nhd. blinken. Eng. to blink : is een 
nasaleering of van den wortel van biif* 
ken, of van dien van blaken, 

Blip, m. + Eng. Heb, blubber* ^ 
wat^blaas. 

Bloed, o.. Mnl. bloei, Os. Uod + 
Ohd. bluot (Mhd. biuot, Nhd. bku), Am. 
blod (Etat. blood), OM. blod. On. md 
(Zw. en De. blod), Go. bèob -}- misschien 
Lat. fluere = vloeien en fiere ^^^weeAtiti. 
— Bloed = mensch, is hetzel£de wöordw 

Bloedarm, -Jonk, ^Treemd, b^v.» 
z^B niet samenstellingen met bloed, 
maar analogievormen naar het model 
van bloedrood. 

Bloeien, ono. w., Mnl. bloeien, Os* 
blojan -^ Ohd. bluqóan (Mhd. blixeim^ 
Nhd. bWien), Ags. blowan, met sxm.ju 
va n 1/ bhlo, syno n. en verwant nöiet 
I/bhlI en 1/bhlë = 2Wellen(z. blazen, 

BLAD, bloem). 

Bloeling, m. =;= *bloeëling = *bloede' ' 
ling, van bloed. 

Bloem, V., Mnl. bloeme, blomme, Os. 
blomo + Ohd. bluoma (Mhd. bluome, 
Nhd. Www*), Ags. d^oma (Eng. &2oom^ 
On. blomi (Zw. blomma, De. ftZomtn«), 
Go. bloma -\- Lat. /fo5, florere (:= 
bloeien), de Lat. w. met -£-suff. , de Germ. 
met -m- suff. van Idg. 1/bhlo (z. bloeien)* 

Bloesem, m., Alnl.id. + Ags.blosma 
(Eng. blosom), On. blomstr, met een 
ander suffix van denzelfden wortel als 
bloem.* 

Blok, o., Mnl. id. + Ohd. blok /Mhd. 
ftfecA, Nhd. block), Eng. WocA, vertoont 
den zw. graad van den wortel wiens 
middelgraad in Skand. bfalke en wiens 
st. graad in ons balk voorkomt ; ging 
in 't Rom. over : Fr. bloc. 

1. Blokhnis, o. (gevangenis), Mnl. 
blochuics = huis waar men in net blok 
zit. 

2. Blokhnis, o. (wachttoren), Mnl. 
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bhchuMS (waaruit Fr. blocus) 4* Nhd. 
blochhaus, saamgesteld met een woord 
blok dat niet li^etzelfde is als het voor- 
gaande : Mnl. bloc = afgesloten plaats, 
list, val -\- Ohd. büoh, van denz. stam als 
'tmeerv. imp. -vanbeluiken (z. bblokbn). 

Blokkeeren, o. w., uit Fr. hloquer, 
yan hlocus : z. 2. blorhcis. 

Blokken, ono. w., naar Fr. hloquer 
= zich opsluiten om ongestoord te wer- 
ken (Z. 2. BLORHUIS). 

Blom, V., met verkorting van den 
klinker vóór m : vergel. gram, üer- 
dommen (z. bloem). 

Blond, b^v., Mnl. blont, gel|jk Mhd. 
blunt (Nhd. blond), uit Fr. olond, het- 
welk met It. biondo, van Mlat. blundum 
(-us) : dit laatste komt van een verloren 
Germ. woord, dat wellicht met blind 
verwant was. 

Blonde, v. (kantwerk), gelijk Eng. 
en Hgd., uit Fr. blonde, het vr. van het 
vorige Fr. blond : zoo genoemd om de 
geelachtige kleur. 

• Bloode, bjjv., Mnl. bloode, bloot, Os. 
hlodi + Ohd. blodi (Mhd. bloede, Nhd. 
blode), Ags. bleap, Go. blauj^an (= 
afschaffen) : niet buiten het Germ. Ging 
in 't Rom. over : Fr. éblouir. 

Bloot, bijv., Mnl. bloot = naakt, 
duidelijk + Ohd. bloz = trotsch (Mhd. 
blojs, Nhd. blosz = naakt), Ags. bleat = 
arm, On. blautr = zacht, blautna = 
week worden + Gr. phlydaein = pap- 
perig worden ; vergel. Blut en blvtsch. 

Blooten, o. w., en bloot^w^ol, v., z. 

PLOTEN. 

Blos, m., van blozen, 
Blou^w^elen, blou^^en, o. w., Mnl. 
bluwen + Ohd. bliuwan (Nhd. bldicen), 



Ags. bleowan ^ng. to blow). Go. bliffff- 
wan + Lat, fiigere = slaan, flagellum 
= vlegel (z. d. w.). 

Blozen, ono. w., Mnl. blosen 4- Ags. 
hlysian (Eng. to blush), wellicht van 
denzelfden wortel als blazen. 

Bluf, m. + Eng. bluff: een onomat. 

Blusschen, o. w., Mnl. blusschen, 
blesschen, saamgest. met be en lesschen. 

Blut, blutsen, verdoffing uit bloot. 

Bluts, V., Mnl. blutse, van blutsen = 
slaan, een onomat. verwant mei plots ; 
dus Wwtó = slag, kneuzing, buil, blaar. 

Blutskoorts, v., «saamgesteld met 
het voorgaande bluts == buil, uitslag. 



Boa, V., uit Lat. boa, bova, weUiéht 
verwant met bos, sen. bovis = os (z. 
rob) ; dus = een slang zoo groot als 
een os, daar die voor een reuzendier 
gold : vergel. de fabel van den kik- 
vorsch en den os by Phaedrus. 

Bobbel, m., stam van bobbelen -\- 
Eng. to bubble, Zw. bubla: een onomat. 

Bobijn, V., Z. BABIJN. 

Bochel, m., uit het Hgd. buckel = 
rug, bult op den rug, en dit uit het Ndd.. 
waar het een afleid, kan zijn met ablaut 
van 2. bah = rug; vergel. Mhd. ru?te = 
rug en bult, Ndl. een hoog en rug héb- 
ben. 

1. Bochelen, ono. w. (zwaar werken), 
afleid, van het voorgaande (ook Nhd. 
bucheln) = op den bochel nemen, een 
zwaren last dragen. 

2. Bochelen, ono. w. (hoesten, in de 
uitdr. : ik bochel er wat in) is onomat. ; 
vergel. kuchen en rochelen. 

1 . Bocht, V. (buiging, inham) + Nhd. 
bucht. Eng. bight en bought, met suff.-i 
van denz. stam als 't meerv. imp. van 
buigen. 

2. Bocht, m. en o. (omsluiting, sUn- 
^erdans, garen), is de stam van bochten-., 
m de bet. garen = Eng. bight. 

3. Bocht, o. (uitschot), oorsprong 
onbek. ; vergel. echter Go. usbaug^an 
= wegvegen + Zend. buja = reiniging, 
bukhti = reinheid. 

Bochten, o. w. (slingeren, omsinge- 
len), afgel. van 1. bocht. 

Bock, m., uit Hgd. id.» bier van 
Aimboch, d. i. Eimbeck in Hanover, 
waarin men eim opvatte als het lidw. 
ein = een. 

Bode, m., Mnl. bode, boede + Ohd. 
boto (Mhd. en Nhd. boté), Ags. boda, van 
denz. stam als 't meerv. imp. van bieden. 

Bodem, m., Mnl. bodem, Os. bodom 
+ Ohd. bodam (Mhd. bodem, Nhd. 
boden), Ags. botm (Eng. bottom), On. 
botn 4" Scr. budhna (voor "bhudhna). 
Gr. pythmên (voor phythmen). Lat. 
fundus (Fr. fond), Ier. bonn (== voet- 
zool) : ontleding onmogelijk. 

Boe, tuss., ablaut van ba (z. d. w.). 

Boedel, m., Mnl. boedel, Os. meerv, 
bodlos 4- Ags. botl, Ofri. bodel: afleid, 
van Mnl. boede + Mhd. buode (Nhd 
bude), Eng. booth. On. bud (Zw. en De 
bode) = woonst, hut + Oier. both, van 
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denzi wortel als bouioen, Hieruit Litt.- 
Sl. buda. K 

Boef, m., Mnl. boeve -\- Mhd. buobe 
(Nhd. bube)y Eng. bov : is ablaut van 
Eng: baby : oorspr. onbek. 

Boeg, m. (= van een schip), Mnl. 
bóech (= schenkel) + Ohd. buoff (Mhd. 
buoc, Nhd. buff), Ags. boff (= arm, tak) 
(Eng. bough)y On. bogr (= schouder) + 
Scr. bahus (= arm, voor *bhaqhus), Gr. 
pêchys (= elleboog, voor "phêchys) ; niet 
verwant met 600^, buigen. — Zit ook 
in de samenstell. boegspHet, waaruit Fr.. 
öeaupré. 

BoegUin, v., z. boelijn. 

Boegseeren, o. w. -f- Ndd. boaseren, 
Nhd. bugsieren, Zw. buxera, De. öiwcere, 
afgel. van boeg. 

Boeha, boha, tuss., zou komen uit 
het Mal. bohaya = kaaiman, een geroep 
om de sloepen te verwittigen die op de 
modderbank van Batavia vastraken; 
<laar echter een woord bohay reeds 1573 
bij Plantijn voorkomt, is dit weinig 
waarschyiüijk ; dan ware 't een onomat. : 
vergel. Fr. brouhaha. 

1. Boei, V. (kluister), Mnl. boie, gelijk 
Mhd. boie, uit Mlat. boiam (-a) = kluis- 
ter, van klass. Lat. boice = halsband 
van leder : oorspr. onbek. 

2. Boei, V. (ankerton), eigenlijk ton 
die aan een boei ligt, uit Ofra. boye 
(Nfra. bouéé), dat, gelijk Sp. bqja, uit 
Mlat. boiam {-a) (z. 1. boei) ; Eng. buoy 
en Hgd. fto/e Komen uit het Ndl. 

3. Boei, V. (loods of hut) = boeie = 
hoe-e = boede : z. boedel. 

Boek, o., Mnl. boec, m. en o., Os. 
bok, V. en o. + Ohd. buohy m., V. en o. 
(Mhd. buocky Nhd. buch, o.), Ags. boe, 
V. (Eng. book)y Go. boka, v., bok, o. : is 
hetzelSe woord als boek, beuk en bet. 
letters gemaakt op een boekentak of 
boekenschors. Ging over in 't Slav. : 
Osl. buky = letter, bukva == boek. 

Boekanier, m., gelijk Eng. bitcca- 
neer, uit Fr. boucanier, afgel. van bou- 
can , wellicht een Westindisch woord, dat 
bet. gerookt vleesch (bij de Karaïben). 
De boekaniers waren gelukzoekers die 
die vooral te Haïti leefden van den 
handel in gerookt vleesch. 

Boekei, m., uit Fr. boucU : z. beuke- 
laar. 

Boekeboom, m., z. beur. 



Boekend, v., verdoffing van&oefttoetf' 

(z. d. w.). 
Boekpens, v., of bladmaaer? zoo 

genoemd omdat zn een menigte bladen: 
of plooien vormt, bij de kpe zelfe 100; 

Boekweit, v.,ei^nlijk beukentarwe 
(z. BEUK en weit) + Eng. buckwheat, 
Hgd. buchweizen, kwam eerst in de 15^ 
eeuw naar Eur., uit Afrika, het land der 
Sarracenen (waarom Fr. sarrasin) ; 
hare vrucht heeft den vorm eener beu- 
kenoot en smaakt naar tarwe. Uit Ndl. 
boekweit, Fr. beaucuit, bouquette, bo- 
quette. 

1. Boel, m. (menigte) == boe-el = 
boedel (z. d. w.). 

2. Boel, m. en v. (bnzit), Mnl. boele 
4" Mhd. buole (Nhd. bufilé) : komt elders 
niet voor. 

BoeUjn, boeling, v., waaruit Hgd. 
boileine, Eng. bouline, door assim. uit 
boeglijn, d. i. boegtouw : De. bugline. 

Boenen, o. w. + Ndd. bonen, waar- 
uit Hgd. bohnen -(- Mhd. buenen, Ags. 
bonian -{- Scr. bhanu = glans. Gr. pnai- • 
ne in = glanzen, Ier. ban = wit : Idg. 
V/bhan. Geen verband met baan noch 
beun. 

1. Boer, m. (landman), Mnl. geboer, 
gebuer -f- Oha. giburo (Mhd. gibur, 
Nhd. bauer) = woonstgenoot, buurtge- 
noot, dorpsgenoot, saamgest. met ge eri 

buur, Mnd. bur (Nhd. bauer), Ags. bur 
= woonst, van denz. wortel als bouwen. 

2. Boer, ni. (oprisping), is hetzelfde 
woord als het vorige en bet. bo^i'sch 
gedrag. 

Boert, V., met apokope der e en ver- 
scherping der d, uit boerde, Mnl. boerde, 
van Fr. bourde = leugen, vermaak, 
ridderspel : in die laatste bet. nog Ofr. 
bouhourde, bekort, eigenl. stootspel, uit 
het Germ. bekorten (z. horten). 

Boete, V., Mnl. boete, Os. bota -\- 
Ohd. buoza (Nhd. busze), Ags. bot (Eng. 
boot), Go. bota : is ablaut van baat (z. d. 
w., alsook best, en vergelyk varen, 
voet"). 

1. Boeten, o. w. (boete doen) -f- Nhd. 
büszen, enz., denom. van boete. 

2. Boeten, o. w. (vuur aansteken), 
eigenlijik vuur slaan, Mnl. boeten, wel- 
licht uit Fr. bouter. boute-feu, afleid, van 
het Germ. werkw. besproken onder bij- 
voet. 
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3. Boeten, o. w. (ketellappen), Mnl. 
boeten, hetzelfde woord als 1. hoeten y in 
de borspronk. bet. van verbeteren, her- 
stellen. 

Boetseeren,' o. w., frequent, van 
bootsen (z. d. w. en vergel. Fr. bosseler). 

Boetvaardig^^ byv. + Hgd. busz- 
fertigy d. i. vaardig om boete te doen. 

Boezel, o., oorspr. onbek. ; wellicht 
opgemaakt uit boezeïdar, dat op z^ne 
beurt een byvorm zou zyn van boeze- 
roen. 

Boezem, m., Mnl. boesem, Os. bosom 
-\- Ohd. buosum (Mhd. buosem, Nhd. 
busen)t Ags. bosm (Eng. bosom) : elders 
niet ; weUicht is een gutturaal wegge- 
v^len vóór s, zoodat het een afleid, zou 
zijn met su£f. -sem van bneff. 

Boezeroen, o., uit Fr. bourgeron^ 
bijvorm van bergeron = schaperskiel, 
afgel. van bergeVy Mlat. berbicarium 
(-vis), zelf afgel. van Lat. berbex (nevens 
vervecc)y waaruit Fr. brebis. 

Bof, m. : onomat. : vergel. pof, paf, 
pif. 

Boflèn, ono. w., Mnl. id., uit het Fr. 
bouffe, bouffon = gek, verbaalabstr. 
van bouffer, bouffir = zich opblazen : 
verwant met pof. 

Bogen, ono. w. (zich beroemen), Mnl. 
boghen, baech = praal, Os. baQ = gix>bt- 
.spraak 4- Ohd. bagan = twisten (Mhd. 
bagen, hogen), Ags. &o<7an== zich roe- 
men, Ofri. baga = rich roemen. On. 
bagr = twist : niet buiten het Germ. 

Boha, bohei, o., bobha. 

1. Bok, m. (dier), Mnl. boe, buc -\- 
Ohd. bocch (Mhd. boe, Nhd. bock), Ags. 
bucca (Eng. buck). On. bukkr -\- Scr. 
buhka. Zend. buza. Arm. btcc, Oier. 
bocc : een moeielykheid is, dat de wet 
der klankverschuiving hier niet is toe- 
gepast. Fr. bouc, It. becco zijn ontlednd 
of aan 't Kelt. of aan 't Germ. 

2. Bok, (koetsbok) -\- Hgd. hutschbok: 
hetz. w. als 't vorige m de bet. van aan 
een bok gelijkende schraag, verder zit- 
plaats (vergel. folteren). Onzeker is of 
Eng. box hieraan ontleend is, dan wel of 
hetüetzelfde is als Eng. box = doos (z. 

2. BÜS). 

3. Bok, m. (fout), is hetzelfde woord 
als 2. beuk, door volksetym. in verband 
gebracht met 1. bok : vergel. 2. bot. 

Bokaal, v., uit Fr. bocal, dat met 



It. èoccaZc, van Mlat. baucale, volgens 
sommigen afgeL van Lat. bucca = mond, 
dus drinkvat ; volgens anderen ontleend 
aan Gr. baukdlion = kruik. 

Bokking, m., en bokshoren, Mnl. 
boxhor en, buxorn + Nhd. bücking : 
oorspr. onbek.; verband met 1. bok is 
niet waarschynlijk ; vergel. nog West- 
vl. boestring = bokking. 

Bokse, V., uit Ndd. boxe, waaruit 
ook Hgd. buxe ; in 't Skand . alleen 
meerv. : IJsl. buxur, Zw. byxor. De. 
buxer : oorspr. onbek. ; misschien afleid, 
van 1. bok, zoodat == een broek van bok- 
kenleder. 

Boksen, ono. w., uit Eng. to box, 
frequent, van het werkw., waarvan 2. 
beuk. 

1. Bol, m. (bal), Mnl. bolU + Ohd. 
bolla (Mhd. en Nhd. bolle), Ags. boUa 
(Eng. boll), On. boïli : de bet. was eerst 
knoj), zaadhuisje, en is gewijzigd door 
den invloed van 't Rom. : Fr. boule, It. 
bolla, uit Lat. bullam (-a) (z. 2 bel) ; 
het Germ. woord niet verwant met buil, 
wel met 1. bal. 

2. Bol, V., synom. van bolde)\ bolde- 
rik (z. d. w.). 

3. Bol, m. (stier), z. 1. bul. 

4. Bol, byv. (bolrond), is 1. bol, dat 
van eerste hd in samenstellingen, bijv. 
nw.werd.' 

1. Bolder, m. (beschuit), met epen- 
thet. d, van 1. bol. 

2. Bolder, m., bolderd, bolderik, v. 
(plant), Mnl. bolric, met epenthet. d, 
afleidingen van 1. bol. 

Boldem^agen, m., saamgest. met 
den stam van bolderen, wisselvorm van 
bulderen. 

Bolk, V., Mnl. bolc = wyting + 
Mnd. bulk, Mhd. bullich (Nhd. bolch) 
=: kabeljauw : z. bolung. 

Bolleboos, m., uit de jodentaal baal 
hahboos = meester, waarin baal = 
heer, hah (door assim. uit haï) = het, en 
boos, met o ==d van bajis = huis. 

Bollen, o. en ono. w., in de bet. van 
rollen, oprollen en met den bol spelen, 
denom. van 1. bol; — in die van bol 
staan, afjjel. van 4. bol ; — in die van 
tochtig zijn, denom. van 3. bol; — in 
die van slachten, denom. van 1. bol, d. i. 
als een bol doen ter aarde rollen (ver- 
gel. bolaarde slaan en Fr. éboulet) — 
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en in die van behagen, een wijziging 
van de eerste bet. en ontleend aan het 
bollenspel : die bol bolt wel (vergel. 
bevallen). 

BoUinff, V. voor bollik, Mnl. boUic, 
waaruit dan bolc, bolk : oorspr. onbek. 

Bolster, m. (notenbast, kaf, peluw), 
Mnl. bolster (kaf, bos stroo) + Ohd. bol- 
star (Mhd. bolster y Nhd. polster), Ags. 
bolster (Eng. id.), On. bolstr, een afleid., 
met synkope der gutturaal, van denzelf- 
den wortel als baïa. 

Bolus, m., gelyk Fr, bol, Eng. bole, 
Hgd. boltis, uit Gr. bölos = klomp. 

BolTKrerk, o., Mnl. bolwerc + Hgd. 
bollvoerh. Eng. bulwarh. De. bulvcerk, 
Zw. bolverk ; png over in 't Rom. (Fr. 
boulevard) en m t Slav. (Ru. bloverk) : 
bet eerste lid is Mhd. bole (Nhd. bohleV 
On. bolr. Eng. èoZe = boomstam, wel- 
licht verwant met balk en blok. 

1. Bom, V. (kogel) = bomme = bombe, 
uit Fr. bombe, een onomat.. wegens het 
geraas by het wegvliegen. 

2. Bom, V. (spon), onder den invloed 
van het vorige w., voor bon = bonne, 
Mnl. bonne = bonde + Mhd. punte 
(Nhd. pfunt), Eng. bung, wellicht uit 
Lat. puncta = steek, gat (z. punt en 
spon) ; uit het Ndl. komt het Fr. bonde, 
waarvoor men ook dikwijls bombe hoort. 

3. Bom, V. (schuit) + Eng.'bumboat, 
wellicht hetzelfde sis 1. bom, om den 
vorm zoo genoemd. 

4. Bom, m. (trommel), is een onomat. ; 
vergel. Eng. bum, bump = een dof 
geluid maken. 

Bombam, v. (beddekwast). zoo ge- 
noemd omdat hare bewegingen aan een 
luidende klok doen denken ; is verbaal- 
abstr. van bombammen : een onomat. 

Bombardeeren, o. w., uit Fr. bom- 
barder, afgel. van bombarde (Mnl. bom.- 
baerde) = tuig om bommen te werpen, 
zelf afgel. van bombe (z. bom). 

Bombarie, v., afgel. van Mnl. bom- 
bare, by vorm van bombaerde, dat geljjk 
in 't Fr., ook de naam was van een luid- 
ruchtig speeltuig (z. bombardeeren). 

Bombast, m., uit Eng. id. = tuig 
met katoen opgevuld : z. bazijn. 

Bombazijn, o., uit Fr. bombazin : 
z. bazun. 

Bommel, m^, dimin. van 2. bom. 

Bommen, óno. w., afgel. van 4. bom. 



Bon, o. (wyk), Mnl. don, bonne, boen z 
men ziet er in een wisselvorm van da/» 
in de bet. rechtsgebied. 

Bond, m., Mnl. bont + Mhd. bunt 
(Nhd. bund), En^. bound, van denz. 
stam als 't meerv. imp. van binden. 

Bonk, V. en m., stam van een werkw. 
dat Meng. bunchen is = slaan, frequent, 
met ablaut en verscherping der ff, van 
to bang, waarvan ook bengel en bink 
(z. d. w., zoowel voor de bet. als voor 
den vorm). 

1. Bonnet, v. (muts), uit Fr. bonnet, 
van Mlat. bonneta, stof waarvan men 
mutsen maakte, wellicht een Indisch 
woord : Hind. banat =: wollen stof. 

2. Bonnet, v. (zeil), uit Fr. bonnette,. 
afgel. van bonnet (z. d. w.). 

Bons, V., onomat., wellicht voor 
boms + Nhd. bums, zoodat het in ver- 
band staat met 4. bom. ; het werkw. 
bonzen = Eng. bounce, Ndd. bunsen^ 

1. Bont, bijv. (paars), Mnl. bont, uit 
Hgd. bunt, van Mlat. punctum ('us) = 
gestoken, gespikkeld (z. punt). 

2. Bont, o. (pelswerk), is hetz. als 
't vorige woord. 

Bonzing, m., Mnl. bonsinc : oorspr. 
onbek. 

Boodschap, v., Mnl. bodescap, Os. 
bodscepi + Nhd. botschaft; de bet. is dan 
hoedanigheid van bode, waarvan de 
tegenwoordige bet. nog al afwijkt. 

Boog, m. (wapen), Mnl. boghe, Os. 
bogo + Ohd. bogo (Mhd. boge, Nhd. 
bogen), Ags. boga (Eng. bow). On. bogi, 
van denz. stam als 't meerv. imp. van 
buigen. 

Boom, m., Mnl. boom, Os. bom -f- 
Ohd. boum (Mhd. b&um, Nhd. baum)^ 
Ags. beam (Eng. beam = balk). On. 
badmr. Go. bagm^ : uit voorgerm. 
*bhagmo- ; de "Westgerm. diphth. is uit 
te leggen als in oog, d/room, toom. — 
Uit het Ndl. kwam Éng. boom. 

Boom^w^oUe, v., evenals als Mnl. 
boomside, is wellicht niet samengest. 
met boom, maiir een volksetymol. ver^ 
vorming van bombazijn* 

Boon, V., Mnl. bone + Ohd. bond 

g^hd. bohné), Ags. bean (Eng. bean), 
n. baun + Gr. phakos (=: vits). Lat. 
faba, Oier. seib ft. i. *feib), Osl. bobu. 
Het Germ. is uit *babnö. 
Boer, V., Mnl. boor + Ohd. hora 
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fNhd. hohr\ waarvan het ww. boren + 
Ohd. horon (Nhd. hohren)y Ags. horjan 
(Eng. to hore)y On. bora (Zw. bon^ay De. 
' rej ' " 



britihr: scheren) : Idg. [/bk^r. 

1. Boord, o. (plank), met verlengde o 
róór gedekte r, bijvorm van bord, 

2. Boord, m. (rand, zoom, scheeps- 
5)oord), Mnl. boort, Os. bord + Ohd. 
bort (Mhd. en Nhd. id.), Ags. bord (Eng. 
board), virellicht een afleid, van beren = 
dragen (z. bajlbn). Hieruit Fr. bord. 

Boorts, V., met bijvorm bort : oorspr. 
onbek. 

Boos, bijv., Mnl. boos -j- Ohd. bosi 
<Mhd. boese, Nhd. böse) -j- misschien Osl. 
i^esü = duivel, Lith. damw = vreeselyk. 

1. Boot, V. (vaartuig), uit Meng. bot 
(Neng. boat)\ dit uit Ags. bat -f; On/batr: 
oorspr. onbek.; van t Ndl. in *t Hgd. 
boot, van waar Russ. bot. 

2. Boot, V. (halssieraad) : oorspr. on- 
bek. ; welUcht hetzelfde als 't vorige. 

Bootse, V., bijvorm yaji poets. 

Bootsen, o. w., voor boetsen, van Fr. 
bocher, gelijk koets van coche ; dit bo- 
eker van Ofra. boche, bijvorm van bosse 
= buil, verheven beeldwerk, uit het 
Ohd. bozan = slaan (z. buvoet). 

Borage, v. : z. bernagb. 

Borat, o., uit het Rom. : Mlat. borra- 
tium, een afleid, van burra (z. bureau). 

1. Bord, o. (plank). Mnl. bort, Os. 
bord -\- Mhd. bort (Nhd. id.), Ags. bord, 
Go. baurd : vertoont den zw. graad van 
berd. 

2. Bord, o. (schotel), is hetzelfde woord 
als 't vorige ; vergel. disch. 

Bordeel, o., Mnl. id., uit Fr. bordél, 
^dimin. van Ofr. borde = plankenhut, 
een afleid, van het Germ. : 1. bord. Ook 
berd (z. bordes) werd in de. bet. van 
getimmerte van planken in 't Rom. over- 
genomen. 

Bordes, o , Mnl. bordessche, bar- 
dessohe, bartege, uit Ofr. bertesche, bre- 
tesche (Nfra. bretèche), afleid, van 't 
Germ. bret, berd (z. d. w.). 

Bordig, b^v., gevormd met het oog 
op bordpapier. 

Bordpapier, o., samengesteld met 
1. bord = plank, daar het de borden in 
de banden der boeken moest vervangen. 



Borduren, o. w., afgel. van 't Fr. 
bordure, zelf afgel van bord, overgeno- 
men uit 't Germ. : 2. boord. 

1. Borg, m.(pand), Mnl. borghe '\-' 
Nhd. bürge, stam van borgen. 

2. Borg, v. (ketting), stam van bor- 
gen in de bet. van beschermen ; vergel. 
Fr. sauvegarde. 

Borgen, o. w. (op crediet ff even), 
Mnl. borghen -{- Ohd. borgen (Mtid. en 
Nhd. id.), Ags. borgjan(Eng. toborrow) 
-}- Osl. brjegon = ik zorg voor iets, 
Idg. 1/bhergh. 

Borkoen, o., z. barroex. 

Bom, V., Mnl. borne, Os. bi^unno -f- 
Ohd. brunno (Mhd. brunne, Nhd. 
brunn), Ags* buma{Eng. bourn). Go. 
brunna ; ous in Ndl. en Ags. is meta- 
these van r: vergel. barnen, waartoe 
men het brengt. 

Borrelen, ono. w., afleid, van Mnl. 
borre = borne (z. born). 

1. Borst, V. (lichaamsdeel , Mnl. 
borst, Os. briost + Ohd. brust (Mhd. en 
Nhd. idj, Ags. breost{Eïïg. breast). On. 
bfjost. Go. orusts -}- Scr. prsti. Zend. 
parsti =r rib, Osl.pnwt= borst; Idg. p 
werd Germ. b, in j^laats van f. 

2. Borst, m. (jongeling), met anor- 



fan. t + H^d. l)ursche\ by Kiliaen 
orsgezel, d. i. lid van een beurs. Beurs 
= 1. geldbuidel, 2. gemeenschappelyke 
kas, 3. genootschap dat eene gemeen- 
schappelijke kas heeft, 4. Hd, 5. lokaal 
van zulk een genootschap, 6. vergader- 
plaats waar geldbelangén verhandeld 
worden. 

Borstel, m., Mnl. id. + Ags. brysll 
(Eng. bristh), een afleid, van *borst -(- 
Ohd. burst (Mhd. burst, Nhd. borste, 
daarnevens Mhd. en Nhd. bürste), Ags. 
byrst. On. burst; vergel, baars en Scr. 
bhrsti = puntig : Idg. I/bhbrs. 

1. Bos, V., z. bus. 

2. Bos, m. (bundel), Mnl. bos, busch, 
hetzelfde woord als bosch; ook Mhd, 
busch = bos en bosch. 

Bosbank, v., saamgest. met 2. bus = 
wapen; vergel. Eng. gunwale. 

Bosboom, m., z. bus en buks. 

Bosch, Q., Mnl. bosc, geUik Ohd. 
busk (Mhd. en Nhd. busch) en Eng. 
bush, uit Mlat. buscum {-us) = stroikge- 
was : oorspr. onb^. ; nieruit o6k Fr. 
bois, It. bosco. 
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Boscbage, o., gelijk Fr. hocage,MÏi 
Mlat. boscaffium, afgel. Tan ouscus 

(Z. BOSCH). 

Bostel, m., Mnl. èo^ieZ ; daarnevens 
17® eeuw: borstel. 

1. Bot, V. (visch), Mnl. but -f Ndd. 
en Nhd. butte ; ook Eng -but en Fr. -bot 
in samenst. : oorspr. onbek. 

2. Bot, m. (stoot), uit Fr. botte, ne- 
vens bouter (z. 2. boeten). ~ jE'(5w bot 
vangen is door volksetym. in verband 
gebracht met 1. bot: vergel. 3. bok. 

3. Bot, V. (scheut, knop), uit het 
Rom.: vergel. Fr. bouton, van bouter 

(Z. 2. BOETEN). 

4. Bot, o. (been), Mnl. botte: oorspr. 
onbekend. 

5. Bot, o., in botvieren, uit Fr. bout 
= einde, eind touw, ook behoorehde tot 

Ibouter : vergel. 2. en 3. bot. 

6. Bot, bijv. (stomp, lomp), uit het 
Rom. : Sp. boto = stomp, en Fr. bot in 



pied-boty no^ steeds bij bouter behoo- 

rende: ver^ 

afgestompt. 



g steeds 
Bi. 2., 3. 



en 5. bot\ dus = 



Boter, V., Mnl. botere, gelijk Ohd 
hutera (Mhd. buter, Nhd. butter) en 
Ags. butera (Eng. butter), uit Mlat. buty- 
rum,» waaruit ook Fr. beurre en ït. 
burro ; dit butyrum van Gr. boutyron, 
van onbekenden oorspr., maar waarin 
echter de volksetym. bous = rund (z. 
koe) en tyros = kaas vond. Dat het 
Hga. de t niet verschoven heeft tot sz, 
tjewijst dat het woord niet vóór de 10® 
eeuw ontleend werd ;in 't Ohd. zei men 
anke. ' 

Boterham, v. + Nhd. bupterbemme, 
butterbamme : geen van beide vormen 
is klaar. 

Bofge, o., Mnl. botgie, botkijn, bot- 
dragher, waarop een leeuw geslagen 
was, mét een helm die op een out (z. 1. 
but) geleek. 

Botsen, o. w. -f Hgd. buizen, Eng. 
botch : intens, vorming van 2. bot'., ver- 
gel, boksen en beuken. 

Botskop, m., z. Bui^SRGP. 

dotte, V., z. 1. büt. 

Bottel, V., gelyk Nhd. buttel, uit 
Eng. botile, he^R^k van Fr. bouteille, 
Mlat. botüiam. (-m), nevens buticula, 
dimin. van buta (a, 1. but). 
' . Bottelen, ono. w. = op de bottel wer- 
ken + Hgd; butteïn. 



Bottelier, m., Mnl. bottelgier, uit 
Ofi^a. boutiUier, afgel. van bouteille (z. 
bottel). 

1. Botter, m. (bedrieger), van botten 
=: valsch spelen, bedriegen; by Kiliaen 
id. : oorspr. onbek. 

2. Botter, m. (vaartuig), van 1. bot. 
Boud, bijv., Mnl. bout, Os. bald 4- 

Ohd. bald (Mhd. bah = koen, snej, 
Nhd. bald = snel), Ags. beaid (Eng. 
bold). On. ballr, Go. baïps : met buitei^ 
het Germ. 

1. Bout, m. (staaf, nagel, klos), MnL 
bout + Ohd. bolz (Mhd. en Nhd. id.), 
Ags. bolt [Eng. id.). On. bolti: niet bui- 
ten het Germ. 

2. Bont, m. (schapenbout), zelfde 
woord als het voorgaande : zoo genoemd 
wegens den vorm; vergel. Hgd. ham- 
wclfteu?e= schapenknods. 

3. Bout, m. (vogel), zelfde woord als 
de voorgaande, zoo genoemd wegens den 
vorm der stuit; vergl. Hgd. keuier, 
afgel. van keule = knods. 

1. Bouwwen, o. w. (oprichten), Mnl. 
bouwen, buwen, Os. buan -\- Ohd. buan 
(Mhd. buwen, l\hd. bauen), Ags. buan. 
Go. bauan: z. bkn. Debet, zijn: 1. be- 
staan, d. i. zich bevinden, van daar 
wonen, bewonen, bebouwen, en 2. doen 
ontstaan, d. i. stichten. 

2. Bon-wen, m. (kleedingstuk), Mnl. 
boude, baude, gevormd uit Mnl. baudf- 
kijn, bijvorm van baldekijn (z. d. w.). 

BouTwnralIisr? byv., afgel. van bouw- 
val = ruïne ; met umlaut Mnl. bouvel- 
lich -\- Hgd. baufdllig. 

Boven, voorz., z. bachten. 

Braaf, bijv., gelijk ling.^ en Hgd., 
uit het Rom. : Fr. örave, It., Sp. en Port- 
bravo =: wild, dapper, rechtschapen: 
oorspr. onbek. 

Braai, v., Mnl. brade = de kudt, het 
weeke deel van het been + Ghd. brai en 
brato (Mhd. brat enbrate^ Nhd. braten), 
Ags. broed, On. brat = het vleesch, de 
weeke deelen van het lichaam, — wel- 
licht verwant met braden, zoo dit = 
week maken, koken. 

1. Braak, v. (breking, inbraak), van 
denz. stam als 't meerv. imp. van bre- 
ken ; Z. 2. BRAAK.. 

2. Braak, bijv. (onbebouwd), ont- 
staan uit de uitdrukking in de braak 
liegen, waarin braak hetzelfde w. als 
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l.M^aoAen bet. het losbreken van den 
grond na den oogst : Mnl. brahe + Ohd. 
brahha (Mhd. bracht, Nhd. broche, 
hrach). 

Braakmaand, v. -|- Hgd. brachmo- 
nat, waarin sommige akkers braak lig^ 
gen: naam door Karel den Groote gege- 
ven; in 't Rom. (13® eeuw) heet Maart 
ghieskerec, van ghieshere, d. i. jachère. 

1. Braam, v. (spoor van het slijpen) ; 
vergel. Westvl. br andsnee , zoodat men 
het kan brengen tot On. brimi = vuur, 
Eng. brimstone + Scr. bhrama = 
dwarrelende vlam: van denz. wortel als 
hrems en brommen. 

2. Braam, v. (bezie), Mnl. brame + 
Ohd. brama (Mhd. brame , Nhd. brom- 
beer e), Ags. bremel (Kng. bramble) : 
oorspr. onbek.» echter verwant met 
%. brem. Uit Ndl. braambeaie komt Fr, 
framboise, met dissim. 

Brabbelen, ono. w. + Ene. io.brab- 
ble: een onomat.; verhel, baboeleri. 

Braden, o. w., Mnl. id. + Ohd, bra- 
tan (Mhd. en Nhd. braten), Ags. brce- 
dan. On. braeda (= smelten) : overal 
sterk, uitgen. in 't A gs. + Gr. prëlhein 
= branden : Idg. \/bhredh; niet ver- 
want met BROEIEN. 

1. Brak, m. (hond), Mnl. bracke + 
Ohd. braccho (Nhd. broche) : oorsprong 
onbek.; ging in 't Rom. over: Fr. 
braque, waaruit Eng. broch. 

2. Brak, v. (barak), uit Fr. baraque, 
een afleid, vanharre, vermeld bij 2. baar ; 
uit Fr. ook Hgd. baracke en Eng. meerv. 
barracks = iSizerne. 

3. Brak, bijv. (zoutachtig), Ndd. 
brak, ook Eng. en Hgd. braak : volgens 
bkeat van braken; vergel. echter Osl. 
o-brjezg-nonti = zuur worden, Boh. 
bresk = zuur. 

Braken, ono. w. (overgeven) + Hgd, 
ausbrechen ; denom. van 1. braak. 

Brallen, ono. w. + Hgd. brallen, Fr. 
brailler: een onomat., verw. met brul- 
len. 

1. Bram,m. (zeil): oorspr. onbekend 

2. Brstm, m. (flinke kerel), wellicht 
in verband met het volgende woord. 

Bramarbas, m., uit het De. id . 
gesmeed door Holberg (eerste helft 
18« eeuw) van De. bram = praaJ. 

1. Brand, m. (brandend stuk ho]at). 



Ags. id. (Eng, id.), On. brondr, met suff. -d 
van denz. stam als 't enk. imp. vanèer- 
nen (z. barnbn); uit dit Germ. woord 
het Fr. brondon. Van dit naamw; is 
banden het denom. 

2. Brand, m. (zwaard), hetzelfde woord 
als het voorgaande, ook in 't Ohd., Ags. 
en On., omdat het glinstert als een 
brand \ van hier het Fr. brand en bron- 
dir. 

Brandeend, v. + Eng. brontgoose, 
om de roodbruine kleur. 

Branding, v. + Hgd. brandung, 
afgel. van branden, dat van de zee bet. 
bruischen en schuimen tegen de kusten 
en rotsen, als ziedend water. 

Brandew^n, m., gelijk Fr. bran- 
devin,Mit Hgd. brantwein : het 1"*® lid 
is V. d. zonder ge- van Hgd. brcnnen (z. 
barnen). 

1. Bras, m. (touw), gelijk Eng. brace, 
uit Fr. brosse = een maat, zooveel als 
de twee armen open, van bras. Lat. 
brachium. Gr. brachiön = arm. 

2. Bras, m. (boel), eigenl. menasel, 
verbaalabstr. van Mnl. brassen = door- 
een^ngen, brouwen, uit Fr. brasser 
= brouwen, van Mlat. brdcoare, denom. 
van bracium, Gall. brace = graan om 
bier te maken. 

Braseeren, o. w., uit Fr. braser, 
afgel. van braise = brandende kool, uit 
het Germ. : On. brasa, Zw. brasa, Ags. 
brossen == vlammen, wellicht van dra- 
den. 

Brasem, m., Mnl. ïdi., 0^ bressemo 
+ Ohd. brahsema (Mhd. brahsem, Nhd. 
b7*assen). Eng. brosse : oorspr. onbek. ; 
uit Germ. komt Fr. brème. 

Braiq9ennins,m..Mnl. braspenninc, 
eigenl. brouwpenning (z. 2. bras),- een 
penning die de waarde heeft van het 
accijns voor een « broute biers ». 

Brassen, ono. w^ Mnl. id. + 'Hgd. 
brassen, prassen, is hetzelfde w. ak 
Mnl. brossen vermeld by 2. bras. 

1 . Brat, o. (stof), z. borat. 

2. Brat, bijv. (vurig), z. prat. 
Brau-w, v., z. wenkbrauw. 
Braveeren^ o. w., uit Fr. braver, 

afgel. van èrave (z. braaf). • v^ 

1. BravOf tusa. (wel!), uit Fr. id., 

van It. id., is het b^v. braaf (z. d. w.) 

gericht tot dengene dien men goedkeurt,» 



Mnl. branf -f Ohd. brant (Nhd. brand), dus = gij.i5yt &aaf, uitstekend, enzv 
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2. Bravo, m. (moord^iaM'), door Fr. 
uit It. id., zelfde w. als 't döv. bravo 
(z. braaf). 

Breed, bijv., Mnl. breet, Os. bred + 
Ohd. breit (Mhd. en Nhd. id.), Ags. 
brad (Eng. orocul)^ On. breidr (Zw. en 
De. bred), Go. braids + Scr. prithu; de 
Idg. p werd Qerm. b in plaats van ƒ. 

Breeu-wen, o. w.» een afleid, van Fr. 
brai = teer : een Kelt. woord (z. 2. 
broek). 

Breeveertien, v. : vergeLUk k{f is in 
zijn zeventiende, op zijn elf-en-det^tiffst 
en Fr. être sur son trente et un, avoir 
son diX'huü, enz., alle berustende op 
volksetym. vervormin^n van weinig of 
niet gOKonde uitdrukkingen. 

Breide, ro., Mnl. id. + Ohd. bridel 
(Mhd. id.), A^. bridel (Enff. bridZe) -^ 
Osl. brüzda^\\^, bruzduhlas. Ging in 
'tRom. over : Ofra. bridel, Nfia. bride. 

Breieii, o. w., Mnl. breiden, Os. 
bregdan -f- Ohd. brettan, Ags. bregdan 
(Eng. to braid), Ofri. brida. On. bregda 
= trekken, heen en weer trekken, 
vlechten ; elders niet te vinden. 

Brein, o., Mnl. brein, bregen^ bragen 

■ Ags. brosgen (Eng. braitC^ : komt 

ders niet voor. 

Breken, o. w., Mnl. id., Os. brekan 
+ Ohd. brehhan (Nhd. bre(^ien), Ags. 
brecan (Eng. to break), Go. bri kan 4- 
Lat. frangeret p eiri.freg i. : Idg. 1/bhrbg, 
verwant met 1/ bhrbst van barsten. 

1. Brem, v. (pekel), z. brijn. 

2. Brem, v. (plant), Mnl. bremme -f- 
Ohd. brimma en Eng. broom ; daarne- 
vens Ohd.p/rimwia(Nnd.|>^emAraMf): 

Z. 2. BRAAM. 

Brems, v., Mnl. breemse + Ohd. 
brimisse (Nhd. 6rem*e), Ags. Wwwc -{- 
Scr. bramara = bü : van denz. wortel 
als brommen, 

Brene, v., z. 1. brem. 

Brengen, o. w., Mnl. brenghen, 
bringhen, Os. brengian -f- Ohd . bringan 
(Nhd. bringen), Ags . brengan, bringan 
(Eng. to brinf). On. ontbreekt. Go. m^- 
gan : gaat met buiten het Germ. * men 
vermoMt echter dat het een afleid, met 
nasaleering kan z^n van beren{% . baren). 

Bres, V., uit Fr. brèche, zelf ontleend 
aan 't Germ. breken. 

Bretel, v., nit Pr. breteUe, een b^- 
vorm van Ofr. bridel (z. brbidbl). 



afd 



;, V., met eu = 5, van denz. 
stam als 't v. d. van breken. 

Brief, m., Mnl. id., Os. bref, gelijk 
Ohd. briaf(WDLd. en Nhd. brief) en Ofra. 
brief, uit Lat. brevem (-is) =« kort, dus == 
beknopt opstel; uit Ofra brief, het Eng. 
brief. 

Briel, m., Mnl. id., is met Fr. breuil 
en Hgd. brühl, van Kelt. oorspr. {brogil). 

Bnes, V., fi^eiyk Hgd. brise, uit Eng. 
breeze + Fr. orise, Sp. brisa, It. brezza : 
oorspr. onbek. 

Brieschen, ono. w., Mnl. briescen, 
brienscen -\- Mhd. brieschen : een ono- 
mat . ; hierbij het oudere bruischeii , 
Hgd. brausen, Skand. brusa. 

Brö, V., Mnl. bH -\;- Ohd. b^Ho (Nhd. 
brei), Ags. briw : niet verdw op te 
sporen ; Ohd. b^Ho, Ags. briw en Westvl. 
dru laten aan verwantschap met 1. 
brouwen denken. 

Brtjen, ono. w., z. 2. brouwen. 

Br^n, V., Mnl. brine + Ags. brine 
(Eng. brine) : niet verder op te spo- 
ren. 

Brtjzelen, o. w., Mnl. brisélen : in 
geene andere Germ. talen; van denzelf- 
den oorspr. als Fr. briser (waaruit Eng. 
to bruise) ; daarnevens Gaël. en Ier. 6m 
(z. 2. BROOS en bruisen). 

1. Brik, o. (steen), uit Fr. brique, daf 
in vele dial. = brok, van het Germ. 
breken. 

2. Brik, v. (vaartuig), geUjk Fr. en 
Hgd. brick, uit Eng. aria, een verkor- 
ting van brigantine, It. brigariUno = 
rooversschip, van brigante = roover, 
zelfst. gebr. teg. deelw. van brigare = 
strijden, denom. van briga = strijd, 
twist, van onbek, oorspr. 

Bril, m., Mnl. b^Hlle + Mhd. en 
Nhd. brille, hetzelfde woord als be7*il, 
dat reeds in 't Mlat. een oogglas betee- 
kende. 

Brileend, v. , en ander met bril saam- 
gest. diemamen : wegens een of ander 
teeken in den vorm van een bril. 

Brillen, o. w., letterlek : iemand een 
bril opzetten om hem de zaken anders te 
doen zien. 

Brink, m., Mnl. brine + Mndd., 
Eng., Zw., De. brink. On. brekka = 
heuvel + We. bryncu = heuvel. 

Brionie, v., ffel^k Eng. bryoriy en 
Fr. bryone, uit Lat. bryoniam (-a), van 
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€hr. hryönia, afleid, van bryein = welig 
groeien. « 

1. Brits, m. (plank) + Nhd. pritsche, 
<voor *brit8che) : een afleid van berd. 

2. Brits, V. (broek), uit Eng. breeckes 
= broek (z. d. w.). 

Broddmi, ono. w. = verwarren + 
Hgd. hruddéln : frequent, van brouwen 
(z. d. w. en brui). 

Broeden, o. w., Mnl. id. + Ohd. 
bruotan (Nhd. bruten), Ags. bredan 
(Eng. to breed = fokken), aenom. van 
broed, hetwelk met suff. -d van den stam 
YSLubroeiefi. 

Broeder, m., Mnl. id., Os. bropar 
-{- Ohd. bruodar (Nhd. bruder), Ajp. 
bropor (Eng. brother), OM. broder. On. 
bropir (Zw. en De. broder). Go. bropar 
+ Scr. bhratar, Zend. brdta. Gr. jjAra- 
ter. Lat. frater, Oslav. ftra<r, Ier. bra- 
thair : ontleding van het woord is niet 
mogeUlk. 

Broeien, o. w., Mnl. id. + Mhd. 
bruejen (Nhd. brühen), Meng. breien -\- 
Lith. pereti, Lett. peret = broeien, Ru. 
preH = zweeten. Po. prjgec = warm 
worden ; de Idg. p werd Germ. b in 
{daats van f. 

1. Broek, m. (kleedingstuk), Mnl. 
broec + Ohd. bruoh (Nhd. bruch), OM. 
brok, Ags. ^oc, meerv. brec (Enff. 
breech, breeches). On. &roA (Zw. 6roX, 
De. ftro^) : oorspr. onbek. Ging over in 
't Kelt. : Gall. bracca, waaruit Lat. 
braccae, Fr. braie, braguetJte. 

2. Broek, o. idrasland), Mnl. broec -\' 
Ohd. bruoch (Nhd. brt^ch), Ags. broc 
(Eng. brook, beide = beek) ; vergel. 
Mlat. braium, OMi. ftrai = sl^k, teer, 
Nfra. brai = teer (z. breeuwen). 

Broekinff, v., afgel. van 1. broek: 
vergel. Fr. braie de mê,t. 
lËroesem, m., een afleid, van bruisen. 

1. Brok, m. (stuk), Mnl. broche + 
Nhd. broeken * gelijk breuk, aSgel. van 
denz. stam als t v. d. van breken ; de kk 
is ontstaan uit een assimilatie. 

2. nK>k, b^'v. (broos) : is opgevat als 
stam van brokkelen. 

Brcddcelen, ono. w., denom. van 
*brokkel, het dimin. van l. brok. 

Brommelbeiie, v., z. 2. braam. 

Bromnien, ono. w. 4- Hgd. brum- 
m en, waa mevens Ohd. breman-\- Scr. 
V^bhratn, Gr. bremein, Lat. fremere: 



Idg. 1/bhrbm = dwarrelen. Brommen 
dus bet. het ruischend geluid eener 
draaiende beweging (z. 1. braam en 
brems). 
Br<m, V., ontleend aan 't Hgd. brunn : 

Z. BOEN. 

Brons, o., uit het Fr. bronjge, van 
Mlat. brunitium (-us) = bruinachtig, 
afjgel. van bt^nus (z. bruin). 

Bronst, V., Mm. fd. 4- Ohd. brunst 
(Nhd. id.). Go. bi^unsts, atgel. van denz. 
stam als 't meerv. imp. van ba^'nen 
(z. d. w.). 

Brood,o.,MDl.broot,Os.brod-{-Ohó.. 
bi^ot (Nhd. id.), Ags. bread (Eng. id j, 
OM. brad. On. braud(Zyf. en De. bröa). 
Go. ontbreekt -\- Lat. frumentum = 
koom, / rut = g enieten : met s ufl*. -th va n 
Idg. Kbhreü, waamevens \/bhreug : 
Lat. fruges en fructus (z. bruiken en 
vrucht). In alle Idg. en ook Semit. 
talen is de naam van het brood een 
woord met de algemeene bet. van voed- 
sel, bezit, goed. 

Brooddronken, bijv. : vergel. Hgd. 
ihn sticht der haferJutzel, waarmede 
men den staat van opgewondenheid aan- 
duidt van een paard dat te veel haver 
krygt, en overdrachtelijk van een per- 
soon die het te wel heeft. 

1. Broos, V. (laars), verkort uit Mnl. 
brosekijn, van denzelfden oorspr. als Pr. 
brodequin, maar van waar ? 

2. Broos en 1. Bros, byv., Mnl. 
broos en h^oosc, een ablaut van den 
stam van biijzelen. 

2. Bros, V. (schoenmakersgereed- 
schap), uit Fr. broche. Lat. broccum (-tis) 
= naald, tand, vork : oorspr. onbek. 

l.BronTKren, o. w. (mengen, bier 
maken), Mnl. brouwen, bruwen, brieden 
-f- Ohd. briuwan {^hó.. brauen), Ags. 
breowan (Eng. to h*ew). On. orugga 
(Zw. brygga. De. brygge) + Lat. de- 
fructum = gekookte most. Gr. bryton 
= vruchtenwyn, Oier. bruthe = br|j : 
Idg. 1/bhreü. 

2. BrouTKren, ono. w. (bryen) = brij 
maken, dan zoo spreken dat men aan 
't gerucht van 't br(j roeren doet denken. 

Brug, V., Mnl. brugge -4- Ohd. brucca 

gOid. brücke), Ags. bryc^ (Eng. bridge), 
M. bregge. On. bryggja (Zw. brygga. 
De. brygge), is hetz. woord als brauw 
in wen/3n*auw (z. d. w.). 
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1. Brui, m . (boel), is hetzelfde als brij ; 
voor de bet. vergel. 2. bras. 

2. Brui, m. (slag) verbaalabstr. van 
bruien. 

Bruid, V., Mnl. bruiU, Os. brud + 
Ohd. bna (Nhd. braut\ Ags. bryd (Eng. 
bride), Ofn. brid, On. brudr (Zw. en 
De. brud) f Go. brups, Ug. *brudis, 
voorgerm. *parüdhis, dat moet samen- 
gesteld ztjn uit prsef . par (z. vbr) en een 
afleid, van Idg. I/wedh = voeren, dus 
= de weggevoerde : vergel. Scr. pari- 
vah = bruiloft, d. i. wegvoer, vadhus 
= bruid, d. i. weggevoerde, Lith. wedu 
vesti = een vrouw nuwen, d. i. wegvoe- 
ren, én de Lat uitdr. tixorem duce^'e. 
De Idg.^ werd Germ. b in plaats van ƒ. 
Het woord ging in 't Rom. over : Mlat. 
bruta, Fr. OTnt. 

Bruidegom, m., Os. brudigomo -\- 
Ohd. brutigomo (Nnd. brdutigam), Ags. 
brydguma (Eng. bride^room) , On. 
brupgumi : net tweede bd is in 't Got. 
^<3rwma==man-j- Lat. homo (Fr. hommé), 
Opr. smoy, Lith. zmuy afgel. van Idg. 
V/ghem = aarde : Zend. zemo = der 
aarde. Gr. chamai = ter aarde. Lat. 
humus, Osl. zemlja = aarde. 

Bruien, o. w., met uitgestooten d + 
Ndd. ^rwc^^w = storten, kwellen: oorspr. 
onzeker. 

Bruiken, o. w., Mnl. bruken, Os. 
brukan + Ohd. bruhhan (Nhd. brau- 
chen), Ags. brucan {== gemeten) (Eng. 
to brook = dulden). Go. brukjan + 
Lat. frui =^ genieten (z. brood). 

Bruiloft, V., Mnl. brulocht + Ohd. 
brut-hlauft (Nhd. brautlauf), Ags. èryrf- 
^^ap, On. brup-hlaup (Zw. bröllop, 
De.bryllop). De bet. (loop der bruid?) 
is niet klaar. 

Bruin, bijv., Mnl. bruun + Ohd. 
brun (Nhd. braun), Ags. èrwn (Eng. 
^??oiow), On brunn (Zw. en De. &?"Mn) : 
met een suff. -wo van Jdg. I/bher = 
roodbruin (z. bever en 1. beer). Ging 
over in 't Lith. : brunas, en in 't Rom. : 
Mlat brunus, It. brutto, Fr. brun. 

Br^isen; ono. w. + Eng. to bruise, 
van denzelfden wortel als orij zelen en 
èroo5 ; woedende baren, die door een 
hinderpaal gebroken worden, ruischen 
en schuimen. 

Brullen, ono. w. + Hgd. brullen : 
een onomat., verw. met brallen. 



Brummel, v., met dimih. suff. va» 
bra^m, : vergel. eikel^ ?torrel, enz. 

Bukskin, o., uiting, buckskin, ge- 
vormd met buch = 1. l^k (z. d. w.) en 
skin = vel (z. schenden). 

Buffel, m., Mnl. id., gel^k Hgd. 
buffel y uit Fr. buffle, van Lat. oufahtm, 
buoalum, (-itó), en dit uit Gr. boubalos = 
naam eener Afrikaansche gazel : oorspr. 
onbek. ; is later de naam van den wilden 
os geworden omdat men er bous = os 
(z. roe) in zag. 

Bui, V., waaruit Hgd. jo : oorspr. 
onbek. 

Buidel, m., Mnl. budel + Ohd. biUil 
(Mhd. biutely Nhd. beuteï) : nergens el- 
ders ; oorspr. onbek. 

Buigen, o. w., Mnl. bughen + Ohd. 
biogan (Nhd. biegen), Ags. buaan (Eng. 
to bow), On. V. d. boginn. Go. biugan + 
Scr. \/bhi0 =* buigen. Gr. pheugein. 
Lat fugere = vluch ten, Lit h. oaugxis = 
vreesachtig : Idg. l/BHEUg, I/bheüq = 
wijken, niet pal staan. 

Buik, m., Mnl. buuc + Ohd. buh 
(Mhd. buch f Nhd. bauch), Ags. buc, On. 
hukr (Zw. buk, De. bua) : niet verder 
op te sporen; werd in t Rom. overge- 
nomen ; Fr. buc = bijenkorf, Sp. buque 
= scheepsbuik, It. buca = h(5te ; ook 
F r trébucher 

i. Buil, V. (gezwel), Mnl. ^fe + Ohd. 
buUa (Mhd. èmZe, Nhd. beule), Ags. %/<? 
(Eng. bile) : ooi^pr. onzeker. 

2. Buil, m. (bakkersffereedschap) = 
bui-el = buidel (z. d. w^. 

1. Buis, V. (doorloop), uit Fr. bitse i 
oorspr. onbek: 

2. Buis, V. (vaartuig), uit Ofrak. buse 
= vat, klein vaartuig, waarnevens Ofira. 
busse, dat Ohd. buzo en Ags. butse (E^g. 
buss) gaf: oorsprong van dit Fr. w. 
onbek. 

3. Buis, o. (kleedingstuk), verkort uit 
wambuis (z. d. w.). 

4. Buis, bijv. (dronken), stam Tan 
buizen, Mnl. busen, van Ofra. buse : z. 
2. BUIS. Uit Ndl. komen Hgd* bausen, 
Eng. boicse. 

Buischen, ono. w., MnL buitsschen 
+ Mhd. biuschen (Nhd. ^at^c^en), staat 
voor buüschen, met suffix •»di Tsnliet 
Germ. werkw. vermeld by 2. boeten. 

Buit, m. -f Ndd. WUe, On. èyti (Zw. 
èytó. De. bytte), van èyta = verdeelen \ 
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verder niet op te sporen; üit Skand. 
komt het Eng. hooty en Fr. hutin ; uit 
Ndd., het Hgd. hexde. 

Buitelen, ono. w., eens met Fr. InUer 
in culbutei* = vooroverwerpen met het 
achterste naar boven. Buter = hovUer 
(z 2. bot). 

1. Buiten, o. w. (ruilen), alleen over 
in ruilebuiten + On. byta = verdeelen 
(z. buit). 

2. Buiten, voorz. (uit) : z. b achten. 
Buitensluit, m., verbaalabstr. van 

buitensluiten y wat gebeurt op St-Tho- 
masdag (21 December) als men ouders, 
meesters of bazen buitensluit en slechts 
voor een geschenk binnenlaat. 

Buizerd, m., gelijk Hgd. biis^hart 
en Eng. bussard, uit Fr. bicsard, afgel. 
van buse, Mlat. busio, klass. Lat. buteo = 
soort van valk. 

Buizig^, bijv., een afleid van biuen. 

Bukken, o. w., Mnl. bucken + Mhd. 
backen (Nhd. id.). intensief van buigen^^ 
vergel. wikken en wegen. 

1. Buks, m. (palmhout), uit Hgd. 
buchs; de Ndl. voim is bus: z. 1. bus. 

2. Buks, V. (geweer), uit Hgd. buchse; 
de Ndl. vorm is bus: z. 2. bus. 

1. Bul, m. (stier), Mnl. bulle + Ags. 
dimin. bulluca (Eng. bullock, ook het 
simplex buil). On. ooli + Lith. bullus. 

2. Bul, V. (oorkonde), Mnl. buli^, 
gelijk Hgd. en Fr. bulle, uit Lat. bullam 
1-a) = blaas, buil, knop, stempel, munt- 
vorm, zegel van een oorkonde, oorkonde. 

3. Bul, V. (koek), oorspr. onbek. 

4. Bul, V. (prul), hetzelfde als 2. bul. 
Bulderen, ono. w., een ablaut van 

balderen (z. d. w.). 

Buldog, bulhond, m., uit het Eng. 
hulldog = stierdog (z. 1. bul en dogI, 
daar hiy afgericht werd om met stieren 
te yechten. 

Bulken, ono. w., een ablaut van 
balken fz. d. w.). 

Bullebak, m., bij Hooft bulleman; 
het tweede lid bak is wellicht 3. bak = 
gezicht; het 1»*® is nog minder klaar; 
wel heeft men bij Hooft: Hendrik, den 
Engelschen bulleman, maar dat epithe- 
ton kan ontstaan z^jn uit John Buil = 
Jan Stier, den spotnaam der Engelschen, 
met bijgedachte aan bullebak-., echter 
ware leelijk stiersgezicht een voldoende 
uitlegging voor bullebak. De naam John 



Buil komt uit de « Geschiedenis van 
Europa >» door Arbuthnot waarin ook 
de Franschman Lewis Baboon (Louis 
Baviaan) en de Hollander I^icolas Frog 
(Klaas Kikker) heeten. 

Bulster, m., z. bolster. 

Bulsterig, byv., een afleid, van 't 
vorige woord. 

Bult, m. (in alle beteekenissen), Mnl. 
bult + Ndd. id : verder niet op te spo- 
ren; wellicht van dehzelfden stam als 
buit. 

Bun, V., z. 1. beun. 

Bundel, m., dimin., met suff. -el, van 
1. bond. 

Bundelgras, bund-, bnntgras, o. 
+ Eng. bentgrass: z. 2. bent. 

Bunder, o., Mnl. bunder, bunre, 
gelyk Fr. bonni' r, nit Mlat. bunna- 
rium, een afleiding van Lat. bonna, 
bodina = grens, waaruit Fr. bodue, 
bonne, borne, en Eng. bound. Oorspr. 
van Lat. bonna is onoek. 

Bunsel, m. = bundsel, met sufll -sel, 
gelyk bundfl, van 1. bond. 

Buntfipras, o., z. bundelgras. 

Bunzing, m., z. bonzlng. 

Burat, o., z. borat. 

Burcht, m., is burg met parago^. t. 

Bureau, o., uit Fr. id., analogisch 
gevormd naar bureaux, het regelm. 
meerv. van Ofra. burel, waaruit ons 
bureel. Het Fr. woord is een afleid, van 
bure = grove bruine wollen stof, uit 
Mlat. burra = id.,^naar Lat. burrus = 
roodbruin, Gr. nyrros, van Gr. pyr = 
vuur (z. d. V.); dus bureau = tapyt van 
bure, of een tafel met bure bedekt. 

Burg, m., Mnl. burcht Os. burg -f 
Ohd. burug (Nhd. burg\ Ags. burh 
(Eng. -bury, -borough) Go. baurgs = 
versterkte plaats: slot of stad : het ver- 
toont den 2w. graad of van berg of van 
bergen ; het woord ging in 't Rom. over: 
Mlat. burgum, Fr. bourg, en ook naar 
het Oosten : Ar. burg. Arm. burgn. 

Burgemeester, burger, m., van 
burg in de bet. van stad. 

Burggraaf, m., van burg in de bet. 
van slot : vergel. Fr. chdtelain. 

Burghaak, m. + Hgd. burghaken. 

Burrie, v., met u uit e door invloed 
der r = berrie. 

1. Bus, in busboom : Mnl. bus-, 
gelijk Mhd. buhs (Nhd. buchs), Ags. boos 
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. box), en Fr. buis, uit Lat. buxus, 
rxos = taxisboom. 




afleid, boite en bossette, uit liiüat. buxis, 
Qr.pyxis = koker van taxishout, a^eL 
van pyxos (z. l. bus), dan koker in *t 
algemeen, roer van een vuurwapen. 

Baskmit, o., Mnl. bussecruut, saam- 
gest. met 2. bus, in de bet. van vuur- 
roer. 

1. Bussel, m. (schoof), Mnl. id. + 
Hgd. büschely dimin. met suff. -el van 

^J)OS. 

2. Bnssel, m. (luiers), met assimil. 
uit bunsel (z. d. w.). 

1. But, V. (kit), Mnl. buiteen botte, 
§eUik Ndd. but, Ags. bytt (Eng. butt). 
On. bytta (Zw. bytta, De. botte), en Fr. 



botte (= korf en laars), uit Mlat. butam 
(-a) =- zak, kuip, flesch. Gr. bytis. 

2. But, o., uit Fr. id., waarneven s 
butte, van Mlat. butum = middenver- 
hoog, mikpunt: oorsp. onbek. 

Bntoor, m., Mnl. butooi% geiyk Eng. 
bittem, uit Fr. butor, van Mlat. buto- 
rium ('Us), Lat. buteo: z. buizerd. 

Buts, V., Mnl. butse, uit Fr. bosse 
(z. bootsen), 

Bntskop, m., Mnl. botshooft + Egd. 
butzhopf, saamgest. met buts, om den 
vorm van den kop. 

Buur, m., Mm. gheburei z. boer en 

GEBÜUR. 

Buurt, V., Mnl. ghébuerte -f- Ohd. 
giburida (Mhd. gèburde), afgel. van 
gebuur met te voor de, gelijk in be- 
geerte. 



C.C) 



Gabotage, v., uit Fr. id., een afleid, 
van cabotei\ denom. met frequent, suffix 
van cop : z. 1. raap. Dus zooveel als van 
kaap tot kaap varen. 

Cacao, V., door Sp., uit Mex. haha- 
huatl. 

Galicot, o., uit Fr. id., naar de stad 
Calicoet, van waar het eerst ingevoerd 
werd. 

Calvarieberg, m., naar het Lat. 
calvarium = schedelplaa^ , gevormd 
als vertaling van Hebr. goelaofeth {aoU 
aotha), van calyaria = schedel, kaal 
noofd, een afleid, van calvus = kaal 
(z. d. w.). 

Campechehout, o., naar de stad 
Campeche, op de westkust van Yucatan. 

Candelaber, v., z. kandelaar. 

Cantme, v., uit Fr. id., van It. can- 
tina, dimin. van canto (Ofra. cant)^=^ 
hoek, ontleend aan 't Germ. kant (z. d. 
w.). Voor de ontwikkeling der bet., 
vergel. winkel. 

Caoutchouc, o., door Fr. id., uit 
Zuid.-Amer. 

Carnaval, o., geliijk in alle Eur. 



talen, uit het It., waar het vele vormen 
vertoont, als caimovale, carnelevale, 
camelasda, die echter alle volksetymol. 
vervormingen zy n. De oorspr. is onbek. ; 
wellicht is het = carro navale, d. i. 
wagenschip : vergel. Mnl. blaue sctUe, 
H^. narrenschiff'. 

Catechismus, m., uit Gr.-Lat. katê- 
chismos, afleid, van katêchizein = 
onderrichten, hetwelk van hatêchein = 
onderrichten, eigenlijk een geluid er- 

fens heen richten (kata = naar bene- 
en, — èchos = geluid : z. echo). Van 
het Ujdend teg. deelw. van hatêchein, 

komt GATBOHUMEBN. 

Cayennepeper, v., naar Cayenne, 
hoofdstad van Fransch Guyana. 

Cedel, V., gelyk Hgd. zettél en Fr. 
cédule, uit Mlat. cmulam {-a), van 
klass. Lat. schedtda = blad papier, 
dimin. van scheda = streep papjrus- 
schors, uit Gr. schidê == spaan, van 
schizein = klieven (z. scheidbn). 

Ceder, m., reeds zeer vroeg, uit Lat. 
cedrus, van Gr. hedros. 

Cel, V., uit Lat. cellam (-a) = kleine 



(*) Men zie ook K. 
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kamer, van denz. wortel als célare (z. 
HBLBN en kelder). 

Gent, m., uit Lat. centum = honderd 
(z. d. w.). 

Gentenaar, m., Mnl. centenare, uit 
Mlat. centenarium (-us) == 100 pond. van 
Lat. centena = honderdtal, een afleid, 
van centum = honderd (z. d. w.). 

Centiem, v., uit Fr. centime = 
*centism,ef van Lat. centesim,um (iis), 
rangtelw. van centum, = honderd (z. 
d. w.). 

Gherubyn, m., reeds zeer vroeg, uit 
kerklat. cherubim, van Hebr. keroèbim, 
meerv. van keroëb (vergel. Eng. cherub), 
naam van een mystieS wezen dat tege- 
lijk stier, arend, leeuw en mensch was : 
men denke aan de Epypt. sphinx en 
aan de zinnebeelden der vier Evange- 
listen. 

Chinaasappel, m., z. appelsien. 

Chocolade, v., door Sp., uit Mex. 
chocollatl (latl = water, — chocol moet 
een vervorming zyn van den naam der 
cacao : z. d. w.). 

Cholera, v., uit Gr .-Lat. id. == gal- 
zucht, van cholë == gal {z. d. w.). 

Christen, m., en byv.,- reeds zeer 
vroeff, met opgeschoven klemtoon, uit 
kerklat. christidnum {-us), afgel. van 
Christus, Gr. christos, {van chriein = 
zalven), vertaling van Hebr. masjiach : 

Z. MESSIAS. 

Ciborie, v., uit Lat. ciborium, van 
Gr. kibörion = beker gemaakt uit de 
vrucht van een Egypt. nenuphar : een 
Egypt. woord. 

Cichorei, v., uit Fr. chicorée : z. 

SUIKEREI. 

Cider, m., uit Fr. cidre, van Lat. 
sicera, Gr. sikera, Hebr. sjekdr = ster- 
ken drank. 

C^fer, o., uit Ofra. cifre (thans 
chiffre), van Ar. sifr = ledi^, zero, 
waaruit ook Mlat. jsephirum, in 't It. 
saamgetrokken tot zero. 

Gijns, Mnl. id., uit Lat* census = 
schatting, volkstelling, van censere = 
oordeelen. 

Cimbaal, v., uit Fr. cymbale, van 
Lat. eymbalum, Gr. kymbalon, een 
afleid, van kymbê = schotel. 



Cinnaber, o., door Fr. uit Gr. hinna- 
bari, van Perz. zinjarf=^ rood lood. 

Gipelgras, o. : z. ctpergras. 

Cipier, m., uit Ofra. cepier, van 
Mlat. cipparium (-ius), een afleid, van 
Lat. cippum (Fr. cep) = boomstam, 
straf blok. 

Cipres, m., uit Fr. cyprès, door Lat., 
van Gr. hyparissos. 

Circus, m., uit Lat. id. = cirkel,, 
verwant met rin^ (z. d. w.). 

Cirkel, m., uit Lat. circulum {-us), 
dimin. van circus : z. d. w. 

Citer, V., uit Lat. dtJiaram (-a), van 
Gr. kithara : z. gitaar. 

Citroen, m., uit Fr. citron, van Mlat. 
citronem (-o), afgel. van citrus = ci- 
troenboom, door ur. kitrón, kitria, uit 
Ar. turundja. 

Communie, v., uit kerklat. com- 
munio = ffemeenschappelyk avond- 
maal. De klass. bet. is gemeenschap. 
Het is een afleid, van Lat. communis = 
gemeen (z. d. w.). 

Consecratie, v., uit Lat. consecratio 
= wijding, toewijding, afgel. van 't v. 
d. van consecrare (cum : z. ge-, — sa- 
crare, denom. van sacer = heilig), 

Copal, o., door Sp., uit Mex. copalli 
= hars. 

Costuum, V. (gewoonte), o. (kleeding), 
uit Ofra. costume (Nfra. coutum,e en 
costum,e) = 1. gewoonte, 2. gewoonte in 
de kleederdracht, mode, dracht, van 
Mlat. costum,am, (-a), naar het meerv. 
van Lat. consuetum^n, hetwelk evenals 
consuetudo, van 'tv. d. van consuescere, 
frequent, van consuere = gewoon zijn 
{cum : z. ge-, — suere = zich eigen 
maken, van suus =zyn eigen : z. 2. zijn). 

Courant, v. en byv., z. krant. 

Crucifix, o., uit Fr. id., van Lat. 
crucifiocum (-tes), zelfst. gebr. v. d. van 
^crudfigere = kruisigen (cftux : z. kruis, 
— fiffere : z. fiksch). 

Gubebepeper, v., door It., uit Ar. 
kubdba. • 

(hrpergras, o., gelijk Fr. cypéracées, 
uit Lat. cyperus, van Gr. hypeiros. 

Cypres, m., z. cipres. 

Gzaar, m., uit Russ. ts^'ar, Osl. tsjï- 
sar, van Germ. keizer. 
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Daad, v., Mnl. daet, Os. dad 4- Ohd. 
tat (Mhd. tat, NM.thcU), Ags. deed (Eng. 
deed), OM. dede, On. dad (Zw. dM, 
De. daacg)> Go. rfed*, van Germ. 1/d1, 
Idg. 1/dhb (z. dobn). 

1. Daags, bijw. (dagelijks), syncope 
van dages, Mnl. daghes, genit. van 
1. dag. 

2. Daags, in daagsanke^" en daags- 

touw, Z. 2. DAG. 

Datalder, m., met epenthet. d, uit 
Hgd. thaler, d. i. Joachimsthaler, munt 
van zilver uit Joachimsthal in Bohemen 
(begin 16« eeuw) ; van daar ook Eng. 
dollar en It. talei*o. 

Daam, v., staat voor de aam : z. 

AAMT en AAMBEIEN. ' 

Daan, by w., Mnl. danen, Os. panan 
-\- Ohd. danana (Mhd. danneti, Nhd. 
dunnen), Ags. danan (Meng. thenne, 
thennesy Neng. tAencc), Ofri. thana, 
staat tot c^ar en dei- als Aecw (Aenen) 
tot hei\ 

Daar, bijw., Mnl. daer, dare, Os. 
i&ar 4- Ohd. dara (Mhd. tfare. Nhd. dar 
vóór klinker, da vóór medekl.), Ags. doer 
(Eng. ^Aere), On. par, Go. j^ar + Scr. 
tar-hi = daar, toen, met suffix -r (als 
roaar, over, enz.) van denzelfden stam 
als dat (da-t). 

Daarenboven, daarentegen, .bgw., 
saamgest. met Mnl. enboven, entegen, 
zelfsaamg^t. met Mnl. voorz. en bijw. 
en = aan, in, op : een toonlooze vorm 
van in. 

Daas, V., Mnl. daes + Mhd. dase 
(Nhd. id.). 

Dabben, ono. w., by Kil. id. + Eng. 
to dab, Hgd. dappeln. 

Dadel, v., Mnl. dadele, gelijk Hgd. 
dattel, It. dattilo, Sp. (iatil, Fr. dutte, 
uit Gr. -Lat. dactylum{-us) ^l.Yinger, 
-2. dadel (om den vorm) : z. 1. teen. — 
In 't Mnl. zei men ook en liever dade, 
hetwelk gelijk Eng. date, uit Ofra. date 
(Nfr. datte), 

Dadel^k, bi^jv., afgel. van daad naar 
't model van Fr. actuel. 

Dading, v., Mnl. dadinc, daghedinc : 

Z. VERDEDIGEN. 



1. Dag, m. (tijdverloop), Mnl. doch, 
Os. dag + Ohd. tag (Mhd. en Nhd. id.), 
Ags. dasg (Eng. day), Ofri. di, dei. On. 
daar (Zw. en De. dag). Go. da>^s -\^ Scr. 
nidügha = zomer. Ze nd, daz , Lith. dagas 
== oogsttyd : Idg. l/DHAGH = branden; 
geen verband met Scr. dina, Lat. dies, 
Oslav. dini = dag. 

2. Dag, o. (touw) + Eng. dag ; oorspr . 
onbek. 

3. Dag, V. (wapen), Mnl. dagghe, 
degghe, gelijk Eng daa, uit Fr. dagiie : 
een Kelt. w. : Bret. dag, Gaël. daga, 
We. dag^', Ier. daigear (z. ook degen). 

Dagen, o. w., Mnl. daghen -\- Hgd. 
tagen : denom. van dag, d. i. een dag 
vaststellen : vèrgel. Lat. diem dicet^e. 

Dageraad, m.. Mnl. dagheraet -\- 
Ohd. taaarot (Mhd. tag er at), Ags. dceg- 
red : afleid, onzeker, echter niet samen- 
stelling met rood. 

Dagge, y., z. 3. dag. 

Dagmat, v., Mnl. dachmaet + Mhd. 
tagemat = stuk gronds dat in een dag 
afeemaaid wordt ; het tweede lid is een 
aneid. van maaien. 

Dagvaarden, o. w., denom. van 
Mnl. dachvaert -f- Mhd. tagevart = een 
vaan, een reis van een dag, een bijeen- 
komst op een bepaalden dag. 

Dag^^and, v., Mnl. aachwant = 
stuk gronds dat in een dag omgew:end 
wordt (z. DAGMAT en wenden). 

Dahlia, v., zoo genoemd door Cava- 
nilles naar den Zw. kruidkundige Bahl 

Ö' 1789). De bloem kwam in 't jaar van 
ahl's dood uit Mexico naar Spanje, 
waar ze Cavanilles de eerste beschreef. 

Dak, o., Mnl. dac + Ohd. dah (Mhd. 
en Nhd. dach), Ags. poeh (Eng. thatch 
= stroodak). On. pcik -\- Lat. toga = 
hulsel, Lith. stogas = dak ; het is afgel. 
van denz. stam als 't enk. imp. van een 
st. WW. Ndl. *dehen, Lat. tegere (z. 
derren). 

Daker, o., Mnl. d kere, gelijk Hgd. 
decher, met opgeschoven klemtoon uit 
Lat. ffecüriam (-a) = tiental, een afleid, 
van decent = tien (z. d. w.). 
I Dal, o., Mnl. dal, Os. dal + Ohd. 
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tal (Mhd. tal, NM. thal), Ags. doel 
(Eng. dale), On. dalr (Zw. en De. daZ), 
Go. da/ + Scr. dAara = diepte, Gr. 
tholos = groeve, Osl. dolu = dal. 

Daleni, ono. w., Mnl. id., denom. van 
dal: z. (TB)BEReB. 

1. Dam, m. (d^k), Mnl. dam, Os. 
dam rf- Mhd. tam (Nhd. ddmm), Eng. 
dam, Ofri. dam, On. dammr (Zw. en 
De. dam), verder niet op te sporen. — 
In 't AjH^. bestaat fordemman en in 't 
Go. faurdammjan = afdammen. — 
Ging over in 't Rom. (Mlat. damma, 
Fr. dame) en in 't Slav. (Po. tamma). 

2. Dam, v. (schijf in 't damspel), uit 
Fr.dame =: edele vrouw, koningin in 
het spel, van Lat. dominam (-a), vr. van 
dominus=^ heer, een afleid, van domare 
<z. tam). 

Damast, o., Mnl. damas, gelijk Hgd. 
damast, uit Fr. damas, stof te Damascus 
<Fr. Damas) geweven. — Eng. en Hgd. 
damask rechtstreeks tan den Lat. naam 
der stad, welke uit Hebr. Damaseq. 

Dambezie, v.,*bij Kil. danbesie; het 
iste lid is hetz. als in Hgd. dammdisttl 
en in Eng. danewort. 

Dambert, o., naar het Rgd. dam- 
kirsch^ waarvan het eerste lid uit Lat. 
damam (-a) : hierna zei het Mnl. dame ; 
— oorspr. van het Lat. w. onbek. 

Damp, m., Mnl. id. + ^^d- dampf 
(Mhd. en Nhd. id.). Eng. damp, Nfri. 
demp. On. dam,pi (Zw. 'damb. De. 
damp), van denz. stam als 't enk. imp. 
van een ww. *dimpen (z. dempen). 

Daiiy bijw., MnL dan, danne, Os. 
panna + Ohd. denne (Mhd. denne, 
Nhd. denn en dann), Ags. donne (Eng. 
than, then), Ofri. dan. Go. ^aw, j5a«a 
+ Lat. turn en iwwc (= tum^-ce), tem in 
awfem, item : een versteende naamval 
van het demonstr. (z. daar). 

Danig, bijv. en bijw., verkort uit 
zoodanig ^ een afl. van zoodaan (vergel. 
Mnl. dusdaen), waarin het v. d. zonder 
<7«van doen. 

Dank, m., Mnl. danc, Os. panc + 
Ohd. danc (Mhd. id., Nhd dann), Ags. 
panc (Eng. thanh), Ofri. thanc. On. 
pankir (Zw. en De. thack). Go. pagks, 
van denz. stam als 't enk. imp. van een 
WW. waarvan ook denken (z. d. w.), dus 
= herkenning, erkentelijkheid. 

Dans, m., Mnl. id., gelgk Mhd. tanz 



(Nhd. id.), Meng. ddunce (Neng. doncf>) 
uit Fr. danse, hetwelk zelf uit Ohd. 
danson, en afleid, van dinsan = trek- 
ken (z. deinzen). 

Dante, v., Mnl. id., nevens mann. 
dant, verbaalabstr . van een» werkw. 
*danten, by Kil. danten = zotternyen 
doen, Hgd. dawtew == snappen, waarvan 
een frequent. Ndd. tantétn, Ohd. tanta- 
ron, Nnd. tdndeln, dialect, dantem. 
Eng. to dandie, to tantle, Schotsch to 
dandill. 

Dantes, v. meerv. , gelyk Hgd. tantes, 
uit Sp. tantos = speelmerken, fiches, 
meerv. van tanto = hoeveelheid. Lat. 
tantum (-us) = zoo groot, zooveel + Scr. 
tavant. 

Dapper, byv., Mnl. id. -f Ohd. tap- 
far (Mhd. en Nhd. tapfer), Ens. (uit het 
Ndl.) danper. On. dapr (= bedroefd) + 
Oslav. dobru, 'Rn. dobrui = goed (z. 
DEFTIG en ondieft). 

Darink, v., Mnl. darinc + Ndd. 
darg'., daarnevens derving, da^ie, Mnl. 
darich, ddry: alleen in 't Ndl en Ndd.; 
oorspr, onzeker. 

Darm, m., Mnl. darm, darem, derm 
+ *Ohd. daram (Mhd. en Nhd. darm), 
Ags. pearm, Ofri. therm. On. parmr 
(Zw. en De. ^arw) + Gr tramis = 
aarm. Lat , trames = dwarsweg, van 
Idg. K TKR = doorgaan : z. 3. door en 
draaien. 

Darre, m. (mannetjesbie), met assimil. 
uit Mnl. dome, en dit met metath. Os. 
dran + Ohd. treno (Mhd. tren, Nhd. 
drone), Ags. dran (Eng. drone), Zw. 
dron. De. drone + Scr. druna. Gr. 
tlirönax : van den stam van dreunen 
(z. d. w.). — Daarnevens ook met meta- 
these Ags. dora (Eng, dor) (z. tor). 

Dartel, bijv., alleen in 't Ndd. dartel, 
darten en Fri. derten: oorspr. onbek. 

1. Das, m. (dier), M(ü, das + Ohd. 
dahs (Mhd._KU Nhd. dachs), wellicht 
van Idg. \/ TEKS = bouwen (z. dissel) ; 
het w. ging in 't Rom. over (Mlat. taxus, 
Fr. taisson, It. tasso). 

2. Das, v. (halsdoek) + Hgd. tatze= 
hemdsboord; oorsp. onbek. — Niet, 
zooals sommigen denken, verkort uit 
dafsevel. 

Daslook, o, z. esghlook. 
1. Dat, voornw., Mnl. dat, Os. pat 
+ Ohd. da3^ (Mhd. id , Nhd. das), Ags. 
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d<et (Eng. ihat), Ofii. thei, On. pat 
(Zw. en De. det), Go. pata -f Scr. «ad. 
Gr. to (d. i. *tod), Lat. <w(i in is-tud, 
Lith. to, Ru. to: is Nom. of Ace, onz. 
van den Idg. 1/to, Germ. I/tha = hij, 
die ; — det (Idg. cQ is naamvalsnitgang. 

2. Dat, lidw., hetzelfde als het voor- 
gaande, toonloos gebruikt (z.hbt). 

3. Dat, voegw., hetzelfde als 1. dat: 
in alle talen worden demonstr. of interr. 
als relat. , en in 't onz. als voegw. gebruikt. 

Datum, m., uit Lat. id., onz. v. d. 
van dare = geven -f- Scr. daddmi. Gr. 
didómi = ik geef, Ru. dau>atj\ daritj. 
De bet. dagteekening komt van de for- 
mule der Lat. officiëele oorkonden: 
datum X die, etc. = gegeven den x dag, 
enz. 

Dau'W, m., Mnl. rfaw, Os. dau + 
Ohd. tou (Mhd. tou, Nhd. tau), Ags. 
deaw (Eng. de w\ On . dögg (Zw. en De. 
^'^9) + Scr. i/dAato = vloeien (z. ver- 
der DOOffiN). 

DaniJ^eleii, ono. w. + Ndd. daueln. 
Eng. dawdle, wellicht ook Eng. daddle 
en Fr. dadais. 

Dau-wnetel, v., z. dinettel en doo- 

VENETEL. 

Daveren, ono. w. + Ndd. davoern: 
oorspr. onbek. 

David, m. + Eng. damt^ Fr. davier: 
oorspr. onbek. 

Daze; v., z. daas. 

1. De, lidw., Mnl. de, die, is de 
proklit. vorm van het demonstr. die: 
z. d. w. en vergel. Hgd. der, die, das. 
Eng. the. — z. ook het. 

December, m., uit Lat. id. = 10^® 
maand, toen het jaar met Maart begon : 
een afleid, van decem = tien (z. d. w.) 
met sufl". -ber, wiens b aan een labiale 01 
dentale aspirata beantwoordt, en dus in 
verband staat met ferre = dragen (z. 
BAREN en sufl". -baar) of met Gr. -thros : 
meer is niet zeker. 

Declier, o., z. darer. 

Deder, v., z. dodder. 

1. Dee^, o. (pdte),Mnl. deech -{- Ohd. 



ieig (Mhd. en Nhd. id.), Ags. dag (Eng. 
dough). On. deig (Zw. deg. De. deig). 
Go. deigs, van Go. deigan = met klei 
vormen -|- Scr. \/ dih = bestryken (d. i. 
*dhigh). Gr. teichos = muur (d. i. *thei- 
chos), Lat. fingere = vormen, figura 



=a vorm : Idg. l/DHKiëH ; ffeen verband 
met deesem noch dijen, wel met dyk. 
2. Deeg, v., in ter dege : z. dbgb. 

1. Deel, V. (plank), Mnl. dele + Ohd. 
dilo (Mhd. dil, Nhd. diele), Ags. pill 
(Eng. thilT), On. pili -f Scr. talas == 
Dodem, Lat. tellus = aardbod^n, Lith. 
tile = plank, Osl. tilo = bodem. Het 
Eng. deal komt uit Ndl. 

2. Deel, o. (gedeelte), Mnl. deel, Os. 
del + Ohd. teil (Mhd. en Nhd. id.), Acs. 
dal (Eng. deal, dole). On. deila. Go. 
(iaiZ* -f- Osl. djelü, Lith. c^2i^. 

Deemoed, m., uit Hgd. demut, Mhd. 
demicot, Ohd. deomuoti, van rf^ = 
dienaar (z. dienen) en muot = gezind^ 
heid (z. moed). 

Deemster, b^v., z. duister. 

Deerlik en deernis, afleid.van cf^ren. 

Deern, v., Mnl. deerne, dieme, Os. 
piorna -f- Ohd. dioma (Mhd. dime, 
Nhd. dime). On. pema, met Germ. suflT. 
-emö (Go. airwó) a#gel. van Germ. thew- 
= knecht (z. dienen), dus = dochter van 
een knecht. 

Deesem, m., Mnl. desem -f- Ohd. 
diesmo, Ags.bcesma, met suff. -sem van 
denz. stam als 't enk. imp. van dijen 
(z. d. w.) ; eeen verband met deeg. 

Deftig, Dijv., uit Ndd. id + Ags. 
gedcefte = passend (Eng. deft). Go. ga- 
dobs = passend, gadaban = betamen 
-j- Lat. raber = kunstenaar, Osl. dobrü 
= goe a, Lith . dabinti = versieren : 
Idg. I/dhabh = passen, van waar ook 
dapper en ondieft. 

Dege, en met apoc. der e, deeg, v., 
Mnl. deghe, van denz. stam als 't meerv\ 
imp. van dijen. 

1. Degel, m. (ketel)+Ohd. tegali^di. 
tegel, Nhd. tiegel). On. digull = smelt- 
kroes, van denzelfden wortel als deeg. 

2. Degel, m. (plaat), uit Hdg. tiegeJ, 
hetwelk van Lat. tegulam (-a) : z. tegel. 

DegeUjk, byv., een afleid, van dege. 

Degen, m., gel^k Hgd. id., een afleid. . 
van 3. dag. 

Degene, bijv. -j- Hgd. derjenige : uit 
het lidw. en het demonstr. gene, geiyk 
vroeger (nog in den Staatênbybel) de 
deze. 

Deimat, v., zie dagmat. 

Deining, v. -f Fri. dining : niet ver- 
der op te sporen. 
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Deinzen, ono. w., Mnl. id., met ei 
vóór n geiyk in einde, factit. van ^din- 
zen, Os. pinsan + Ohd. dinsan. Go. 
pi nsan = trekken, rukken + Scr. 
\/tans = s chudd en, Ldth tênsiu = ik 
rek: Idg. j/tens. 

Hek, o., verbaalabst. van dekken; 
hieruit Hgd. en Eng. deck. 

1. Deken, m. (d^sel), Mnl. id., Os. 
pekina + Ags. pecen, met e = a van 
't enk. imp. van 't zelfde sterk werkw. 
waarvan aak en dekken, 

2. Deken, m. (geestelijke), MnL id.. 

feiyk Ohd. dechan (Nhd. dechant), en 
'r. flfoyen (waaruit En^. dean), uit Lat. 
decanum {-us), een afleid, van decem = 
tien (z. d. w), dus = overste van tien 
man. Geen verband met diaken. — Het 
Germ. schoof den klemtoon op (decd- 
num, décanum), geiyk in abt, enz. 

Dekken, o» w., Mnl. decken'\- Ohd. 
deckan (Mhd. decken, Nhd. id.), Ags 
peccan, OM. thekka. On. pekia, met « 
= d van 't enk. imp. van een sterk 
werkw. dat in het Germ. alleen in 't Mnl. 
voorkomt : deken, (dak), gedeken -\- 
Scr. sthagdmi^QiT, stegein, tegos, Lat. 
tegere : Idg. I/steg en V/teg. 

1. Del, V. (laagte), met e = d, een 
afleid, van dal. 

2. Del, V. (drel), Mnl. delle, dille, van 
dillen (z. 2. bedillen), dus = klappei ; 
voor de ontwikkeling der bet. vergel. 
de uitdrukking : lichte dille. 

Delgen, o. w., Mnl. deligen, Os. di- 
ligon, gelyk Ohd. tiligon (Mhd. tiligen, 
Nhd. tilgen), Ags. dilgian, afgel. van 
Lat. deleOy 1. p. enk. van delere, gelijk 
Ohd. Ynunigon van moneo en Arw^i^on 
van crucio. — Lat. delêre = vernielen, 
zijnde van denz. oorspr. als letum = 
dood. 

DeUig, b|jv., z. DELüw. 

Delling, V., een afleid, van 1. del. 

Delnw, by V., by Kiliaen deluvoe, Mnl. 
delu : niet buiten het Ndl., maar daar- 
nevens by Kil. eluwe, Mnl. ekc -\- Ohd. 
elo (Mhd. €?, dial. Nhd. elb), zoodat in 
deluiü een prothet. ei schuilt, komende 
van 't Jidw. de, 

. Delven, o. Wm Mnl. id., Os. deWan 
-\- Ohd. telban (Mhd. telben), Ags. c?e?- 
/an.(&ig. to.dem), Ofri. c^etea 4; L^. 
(iaZda = stang;,. Ru. dolMtj = beitelen. 



Gr. delphax = zw^jn , delphis ;= zee- 
varken : Idg. V/dhblbh = graven. 

Denq>en, o. w. + Ohd. demphan 
(Mhd. denwfen, Nhd. damp/èn). Eng. 
to rfainp, Zw. ddmpa. De. dampe, met 
e = a, factit. van *dimpen -f- Mhd. 
dimpfen *= rooken, — dus dempen = 
doen rooken, stikken (z. damp en dom- 
pen). 

Den, m., Mnl. denne, danne + Ohd. 
tanna (Mhd. en Nhd. tanne) : niet verder 
op te sporen ; weUicht = woudboom, en 
behoort dan tot Mnl. dan = wouddal + 
Ohd. en Mhd. tan = woud, Ags. en Eng. 
den = dal. 

Denken, o. w., Mnl. id., Os. penkjan 
+ Ohd. denchan (Mhd. en Nhd. denken), 
Ags.pencan (Eng. to think), Ofri. then- 
kia. On. penkja (Zw. tdnka. De. tdnke). 
Go. pagkjan, factit. van *dinken = ken- 
nen 4- Oudlat. tongere = kennen, Osk. 
tanginud = oo rdeel , Lith. fiAefi = ge- 
looven : Idg. 1/teng (z. dank, dunken). 

Denne, v. -f- H^d. tenne, Ags. denn 
(Eng. dew) = kuil, wellicht van d^, 
dus = vloer van dennenplanken. 

Derde, byv., Mnl. id., Os. priddio 
4- Ohd. rfW«o jJNhd. rfn«e), Ags.pridda 
(Eng. ?Air«?), Ofri. thredda, On. firirfie 
(Zw. en De. tredje). Go. j5rirf;a -f Scr. 
trtiya. Gr. ^rtïo^. Lat. ^er^iw^. Kelt. 
trydy, Osl. tre«f<, Lith. treczias : van 
rfWe met Idg. suff. -tio, Germ. -^to. 

Derdebalf, b^jv. + Hgd. dritthalb : 
vergel. anderhalf. 

Deren, o. w., Mnl. deren, dar en, Os. 
derjan -^OM. teran (Mhd. tem), Ags." 
der;aw (Eng. dare= kommer) : verder 
verwantschap onzeker. 

Derhalve, bijw. + Hgd. derhalben ; 

Z. HALVE. 

Derrie, V., z. DARiNK. 

• D^*tien, byv., Mnl. id. + Ohd. dri- 
zehan (Nhd. dreizehn), Ags. preotine 
(Eng. thirteen). On. prettian ; voor de 
vormen met metath: VQTgel. derde. 

Dertiendaer, m., ook in 't Ndd. zoo 
genoemd, daar het Driekoningenfeest 
dertien dagen na Kerstmis komt. 

. Dertier, byv., Mnl. dertich, Os.pritig 
+ Ohd. drizug (Nhd. dreiszig)^ Ags. 
pritig (Eng. thirty), Ofri. thriHch, On. 
priatigi, Go. prdstigjiis : z. -ttg, en 
voor de vormen met metath. vergel. 
derde en dertien. 
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Derven^ o. w., Mnl. id., O^.parhon 
+ Ohd. darhèn (Nhd. darben), Ags. 
pea^fian. Go. parhan, van denz. stsam 
als 't enk. imp. van een st. werkw. 
*derven, waarvan ook durven (z. d. w. 
en vergel. denJien-dunken); geen ver- 
band met bederven noch verderven. 

Beste, bijw., Mnl. deste -{- Mndd. 
duste, Ohd. des diu (Mhd. deste, Nhd. 
d»sto)y met t verscherpt uit d door in- 
vloed der s ; bevat den instrum. en den 
genit. van 't demonstr. die : den instrum. 
om de verhouding (= op deze wyze), den 
^en. om de reden (= daarom) uit te 
drukken. De oudere Germ. talen ge- 
bruiken daarvoor alleen den instrum. 
zonder den genit. als Go. pe ; ook het 
Eng. t?ie (the more, the better) en Lat. 
eo. 

Deu^rd, V., Mnl. deughet, doghet'\- 
Ohd. tiAgund (Nhd. tugend), Ags. du- 
gudt On. dygdy van deugen met Germ. 
suff. 'undh. 

]>eii£^eii, ono. w., Mnl. deuahen, 
doghen + Hgd. tatigen, Eng. to ao (in 
Aoto do you do en thM will do), was 
vroeger een praeterito-praesens : Mnl. 
het aooch, Os. dog + Ohd. t(mg, kg&. 
deaOy Go. daitg = het is nuttig -j- ör. 
tiuiliê (voor *thughê) = geluE, Lith. 
dauq = veel, Ru. ^'oezjij = sterk. Dit 
praeï.-pr. is dus een imperi. van de klasse 
van sluiten met ó in 't enk. , ö in 't meerv. : 
de Ndl. vorm komt met eu == ö van 't 
meerv., de Hgd. van 't enk. 

Deuk, V., met eu = o, .van 't meerv. 
imp. van duiken. 

1. Deun, m. (liedje), stam van deunen^ 
maar met gewyzigde bet. door invloed 
van Lat. tonu^ = toon (z. d. w.). 

2. Deun, byv. (gespannen, krap), Mnl. 
deune, done -\- Mhd. dünic, met Hgd. 
dehnen, Mnl. denen =^ uitspannen, van 
dónzelfden wortel als dun (z. d. w.). 

Deunen, ono. w. , Mnl. deunen, donen, 
Os. dunjan -\- Mhd. tünen, Ags. dyn- 
na n (Eng, to din), On. dyn/a -f- Scr. 
\/dhunaya = ruischen. 

Deur, V., Mnl. deure, dore, Os. duri 
+ Ohd. iuri (Nhd. thure), Aga. duru. 
On. dyr (Zw. dorr. De. rfor); daarnevens 
met een ander suffix Go. daur, Ags. cïor 
(Élng. door), Os. dor, Ohd. *or (Nhd. 
thor) + Scr. <iM?<ïra, Gr. thyra, Lat. 
/bre5, forum, Osl. rfüm, Ru. dioer = 



de ur, dnjDo rr ■- 
1/dhwer. 



: koer, Lith. duris : Idg. 



Deurwaarder, m.. reeds Go. daura- 
wards : het 2^^ lid behoort bij Mnl. 
woerden = beschermen, bewaken, wach- 
ten, Os. wardon + Ohd. warten (Mhd. 
en Nhd. id.), Ags. weardfan (Eng. to 
ward), On. varda, verwant met *iJoaren 
= zorgen (z. waarnemen). Uit het Germ. 
komt Fr. garder. 

Deutel, V. -|- Hgd. deutel, a^el. met 
eu = ö van doddejz. d. w.). 

Deuvèkater, m. -f Mndd. duf kater : 
oorspr. onbek. 

DeuTik, m. + Mndd. domck ; daar- 
nevens met een ander suffix Mndd. d&eel 
(waaruit Nhd. döbel) -\- Ohd. tubiU 
(Mhd. tubel). Eng. dowél + Lith. dubus 
= hol (z. 1. diep). 

Dew^l, voegw., Mnl. diewile -}- Hgd. 
dieweil : eigenl . adverb . aecus . van 
bepaalden tyd. 

Deze, byv., Mnl. dese, Os. pese + 
Ohd. diser (Nhd. dieser), Ags. des (En^. 
this), Ofri. thes, Ön. pesse ; bestaat m 
't Got. niet : is een niet klare afleiding 
van die. 

Diaken, m., gelyk Fr. diacre, uit 
Lat. diaconum \^us). Gr. diakonos = 
dienaar. 

Diamant, m. en o., Mnl. id., geluk 
Mhd. diamante (Nhd. diamant), uit Fr. 
id., dat met It. en Sp. diamante, van 
Lat. adamantem {-mm). Gr. adamxts = 
ontembaar, gevormd met het ontken- 
nend a (z. -on) en een afleid. vd,n damaein 
== temmen (z. d. w.) : hoe ada- zich tot 
dia- vervormde, is nog niet uitgelegd. 

L Dicht, byv. (vast), Mnl. id. + 
Mhd. dihte (Nhd. dicht). Meng. thi^t 
(Nenff. tight). On. pettr (Zw. enDe. tat) : 
van dfenz. stam als dik en dijen. 

2. Dicht, o. (poëzie), Mnl. id. + Ohd. 
tihta (Nhd. dicht) : v^baalabstr. van 
dichten, Mnl. id., dat met Ohd. tihton 
rMhd. en Nhd. dichten), A^. <ii)^to^ 
(Eng. to dight = schikken), uit Lat. die- 
tare = spreken, dicteeren, opstellen, 
fi?eq. van dicere = zeggen (z. tijgen). 

Die, voomw., Mm. id., Os. pie -f- 
Ohd. der (Nhd. id.), Ofri. thi ; in 't Go., 
On. en Ags. ontbreekt nom. m. en vr. 
enk., ook in 't Scr.; in 't Gr. ontbr. 
dezelfde nom. enk. en meerv. ; wy geven 
voor die talen den ace. m. enk. : Aj^ 
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donè, On. pann. Go. pana + Scr. tam, 
Ör. ton; het pron. waaraan ze den nom. 
ontleenen is Scr. m. sa, vr. sd. Gr. m. 
Ao, vr. M (d. i. *so, *së) + Go. m. sa, 
vr. «o, Ags. m. se, vr. 5eo, On. m. sa, 
yr.sü{z. verder dk, da.t, da^r, da.n, zü). 

bief, m., Mnl. id., Os. piof + Ohd. 
diob (Nhd. dieh), Ags. ^eo ƒ (Eng. thief), 
Ofn. thiaf, Oïi.piofr(Zw. tjufj)e. tyv), 
Oo. piufs : niet Duiten het Germ. 

Diefetal, m. : het tweede lid vertoont 
denz. stam als 't imp. van stelen, volgens 
Ohd. siöZa dien van 't meerv., volgens 
Afig. stdlu dien van 't enkelv. 

Diemit, m., uit Fr. dimite, dat met 
Eng. dimity en Hgd. dimit, uit Lat. 
dimitum. Gr. dimitos = sXoi met dubbel 
draad, gevormd met di- (z. twee) en 
mitos = draad. 

Dienen, o. w., Mnl. id., Os. pionon 
+ Ohd. dionon (Nhd. dienen). On. 
piona, afgel. van het zelfst. nw. dat Go. 
pius, Ohd. deo, Ags. peow = knecht : 
üg. *thew-, uit 'thegw' + Sc r. ta h-man, 
Or. tek-non = kind ; Idg. 1/teq. 

Dienst, m..Mnl. id., Os.^iono5t + 
Cfhd. e^m)«<(Nhd. dienst). On. pionusta, 
reeds Ug. afleid, met suff. -«« van dienen 

Dienvolgens, bijw., met adv. s, uit 
te^. deelw. van volgen en den daardoor 
tóneeTschten datief van hét onz. de- 
monstr. 

1. Diep, byv. (profond), Mnl. id., Os. 
diop 4- Ohd. eio/* (Nhd. tief), Ags. deop 
(Eng. deep), Ofri. cUap , On. diupr. Go. 
4iup^ : Germ. 1/deüp + Oier. rfomun 
(d. i. 'dubno) =* diep, wereld, Lith. 
dtUms = hol, Od. dibri = dal : Idg. 
1/dheüb ; -daarnevens Ndl. dc-rfwit?^, 
Ags. dufan, dyfa n. En g, to d*i>e =«= dui- 
kelen : Germ. 1/dbüp -(; Osl. (ft«p^t = 
hol, Lith. dupti = inzinken : Idg. 
1/dhbüp (z. doopbn). 

2. Diep, o. (profondëur), niet het bgv. 
2eHst. ge')r., maar een oud zelfet. nw. 
+ A^. deop. On. diup = afjzï^nd. 

1. Dier, o. (levend wezen), Mnl. id., 
Os. id. + Ohd. Hor (Mhd. tier, Nhd. 
tier), Ags. dem* (Eng. rfeer), Ofri. diar. 
On. dyr (Zw. djur. De. rfyr», Go. ofót** : 
Ug. *deuz', Idg. 'dheus' ; niet verwant 
met Gr. thêr. 

2. Dier, o. (meisje), Mnl. id., niet 
dierhCy de&ne, ma^r Itótz. als % vor. w. 



3. Dier, byv. (duur) : z. düüR. 

Diets en dietsch, byv., beide hetz. 
w., Mnl. dietse, in 't Ndl. afgel. van 
*died : z. duitsch. 

Dievegge, v., met suff. -egge, -eg e 
(contr. -ei), Mnl. -igghe -|- Ags. -icge : 
Ug. *'igjó- 4- Lat. -ie- (imperatrix, enz.) : 
Idg. -'t At-. 

Diggel, V., b\)vorm van 1. degel. 

1. Dy, V. (lichaamsdeel), Mnl. aie{d.A. 
dië) -f- Ohd. dioh (Mhd. diech, Nhd. 
wellicht in dickbein), Ags. peoh (Enff. 
thigh), Ofri. thiach. On. Pfo + LitÈ. 
^wAit == vet worden, tauka s = vet, Osl. 
tuku = vet : Idg. 1/teuk = vet z^n. 

2. Dy, dat. en ace. van du\ z. d. w. 
Dyen, dygen, ono. w., Mnl. dien 

{A. i. dien), Os. pihan + Ohd. dihan 
(Mhd. dihen, Nnd. ae-deihen), Ags. 
^eon (Eng. to fAee ), Ofri. thigia, Go. 
peihan : Ug. V/thïh= zich ontwikkelen 
tot iets of tot niets, dus groeien of ver- 
vallen + Lith. tikti = deugen ; geen 
verband met Gr. tiktein =^ ter wereld 
brengen. 

Dyk, m., Mnl. dijc, Os. dik + Mhd. 
tich (Nhd. teich), Ags. die (Eng. rft^), 
On. dik : met de twee bet. van tooZ en 
gracht + Scr. rfeAt = wal. Gr. teichos 
= munr,_ Lat , fige re = vaststeken : 
Idff. V/dhbiSh en 1/dheiS : z. 1. dbbg. 
Uit Germ. komt Pr. digue. 

Dyn, voornw. en byv. (het possessief 
werd als prononiin. gen. gebruikt), Mnl. 
dijn, Os. pin + Ohd. d4n (Nhd. dein), 
Ags. din (Eng. *A.tne), Ofn. thin. On. 
j5tn. Go. peins : met hete. suff. als Tvo^n . 
(z. d. w.) van Idg. 1/te (z. dü). 

Dynent is, met paragög. t, de dat. 
van 't poss. dijn. 

DUzig, byv. , alleen in 't Nndl : oorspr. 
onbek. 

Dik, biiv., Mnl. die, Os. pikki 4- 
Ohd. dicchi (Mhd. dicke, Nhd. dick), 
Ags. ^tcce (Eng. thick), Ofri. f^t/tftc. 
On. ptfckr (Zw. f/ocA, De. twA). wellicht 
a^eleid van denz. stam als 't meerv. 
imp. van dijen. 

Dikwyis, b»v., ttkét adv. s uit wijl 
etn cftA «= talrijk : Mnl. «^tcAe ?=,vaak. 

I. Dille, V. (aan een spade), gelyk 
Hgd. tülle, uit Fr. douifle, van Lat. 
ducHle s»: goot, 'een afleid, van ducere 
=M leiden (ï. TiB&Bi*). 
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2. Dille, V. (0ant),Mnl. id. + Ohd 
iüli (Mhd. tiüe, Nhd. dü), Ags. dile 
(Eng. diU), Zw. dill. De. ditd: niet 
veroer op té sporen. 

DUt, o., Z. HILD. 

Dinettel, v., z. dauwnrtel en doove- 

NBTEL. 

Ding, o., Mnl. dinc, Os. ping + Ohd. 
^m^ (Mhd. dinc, Nhd. ding), Ags. ping 
(Eng. ihing), Ofr. id.. On. ping (Zw. en 
De. ting), = 1. bepaalde tüd voor een 
vergadering, 2. vergadering, 3. dagvaar- 
ding, 4. rechtszaaK, 5. zaak + Lat. 
tempus =^ tyd. 

Dingen, ono. w., Mnl. dinahen 4- 
Ohd. dingon. On. pinga, afgei. van 't 
vorige ding in de 4^® bet. ; moest zwak 
zyn, maar werd sterk naar analogie van 
zifwen^e. a. 

Dinsdag, dingsdag, m. 4-. Nhd. 
dienstag en dingstag, beide volksetym. 
verv. voor Hiesdag en "ziestag: Ohd. 
ziostag (Mhd. zista^), Ags. tiwesdceg 
(Eng. ttcesdav), Ofn. tiesdi, On. «ys- 
c^a^r (Zw. tisdaot De. tirsdag), waarvan 
het eerste lid de gen. is van Ohd. Zio, 
Ags. Ttto, On. 2^, den Germ. krygs- 

5od + Scr. LjauSy Gr. Zei«, Lat. 
u-piter, Jovis. Reeds Mnl. vervormd 
als dinsdach, dinxendach, disendach. 

Dirk, V. + Ndd. dirk. Eng. derrich, 
volgens Skeat bet. eerst galg en werd 
zoo genaamd naar een Hollandschen 
beul Dirk. 

Disch, m., Mnl. disc, Os. disc, gel^k 
Ohd. tisc (Mhd. en Nhd. tisch), Ags. 
disc (Eng. dish). On. dwAr, uit Lat. 
• discum (-M*) = werpschyf, schotel, tafel, 
van Gr. dishos = werpschiif, van dikein 
= werpen; — uit Lat. ook It. desco en 
Fr. dais. 

Discipel, m., gelyk Fr. disciple, uit 
Lat. discipuïum (-ttó), afgel. van discere 
uit *di-dc-scere, verwant met docere + 
Gr. didashein, d. i. di-dak-skein. 

1. Dissel, m. (b«l), Mnl. id. + Ohd . 
dehsla ( Mhd. dehseï)^ van Germ. 1/thehs, 
Idg. V/teks = tinmieren, bouwen (z. 
das). . 

2. Dissel, m. (disselboom), Mnl. die- 
sele + Ohd. dihsala (Mhd. aihsel, Nhd. 
deichsel), Ags. W«Za, On. j&wZ -f Lat. 
^emo (Fr. timon), staande voor iexmö. 

Distel, V., Mnl. id. + Ohd. distill 
(Mhd. en Nhd. distel), Ags.pistel (Eng. | 



thistlé), On. pistiU (Zw. iistel, De. tid- 
seT) : verder niet op te sporen. 

Distelvink, m., Mnl. en Hgd. id. : 
zoo genoemd omdat hy zich met zaad 
van distels voedt ; hierom ook Lat. car- 
duelis en Fr. chardonneret. 

Debbel, byv., Mnl. id., geiyk Mhd. 
duhlin (Nhd. doppelt). Eng. doublé, uit 
Fr. dovhle, van Lat. duphim (-w*), saam- 
gest. met den stam van duo (z. tweb) en 
-plus, van denz. wortel als plenus = 
vol (z. d. w.). 

Dobbelen, ono. w., I^nl. id. + Mhd. 
toppeln (Nhd. dohbeln), Ofri. dobbela. 
On. dubla (Zw. dubbla, De. rfoèZ^), 
denom. van dobbel, dus = een dubbelet 
gooien (vergel. tritsen). 

Dobber, m., afgel. van dabben (z. 
dubben) = op en neer draven. 

Dobberen, ono. w., freq. van dabben 
(z. dubben). 

Doch, vw., Mnl. id., Os.pah + Ohd. 
doh (Mhd. en Nhd. doch), Ags. peah 
(Eng. thaugh), Ofri. thach, On. p6 (Zw. 
doen, De. rfo<7), Go. pauk + Lat. et/wc,. 
afgel. van den stam van het demonstr. 
(z. die) met een suff. Germ. uh, Lat. ce. 

Docht, V. (roeibank), Mnl. dachte: 
z. DOPT. Hieruit Hgd. dtickt. 

Dochter, v., Mnl. id., Os. dahtar + 
Ohd. tahtar (Mhd. tahter, Nhd. tochter),^ 
Ags. doktor {Eng. daughter), Ofri. doch- 
ter. On. dottir (Zw. rfottir. De. dotter). 
Go. dauhtar -j- Scr. duhitar, Ze. (W^- 
rfar. Arm. dii^ir, Gr. thygatèr, K!elt. 
rfear, Osl. rfi*5;Yi (Ru. dache), Lith. 
rfwAte (ook overgenomen in Lapl. c?a/t- 
tor,Finn. tytdr) : verdere ontlecung vaa 
het w. is zeer gewaasd, zoo niet onmoge- 
lyk. Velen toch verklaren he t als me lk- 
ster of zuigelinge van Idg. I^dheügh = 
melken, afoel. van Idg. V/dhe= zuigen, 
waarvan Lat. femina, filius en filia 
(Fr. femme, fils en fille), d. i. zooveel 
ak zoogster en zuigeling. 

Dodaars, m., van dodde en aars we- 
gens den vorm van dit deel, wellicht na 
volksetymol. vervorming van I. dodo 
(z. d. w.). 

Dodde, V. + Hgd. (by Grimm) deute, 
dutte, dadde =*= propachtige dikte. Komt 
in den naam van vele planten voor; 
daarnevens Hgd. dost, Zw. id. : afleid, 
van dot. 
. Dodder, v. (deder, huttentut) -f- Hgd. 
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dotter. Eng. dodder, Zw. dodra, De. 
dodder = vUteachtig onkruid : niet 
verder op te sporen, wellicht afgel. van 
dodde. 

Dodderig, b^v., van dodderen, fre- 
quent. van *rfóiwicn, by vorm van dutten. 

Dodei, o. : ontleding onzeker. 

Dod^nen, ono. w., uit Fr. dodiner 
= in slaap wiegen, afgel. van dodo, 
woord uit de kindertaal, vervormd van 
dors-dors, herhaalde imper. van dor- 
mir. Lat. dormire -\- Scr. \/drd = 
slapen. 

Bodoor, m. en v. : het eerste lid is 
stam van dodden (z. dooderig). 

1. Dodo, m. (dodaars), uit Port. dou- 
do : oorspr. onbek. 

2. Dodo, m. (slaap) : z. dodijnen. 

1. Doedel, m. (doedelzak), uit Hgd., 
waar dudeln en dudelsack, ontleend aan 
't Po. dtcdUc = doedelen, dtidy = zak- 
pyp + Ru. dutj = waaien, blazen, 
dudka = schalmei. 

2. Doedel, v. (plant): z. doetebolten. 
Doek, o., Mnl. doec, Os. dok -j- Ohd. 

tuoch (Mhd. en Nhd. tuch), Ofri. dok, 
On. duhr (Zw. duk, De. duff) : staat tot 
dekken als 2. js^oet tot zetten, maar de d 
van doek beantw. aan Ug. dh, de d van 
dekken aan Ug. th, beide Idg. t. 

Doel, o., Mnl. id. + Mn<W. en Ndd. 
dole, Ohd. dola, tuolla (Mhd. tofe, Nhd. 
düle, tule), wellicht een ablaut van dal. 
De bét. waren : 1. grensgracht en grens- 
dgken, 2. (alleen in 't Mnl.) een der 
twee ^ensdljken van een schietbaan, 
3. schietbaan, meestal in 't meerv. doe- 
len als liggende tusschen twee grens- 
dyken, 4. (alleen in 't Nndl.) mikpunt : 
wellicht in die laatste bet. verkort uit 
doelwit (z. d. w.). 

Doelmatig, b\)v., met suff. -ig gev. 
iiit doel (in de 4« bet.) en maat, dus = 
hebbende de maat om het doel te be- 
reiken. 

DoelVTit, o., met doel (in de 3® bet.), 
dus = wit der schietbaan. 

Doemen, o. w., Mnl. id., Os. dorman 
4- Ohd. toornen (Mhd. tiXemerC), Ags. 
deman (Eng. to deern), Ofri. dema. Go. 
domjan, een afleid, van Mnl. doem, Os. 
dow 4" Go* doms= oordeel, vonnis (z. 
-dom). Het Hgd. 'oerd>aiijf.men komt uit 
Lat. damnare. 

Doen, o. w., Mnl. id., Os. don +1 



Ohd. tuon (Mhd. id., Nhd. thun),kg&. 
don (Eng. to do), Ofri. dtia\ niet in 
't Oostcerm., waarachter wel net subst. 
daad-\-^cT. dadhdmi. Gr. tithëmi =^ 
ik plaats. Lat. simplex facere, eia in 
samenst. -dere (als addere, condere, cre- 
dere, perder e), Lith. demi = ik plaats, 
Osl. wjeH == leggen, Ier. denim = ik 
doe : Idg. I/dhB met abl. rfAë, dhö en 
c?^ = stellen. — Doen vertoont den 
ablaut dhö, — gedaan evenals daad den 
ablaut dhë ; — deed, Mnl. dede, Os. 
rfe(fe : Ug. "de-dó is een imp. met redu- 
plicatie. 

Doetebolden, v. meerv. : het eerste 
lid is dodde ; voor het tweede z. hanb- 

BOLTEN. 

Doelje, o., bijvorm van dotje, dimin. 
van dot (z. d. w.). 

Doeze, v., met bijvormen doetje, 
doey : wel hetz. als doetje. 

Doezel, m., uit Pr. douzil (waaruit 
Eng. dossiJ). Dottzil = zwik om wyn te 
tappen, Miat. duciculum (-iw), afleid, 
van Lat. ducere (z. 1. dille) ; dossü= 
wiek, com]^[^. 

1. Dof, m. (slag) : een onomat. : ook 
derg. in Hgd., Eng. en Fr. 

2. Dof, V. (op een mouw) : hetz. als 
1. dof: Yergel.pof. 

3. Dof, byv. (mat), evenals duf, by- 
vorm Y&n doo f (z. d. w.). 

Doffer, m., Mnl. duvere -\- Mhd. 
tuber (Nhd. tauber), van duif gelijk Aa- 
ter van kat. 

Doft, V., Mnl. dofte -^ Ohd. dofia, 
Ags. pofte. On. pqpta : niet verder op te 
sporen ; daarnevens Mnl. doekte (Nndl. 
doekt : z. d. w.) en Mnl. dost met Ohd. 
dosta. 



Dog, m., uit Eng. dog, waaruit ook 

gd. doaae. De. id., Z^f. dogg en Fr. 

dogue; klimt in 't Eng. door Meng. 



dogge op tot Ags. docga :. oorspr. onbek. 

1. Dogger, m. (Taartuig), Mnl. id., 
niet van Dogger sbank, maar is het w. 

'9^^er = sïeepnet (oorspr. onbek.), als 
jnde een boot die met een sleepnet 
vischt; de Doggershank is dan het remlez- 
vous der doggers. Uit Ndl., het Eng. en 
Hgd. dogger, Fr. dogre. 

2. Dogger, m. (kabeljauw), d. i. een 
kabe^auw van de Doggershank (zie 
't vor. w.). 

I. Dok, o. (ligplaats) -4- Eng. doek : 
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o^Espr. onbek, ; uit di» talen, h^ Hg^. 
(wdke^ De, dohhe^ Zyt, docha^ Fr. doch. 

2. Wk, V. (stroowisch) + Nhd. docke, 
Mng. doch (Ags, doche) : OQrspr. onbek. 

DpkkeUaren, o. meerv. + Nhd* 
dochenbldlter^ Eng. hlatterdock : z. 2. 

D0&. 

, 1. Bokter» m. (*rts), uit Lat. doctor , 
a^^el. van het v. d. van docere == onder- 
w^en : z. discipel. 

. 2. Dokter, m . (werktuig), uit Fr. doc- 
"(^r^id., zoo genoemd onidat het 
zuivert. 

Dokzaal, vr.,Mnl.e?oa7aeZ, uit Mlat. 
doxale, volksetym. vervorming van dos- 
salcy omdat men daarby aan de doxo- 
logie , d. i. bet Gloria Patri, dacht. 
Dossqle (It. id., Fr. dossel), is afgel. van 
Mlat. dossum (z. dos), en bet. een rug- 
tapnt dat men eershalve achter den rug 
der nooggeplaatste personen ophing, be- 
paaldelijk achter den rug der geeste- 
liykien in het koor ; dan de plaats der 
koorzangers. 

1. Dof, byv. (woedend), Mnl. dol, dul, 
Os. dol + Ohd. tol (Mhd. id., Nhd. toÏÏ), 
Ag?, dol (Eng. duU), On, dulr, Go. 
dwdls: die laatste vorm vertoont den 
st., de andere den zw. graad van den 
wortel van dwalen : voor de verhouding 
dol — dwalen, vergel. ^iiizelig — 
dwaas, os — wassen, otta* — water, 
en verder duwen — dwingen, 2. wind 
— hond.. De bet. is : op den dool zijnde, 
van daar razend, zinneloos, dwaas, enz. 

2. Dol, m. (roeipep) -f Ndd. doUe, 
duU(w&axmt Hgd. id.), Ags. pol (Eng. 
tkole, thowl). On. pollr (Zw. tall. De. 
tol) : verder niet op te sporen. Van hier 
Fr. toulet. 

3. Dol, m. (pop)+ Fri. doll. Eng. id. : 
oorspr. onbek., wellicht een hosename, 
byv. Borothea, Bdrretje, Bolletje. 

I)k>lappei, ^., dolbes, v. : z. dolik. 

I>ole, V., uit Hgd. dohle, van Mhd. 
^oAefe, dimin. van Mhd. tahe, Ohd. taha 
(waaruit It taccci). Eng. daw : een ono- 
mat. van haar geluid. 

Dolen» ono. w., Mnl. id., denom. van 
1. dol. 

Dol^jn, m., Mnl. dolfijn, uit Ofra. 
dolfin (thans da/uphin), van Lat. del- 
phmum (*us), Gr. delphis (z. delven). — 
Als een naam van werktuigen ishetz. 
w,., w»g^i^oy^eeijkoi^st in vónn, of in 



ei^enschapppen met den visch die een 
benendige duikelaar is ; — als titel van 
den kroonprins van Frankry k is het ont^ 
leend aan het landschap Dauphiné, 
wiens voonnabge leenheeren zich dau- 
phins noemden. 

Dolik, V. + Ndd. dolih, met suff. -iU 
van 1. dol, dus het bedwelmende kruid ; 
dezelfde bet. heeft dol als eerste lid in sa- 
mengestelde kruidnamen ; yergel. Hgd, 
tollbere, hirsche, -hraut, enz. en Pr. 
ivraie van ivre. 

Dolk, m., gelyk Zw. en De. id., Hgd. 
dolch, uit Slav. : Po. en B oh. tulich. 

Dolkruid, o:, z. douk. 

DoUen, in alle bet. denom. van 1. dol. 

Dolmetscher, m., uit Hgd. id., van 
Slav. : Po. tlumacz, Boh. thimac ; — 
verg. tolh. 

1. Dom, V. (naaf) : oorspr. onbek. 

2. Dom, m. (kerk), Mnl. dom, domey 
doem, Os. dom, gel^k Ohd. tuom, en 
Fr. dóme (waaruit Nhd. dom), uit Lat. 
domum ("us) = huis, d. i. huis Gods (z. 

TIMMEREN). 

3. Dom, m. (heer, als titel), uit Fr. 
domy dam, dame, gelijk Sp. don en It. 
donno, uit Lat. aominum (-us) = heer, 
afgel. van domare = beheerschen (z. 
temmen). 

4. Dom, byv. (niet slim), Mnl. dom, 
domp, Os. dum^ + Ohd. tumb (Mhd. 
tump, Nhd. dumm), Ags. dumh (Eng. 
id.), Ófri. dumbe. On. dumbr (Zw. en 
De. dum), Go. dumbs : bet. overal 
stom, alleen in 't Ndl. en Nhd. = dwaas 
+ Gr. thambos = verbaasd. 

5. -dom, suffix, Mnl. dom, doem, Os. 
-dom : is in alle Germ., uitgen. Go., het 
als achtervoegsel gebruikte zelfst. ijw. 
waarvan doemen is afgeleid, namelijk 
Mnl. doem, Os. dom -\- Ohd. tuam (Mhd. 
ttunn, Nhd. -tum : dit laatste aÜeen 
suffix), Ags. dom (Eng. als zelfst. nw. 
doom, als suff. -dom), Ofii. dom, On. 
domr. Go. doms = oordeel, wet, waar- 
digheid -\- Scr. dhaman. Gr. themis = 
wet : van denz. woi-del als doen. 

Dominee, m., uit Lat. domine, vocat. 
van dominics (z. 3. dom). 

1. Domino, v. (mantel), uit Sp. do- 
mino, van Lat. dominum (z. 3. dom) en 
bet. 1. priester, 2. priesterkleed, 3. een 
daaraan geljjkéhd maskerkleedsel. 

2. Domino, v. (s]jel) : het spel werd 
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ui^Y0ii4en in de kloostergovangénis 
door tweo monniken van Monte Casino, 
die als zij gerucht van stappen hoorden, 
aa^^^ndj^ om alle vermoedens af te 
keeren, den psalm : Diwit Dominus Do- 
mifko meo (de Heer zeide tot m\|nen 
Heer : ps. 110) aanhieven. Van daar de 
naam. 

Dommekraclit, v., door volksetym. 
vervormd uit Hgd. daumkrafl. Het 
eerste Üd is dmim, ons duim : vergel. 
het Hgd. synon. handtoinde. 

1. Dommeleii, ono. w. (gonzen), fre- 
quent, van Mnl. dommen, gelijk Mhd. 
tumel en Nhd. getümmel = gedruisch, 
een onomat. 

2. Dommelen, ono. w. (sluimeren) : 
oorspr. onbek. ; wellicht in verbénd met 
dodaeren of dobberen. 

3. Dommeleii, ono. w. (vermengen) : 
oorspr. onbek. ; wellicht in verband met 
dompelen. 

"Dovapéken^ o. w., frequent, van Mnl. 
dompen -{-Mndd. dumpel^t, Ohd. tump- 
filo (Nhd . tümpel i= poel) + Lith . dumbu 
= hol z^jn, Lett. dumbrs = moeras, een 
nasaleenng van den wortel van diep. 

Dompen, o. w. + Mhd. dümpfen, 
van denz. stam als 't meerv. imp. van 
*dimpen : z. damp en dempen. 

1. jDomper, m. (duisterling), een 
afleid. van4.rfom. 

2. Domper, m. (kaarsdomper), van 
dompen. 

Donder, m., Mnl. donder, donre, Os. 
punar 4- Ohd. donar (Mhd. doner, Nhd. 
donner), Ags. punor (Eng, thmider), 
OM. thunér, On. porr {= god van den 
donder) + Lat. tonitrus: Idg. V/ten 
= dreunen (z. 2. deun, dun, toon). — 
Eerste lid in samengestelde namen van 
vuurwapens of werptuigen, wegens het 
geluid ; m namen van planten of steenen, 
als beschermers tegen of aantrekkers 
van den bliksem, of als werptuigen van 
den dondergod. 

Doncierbaard, v. 4-Mhd. done>^bart: 
verget Fr. joubarbe, Lat. barba Jovis. 
De bet is : baard van Thor (z. donder- 
dag), daar men meende dat die plant 
te^n den bliksem beschermt. 

Donderdag, m., Mnl. donderdach, 
donresdaeh -|- Ohd. donor estag (Nhd. 
do^m^st^g), Ags. punresdaeg (Eng. 
ihMr9diCky)> Ofu porsdagr (Zw. en De. 



torsdag) : saamgest. met den naaim van 
den god des donders, identisch met den 
naam van den donder : vergeL Lat. dies 
Jovis, Fr.jeudi = dag van Jupiter. 

Done, m. (mest), Mnl. dong + Ohd. 
tung (Mhd. tung, Nhd. dung), Ags. 
dung (Eng. id.), Ofri. id., Zw. dynga. 
De. dynge : niet buiten het Germ. 

Donker, bijv., Mnl. id., Os. dimcar 
+ Ohd; tunchar, Ofri. diunker ; daar- 
nevens Os. duncal (Mnl. donkel), Ohd. 
tunchal (Nhd. dunkel) met een ander 
suffix, en Ofri. diunk en On. dShkr zon- 
der suffix : niet verder op te sporen. 

Dons, o., Mnl. donse nevens donst: 
wellicht van denz. oorspr. als diiist (z. 
d. w.) en dus niet verwant met Hgd. 
daune, Eng. down. On. dim (Zw. id.. 
De. diiun) = dons. 

Donzen, v. meerv., hetz. als het voor- 
gaande, om de donzige vezels. 

1. Dood, m. (het sterven), Mnl. dooty 
Os. dod + Ohd. tot (Mhd. id. Nhd. tod), 
Ags. rfea^(Eng. death), Ofri, daih,Oïï. 
daudi (Zw. en De. död). Go. daupus, 
met Germ. suff. -tAt^(Idg.-<t<),van denst. 
graad van Germ. k deu, Idg. 1/dheu. 
Van denz. wortel. Go. diwan = sterven, 
On. det(j'a (waaruit Eng. to dié), Ofri. 
d^a, cis. doian en doan (Mnl. doyen en 
douwen), Ohd. touwen (Mhd. touwen) == 
sterven, vergaan -f- Osl. daviti == ver- 
worgen, Litn. dovyti =»= kwellen. 

2. Dood, bijv. (overleden), Mnl. doot, 
Os. dod -f Ohd. tot (Mhd. en Nhd. id.), 
Ags. dead, (Eng. id.), Ofri. dad, On. 
daudr (Zw. en De. dod). Go. daups, 
met Germ. suff. -dha (Idg. -tó) van denz. 
wortelgraad als 1. dood. 

Doodarm, doodeenvoudig, en der- 
gel., niet samengest. met dood, maar 
gevormd naar analogie van doodziek of 
oodsbleek : vergel. bloedarm. 

Dooden, o. w., reeds Go., denomin. 
van 2. dood. 

Doof, by V., Mnl. id., Os. dówf + Ohd. 
toub (Mhd. t(mp, Nhd. taub), Ags. deaf 
(Eng. id.), On. daufr (Zw. dóf. De. döv). 
Go. daufs -f Gr. typhos (voor *thyphos) 
== rook. Doof vertoont den sterken, 
rfo£ den zw. graad van denz. wortel. 

Dooi, m. 4- Hgd. tau. Eng. thcm == 
dooi. On. pa = gedooide grcMad,,#eyr = 
dooi wind; — het werkw. dooien, md, 
id. + Ohd. doan (Mhd. düuwen, Nhd- 
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tauen), Ags. pawan (Eng. to tha w), On. 
peyfa (Zw. toa, De. «oe) : Ug. 1/thaw, 
uit Idg. y /xEQ (Gr. tèhein = smelten), 
of Idg. 1/taw (Oss. i^ayun = dooien). 
— Niet verwant met dauw. 

Dooier, m., Mnl. doder, Os. dodro 
-h Ohd. totoro (Mhd. dader, Nhd. cutter), 
A^. dydring : niet verder op te sporen. 

I>ook, V. (kram) + Hgd. doeke, Ysl. 
doggr. 

Doop, m., verbaalabstr. vanc^open, 
Mnl. id., Os. dopjan + Ohd. toufen 
(Mhd. id., Nhd. taufen), Go. daupjan, 
afgel. van den st. graad van den wortel 
waarvan diep den normalen toestand 
vertoont. 

1. Door, m. (dwaas), Mnl. doi*e -I- 
Mhd. tore (Nhd. thor), wellicht met r 
= 2 (vergel. was, waren) van denz. 
oorspr. als duizelen en dwaas (z. d. w.). 

2. Door, m. (dooier^, samentr. van 
do-er na weggevallen d. 

3. Door, voorz. (dwarsdoor), Mnl. 
door, dare, Os. puru ffe&pocop. uit 
purh -f- Ohd. durih (Mhd. en Nhd. 
durch), Ags. purh (Eng. through), Ofri. 
thrucn. Go. pairh : die laatste vorm ver- 
toont den norm. toestan d, de a ndere den 
zw. ^raad van Idg. 1/terq, verwant 
met de wortels ter, twkr, twbrq van 
darm, draaien, dwarrelen, dwars. 

Doorblad, o., z. doorwas. 

Dooreen, b^w., z. aaneen. 

Door^^aans, b^w., voor doorgaands 
(vergel. volgens), is met adverb. s het 
teg. d. van doorgaan = niet stilhouden, 
voortduren. 

DoorlnchtifiT) bijv., uit het Hgd. 
durchlaucMig , van durchlaucht, verta- 
taling van Lat. illustris, met de woorden 
die fcSantwoorden aan ons door en luch- 
ten = glanzend zjjn. 

Doom, m., Mnl. doren, Os. porn + 
Ohd. dom (Mhd. en Nhd. id?), Ags. 
bom (Eng. thom), OM. id., On. porn 
(Zw. tomé, De. torn). Go. paumus -f- 
0sl. irunu = doom (Po. tarm, Boh. tm), 
Sc r. in ia = grashalm : van den Idg. 
I/ter = doorgaan, doorsteken (z.darm). 

Doorslepen, b^v. , uit door ^ door en 
door, — engeslepen^Üjngesle^n, sluw. 

Doortrapt, b^v. : verhel. Hgd. durch- 
tiHében : de bet. is doordrongen, name- 
lyk met ondeugden, listen, enz. 



Doorwas, v. -|- Hgd. durchwachs, 
omdat de steel door het blad gewassen 
sch^nt. 

Doos, V., Mnl. dose (reeds 14*« eeuw) 
4- Ndd. dose (waaruit De. daase, Zw. 
aosa), Hgd. dose, dose, tause -+- Boh. 
dize. Po. dzieza, Ru. dzjeza, Lith. dese : 
onderling verband en oorspr. onbek. 

Doovekool, v., waarin doofde bet. 
heeft van dooven. 

Doovenetel, danwnetd, dinettel, 
V. + Hgd. taubnessel : vergel. Fr. ortie 
morte. 

Dop, m., Mnl. dop + Mhd. topf 
(Nhd. id.) = pot : verwant is Hgd. topf 
= tol. Alle wellicht van denz. wortel 
als diep met de bet. hol znn. 

Depheide, v., in 't Vl . potheide, 
pottebezemhout, dus is dop het vorige w. 

1. Doppen, o. w. (indompelen), denom. 
van dop. 

2. Doppen, o. w. (pellen), denom. van 
dop, met privat. bet. ; vergel. villen, enz. 

3. Doppen, o. w. (met een dop mer- 
ken, meten), denom. Van dcm. 

Dor, byv., Mnl. dorre, Os. pwrri + 
Ohd. durri, (Mhd. en Nhd. dw^re), Ags. 
pyrre, On.pun^ (Zw. ton% De. tor). Go. 
paursus : overal, uitgenomen Go., met 
?T geassim. uit rz ; van denz. wortel als 
dorst. 

Doren, m., z. doorn. 

Dorp, o., Mnl. id., Os. poop -f" öhd. 
dorfmhd. en Nhd. id.), Ags.borp (Eng. 
thorp), Ofri. id., On. porp (Zw. en De. 
torpj, Go. paurp (= veld) + Gr. tyrbè. 
Lat. turba = menigte, Oier. treb = ge- 
hucht, Lith. troba = huis : Idg. \/treb 
= zich verzamelen. 

Dorpel, m., Mnl. dorpel, duerpel, 
Onfr. in dorpaio + Ofri. dreppel: de 
verklaring is niet zeker ; de waarsch^n- 
Ujkste is, er een samenstelling in te zien 
y&npaal met *door == deur (z. d. w.). 

Dorren, o. w., Mnl. dorren, Os. dur- 
ran + Ohd. turran (Mhd. türren, Nhd. 
durren), Ags. dyrran (Eng. to dar e), 
Ofri. thura, On. pora, Go. daursan -f- 
Scr. V^d/rs = durven, Gr. iharsein = 
stout zyn. La t, forti s = sterk, Lith. 
drï**ê : Idg, I/dhers. 

Dorsch, rc., Mnl. dorsc, gel^k Hgd. 
dorsch, uit On. JJor^^r (Zw. en De. torsk), 
waaruit ook Fr. dorche en Mlat. dursus. 
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Dorscben, o. w., Mnl. id. en derscen 
+ Ohd. drescan (Mhd. en Nhd. dres- 
chen), Ags. prescan (Eng. to thrash), 
On. premia (Zw. tróska, De. tdrske), 
Go. priskan : Ug. Hhrik-sk- -f- Gr . <ri- 
&etw. Lat. tet'oere : Idg. V^TREig. Uit 
het Germ. in t Rom.: It. trescare, Fr. 
trescher = dansen. 

Dorst, m., Mnl. id., Os. purst + Ohd. 
durst (Mhd. en Nhd. id.), Ags. pyrst 
(Eng. f^tr^t), On. p07*sti (Zw. en De. 
torst), Go. paurstei, met -^^.suff. van den 
zw. graad van Germ. 1/thers, + Scr. 
tr«n<!l = dorst, trsta^ = heesch, {/trs == 
jsinachten , Gr . tersesthai = vefïro - 
gen. Lat. torrere (geassim. uit *torsere) 
= droog branden, terra (voor *tcr5a) = 
he t droo g land. Oier. tart == dorst : Idg. 
V/'tbrs == droog zjjn. 

Dos, m., Mnl. id., bet. kleeding^^e- 
voerd met dos = ruggestuk van den 
pels, uit Fr. dos, van Mlat. dossum, 
Mass. Lat. dorsum = rug. 

Dot, V., een onomat.; rergel. Ohd. 
tuta = borsttepel, Ags. dott (Eng. dot), 
Zw. dott, Fri. dot = hoop, klomp en 
Fra. dodu = vet, poezelig. — Van de 
oorspr. bet. jM'op, Momp, komt de over- 
dracnteiyke lomn mensch, dvxias, aeh. 
— Van hier aodde, doete, doader, 
deder, dotter, dutten, bedotten (z. d. w.). 

Do^, o., dimin. van 't vor. dot. 

Dotter, in samensteU. : hetz. als dod- 
der. 

Donterkousen, v . meerv . , z . dobdbl . 

Dou'w, m. en dompen, o. w., z. 

DUWEN. 

Dou'wcÜjneii, o. w., z. doounbn. 

DoniKTliJe, o. : heeft als stam de eerste 
silbe van 't vor. w. 

Dozaal, v., z. dokzaal. 

DozUn, o:, Mnl. dosine, gelijk Hgd. 
duizend. Eng. ^ozen, Zw. aussin, uit 
Fr. douzaine, van Lat. *duodecenum = 
twaalftal, een afleid, van duodecim = 
twaalf (z. TWBB en tibn). 

Dra, btjw., Mnl. d^^ade^ Ohd. drato 
(Mhd. drate), afgel. van dra, den stam 
TSiïk draaien. 

Draad, m., Mnl. draet + Ohd. drdt 

§d. id., Nhd. draht), Ags. prced 
j. thread), Ofiri. thred. On. practr 
. trdd. De. traad), afgel. van dra, 
stam van eifroaten. 



Draaien, o. w., Mnl. draeien + 
Ohd. drajan (Mhd. draejen, Nhd. dre- 
hen), Ags. pravoan (Eng. to throto) + 
Gr. terein = boren, Lat. terebra = 
boor: Idg. I/ter, 1/trb (z. 3. door). 

Draak, m., Mnl. drahe, geUJk Ohd. 
trahho{Wa^. trache, Nhd. drache), Ags. 
draca, uit Lat. draco, van Gr. arduin 
= het scherpziende dier, van den zw. 
graad van den stam van derkesthai =: 
zien + Scr. \/darg. 

Drab, als b^v. alleen in 't Ndl., als 
zelfst. nw. in 't Ndd. drabbe, Ags. 
drabbe (Eng. drab), staat tot draf als 
webbe tot weven. 

Dracht, v., Mnl. id. 4- Hgd. tracht, 
verbaalabstr. van dragen. 

1. Draf, m. (het ctraven), stam van 
draven. 

2. Draf, m. (droesem), Mnd. id. + 
Ags. droef (Eng. draff), Ohd. trebir 
(Mid. en Nhd.. tre&er): die laatste vor- 
men e igenl. meerv. + Lat. fraces : 
Idg. 1/dhrbq: (z. droesem). 

Dragant, v., Mnl. id., gelijk Mhd. 
en Nhd. trawant, uit Mlat. tragantum, 
van klass. Lat. traaacantkum, Gr. trog- 
acantha = boksdoom, gev. met den 
stam van tragos = bok en dkantha = 
akant (z. d. w.). 

Dragen, o. w., Mnl. draghen, Os. 
dragan + Ohd. «ro^an (Mhd. en Nhd. 
iraj^en), Ags. dragan (Eng. to draw). 
On. dra^a (Zw. id. , De. drage), Go. 
dragan + Scr. V^rfXrö^ = pogen, 
Lat. trahere (voor *ihrahere) = trekken. 

Dragoman, m., z. DROOMiLN. 

1. Dragon, v. (stof), uit Fr. dragonne, 
afgel. van dragon (z. dragonder). 

2. Dragon, v. (plant), geUJk Hgd. 
dragun, uit dial. Fr. dragonne, van 
Lat. rfracMwcuïwm (-m5), dimin. van 
draco = draak (z. d. w.). In het Fr. zelf 
heet die plant targon, van It. targone, 
uit Perz. tarhhum, en dit uit Gr. drahön 
= draak(z. d. w.). 

Dragonder, m., uit Fr. dragon = 
1. draak, 2. dragonder, omdat een 
draak op het vaandel stond. Fr. dragon 
is het Lat. draconem (-o) : z. draak. 

Dralen, ono. w. + Ndd. dralen. 
Eng. to drawl nevens to draggle : fre- 
quentat. van dragen, in de oorspr; bet. 
van trekken. 
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Drammeii, o. w., denomin. van 
*dram + Mhd. id. = pers, drukte, het- 
welk van enk. imp. van een werkw. 
*dremen, Os. printany terwijl Mnl. 
dremmen, waarvan bedremmelen, het 
factit. is van ditz. *dremen (z. drom). 

Drang, m., van denz. stam als 't oud 
enk. imp. van dringen^ Mnl. dranc -\- 
Mhd. id. (Nhd. drang), Ags. prang 
{Eng. prong). On. thraung. 

Drank, m., van denz. stam als 't oud 
enk. imp. van drinken, Mnl. id., Os. 
dranc 4- Ohd. tranc (Mhd. id., Nhd. 
trank), Go. dragk. 

Dras, V. + Ags.. dros (Eng. dross), 
van denz. stam als droes; geen verband 
met' Fr. drèche, Ofra. drache. 

Draven, ono. w., Mnl. id. + Ndd. 
id., Hgd. trahen \ nergers elders. 

Draverik, dravik, v., Mnl. id. + 
Meng. drauhy verder dial. Hgd. treff", 
trefz, trespe: oorspr. onbek. 

hreef, v., Mnl. dreve -f- Hgd. trieb, 
van denz. stam als 't meerv. imp. van 
drijven; voor de bet. vergel. gang en 
en gaan; hieruit Fr. drève. 

Dreet, v., van denz. stam als 't meerv. 
imp. van dtHten, 

Dreg, V., Mnl. dregge, met e = a van 
dragen in de bet. van trekken + Eng. 
dredge en drag, waaruit Fr. drague. 

Dreigen, o. w., Mnl. id. en d/reghen, 
Os. pregian*, daarnevens Mnl. druwen 
en drogen, Os. j5roon+ Ohd. drouwen en 
droon (Nhd. dréuen en drohen), Ags.pre- 
agan: verwantschap tusschen beide reek- 
sen is niet zeker, noch met ander woorden. 

Dreinen, o. w-, alleen in 't Ndl. ; oor- 
spr. onzeker, z. echter drenzen. 

Drek, m., Mnl. drec + Mhd. id. 
(Nbd. dreck), On. prekkr (Zw. trak. De. 
drah^ + Lith. trv^jxa en misschien ook 
Lat. sterciis. 

Drel, V., z. drille. 

Drempel, m.^ Mnl. id. en drumpel, 
verder in 't Fri. en Ndd. : welhcht 
hetzelfde als dorpel met metathese, van 
de r en nasaleenng. 

Drenkeling, m., van drenken, dat in 
't Mnl. = in 't water versmoren en vei> 
smoord worden. 

Drenken, o. w., Mnl. id. -4- Ohd. 
irencan (Nhd. trdnken), Ags. arencan 
(Eng. to drench), On. dreckia: factit. 
van drinken. " 



Drentelen, ono. w, + Hgd. trmd^ln. 
Eng. to trundle (= rollen), met fre- 
quent, suff. van *trend = kring (z, om- 
trent). 

Draizen, ono. w., Mnl. drensen-^- 
Mhd. trensen; wellicht verwant met 
dreinen en dreunen. 

Drep, dreps, v. -f Mhd. trefse(^hd. 
trespe} : z. draverik. 

Dreum, dreumel, m., drom, dmm» 
V. + Mhd. drum = uiteinde (Nhd. 
trümmer = overblijfsel), Ags. prum 
(Ens. thrum) = einde. On. promr = 
rand -f- Scr. tarman. Gr. terma, Lat. 
terminus = einde, grens. 

Drennies, m., wellicht een afleid, 
van 't vorige dreum. 

Dreunen, ono. w., Mnl. dronen + 
H gd. dr óknen. On. drynja + Scr. 
\/dhran =: dreunen. Gr. thrënos =x: 
klacht. 

Drentel, m., met ne = e, dimin. van 
dreet. 

Drentelen, ono. w., van 't vomge w.,. 
met zijn overdraohteLgke bet. 

Drevel,' m., van denz. stem als t 
meerv. imp. van drijven, met suff. -ely 
dat een werktui^naam vormt. 

Drevelen, dribbelen, ono. w., fre- 
quent, van draven, met e of t = a en 6& 
= vj. 

Drie, b|jv., Mnl. id., Os. pria + 
Ohd. dri (Mhd. id., Nhd. drei), Ags.pri 
(Eng. thrée), Ofri. thre. On. prür(Zw, 
en De. tre), Go. preis + Scr. tri. Gr. 
treis. Lat. tres (Fr. trois), Kelt, tri, 
Slav. tri, Lith. trt/s: Idg. V/'trei. 

1. Driegen, o. w. (bedriegen), Mnl. 
id., Os. driogan -h Ohd. triogan (Mhd. 
triegen, Nhd. trugen); in geen ander 
Germ. talen, tenzy afgel. zelfst. nw. in 
't Affs. en 't On. + Scr. ^druhyati = 
schaden. Ze. druzhaiti == be driegen» 
Oier. drocK = sle cht: Id g. 1/dhreüqh. 
— De Germ. 1/dreüg == bedriegen 
heeft twee homonymen: de eerste = 
verrichten (Go. arvxgan = krygs- 
dienst verrichten, Ags. dreogan = vol- 
brengen) ; de tweede = di^oog zijn (z. 
oROoe) : geen verband tusschen die orie 
homon. 

2. Driegen, o. w. (naaien), Mnl. id. : 
hetz. w. als 't vorige; vergal. Fr. fauft- 
Ier en Hgd. verloren heften. 
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Dpriescli, m., Mnl. driesc, dries + 
Mhd. tris (Nhd. driesch) = braakland : 
een afleid, van drie, gelyk *twisch van 
twee (z. tüsschen), wijzende op het ge- 
bruik van alle driejaar een derde van 
den akker te laten braak liggen. 

Drieschen, ono. w., moet zijn drij- 
schen en is evenals het verouderde drij- 
sten, afgei. van den stam, van driest. 

Driest, bijv., ^)nl. id., Os. pristi -j- 
Affs. priste ; moest drijst zyn, gelyk in 
't Wdd. rfrê^fó, waaruit Hgd. dreist : niet 
. verder op te sporen. 

Didestal, m. ; het tweede lid is ver- 
baalabstr. vam stellen. 

Drift, V., van denz. stam als 'tmeerv. 
imp. van drijven. 

Dry ten, ono. w,, Mnl. driten + Ags. 
dritan (Eng. zelfst. nw. dirt). On. dHta : 
niet verder op te sporen. 

Dry ven, o. w. Mnl. driven, Os. dri- 
dan + Ohd. tHhan (Mhd. triben, Nhd. 
treiben), Ags. drifan (Eng. to drive), 
Ofri. driva. On. arifa. Go. dreiban : 
niet buiten het Germ, 

1. Dril, m. (boor), stam van drillen, 
Mnl. id. + Ags. pyrljan (En§. to thrill 
en uit Ndl. to driïl) ; in al die w. is de 
kl. w, en de wortel is die van draaien 
met of zonder metath. der r. 

2. Dril, m. (zwier, draai), stam van 
drillen, hetz. als het vor. met de bet. in 
een cirkel omdraaien ; — de lans drillen, 
vanhier exerceeren. 

3. Dril, V. (gestold vleeschnat), stam 
van *drillen, byvorm van trillen. 

4. Dril, V. (stof), vervormd uit *drilh : 

Z. DRILLING. 

Drille, drelle, van drillen in de bet. 
van zwieren (z. 2. dril). 

Drillen, o. en ono. w. : z. 1. 2 en 3. 
DRIL. — In de bet. van in rijen zaaien is 
het uit Eng. to drill, bijvorm van to 
trill, verkort uit tö trickle. Meng. trik- 
len, frequent, met aphser. der s van 
strihen (z. strijken). 

DrilUne, v., gelijk Eng. drilling, 
uit Hgd. arillich, van Lat. trilicem (-ix) 
= driedaadsch, gev. met de stammen 
van tres = drie (z. d. w.) en licium = 
draad. Drillich werd Hgd. verkort tot 
drilch, waamevens een Ncld. verkorting 
*drilk te veronderstellen is : hieruit dan 
verder de Hgd; v^korting drell en de 
Ndl. 4. dHl. 



Driofi^n, o. w.,Mnl. id., Os.pritwan 
-\- Ohd. dringan (Mhd. en NÜd. émn- 
gen), Ags. pringan (Eng. to throng, 
denomin. van drang), On. pringva. Go. 
preiha n -f- L ith. trenkti = stoeten : 
Idg. V/trenq. 

Drinken, o. w., Mnl. id., Os. drin- 
kan + Ohd. trinchan (Mhd. en Nhd. 
trinhen), Ags. drincan (Eng. to drink), 
Ofri. drinm. On. drecka (Zw. dricka. 
De. drukke), Go. dHgkan : niet buiten 
het Germ. ; werd door het Rom. ont- 
leend : Fr. trinquer, It. trincare. 

Droef, bijv., Mnl. droeve, Os. drodi 
-\- Ohd. truobi (Mhd. trüebe, Nhd. 
trübe), Ags. drefe. Go. werkw. drobjan. 
De bet. zijn : troebel, verward, gekwol- 
len. 

Droelen, o. w., Mnl. id. en droilen, 
bijvorm van druilen (z. d. w.). 

1. Droes, m. (duivel) + Mndd. drvsz^ 
Eng. meerv. drows en trows : oorspr. 
onbek. 

2. Droes, m. (paardenziekte) + Ohd. 
druosi en druos (Mhd. drüese en aruose, 
Nhd. drüse en druse) = klier en klier- 
ziekte : oorspr. onbek. 

3. Droes en droesem, m., Mnl. 
droese, droeseme-\- Ohd. drosi, truc- 
scma (Mhd. truosen, Nhd. drusen), Ags. 
drosn (Eng. dross), met s uit fs {oihws), 
en dus een afleid, met ablaut van denz. 
stam als 2. draf-\- Osl. drostjja. 

Drogbeeld, m. : het eerste lid is ge- 
vormd van denz. stam als 't meerv. imp. 
van * driegen = bedriegen. 

Drogerü, v., uit Fr. droguerie, afgel. 
van drogue, hetwelk uit Ndl. droog, 
met de bepaalde bet. van gedroogde 
kruiden. 

Droget, o. , uit Fr. droguet (van waar 
oqk Eng. druggett en K^d. drogicett), 
dimin. van drogue (z. i)ROGBRiJ) in de 
bet. van ding zonder waarde. 

Drogist, m., uit Fr. droguiste, afgel. 
van drogue (z. drogerij). 

Drojgpnan, m., uit Sp. dragoman, 
van laat Gr. dragoumanos, en dit van 
Ar. tardsjoeman = verklarer, van tards- 
jama = verklaren. 

Drogreden, v., gevormd als drog- 
beeld. 

Drok, byv., z. druk. 

Drol, m. en v., in alle bet. een ablaut 
van den stam van drillen, = draaien. 
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DroDi|[, byv. -f Hgd. id., Eng. drol, 
bet. : geltik een drol. uit het Germ. het 
Fr. dróle. 

Drom, m., van den stam van 't meerv. 
imp. van een werkw. *dremen (z. dram- 
mbn) + Lat. turma = schaar ; — in de 
bet. inslag echter is het byvorm van 
dreum (z. d. w.). 

Dromedaris, m., Mnl. id., uit Mlat. 
dromedarius, een afleid, van Gr. -Lat. 
dramas = kameel» eigenl. = looper, 
v an Gr. dramein = loopen + Scr. 
\/dram (z. treden). 

Dromgaren, o. : het eerste lid is 
hetz. als dreum (z. d. w.). 

1. Drommel, m. (menigte), afgel. van 
drom. 

2. Drommel, m. (duivel), wellicht 
een by vorm van dreumes. 

Drommelaar, m., van dromm,eleny 
frequent, van drommen : z. drombier. 

Drommer, m., afgel. van dromm^en 
= dringen, steunen, en dit weer van 
drom,. 

Dronk, m. (het drinken) + Hgd. 
trunk, van denz. stam als 't meerv. imp. 
van drinken. 

Dronken, byv. (bedronken). Mnl. id. 
+ Ohd. trunc?iizn {Mhó.. en Nhd. trun- 
ken), Ags. druncen (Eng. drun?ten). Go. 
drugkanSt is het verl. d. zonder ge van 
drinken, maar met actieve bet., name- 
lyk = hebbende gedronken. Vergel. 
Lat. potus en Fr. un homme hu. 

Droog, byy. , Mnl. droge-^-kgs. dry ge 
<Eng.' d9^). On. draugr (== oroog hout) ; 
daarnevens vormen met -n- suffix, waar- 
door de ^ tot A wordt : Os. drucno -\- 
Ohd. iruchan (Mhd. trucken, Nhd. troc- 
ken) : niet verder op te sporen. 

Droom, m., Mnl. id., Os. drom 4- 
Ohd. troum (Mhd. id., Nhd. traum), 
Ags. dream (Eng. id.), On. draumr, 
met ó uit ög of óg, van denz. wortel als 
(be) driegen. 

Droopen, o. w. + Hgd. trdufen, Eng. 
to droop, factit. van druipen. 

Drop, m. en v., z. drup. 

Droppel, m., z. druppel. 

Droppen, ono. w., afgel. van drop. 

Drossaard, m., door invloed van 
suffix -aard, uit Mnl. drossate, waarin 
harde s = chts + Ohd. truhsazzo (Mhd. 
truhtsceze, Nhd . truchsesz), Ofri . drusta, 
On. drottseH (Zw. drottsat, De. drost) ; 



het eerste lid is een afleid, van denz. 
stam als 't imperf. van dragen, het 
tweede van denz. stam als 't meerv. imp. 
van zitten, dus = de zetter, de plaats- 
aanduider van hetgeen gedragen, d. i. 
opgediend word, dapifer. 

Drossel, v., Os. drossda -\- Ohd. 
droscela, drosca (Mhd. droschel, Nhd. 
drossel), Ags.prysce (Eng. thrush) ; ne- 
vens die voi'men met sh ook met st : 
Mhd. drostel, Ags. prostU (Eng. throstle). 
On. pröst 4" öcr. tarda, Lat. turdela 
(= trezdela), Lith. strazdas ; ging uit 
het Germ. in 't Rom. over : Fr. trdie. 

Drossen, o. w. ; oorspr. onbek. ; van 
hier Fr. drosser. 

Drost, m., verkort uit Mnl. drossate 
(z. drossaard). 

Druif, v., Mnl. druve + Ohd. truba 
(Mhd. trube, Nhd. traube)i niet verder 
op te sporen. 

Dnufkmid, o. + Hgd. trauhenfam. 

1. Dmil, m. (zeil) + Hgd. druil: 
oorspr. onbek. 

2. Dmil, m., (talmer), verbaalabstr. 
van druilen = talmen, foppen, Mnl. 
drulen + Mhd. trüllen, Eng. droil 
(= leeglooper). 

Druipen, ono. w., Mnl. drupen, Os. 
driopan + Ohd. triofan (Mhd. en Nhd. 
triefen), Ags. dreopan, Ofri. driapa. 
On. driupa: niet buiten het Germ.; z. 

ook DRUP. 

Dmipstaarten, ono. w., een samen- 
steil, gel^k hUzpvoiehen\ hier druipen 
= laten zinken, nederbuigen + Eng. 
to droop : hetz. ak 't vorige w. 

Dmischen, ono. w., Mnl. zelfst. nw. 
druusc -h Ndd. drusen, drusken, waar- 
uit Hgd. dreusc?ien; wellicht onomat. 

Dru, m. en bijv., verbaalabstr. 
van drukken. 

Drukken, o. w., Mnl. drucken 4- 
Ohd. drucchan (Mhd. en Nhd. drucken), 
Ags. pryccan, On. prykia (Zw. trycka. 
De. trykke): nergers elders, wellicht 
frequent, zonder nasaal van dringen, 
geiyk v>ri?tken van wringen. 

Drummel, m., z. dreum en drobooel. 

Drup, m., Mnl. id. + Ohd. tropfo 
(Nhd. tropfe), En^. drop, van denz. 
stam als \ meerv. imperf. van druipen 
met u = o en pp =pj 

Druppel, m., Mm. id. + Mhd. trop- 
fel: diminut. van drop. 
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Dn, voornw., Mnl.id., Os. pn + Ohd. 
du (Mhd. en Nhd. id.), Ags. pu (Eng. 
ihou), Ofri. ihu. On. pu, Go. id. + Scr. 
tvam, Perz. tu, Gr. sy (d. i. *ttoy). Lat. 
tu, Ru . t ui, Lith. «m, Ier. tu : Idg. 
V/twe, 1/tew, (vanwaar de Germ. no- 
min.), 1/tÊ (van v^aar de Geim. obl. 
naamv. én poss:). 

Dubben, ono. w., met by vormen 
dobbert en dibben, Mnl. dubben : oorspr. 
onzeker. 

Dnchten, o. w., Mnl. id. ; komt ner- 
gers elders voor; is wellicht frequent, 
van Mnl. ducken, dat op zijn beurt in- 
tensief is van duiken, dus = zich verber- 
gen uit vrees. 

DnchtifiT) byv., Mnl. duchtich + 
Hgd. tuchtig, een afleid, van deugen, 

Dndgnen, o. w., gev. met nom. en 
ace. van du\ vergel. tutoyer. Eng. to 
thee-and'thoü, ook Hgd. duzen. 

Dnf, bijv., z. 3. dof. 

Dnflël, o., geluk Eng. en Hgd. id., 
van het dorp Duffel tusschen Mechelen 
en Lier. — Duffelen is het denom. 

Duiden, en 'dieden, o. w. -+• Hgd. 
deuten : een afleid, van *died = volk 
(z. duitsch), dus = vulgariser\ beide 
yormen staan tot elkander als duitsch 
en dietsch. 

Duif, V., Mnl. duve, Os. duba + 
Ohd. tuba (Mhd. tube, Nhd. taube), Ags. 
dufe (Eng. dotye). On. dufa (Zw. dupa^ 
De. dué), Go. dubOf van Germ. 1/dkup 
(z. DiBP), dus = of de duikelende vogel 
(waterduif) of de in holten nestelende. 

Dni^, V., Mnl. dughe, geiyk Mhd. 
duge (Nhd. dauge en dauöe), uit Lat. 
dogam (-a), waaruit ook It. doga en Fr. 
douve. — Lat. doga komt van Gr. dóchè 
= vat, van dechesthai = bevatten. 

Du&, m., afgel. van dm'Aew en bet. 
wat gedoken is. 

Duikelaar, m., in alle bet. van dui- 
kelen, freq. van auiken\ in die van 
spijker echter, behoort het met duiker 
tot dook. 

Duiken, o. w., Mnl. duken-^ Ohd. 
tuhhan (Mhd. tuchen, Nhd. tauchen), 
Eng. to duck, Zw. rfyAo^De. dukke: 
misschien is Germ. 1/ deuk een bijvorm 
van KDEUP : z. diep. 

Duiker, m., z. duikelaar. 

Duim, m., Mnl. dume + Ohd. dumo 



(Mhd. dume, Nhd. daumen), kas.puma 
(Eng. thumb, met anorgan. ï), Ofri. 
tAuma , On . pumalfingr (Zw. fwmme. 
De. tommei fingr); afleiding onzeker: 
misschien bij duwen en dan = de druk- 
kende vinger; misschien b^j Lat. tumere 
= zwellen, Scr. taumi = ik ben sterk. 
Ze. tum^ = sterk en dan = de dikke 
vinger. 

Duimellng, m.: voor de biijzondere 
bet. der dimin. afleid, van namen van 
Hchaamsdeelen, verg. ocrling, vinger- 
ling, vuistling, bekkeneel; — Eng. 
thimhle =^ vingerhoed (van thumb = 
duim), — Hgd. drmel = mouw (van 
arm), — Fr. épaulette van épaule = 
schouder. 

Duin, o., Mnl. dune, gel^k Ags. dun 
(Eng. doum), uit Kelt., Ier. en Gaël. 
dun, We. din =: versterkte heuvel (die 
bet. is nog duidel^k in plaatsnamen 
van Kelt. oorspr. als Lugdunum = Lei- 
den of Lyon); het Kelt. w. is van denz. 
oorspr. als ons tuin (z. d. w.). — Hgd. 
düne en Fr. dune z^n ontleend aan 
't Ndl. 

Duinreep, v., zooveel ais reepvormi- 
ge duinplant. 

1. Duist, o. (stui&aeel), Mnl. doest + 
Ags. dt«5<(Eng. id.), Ofri. id., staat tot 
de vormen metnasaleering: Mnl. dunst^. 
-h Ohd. dunist (Mhd. en Nhd. dunst) 
als -Wruiden tot mond : verder niets 
zekers. 

2. Duist, V. (plant) : oorspr. onbek. 
Duister, byv., Mnl. duuster, Os. 

thiustri + Ags. tJiystre, is wellicht een 
bijvorm met verlies der nasaleering 
(vergel. 1. duist) van Mnl. deemster •\- 
Ohd. dinstar + Scr. tamisra. Lat. 
tenebrae, Lith. timsras (Idg. sr wordt 
in 't Ital. thr, dan fr en in 't Lat. br; in 
't Germ. str). 

Duit, m., Mnl. c?ot« (van waar Eng. 
doit en Hgd. deut), uit On. pweit = 
kleine munt, afgesneden stuk metaal,, 
van On. pvita + Ags. pvitan = snijden. 

Duitsch, bijv., Mnl. duutsc, Os. piu- 
disc + Ohd. diutisc (Mhd. diutsch,. 
Nhd. deutsch), Ags. peodisc (het Eng. 
dutch is uit het Nol., gelyk Zw.,tysk en 
De. tydsk). Go. byw. piudisko, afgel. 
van öo. piuda, Ags. peod, Ohd. dioty 
Os. piod (Mnl. diet) = volk, vulgus + 
Lat. totu^ = geheel, Osk. touto = 
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gemeente, Qi er. tu ath, Lith. iauta = 
volk : Idg. 1/teüt ; de naam der Teuten 
vertoont den onverschoven vorm en is 
dus zeer oud. — De ie van *died, diet is 
de rechtstreeksche vertegenwoordiger 
van Ug., Idg. eu\ de ui van duitsch, 
is zijn umlaut. — Voor de bet. van 
duitschf vergel. Lat. lingua vulgaris, 
It. il volaare = de volkstaal. — Het 
Germ. aaj. ging over in 't Mlat. en 't 
'Róm.(theodiscuSj Fr. thiois.lt. tedesco). 

Duiyekater, m., z. deuvekater. 

Duivel, m., Mnl. duvel y Os. diudal, 
gelyk Ohd. tiubil (Mhd. tiufel, Nhd. 
teufel), Ags. d^ofol (Eng. demi), Ofri. 
diovely On. djöfull (Zw. djefbul. De. 
<;{iaveZ), Go. aiabaulus, en de Rom. 
woorden, uit Gr .-Lat. diaholum (-us) = 
lasteraar, van Gr. diaballein = tus- 
schenwerpen, beschuldigen, lasteren, 
gevormd met dia = tusscnen en ballein 
=; werpen. 

ï)iiiveIsadvocaat, m., tegenstelling 
van godsadvocaat : deze verdedigt een 
heiligverklaring, gene bestrydt ze. 

Duivemelker, m., van melken = 
zoogen : vergel. fokken. 

Duizeleii, ono. w., Mnl. duselen + 
Hgd. duseln, verder Ohd. tusig, Ags. 
dysig (Eng. dizzy) : voor de verhouding 
tot dioaaSy z. 1. dol en 1. door. 

Buizend, bijv., Mnl. dusent, Os 
pusind -\- Ohd. dusunt (Mhd. tusent, 
rïhd. tausend), Ags. pusend (Ejng. ihou» 
sand)f Oiri. tht^end. On. pusund {Zv^. 
tusen. De. tusind), Go. pusundi + Osl. 
tysaschta (Ru. tusjatschay Po. tysionc), 
Lith. tukHantiSf Lett. tuhkstots. Het 
2^® lid is Aonc? woxl honderd (z. d. w.); 
het 1'*® **M5 + Scr. iMt?i* = krachtig; 
dus het geheel = het groote honderd. 

Boizeudgiüdenkraid, o., gelijk in 
Hgd., een soort van vertaling van Lat. 
centaurea, opgevat als gev. uit centum 
= honderd, en aurum = goud» terwijl 
het = Gr. kentaurië, genoemd naar den 
Centaurus Chiron, die er meê de wonde 
aan zyn voet genas, hem door Hercules' 
pyl toegebracht. 

Bnkaat, m., uit It. ducato, van Mlat. 
ducatum {-us) = hertogdom (Fr. duché), 
een afleid. Lat. dux = hertog (z. d,w.) ; 
zoo genoemd omdat ducatusnai laatste 
woord was van de legende dier munt- 
stukken. 



Dukdalf, m. -\- Ndd. dühdalben : het 
woord is, blykens de Oostfri. vormen 
dihdolU en dukdalle, wellicht een volks- 
etym. vervorming van een samenst. met 
dtjk of duiken en 2. dol dat nog in 
t Skand. de bet. van boom. 

Dol, byv., Z. 1. DOL. 

Dulden, o. w., Mnl. id. + Hgd. dul- 
den : denomin. van Mnl. duU (geduld), 
dat afgel. is van Mnl. dolen y Os. polan 
4- Oha. dolon, Ags. polian, Ofri. tholia, 
On. pola (De. taaie). Go. pulan, van 
Germ. [/teel = verdragen + Scr. 
\/tul = opnemen, Gr. <Zê/iai= uitstaan, 
tolmaein = verdragen. Lat. tolerare = 
dulden, tuli = ik droeg, l otus (voor "tla- 
tus) = gedragen : Idg. I/tel (tol, tT). 

Dun, byv., ^Mnl. dunne -\- Ohd. 
dunni Qlhd. dunne, Nhd. dünn), Ags. 
pynne (Eng. thin). On. punrr iZw. tunn. 
De. tynd), overal met nn = nu> + Scr. 
tanus, Gr. tanaos. Lat. te/iwis, Osl. ^ 
nukü (Ru. <omAö), Ier. tana : Idg. I/ten 
= spannen, uitrekken (z. donder). 

Dunken, ono. w., Mnl. id., Os. punk- 
jan -)- Ohd. dunchan (Mhd. dunken, 
Nhd. dunken), Ags. pyncan (Eng. to 
think), Ofri. thinka, On. pyhkja. Go. 
pugkjan, van het meerv. imp. van een 
werkw. "dinken, van waar ook danken 
denken (z. d. w.). 

Duren, ono. w., Mnl. id., gelyk Mhd. 
duren (Nhd. dauern), uit Lat. durare 
= hard zyn, duurzaam zijn (van waar 
ook Fr. durer en Eng. to dure), afgel. 
van durus (Fr. dur) = hard, duurzaam : 
vergel. volharden. 

Durk, m., uit Eng. da)fk = donker, 
Ag. deorc : niet veruer op te sporen. 

Durven, o. w., Mnl. dorven^ Os. 
purdan ^ Ohd. dur fan (Mhd. en Nhd. 
durf en)', Ags. pur fan, Ofri. fAurüa, 
On. purfa, Go. paurban, is prsetento- 

grfies. van döroen (z. d. w.) : niet buiten 
et Germ. De bot. zgn : I. ontberen, 
2. noodig hebben, 3. moeten, 4. wagen. 

Dus, byw., Mnl. id. Os., pus -J- Ags. 
pus (Eng. ^iw), Ofri. id. = op déze 
wijze : een afleid, van 't demonstr. die. 

Dut, m., verbaalabstr. van dutten, 
Mnl. id. + Eng. to dote, IJsl. dotta^ 
Mhd. tuzen : z. bedotten en dot. 

Duts, m., uit dutsen, intensief van 
dutten (z. dut). 
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I>titten, ono. w., z. dut. 

Baiir, byv., Mnl. dure, diere, Os. 
diun 4- Ohd. Huri (Mhd. Hur, Nhd. 
teuer), Ags. rfyr« (Eng. dear). On. rfyrr 
(Zw. en De. dyr) : niet buiten het Germ. 

Ihiwen, o. w., Mnl. id. + Ohd. 
duhan, Ags. fyan : voor de veriiouding 
tot dtoiiwen, z. 1. dol ; geen verband 
met verdutoèn. 

D'waal, V., Mnl. dwale, uit dwagele, 
bijvorm zonder lunlaut van *dwegel = 
dweil (z. d. w.). 

B'waas, byv., Mnl. dwaes -f- Mhd. 
twas , Ags . awcBs , OM . dwes : niet 
verder op te sporen ; z. duizelen en 1. 

DOOR. 

B^Talen, ono. w., Mnl. id. + Mhd. 
id., Ags. dwoljan, denomiri. vanWtooaï 
(z. 1. dol), dat van denz. stam is als 
't enk. imn. van een st. werkw. : Os. 
dwelan, Ond. twelan, Ags. dwelan = 
op den d ool z^jn, bedwelmd zijn -[- Scr. 
\/dhryr = misleiden, Idg. 1/dhwer. 
Van ditzelfde st. werkw. komt nog het 
Mnl. factit. dweilen = bedwelmen, en 
het subst. dwelm, Os. dwalm -\- Ohd 
twalm == bedwelming. 

D'wang, m. , van denz. stam als 't oud 
enk. imp. vsindtoingen. 

DvB'arreleii, ono. w., Mnl. dwerelen, 
frequent, van *dweren -{- Ohd. dweran 
= roeren ; van denz. wortel Ohd. dwi- 
ril. Gr. toryne. Lat. trua = roerlepel : 
Idg. 1/twer (z. 3. door). 

Dvrars, bijv., Nnl. dwers, adverbiale 



ffenit. van *dwerr, ffeassimil. uit *dtoerch 
+ Ohd. dwerh (Nhd. zwerch), Ags. 
pweorh, On. pverr. Go.' ptoairhê (= 
toornig) + Scr. tarhu = spil. L at. 
tarquere = drai^ien : Idg. V/twerq : z. 

3. DOOR. 

DiJireil, v., Mnl. dioele, saamgetr. uit 
dyyeoel -f- Ohd. dwahila en dtoehiJr 
(Nhd. zwehle). On. pvoegill, afj^l. van 
een sterk werkw. : Go. pwahan. On. pva 
(Zw. tvo, De. tvoe), Ohd. dtoahan, Ags. 
pwean, Os. pwahan (Mnl. diooew) = 
wasschen + Opr. twaxlan = badschort. 
Het Germ. w. ging in 't Rom. over: Fr. 
touaiUe, van waar Eng. towel. 

D^vepen, ono. w., alleen in 't Ndd. 
en 'tFri. : oorspr. onbek. 

D^verg, m., Mnl. dtoerch -\- Ohd. 
twerch (Mhd. ttoerc, Nhd. js^toerg), Ags. 
dtoeorh (Eng. dvoarf). On. dwergr (Zw. 
dtoerg)^ + Scr. dhvaras = booze geest. 

D^wingeland, m., een samenstelling 
naar 't model van brehespel, stohdfrand, 
enz., dus bet. landbedioinger ; vergel. 
Hgd. landzvyinger. 

Di^inoen, o. w., Mnl. id., Os.pwin- 
aan + Ond. dunngan (Mhd. tvoingen, 
Nhd. <3^ioiw^ew), Ags. pwingan (Eng. 
^o twinge), Ofri. atoinga, On. pvinga 
(De. ftjin^e) -J- Scr. V/ft?a»c = samen- 
trekken^ Litn. ftjanAw^ = zwoel : Idg. 
K TWB.N K, wa arnévens zonder nasalee- 
ring 1/twek, die met zw. graad voor- 
komt in duwen. 



E. 



ia>, ebbe, v., Mnl. ehhe -\- Ags. ebha 
(Eng. ébh), Ofti eftèa : nergens elders j^ 
welËcht een afleid, van af, met e = a 
en 6& = w. Hgd. ebbe. De id., Zw. e&ft, 
uithetNdl. 

Ébbenhont, o., Mnl. ebénushout, 
welks eerste lid uit Fr. ébène, van Lat. 
ebènum (-üs), Gr. èbenos, Hebr. meerv. 
Ao^im, a%el. van Tw&ni, hetadj. van 
ébén = steen, dus hobnim = steen- 
hard hout. Het Nndl.trok den klemtoon 
op de eerste silbe, wellicht door invloed 
vanBgd. ébéHhoU. 

ÈiSm., ia., Mnl. id., en e^e^-f Ohd. 



eaala (Mhd. en Nhd. egel) + Scr. ahis, 
(ïr. echi$ (z. egel). 

Echo, V., uit Gr.-Lat. échö, waar- 
névens ëchos = geluid 4- Lat. vagire. 

1. Echt, m. (huweiyk), Mnl. echte : is 
het volgende w. zelfstandig gebr. ; men 
dacht aan L&t. justum matrimonium = 
echt (d. i. wettig) huwelijk ; ook zei 
men reeds Mnl. echt en wiecht kind, 
echte lieden. 

2. Echt, byv. (wettig), Mnl. id. -j- 
Mhd. êliafïe (Nhd. echt), Ofri. aft, af- 
geleid met suff. 'haft (z. d. w.) van een 
nw. *ee = wet (z. eeuw). 
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Echter, byw., Mnl. id., waarnevens 
Mnl. echt, Os. eft + Ags. eft (z. achter). 

Edel, byv.; Mnl. id. Os. edili + Ohd. 
edili (Mhd. en Nhd. edel), Ags. asdele, 
Ofri. ethele, met e = a van aofeZ. 

Edik, m., Mnl. edic; omzetting van 
Os. ekid + Ags eced, Go. akeit, welke 
gelyk Osl. otjst (Po. oce^), uit Lat. ace- 
tum, afgel. van acere = bijtend zjjn, 
zuur zijn. Obd. esHh, (Mhd. ezzich, 
Nhd. essig) is Hgd. verschuiving van 
een zelfde omzetting : etik. 

Edoch, vw., Mnl. id. + Ohd. io doch 
(Mhd. iedoch, Hihd.jedoch) : het eerste 
lid is het ie van ieder (z. d. w.). 

Bed, m., Mnl. eet, Os. ep 4- Ohd. eid 
(Mhd. en Nhd. id.), Ags. op (Eng. oath), 
On. eidr (Zw. ec?, De. eed), Go. a^^5 -f- 
Mier. oeth. 

Eega, V. + Hgd. ehegatte : voor het 
tweede lid z. gade ; het eerste is het 
zelfst. nw. *ee = wet, wettig huwelijk 
(z. EEtrw). 

Eekhoorn, m., Mnl. eecoren en een- 
ccyren -j- Ohd. eihhom (Mhd. eichorn, 
Nhd. eichhom), Ags* acvoern. On. iAor- 
m (Zw. e/tom) : oorspr. onbek. ; stellig 
is het w. door volksetym. vervonnd. 

Eelt, o. + Ofri. ili, Ags. ile. On. il : 
niet verder op te sporen. 

Een, lidw. en b|jv., Mnl. id., Os. en 
+ Ohd. ein (Mhd. en Nhd. id.), Ags. 
an (Eng. telw. one, lidw. an, vóór 
medekl. a), Ofri. en. On. einn (Zw. en 
De. en), Go. ains-\- Gr. dial. omo5, Lat. 
WWW5, Ier. oew, Osl. inu, Lith. venas : 
niet buiten het Europ. 

1. Eend, v. (vogel), Mnl. aen^+ Ohd. 
anut, anit (Mhd. aw^e, ew^, Nhd. ente), 
Ags. enec?, On. önd (Zw. en De «w^) -[-• 
Scr. a^z, Qr. nëssia (voor *natja). Lat. 
a«a5, gen. awatw, Osl. ow<i/, Lith. awa*5: 
de d in Scr., nè in Gr. en an elders 
vervangen de Idg. lange n. 

2. Eend, v. (plant)-f- flgd. entengrün : 
de eenden houden er veel van. 

Eendenmossel, v. -\- Hgd. enten- 
muschel ; vergel. Fr. conque anatifère. 

Eender, byv! en bijw., Mnl. eender, 
eenre : verkort uit eenderlei of eender- 
hande, dus vr. gen. enk. of meerv. van 
een mei epenthet. d tusschen n en r. 

Eendracht, v., Mnl. id. (= verdrag) 
+ Mhd. eintracht (Nhd. id.) : z. twee- 
dracht. 



Eenig, b|jv., Mnl. enich, Os. eni^ en 
enaa + Ohd. einic en einac (Mhd. eiwec, 
Nhd. einig), Ags. cpm^ (Eng. awy), 
afgel. van een. 

Eenparig, b^jv., Mnl. eenparich, 
waamevens eenpaerlijc -\- Mhd. embag- 
reliche : afgel. van MnL èenpaer + 
Mhd. einhosre = eendrachtig, gelyk- 
matig, gevormd met suffix -baar van een 
= gelfik, maar door volksetym. in 
verband gebracht met ^aar. 

Eens, byw., Mnl. id. + Ohd. einest 
(Mhd. id., Nhd. einst, met anorgaan. t), 
Ags. anes (Eng. cnce) : adverb. genit. 
van een. 

Eensklaps, bijw., met adv. * = in 
een klap ; vergeL Fr. d\m coup, 

1. Eer, byw. (vroeger), Mnl. id., Os. 
er + Ohd. er (Mhd. er, Nhd. eher), Ags. 
asr (Eng. ere), Ofri. er. On. ar. Go. 
airis. Het is de adverb compar. (z. bet) 
van *eer, Mnl. eer en ee, Os. er -f- Ohd. 
er (Mhd. er en e, Nhd ehr, ehe), A^, eer, 
Ofri., On. ar. Go. aer = vroeg: niet bui- 
ten het Germ. De vormen zonder r staan 
tot die met r als mee tot meer of Hgd. 
da tot rfar. De comparat. eerder is Mnl. 
eerre + Ohd. eriro. Go. airiza, staande 
tot eer als fteier tot het, 

2. Eer, v. (honneur), MnL ere, Os. era 
+ Ohd. era (Mhd. ere, Nhd eAre), Ags. 
at (Meng. ore), Ofri. ere, On. era (Zw. 
ara, De. are), Go. aistan, met afwisse- 
ling van r en 5 als in wa^, waren -\- 
Scr. ïrfë (d. i. *izdè) = vereer. Lat. ces 
in cestumare (Fr. estimer). 

Eerbied, m., niet een samenst , maar 
stam van de uitdr. eer bieden, als één 
woord opgevat. 

Eerder, bijw., z. ]. eer. 

Eerlang, byw., saamgest. met het 
voorz eer = voor, alvorens : z. eertïJDS 
en EERSTDAAGS, en vergel. Fr. avant 
longtemps. 

Eerst, bnv. en bijw., Mnl. id., Os. 
erest -f Ohd. id. (Mhd. id., Nhd. erst), 
Ags cerest, Ofri. erost, superlat. van 
byw. *eer, waarvan 1. eerde compar. is. 

Eerstdaags, byw., door verwarring 
met eerst, voor eersdaags, adverb. genit. 
van eer dag, waarin eer het oude voorz. 
= voor : Fr. avant unjour ; — vergel. 
eertijds en eerlang. 

Eest, m., Mnl eeste + Ag». o^^HSng* 
oast)\ met een ander suff. Ohd, essa (Nhd. 
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esse == ismidsoven) + Scr. \/idh == bran- 
den. Gr. aithos =* ^loed, Lat. mstcLs == 
zonier, Ie. CLedh == nitte. 

Betgroen, o.t z. btqroen. 

Bea^v, V.. Mnl. eioe, ee. Os. eo + 
Ohd. ewa (Mhd. «toe, e, Nhd. e^), Ags. 
«pto, Ofri. ewa, Go. aiws + Scr. éoo* 
== handeiwyze, Ayus = leven, Gr. aiön 
= eeuw, aiei == altyd, Lat. <xx>um = 
tydperk, aslfis = duur, Oier. ow. De 
bet. in 't Germ. zyn breed ontwikkeld : 
I. tydperk, 2. eeuwigheid, 3. eeuwen- 
oude gewoonte, 4. wet, 5. godsdienst, 
6. wettig huwel^k. 

Bou'wig, byv., Mnl. ewech, Os. ewig 
-|- Hgd. evng, afgel. van eeuw in de 
tweectó bet. 



a, byv., Mnl. effen, bijvorm van 
even, met f verscherpt uit v vóór n. 
" a, Mnl. id. + Ohd. igil (Mhd. en 



Nhd. iffel), Ags. ü/l. On. igull + Gr. 
echinos, Osl. jeschi, Lith. eschys ; wel- 
licht bet. slangeneter en is een afleid, 
van de w. vermeld by echel. 

Egelantier, m., Mnl. eglenUer, uit 
Fr. églantier, van Mlat. aculentarium 
{~us) = boom met stekels, afgel. van 
Lat aculeus = stekel, dimin. van acus 
naald (z. t. aa.r). 

Egelgras, o., egelvisch, m. : biy- 
kens de Lat. en de Gr. namen, is het 
eerste lid het w. egel. 

1. E^ge, V. (werktuig), Mnl. egghe 
(waüaruit Hgd. egge) en eggen, beide 
geassim. uit Mnl. eghede -\- Ohd. egida, 
Ags. egeda (Eng. edge) + Lat, occa, 
Lith. akeczos, van den Idg. I/ak. (z. 
^. aar). , 

2. Egge, V. (scherp van een mes, 
zelfkant), Mnl. egghe, Os. eggja + Ohd. 
ecka (Nhd. ecAe), Ags. ecg (Eng. ecï^e), 
Ofri. eg. On. éw^ (2w. id.. De. ey) + 
Scr. gpri, Gr. akis. Lat. ocic^, van denz. 
1/ak als 1. «^^e. 

Eggar, m., Mnl. id., ^aamgetr. uit 
eoeqer =: avegaar. 

. Egf^erig, byv., Mnl. id.. van 2. egge, 
uitsluitend op den smaak toegepast; 
vergel. bitter en sckerp. 

3Bggig, byv., Mnl. id. -h Hgd. eckicht, 
aigel. van 2. egge, dus = geëgd, d. i. 
hoekig gemaakt, a%obrok£ld, stomp. 

1. Bi, o. (oeuf). Mnl. ei, Os. id. + 
Ohd. id. (Mhd. en Nhd. id.), Ags. a^g 



(Bng. ^g), On. egg (\Zw. cbg, De.ag); 
üg. Vwo- voor *aMyo- + Gr. öo», Lai. 
ovum (verwant met avis = vogel)» Ie. 
ugh, Osl. jaje. 

2. Bi, tussöhenw. (hó), Mnl. ei 4- 
Mhd. id. (Nhd. id.) -f- Gr. eia, Lat. id. 

Eiber, m., uit eidebaar, een byyorm 
van ooievaar (z. d. w). 

Eider, m., gelgk Ndd. en Eng., uit 
Skand. : On. aedr (Zw. eider, De. eder) 
wellicht van eend met verlies der nasasd. 

Eigen, bnv., Mnl. id., Os. eaart +• 
Ohd. eigan (Mhd. en Nhd. eigenf, Ags. 
agen (Eng. oion), Ofri. ain, On. eiginn, 
Go. 'aiaans : is v. d. van Mnl. eigen, Os. 
c^an -+- Ohd. eigen, Ags. a^a;» (Eng. 
to owe), Ofri. o^fjt. On. ei^a. Go. aigan 
= hebben -|- Scr. vig = heer zyn ; geen 
verband met Gr. echein (z. zbgk). 

Eik, m.^ Mnl. eke + Ohd. et/i (Mhd. 
on Nhd. eich), Ags. ac (Eng. odk), Ofri. 
e*. On. eik: niet buiten het Germ. (z. 
2. akbr). 

Eikel, m., MnL ekel -)- Hgd. eichel, 
diminut. van eik : vergel. brummel. . 

Eiker, m., afleid, vaneen byvorm 
van 1 : cMk. 

Eilaas, tusschenw., Mnl. aXaes, ay- 
laes, gelyk Eng. alas, uit Ofr. aylas 
(thans hélas), van Lat. ah lassus p^ ah 
afgematte! ah ongelukkige (z. laat). 

Eiland, o., Mnl. eilant, uit Ofri. 
eiland -{- Ags. eplond (Bng. island). 
On. eylarid (De. ^land) ; oolc zonder het 
2<^« lid, Ags. eg. On. «y (Zw. en De. o). 
Dit Ofr. et, Ags. e^, On. ey is ons ouwe 
van ^am^uto (z. d. w. en a) en bet. 
waterland. Hgd. eiland is een samen- 
stelling met ein=s alleen, afgezonderd. 

Eiloof, o., Mnl. id., uit Ofri., staande 
voor if'loof, waarvan het eerste lid 
weerkomt in ifte (z. d w.). 

Einde, o., Mnl. ende, Os. endi -}- 
Ohd. enti (Mhd. en Nhd. ende),jLgi. 
ende (Eng. end). On. e^di (Zw. dnae^ 
De. enis), Go. andeis -f Scr. antas = 
grens; de bet. is tegenovergestelde kant 
(z. ONT). 

Einze, v., by Kil. eynse, uit Fr. ayise, 
van Lat. amam (-a) : oorspr. onbek. 

Elsch, m., Mnl. eisc, verbaalabstr. 
YBXi eisc^en, Mnl id., Os. escon-^ Ohd. 
eiscon (Mhd. eischen, Nhd. heischen), 
Ags. askan (Eng. fó aj/i), Ofri. askia. 
On. «Ti/yia (Zw. dska, De.dske) + Scr, 
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icèhatt, Utiit. (Hsh C^ verzoek), Otel. 
ishaH (Ru. i d.\ h iih. jeskott^ verzoe- 
keft r Idg. V^msiL ^ zoeken. 

Ekel, m.f Mnl, id. + Hgd. id., met 
ö = a, van denz. mortel als akelig. 

Ekster, v., Mnl. e&ftre, met suff. ster 
ene = a, van *aap-\- Ags. aau; daar- 
nevens met ander snff. Oha. agcUa 
(waaruit Fr. apace en It. gasixó) en met 
een dubbel suff. Ohd. agalstra (Mhd. 
egelsier, Khd. efoter): niet verder op te 
sporen. 

ZÜDSteroog, o., Mnl. exteroghe: ver- 
gel. Hgd. hwinerauge en Fr. osit-de- 
perdrix: zoo genoemd wegens den 
yorm. 

1. El, byw. (elders) : z. elders. 

2. M, V. (maat), Mnl. tf??e, elne + 
Ohd. eZïWö^hd. eM^, Nhd; ellè), Ags. 
éïn (Eng. ell). On. a?m (Zw. a^n, De. 
alen), Go. oZ«twa -j- Scr. ar-atni, Gr. 
öZ«wë, Lat. ulna, Oier. w/e, Osl. ZaAi«2 
(d. i. *oZ-Au(t), Litli.wZeA<?s== elleboog: 
de oorspronkeuike bet. is ófickrarm; 
■werd maatnaam evenals voet, duim, 
enz. Gin^ i^ 't Rom. over: It. alna, 
Fr. aune. 

Eland, m., Mnl. elant, nevens elout 
en elen, uit Hgd. elerit, van het Slav. : 
Osl. jelefie (Po. jelen, Ru. o^ett;*), Lith. 
elnis -f Scr. ma = zwarte antilope. 
Gr. ellos (d. i. Viwo*) = jonge hert. Uit 
het NdL, het Ff .^7an. 

Elder, m., misschien riiet epenthet. l, 
tiit edder, dial. b^vorm van uier: z. d, 
w. 

Elders, byw., met adverb. * van 
*elder, Mnl. eire, Os. eUior -f Ags. 
eWor, Go. aliar, aÖéid. met -r- suff. (in 't 
Ndl. met epenthet. d tusschen l en r) van 
*et, waar e = d, Mnl. c? = ander, Os. 
eU4- Ohd. id., Ags. ele (Eng. adverb. 
gen. eïse = elders), Ofri. ili, Go. aljis 
+ Arm. afZ, Or. allos (d. i. a?fo«). Lat. 
alius, Oier. ai7^. 

EIeftint,m.,Mnl.id.,uitFr.^?^Aan<, 
van Lat. elephantem (-as), Gr. elephas 
en dit uit het Semit.: Hebr. aïeph, 
éleph = os» 

1 Elf, m. (watergeest), Mnl. elf, dlf 
4- Mhd. eïbe,Ags. cel f (Eng. elf) On. 
alfr (^. eZ/, De. eh) -f Scr. roAw = 
ziel van een afgestorvene, geest. Nhd. 
el fis aan t Ndd. ontleend. 

è. Elf, büv. til), Mnl. eïlef, elleven, 



Os. eZZevan -f Ohd. «inZt/CMhd. eil/; 
Nhd. elf), Ags. andleofan (Eng. e/even)^ 
Ofri. andlova. On. «ZJt/u (Zw. eUofim, 
De. ellevé). Go. ainUf+ Lith. wnolt^ : 
het eerste lid is het telw. ^^ ; het tweede 
ii ƒ staat voorW^, met f uit h gellljkini 
wolf(z. d. w.), bUJkensLith. -liha; lih 
nu =: ah evenals hka = diha, d. i. tien 
(z. d. w.) met vwanderin^ der dentale 
explosiva in dentale liquida, een ver- 
scn^nsel dat zich bij dezelfde getallen 
(11 en 12) in 't prakrit ook voordoet: 
-raha voor -daha. 

3. Elf, (het gekkennummer) is 1. elf, 
door volksetym. verward met 2. elf 

Elfrank, v. + Hgd. alpranke: het 
eerste lid is 1. elf; vergel. alfpape. 

Elft, V., Mnl. id. = witsrisch + Ohd. 
alhiz (Mhd. elhiz, Nhd. elbsch), Ags. 
ylfete, On. alft + Osl. lehed (R. id.. Po. 
lahec) = witte zwaan, van denz. wortel 
als Lat. alhvis = wit. 

Elften, v. meerv., wellicht hetz. als 
elft, wegens overeenkomst in kleur en? 
vorm. 

Elger, m., Mnl. id., verdoffing van 
aalgeer. 

Elk, bijv., Mnl. elc -(- Ags. aelc (Eng. 
each), Ofri. ellik, saamgest. met ie en 
-lijk (z. d. w., alsook lEDKR en ieobluk). 

Elkaar, voomw., niet in Mnl. : aar 
= *ader is de Saksische, nasaallooze 
vorm van ander (z. d. w.) : elkander -\- 
Hgd. einander, Eng. each other: z. de 
opmerking by aaneen ; Mnl. nog elc bat 
anderen, d. i. zy baden elkander. 

Ellebooe, m., Mnl. ellenboghê -\- 
Ohd. elinbogo, Ags. elnboga (Eng. 
elbow). On. ólnbogi, uit boog ^n 2, et, 
dus = armbuiging. 

Ellende, v., Mnl. id., Os. elilendt-\- 
Ohd. elilenti (Mhd. elUnte, Nhd. elend), 
Ags. eleland, uit cZ (z. elders) en layta, 
dus == ballingschap, ramp ; vergel. 
Elzas, Ohd. Mlis&zzo *= ander zaat, 
ander woonst. 

Eller, m., z. 1. els. 

Elmnsvanr (S^), o., naar het Sp. 
S. Elmo, die de patroon is der Spaansohe 
zeelieden; het verschijnsel doet zich 
vooral op masttoppen voor. 

Mp» o. + Ags. ylp = oli&nt: ver- 
kort uit samenstellingen als Mnl. elpenr 
been, elpendier, Ags. elpenban, waar 
men de en als een suffix opvatte» teirw^l 
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zU in te^teiéeel tot bet woord behoort: 
€ipen, Ags. elpend, uit Gr. üephaata 
(z. slbfant), met teragtrekking yan den 
kleAtoon op de e^[^te lettergr., als in 
abt, enz. 

1. Sb, m. (boom), Mnl. élse + Obd. 
eltïra neven» etila (Nbd. erZc en eller), 
Ags. aZor (Eng. alaer), On. Ó7r + Lat. 
0^X5 voor *aUnus (Fr. awne), Osl. elicha, 
Litb. eiksnis. In de Göin. vormen is er 
afWiflseMng van « en r (vergel. w€ts, 
waren) en bovendien in sommige van 
die vormen metatbese van de r . 

2. Efls, V., dlsen, elsam, m. (priem), 
Mnl. eisen, eisene -f- Obd. alunsa voor 
aZtwwa : wellicbt een afleid, van 4. aal ; 
Ndl. e& ontstond uit eisen, als een ver- 
bogen naamval opgevat. Qing in'tRom. 
over : Pr. alène, Sp. alesna, It. lesna. 

Smelt, V, + Ndd. emelte, emel, 
Oostö^. amel, Ags. asmil (Eng, emil), 
weU^cht een afleid, vsm denz. wortel als 
Obd. ameiza (Nbd. ameise), Ags. ae- 
mette (Eng. emmet en anO, dat ook van 
onbek, oorspr. is. 

1. Emmer, m. (vat), Mnl. id. en 
emer, Os. embar + Obd. einbar (Mbd. 
en Nbd. eimer), Ags. ambor, Zw. am- 
2?ar, saamgest. met een en een afleid, 
van 't enk. imp. van beren (z. birbn), 
dus = vat met één draagbengsel. Vergel. 
tobbe. 

2, Emmer, m. (vaartuig), betz. als 't 
vorige, wegens gel\jkbeid in vorm ; reeds 
Mnl. 

1* Eb, voegw. (alsook), Mnl. en, 
enne, ende, Os. endi -f- Obd. enti, Ags. 
and (Eng. id.), OM. ande, waarin e — 
dl in 't Hgd. ook vormen met t en ii : 
Ond. inti en unti (Mbd. unde, Nbd. 
nnd) ; niet in 't Oostgerm. (On. oh. Go. 
iah) + Scr. atJha == verder, ook : Idg, 
*nthd, — Voor dit verband in alle Idg. 
talen een ander voegw., bijv. Lat. et, 
Gr, kai, Scr. ca. 

2. En, b|jw. (niet), Mnl. en, ne, Os. 
wi4- Obd, ni, ne (Mbd. ne, en), Ags. 
ne, Otri. ne, Go. ni -|- Scr. na, Perz. 
ne. Gr. nê, Lat. ne, Osl. m* (Ru. ne), 
Litb. ne: z. voorts on-. 

Endeldarm, m. : bet l^^ lid is een 
adj. *endel = uiterste, afgel. van ende, 
einde. 

Eng, byv„ Mnl. enghe, Os. cw^t + 
Obd. angi (Mbd. «n^e, Nbd. e«^), Ags. 



enge, Gn. o>^^, Go. aggw%i8 +' Sur. 
an^u = epg, Gr. agchein « to^aricieBen, 
Lat. angere = beklemmen, Oiw, -4I»n^, 
Osl, on ^ühu = nauw, Litb. an^^o^i 
Idg. 1/anÖh (z. angst). 

Engel, m., Mnl. enohel, Os. engel, ge- 
Iflk Obd. angil (Mbd. en Nbd. engel), 
Ags. engel (Eng. aw^eZ), On. engiU', Go. 
aggihxs, uit bet kerklat. aw^cZw*, Gr. 
aggelos = bode, waamevèns aggeros, 
ontleend aan 't Perz. De speciale bet. 
komt van de uitdr. bode des Meeren 
(angelus Dèmini). 

Engds,. o., is bet b|jv. Bngelseh 
zelfst. gebr., dus = een Engelscb ge- 
wicbt,Mnl. enghelsc, van Ags. Engle = 
Angelen, waar c = a. 

mgeteoh zont, o. : bet werd in 1695 
in Engeland gevonden; voor de woor- 
den, Z. ENGELS en ZOUT. 

Bngvrliiig, m. + Hgd. engerling, 
dimin. van enger, Obd. angari + Po. 
vonary^ Litb. dnkstirai. 

duk, m., Mnl. ene, enge -\- Ags. 
inge. On. engi ; met ander suffix Obdl 
angar (Mbd; en Nbd. angen^y. nie<^ ver- 
der op té sporen. 

1. Bnlsti, m.^ (enkkuw) + Obd. enr 
cAtZ(Mbd. en Nbd. enkel]. Eng. anhU, 
On. öMda (Zw. en De. anhel), met een 
-i- suffix van *4iwAe -f- Obd. am^, 
(Mbd. a»Ae)=« enkel, scnenkel, bidsw^^ 
vel, waaruit Rom. : Mlat. anca, Fr. 
hanehe = heup ; daarnevens met -Ivd- 
suffix : Mnl. anclief, anclau (Nndl. 
enhiauw) •+■ Ags. ancleoio, Ofri. onklef: 
verder verwantschap onzeker. 

2. Enkel, b^v. (alleen), Mnl. id. en 
eenkei -f- Mndd. erikel. Go. ainakls, 
afgel. van een met betz. diminut. suffix 
als in Lat. singvJus. 

SnklAaw^ m., z. I. bnrbl. 

Ent, V., Mnl. ente, uit Fr. ente, en 
enten uit Pr. enter, Ofra. «mjoter, van 
Mlat. imputare = snoeien, enten, saam- 
gest. met klass. Lat. in (z. 1. m) en 
putare = zuiveren (z. püuk). — Hgd. 
impfen. Eng. to imp, gaan recbtstreeks 
op net Mlat. terug, maar bet is niet dui- 
delijk boe. 

S^ter, m., samentrekking uit één- 
winter : vei'gel. tioeriter. 

Enteren, o. w., uit Sp. ' entrar =**: 
binnengaan, binnenvallen, innemen, een. 
sGÉbip inbalen, ym. Lat. intrar^, 4iat 
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sameiigest. met tn (z. d. w.) en een afleid, 
van Idg. \/tkr = doorgaan (z. darm). 
Hgd. enUm uit Ndl., maar Eng. io enter 
tiit Pr. entrer, dat slechts = binnen- 
gaan. 

Bpistol, m., reeds Go. awistauhy uit 
^ Gr. epistole = het gezondene (vergel. 
Fr. missive en Hgd. sendschreiben), 
yan episteUein = opzenden, gev. met 
epi, verwant met af, — en steUein = 
zenden» verwant met stellen. 

Bppe, V., Mnl. id., geiyk Ohd. epfi 
(Mhd. epfe, Nhd. epfichV uit Lat. apium 
(waaruit ook Fr. ache), Gr. apion (z. 
iftb). 

L Kr, voornw. (daarvan, Fr. en), 
dial. der, Mnl. er, re, der, verdoffing 
met ^h»rese der d uit dier, senit. 
meerv. van *t demonstr. -^ Hgd. aeren. 
Niet uit *ere, genit. van -s»;. 

2. Kr, byw. (daar, Fr. y), dial. der, 
Mnl. er, re, der, verdoffing met aph»- 
rcse der d uit daan 

3. Kp<-, prsefiz, Mnl. er, Os. ur -|- Ohd. 
ar, ir, er (Mhd. en Nhd. er). Go. us (d. 
i.^ujr), proclitische vorm van oor-(z. d. 
w.), alleen nog in erachten, erbarmen, 
enchennen, erhmgen, ervaren en in 
herinneren met anorgan. K 

, Krbamien, w. w., Mnl. (Teuthon.) 
erbarmen -f- Ohd. tr^orme» (Mhd. en 
Nhd. erbarmen), met de praef. er en be, 
denomin. van arm (z barmhartig). 

Brdsidielle, v. : het V^ lid is b\|vorm 
van aarde ; het 2*« is schel == schaal, 
schijf, daar de plant als een sch^ f op den 
grond ligt. 

1. Erf. V. (plant) + Oostfri. arf. On. 
arfi, : oorspr. onbek. 

2. Brf, o. (erfeoed), Mnl. erve, Os. 
erbi -{- Ohd. arbi (Mhd. en Nhd. erhe), 
Ags. yrfe. On. arfr (Zw. arf, Be. aro), 
Öo. atvi •■{• Arm. or& = wees, Gr. 



orphos = verweesd. Lat. orbus = ver- 
weesd, Oier. orbe = erf : Idg. "orbhr 
^^ verweesd, nagelaten. 

3. Erf, o., uit nerf: z. d. w. 

Ez^enaam, m., Mnl. erft ' 
Mhd. erbenaeme : het tweede lid is van 
denz. stam als *t meerv. imp. van nemen. 

Ere» byv., Mnl. erch, arch + Ohd. 
are (Mhd. id., Nhd. arg), Ajgs. ear^. 
On. argr (Zw. en De. arg): niet buiten 
hetOenn. 

Ergens, b^v., Mol. erghens + Ohd. 



10 wergin (Mhd. iergen, Nhd. iraend), 
dus saamgest. met ie (als e^ocA, elft, 
teder: z. d. w.) en 'toerden =^ ergens, 
Os. hwergin 4- Ohd. toeren, Ags. 
hwergen, een afleid, van hwar =f waar, 
met suffix -gin, verwant met Scr. -p(ma 
en Lat. '^un-, b^v. in quicunque (Fr. 
guteongtie). 

^ Ergeren, o. w., Mnl. id. + Hgd. 
drgem, afgel. van den compar. van erg. 

Erlajigen,o. w., Mnl. id. -f Hgd.id., 
afgel. van lang\ verhel, belang: 

Ernst, m., Mnl. id. + Ohd. emttóf 
(Mhd. emest, Nhd. ernst), Ags. eornest 
(Eng. eamest), Ofri. amst : aUeen in *t 
Wcstgerm. ; oorspr. onbek. 

Ert, V. : oorsnr. onbek. 

Erts, o., uit Hgd. erzi oorspr. onbek. 
Het Mnl. zei eer + Ohd. er, Ags. (xr 
(Eng. ore). Go. ais -4- Scr. ayas. Lat. 
aes, gen. aeris (waarvan Fr. airain). 

Ervaren, o. w., Mnl. id. + Hgd. 
erfahren = door varen (d. i. reizen) ver- 
nemen. 

Erwt, V., Mnl. ertoele, erwète, gel^k 
Ohd. aravoiz (Mhd. erioiz, Nhd. erbse) 
en verder Osl. revitü, uit Gr. erdnnthós, 
dat uit de Kaukasusstreek komt. — Van 
een Gr. b^ vorm orobos komt Lat. ervum, 
en van hier Ags. earfe. 

Esoh, m., Mnl. essche + Ohd. ask 
(Mhd. aich, Nhd. e^cAe). A^. flP^c(Eng. 
a^h). On. a^ftr (Zw. en De. ask) -|- Osl. 
jasiha, Lith. ilwi*. 

Eschlook, o., volksetymol. vervor- 
ming van Fr. échaZotte, bijvorm van 
esccUogne, uit Mlat. ascalonicum, zelfet. 
gebr. adj. afgel. van de stad Ascalon, 
van waar de kruisvaarders de plant naar 
Europa brachten. 

Eskader, o., uit Fr. escadre, van Sp. 
escuadra, verbaalabstr. van Mlat. exquor 
drare = vierkant maken, met ex denom . 
van quadrum =^ kader. 

Esp, m., Mnl. espe -f- Ohd. asfia 
(Mhd. aspe, Nhd. e^e), Ags. assp (Eng. 
asp). On. osp (Zw. en De. asp) + Ru. 
osina, Lith. opu^^tf, Lett. op^, mis- 
schien ook Lat. arbor, indien dit = 
*asbor, 

Estaminet, o., uit Belg.-Fr. id., en 
dit wellicht onder het Sp. beheer, door 
invloed van Sp. estamiento = vergade- 
ring, van een Vl. afleid, van stam in dez. 
bet. als in Hgd. stammgast, stammtisch 
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ÜBtrik, m., Mnl. estric, gehjk Ohd. 
(isirih (Mhd. en Nhd. estrich), uitMlat. 
etstricum (-us), Gr. ostrakon. 

1. Bit-, praefix in etgroen, etmaal en 
Mnl. edtoijt, Mnl. et, at, ad (t is voor d 
gel\jk in met omdat het w. onbuigbaar 
is), Os. ed -4- Ohd. ita (Mhd. en Nhd. et), 
Ags. ed, Ofri. et. On. id. Go. id == her, 
opnieuw. Niet buiten het Germ. 

2. Bt-, prsefix in ettelijk en dial. etijoie, 
ettoat, etwaar, Mnl. et, ü-\- Ohd. eta, 
waamevens etas (Mhd. ete, Nhd. et) + 
Scr. orfo^ = daar, ergens. Lat. ed in 
ecquis, ecquando, S\a.Y,jede, berustende 
op Id^. *ed, terw. het Germ. op Idg. 
*edh (in Ndl. t voor d : z.l. et). 

Eten, o. w., Mnl. id., Os. etan 4- 
Ohd. e^^'an (Mhd. ezzen, Nhd. e««en), 
Ags. etow (Eng. to eat), Ofri. «to, On. 
id. (Zw. £»fa, De. cede). Go. itón + Scr. 
ac^mi. Arm. lUem; Gr. edö, Lat. edo, SI. 
jamt, Lith. etimt = ik eet ? Idg. ked. 

Z. TAND. 

Eten, o., niet zelfst. gebr. infin. maar 
oud nw. + Ohd. eji^^an -\- Scr. adana, 
Gr. edanon. 

fitgroen, o. + Ndd. etgron, Ofri. 
eatgrien, uit 1 . ^ en groen ; daarnevens 
Mm. etgroede -\- Eng. edgrow, Ofri. 
ethgrov). 

Etmaal, o. + Ohd. etmal, Ags. 
edmcele, uit 1. et en maal= tijd. 

Etsen, o. w., gelijk Eng. to etch, uit 
Hgd. dtjgen, Ohd. azjan, ezzan = doen 
invreten (z. apetten). 

EtteUjk, byv., Mnl. etUjc, itUjc + 
Ohd. etalih (Nhd. etlich), met suff. -?i;A 
en 2. et. 

Etter, m., Mnl. id. (verkort uit eeter 
door invloed van tr), Os. eitir -f- Ohd- 
eitor (Mhd. en Nhd. etter), Ags. attor 
(Eng. atter), Ofri. a«er, On. eitr{Zw. 
etter. De. edder), met -r- suffix van 
Gei*m. *ait- : Ohd. et> (Mhd. id., Nhd. 
eisz) + Gr. oidos = gezwel, Osl. jadü 
== vergif (z. aterling). 

Bt^veide, v., vergel. Mnl. etgras : et 
is stam van etten : z. afetten. 

Boiler, m., bij Kil. wn^/ter, uit het 
Duitsch üwfl'ar== Hongaar, welke naam 
uitMlat. lJngarum(-Ms), G. Ouggros, 
van het Slav. ongrü = oosteHjk. De 
Hongaren noemen zich zelf Magvar. 

Bav^, bijv., Mnl. evel, ovel (dus e = 
eu = S), Os. udil + Ohd. ttbil (Mhd. en 



Nhd. w&eZ), Ags. y/èZ (Eng. etnQ, Ofri. 
evel, On. iZZr (Zw. tZZa, De. ilae), Go. 
t^^'29 : niet buiten het Germ. 

Evangelie, o., Mnl. ewangelie, Os. 
evangelium, gel^k Ohd. evangelio, uit 
Lat. evangelium, van Gr. evaggelion 
(waaruit öo. aiioaggeljó) = goede tij- 
ding, gev. met ew byw. van eitó = goed, 
— en aggelia == tijding, van aggélos = 
bode (z. engel). 

Even, bijv., Mnl. id., Os. éban + 
Ohd. ehan (Mhd. én Nhd. efte»), Ags. 
efn (Eng. ecen). On. jafn (Zw. jdmn. 
De. jcevn), Go. ifrri^ : niet buiten het 
Germ . 

Eivenaren, o. w., is frequent, met 
eren van evenen ; het is het eenige werk- 
woord op eren, met een toonlooze silbe 
voor eren : daarom werd eren tot aren, 
evenals er tot aar by zelfst. nw. die een 
toonlooze silbe voor er hebben. * 

Evenknie, m., Mnl. evencnie -f- Ofri. 
ivinkne : het tweede lid bet. verwant-; 
schapsgraad, geslacht en verwante in 
't Fri., Ags. en On., en is in vorm niel 
te onderscheiden van het w. dat knie 
beteekent : onzeker echter is of b^jv. 
Ags. cneow = geslacht en cweoto = knie 
wel twee woorden z^n, want het is heel 
goed mogelyk dat sommige Germ. stam- 
men de verwantschap by knieën bere- 
kenden (Ofri. tredkniling = verwante 
van den 3*™ graad) ; zoo niet, dan be- 
hoort cneow = geslacht tot den wortel 
van kunne. 

Evenredig, bijv., met -ig van eve^i 
en rede (z. d. w.). 

Ever, m., Mnl. id. -|- Ohd. ebur 
(Mhd. en Nhd. éber), Ags. eofor. On. 
jöfurr {== ever, vorst) -|- Lat. aper, Osl. 
vepru, Lett. wepris. 

Everboom en ever-wortel, m. -j- 
Hffd. eberwurz : onzeker is of het eerste 
lid het vorige w. ever zou zijn en waarom. 

Excommunicatie, v., uit kerklat. 
'tionem (-to), afgel. van excommunicare 
= uit de gemeenschap sluiten, met ex 
= uit, denom. van commwwt^ = gemeen 
(z. d. w.). 

Ezel, m., Mnl. esel, Os. esil, gel^k 
Ohd. id. (Mhd. en Nhd. eseï), Ags. esol, 
Go. asilus, en voorts Kelt. asal, Osl. 
osilu en Lith. asilas, uit Lat. asihus 
{vergel. ketel van catinus), hetwelk uit 
Gr. onos (voor *o$nos), en dit nit het 
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FAAL 



FEBRUARI 



3emit. : Hebr. 'athón = eselin. Het Ags. 
(issa (Eng. ass) en On. asni (Zw. dsna. 
De. asen) komen ook van Lat. asinuSy 



maar over het Romaansch : Ofra. (Mne 
(thans dne), Sp. asnOy It. (mno. 



F. 



Faal, V., van falen : z. d. w. 

Faam, v., Mnl. fame, uit Ofra. fame 
(van waar fameux), van Lat. /amam (-a), 
afgel. van denz. wortel als fari = spre- 
ken + Scr. bhcts, Gr. phèmi, Germ. 
èan (z. d. w.). 

Faas, V., Mnl. fase, uit Fr. fasce, van 
Lat. fasciam (-o) = band, afgel. van 
/ïwcw = bondel. 

Fabel, V., Mnl. fcUfele, uit Fr. fable, 
van Lat. fahulam (-a), afgel. van fari 
(z. faam). 

Fabriek, v., Mnl. fabrijc, uit Fr. 
fabrique, van Lat. fdbricam (-a) = werk- 
plaats, zelfet. gebr. byv. nw., afgel. van 
f ober (z. deftig). 

Factorij, v., gelyk Eng. factory, uit 
Mlat. factoriam (-a) = ambt, verbluf van 
een. factor, d. i. maker, zaakvoerder, een 
afleid, van klass. Lat. facere (z. dokn). 

Factnur, v., uit Lat. facturam (-a) 
= maaksel, a^el. van v. d. van facere 
(z. poKN en voor den uitgang avontuur) ; 
m 't Mlat. werd de bet. door die van 
factor (z. factorij) gewijzigd. 

Fakkel, v., Mnl. id.,.gelJük Ohd. 
facc?iala j[Nhd. fachel) en Ags. fcecele, 
uit Lat. faculam (-a), dimin. van f(xx, 
gen. facis = fakkel. 

Falen, ono. w., Mnl. id., uit Lat. 
fallere = bedriegen, missen, gebrek 
nebben (z. vallen en vergel. feilen). 

Falie, v., Mnl. faelge, gelijk Hgd. 
feileen Eng. veü, uit Fr. voüe, van Lat. 
velum = 1, zeil, 2. doek, afeel. van 
vehere ^ voeren (z. wagen). Fr. faüle 
is uit het Mnl. 

Faliekant, bijv. : het l^te lid is Mnl. 
faelae = gebrek, fout, bedrog, uit Ofra. 
faille, verbaalabstr. van faillir = feilen 
(z. d. w.). 

Falsaris, m., Mnl. id., uit Mlat. /a2- 
sdrins, a%el. van Lat. f(üstis = valsch 
(z. d. w. en voor den uitgang vergel. 
archivaris). 

Famijie, v., uit Fr, familie, van Lat. 



familiam (-a) = huis +. Scr. dh4iman 
= huis, zooveel als stichting ; met fatnu- 
lm = knecht, afgel. van denz. wortel 
als facere = doen, maken, stichten (z. 
doen). 

Fantasie, v., uit Ofra. fantasie, van 
Lat. phantasiam (-«), Gr. id. = zicht- 
baarmaking, inbeelding, van Gr. phan- 
tazein = doen zien, a^el. vajiphainein 
= schijnen (z. boenen). 

1. Faro, m. (bier) is stellig het woord 
Pharao (z. 2. faro), maar waarom ? 

2. Faro, q. (spel), omdat op een der 
kaarten de Pharao uit de historie van 
Jozef a^ebeeld was. Pharao is uit 
bijbellat. id.. Gr. id., van Hebr. Phar- 
ahöh, ontleend aan 't Kopt. ö-OMro== 
koning, waarnevens t-ouro = koningin, 
en met-ouro = koningr^k. 

Fat, m., uit Fr. id., van Lat. fatvsum 
(-vLs) = gek, smakeloos, eigenl. babbel- 
ziek, van fari : z. faam. 

Fats, V., geiyk Ndd. fatse, uit Fr. 
fasce = band, strook (z. faas). 

Fatsen, ono. w., frequent, van een 
werkw., waarvan Hgd. fa^eln een ander 
frequent, is : Ohd. fason = heen* en 
weerzoeken : niet verder op te sporen. 

Fatsoen, o., Mnl. id., uit Fr. fd^n, 
van Lat. factümem (-io) = maku^, 
vorm, afgel. van 't v. d. van facere (z. 
doen). 

Fattig, bijv., afgel. van fat (z. d. w.). 

Fazant, m., uit Fr. faisant, hetwelk 
met paragog. t van faisaai (waaruit Mnl. 
fasa£n), uit Lat. phasianum (-ms), Gr. 
phasianos, zelfet. gebr. byv. nw. van 
JPhasis, rivier in Georgië, van waar de 
vogel herkomstig is. 

Fasselen, ono. w., frequent, van 't 
zelfde werkw., waarvan ook fezikevr 
(z. d. w.). 

Fazen, o. w., Mnl. fasen, nevens 
faersen, uit Fr. farcir, Lat. fardre: 

Z. BERGEN. > 

Februari, m., uit Lat. id., staande 
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voor fehruariiy genit. van febmariAAS 
= maand der feimia = boetfeest op den 
15 d. m., onz. me^^. van februus = 
«uiverend. 

Fee, V., uit Fr. fée, van Mlat. fata 
= godes van het noodlot, v^n klass. Lat. 
fatum =s uitspraak, noodlot, zelfst. gebr. 
onz. V. d. van fari (z. faam). 

Feeks, v. + Ndd. feks ; oorspr. onbek. : 
z. 2. ywEa. 

Feest, o., Mnl. feeste, uit Ofra. feste 
(thans fêté), van Lat. festa, meerv. van 
festum = feest, zelfet. gebr. onz. van 
festm = heerlyk, van denz. wortel 
waarvan ook ferice (z. vieren) + Scr. 
i/bhas = glanzen. 

1. Feil, V. (fout), verbaalabstr. van 
feilen, uit Fr. faillir, van Mlat. faUire 
(van waar Hgd. fehlen), en dit van klass. 
Lat. fallere (z. falen). 

2. Feil, V. (dweil), met f voor t» , uit 
vegel, van vegen (vergel. dweil). 

Feit, o., Mnl. id., uit Fr. fait, van 
Lab. factum =?= daad, zelfst. gebr. v. d. 
van facere (z. doen). 

Feitel, v., met bijvorm fijtel + Ohd. 
ƒe^^^Z(Nhd. fessel), Ags. fetel, On. /*ö^iM, 
waarvan niet zeker is of ze by vormen 
ztjn van veter dan wel afleidingen van 
vatten. Klinker en beginletter van feitel 
zgn aan Fri. invloed te danken. 

Fel, bijv., Mnl. id. + Ags. fel (Eng. 
feU) ; het woord bestaat ook in 't Kelt. : 
Breit, feall, en in 't Rom. : Ofra. fel, 
accus. félon, Sp. felon, It. fellone : oorspr. 
onzeker, alsook welke taal ontleende. 

Fèloek, V., uit Fr. féloicque, gelyk 
it. feluca, van Sp. fahtca, van Ar. folk 
= rond schip ; degenen die faluca met 
Osp. haloque gelykstellen, leiden het af 
van Ar. harraka == rivierschip. 

F^P, o., Z. FULP. 

FmdLen, ono. w. : 1. hennep uitzoe- 
ken, 2. beuzelwerk verrichten : denom. 
van Mnl. femele,/imele, gelyk Hgd. 
fimmel, femel en Eng. fimble, uit Lat. 
(cannabis) femella = vrouwelyke hen- 
nep, evenals in Zwitserland de cannabis 
mctsctda nos mdschel heet. Femel = 
de kortere nennepplant, die men ten 
onrechte vopr de vroiiwelyke aanzag. 
Lat. femelia is dimin. van femina = 
vrouw (z. ©oohtbr). 

Fmiei^riek, o., Mnl. fenigreec, g^^k 
Eng. fenugreek, uit Fr. fsnugrsc van 



Lat. fcenitm graecuin= OriBksdi hooi. 

FaamdUoam, v. ; hQt 1«^ lid w ons 
veen, door Fri. invloed gew^zigd. 

Fenteneel, ^., uit het Sp. veiUunella 
= veAsterluik, diimia. van vajU^^ta ?= 
venster, Eooveel bAs^ windgat, a^6l> ?an 
vertto = wind (z. d. w. on vergS. Eiig. 
lotncioio). 

Feptpen, ono. w. + Eng. fc^ = dron- 
ken, welMcht onomat. 

Ferlet, o., uit Fr. id. : oorspr onbek. 

Fenn, büv., uit Fr. /«^rme, va« Lat. 
flrmum {'Us) = vast. 

FermocMr, o., uit Fr. fermoir, afeel. 
van fermer = vastmaken, sluiten. Lat. 
flrmare, denom, van flrmus (t. v^if). 

FestoeB, o., uit Fr. feston, van Mlat. 
festonem (-o) =*= bloemenkrans : oorspr. 
onzeker. 

Fesiken, ono. w.« frequent, van een 
werkw. *fezen -f- Ndd. fisen == prutte- 
len, van welks wortel ook veest (z. 

2. VaZBLK*). 

Fidibas, m., in 't Hgd. id.: oorspr* 
onbek. 

Fiekmid, o., door apbserese uit 
sopHekruid. 

Fielt, m., volgens sommigen uit Ëng. 
filth = vuiligheid (z. vüil), maar om 
den ouderen vorm fiél, volgens andw'en 
uit Fr. vU, van Lat. Mem (-is) =: laag, 
gemeen. 

Fiemelen, bijvorm van femden. 

Fier, byv., uit Fr. fier, van Lat. 
ferum (-us) = wild. 

Fierter, v., Mnl. fiertre, uit Ofra. 
fiertre, van Lat. feretruip% == draagkas, 
afgel. van ferre = draj^en (z. bare^. 

Figuur, v. en o., uit Fr. figvre, van 
Lat. figuram (-a) = maaksel, a^el. van 
den stam van fingere (z. 1. DBsa). 

Fy, tuss., geUjk Hgd. fi en Eng. /y, 
uit Pr. fi, van Lat. /?, ogvorm van'p^Mt 

(Z. BEU). 

Fjjmelen, bJi|vorm van fèmelen. 

Fyn, byv., Mnl. fijn, gelyk Hgd. fein 
en Eng. finCy uit Fr. fin, van Jmat. 
finum X-us), verkort uit Lat. fimtus ^ 
afgewerkt, v. d. van finmre = eindi^QA^ 
denom. Y&njfims =: afiseheiding, gmis, 
einde, uit "pdnis, van denz. worol als 
b^ten. 

Fyt, V., tH$ Kil. v^t en 2>Mcè, geUiJk 
Mhd. fich en Ags. /^^-, uit Lat. jCcum 
(-us) = viJg, zweer gel^ eefi vig^z. 



Digiti 



izedby Google 



72 



FIKFAKKEN 



FLESCH 



vijg); hét Luiker^wialsch zegt poirfi, d. 
i. ponirie ii^e. Mjt staat tot xdjck als 
gort tot ,qcrn. 

Fikftikken, ono. w. 4-Ndd. en Hgd. 
id. : verdubbeling met ablaut van Hgd. 
ficken = wrijven + On. fiha = haastig 
zyn. Eng. fickle ■== veranderlijk : niet 
verder op te sporen. 

Fiksen, byv., uit Fr. flxe, van Lat. 
fxum (-us). V. d. van fiffere = vastste- 
ken(z.piJK). 

FuOBel, V., uit Fr. filoselle: oorspr. 
onzeker. 

. Filter, o., uit Fr. fillre, verbaalabstr. 
.van .fiUrer, denom. van Mlat. fiUruin, 
hetwetlk uit Germ : z. mlt. Reeds had 
fiUrum in 't Fr. feuire gegeven ; fiUree- 
ren ?:=: door vilt heen drukken, filtree- 
ren. 

Fiool, V., Mnl. fiole, uit Fr. fiole, van 
Gr.-Lat. phiqlè. — Ook in 't spreekw. 
violen laten zorgen , Mnl. fyolen laten 
sorgen, gezegd van drinkehroers die 
jzich. om hunne, berbergschulden niet 
bekommeren en de jg^eledigde flesschen 
(fbolen) voor de betaling laten zorgen. 

Fits, V., Mnl. fitsau + Ofra. fichau, 
.Eng. fitcheio, een afleid, van denz. wor- 
tel als veest, wegens den stank. 

1. Flab, V., z. Fi^p. 

2.! Flab, o. (plant) : hetz. w. als 't 
voorgaande. 

Flalilieren, ono. w., frequent, van 
,*fldbben-\-ETig.to flap = op- en neer- 
gaan, gel^k slappe wieken; afgel. van 
l.flab. 

Fladdereii, ono. w., Mnl. id. + Mhd. 
vladern (Nhd. flattem). Eng. to flatier, 
fluiter, intens, vian vlederen, — Zie 
vlbshmuis. 

Flakkeren, ono. w., Mnl. ft^ckeren 
+ Ohd. flagaron (Mhd. vlachiem, Nhd. 
flachemh Ags jflacc r ==^ vliegend (Meng. 
flaceren), Noorsch /ïó'Aro, is met flikke- 
ren firequent van een b^ vorm van vlie- 

. Flamlieeav0', flambon^nr, v.» Mnl. 
flcamheeu, üit Fr. flambeau, afgel. van 
flamme^= vlam (z. d. w.). 

Fli^tk,, v., uit Fr. flanCf van Ohd. 
hlahcha .^=; heup (z. 2. link). — Somwy- 
len werd Germ. beginletter h in 't Fr. ƒ: 
z.Alauw, frak, 1.. RüM en roek. 

Flansen, o. w., uit dial. Fr> flaneher, 
lett* Fr.. /ïan^er/ wellicht, denom. van 



flanc, en = iemand iets op de fl^mhen 
werpen (z. flank). 

Flap, m.: z. flep. 

Flarden, m. meerv., uit Ndd. fl^ar- 
den, nevens flarren + Mhd. vlarre: 
niet verder óp te sporen. 

Flater, m. + Mhd. vïater, flaUeren: 
niet verder op te sporen. 

Flatteeren, o. w., uit Fr. flatter, en 
dit uit On. flatr = plat + Eng. flat, 
Ohd. flaz, dus flatter = zien plat 
maken. 

Flanixr, bijv., Mnl. flau, gelijk Ndd. 
flau. Eng. fiew, uit Ofra. en dial. Fr. 
flau, flou, die ontleend zyn aan Germ. 
'AZato- = lauw (z. d. w. en flank). 

Fleb, V. : z. flep. 

Fleemen, o. w., is van denz. oorspr. 
als vleien en Mnl. fleeuwen. 

Fleer, fleerie, v. + Hgd. flerre: 
oorepr. onbek. 

Fleer, fleers, behooren bij fleren. 

Flens, V., uit Eng. /ïaw^e, zijnde een 
verzachte vorm van Eng. flank = zyde 
(z. flakk). 

Flensje, o. + Egd.Jlinse = afgesne- 
den stuk, behoort by flenzen. 

Flenter, m. + Hgd. flander. Eng. 
flindtr\ vergel. nog Hgd. flinder = 
dun metalen plaatje, en flitter = kleine 
blikken penning; behoort wellicht tot 
fladderen. 

Flenzen, o. w. + Ndd. flenzen, De. 
flense. Eng. to fl^ense : oorspr. onbek. 

Flep, V., met by vormen fltb, flap, 
fl^b -j- Eng. flabhy : niet verder op te 
sporen. 

Fleppen, ono. w., bijvorm van fep- 
pen. 

Flerecün, o., Mnl. fledercijn, uit Fr» 
pieurésie, hetwelk door Lat., van Gr. 

ffeuritis^ een afleid. Y&apleura = rib. 
iektesnamen veranderen dikwiijls van 
beteekenis ; hier == 1. py n in de zyde, 
2. pyn die tusschen vel en vleesch van 
gewricht tot gewricht overvliegt; — 
voor den vorm, verg. fluwijn. 
Fleren, o. w. : oorspr. onbek. 
Flesck, V., Mnl. flassce + Ohd. 
flasca (Mhd. vlasche, Nhd. flc^che),. 
Ags. flo>sc (Eng. flask). On. flaska (Zw^ 
id.. De. flaske) ; het woord bestaat ver- 
der in 't Kelt. : Ga. flasg, We. fiasg ; 
ook in 't Rom. : Mlat. flasca (It. fiasco, 
Ofra. flasche), in 't Ngr. phlaski en in 't 
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Slav. :. Pa. flasjga, Se. fldêa, Ru. fljoffa, 
In al die talen ziet het er uit als een ont- 
leend woord, maar van waar? Opmerke- 
lijk zyn de vormen met p in Osl.plos- 
htoa, Lith.plé'sba, Alb. plock^, Magy. 
paiasjtk, Turk. palasKa. Het Finn. 
lashu is aan 't Germ. ontleed. 

1. Flets, V. (eierkoek), gelijk Eng. 
flitch, uit Fr. flèche = een snede spek, 
netwelk uit het Germ . : On. flikka, Ags. 
fticce, verwant met Eng. to flay en Vla. 
vlekken = stroopen. 

2. Flets, bijv. (laf, dof), staat tot den 
stam van fladdere^i als hits tot dien van 
bijten. 

Flenk, v., een bijvorm van vlok. 

1. Flenr, v. (vischiyn) : oorspr. onbek. 

2. Flenr, m. (bloei), uit Fr. id., van 
Lat. florem (flos) = bloem (z. d. w.). 

Fhkflopien, o. w., is een verdubbe- 
ling met ablaut; flooien is wellicht een 
b^vorm van vleien. 

Flikje, o., chocolaadje eerst gemaakt 
door Casper Flick. 

Flikkeiiy o. w., nabootsing van Hgd. 
flicken, dat afgel. is van fleck = lap 
(z. vlek). 

Flikkeren, ono. w., in alle bei, is 
ablaut van flakkeren. 

1. Flink, bijv. (fiksch) -f Hgd. flink, 
Eng. to flingy Zw. fldng^ (= haast), 
fldnga, De. fienge = zich vlug bewegen : 
van denz. oorspr. sAs flikkeren. 

2. Flink, m. (slag) : hetz. w. als 't 
vorige. 

Flintglas, o.: het l^*^ lid is geiyk 
Hgd. flinte, uit Eng. flint, Ags. flint-\- 
Zw. flintttf De. flint = vuursteen + Gr. 
plinthos = steen. 

Flip, m., uit Eng. id., een ** cant 
word. y 

Flits, m., gelijk Hgd. flitz, uit Fr. 
flèche = pijl, van Mnl. vlieke^ een afleid, 
van vliegen. 

Flodderen, ono. w, + Ndd. /ïtwMe- 
ren, Hgd. fluttern, Ags. flotorjan, fre- 
quent, met ablaut van vUeten, 

Floers, o., uit Fr. velours , Ofra. 
véUms (vergel. jaloers en jaUnix), van 
Lat. villosum (-t<5) = harig, afgel. van 
villus=^ ruw haar, verwant met velltis 
= vlies en met wol. 

1. Flok, V. (plant), hetz. als VLOit. 

2. Flok, bijv. (laf, dof), behoort bij 
flakkeren. 



Flokhont, o. : het l»^ lid is 2. flok. 
Flonkeren, ono. w. +Nhd. flunkem, 

frequent, van 1. flink. 
Florijn, m., uit Fr. florin, van Mlat. 

florenum (-us), afgel. van den stam van 



Li 



orenum (-t«), 
.at. flos = b] 



loem (z. d. w.), omdat er 



een bloem op afgebeeld was. 
Flons, \,-\-Esö..flat4se: oorspr. onbek. 
Flou'w, w. , Mnl. flouwCy fluwe : z. 

VLOUW. 

Flnim, v., Mnl. flume, flouma, uit 
Ofra. fleume, van Gr.-Lat. phlegma = 
1. vlam, 2. ontsteking, 3. slijm, afgel. 
van Gr. phlegein (z. blaken). 

Fluisteren, ono. w. -j- Hgd. flüstem 
en daarnevens flispem : onomat. 

Flnit, V. (speeltuig), Mnl. floite, flute, 
uit Ofra. flaute (thans flüte), afgel. van 
flavter.lAlsLt. *flatuare = blazen, van 
V. d. van Lat. /?are = blazen (z. d. w.). 
Het werkw. fluiten is een denom. en 
moest dus zwak zyn. 

Flnks en Uns, byw., Mnl. vluchts : 
eigenlijk genit. van vlucht, maar gewij- 
zigd onder invloed van Hgd. flugs, genit. 
van flug, dat afgel. is van denz. stam als 
't meerv. imp. van fliegen = vliegen 
(z. d. w.). 

Flniveel, o., Mnl. id., uit Ofra. veluel, 
een afleid, van Lat. villuius, byvorm 
van villosus (z. floers). 

1. Fln-w^jn, o. (bunzing), Mnl. flu- 
wijn, uit Ofra. fluine, nevens fouine i 
oorspr. onzeker. 

2. Flnwtjn, v. (kussensloop), Mnl. 
fluwine, uit Lat. pulvinum (vergel. fle- 
recijn) = peluw (z. d. w.). 

Fniezen, ono. w., Mnl. id. + Mhd. 
phnusen, Ags. fneosan (Meng. fnesen), 
Zw. fnysa, De. fnyse + Gr. pneein == 
blazen. — fnies, hnies (z. niezen) en 
snies (Eng. to sneejse) sch^feien wissel- 
vormen met labiale, gutturale of dentale 
spirans als beginletter. 

Fnniken, o. w., Mnl. fnuken = vaLn 
de fnuken berooven, afgeL van *fnuke, 
dialect, fneek : niet verder op te sporen. 

Foedraal, o., gelyk Fr. fóurreau, 
uit Hgd. futteral, afgel. van fuUer: 

Z. 1. VOEREN. 

Foei, tuss., uit Lat. phui, bijvorm 
van fl (z. d. w.). 

Foelie, v., Mnl. foélge, uit Fr. feuille, 
van Lat. folia, meerv. van folium = 
blad (z. d. w.). 
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Foeteren, ono. w., ^elnk Hgd. fut- 
tem, uit Fr. foutre, waann drie woorden 
saamgevallen z^jn : 1. Lat. futwre = 
stooten, 2. Lat. futuere = paren en 3. 
Ndl. vod = prul, iets belachelijks. 

Foezel, v., uit Hgd. fusel, van fuséln 
= slecht werk maken : z. hlonkblfobs. 

Fok, V. (zeil), Mnl. foche + On. focka 
(Zw. /bc*, De. fok) : z. 3. powubn. Hgd. 
focke uit Ndl. 

1. Fokken, o. w. (kweeken), zooveel 
als zoopen, afgel. van dial. fok = zuig- 
dot : niet verder op te sporen. 

2. Fokken, ono. w. (brillen) : oorspr. 
onbek. 

3. Fokken, ono. w\ (wegzeilen), afeel. 
van fpk, en dit van een sterk werkw. 
dat zich On. vertoont als ffuha == door 
den wind voortgedreven worden, van 
waar On. Quk en Eng. fog = sneeuw- 
storm. 

]^oksie, V. : oorspr. onbek. 

Folen, o. w., gernk Eng. to foil, uit 
Ofra. foler == 1. gekken (afgel. van fol, 
fou\ 2. stampen, drukken (van Lat. ful- 
lare). — Fol is uit Lat. follem (-is) = 
windblaas, verwant met fiare = blazen 
(z. d. w.); — voor fullare, z. voldek. 

Foliant, m., afgd. van folio, van de 
Lat. uitdrukking in folio, waar folio de 
ablat. is van folium (z. foelie). 

Folteren, o. w., uit Hgd. foUem, 
van Mlat. puUetrvks = veulen, folter- 
bank, afeel. van Lat. puUtis (z. veulen 
en"vergel. Fr. chevaletj. Uit hetz. Mlat. 
M. l^omt Fr. poutre = balk. 

Fommèlen, o. w. -|- Hgd. fummeln, 
JSng, to fumble, Zw. famla. De. famle, 
afgel. van een zelfst. nw., zich vertoo- 
nende in 't Affs. als folm -\- Lat. palma 
= palm van ae haml (z. 1. palm). 
. Fonds, o., uit Fr. id., van den Lat. 
nomin. fundus, terwyl fond van den 
ace. fundum = bodem (z. d. w.). 

Fonkelen, ono. w. : z. vonkelen. 

Fontein, v., Mnl. fonteine, uit Fr. 
^ontaine, van Lat. fontanam {-a), afgel. 
van den stam van fons = oron, van 
denz. wortel als fundere = ff ieten (z. d. w.). 

Fooi, V., Mnl. fooie, gelyk EIng. foy, 
uit Fr. voie, van . Lat. viam (-a), == 
^eg (z. d. w.); de bet. zijn: 1. tocht, 
2. a&cheicUmaal {cosna viatica), 3. feest- 
maal, 4. geschenk. 

Foor, V., uit Fr. foire, gelyk It. fiera, 



Sp. feria en Eng. fair, uit Lat. feriam 
(-a) = ru$klag (z. vieren). 

Foppen, o. w., waaruit Hgd. foppen 
en Eng. fop : oorspr. onbek. 

Forel, v., uit Hgd. forelle, dimin. met 
accentverspringing van Ohd. forhana = 
forel + Scr. prgni = gespikkeld. Gr. 
perknos = bont. 

Fornuis, o., Mnl. forneise, uit Fr. 
fournaise, van Lat. fomacem (-a«?), af- 
gel. van furnus == oven (Fr. four, dimin. 
foumeau), verwant met warm. 

Forscdi, bijv., is het tot byv. nw. 
gemaakte Mnl. zel&t. nw. fortse, uit Fr. 
force, van Mlat. ƒor*Mlm (-ia), een afleid, 
van klass. Lat. fortis (z. dorren). 

Fort, o., forteres, v., reeds Mnl., 
uit Fr. fort en forteresse ; het tweede is 
dimin. van het eerste, en dit is het zel&t. 
gebr. bijv. nw. fort, Lat. fortem {-is) 
(z. porsch). 

Fortuin, o., Mnl. fortune, uit Fr. 
fortune, van Lat. forttmam (-a), afleid, 
van den stam van /or* = lot, eigeal. wat 
aangebracht wordt, van denz. wortel als 
ferre = dragen (z. baren). 

Fotse, V., een afleid, van het w. vot 
uit ?hondiBvot. 

Fout, V., Mnl. favUe, uit Fr, fmUe, 
V. d. van Lat. faUare, freq. van fallere 
== feüien (z. d. w.). 

Fraai, byv., Mnl. frasi, is een dial. 
byvorm van vroo- in vrooUjk (z. d. w.); 
geen verband met Eng. fair, noch Fr. 
frais; een ander woord ook is Mnl. 
vraei, namelyk Fr. vrai. 

Fraas, v., uit Fr. fraise : z. frees 
en 1. FRIES. 

Frak, v., gelijk Hgd. frack, uit Fr. 
frac, wellicht een bijvorm van Fr. f^oc 
== monnikspy, dat teruggaat op Germ. 
'hroh voor rok (z. d. w.) onder den 
invloed van den zeer ffewonen Germ. 
anlaut hr (z. ook flauw). 

Framboos, v., uit Fr. framboise (z. 
braambbzib). 

Frai^e, v. , Mnl. frange, uit Fr. frange 
dat, gelijk Rum. frimbie bewijst, beant- 
woordt aan Lat. fimbriam (-a), verwant 
met fïbru = draad; Nevens frange ook 
Ofra. frenge, frinae, waaruit Eng. fringe 
en Mnl. fringe (Vla. frinje). 

1. Franke byv. (vrijpostig), uit Fr. 
franc, galiilk It. en Sp. franco, vaa Mint. 
francum (-us), uit Germ. Franko =« een 
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vrg man. iemand van den stam der Fran* 
ken. GeUjk de Saksen en Langobarden, 
hadden de Franken hun naam van hun 
wapen (Ags. franoa == werp^ies). 

2. Frank, m. (munt)» uit Fr. franc, 
sedert 1360» zoo genoemd wegens het 
Fvancorum rex (d. i. koning der Fran- 
schen) uit de leus (vergel. (mcaat). 

Fransch, hy v,, in franschen titel is een 
volksetym. vervorming van voorhandsch. 

Fransijn, o., Mnl. fransijn, vanMlat. 
francenuniy zelfst. gebr. bijv. nw. van 
Francia = Frankryk : van hier kwam 
den Vlamingen het perkament. Een zelf- 
den oorspr. neeft K[gd. franzhand. 
. Fratefe, v., uit Hgd. fratjse + Ohd. 
fraza = koppigheid, Ags. fi'cet = kop- 
pig ; ver^. ook Fr. frasque = buiten- 
spongheid, It. frasca = boomtakken, 
klucht; de oorspr. echter der Rom. 
aoowel ais der uerm. woorden is onbe- 
kend en hun verband onzeker. 

Frees, v., uit Fr. frese : z. fraas en 

1. FRIES. 

Fr^^t, o . , uit Fr. frégate, van Itfra- 
gata = klein roeischip: oorspr. onzeker. 

1. Fret, o. (dier), Mnl. fret, foret, uit 
Fr. fvret, van Mlat. furetum, dimin. van 
klass. Lat. furo = bunzing, en dit afgel. 
van fur = dief. 

t. Frel, o. (boor), Mnl. foret, uit Fr. 
foret, afgel. van forer. Lat. forare == 
boren (z. d. w.). 

Fretten, o. w., een verscherping van 
tyreteriy wellicht onder invloed van Hgd. 
fressen. 

Freole, v., uit Ndd. frölen, van Hgd. 
frêidein, dimin. van frau = vrouw. 

1. Fries, v. (in de bouwkj, gelyk 
Hgd. fiHese en Eng. frieze, uit Fr. frise, 
met ae by vormen frese en fraise, Sp. 
/mo, It. fregio == krulomament : oorspr. 
onzeker, wellicht uit Germ. : Ags. frise 
= krullend, Eng. to friz, to frizzle = 
krullen, Ofri. fmsle = hoofdhaar (z. ook 
het volgende w.). 



2. Fries, o. (stof), uit Fr. frise en 
dit uit Mlat., maar onzeker is of de frisü 
panni. der middeleeuwen beteekenden 
lakens van Friesland dan wel gefriseerde, 
pluiziee lakens. 

Fr0nen, o. w. : oorspr. onbek. 

Frikkadel, v., uit Fr. fricadeüe, dat 
met fricassee, van fricasser, augmentatl 
van Mlat. fricare, en dit frequent van 
Lat. friaere = braden (Fr. frire, Mnl. 
friten, fruten) -f- Gr. phrygein. 

Frisch, by v., Mnl. frise, uit Fr. frms, 
en dit van 't Germ. : z. vbrsoh. * . 

Frit, o., uit Fr. fritte, een afleid, van 
frire (z. frikkadbl). 

Fronun^en, o. w. by Jonctys : frowr 
pelen -4- Eng. to frumple, staat tot ver- 
rompeïen (z. rimpbl) als vreten en jreten 
tot ver-eten. 

Frons, v . , Mnl. fronse, uit Fr . fronce ; 
gevormd van froncer : oorspr. onzeker^ 

Front, o., uit Fr. id., van Lat. fron- 
tem (/rofw) = voorhoofd (z. wbn&bravw). 

Fruit, m., Mnl. fi^ut, uit Fr. fruit, 
van Lat. fi^uctum (-ics) = vrucht (z. a. w.). 

Fuchsia, v., zoo genoemd naar den 
kruidkundige L. Fuchs (16*« eeuw)". 

Fuik, V., Kil. vuycke + Ofri. fuke : 
oorspr. onbek. 

Fulp, o., met byvorm felp, g^k 
Hgd. felbel en Zw. fdlp, uit Ofrai. felpe, 
It. en Sp. felpa : oorspr. onbek. 

Fustein, o., Mnl. id., uit Ofra. fus- 
taine (thans fUtaine), van Mlat. fusta- 
neum, genoemd naar Fustal, een Ar. 
naam van Cairo. 

Fut, V.: oorspr. onbek.; wellicht 
onomat. 

Futselen, ono. w., Mnl. id. + H^d. 
fusseln. Eng. to fuzz = pluizen : met 
verder op te sporen. 

Fuum, jfï., Mnl. fume = damp die in 
het lichaam opstygt en op de hersenen 
werkt, uit Lat. fumum {-us) = rook. 

Fuut, m. : oorspr. onoek. 



G. 



Ga, m. en V., samentrekking van 
ffode na uitstooting der d. 

L Gaaf, T. (ffift), Mnl. ^ot?e + Mhd. 
^abe (löid. id.), Ags. geafe. On. gafa, 



van denz. stam als 't meerv. imp. van 
geven, 

2. Gaaf, byv. (ongeschonden), Mnl. 
gave + Mhd. gcebe (Nhd. gebe), Ofri 
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getoe, On. gosfr (De. gj&r\ ved denz. 
stam als *t meerv imp. van geven, dus = 
geefbaar, evenals aangenaam = aan- 
neembaar. 

1. Gaai, m. en v. (gade), geapoco- 
peerd uit aaaie = ga^e = gade. 

2. Gaai, m. (vogel), Mnl. gay, gelyk 
Eng. jay, uit Fr. geai (diai. ga%\, dat 
met Sn. gayo, van Mlat. gaium (-us) : 
het isnetz. v^roord als Fr. hï^w.gaiy Osp. 
gay o, It. gajo = levendiff, vroolijk, 
schoon, bont, komende uit net Germ. : 
Ohd. dahi (z. gauw) : dus = de leven- 
dige oif de bonte. 

3. Graai, m. (mikvogel), Mnl. gay, 
verkorting van ^ape^ay, uit Ofra. pa- 
pegai (z. papegaai). 

Cktaien, o.vf., afgel. van 1. gaai. 

1. Gaal, V. (plant) : oorsnr. onbek. 

2. Gaal, v. (streep) + Hgd. gaUe = 
onvruchtbare plek, Eng. gaU^= schram, 
On. gaUi = fout ; uit het Germ. het Fr. 
gale = schurft ; z. ook 2. en 3. gal. 

Gaan, ono. w., Mnl. gaen, Os. gan 
en gang an -+- Ohd. gan, gën (Mhd. id., 
Nhd. gehenS, Ags. gan (Eng. to go), 
Ofri. gan, On. ga (Zw. gdy De. gaae). 
Go. ga g gan . De vorm gdn klimt op tot 
Idff. 1/ghë, die nog voorkomt in Scr. 
ji-hd-mi. Gr. hi-chë-mi, Lett. gaju ; 
— de vorm gangan echter tot Idg. 
S/ owsn ^n, die wellicht een afleid, is 
I/Shk (z. gang). — Ging, Mnl. ghinc, Os. 
gèng, is geiyk Ohd. giang (Nhd. gieng), 
Ags. ^ên^. On. gêch, ontstaan ' door 
samentr. uit * ge-gang, imp. met redupl. 
van gangan. 

GraanderU, v., door volksetymologie 
vervormd, uit Fr. galerie, van Mlat. 
galeriam (-a) ; oorspr. onbek. ; vergel. 
echter Ofra. galilée = kerkportaal en 
gaUre = lang schip met lange bedekte 
gang, galei (z. d. w.). 

1. Gaar, byv. (genoeg), Mnl. gaer, 
Os. garu + Ohd. ^aro (Mhd. en Nhd. 
garV Ags. gearo (Eng. yare), On görr, 
wellicht samenstelling met praefix^e- en 
*aar, Os. aru, Ags. earo. On. órr=^ 
gereed. De vormen garu, garo, gearo 
zy nvocaliseeringen van gar%o, waarover 
vergel. geel ; z. ook gbrframbr. 

2. Gaar, v. (speer) : z. 2. geer. 

1. Gaard, m. en gaarde, v., Mnl. 
id., Os. gard, gardo'\-0\L^. gard, garto 



(Mhd. garte, Nhd. garten), Ags. geard 
(Eng. yard, garden), Ofri. garda. On. 
gardr (Zw. ^(frd, De. gaard). Go. 
gards, garda : het tweede w. verschilt 
van het eerste alleen door het suffix + 
Scr. \/har = omsluiten, Alb. gerd = 
tuin. Gr. chortos = grasveld. Lat. 
hortus = hof, Oier. gort, Lith. zardis : 
van denz. wortel als gorden, dus omgor- 
ding, omheining. '- Osl. qradu^^TuxKxr, 
stad (Ru. qorod = stad), Lith. g ar das 
komen uit het Germ. 

2. Gaard, v. (roede) : z. gard. 

Graarden, ono. w. = het land af- 
loopen, van 1. gaard \ vergel. by Kil. 
op de gaerde loopen = hortos popu- 
lari. 

Gaarder, m., met epenthet. d van 
2. garen. 

Gaarne, bijw., Mnl. gaem, gheme, 
Os. gerno ■\- Ohd. id. (Mhd. geme, Nhd. 
gem), Ags. georne, Ofri. jerne. On. 
gjama (Zw. gema. De. gjeme), afgeleid 
van 't byv. nw. Os.aem, Ohd. id., Ags. 
geomi On. gjam, uo. gairns, verw ant 
met gierig, en hegeren + Scr. \/har = 
begeeren. Gr, cXairei/i == gunstig ziin, 
charisj= gunst, dank, gracie : log. 

1/ GHER (z. graag). 

Graas, o., uit Fr. gasre, naar de stad 
Gaza in Palestina. 

Gabaar, v., uit Fr. gabare, van It. 
gabarra, van denz. oorspr. als Mlat. 
gabata (van waar Fr. jatte), 

Gkibbe, v. : zie gabbbren. 

Gabberen, ono. w. -f- Eng. togabUe, 
Fri. gabbeln, frequent, van gabben, Mnl, 
id. -f- Ags. (fdbban (Eng. to gab), Ofri. 
gabbia. On. gabba == babbelen, spotten 
(hieruit Fr. gaber, It. gabbare, Sp. ^• 
iar), afgeleid van ^a^fte == open mond, 
spleet + Eng. gab. De. id. = open 
mond : verwant met gapen. 

GraJM, gabelle, v., Mnl, gabeele, 
uit Fr. gabelle = zoutbelasting, dimin. 
van Mlat. gablum = belasting, hetwelk 
uit Germ. : Mnl. gavel, Ags. gafUl (Eng. 
gaveJ), een afleid, van geven. 

Gaae, m. en v., Mnl. ghegade, Os. 
gigado + Mhd. gegate, gate (Nhd. 
gatté), Ags. gegada, gada + Lith. ^a- 
das = overeenkomst ; staat tot goed als 
©aren tot voeren ; van dena. oorsprong 
ook gader ; de bet. zyn : passend, bijeen: 
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behoorend, gelyke, genoot ; — voor 
w^gevallen^^-, vergel. hoer^ macU. 

Gader in te gader, Mnl. te gadere -f- 
Mhd. zviaatir, Ags. to gcedere (Eng. to 
gether), OM. togadere, is zelfet. nvs^. = 
VM'binciing, sigel. van denz. stam als 
gade. 

Gaderen, o. w., denominatif van 
gcuier. 

Gadeslaan, o. w., saamgesteld met 
een zelfst. nw. gade = zorg, acht. On. 
ga, Nfri. gaey : oorspr. onzeker. 

Gading, v., van Mnl. gaden (z. 
gaaien) = overeenkomen, belang stellen 
in, behagen hebben aan, afgel. y&n gade. 

GafflEÏ, V., Mnl. gafféle + Ohd. ga- 
haia (Mhd. en Nhd. gabeT), Ags. gafol 
(Eng. gafP4), Zw. en De. gaffel 4- Scr. 
gabhasti, Lat. gabalus = galg, Ie. ga- 
bid, Bret. gebel, verwant met gabben en 
gapen : de tweetandige vork gelijkt aan 
een gapenden mond. 

Gai^t, V., Mnl. id., van Mlat. 
gagates, naar de stad Gagae in Lycië. 

1, Gagel, m. (plant), Mnl.id. + Mhd. 
en Nhd. id., Ags. gagol (Eng. gale), On. 
gaglvidr: oorspr. onzeker. 

2. Gagel, o. (gehemelte), Mnl. id. + 
Ndd. id., Ags. geaal, verbaalabstr. van 
gaggelen, dus = oe roeper, de geluid- 
gerer. 

Gaggelen, ono. w. -f- Nhd. gageln, 
Eng. to gaggle, frequent, van Agogen; 
onomat..; vergel. Scr. kakhati. Gr. 
kachazein. Lat. cachinnari; z. ook 

GIRaAGttN, GIEGBLN, RAKELEN. 

1. Gal, V. (vocht^ Mnl. gaUe, Os. 
gaüa + Ohd. id. (Mhd. en Nhd. id.), 
Ags. gealla (Eng. gall). On. gaU (Zw. 
gaüel De. galde) + Gr. choU, Lat. fel, 
Osl. jgUUsjiy verwant met geel. 

2. Gal, V. (gezwel) + Hgd. galle, Eng. 
gaU, verwante vorm van 2. gaal. 

3- Gal, V. (gebrek in ijzer) + Hgd. 
galle, bgvorm van 2. g2al. 

4. Gal- in galappel en galnoot + Hgd. 
en Eng. gall-, ontleend aan 't Rom. : Pr. 
gale, yan Lat. gallam {-a) ; oorspr. onbek . 

5. Gal, V. (zeenetel), bijvorm van kwal. 

1. Galander, m. (vogel), gelijk Hgd. 
id., van Mnl. calande)\ uit Gr.-Lat. 
JtoUandra. 

2. Galander, m. (leuning), uit Hgd. 
geldnder, afeel. van Mhd. lando- = 
nekken : z. glinting. 



Galappel, m. : z. 4. gal. 

Gtaleas, v., door Fr. galeace, uit It- 
galeazza, augmentat. vo-ngalea = galei 
(z.d. w.). 

Galei, v., uit Ofra. gaUe, dat metlt. 
en Sp. galea^ van Mlat. gaUam (-a), Gr. 
galaia, van Gr. galeê = marter, kat : 
een galeisoort heette in de middeleeuwen 
cattus. 

Galerü, v. : z. gaanderij. 

Galg, V., Mnl. galghe, Os. galgo -(- 
Ohd. id.(Mhd.^a^e,]Nhd. galgen), Ags. 
gealga (Eng. meerv. gaUovos), Ofri. 
galga. On. galgi (Zw. en De. galge). 
Go. galga = &uis + Lith. zalga =^ 
staak, Lett. schalga = roede. 

Galgant, m., geUjk Hgd. id., uit 
Gr.-Lat. aalanga, van Ar. chalandjAn, 
van Scr. tivdanjana. 

GaUgaan, v., Mnl. galigaen, gel\|k 
Ohd. galigan (Mhd. galgan). Eng. 
gaUngale, uit Mlat. galingan, bijvorm 
van acdanga = galgant (z. d. w.); bet. 
1. galgant, 2. inlandsche planten die door 
reuk en smaak aan den galgant herin- 
neren. 

Galipot, o. , uit Fr. , van Eng. galUpot 
= 1. apothekerspot, 2. de waar die ec in 
is, uit Ndl. gleipot (1570), d. i. kleipot. 

GaUoen, o., uit Fr. galion, van Mlat. 
gaUonem (-io), augment.' van gaXea = 
galei (z. d. w.). 

Galjoot, V., Mnl. qaliote, uit Ofra. 
galiote^ van Mlat. galiotam (-a), dimin. 
van gaiea = galei (z. d. w.). 
- 1 . GaUe» V. (plant), hetzelfde als 1 . gal, 
om den bitteren smaak. 

2. Galle, V. (streep) : z. 2. gaal. 

Gallen, o. w., volgens de bet. van 
1 . gal ( visch gallen)of ^.gal (leer gallen). 

Gallon, o. , uit Eng. id. , van Fr. galon, 
waamevens yaiow =?= maatstaf: oorspr . 
onzeker. 

Galm, m., Mnl. id., Os. id. -f- Hgd. 
id., met -m van denz. stam als 't enk. 
imp. van "geilen = gillen (z. d. w.). 

Galmei, o., uit Hgd. id., van Gr.-Lat. 
kadmeia, zelJfst. gebr. bjjv. nw. van 
Kadmos = stichter van Thebe, van 
waar het herkomstig is. 

Galnoot, v. -f- Hgd. gallnusz. Eng. 
gallnut : z. 4. gal. 

Galop, m., uit Fr. id., waarvan het 
denom. galoper, by vorm van Ofra. wa- 
lope)*; ook Mnl. waZop, Mhd. vjcUap en 
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_ . waU^p, HieiRom. wooprktnask t^rug^ 
^ een 6erm. *wdlh-Maup = Kellascheii 
drtd{z. VALK en loopen). 

Cralpen, ono. w., Mnl. id., Os. gdipon 
+ Ags. gylmany afgel. van een sterk 
werkw. dat Mnl. is gebpen, Ags. geHpan 
(Eng. io yelp)y On. gjalpay verwant met 
gilun. 

Gralsterig, bijv., Mnl. g eister achtig 
+ Hgd. galstrigy afgel. van een subst. 
dat Ndd. is ^aZ«^er= beschimmelde plek, 
Ags. geoUter = vergif: verder verwant- 
scnap onzeker, vergel. echter garstig . 

Gamander, v., gelijk Hgd. id.j uit 
Mlat. gamandrea, van gr. chamaidrys, 
gevormd uit chamai = ter aarde (z. 
bruidboom) en drys = eik (z. hessrltbr), 
dus = lage eik. 

Gander, m. + Ndd. id., Ags. ganra 
(Eng. gander), staat tot gan- (z. gans : 
de * scnynt suffix te zyn) als doffer tot 
d^ifen kater tot kat. 

Gang^, m. en V., Mnl. ganc, Os. gang 
+ Ohd. id. (Mhd. (/anc, Nhd. gang), 
Ags. id. (Eng. id.), Ofri. gong, On. gangr 
i^. gonq, De. gang). Go. gaggs + 
Scr.jangha, Zend. za/nga = been, Litn. 
zengti = stappen. Is afgel. van denz. 
stam als 't prses, van * gangen, besproken 
bij .^aan. ^ 

C^nnef, m., uit Joodsch gannef, van 
Hebr. gannah = dief, van ganah = hij 
stal, door de Joden ^owa/* uitgesï«t)ken. 

Gans, V., Mnl. id. -f Ohd. id. (Mhd. 
en Nhd. id.), Ags. gös {Eng.göose), On. 
gas (2w. gas, Öe. gaas) -f- Scr. hansa. 
Arm. sag (voor *gas)>i Gr. chën, Alb. 
guse. Lat. an^er (voor *hanser), Oier. 
^055, Osl.,<7aw^, Lith.-3'aw^u, Lett.^ö^s: 
de s is wellicht suffix ': z. gent. 

Gansch, bijv., Mnl. gants, ganse + 
Ohd. ^aw^ (Mhd. en Nhd. id.), Ofri. 
gans : oorspr. onbek. — Van hier Zw. 
ganska en De. ganske. 

1. Ganzerik, m. (gans) + Hgd. gan- 
serich : met suffix -rik = machtige, heer, 
verwant met rijk. 

' 2 . Gki^nz^^ik, V . (plant), Westvl . gren- 
sing -f- Hgd. gdnserich, grenserich en 
grensing ; afleiding onzeker : of gans of 
Ohd. grans = bek ; verg. Fr. bec d*oie 
en It. ^ié dJoca. 

Gapen, ono. w., Mnl. id. + Mhd. 
gaffen (Nhd. id;), Ags. geapiari (J&ns. to 
gapé), On. gapa (Zw. gapa. De. gMfe) : 



z. 6ABBKREN en GAFFEL ; ook verwant met 
geewwen, 

Gaps, V. + Hgd. gabsche: ï. «bsp. 

Gard, v., Mnl. gherde, gaerde, Os. 
^ercia-J- Ohd . gerta (Mhd ^en Nhd. gerté) , 
Ai • ' — - -- 

geJ 



gs. ^t^rrf (Eng. yard), Ofri. tcTÉte, af- 
_ ei. van een w. dat zich vertoont als Ohd.. 
gart. On. gaddr. Go. ^a>8^d5= prikk^+ 
Lat.' hasta = speer (z. 2. gber). 

Garde, v. (roiede), hetz. w. als 't vorige. 

Gareel, greel, o. , Mnl.^areeZ, goreel, 
uit Ofra. gorel, van Mlat. goreüum (-us) : 
oörspr. onzeker. 

1. Garen, o. (draad), Mnl. id. + Ohd. 
gam (Mhd. en Nhd. id.), Ags. geam 
(Eng. yam). On. gom (Zw. en De. id.), 
verwant met Ohd. -pami, Ags. -gem. 
On. gom == darm + Scr. M><ï= darm,. 
Gr. chordè ==* darmsnaar. Lat. haru- (in 
haruspex = waarzegger, darmkyker), 
Lith. zarna, waaruit blijkt dat darmen 
eens tot garen dienden (z. koord). 

2. Garen, o. w. =gaderen (z. d. w.). 
Garf, V., Mnl. gar-oe, Os. garda -f- 

Ohd. garba (Mhd. en Nhd. garbe), van 
denz. wortel als grijpen, dus == greep ; • 
uit het Germ. Komt het Ofra. garbe 
(thans gerbe), van waar Eng. garb. 

Garnaal, v., Mnl. geernaert-\-^èd. 
gamol, garnot, H^d. gamele, gamoM t 
oorspr. onbek. ; uit het Ndl. het Fr. 
guemette en grenade. 
' Garre, v . , Mnl . gerre = geervormige 
opening : een afleid, van 2. geer, 

Garfit, zie gerst en 1. gast. 

Grarsti^, bijv., Mnl. gerstich-\- Mhd. 
garstic (Nhd. garstig) en zonder suffix 
Ohd. garst, On. gerstr : oorspr. onz^er. 

Gras, o., kunstmatig woord, door van 
Helmont (f 1644) gevormd naar 't Or. 
cliaos (z. geeuwen); ging in alle talten 
over. 

Gaspeldoom, m. : het 1« lid = prik- 
kel : is dimin. van gesp. 

1. Gast, V. (schoof), ook garst en gas 
4- Mndd. garst = viertal, bepaaldelijk 
een viertal schoOven : oorspr. onbek. 

2. Gast, m. (vi^eemdeling), Mnl. id., 
Os. id. + Ohd. id. (Mhd. en Nhd. id.), 
Ags. geest (Eng. gues^. On. gestr (Zw. 
^«^^ De. gjest). Go. gasts 4- Lat. hostis 
= vreemdeling, openbare vyand, hospes 
= waard (d. i. *fiosti-pet-s = gastmees- 
ter), Osl. gosti{Ru., Buig., Se. gost, Po:* 
gosc), Lett. goste = gastmaal. 
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Gmatwrii, b^v. -j- Hgd. gastfrei : hi^ 
bet. trp vrygevig, mild, als Lat. hbercUis 
van liber. 

Gat, o., Mnl. id., Os. id. + Ags. geat 
(Eng. gate), Ofri. gat, On. ^at, alle = 
opening, doorgang + Scr. hadomi. Gr. 
chexein = oaccare, ehodanos =g stuit, 
Arm. jet = staart : Idg. 1/Bhed. 

GarnxT-, byv.' -f- Ndd. ^aw, staat tot 
Mnl. ga, als na, bJa, gra tot nawto, 
^^tito, grauw; dit .<;a steekt in 't Os. 
byw. gahun ■+• Ohd. byv. «ya^t (Mbd. 
j9r<;pA€, Nhd. ja'A), Ofri. ga-lik. Van ^«Aê 
komt het Rom. ^ai (z. 2. gaai). 

GatuxTdief, m., vroeger gautce dief : 
hier .^atiio = behendig. 

CtakEel, V., uit Fr. gazelle, van Ar. 
gazaal (in Noord Afrika gazeel). 

Gazet, V., uit Fr. ^a^ett«, van It. 
gaaiaietta = eene kleine Venetiaansche 
munt waarvoor men de gazet^verkocht : 
oor^r. onbek. 

1. Ge, enklit. ofproklit. vorm van gij. 

2. Ge-, praefix, Mnl. ghe, ge, Os. ge, 
gi, i -\- Ohd. ga, gi (Mhd. en Nbd. ge), 
Ags. ge [Eng. e, y in enough, handv- 
work), Oiri. ge, ai, i. On. ^-, Go ga : de 
Ug. vorm is *ga (de andere zyn verdoffin- 
gen) beantwoordende aan Lat. co-, Ier. 
co- : Idg. *ho, waarvan de A in *t Germ. 
g werd in plaats van k (z. hanze). Als 
prseiix van 't v. d. vertoont' het zich 
sporadisch in Go. en Ags., regelmatig in 
Ohd. en Os. 

Gebaar, o., Mnl. ghebare, Os. gibari 
-\- Ohd. id. (Mhd. gebcere), Ags. gebade, 
verbaalabstr. van gebaren ; voor de bet. 
vergel. gedrag van dragen en Lat. gestus 
(Fr. geste) van gerere. 

Gebaarde, v. -f Hgd. gebarde, van 
gebaren, met suffix -de. 

Gebaren, o. w., Mnl. id., Os. gibar- 
jan + Ohd. giharon (Nhd. gebahren), 
Ags. gebceran^ zooveel als zich gedra* 
gen : een afleid, van beren (z. baren). 

Gebbe, v., wellicht een bijvorm van 
gabbe, dus zooveel als gapend net. 

Gebed, o., Mnl. ghebet, Os. aebed -|- 
Ohd. gebet (Mhd. en Nhd. id.), Ags. 
gebed, van denz. stam als 't v. d. van 
bidden. 

Gebeuren, ono. w., ^vl\. gheburen, 
Os. aiburian -f- Ohd. gaburjan (Mhd. 
gebüm,iihd» gebü^ren), Ags.gebyrjan : 

Z. 3. BXSORVN. 



Gebit, o. + Ohd. gibiz (Nhd. geMsz), 
Ags. gebit, van denz. stam als 't meerv. 
imp. van bijten. 

Gebod, o., Mnl. ghebot, Os. gibot + 
Ohd. aiftot (Mhd. en Nhd. gebot), Ags. 
gebod, Ofri. ebod, van denz. stam als 
't meerv. imp. van gebieden. 

Geboorte, v., Mnl. id., Os. giburd 
+ Ohd. giburt (Mhd. en Nhd. geburt)„ 
Ags. gebyrd (Eng. birth), Go. gabaurpi 
-(- Scr. bhftis = dracht. Van denz. stam 
aJs 't V. d. van beren (z. baken). 

Geb<M:*en, b^v., eigenl. v. d. van 
6«r^n(z. baren). • 

GebrA, o., Mnl. id. + Mhd. ge- 
breche, verbaalabstr. van gebreken. 
Gebaar, m. : z. boer en buur. 
Gedaante, V. , met suff. te y^jigedaan, 
het V. d. van doen. 

Gedachte, v., Mnl. id. -f Ohd. gi*' 
duhti, met prseflx ge- en suffix -te, van 
denz. stam als het t. d. van denhen, 
Gedyen : z. dijen. 

Gredin^, o., Mnl. geêinge, afgel. van 
dingen. 

CMoe, o., in alle bet. van doen, dus =^ 
doening, bedryf, en^. 

Gedoogen, o. w., Mnl. ghedoahen, 
Os. adogjan -j- Ags. gedygan, is iactit. 
van deugen. 

€redro(^t, o , met paragoff. t, Mnl. 
gedroch + Ohd. gitrog (Mha. getroc), 
afgel. van denz. stam als 't meerv. imp. 
van (be-)driegen. 

Gedwee, byv., voor gedwede, met e 
= d, Mnl. geawade -f- Ohd. gaduadi : 
verder niet op te sporen. 

Ged-weeg, byv., yoovgedwedig, af- 
gel. van 't vor. w. 

Geef, in te geef, Os. geba -\- Ohd. geba 
(Mhd. gebe),Ags. gifU, Go. giba^ gaaf, 
afgel. van den praesensstam van geven. 
Geel, bijv., Mnl. ghele, ghslu, Os. 
gelo -f- Ohd. gele (Mhd. gel, genit. 
geïwes, Nhd. gelb), Ags. geolo pSng. 
yellow), On. gulr + Scr. hart, Gr. 
chóros, Lat. helvus, Osl. zeleniX.y Lith. 
zalias ; verwant met ^aZ, ^oud, gloeien :. 
Idg. 1/ghel. 

Geen, byv. (niet een), Mnl. gheen,. 
negheen, Os. wi/^en + Ohd. nihhein 
(Mhd. w^cAem, NJid- *«***) + I^^t- **^<^ 
MnM5 : saamgesteld met *nih : Go. mA, 
Lat. nee (z. noch) en een ; de Ndl. ^ en 
Hgd. k verbeelden de laatste letter van 
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nih, zoodat de eigenl^ke negatie wegge- 
vallen is. 

Greep, V. -|- Ndd. geepe : oorspr. on- 
zeker. 

Geepsch, hijy* : oorspr. onzek.; staat 
wellicht tot kwipsch als 5. gal tot kwal. 

1. Greer, v. (lust, gril), verbaalabstr. 
van geer^, d. i. begeeren. 

2. Geer, v. (wigvonnig of schuin 
loopend voorwerp), Mnl. gere + Ohd. 
gero (Mhdw gerej.tihd. gehre), Ags. gara 
(Eng. gore), Ofri. gare. On. qeiri, a&el. 
vanMnl.5reer,0s. ger^ Ohd. ger (^Öid. 
ger, Nhd. id.), Ags. gar. On. geirr = 
spies, in naóegaar, (xalgeer, elger. Werd 
overgenomen in Gr. gaisos en Lat. 
gassum^ waaruit men voor Go. den vorm 
*gais vermoedt, zoodat r wisselvorm is 
van z gel^k in was, waren (z. gebsel en 
6ARi>). Hieruit Fr. giron. 

3. Greer, v. (plant), verkort uit gee- 
raartjlskruid, welke benaming niet dui- 
deLgk is. In Geeraard steekt 2. geer en 
hard (z. d. w. en suff. -aard). 

1. Geeren, o. w. fyerlangen), Mnl. 
gheren, Os. ger^n + Ohd. gercm (Mhd. 
^cr/t), .vergel. gaarne, 

2. Geeren, ono. w. + Hgd. gehren, 
afgel. van 2. ö'eer. 

Geerse, v. (landmaat), afgel. wsmgers, 
metath. van gras\ de eerste bet. was 
grasland. 

Geertelsel, -valk, m. : z. tblsel en 

GIERVALK. 

Greerten, ono. w. : oorspr. onbek. 

Gtoesel, m., Mnl. ghesele -f Ohd. 
geisla (Mhd. geisel, Nhd. geiszel). On. 
geisl(= stok) + Osl. zizlü, Boh. zezel, 
Leth. zizlis=^s\x>)L, een afleid, van *gais 

(z. 2. GEER). 

1. Geest, m. (ziel, enz.), Mnl. gheest, 
Os.gest+OM.geistMhd. en Nhd. id.), 
AffS. gast (Eng. ghost), Ofri. ^a*«: alleen 
Westgerm. 

2. Geest, v. (land), Mnl. gheest -}- 
Mndd. ^e5^, Ofri. gest, gast: oorspr. 
onzeker. 

Geestdrift, v., gevormd onder den 
invloed van Qeettdrijver (iemand dien de 
geest Gods drijft), maar met geest in een 
ander bet. 

Geeu-wen, ono. w., Mnl. id. + Ohd. 
gewon (Mhd. gewen), A^. giwjan, een 
afleid, met -w- suffix ; daarnevens Ohd. 
geinon (Nhd. gdhnm), Ags. ganian 



(Eng. to yawn) inet -n- suffix; en daarby 
nog Ohd. gien zonder suffix -j- Lat. 
hiare. Gr. cheia = gat, chaos, chainein 
==jgapen. 

Geea^nrlionger, m., vervormd uit 
geéhoniger, dial. voor gahonger, d. i. 
plotseling overkomende honger (ga bi^ 
vorm van gauw : z. d. w.) 

Gehalte, v., uit YLgd.gehaU, hetwelk 
van halten = houden (z. d. w.). 

Geheel, b|jv., met ge van heel (z. d. 
w.) + Go. gahails. 

Geheim, bijv. + Mhd. en Nhd. id., 
met ge van heim, heem (z. d. w.), dus =^ 
tot het huis behoorende, niet openbaar. 

Gehengen, o. w., Mnl. ghehenghen 
+ Ohd. gihengan (Mhd. gehengen), met 
ge^ van ^h'ingen, causat. van hangen 
{e = o), dus = den teugel laten hangen, 
vrij laten. 

Geheugen, o., zelfst. gebr. infin., 
Mnl. ghehoghen, Os. gihuggjan : z. 

HEUGEN. 

Gehoorzaam, bijv., Mnl. gehoor- 
saem + Ohd. gahorsam (Mhd. en Nhd. 
gehorsam), Ags. gehyrsum, afgel. van 
gehoor en = hooren naar. 

Gehucht, o., Mnl. ghehuchte, ghe- 
hochte, met cht uit ft -f- Mndd. gehmhte, 
Hgd. gehofte : in feite zyn er twee 
woorden gehucht, een van ^o«?c en een 
van hof, d. i. hofstede. 

Gei, V., verbaalabstr. van qeien -\~ 
Ndd. id., H^d. id., De. gie, Zw. giga : 
oorspr. onbeK. 

Geü, bijv., Mnl. id.. Os. gel + Ohd. 
geil (Mhd. en Nhd. id.), Ags. gal == 
= vrool^k, vol levenskracht. Go. pail- 
ja>i=^ vroolijk maken + Scr. vhil = 
dartelen, Lat. hilaris = vroolyk, Osl. 
zjelü, Lith. gaüus == hevig : Idg. 
1/^Sheil. — Hetzelfde w. is het zelfet. 
nw. geil in bevergeil, en de plantnaam 
geil, wegens de geilheid vanhaar groei. 

Geinster, v., Mni. ghenster -^^ Ohd. 
ganeistra, ganastra (Mhd. geneister, 

fianster) ; daarnevens Ohd . ganeista 
Mhd. ganeisté), Ags. gnast. On. gneisti 
Zw. gnist) : verder ontleding onmo- 
gelijk ; de klemtoon is beurtelings op de 
eerste en op de tweede lettergreep *, som- 
mige vormen hebben opmerkeiyke over- 
eenkonst met baanst. 

Geit, v., Mnl. id. -f Ohd. geiz (Uhd. 
geisz), Ags. gat (Eng. goat). On. geit 
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(Zw. get. De. ged), Go. gaits + Lat. 
ncedus. 

Geizen, o. w. (geneien), uit geinsen, 
en dit uit genzen, denom. met 6 = a 
van ganisch) ; hiernevens Mnl. aansen. 

Gek, bnv., Mnl. id. + Hgd. geck. 
De gjek, ivf. gdcky IJsL gikkr : het w. 
is door al die talen ontleend wellicht aan 
het Fri. giek, gek, gok, waar het wel 
hetz. is ais guig (z. d. w.). 

GAscheren, ono. w., van de uitdr. 
den gek seheren = den eek spelen 
(vergel. den grooten heer scheren, den 
prins scheren), waarin 1. scheren = ver- 
deelen, een deel nemen, een rol spelen ; 
heeft ook den invloed ondergaan van 
2. scheren = spotten. 

Gelaat, o., Mnl. ghelaet + Mndd. 
gelat, Mhd. gelaz : verbaalabstr. van 
hem gelaten == zich gelaten, zjch voor- 
doen. 

Gelagp, o., Mnl. gelach, van denz, 
stam als 't enk. imp. van geliggen, en 
bet. 1. wat vastgelegd, besloten is, 2. 
inleg. 

Gelande, m. : z. 2. belenden. 

Gelang in naar gelang + Ohd. ri- 
lang, Ags. gelang == toebehoorende, 
verwant, van lang (z. belang). 

1. Geld, o. (munt), Mnl. gheU, Os. 
geld + Ohd. geit (Mhd. id., Nhd. geld), 
Ags. gild (Eng. geld), Ofri. jeM, On. 
gjald (Zw. gold. De. gjeld). Go. gild, 
met de algemeene bet. van vergoeding, 
belasting, verbaalabstr. van gelden (z. 
d. w.) ; de bet. munt is jong. 

2. Geld, bijv. (niet drachtig), Mnl. 
ghelt, d. i. galde + Ohd. galt (Mhd. id., 
Nhd. gelté), Ags. gelde (Eng. to geld == 
lubben), On. geldr{z, gelt). 

Gelden, ono. w., Mnl. id., Os., gelden 
+ Ohd. geltan (Mhd. en Nhd. geiten), 
Ags. ^Waw(Eng. to yiéfW = toegeven), 
Oiri.jelda, On. gjalda (Zw. gdlaa. De. 
gjélde), Go. gildan = vergoeden: niet 
buiten het Germ. ; Osl. Sleda, Lith. 
gelinti, Lett. ^cZtó zijn ontleend. 

Gelediner, v. en geleed, b^v., afgel. 
van lid, wiens i in open lettergr. è wordt. 

Gelegenheid, v. + Hgd. gelegenheit : 
afgel. van 't byv. nw. gelegen. 

Gelei, v., uit Fr. gelee, van Mlat. 
gelaiam (-a)= bevroren vloeistof, eigenl. 
zel&t. gebr. v. d. van Lat. gelare = 
vriezen (z. koud). 



GeleideUJk, byv. = geregeld, afgel. 
van geleiden = besturen. 

Gelid, o. 4- Hgd. gliedx van lid. 

GeUjk, byv., Mnl. ohelijc, Os. gilic 
+ Ohd. gilih (Mhd. ^mcA, Nhd. gleich), 
Ags. ^e/tc (Eng. aliké), Ofii. ZtA, On. 
glikr. Go. galeiks = het^zelfde voorko- 
men hebbende, gev. met /y A = lichaam, 
uiterlijke. Vergel. Fr. conforme. 

1. Giellelje, o., dimin. van 1. geld. 

2. Gellelje, o., dimin. van gel = ge- 
schreeuw, gelach, van gillen. 

3. GelleQe, o., dimin. van gel = 
kieuw + Eng. gill, De. gjoelle, Zw. gal : 
oorspr. onzeker. 

Gellig, byv., by vorm van gallig. 

Gelling, v.,geassimil. wit geldting -^ 
Hgd. geltling: afgel. van 2. geld. 

Gelofte, V., Mnl. geloofie ^ Ohd. 
gelubeda (Mhd. en Nhd. gelubde) = 
goedkeuring , toestemming, belofte: af- 
gel. vam gelooven: z. d. w., alsook belofte 
en lief. 

Gelooven, o. w., Mnl. gheloven, Os. 

filobjan -\- Ohd. gilouban (Mhd. alou- 
en, Nhd. glauben), Ags. gelyfan (Eng. 
to believe), Ofri. /tMt?a, Go. galaubjani 
het vertoont den sterken graad van een 
wortel, die zwak voorkomt in gelofte, 
loven en normaal in lief De bet. zyn 
goedkeuren, toestemmen, vertrouwen. 

Geit, byv., bijvorm van 2. geld, ont- 
staan onder invloed van gelte ; — vooral 
bij vischnamen om de mannetjes aan te 
duiden, of by veesoorten de wyjges die 
men niet laat bevruchten. 

Gelte, V., Mnl. ghelte + Ohd. galza 
(Mhd. en Nhd. gatzé), Ags. gil te. On. 
gilta : is wel van denz. oorspr. als 2. geld, 
zoodat de wortel den dubbelen vorm 
gold, galt vertoont. 

G^aid, o. -}- Mhd.^eZti*: van 't zelfst. 
nw. luid, Hgd. d^r laut == klank. 

Geluk, o., Mnl. ghelucke -f Mhd. 

felücke (Nhd. glück) : oorspr. onzeker; 
\ns. luck, Skand. lukka, Fri. luk zijn 
onüeend. 

1. Gremaal, m. (echtgenoot), uit Hgd. 
gemahl, Mhd. gemahele, Ohd. gimahalo , 
van Ohd. maJial (Mhd. mahet)-\- Os. id. 
{Mid.mael, Ndl. maal), Ags. m^del. Go. 
mapl == vergadering, openbare hande- 
ling, in 't openbaar verhandeld huweHjks- 
vercb^ig; Germ. thl werd in'tDuitsch hl. 

2. Gremaal, o. (graan), van 1. malen. 
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3- Gemaal, o. (gezanik), van 4. malen. 

Gemacht, o., Mnl. ghemacht, ghe- 
mechtkijn* -f- ö^^d. gifnaht (Mhd. ge- 
macht, Nhd. gemochte) : van macht 

Gemak, o., Mnl. ahemac -{- Ohd. 
aimah (Mhd. gemacn}^ in de bet. van 
kamer zoowel als van gemakkelijkheid, 
is een onz. bijv. nw. zelfst. gebruikt: 
Mnl. ghemac + Ohd. qimah, Ags. ge- 
moec = passend, geriefèiyk, van maliën, 
evenals Lat. facilis(FT. facile) van facere 
= maken, doen. 

Geml>er, v., Mnl. ahincher, ghnghe- 
bare, uit Ofra.. aengwre (thans ^iw^em- 
bre), van Sp. - Po. id., hetwelk van Ar. 
zendjehil, en dit uit Prak. singaber, Scr. 
crngavera = hoorn vormig, naar de ge- 
daante van den wortel (crnga == hoorn, 
vera = lichaam). Het Prak. gaf ook Gr. 
zingiberis, waaruit Lat. zinziber en 
dan It. zenzero. 

Gemeen, byv., Mnl. ghemene 4- 
Ohd. gimeini (Mhd. en Nnd. gemein), 
Ags. gemame (Eng. mearC), Ofri. w,ene 
Go. gamains + Lat. communis (d. i 
*commoinis), Osl. en Buig. m.êna = 
wisseling, ruil, Litii. maina, Lett. m^i- 
nit = verwisseling (z. meineed). 

Gemeenebest, o. = het gemeene wel, 
gev. met zelfst. nw. best = goed, als in 
ten beste van. 

Gemeente, v., Mnl. id.. Os. gim^nda 
-f- Ohd. gimeinida (Mhd. en Nhd. ge- 
meinde), Ofri. mente, Go. gamainps == 
gemeenschap, genootschap. 

Gemeiyk, bijv., Mid.ghemeUjc 4- 
Ohd. gamanlih (Mhd. ^dmelich, Nha. 
gdmlich), A^. gamenlice = speelsch, 
dartel, luimig, wonderl^k gezind, slecht 
gezind, afeel. van een zelfst. nw. dat 
zich in 't Eng. vertoont a,\sgame = spel, 
Ags. gamen -f- Ohd., Os. en On.gaman. 

Gemet, o., Mnl. ghemet, Os. gvmet 
-)- Ohd. gimeZy Ags. gem^t = maat, 
van den preesensstam van meten. 

Gemoed, o., Mnl. gemoede, Os. ai' 
modi + Mhd. gemüete (Nhd. aemüt), 
Ags. gemëde : van moed = het binnen- 
ste, met preef. ge en suffix -e. 

Gemoet in te gem,oet, datief van een 
zelfst. nw. gemoet, Mnl. ghemoet, Os. 
m,öt + Ags. gemot ^ On. möt = ontmoe- 
ting (Z. ONTMOETEN en MOETEN). 

Gems, v., uit Nhd. gemse, Mhd. 
gemze, Ohd. gamiza + Gr. hernam. 



Gen. kemados ^=s: gazelle (z. hinde) : I^. 
k werd Germ. g in plaats van h. — fi. 
camozza, Sp. camiAza, Fr. chamois be- 
rusten op een dial. by vorm vsin gamiz^. 

Genade, v. , Mni.ghenade, Os. ginapa 
4- Ohd. ginada (Mhd. g&mde^ ïtód. 
gnade), Ofri. genade. On. wa^ : ontle- 
ding onzeker. 

Gênant, m., met paragog. t voor 
genan, Mnl. ghenamie, ghenamens -\- 
Ohd. ginamno (Mhd. ^ewa/ine), Ags. 
genamne : van "namen, stamvorm van 
naam. 

Gene, bijv., Mnl. ghene, gone, Os. 
^en- -}- Ohd. jcner (Mhd. en Nhd. id.), 
Ags. geon (Eng. yow). On. en/?, Go. 
jains : ontleding onzeker. 

Genecren, bijv., is eigenlijk v. d. van 
nijgen. 

Generen, o. w., Mnl. aheneren, Os. 
ainerjan + Ohd. ginoyan (Mhd.^^n^^, 
Nhd. ndhren), Ags. aenerjan, Go. ga- 
nasfan =: gezond maken, redden, is als 
causatief van genezen, afgel. van denz. 
stam als 't enk. imp. met afwisseling 
tusschen,r en z. 

1. Genet, o. (paard), uit Sp. ginete 
(van waar ook Fr. genet en It^ ö'mn^o), 
verkort uit caballo ginete ;= Zeneta'scn 
paard, naar Ar. Zeneta, naam van een 
stam der Berbers, als ruiters beroemd. 

2. Genet, v. (kat), uit ^^.gineta, van 
Ar. djarneit. 

Gteneogte, v., bijvorm van genoegte, 
met eu = umlaut van oe. 
Gtenever, m., uit Fr. genièvre : z. 

JENEVER. 

Genezen, o. w., Mnl. ghenesen, Os. 
ginesan -|- Ohd. id. (Mhd. genesen, 
Nhd. id), Ags. genesan, Go. ganisan 
-\- Scr. [/nas == zich begeven naar. Gr. 
nostos =: thuiskomst, zoodat de bet. 
zijn : gelukkig thuiskomen, iets g^ukldg 
doorstaan: Idg. 1/nbs. 

Geniep, o., alleen in 't Ndl., afgel. 
van een werkw. dat in 't Fri. zich ver- 
toont als gnëpen d. i,ge-nèpen =^lagen, 
en verwant is met nopen. 

Genieten, o. w., Mnl. id., Os. niotan 
+ Ohd. giniozan (Mhd. geniezen, Nhd. 
genieszen), Ags. neotan. On. njota, Go. 
ganiutan (z. öbnoot, nut). 

Genoeg^, bijv., Mnl. ghenoech, Os. 

.nog -{• Ohd. ginuog (Mhd. genuoc, 

hd. genug), Ags. genóh (Eng. enough). 
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Ofri. enoch. Go. ganohs : sterke graad 
van Germ. [/ nah + Scr. [/nog = 
bereiken, Lat. nancisci, v. d. nactus = 
bereiken, Oier. rdnac : Idg. 1/^najl. 

Genoec^en, o., zelfist. gebr. inf. ffe- 
noegen = voldoende zyn. 

Genoflèl, v., Mnl. gheroffe\ uit Fr. 
girofief met Sp. id. en It. garofano, van 
Gr. karyophyllon = nootblad, kruid- 
blad, gev. met kar y on = noot, enphyl- 
lon = blad (z. d. w.). Is de naam van 
twee verschillende planten : kruldnaael 
en anjelier. Het Fr. girofle gkf in net 
Eng. het door volksetymologie ver- 
vormde gilliflower, zooveel als juli- 
bloem. 

Genoot, m., Mnl. ghenoot, Os. oenot 
+ Ohd. ginoz (Mhd. genoz^ Hgd. ge- 
nosse), A^s. geneatas = die met een 
ander geniet, aandeelhebber: vandenz. 
stam als 't enk. imp. va.n gemeten. 

Grenot, o. + Hgd. genus s ; van denz. 
stam als 't meerv. imp. van genieten. 

Genst, V., Mnl. id., •gelijk Hgd. ginst^ 
uit IM.genistami-a), van waar Fr. genet. 
Het Lat. w. is uit Kelt. gen = struik. 

Genster, m. : z. geinster. 

1. Gent, m. (gans), Mnl. id. + Ohd. 
ganazo (Mhd. ganze, Nhd. id.), Ags. 
gannot (Eng. gannet) : een afleid, van 
Jdenz. wortelals gans^ waaruit blijkt dat 
de s YSiTigans een suflSx is; vergel. ook 
pander. 

2. Gent, bijv. : z. jent. 
Gentiaan, v., uit Fr. gentiane, van 

IjsA.genttanam (-a), afgel. van Oentius, 
een Koning van lUyrie, in welk land de 
plant het voortreffelijke; is. 

Geraamte, o., Mnl. gheraemte, van 
raam. 

Gerak, o., Mnl. gherac, gherec + 
Ohd. gerech (Mhd. id.), Ags. gerasc = 
voldoende, in goeden staat; ontleding 
onzeker. 

Geranium, v., uit Lat. id., van Gr. 
geranion = ooievaarsbek, afgel. van 
geranos = kraan (z. d. w.). 

Gterardskmid, o. : z. 3. 'geer. 

1. Gerecht, o. (rechtbank), Mnl. 
aherichte ^-Ohii girihti (Mhd. gerihtey 
Nhd. gericht) : van recht als gemoed van 
m^ed, dus met ge- en -e. Het is moeie- 
mk te beslissen of men in de laatste 
gerechten der stervenden te doen heeft 
met 1. dan wel met 3. gerecht. 



2. Gereoht, b^jv. (rechtvaardig) -f- 
Ohd. gireht, Ags. geriht. Go. garaihts: 
saamgest. met ge- en 't btjv. nw. recht. 

3. Gerecht, o. (spys), Mnl. gherichte 
-|- Hgd. gericht : verbaalabstr. van ge- 
rechten = aanrechten, gereed maken. 

Gereed, byv., Mnl. ghereet -f Mhd. 
gereit, Ags. aerad (Eng. ready), Go. 
garaidsi ontleding onzeker; men kan 
denken aan Gaël. reidh = geordend, 
Osl. redü = schikking, Lat. ritus = 
gebruik, godsdienstige rite ; maar ver- 
band met rijden is weinig waarschyn- 
lijk. 

Gerei, gereide, o., Mnl. gereide, 
gerede = toebereidselen, toerusting, 
gereedschap, van * gereiden, Mnl. ge- 
reden, zooveel als bereiden. Geen ver 
band met Hgd. gerdt. 

Gerfkam»*, V. , by Kil .gaerw-kamer 
\e.ngerwen = klaarmaken, opschikken, 
Os. garuujan, denom. van 1. g<zar, 

Gergel, m. + Hgd. id. : oorspr. 
onzeker; niet waarschijnlyk is de afleid, 
van Lait.girgulus. 

GerielT o., Mnl. gherief, daarnevens 
sporadisch "Nndl. aeri;/: het behoort by 
het st. werkw. rieven, waarvan ook 
roofafgeleid is (z rooven en 2. reeuw). 

Gerote, v., Mnl. garite, uit Ofra. id. 
= schilderhuisje, van aarir = veilig 
maken, genezen, hetwelk uit Germ. : z. 
weren \ — Nfra. guérite en guérir. 

Gering, bijv., Mnl. gheringhe(== be- 
hendig) -|- Ohd. giringi = niet zwaar, 
behendig, nietig (Mhd. geringe, Nhd. 
gering) ; de bet. is : niet zwaar, van daar 
vlug en onbeduidend ; de slotklinker kan 
vocaliseering zyn van w, zoodat ringw- 
beantwoordt aan Scr. raghu, bijvorm 
van laghu = licht (z. d. w.). 

Gerst, V., Mnl. gherste, Os. gersta + 
Ohd. id. (Mhd. en Nhd. gerste), Ags. 
*gerst (Enjg. grist) 4- Pehlvi jurdak. 
Arm. gari, Gr. krithë (d. i. *chrithë). 
Lat. hordeum (d. i. ^horsdeuw) ; een 
ander woord in Go. haris. On. barr, 
Ofri. en Ags. here (Eng. barley) -f- Osl. 
boru, Lat. far. 

Geruchi, o., Mnl. j^heruchte -{- Ohd» 
ga-hruofti (Mhd. geruefte): coUect. van 
^rucht (z. BERUCHT en ruchtbaar), ver- 
baalabstr. van roepen. Uit Ndd. het Hgd. 
geirücht. 

Gerw, V. + Ohd. garawa (Mhd. 
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gan/oe, Nhd. garbé), Agsgearewe (Eng. 
yarrow): welücht van 1. gaar: de plant, 
die gaar, d. i. gezond maakt. 

Geschieden, ono. w. , M nl. gescien -|- 
Ohd. gascehan (Mhd. en Nhd. geschehen. 
-{- Oier. scuchim = ik ga w eg, Osl. 
5AoAw = spronff : Idg. 1/skeq. Het was 
eerst sterk ; in Mnl gescien is h uitge- 
vallen, gelijk steeds tusschen 2 klinkers, 
en in Nndl. is d ingelascht (z. schicht, 

SCHIKKEN en SCHOEN). 

Greschil, o., Mnl. ghescille, van den 
prsesensstara van schelen, met i als um- 
laut van e. 

Gesclmt, o., Mnl. ghescutte, van 
denz. stam als 't meerv. imp. van 
schieten, m*et u = o. 

Geslacht, v., }Aïd. gheslachte-\- Ohd. 
gislahti(Mhd. geslehte, '^hdi.geschlecht), 
collectief van slaxiht = soort : z. 2. 

SLACHTEN. 

Geslepen, byv., eigenl. v. d. van 
slijpen = ffladslypen ; vergel. Fr. poli. 

Gesniyae, o., Mnl. ghesmide -4- 
Ohd. gismidi (Mhd. geschmide, Nhd. 
geschmeide) = metaal, metalen voor- 
werp, van denz. wortel als smid. 

G^nnjjdig^, bijv. + Hgd. aeschmei- 
dig, afgel. van 't vor. w., met de oorspr. 
het. van smeedbaar. 

Gesp, m. , Miü. ghespe + Ndd. ga^e : 
verwantschap met gaps en gapen is zeer 
onzeker. 

Gespuis, o., y oor gespuigs, een jon- 
ger afleid, van spuiden (spuijoen) : vergel. 
Fr. racaille, van <üal. raquer, WaaEch 
rechi = spuwen. 

Grestaoig, b^v., Mnl. ghestadich, 
ghestedich : van gestaan (z. steeds). 

Gestalte, v., uit Hgd. gestalt, eigenl. 
V. d. van stellen (waarin e = o), dus = 
het gestelde, de gegeven vorm. 

Gestand, bijv., Mnl. ghestande = 
vaststaande, teg. d. van "'gestaan. 

Gesteltenis, v., van gesteld, v. d. 
van stellen ; voor t uit d, z. beeltenis. 

Getal, o., Mnl. id., of collectief v^n 
tal, of verbaalabstr. van *getetlen (waarin 
e = d). 

Getegen, v. d. van tijen (z. tijgen). 

Getogen, v. d. van tieën (z. tiegen). 

Getuige, m . , van getuigen (z. tuigen). 

Geuf, V., uit Mlat. gohio, van welks 
accus. het Fr. gouvion, goujon. 

Geul, V. + Mdd. goeie, Nhd. gulle, 



Zyf. göl : een afleid van hol, met g in 
plaats van h, omdat in sommige naam- 
vallen der oorspr. verbuiging de klem- 
toon op de derde lettergr. lag. 

GSenr, m., Mnl. gore, van denz. wor- 
tel als gist (z. d. w.). 

1. Geus, m. (bedelaar), uit Fr. gu^eux : 
oorspr. onbek. 

2. Geus, V. (vlag) : oorspr. onbek. ; 
ook in Hgd. gosch, De. én Zw. gjös, Ru. 
gjoeis. 

3. Geus, V. (staafijzer), uitFr.^i^u^e,. 
van Ohd/ guii : z. geut. 

Gent, V., met eu = ü, van denzJ 
stam als 't meerv. imp. van gieten -f- 
Ohd. gujsi. 

Gevaar, o., uit Nhd. ge fahr, jongere 
vorming van vaar = vrees. 

GSevaarte, o., Mnl. gevaerte, ghe- 
vaerde= 1. tocht, 2. geleide, 3. ont> 
moetin^, 4. doenw^ze, 5. bezigheid, 6. 
werktuig : collect. van vaart. 

Gevai, o., verbaalabstr*. ya.n gevallen 
= voorvallen ..Zie^ ook bevallen. 

Gevel, m., Mnl. ghevel -\- Ohd. gihil 
(Mhd. gihel, Nhd. giebel, — niet gipfel,. 
dat een ander woord is), On. gafl, Go. 
gibla 4- Gr. kephalë (voor 'chephalë) : 
Idg. 'ghébhalr. 

Geven, ono. w., Mnl. gheven, Os. 
gedan -4- Ohd. geban (Mhd. en Nhd. 
geben), Ags. gifan (Eng. to give), Ofri. 
geoa. On. gefa (Z^f. aifca. De. give). 
Go. giban -\- Oier. gdhaim = ik neem, 
Lith.^aftcnM=ik breng: Idg. I/ghebh. 

Gevest, o., met e = a van vaM. 

Gevoeg, o., Mnl. ghevoech, is het 
zelfst. gebr. onz. byv. nw. gevoeg •=^ 
passend, van voegen. 

Gtevoegzaam, byv., van den stam 
van gevoegen = passen (z. voegen). 

Gewaad, o., Mnl. ghewade -j- Ohd. 
giwati : gev. als gemoed, van 'voaad, 
Os. wad -j- Ohd. wat, Ags. wasd (Eng. 
weed), On. wad -f- Gr. othonè = 
linnen. Zend. \/vadh = zich kleeden. 

Gtewaar^ bijv., Mnl. gheware, Os. 
giwar + Ohd. id. (Mhd. en Nhd. gewar). 
Eng. aicare : van bijv. nw. *waar + 
Ags. weer, On. varr. Go. toars = zorg- 
vuldig : Z. WAARNEMEN. 

Q&wsigy o., Mnl. ghewach, van een 
st. werkw. * wagen == melden, in Ohd. 
wahan -\- Scr. l/roc = .spreken, Gr. 



Digiti 



izedby Google 



GEWEER 



GEZIN 



85 



epos (d. i. *to^o*) = woord, Lat. ï>ox = 
stem, vocare = roep en, Oier. faig = hy 
zegde : Idg. 1/wbq. Gewagen is afeel. 
van gewag ; voor gevoaaen zei het Ond. 
gi'Wahinan, waaruit Nhd. er-wdhnen. 
Gevsreer, o. + Hgd. gewehr : van 

1. Gewei, o. Qioornen der herten), 
uit Hgd. geweih, Mhd. gewige, van een 
werkw. voorkomende in 't Go. als wei- 
gan, Ags. wigan = strijden (z. wei- 
geren). 

2. Ge^wei, o. (ingewand) -|- Mhd. 
geweide (Nhd. id. en eingeweide) : 
oorspr. onzeker; niet verwant met inge- 
wand. 

Gevudj V., by Kil. gewelle -{- OM. 
gawel (Mhd. gewelle, Nhd. gewólle) : 
een afleid, van 't st. werkw. * wellen = 
dnkaien(z. wallen). De bet ïs gerolde hal 
van haren, veeren, enz. om den jacht- 
vogels in te geven. 

Ge-weld, o., Mnl. ghewelt, Os. gi- 
wald + Ohd. giwaU (Mhd. en Nhd. 
gewaU), Ags. geweald : met e = a, 
van een st. werkw. dat voorkomt in 
't Mnl. als wouden, Os. waldan, Ohd. 
waUan, Ags. wealdan. Go. waldan = 
bestiu'en, machtig zyn + Lat. valere = 
krachtig zyn, waard zyn, Oier. flaüh 
= heerschappij, Osl. vlaag, = heerschen 
(van daar ae namen Vladislas, Yladi- 
nUr)f Lith. veldu = regeeren, Lett. 
valdit == tammen. 

Gewennen, ono. w. + Ohd. giwen- 
nan (Mhd. gewenen, Wid. gewohnen), 
Ags. gewennan. On. venj'a, Go. wanjan: 
met e = o van den sterken graad van 
denz. wortel als^eiooon en wonen. 

Gefivest, o., by Kil. gheweste -\- 
^AA. gewest : oorspr. onbek. Sommigen 
deiücen aan toesten, anderen aan "wast, 
Mhd. waste, by vorm van woest, anderen 
nog aan een afleid, van denz. wortel als 
weaien met de bet. woonst. 

Gekweten, o., reeds Ohd. en Ags., 
vertaling van Lat. conscientia, gey. met 
cum (z. 2. GE-) en scientia = kennis, een 
afleid, van het teg. deelw. van scire = 
weten. 

Ge^wezen, bijv., eigenlyk regelmatig 
st. V. d. van wezen. 

1. Gtowicht, o. (zwaarte), Mnl. gke- 
wichte + Wid.gewiJUe (Nhd. gewicht), 
Ags. gewikt (Eng. weight), van den 



Ersesensstam van wegen, met i ak um- 
lut van e, omdat er vroeger een i in 
het suffix was. 

2. Gewicht, o. (gewei) + Hgd. ge- 
wicht, byvorm van Mhd. gewige (z. 
gewei). 

Gtowtjsde, o.; is zel&t. gebr. regel- 
matig zw. V. d. van wijzen. 

GeTKris, byv., Mnl. ghewis, Os. ge- 
wisso (by w.) + Ohd. giwis (Mhd. gewis, 
Nhd. gewisz), Ags. gewis (Eng. iwis) : 
samenstelling met tois (z. d. w.). 

Ge^risse, o., uit Hgd. gewissen = 
geweten (z. d. w. en weten). 

Gerwoon, byv., Mnl. ohewone, Os. 
giwuno -\- Ohd. giwun (Mhd, gewon, 
Nhd. met paragog. t gewohnt), Ags. 
geumn : van denz. stam als wonen (z. d. 
w. en ook 2. aard). 

Gte^worden, ono. w. (begaan), samen- 
st. met ge- en worden. 

Gemnncht, o. : nergens elders ; sa- 
menstelling met een woord dat zich 
vertoont in Mhd. als rist (Nhd. id.), Ags. 
torist (Eng. id), Ofri. wirst. On. rist, en 
verwant is met Ndl. wreef (z. d. w.); 

Gewrocht, v. d. en zelfet. gebr. v. 
d. van wer?ten, waar e = i = u. 

GezBLg, o., staat tot ontzaa als aan- 
zien tot onXzien, en behoort dus bij cLen 
stam van 't enk. imp. van "gezien ; niet 
bij zeggen. 

Gmang, o., eigenlyk het samen- 
zingen, saamgest. met ge- en zang. 

Gezant, m., naar het Hgd. gesandt, 
V. d. van senden = zenden, waar e = d. 

Gezel, m., Mnl. gheselle -\- Ohd. gi- 
sello (Mhd. en Nhd. geseUe) == zaalge- 
noot, nuisgenoot, afgel. van zaal met 
e = a. 

Gezicht, o. + Ohd. gesiht (Mhd. 
gesiht, Nhd. gesichtx van den pr»sens- 
stam van zien. 

Grezin, o., \x\igezinne, Mid.ahesinde, 
Os. gisipi + Ohd. gisindi (Mhd. en 
Nhd. gesinde), Ags. oesid : afgel. van Os. 
gisip, Ohd. gisind, Ags. gisid. Go. 
gasinpa = reisgenoot, samenst. met 
Os. sip, Ohd. sind, Ags. sid. Go. sinps 
= reis, weg + Oier, sët == weg ; nevens 
dit zelfet. nw. sinps moet een st. werkw. 
"sinpan = reizen, bestaan hebben, 
waarvan zenden hét factitief is (z. ook 
zin) -|- Lat sentire (Fr. sentir) = zich 
richten naar, voelen. 
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QeBond, Injv., Miil. gheswit, Os. 
aisund + Ohd. gisunt (Mhd. gesunt, 
Nhd. gesund),kg&, gesund{^ng, eotind}, 
Ofri. stmd: alteen in 't Westgorm.; 
verwantschap met Lat. sar.us |Fr. sain) 
is waarschyiuyk, maar niet zeker. 

QeBwind, byv. + Mhd. gesunnde 
(Nhd. geschvoina) : met ö'tf van 'zicirtd, 
Os. ^ti?i<f + A«s. sto/^, On. sioitfnr. Go. 
swinps = sterk, gewekÜg; kan verwant 
z^n met gezond, niet echter met t?er- 
ricinden (z. d. w.). 

Gids, m . , verkort uit Eng.guidesmany 
^e^ik ' oods uit Ene. loaasman ; verder 
IS Eng. auide uit Fr. id. = leidsman, 
van guider, uit It. gmdare = den weg 
wflzen, en dit eindeiyk uit het Germ. : 
Os. lotton, ons yjoijten (z. d. w.). 

Giebelen, ono. w. : z. giegelbn. 

Gi^)el, m. + Hgd. id., ook Fr. 
gïbèle : oorspr. onbek. 

Glegpagen, ono. w.: onomat. van het 
gebalk van den ezeL 

Glegèleii, ono. w., met gaggélen, 
onomat. van het lachen + Hgd. gicheln, 
gichsen, gacksen. Eng. to giggle. 

GiA, V., bijvorm van gijk; — in de 
bet. boot echter is het verwant met Eng. 

1. Gier, m. (vogel), Mnl. id., met ie 
uit ij vóór r + Ohd. gir (Mhd. id., Nhd. 
geier) : oorspr. onzeker. 

2. Gier, v. (drar), uit Fri. gere, van 
denz. wortel als gist (z. d. w.). 

3. Gier, m. (geer, plooi), bijvorm van 

2. 6BEER. 

4. Gier, o. (uier), by vorm van joor, 
samentrekking van Jadder, Prieschen 
vorm van uier (z. d. w.) 

5. Gier, m . (zwaai) en gikr in gierbrug^ 
van l, gieren. 

1. Gieren, ono. w. (zwaaien), b^- 
vorm van geer en = schuinsoh liggen, 
sobuinsch ioopen, afgel. van 2. geer. 

2. Gieren, ono. w. (schreenwen) -J- 
YigA.girren : onomat. 

3. Gieren, o. w. (begeeren), van denz. 
wortel als gierig. 

QA.eri^2 ^W^» Mnl. öAimc^ + Hgd. 
gierig', afgel. van Mnl. btjv. ahtre, Os. 
giri -j- Ohd. giri (Mhd. gire, Nhd. gier) 
= begeerig; vergel. gaarne. 

Gieiftit, V. -f- Ndd. gierSf geers\ 
daarnevens Hgd. hirse : oorspr. onbek. 

Giervalk, m., onder geereedk, met 



met 1. gier, maar uit Rom. : li.gerfodeo^ 
Fr. gerfatUy gevormd met den stam van 
Lat. gyrare = draaien, en het Genn. 
talk : de vogel vliegt om de prooi heen 
die hü vervolgt. Geertelsel vertaalt tier- 
celet de gerfault (z. telsel). 

Gieten, o. w., Mnl. id., Os. gioian 
+ Ohd. giozzan (Mhd. giezen, Nhd. 
gieszen), Ags. geotan. On. g;ota. Go. 
giiUan + Gr. cheuein, ch eein. L at. 
fu ndere (f = gh) : Idg. l/güüD en 

\/gHEU. 

1. Gift, v. (gaaf), Mnl. gh^ft, ghickt, 
Os. gift 4- Hgd. id. ; van den prsesens- 
stam van geven. % 

2. Gift, o. (vergif), is hetzelfde w. als 
1. gift, als vertaling van Gr .-Lat. dosis* 

Gigffelen, ono. w. : z. giegblen. 

1. G5ï voornw., meerv. van du, Mnl. 
ghi, Os. gi + Ohd. ir (Mhd. ir, Nhd. 
ïAr), Ags. ge (Eng. ye), Ofii. ^, On. er 
(Zw. en De. i), Qo.jus: U^ 7"^» 7*^ 4* 
Scr. yM5-, Gr. hi/-meis, Lith. 7^* ï Idg. 
*M*- met verscheidene -5- suffixen. Waar 
de Germ. slot-^ niet tot r werd, viel ze 
weg als in mij, dij, kij, wij ; de begin ;;' 
wisselt af met g^ i\& in gene, en de stam- 
klank u werd i door invloed van wij. 

2. Gy, b^vorm van gei (z. d. w.). 
GUb^en, ono. w. + Ndd. g%beln. 

Eng. to gibe, tojibe, IJsl. geipa, Zw. 
^ip« ; verwant met gabberen. 

Gyk, V. -f Hgd. giek, De. en Zw. 
giek, Fr. ^i : oorspr. onzek^, w^cht 
verwant met 2. ö^* en gei. 

G<)i, o., Mnl. ghijl, van ghüen == 
zieden, dat met Eng. guile, van Ofra. 
guiller: dit laatste van een Germ. ww: 
dat v«:^ant was met wallen» 

Gyn, o., gelyk Ndd. gien en Bng. 
gin, verkort uit Eng. engine, hetwelk 
van Fr. engin «=: werktuig, uit Lat. 
ingenium ^ aangeboren inborst, ver- 
stand, uitvinding, behoorende by denz. 
wortel als kunne. 

1. GQpen, ono. w. (van den adwnH- 
Ndd. gipen, Hgd. giffen, geifen, Zw. 
gipa, staat tot gapen als gijoelen tot 
gabberen. 

2. GtJpen, ono. w. (van de zeilen),, 
hetz. w. als 1. gijpen, wegens de opge- 
blazen zeilen. 

GUaélaar, m. + Ohd. gisat (Mhd. 
gisel, Nhd. geisel), Ags. gisei (Bng. 
gisle). On. gisl + Oi^. giau. 
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Gil, m., van 1. gillen. 

Crild, o., gilde, v., MnL ghilde -|- 
Hgd. gilde. Eng. guiM, On. gildi : 
afleiding van den prsesensstam van 
gelden met de bet. geldemke bijdrage, 
gemeenschappel^ke maaltiijd, genoot- 
schap, belasting. 

Gudos, m., d. i. een voor een gilden- 
maaltijd gemeste os. 

1. GiUen, ono. w. (schreeuwen), Mnl. 
ghellen + Ohd. gellan (Mhd. en Nhd. 
geilen), Ags. gellan. On. giulla : overal 
sterk, tiitgen. Nhd. en Nndl. 

2. Gillen, o. w. (schuin afsnijdep) : 
oorspr. onbek. 

Gilling, V. + Hgd. id., Zw. en De. 
gilning : van 2. gillen. 

Ginder, byw., Mnl. ghinder -\- Ags. 
geonder (Eng. yonder), Go. jaindia : 
vanflrewe. 

Cmdtt, bHw., Mnl. ahins, met adver^ 
biale s van gind + Ags. geond (Eng 
yond). Go. jaind, hetwelk een afleid, is 
van óene. 

GUi«ang, o,, geyjk Eng. gingham 
en Fr. guingan, met naar de Bret. stad 
Gumgamp ; ook niet van Javan. gifig- 
gang, dat = uiteeiigaan : toch wei e^i 
Oo^Sber^h woord, uit Ceylon of Indie. 

Ginnegatoben , ono . w . , ontstaan door 
samenkoppeling van de stammen van 
giimihken en gabber en. 

GinnHtiftn, ono. w. : onomatop. ; ver- 
^1. hennihen, 

Ginollël, y. : z. gkmofpbl. 

GInst, V. : z. genst. 

Giool, V., met bijvorm gaioól, uit 
Ofra. goboie (thans geóle), van Mlat. 
gabiolam (-o), dimin . van gabia »= kooi. 
Lat. cavea, een afleid, van 'Cavus = hol 
(z. fbooi). 

Gips, o., gel^k Hgd. id. ei\ Fr. gypse, 
uit Or.-Lat. gypsum, gyL$os, van Perz.- 
Krjibs,Jabsiii=^ plaaker. 

Gumfle, V., door Fr, id., uit Sp. 
giraffia,\B,iï Ar.. Jiarafht,ea dit uit Kopt. 
soraihe = langhals. 

Girgel, m.:z. gergel. 

CMrolföl, V. : z. genoffbl. 

Gisp, V. en gispen (met een gisp 
skum) 4- Oost£a. gisp : oarspr. onbek. 

Gissen, o. w., MnL id. •+- Eng. io 
guesSy Fri. gespen. Ga. gitaha (Zw. 
gissa^ Be. gisse) ; biykenshet On. steekt 
in de hande s een geassimileeixle t, zoo- 



dat het een frequent, is met suflix -schen 
van het simplex van vergeien. 

Gist, V., Mnl. id. + Ohd. jest (Mhd. 
id., Nhd. gischt), A^. gist (Eng. yeast). 
On. gerp (Zw. ^o^f. De. gest), afgel. van 
een weraw. waarin z met r «3wisselt 
(geiyk in was, vaaren, lotrliezen, verlo- 
ren), en dat zidi alleen in 't Hgd. ver- 
toont: Ohd. jesan, Mhd. jern, Nhd. 
gdhr n = gisten + Scr. \/yas, Gr. 
zeein = zieaen. G'St behoort tot den 
stamvorm met z, geur en gier tot dien 
met r. In de meeste gevallen heeft g de 
plaats genomen der oorspronkelijke be- 
gin;/, waarover vergel. gene. 

Gisteren, b^w.. Mnl. id. + Ohd. 
gestaron (Nhd. gesthn) -\- Lat. h f ster- 
nus : afgel. met suff". -en van gister, 
Mnl. id. + Ohd. gestre, Ags. giestra 
(Eng. yester-day). Go. gistra-dagis, en 
dit wederom met suff". -ter, van gis H- 
On. gasr (Zw. gd'-. De. ^aar) -f- Scr. 
hyas. Gr. chthes. Lat. AtW (voor'/?e5i) : 
lig. *ghes-, *ahjes-. 

Git, o., gelyk Eng. Jet, uit Ofra. Jt't 
(thans jais), saamgetrokken uit faat, 
met by vormen gayet, gagat', van Mlat. 
gagatem {^es) : z. gagaat. 

6itaai*, V., door Fr. guitare,vM\i. 
guitorra, van Gr. kithdra, terwyl citer 
teruggaat op het Lat. synon. citkara. 




glQsd (Eng. a/ad), On. gfadr (Zw. en 
De. ^lad) -|- Lat. glaher (b = dh in de 
nabüheid van r). Lith. glndas, Osl. 
glaaükü (Ru. gladkje), verwant met 
glans, glas, glimmen, glinsteren, glo- 
ren. 

Glans, m., uit Hgd. glans, waame- 
vens Mhd. glinzen = blinken + Zw. 
gli nti. O n. ^/ito (z. glanzen) : Getmj 
V/gunt ; z. ook glad. 

Glanzen, _ono. w. + On. glcesai 
Germ. 1/glins, dus wel verwant met, 
maar niet afgel. van glans. 

Glas, o., MnL id.,* Os. gles + Ohd. 
\ glas (Mhd. en Nbd. id.), Ags. glois (Eng. 
^lass),^ On. ^^<r (Zw. en De. ^to) : z. 

GLAD. 

Glamnl*, o, + Egd.glasur, afleiding 
y&n glas met Rom, suflix. 

Gfeia, <5„, uit Fr. ö'/awe, van Mlat. 
tglicum (-44*), adfst gehr. byv. nw. van 
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alis, gQidi. g itis = klei, Lat. glus = 
klei (z. d. w.), 

Grlaisen, ono. w., uit Hgd. aleüzen 
= blinken -f- Os. fflüan, On. güta, ver- 
want met glad en glinsteren. 

Gleuf, V. -|- Oostfri. glife. On. ^^'m/t : 
niet verder op te sporen. 

Glibberen, ono. w. + Eng. glib = 
glibberig, verwant met glippen en glij- 
den. 

Glid, o., uit Fr. glette^ en dit uit Hgd. 
glette : een afleid. y2i,nalatt (z. glad). 

GUjdeii, ono. w., Mnl. gliden, Os. 
glidan +' Mhd. gliten (Nhd. gleiten), 
Ags. glidan (Eng. io glide), Zw. glida. 
De. glidey verwant met ^^ac?. 

Glimlach, m., d. i.^een glimmende lach. 

Glimmen, ono. w., Mnl. id. 4- Mhd. 
en Nhd. id., afgel. van een zelist. nw. 
Os,.gUmo -\- Ond. gleimo, Ags. glcem 
(En^. gleam) == glans + Scr. V'ghr = 
schynen. Gr. chliaros = warm. 

Glimp, m., Mnl. ghelimp + Ohd. 
ailimpf{}/ihó.. gelimpf, Nhd. aUmpf)^= 
betamelykheid, toegevendheid, van een 
werkw. Ohd. limpfan = passen, Ags. 
limpan = gebeuren, dat met verder op 
te sporen is. Het Ndl. wijzigde de bet. 
onder invloed van glimpen, een vervor- 
minff van glimmen. 

Glinsteren, ono. w., Mnl. id. + Mhd. 
en Nhd. glinstern. Eng. to glisteVy ver- 
want m^ glans engletsen. 

GHnting, v., afgel. van *glint, Mnl. 
glente, met ge van lant, een bijvorm 
van lat (z. d w.) 

Glip, m. -j- Ndd. glepe : verwant met 
^lop en glii?peri. 

Glippen, ono. w. + Ndd. id., Hgd. 
gleifen : z. glibberen. 

Glissen, ono. w., intensief van^Z(;Wew. 
, Gloed, m., Mnl. g'.oet + Ohd. gluot 
(Mhd. id., Nhd. gltU), Ags. gled (Eng. 
glede). On. glod, staat tot gloeien, als 
broed tot broeien of zaxid tot zaaien. 

Gloeien, w., Mnl.* id. + Ohd. gluoan 
(Mhd. glüewen, Nhd. glühen), Ags. 
glovoan (Eng. t&gloio). On. gloa (Zw. 
glo. De. gloe) : z. geel. 

Gtooien, ono. w. + Ndd. gloie, 
Oostfri. id. = helling : oorspr. onlJek. 

Gloop, V. + Mhd., Nhd. glufe : 
oorspr. onbek. 

Glop, o. 4- Fri. id., van denz. wortel 
als gluipen . 



Gloren, ono. w. -(^ Ndd. id.,.Meng. 
gloren. On. glora ; r is afwisseling van 
jg (z. GLAD en gluren). 

Glorie, v., uit Ofra. glorie (thans 
gloire), van Lat. gloiriam (-o) = roem. 

Gluipen, ono. w. + Ndcl. glupen, 
Ofri. glupa. Eng. to gloppen, afgel. van 
gluip == opening (z. glop). 

Glond^, bijv. : oorspr. onbek. 

Gloren, ono. w. -f Ndd. gluren, 
Hgd. glauem. Eng. to glower, gloar, 
gtare (z. gloren). 

Gneis, o., uit Hgd. id. : oorspr. 
onbek. 

Gniflëlen, ono. w. + Ndd. id. : ono- 
mat. 

Gebbelen, ono. w. : onomat. 

Gobelin, m., naar den tapijtwever 
G. Gobelin, eerste helft 16® eeuw. 

God, m., Mnl. id., Os. id. + Ohd. 
^ot (Mhd. id., Nhd. gott), Ags. god (Eng. 
ld.), Ofri. id.. On, gud(Zw, en De.gud), 
Qo. gup -\- Scr. puru'hüta= de veel 
geroepene , bynaam van Indra, van 
\/hu : Idg. l/dSBü== aanroepen; niet 
verwant met goed. 

Godsvrucht, v. + Hgd. goUes- 
furcht : het tweede lid 'vrucht, Mnl. id. 
= vrees, verbaalabstr. van vruchten 
(z. d. w.). 

Goed, byv., Mnl. goet, Os. god -{- 
Ohd. guot (Mhd. id., Nhd. ^), Ags. 
god (Eng. good), Ofri. id.. On. gmr 
(Zw. en D. god), (}o. gods + Ru,. godno 
= passend Jz. gade). 

Goedertieren, byv., van goede tiere, 
d. i. van goeden aard. (z. tier). 

Goelet, V., uit Fr. goëlette, It. go- 
letta : oorspr. onzeker. 

1. Golf, V. (baar) -\- On. giaZfr = 
gebruis, daarnevens gjdlpa = Druisen : 
niet buiten het Germ. 

2. Golf, V. (zeeboezem), uit Fr. golfe, 
van Gr. kolphos, by vorm van kolpos == 
boezem, holte. 

Gem, V. uit Fr. gomme, van Lat. 
gummi. Gr. kummi, en dit uit het 
Egypt. kami. 

Óonde, v., uit Fr. gond : oorspr. 
onzeker. 

1. Gondel, m., (grendel), een afleid, 
van 't vorige gonde. 

2. Gondel, V. (vaartuig), uit Fr. gon- 
dole, van It. gondola, dimin. van gonda 
= boot, Gr. nondy = drinkvat. 
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Gonst, V. : oorspr. onbek. 

Gonzen, ono. w. -{- Ndd. günsen : 
onomatop. 

GooclMlen, ono. w. + Ugd.gaukeht, 
van goochelaar, Mnl . gokelare, met Ohd . 
ooiMidarit goculaH, (Mhd. gauheloerey 
Nhci. gau)Uer)y van Mlat. jocularium 
(-u») = kunstenmaker, dat, gelyk Ofra. 
jogleor (waaruit Eug.juggler), van Lat. 
joculatorem (-or), aigel. Y8i.RJocidari = 
kunsten maken, denom. y&njoculiis, het 
dknin. van jocm* = spel (z. jokken). De 
ch in NndJ. is verscherpt uit k door 
invloed der volgende l. 
. Goochem, bijv. , uit Hebr. chdkdm =f 
wys. 

1. Gooi, V. (worp), verbaalabstr. van 
gooien, vervormd uit *gau>jan, dat een 
afleid, is van gauw. 

2. Grooi, o (streek), by vorm van l.gouw 
(z. d. w. en vergel. 1. gooi en hooi). 

Goor, b|j v. , Mnl. gore (= slijkpoel) 4- 
Ohd. gor (Mhd. gor, Nhd. gur = mest), 
Ags. aor = vuilnis (Eng. gore = g:eron- 
nen bloed), On . gor (Zw . gorr = vuilnis), 
wellicht van denz. oorspr. als 2. gier. 

Goot, V. -j- H^d. gosse, van denz. 
stam als 't meei'v. imp. ysm gieten. 

Grorden, o. w., Mnl. id., Os.gurdjan 
+ Ohd. gurtan (Mhd. en Nhd. gürten), 
Pi^. gyrdan (Eng. to gird). On. girda 
{^. gjorda. De. morde). Go. gairdan : 
het Go. vertoont den norm. toestand, de 
andere Germ. talen den zw. graad van 
denz. wortel, wiens sterke graad voor- 
komt in 1. gaard (z. d. w,). — Van gor- 
den afgel. gordel. 

Grordfjn, v., Mnl. cortine, gelyk Hgd. 
gardineen Eng. cu7^ain,mt Otrsi.éortine, 
courtine, van Mlat. cortinam (-a) =^ wal 
om een kasteel, muur tusschen bastions, 
voorhang voor het altaar, klass. Lat. 
cortina = ronding, afgel. van cohors, 
genit. cohortis = omtuining, troep, gev. 
met co- (z. 2. ge-) en hoj'ius = 1. gaard 
(z. d. w.). De Ndl. en Hgd. vormen zijn 
wellicht volksetym. vervonningen. 

Gorgel, m., Mnl. id., gelijk Ohd. 
gurgula (Mhd. en Nhd. gur gel), uit Lat. 
gurgulio = luchtpijp + Scr. gargara 
= draaikolk, Gr. geroeros = keel, af-. 
grond : alle onomat. Nevens Lat. gur- 
gulio bestond gur ges = draaikolk, 
waaruit Fr. gor ge met de afleid, gar- 
gouille, die het Eng. to gargle gaf. 



1. Gors, V. (land), een afleid, van^ra^, 
dus eigenl. grc^land. 

2. ^rs, m. (vogel), of bijvorm van 
gras (vergel. grasmusch), of hetz. als 
Eng. grouse = korhaan, dat velen 
brengen tot Fr. grièche, Ofra. areoches : 
maar van dit Fr. w. zo«>wel als van 
't Eng. is de oorspr. onzeker. 

1. Gort, V. (grut). Mnl. ^orte + Ohd. 
gruzzi (Mhd. en Nhd. grützé), Ags. 
grytt (Eng. arit), verwant met gruit en 
gruis. Uit het Germ. het Ofra. gruel 
(Nfra. gruau), waaruit dan weer ons 
2. gruwel. 

2. Grort, V. (varkensziekte), hetz. w. 
als 't vor., omdat zich bij die zieldie 
korrels in het vleesch vormen. 

Gortig, bijv., van 2. gort. 

Goud, o., Mnl. id., Os. gold + Ohd. 
gold (Mhd. golt, Nhd. gold), Ags. id. 
(Eng. id.), Ofri. id , On. guU(ZYr.en 
De. guld), Go. gtdp + Osl. en Ru. zlato, 
Scr. hdtaka (d. i. ^hartaka)\ aan 't 
Germ. is ontleend Finn. kulta en aan 
't Slav. het Mag. izlot en Lith. zalatiti. 
Het woord vertoont den zw. graad van 
den wortel van geel. 

1. Gonixr, V. (streek), Mnl. gouwe, 
Ondd. gö -\- Ohd. gouwa, ^owioi (Mhd. 
gou, gou, Nhd. gau, gdu), Ofri. ga : 
niet buiten Germ. 

2. Gkm'W, V. (plant), gelijk NM.golde 
en ügd.golduncrz, volksetymol. vervor- 
ming van Lat. caltha. 

Gover, m.. vervormd uit hover, dat 
nevens heuvel, een afleid, is van huif. 

Govie, V., van Mlat. gohio (z. geup). 

Graad, m., Mnl. graet, gelijk Hgd. 
grad, uit Lat. aradum (-us) == stap. 
afgel. van aradi = gaan. Van Lat. 
*degradum het Fr. degré. 

Graaf, m., Mnl. grave + Ohd. gravo 
(Mhd. grave, Nhd. graf), Ofri. greva. 
On. greifi, Go. *gre^a op te maken uit 
ga-grefts = bevel : niet verder op te 
sporen. — Ags. scir-gerêfa (Eng. sheriff) 
kan niet verwant z\jn. 

Graag, bijv., Os.gradag 4- Ohd. 
gratag, Ags. grcedig (En^. greeay). On. 

fradugi' ^e. graadig). Go. greaags -f- 
cr. grdkra = be geerig, L ith. gardus 
= lekker : Idg. j/gh redh of gherdh, 
gevormd van den k gher (z. gaarne, 
geer en) ; niet verwant met gretig. 
Graal, m., uit Ofra. gradl, gredl = 
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platte schaal, wellicht van Lat. cratélr 
lam (-a), dimin. van crater = vat (z. 

KRATER). 

Graan, o., Mnl. graen, nit Lat. gra- 
nutn = koom (z. d. w. alsook grmn). 

Graat, v., Mnl. graet + Mhd. en 
Nhd. prat : oorspr. onzeker. 

Grabbelen, ono. w. -f- Ndd. id.. Eng. 
toarahhle, H^d. grapsen : frequent, met 
ablaut van grijpen. 

Gracht, v.,Mnl. id. + Ohd. en Mhd. 
grafl, Ags. grceft: afgel. van den stam 
van graven. 

Graf, o., Mnl. id., Os. id. + Ohd. 
grah (Mhd. grap, Nhd. grah\ Ags. groef 
(Eng. grave) : verbaalabstr. van gitaren 

Gram, biÖv., Mnl. gram, Os. id. + 
Ohd., Mhd. en Nhd. id., Ags. id.. On. 
gramr (De. gram), van denz. wortel als 
grim en grommen. 

Gramstorig, bvjv. : het tweede lid 
beantwoordt aan Eed. storrig, van denz. 
wortel als star (z. d w.). 

1. Granaat, v. (appel), uit Sp. gra- 
nada, van Lat. granatam (-a) = iÈaad- 
rijk, vr. zelfi^. gebr. bijv. afgel. van 
granum == graan (z. d. w.). 

2. Granaat, v. (kogel), hetz. w. als 
't vorige, wegens de geffjkenis : was met 
kruit gevuld, gelijk de granaat met 
korrels. 

3. Granaat, m. en o. (steen), van 
Mlat, granatum, onz. zelfst. gebr. btjv. 
(z. 1. granaat) : h^j wordt m korrels 
gevonden. 

Graniet, o., uit Fr. aranit, van It. 
granito = korrelig, v. d. van granvre 
== korrelig maken, afgel. van grano. 
Lat. grarmm (z. graan). 

Gi^, v. + Ndd. grappe^ \&ngrijpen 
met denz. klanktrap als grabbelen ; de 
bet. z^jn : greep, begrip, inval, gril. 

Graa, o., Mnl. &., Os. id. + Ohd., 
Mhd. en Nhd. id., Ags. groes (Eng. 
grcps), Ofn. gers. On. grcui) Zw. en De. 
gras), Go. grcu : staat tot groexe als 
varen tot voer\ verwant met groeien, 
niet mei gerst. 

Orascniinen, ono. w., opgemaakt 
naar de uitdr. in grasduinen gaan, d. i. 
zich gaan vermeien {grasduinen =rgras- 
r^keneuvels). 

Gh*asettinj|;, v. , omdat het mag ^fge- 
geien, niet a^emaaid worden : z. apbt- 

TEN en ETSEN. 



Gratie, v., tiit Lat; gratia, a%êl. van 
gratus = aangenaam, wellicht vwwant 
met Gr. charis (z. gaarne). 

1. Grauixr, b^jv. (ffrys), Mid. grüu, 
gra + Ohd. fl'rao (Mhd. gra, Nhd.^aw), 
Ags. grceg (Eng. gray). On. grar (Zw. 
gra. De. graa) : niet verder op te sporen ; 
ook is samenhang met gr^s onzeker. 
Voorde slotletter, vwgel. gauw en gebl. 

2. Gran^w, o. (gepeupel), is het vor. 
w. zelfst. gebr. en = 1. grove gr^ze 
wollen stof, 2. het in het grauw geMeede 
volk; zoo Fr. grisette = 1. laine grise, 
2. femme du commun. 

. Graa'wen,-ono. w. : onomat. 

Graveel, o., Mnl. id.,uit OfrB..gravele 
(thans gravelle), gel^k Fr. graeier = 
kiezelzand, afgel. van Ofra. arave «= 
kiezelsteen (thans grève) hetwelk uit het 
kelt. : Bret. grouan, We. gra. 

Graven, o. w., Mnl. id., Os. graikxn 
-f Ohd. graban (Mhd. en Nhd. ^raben), 
Ags.gi*afan (Eng. to grave), Ofn.greva, 
On. grafa (Zw. grafva, De. gram), 6o. 
graban + Osl. grebq en misschi^i Gr. 
graphein (= p^aveeren, schreven). 

Greb, v., uit grebbe, grubbe, vertoont 
den zw. graad van graven : z. grep, 

GREPPEL, 1. GROEP OU GROP. 

Greèl, d., z. gareel. 

Green, m. (dennenboom), mt het 
Skand. : De. en Zw. gran : oorspr. 
onzeker. 

Greep, ro. (het ffr^pen, het segre- 
pene) -j- Nhd. grif (Ohd. ^ff, van 
denz. stam als 't meerv. imp. van 
grijpen', — en greep, v. (om te grijpen) 
+ Ohd. greifa, van denz. als 't enk. 

Gr0len, ono. w., van denz. wortel als 
grijnen. 

1. Grein, o. (gewicht), uit Fr. grain, 
van Lat. gratum = graankorrel, klein 
gewicht (z. graan). 

2. Grein, o. (parad\jsk<HTels), heta. 
w. als 't vorige. 

3. Grein, o. (stof), uit Fr. graine, van 
Mlat. grana s korrels waaruit men de 
scharlakenverf trok, is meerv. van^a- 
num (z. 1. grein). 

Greling> m. : het 2^^ lid is lijn; het 
!«*« is niet klaar; van daar Fr. gréUn,. 
It.gherlino, 

Grendel, m., Mnl. id. + Ohd. grintil 
(Nhd. grinteï), Ags. grindel: een afleidt 
van * grond + Ou. grind = traliedeur + 
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Osl. ffranda, Ru. greda s balk, Litb. 
ffrtmda, Lett. ffriae =* plank. 

Grenen, b^v., afgel. van green. 

Grens, v., vroeger grentH^ uitHgd. 
gr enz e y van het Slav. : Osl., Hu., ro. 
granica, Bob. hranice = crrens, a^el. 
van OsL, Ru. gram = ho^; verdrong 
het inheemsch mark, 

Grep, V., versterking van greb + 
Eng. grip. 

Greppel, v. + Ndd. grüppely Eng. 
gripple, dimin. van grep. 

Gretige, bijv., van het oude nw. grete 
= begeerte, waarin « =« a en dat tot 
grieten staat als v€iren tot votri van 
denz. stam Ohd. b^w. grcazo (Mhd. 
byv. ^o-», Nhd. grasz) = gewddig. 
Niet verwant met graag. 

Grief, V., gelnk Eng., uit Fr. id.. Van 
Lat grax>eYn{'^is) = zwaar, lastig + Scr. 
guruy Gr. tóry* = zwaar, horos = 
zwaarte, Go. Aatir* = zwaar. 

Griel, v .(vogel) +Hgd . griJtel : onomat . 

1. Grielen, ono.w. (grabbelen) samen- 
tr. van *gr%bbeleny ablaut van grabbelen. 

2. Grielen, ono. w. (kinderaditig 
z^n), beantwoordt aan Mhd. grüUen of 
greJlen, inde bet. schertsen (z. grollen). 

Griend, v. + Mhd. grien (Nhd. 
griend)^ bijvonn van grind. De eerste 
Det. was grond met kiezel of grof zand. 

Griep, V., uit Fr. grippe == plotse- 
linge inval of aanval, van gripper en 
dit uit Ndl. grijpen. 

Gries, v., staat tot gruis als spriet 
tot spruit. 

1. Griet, v. (visch) : oorspr. onbek. 

2. Griet, m. (grutto) : onomat. 

3. Griet, v. (zeil), is de eigennaam 
Griet (z. 't volg. w..). 

A. Griet, v. (boos wijf), is de gekende 
voornaam, verkort uit Margriet, Mar- 
gareia, van Gr.-Lat. id., van Gr. mar- 
garitês = pereL 

5. Griet, o. (zand), bijvorm van gruit : 
vergel. gries en gruis, 

wieienU, v., grietman, m., uit het 
Fri., waar ze gevormd zyn van greta = 
aanspreken in rechte (z. groetbn) ; cfr. 
Hgd. greuthungen. 

Griezel, v., diminut. van gries. 

Griezelen, ono. w., b^orm van 
grijzelen. 

Chrif, byv., Mnl. gerite-^- Eng. W/f: 
niet verder op te spoi^en. 



1. Griflbl, V. J8chrüfetift),Mnl.^«/r6/,. 
geiyk Ohd.^#^Mhd.enNhd.^/?W), 
met diminut. suffix y&nU]B,t,grophtuifn^ 
afgel. van Gr. graphein = schryven (z. 
graven). 

2. Griflèl, v. (booment), Mnl. greffif^ 
uit Fr. greffe = schr^jfplaats, schrijf- 
stift, stiu, werktuig om te enten, entó[js, 
van Mlat. graphium (z, 't vor. w.). 

GriJGQe, V., ^.nl. greffie, uit Fr. 
greffe == schryfplaats (z. 't vor. w.). 

Griflben, m.,Mnl.id.,uit Fr. griffbn, 
afgel. van Lat. gryphtis, en dit van Gr. 
gryps. 

Grift, V., geiyk 1. griffel, van Mlat. 
graphium, met suff. -t. 

(ao^nen, ono. w., Mnl. grinen -f- 
Ohd. grinan (Mhd. grinen, Nhd. grei- 
nen)y Ags. gevormd als factitief ^owjra^^t 
(Eng. to ^oan), verwant meï grim, 
gram, grijnzen, grijzen, 

Gr^ns, V., yerbaalabstr. w&n grijnzen 
+ Hgd. grinsen : uitbreiding van den 
wortel van grijnen. 

GrUp, m., rechtstreeks ontleend aan 
Lat. gryphus, maar door volksetymoL 
in verband gebracht met grijpen (z. 
griffoen). 

GrUpen, o. w., Mnl. gripen, Os. gri- 
pan -\- Ohd. grifan (Mhd. grif en, Nhd. 
greifen), K^. aripan (Eng. to gripe), 
Ofii. gripa. On. gripa (Zw. i d.. De. 
gribe). Go. greipan +. Scr. [/grabh, 
Osl. en Ru. grabiti, Lith. grebti, Lett. 
gr abt. 

Grijs, büv., Mnl. id., Os. gris + 
Mhd. id. (Nhd. gr eis) : niet verder op te 
sporen; Fr. gris, It. griso komen uit 
lust Germ. 

Grijzelen, ono. w., frequent, van 
"grijzen (z. afgrijzen), Ags. grisan. 
E ng, gr isly (= schrikkeiyk), van Germ. 
V/grIs, waarnevens I/grüs en 1/grü 
waarover z. gruwen. 

Grijzen, ono. w. (schreien), met weg- 
gevallen n vóór z, uit grijnzen. 

Gril, V. + Hgd. flm7/e, behoort niet 
tot gfol, maar tot Hgd. grille van Mlat. 
griïtus (Fr. grillon) = krekel : vergel. 
Krekels in het hoofd hebben en rr. 
faire sortir les g» illons de la tête. 

Grfllen, ono. w. + Eng. to grill : . 
oorspr. onbek. 

Cvim, V., Mnl. grimme, Os. grim + 
Ohd. id. (Mhd. id., Nhd. giHmm), Ags. 
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grim (Eng. id.), On. grimr (De. gnm), 
verbaalabstr. van grimmen. 

Grimmelen, ono. w. -|- Hgd. gram- 
meln. 

Grimmen, ono. w., Mnl. gremmen, 
Os, grimman -\- Ags. id., met de alge- 
meene bet. van het gezicht vertrekken 
+ Gr. chromos = gerucht, chremizein 
= brommen ; vergel. gram. 

Grind, v., van een werkw. dat alleen 
bestaat in A^s. grindan (Enff. to grind) 
= mal en -f- Lat, frendere. Gr. chriein, 
Scr. [/ghrs. 

Grinniken, ono. w., frequent, van 
grinnen, dat versterking is y&n grijnen. 

Grint, verscherping van grind. 

Grissen, o. w., voor gripsen^ Hgd. 
gi'opsen : intensieven van grijpen. 

Grit, m., z. 2. griet. 

Groef, V . , Mnl . groeve -j- Ohd . gruoba 
(Nhd. grube), Ags. ^of (Eng. groové), 
van denz. stam als 't imp. «van graven. 

Groeien, ono. w., Mnl. id. + Ohd. 
gruoen (Mhd. grüejen)^ Ags. growan 
(Eng. to grow), O f ri. groioa, On. groa 
(Zw. gro, De. groe), van GeraaJl/oRö^ 
sterken graad van Germ. 1/gra, waar- 
van met -S' s\i^xgras[z. d. w. en vergel. 
nog g7'oen en groeze). 

Groen, bijv., Mnl. id., Os. groni + 
Ohd. gruoni (Mhd. grüene, Nhd. grtin), 
Ags. grene (Enf;^. green), Ofri. id., On. 
gi'oenn (Zw. en De. grön) : met -n- suffix 
van Germ. V^grö (z. groeien). 

1. Groep, V. (goot), byvorm vandop, 

2. Groep, v. (troep), uit Fr. groupe 
= klomp, hoop, byvorm van croupe, 
van een Germ. "kruppo (z. kreupel en 

• kruipen). 

Groeten, o.. Mnl. id., Os. grotian -f 
Ohd, gruozzen (Mhd. orüezen, Nhd. 
^früszen), Ags. gretan (Eng. to greet), 
Ofri. ^eta. De bet. zyn : te Ujf gaan, 
uitdagen, aanspreken (z. gretig]. 

Groeze, v., Mnl. g^-oese -j- Mhd. 
gricose, ablaut van gras. 

Grof, byv., Mnl. id. + Ohd. grob 
(Mhd. grop, Nhd. grob) : niet verder op 
te sporen. 

GroQen, ono. w. + Mhd. grüllen 
{Egd.grolle>7), Eng. to growl, ablaut 
van Mhd. grellen, Ags. grillan ; de bet. 
zyn : schreeuwen, knon'en, spotten 
schertsen. ' 



Grom, o. , wellicht gemk Eng. ^rum^, 
uit Ofra. grume, dat met It. grumo, van 
Lat. grumum (-ics) = hoopje. 

Gh?ommden, o. w., is ablaut van 
grimmelen. 

Gh*ommen, ono. w. -|- Hgd. grum- 
meln, Eng. to grumhle, met ablaut van 
den wortel van grimy gram. Het Fr. 
grommeler is uit het Germ. 

Grond, m., Mnl. id., Os. grund + 
Ohd.grunt (Mhd.id., Nhd. grund), Ags. 
gTTuna (Eng.ground), Ofri. grund. On. 
ld. (De. en Zw. id.), Go. in samenst. 
arundu- + Scr. harmya = binnenste, 
Lat. gremium = schoot, Lith. gramz- 
dus = groeten diepgang hebbende. In 
't Germ. werd m tot n vóór de d van 't 
suffix. 

Grondel, m. + Hgd. grundel : van 
grond, omdat hij zich by den grond 
ophoudt. 

Gronding, m. -j- Hgd. grundling. 
Eng. groundling : netz. als 't vor. w., 
maar met ander suffix. 

Grondvest, v., verbaalabstr. van 
grondvesten : z. vesten. 

Groom, o. (grom) : z. grom. 

1. Groot, byv. (niet klein), Mnl. id., 
Os. grot + Ohd. groz (Mhd. id., Nhd. 
grosz), Ags. great (Eng. id.) ; niet in het 
Oostgerm. + wellicht Lat. grandis. 

2. Groot, m. (munt), Mm. grote, uit 
Mndd. id. = een groote penning : 
vergel. Hgd. groschen, Fr. aros. Het 
Meng. grote (thans groat) ook uit het 
Ndd. 

Grop, V., verscherpt xxii grob, grubbe^ 
waarover z. greb. 

(H*ot, V., uit Fr. grotte, y&n Mlat. 
gruptam (-a). Lat. crypta. Gr. krypté 
= verborgen kelder, een afleid, van 
kryptein = verbergen. 

Gruis, o. (puin), Mnl. gt^wus + Mhd. 
gruz (N hd. gr ausz), met grie s van 
Germ. 1/greus, bijvorm van V/greut, 
waarvoor z. gruit. 

Groit, V., Mnl. grute 4- Ags^ grui 
(Eng. grout). On . grau tr (Z^.gröt, De. 
aröd) : Germ. 1/greut + Lat. rudus = 
ki ezel, pui n, Lith. ^udo^ = koorn: Idg. 
1/ghrbüd (z. gruis en gort). 

Grondje, o., uit gi'undeltje, waar el 
tussohen dent weggevallen is; z. voorts 
grondel. 
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Omp, y. : z. grbp en greb. 
G)*at, y., ontleend aan Ndd. grut, 
hete. woord als gort. 
Gratto, m. : z. 2. griet. 

1. Gra^v^el, m. «afschrik), yan gru- 
toelen, frequent, van aruwen, Mnl. id. 
4". Ohd. gruen (Mhd. gruvoen^ Nlid. 
grauen), Eng. to grotö : Germ. 1/grö; 
daarneyens Germ. I/grüs : Mhd. grüs 
(Nhd. graus)y Ags. gryre, Os. gruri, Z. 
ook grijzelen. 

2. Gra^v^el, o. (dunne gort), gel^k 
Eng. gruei, uit Fr. gruel (thans grviau), 
van Mlat. grutellum, dimin: van grutum 
= meel, hetwelk uit Germ. gort. 

Guano, v., uit Sp. id., van Peruv. 
huanu = mest. 

Gnf, bijy., + Mnd. guf, dial. Hgd. 
goMfelsch (= met volle hand), van gaufe 
= de holle hand. 

Gnichelen, ono. w., bijvorm van ^oo- 
cJieUUf onder invloed van Hgd. gaukeln. 

GnieheUieil, guichhieil, o. -|- Hgd. 
gauchheil, zooveel als salus stultorum 
d. i. geneesmiddel der gekken (z. guig). 

Gmg, v., ook in babbelguig^e, babbel- 
gui^e, uit Hgd. : Nhd. aauch, Mhd. 
gouch, Ohd. gouh + Nnad. ook, Fri. 
aek, gók, A^. geac. On. gaukr = koe- 
koek (ook in 't Nhd. dommerik, ^ek) : 
een samentrekking van "gauguh-, dimin. 
van *gaug' gelijk Lat. cuculvs en Scr. 
hokiias van 'kouk- ; het simplex komt 
voor in Ier. cuach, Bret. cog. De Idg. 
anlaut k werd Germ. g in plaats van A 
(z. roekoer). 

Gni^n, ono. w., van guig (z. d. w.). 

Gnil, m. -|- Ndd. gule, Mhd. gule ^ 
ever, hengst (Nhd. gaul) + Lith. kuitys 
== ever : h werd Germ.^ in plaats van n. 

GaiiUe, v., uit Eng. guinea = munt 
van goud van Guinea. 

Guit, m. : vergel. Mnl. guten = blaf- 
fen, spotten -|- Hgd. gauzen = blaffen, 
uitschelden. On. gauta = babbelen : 
niet verder op te sporen. — Vergel. ook 
het alleen in 't Hgd. voorkomende haujat, 
dat van onbek, oorspr. is. 



1. Gol, byv. (ronduit) + ^dd. guU^ 
mild. Meng. gulle == vroolijk : oorspr. 
onbek. 

2. Gul, V. (visch) : oorspr. onbek. . 

1. Gnlden, byv. (van goud), Mnl. id., 
Os. guldin -j- Ohd. guldin (Mhd. id., 
Nhd. gulden). Go. gulpeins, afgel.^van 
den ouderen vorm van goud (z. d. w.). 

2. Gnlden, m. (munt), is het vorige 
w. zelfst. gebr., en beteekende eerst een 
gouden munt, om naderhand een zil- 
veren van gel4jke waarde te bedieden. 

Golden^v^eit, v. : voor het 1^^* lid z. 
1. GULDEN, voor het 2'*'* weit. 

1. Gnlp, y. (slok) + Ndd. en Eng. id. : 
onomat. 

2. Gnlp, V. (watergolf) : hetz. w. als 
't vorige ; vergel. 1. golf. 

6. Gnlp, V. (opening) : hetz. w. als de 
vorige, to^epast op de beweging b|j het 
gu^en. 

Gnbog, b^v., Mnl. gulsich, y&nguh 
= vratig + Mndd. id. : wellicht van Lat 
gulosus, adj. van gula (z. l. keel). 

Gunnen, o. w., Mnl. gonnen, jonnen, 
Os. giunnan -f Ohd. id. (Mhd. gunnen, 
Nhd. gonnen) : met prsefix ge- en het 
pr»terito-pr8esens Os. unnan, Ohd. id., 
Ags. id.. On. unna ; verder verwantr 
scnap onzeker. 

Gnnst, y., Mnl. gonst, jonst -f- Hgd. 
gunst : van gunnen ; daarnevens Os. 
unst, anst, Öhd. unst, anst, Ags. eest. 
Go. ansts van het simplex : sommige 
vormen met sterken, andere met zw. 
stamgraad. 

Gnrl^e, o. , uit agurkje : vergel. Hgd. 
gurke (z. agurk). 

Gust, byv. -f- \^dd. guste : oorspr. onb. 

Ghits, V., uit Fr. gouge. van Mlat. 
gubiam (-a), wiens oorspr. onbek. 

1. Gutsen, o. w., a^el. van 't vor. 
w. : met een^to uitsteken. 

2. Gutsen, ono. w. (tappelings uit- 
loopen), gelyk Eng. to gush en On. 
gjosa, intens, van gieten. 

Ghinr, b|jv., door valsche analogie uit 
onguur (z. d. w.). 



H. 

Ha,tuss.-|- Hgd., Eng., Fr. id.: onom. | (Mhd. hac, Nhd. hag), Ags. Aa^a'Eng. 
Haag, V,, Miü. haghe -f- Ohd. hag\haw). On. hagi (Zw. hage. De. have)^ 
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verwant met Lat. cingere.{^. sïmgbl); 
TWg. verder heg en fmnen. Uit Germ. 
komt Fr. haie. 

HaagdooFii, m. 4- Hgd. hagedom, 
Eng. hawthom, d. i. doornstruik die 
tot naag dient. 

Haai, v. -j- Zw. A(y, De. hax, IJsl. 
Aar : oorspr. onbek. Uit Ndl. komt Hgd. 
hai\ de Eng. naam van dien viscn: 
shark, is ook van onbek, oorspr. 

Haak, m., Mnl. fiake + On. hakt 
(Zw. hake, De. hage), staat tot hoek als 
üarcn tot i?ocr; vergelijk nog Ohd. hago, 
Mhd. hake, Nnd. Ao^ en 2. ?uih. 

Haal, V., Mnl. Aafe + Ohd. hahala 
(Mhd. ^)^e/, Nhd. hahel, hahl, hohl), 
a^el. van *^aAew = hangen (z. d. w.). 

1. Haam, m. (vischnet) + Ohd. ^mo 
(Mhd. hame, Nhd. Aame») : oorspr. on- 
zeker. 

2. Haam, o. (paardentuig) -f- Hgd. 
en Eng. hame : oorspr. onzek. Uit net 
Germ. komt Osl. chomontü, Ru. cho- 
muti, Boh. chomant, Po. chomat, waar- 
uit weer Hgd. hufnmet. 

Haan, m., Mnl. hane, Os. kano + 
Ohd. hano (Mhd. han, Nhd. hahn), kgs,. 
hana, Ofri. Aona, On. hani (Zw. en De. 
Aane), Go. hana, van een verloren ww. 
*hanan = zingen + Scr. kanhani. Gr. 
Aana>3'ein = klinken, Lat. canere, Oier. 
c««aim = zingen, Lith. hankalas = 
klok (zie voorts hoen en hen). 

Haander, m., met ejwnthet. d van 
*^aan-f-Ndd. hennie, Fri. Aane = bies. 

1. Haar, o., (cheveu), Mnl. haer, Os. 
Aar -h Ohd. id. (Mhd. id., Nhd. Aaar), 
Ags. hoer (Eng. Aair)^ Ofri. her, On. 
Aar (Zw. har. De. Aoar) : verder ver- 
wantschap onzeker. Een Germ. afleidsel 
van haar gaf het Fr. haire = haren 
kleed. 

2. Haar, ra. (werktuig) + Ndd. har 
= haarhamer : z. haren. 

3. Haar in haar op de tanden hebben 
is niet haar = hader (d. i. twist), maar 
1. haar: de uitdrukking = baarden 
knevels hebben: verg. Hgd. Haare auf 
den Zdhnen haben. 

.4. Haar, bezitt. bijv., eigenlijk genit. 
vr. enk. en gen. meerv. van den staiia 
van hij + -^s. here (Eng. her), Ofri. 
Aere : z. hij. • 

5. Haar, tuss..in /loar en hot: z. hot. 

Haard, m., Mnl. haet-t, heèrt^ Os. 



herp + Ohd. herd (Mhd. hert, Nhd. 
herd), Ags. Aeorj^ (Eng- Acar^A), Oiti. 
herth\ verder On. Ayrr = vuur. Go. 
hauri = kool_-f^ Lat. cremare = bran- 
den : Idg. 1/Ker. 

1. Haas, m. (dier), Mnl. hase + Ohd. 
haso (Mhd. en Nhd. ha^e), Ags. Aara 
(Eng. Aore), On. heri (Zw. en De. hare) 
4- Scr. gaga van V^qoq == spnngen, 
We. ceinachy Opr. «o^nw. — Uit Germ., 
Fr. hase. 

2. Haas, m.,in ossenhaas : z. 2. hak. 
Haast, V., Mnl. haeste, gel^k Ën^. 

ha^te, uit Ofra. hoste (thans hdte) ; uit 
het Ndl ging het woord over in 't Fri., 
Hgd. en Skand. host. Ofra. haste is uit 
Germ. "haisti : Ohd. heisti, Ofri. JuBste 
= geweldig, Ags. heest = geweld. On. 
heip = toom. Go. haifsts = twist, waar- 
over verder hü heftig. 

Haat, m. , Mnl. hate nevens h€U (yer- 
ffel. Naaren barrevoets), Os. heti -+- Ohd. 
Ttaj (Mhd. id., Nhd. hctëz), Ags. h^e 
(Eng. Aaie), On. hatr (Zw. Aa<, De had). 
Go. natis : niet buiten Germ. 

Hab^t, o., uit Fr. habit = kleeding, 
vroeger ook gewoonte (vergel. costuum)^ 
van Lat. habitum {-us) = houding, 
wyze, gewoonte, van 't v. d. van habere 
= hebben (z. d. w.). 

Hach, V., gevormd uit hacheUjk, 
welk adj. alleen in Ndl. en Ndd. : 
oorspr. onbek. 

Hacl^e, o. + Hgd. hache = jonge- 
ling, waaghals : oorspr. onbek. 

Hacht, m., waarnevens by Kil. hach* 
ten, haften = hakken, en haftéel = 
houweel, is verwant met Germ. *harpa 
(Ohd. heppa = zeis, VI. hapken = byl), 
waaavan Fr. hache (z. heep). 

Hadik, v., gelijk Ohd., Mhd. en 
Nhd. attich, ontleend en afgel. van Lat. 
acte. Gr. aktea. 

Haft, o. : alleen in 't Ndl. en Ndd. ; 
oorspr. onbek. 

-faaftig, suffix, door Hgd. invloed, 
nevens achtig, dat met -ig, een uitbrei- 
ding is van *acht, "haft, Os. haft -f- Hgd. 
haft, Go. bijv. nw. en suff. hafts : is 
verl. deelw. van heffen -f- Lat. captus 
(z. h^pen]. 

Ha^^edis, v. , Ondd. rgithassa -|- Ohd. 
pgideh'sa (Mhd. egedehse^ Nhd. eidechse), 
Ags. apexe : oorspr. onbek. ; vergel. 
hehs: 
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Hagel, m., Mnl. id. + Ohd. hagal 
(Mhd. en Nhd. Tuwel), Ags. hagol (Eng. 
Juiil), On. luigl (Zw. en De. naffel) + 
Gr. AacAZêa; = kei. 

Hagendeveld, o., vervormd uit Eae- 
gaenv$ldf naam van een uitstekend 
dapper heer. 

1. Hak, m. (houw), v. (houweel) + 
Hffd. hcuihe: van hakken 4- Mhd. en 
Nhd. hacken, Ags. haccan (Eng. to 
hack), Ofri. ha^'a, Zw. hacka. De. 
hakk^ intensief van houioen. Niet van 
hier komt Fr. hacker (z. h^cht). 

2. Hak, V. (hiel) -|- Hgd. hacke, ver- 
want met haak ; van denz. wortel zgn 
a^. Ohd. hahsa (Mhd. hahse, Nhd. 
hoekse) = knieboog +• Scr kaksas =» 
okselhoite. Lat. cofl?a == heup ; — een 
verder afleiding is Ags. en Om* koxene 
5= knieboog, Ndl. 'hasen en h,€tas (in 
ossenhaas) = heupstuk ; — een ander 
aflmding nog is hiel (z. d. w.). 

3. Hak, m. (tak), byvorm van haak, 
dus =» krom takje. 

Haken, o. en ono. w., in alle bet. van 
kaak. 

1. Hakkelen, o; w. (aan stukjes hak- 
ken), frequent, van hakken = nou wen 
(z. 1. har). 

2. Hakkelen, ono. w. (stotteren), 
frequent van een werkw. hakken, dat 
met hokke i byvomi is van hikken (z. 

Hakkenei, v., Mnl. hackende, uit 
Fr. haquenée, waamevens haque (hier- 
uit ook Eng. hackney en hack) : oorspr. 
onbek. 

Hakketeeren, ono. w., met Rom. 
suffix van hakken, het denom van 1. 
hak. Vergel. steeds op iemand hakken. 

1. Hal, V. (halle), Mnl. kalle, Os. 
halla -h Ohd. id. (Mhd. en Nhd. halle), 
Ags. heal (Eng. hall). On. höll (Zw. 
hall), van denz. stam als 't enk. imp. van 
helen en verwant met cel. 

2. Hal, o. (bevrozen plek) + On. hela 
== rijp + Scr. garad, Osl. slana == rijp, 
Lith szalH = vriezen. 

Halen, o. w., Mnl. id., Os. halon -+- 
Ohd. id. (Mhd. noln, Nhd. holen), Ags. 
geholjan, Ofri. halja + Gr. haleein. 
Lat. calare = roepen, ontbieden (z. 
loeien). Uit het Germ. komt het Fr. 
kaler en van hier het Eng. to hale = 
voortslepen. 



Half, b\jv„ Mnl. id., Os. id. + Ohd. 
halb (Mhd. en Nhd. id.), Ags. healf 
(En^. half), Ofri. half, On,' halfir(Zw. 
half, De. halv). Go. h^lbs : niet buiten 
het Germ. ; verg. nog h^ilve. 

Halftor, m. : z. halster. 

Halm, m., Mnl. id., Os. id. + Ohd. 
id. (Mhd. en Nhd. id.), Ags. healm (Eng- 
halm, haulm). On. halmr (Zw. en De. 
halm) + Gr. kalamos = riet (waaraan 
b'cr. Juüamas en Lat. calamus ontleend 
zijn). Lat. culmen == spits, Osl. slama, 
Ru. soloma = stroo, van Idg. 1/kel = 
uitsteken. 

Hals, m., Mnl. id., Os. id. + Ohd. 
id. (Mhd. en Nhd. id.), Ags. heals, Ofri. 
hals, On. id.. Go. id. -f- Lat. colktm 
(d. i. *colsum), van Idg. \/kËl = uit- 
steken, van waar bijv. excelhre, Fr. 
excellent. — Uit Germ. *hals'berga, Fr. 
hauhert. 

Halsstarrig, byv., uit Hgd. id., met 
'ig van hals en star == stijf. 

Halster, m., Mnl. id.. en halter, uit 
halfter, Ondd. helifïra -\- Ohd. half tra 
(Mhd. en Nhd. halfter), Ags. hcetftre 
(Eng halter); daarnevens een korter 
vorm : Mnl. helce -f- Ohd. Iialb, Ags. 
hylf(Eng. Aefee= handvat) : niet verder 
op te sporen. 

Halt, halte, v. en tuss., uit Fr. halte, 
van Hgd. halten == houden (z. d. w.). 

1. Halter, m. : z. halster. 

2. Halter, m. (handkogel), wellicht 
hetz. w. als het vorige, door de bet. 
h/indvat. 

Halve, voorz., Mnl. halven -\- Hgd. 
halben : eigenljik dat enk. en meerv. van 
't znw. haïve, Os. hal^a -\- Ohd. halba 
(Mhd. en NM.halbe), Ags healf (Eng. 
half in behalf), Ofri. hcuve, On halfa. 
Go. halba = zijde, kant, afgel. van 
't bijv. nw. half : rechter en linker 
zijden zijn zooveel als rechter en linker 
helften ; vergel . nog suff. hande. 

Halzen, o. w., in alle bet. afgel. van 
hals. 

1. Ham, m., in inham en uitham, 
staat tot haven (in 't Zw. h 'mn) als stem 
tot Go. stibna of hemel tot Eng. heaven. 

2. Ham, v. (hesp), Mnl. hame -{- Ohd. 
h^ma (Mhd. en Nhd. hamme), Ags. 
hamm (Eng. ham). On. hom -\- Lat. 
camurus = gekromd, We. cam = 
gebogen. 
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Hamei, v., Mnl. hameide, uit Ofra. 
hamede, hamée, waarvan oorspr. onbek. 

1. Hamel, m. (gesneden ram), Mnl. 
id. + Ohd. hamal (Mhd. hamel^ Nhd. 
hammei), is zelfst. gebr. bijv. nw. en 
bet. verminkt ; vergel. nog Ohd. ham^- 
lon, Ags. ham,eljan (Eng. to ham,ble). 
On. hamla = verminken : niet verder 
op te sporen. 

2. Hamel, v. (made) : z. emelt. 
Hamer, m., Mnl. id., Os. hamur-\- 

Ohd. hamar (Mhd. hamer, Nhd. ham- 
mer), Ags. hann.er (Eng. hammer), Ofri. 
homer^ On. hamarr (Zw. hammare. 
De. hammer) = steenen tuig + Scr. 
agman, Osl. kamy, Ru. hamene = 
steen. 

Hamster, m., Mnl. hamester, Ondd. 
hamstra + Ohd. hamastro (Mhd. en 
Nhd. hamster) : oorspr. onbek. 

Hand, v., Mnl. id., Os. id. + Ohd. 
^«« (Mhd. id., Nhd. hand), Ags. id. 
(Eng. id.), Ofri. hond. On. Aön3 (Zw. 
hand. De. haand). Go. handiLS, ver- 
want met Go hinpan = grypen ; niet 
buiten het Germ. 

-hande, suflBx, Mnl. id. -f- Hgd. 
hande, gen. meerv. van AawcZ = soort, 
het voorgaande w. ; vergel. halve. 

Handel, m. -f Hgd. id.: verbaalabstr. 
van handelen, Mnl. id. -I- Ohd. ha>^ ta- 
lon (Nhd. handeln),Kgs. handlian (Eng. 
to handlé). On. hondla{Zvf. handla. De. 
handle) = in de hand nemen, zich bezig- 
houden met, afgel. van hand. 

Handhaven, o. w . van Mnl hant- 
have + Hhd. handhahe = handvatsel, 
waarin het 2**® lid van den stam van 
hebhen of heffen : vergel. -haf tig en 1 . 
hecht. 

Handlanger, m., van de uitdr. de 
hand langen, d. i. reiken (z. erlangen) 

Handvest, v., Mnl. handveste + 
Ohd. handf^sti (Nhd. handfeste) = wat 
door handteekening bevestigd is; het 
2^« lid is met e = a van vast. 

Hanebolten, v. meerv. : het tweede 
lid behoort bij 1. bout, wegens de knop- 
vormige uiteinden ; voor het 1**«, z. 

HAANDER. 

Hangebast, v., met bast in de bet. 
van strop. 

Hang^en, o w., Mnl. hanghen en 
haen + Ohd. hahan (Mhd. hahen, ^hd. 
hangen), Ags. hon (Eng. to hang), Ofri. 



hita, On. hanoa, Go. hahan -|- Scr» 
^anh = twijfele n , La t, curtctari =^ 
aarzelen : Idg. 1/Ranq. 

Hangmat, v., gelyk Hgd. hanae- 
matte, voiksetym. vervorming uit Fr. 
hamac, dat met Eng. hammock, uit Sp. 
hamaca, en dit van Haïti, waar zoo een 
net hamacca heet. 

Hanig, bijv., van haan : vergel. Fr. 
coquet en Eng. cockish, 

Hannèkemaaier, m., bij Halma 
hannehen, dat dimin. is van (Jo)han. 

Hanneman, m., maar een Geldersche 
hoeve genoemd. 

Hans, m , gelyk Hgd. id., de geklem- 
toonde silbe van Johannes, welken naam 
door Gr. uit Hebr. Jochandn ^= van 
God gegeven, Deodatus, Dieudonné. 

Hanssop, m , vergel. Fr. Jean 
Potage, voorts Hgd. Hanswurst en Eng. 
Jack Pudding, 

Hanteeren, o. w., Mnl. hanier'^en -f- 
Mhd. en Nhd hantieren,mi Fr. hanter 
= dikwijls bezoeken, waarvan de oor- 
spr. onzeker is. De Ndl. en Hgd. w. 
wijzigden hun bet omdat men ze in 
verband bracht met hand. 

Hansse, v. , Mnl. hanse -\- Ohd. hansa 
(Nhd hanse), Ags. hos. Go. hansa : Ug. 
*hdm-sat-, sev. met *^am== Idg *kom: 
Lat. cum. Ier. com = met, samen (z. 
GE-) en _den sterken graad van dem 
Idg. l/sED = zitten : vergel. Scr. 
samsad' = vergadering. 

Haperen, o. w. + Ndd. hapern. 
waaruit het Hgd. hapern : oorspr. 
onbek. 

Happen, o. w. + Ndd. happen-., 
vergel. Hgd id. en Fr. hap'per: onomat. 

Hapschaar, m. : vergel. Fr. happe- 
chair : ontleding onzeker. 

Har, V., Mnl. harre, herre + Ags. 
heorr. On. hjarri : niet verder op te 
sporen. 

Hard, byv., Mnl. hart, Os. hard + 
Ohd. hart (Mhd. en Nhd. id.), Ags. 
heard (Eng. hard), Ofri. herd. On. 
hardr (Zw. hard. De. haard), Go. 
hardus -\- Scr. kratus = kracht. Gr. 
kratys Osl. crw5<VM= sterk: Idg. \/kkr 
= maken, van waar ook Lat. creare = 
scheppen. Uit het Germ. komt Fr. 
har ai. 

Harder of herder, m., wellicht van 
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* keerde = kudde (z. herder), omdat hy 
zich in verbazend groote scholen op onze 
kusten Tertoont. 

Hardvochtig, b|jv., met -tg van 
hard en vocht in de bet. van humeur, 
tenwerament. 

Haren, o. w. (scherpen) + Ndd. id., 
van zel&t. nw. har = scherpte, verwant 
met Hgd. herb = bitter, en Eng. harm 
AgB. Marm, Os. Aarm = pyn. 

uarinAf, m., Mnl. herinc -4- Ohd. 
hering (Mhd. herinc, Nhd. heriig), 
Ags. hoer ing (Eng. herring) : wellicht 
van heer = leger, omdat mi in groote 
scholen zwemt; van hier het Fr. haren g. 

Hajrk, v. -f- Ndd. harke, waaruit 
Hgd. id. ; verwant met Eng. harrcyvo. 
On. herfi = egge. 

HarlèkUn, m., gelijk YLgdi.harlehin, 
Eng. harlequin en It. harlecchino, uit 
Fr. harle(min, Ofi^. hierlehin en helle- 
Quin^ en oit uit het Germ. : Ofri. helle 
Kin, Ags. helle cyn. On. heljar hyn = 
helle kunne, diuvelsgebroed, dwergen. 

Harnas, o., Mnl. id., geUjk Mhd. 
hama^ch (Nhd. harnisch), uit Ofra. 
harnas (thans hamaia) : dit van Mlat. 
*hamamum, a^el. van 't Germ. *hme 
= hoorn (z. hersenen). Fr. har nats komt 
met de bet. van hoofddeksel voor. 

Harp, V., Mnl. harpe + Ohd. harfa 
(Mhd. en Nhd. har f e), Ags. hearpe 
(Eng. harp). On. harpa (Zw. id.. De. 
harpe) : mét verder op te sporen ; stellig 
een Germ. woord; ging in t Rom. over : 
Fr. harpe. 

Harpen, o. w. (ziften) van harp = 
soort van zeef, hetz. w. als *t vorige. 

Harpluis, o. : het !»*• lid har is Ohd. 
haru (Mhd. har, Nhd. haar\ Ofii. her. 
On. horr = vlas 4- Lat. carer '■ = wol 
kaarden, Osl. ^esa = kammen. 

Harpo^i, m., gel^k Hgd. harpune 
en Eng. harpoon, uit Fr. harpon, aug- 
ment. van Ofra. harpe = haak, klauw. 
Gr. harpê. 

Harpnis, o., geljjk Ndd. harpüse en 
Zw. hdrpos, uit Fr. harpois, gevormd 
met Germ. hars en Rom. pois=* pik (z. 
d. w.) : het waalsch zegt hdrpique, d. i. 
h^arspik. 

Harre^v^arren, ono. w., waarschljn- 
lyk niet een samenstelling met hader 
= twist, maar een reduplicatie van war- 
ren, gel^k h^assebassen van bassen. 



1. Hars, m. (visch) : z. hors. 

2. Hars, o. (boomsap), Mnl. id. 4- 
Ohd; fuirjat (Mhd. en Nhd. id.) : oorspr. 
onbek. ; voor de slotletters, verg. gansch 
evLoanx. 

Harst, m. , Mnl. id. + Ohd. id. (Mhd. 
en Nhd. id.) = 1. rooster, 2. stuk vleesch 
om te braden : misschien heeft men hier 
twee woorden, maar het is onmogelijk 
dit te beslissen, daar de verwante vor- 
men niet z^jn op te sporen. 

Hart, o., Mnl. herte, Os. heria 4- 
Ohd. Aer-^a (Mhd. her ze, Nhd. herz), 
Ags. Aeorte(Ëng. hearis, Ofri. herte. On. 
hAorUjt (Zw. hjerta. De. hierte). Go. hiiirto 
4- Gr. kar dia. Lat. cor, gen. cordis 
(Fr. cceur), Ier. cridhe, Osl. sridice, 
Lith. szird<s : alle van 1/kbrd ; daame- 
ve ns Scr. krdayan. Ze. zaredaya, van 
1/gherd. 

Harten, o., in het kaartspel, is gen. 
van 't vorige hart, als byv. nw. opgevat 
en dan zelÊt. gebr. : Fr. de cceur. 

Haxtevang^er, m. + ^S^- hirsch- 
fdnger: het l»*® lii is gen. van hert 
(byvorm hart). 

Haspel, m., Mnl. id. -\- Ohd. Tiaspil 
(Mhd. en Nhd. haspel) : van haspe (in 
\ VI.), Mnl id. + Ohd. haspa (Mhd. en 
Nhd. kaspe), Ags. kcesp (Eng. hasp). 
On. haspa (Zw. en De. haspe) met de 
bet. streng garen, gedraaid voorwerp, 
haak : z. hesp. 

Hassebassen, ono. w., gev. als har- 
rewarren (z. d. w.). 

Haten, o. w., Mnl. id. -{- Ohd. has- 
zon (Nhd. kassen), Ags. Aa(;a« (Eng. to 
hate). Go. Aaton : denom. van kaat. 

Hau'W, V. (peul, korenaar), ouder 
Nndl. kouwe, kauwe(n), houde, met 
anorgan. k voor *auw -f- Ohd. agana 
(Mhd. ane, Nhd. aAwe), Eng. awn. On. 
o^n (Zw. a;^n, De. avné). Go. ahana == 
kaf 4" Gr. acAwc (d. i. *aknê), Olat. 
a^Tuz, Lith. akutas = baard aan gerstén- 
aren : Idg. 1/aq, synon. en verwant 
met l/II van 2. aar. 

Have, V., Mnl. id. 4- Ohd. kaba 
(Mhd. en Nhd. kabe), Ofri. ^ra : van 
den stam van kebben. 

Haveloos, bijv., onderging den in- 
vloed van havenen. 

Haven, v., Mnl. id. 4" Mhd. habene, 
Ags. kcefene (Eng. kaven), On. köfn 

7 
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(Zw. hamn. De. habn) + Oier. cuan (d. 
1. *copno). Uit Ndd. kwam Nhd. hafen. 

Havenen, o. w., in alle gunstige en 
ongunstige bet., uitgaande van de alge- 
meene bet. handelen ^ is een frequent . van 
^hcuoe = handvat : vergel. handhaven. 

Haver, m., Os. ha^oro + Ohd. ha- 
baro (Mhd. haber, Nhd. id. en fuifer) : 
alleen in 't Germ. van 't vasteland; 
oorspr. onbek. Meng. haneren On. Iiafri 
zijn ontleend. Bevindt zich ook in Fr. 
Jiavresac = ha verzak, van de voerlieden 
naar de krygslïeden overgegaan. — Yan 
haver tot gort is door volksetym. ver- 
vormd uit van avertot aver, waarin aver 
(Os. aZora, Ags. afora) = afstamme- 
ling, zijnde een afleid, van af(z, d. w.). 

Hetveresch, v. + Hgd. abrésche en 
éberesche : zoo ook Holl. hdveresch en 
Vla. haverésch: wellicht volksetym. 
vervorming. 

Havery, v. : z. a'vtbrij. 

Havezaat, v. (landgoed) + Mhd. 
hovesaeze (eigenaar van een noeve) : 1^*® 
lid is hof; het 2^« als in nazaat. 

Havik, m., Mnl. havic, Os. habitc 
-{- Ohd. habuh (Mhd. habich, Nhd. ha- 
bicht), Ags. heafoc (Eng. haioh), Ofri. 
hauh. On. haukr (Zw. hoh) -|- Ru. 
hobuzu = valk ; — de vormen : Bret. 
hébog, Gaël. seabagh veronderstellen 
ontleening door Kelt. aan Germ. of om- 
gekeerd. 

Haze, V., zelfde woord als 2. haas. 

Hazelaai*, m., Mnl. haselare, met 
-aar van hazel (alleen nog in samenst. 
over) -{- Ohd. hasala (Mhd. en Nhd. 
hasel), Ags. hcBsel (Eng. haset), On. 
Jiasl (Zw. en De. hassel) -j- Lat. corylus 
(met r uit s tusschen twee klinkers), 
Oier. coll (d. i. *cosl). — Komt in namen 
van dieren voor, die hazelnoten eten of 
in hazelstruiken leven. 

Hazepeper, v. : hier is peper = poi- 
vrade, Hgd. pfefferbrühe. 

.HazevTind, m. == hond voor de ha- 
zenjacht ; het 2^^ lid wind = hond + 
Ohd. wint = hazewind (Mhd. viint- 
brache, vnntspil, Nhd. windhund, wind- 
spiel) : wellicht uit *hwind, zoodat het 
den middelgr. vertoont van den wortel 
die met zw. gr. voorkomt in hond (z. d. 
w. alsook 1. dol). 

He, tuss. : vergel. Hgd. ?ie, Fr. hé : 
onomat. 



H^belUk, b^v., van hebben, gd^jk 
Lat. habilis (Fr. habHe) van habere: 
dit zegt men echter alleen van personen, 
dat van zaken. 

Hebben, o. w., Mnl. hebben^ Oa. 
hehbjan + Ohd. haben (Mhd. en Nhd. 
id.). Ags. hdbban (Eng. to have), OM. 
hebba. On. hafa (Zw. hafva, De. have). 
Go. haban -f- Lat. habere (Fr. anoir). 
Arm. ham : Idg. \/khabh. Voor de af- 
wisseling van e en a, verg. zeggen. 

1. Hecht, o. (handvat), Mm. id. 4- 
Ohd. hefli (Mhd. hefte, Nhd. hffi) ; on- 
zeker ot van den stam van hebben dan 
wel van heffen. 

2. Hecht, b^v. (vast) + Fri. hefte, 
beide met suff. -ti- ; daarnevens Os. haft, 
Ohd. id., Ags. heeft, Go. Aö/'m = gebon- 
den, gevangen, met suff. -ta-, van den 
stam van heffen (z. d. w.) -|- Lat. ccaOus. 

3. Hecht, m. (snoek), by Kil. he?tet, 
Ondd. Iiaceb -f- Ohd. AacAï< (Mh4. 
hechet, Nh(f. hecht), Ags. ^<^c^é^:wel, 
gelijk 1. A^AéZ, een afleid, van haak : 
veigel. Fr. brochet van broche. 

Hechten, o. w., Mnl. id., Os. heftan 
-f Ohd. id. (Mhd. en Nhd. heften), Go. 
haf^an = vast maken : denom. van 't by v . 
nw. Os. Iiaft, enz., vermeld onder 2. 
hecht. 

Hechtenis, v., naar 't model van ge- 
vangenis, afgel. van Mnl. hechte, hamte 
~= gevangenschap, Os. hafta + Ohd. 
id. = vastneming, band, gevormd met 
Germ. suff. "-«ö- als 2. h^ht en het daar 
vermelde adj. Aa/^. 

Hede, v. + Fri., Ndd. en Hgd. id. : 
oorspr. onbek. 

Heden, byw., Mnl. id.. met e ?= m 
ffelijk in krepel, daarnevens huden^ Os. 
hiudu, hiudiaa -f- Ohd. hiutu (Mhd. 
hiute, Nhd. neute), Ags. heodoeg, Qfn. 
hiud^a : een samenst. met den instr. 
van aag en van hij ; het Go. zei himma 
daga in den dat. ; een gel^ke vorm in 
Lat. hodie uit hoc die (van waar Fr. hm 
in ai0ourd*hui). Het Hgd. heeft nog 
heuer = dit jaar en hint = dezen nacht. 

Hederik, v. : z. hbrdbrir. 

Heede, v. : z. hede. 

1. Heel, byy. (geheel), Mnl. id., Os. 
h^l -f- Ohd. hiil, Ajs. ?UU (Eng. whole 
met anorgan. to), Ofri. hel, (Jn. heiU 
(Zw. hel. De. heel), Go. hails = onge- 
schonden, gezond : Ug. *hailaz gedi^- 
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thongeerd uit hciyaz -{- Scr. kalyas 
= gezond, Gr. halos =■ gezond. Z. voorts 

HBBLBN, HEIL, HEILAND, HEILIG. 

2. Heel, b(jv. (verzwegen) van helen. 

Heelbeen, o. : de plant ziet men ais 
een geneesmiddel aaa : vergel. gviichéU 
heU. 

Heelen, o. w., Mnl. hélen, Os. keijan 
4- Ohd. heüen (Mhd. en Nhd. id.), Ags. 
hcélan, Ofri. Aeto, Go. hailjan : van 
1. heel in de oorspronkelijke bet. 

Heem, o., Mnl. id., Os. hem -f Ohd. 
heim (Mhd. en Nhd. id.), Ags. ham 
(Eng. home), Ofri. hem. On. Aetwir (Zw. 
hem. De. hiem). Go. haims = huis, 
dorp, vaderland, wereld + Scr. \/hsi == 
veilig wonen, ksemas = woonst ; Gr. 
keisthai == liggen, rusten, kömé = dorp," 
Osl. {po)citi = rusten, Litii. hemas^^^^ 
dorp. uit het Germ. komt Fr. hameau 
= gehucht. 

Heemst, v., met de by vormen hemst, 
himst en hoemst : oorspr. onbek. 

Heen, byw., Mnl. hene + Ohd. 
hina (Mhd. en Nhd. hin), Ags. hina : z. 

HENEN. 

Heeirwortel, m. : z. haandbr. 

Heep, V., Mnl. hepe -\- Ohd. hepa en 
h^opa (Mhd. en Nhd. hepe en h,€ppe) -\- 
Gr. hopis = sikkelvormig zwaard (z. 

HACHT). 

1. Heer, m. (meester), Mnl. her e. Os. 
herro + Ohd. id. (Mhd. hen-e, Nhd. 
herr), Ags. heorra, Ofri. hera. On. 
A^rra : samentrekking van Os. herero, 
Ohd. heriro, comparatief van *ïieer, Os. 
Aör + Ohd. id. (Mhd. id., Nhd. hehr), 
Ags. har (Eng. hoor) =«= grns, eerwaar- 
dig 4" Scr. ^ara == bont. Wellicht zyn 
de Ags. en On. vormen aan 't Ndd. ont- 
leend, zoodat het bijzonder gebruik van 
dien gesubstantive^en compar. tot het 
Germ. van 't vasteland bepaald is. 

2. Heer, heir, o. (leger), Mnl. here, 
Os. hen -f Ohd. id. (Mhd. her, Nhd. 
heer), Affs. here, Ofri. id.. On. Aerr (Zw. 
en De. hdr). Go. harjis -\- Operz. hora 
= leger, Osl. id. = stryd, Lith. karos, 
Lett. karsch = oorlog, Pr. karjis « 
heir, Oier. cuire = ^aar. 

Heer^k, btjv., Mnl. id., Os. herltk 
+ Ohd. herlic (Mhd. herlich, Nhd. 
herrlich) : afgel. van ^heer, vermeld 
onder 3 . heer. 

Heers, v., gel^k Eng. hirse. De. id.. 



Zw. hirs, uit het Hgd. : Ohd. hir^o 
(Mhd. en Nhd. hirse) : oorspr. onbek. 

Heerschaar, v., saamgest. met %. 
heer = leger. 

Heerscmen, ono. w. + Ohd. herison 
en herrison (Mhd. heersen, Nhd. herr- 
schen) : een afleid, zoowel van 1. heer 
als van het daar vermelde adj. *heer\ 
hetzelfde geldt voor heerschap. 

Heerstraat, v. en heervtreg, m., 
samengest. met 2. heer = leger, en niet 
met l. heer = meester, zooak *s Heer en 
straat het zou kunnen doen gelooven. 

Heesch, byv. (schor), Mnl. id. -{- 
Nddi heisch, Mdd. id. ; daarnevens met 
s in plaats van sch : Ohd. heis (Mhd. en 
Nhd. id.), Affs. hos (En^. hoarse met 
anorgan. r). On. hass : wellicht verwant 
met hoest en Eng. to whistle. 

Heester, m., Mnl. id. -f- Mhd. en 
Nhd. h^ist-T : niet verder op te sporen. 
Uit het Germ. komt Fr. hétre == beuk. 

Heet, büv., Mnl. id., Os. het + Ohd. 
heiz (Mhd. id., Nhd. heisz), Ags. hot 
(Eng. hot), Ofri. hei, On. heitr (Zw. het, 
Ue.need), Go. haüs; verwant met 3. hei. 

Heeten, ono. w., Mnl. heten, Os. 
hetan + Ohd. heizzan (Mhd. heizen^ 
Nhd. heiszen), Ags. hatan, Ofri. heta. 
On. heita (Zw. Aefa, De. hedde). Go. 
haitan : niet buiten het Germ. ; de 
oorspr. bet. noemden ging over in die 
van genoemd worden onder invloed van 
het als zw. imperf. ^voelde heette, dat 
oorspronkelijk een lijdend prsesens was. 

Hef, V., Mnl. heffe -\-0\\di. heffo, hefe 
(Nhd. hefe) : van heffen (Fr. leéaih van 
lever). 

Heflèn, o. w., Mnl. id., Os. hef^ayi-^- 
Ohd. keffan (Mhd. ^ci?en, heben, Nhd. 
heben), Ags. hebban (Eng. <o Aeaue), 
Ofri. Aeoa. On. Aejp^a (Zw. hdfva. De. 
Aflpüe), Go. ha0an -{- Gr. Aöpê = greep. 
Lat. capio, Lett. kampt = nemen ; oe 
oorspr. bet. was vatten, van daar opne- 
men (z. 2. hecht). Er was in de vervoe- 
ging afwisseling tusschen fenb. 

Heft, o. : z. 1. hecht. 

Heftig, byv, + Ohd. heifti^ (Nhd. 
heftig) : van een nw. *hep uit %eift 
== strijd, waarnevens Go. haifsts, Ags. 
hoest, Ohd. en Mndd. heist, Mnl. host 
(z. haast en heisteren). Geen verband 
met hevig. 

Heg, hegge, v., Mnl. hegghe -\- Ohd. 
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heffffaOShd. en Nhd. Jiecke), Ags. heep 
(Eng. hedge\ On. heggr : met e = a en 

99 ""ïfi/ "^^^ Aaa.a. 

1. tiSi» V. (heiblok), Mnl. heie + Mhd. 
id. ; ook Mnl. heien = slaan : oorspr. 
onbek; Hieruit Fr. hie en hier, 

2. Hei, y. : z. 1. heidb. 

* 3. Hei, bijv., in heidamp en heirooh, 
Mnl. A^« = hitte, Ndd. Aet= heet, dor 
+ Gr. haiein = branden, Lith. kaisti = 
heet z^n. 

4. Hei, tuss. : vergel. Hgd. hei, Lat. 
heia. Gr. eia: onomat. 

Heibei, v. : oorspr. onbek. 

HeUüok, o. : z. 1. hbi. 

-heid, sufSx, Mnl. -heit, heide, hede, 
Os. 'hed + Ohd. -heit (Mhd. en Nhd. 
id.), Ags. -had (Eng. -?iood en -head) ; 
komt alleen in 't Westcerm. als suffix 
voor, maar bovendien als zelfst. nw. Os. 
hed, Ohd. heit, Ags. ^orf. On. heidr. 
Go. haidus = waarcügheid, eer, toestand, 
wyze, persoon + Scr. kêtus = glans, 
vorm. 

Heidamp, m. : z. 3. hbi. 

Heide, v., Mnl. id. + Ohd. h^ida 
(Mhd. en Nhd. heide), Ags. hced (Eng. 
X«ai^), On. heidr (Zw. Xed, De. hed^. 
Go. /^atJW 4" Scr. kselram (uit s-kait- 
ram) = veld. Lat. -ceiwm (in ètfce^tn = 
runderweide), We. coed = bosch. Al- 
leen in 't Westgerm. bet. het ook heide- 
kruid. 

Heiden, m., Mnl. id., Os. hedin4- 
Ohd. heidan (Mhd. heiden, Nhd. heide), 
Ags. hoeden (Eng. heathen), Ofri. Ae- 
*7ien. On. heipinn. Go. vr, haiJ>no : 
zelfst. gebr. bijv. nw., afgel. van heide, 
naar 't model van Lat. paganus (Fr. 
payen), dat afgel. is van pagus = dorp, 
district ; dus = landbewoner. 

Heü, o., Mnl. id., Ondd. ?iel+OM. 
heil (Mbd. en Nhd. id.), Ags. heel (Eng. 
h/iil)y On. heill : subst. van denz. stam 
als heel. * 

Heiland, m.,uit Hgd. heiland : Ohd. 
heilant, Os. heljand, Ags. hcelend : teg. 
d. van ('hd. heilen = keelen (z. d. w.). 

Heilbot, V. : vergel. Ndd. heilbutt. 
Eng. halihut, Skand. heUagfiski : is 
niet thuis te wijzen ; moet volksetym. 
vervorming ondergaan hebben. 

Heilig, bijv., Mnl. heilech, Os. helaa 
+ Ohd heilag (Mhd. heileCy Nhd. heilig), 
Ags. ^a% (Eng. hoh/), Ofiri. helich. On. 



Iieüagr (Zw. Ae%, De. A«2%) : van het 
znw. Aeii. 

Heim, o. : z. hbbm . 

HeimeUik, bi^v., Mnl. heiméUjc 4- 
Ohd. Aeime/tc^(Mhd. id., Nhd.A^tm^icA): 
van heim, dus = huisel^, verboiseB. 

Heimide, o., naar Hgd. heimmen, 
dimin. van Ohd. A^mo, Ags. Aama» 
hu 1 skrekel : een afleid, van heim . 

Heinde, byw., met ei mi e vóór n 
(verg. deinzen, einde), Mnl. ghehende 
+ Ohd. gehente, Ags. gehende (Enff. 
handy) == bü de hand, met ^e- van AanS. 

Hemen, o. w., Mnl. id. + Ndd. heae- 
nen : van *h£in + Nhd. hain, MM. 
hagen, Ohd. hagan, a^el. van Aeui^. 

Heir, o. : z. 2. hebr. 

Heirook, m. + Hgd. heirauch, hoh- 
ranch : z. 3. hbi. 

Heisa, tuss. + Hgd. h^isa : uit 4. hei 
en sa. 

Heisteren, ono. w. + Fri. id. : van 
het b|j heftia vermelde nw. *heist. 

Hek, o., Mnl. hec?ie + Ndd. heche^ 
Eng. hech en hatch, verwant met haak 
en hof'k. 

1. Hekel, m. (werktuig), Mnl. hekele 
+ Mhd. hechele (Nhd. hecheT), Eng. 
hachle, hatchel, Zw. hdMa, De. hcegle : 
wellicht dimin. van haak. 

2. Hekel, m. (afkeer) + Fri. id., wel- 
licht met anorgan. h hetz. als ekel. 

Hekelen, o w., van 1. hekel. 
Hekken, o., uit hecke, ouderen vonn 
van hek. 

Hekkevnnr, o., uit Hgd. hecken- 
/*ewer, waarin hech^ = hegge (z. d. w.); 
vergel. het syn. walvuur en Fr. feu de 
parapet. 

Heks, v„ uit het Hgd. : Nhd. hease,, 
Mhd. hecse, Ohd. hagzissa + Mnl. ha- 
ghetisse, Ags. hcegtesse (Eng. verkort 
totAa^) ; oorspr. onzeker: opmerkelijke 
overeenkomst met hagedis : beide in 
'tYl.hakketésse. 

1. Hel, V. (onderwereld), Mnl. helle, 
Os. hellja -f- Ohd. hella (Mhd. heüe, 
Nhd. hoUe), A^s. heU (Eng. id.). On. 
AeZ, Go. ha^a: identisch met den eigen- 
naam Ohd. Bella, Ags. Heil, On. Hel, 
Go. Z^aZ/a = goiin der dooden ; men 
brengt het tot hélen. 

2. Hel, b«v. (helder) + Ohd. hel 
(Mhd. id., Nhd. helJ) : met verder op te 
sporen. 
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Helaas, tuss., uitFr. hélas{z, bilaas). 

Hèld,^ m., Mnl. heU, Os. Mip + 
Ohd. helit (Mhd. heU, Nhd. held), Ags. 
hoeiep. On. hSldr (= man) : onüeding 
onzeker. 

Helder, b^jv., Mnl.» id., met -er en 
epenthet. d van 2. h^l. 

Helen, o. w., Mnl. id., Os. AeZan4- 
Ohd. id., Ags. id., OM. ?iela-\- Gr. Aal- 
in hcdyptein = verbergen. Lat. celare 
{Fr. céter), célla = cel. Z. nog hullen, 

HOL. 

Helft, V., Mnl. id. + Ndd. helfte 
(waaruit Hgd. hdlfte) : met e = a en suff. 
"ti- van Tialf: in geen ander Germ. talen.; 

Hellebaiard, v., bj|j Kil. helmhar de 
+ Mhd. helmiarte (Nhd. héllébarte) : 
het eerste is helm = hoofddeksel oihelm 
= steel: voor het tweede z 2. baajis. 
Uit het Óerm. gin^ het in 't Fr. halle- 
barde en van hier m 't Eng. halbert. 

Hellen, ono. w., Mnl. id. en helden, 
Os. heidfan -\- Ohd. helden (Mhd. id.), 
Ags. hetdan : afgel. van bijv. nw. Ohd. 
hald, Ags. heald. On. Iiaur = hellend. 

Heller, m., uit Hgd. id., naar de 
Zwaa&che stad Hall. 

Helleve^, v. : z. 2. veeg. 

Heilig, bijv. : ook in 't Ndd. en Hgd. : 
oorspr. onzeker. 

1. uelm, m. (hoofddeksel), Mnl. id., 
Os. id. + Ohd. id. (Mhd. en Nhd. id.), 
Ags. id. (Eng. id.), Ofri. id.. On. hjalmr, 
(Zw. en De. hjelm). Go. hilms + Ru. 
sleme, Lith. szalmas ; wellicht van den 
wortel van helen. Ging in 't Rom. over : 
Ofra. healme (thans heaum£). 
' 2. Helm, v. (gras) + Ndd. halm^ : 
afleid, van ?ialm. 

3. Helm, in helmstok -\- Ndd. helm, 
Ohd. halmo (Nhd. helm), Ags. hehna 
(Eng. helm). On. hjalm = roerstok, 
roer; verwant met AeZt?e, halh, vermeld 
onder halster. 

Heimet, o., uit Ofra. healmet, dimin. 
van healme : z. 1. hblm. 

Helpen, o. w., Mnl. id., Os. helpan 
+ Ohd. heifan (Mhd. en Nhd. helfen), 
Ags. helpan (Eng. to Tielp), Ofri. helpa, 
On. hjatpa (tw .hjélpa,ue. hielpe), Go. 
hilpan + Scr. Aa^=» bekwaam, Lith. 
sz^ti = helpen. 

uem, tuss. : verg. Hgd. en Eng. hem, 
Fr. hm : onomat. 

Hemd, o., Mnl. hemde -)- Ohd. h^ 



midi (Mhd. hemede,_W[ïdL. hemd), Ofri. 
hemethe, van I/hem = bedekken (z. 
HEBfEL en lichaam) ; onzeker is of Mlat. 
camisia (It. camicia, Fr. chemise) en 
Ier. caimwwe ontleend dan wel verwant 
zyn. 

Hemel, m., Mnl. id., Os. himil -\- 
Ohd. id. (Mhd. himel, Nhd. himmel), 
Ofri. himid. On. ^minn (doch Zw. en 
De. AimmeQ, Go. himins ; daarenboven 
Os. héban. On. hifinn, welke vorm de 
eenige is in 't Ags. : heofon (Eng. ^eat?cn): 
de vormen met m-l en /-n vertoonen 
dissim. uit m -n (z. 1. ham). — Wellidit 
van V/hem (z. hebid). 

Hemelt, o., z. emelt. 

Hen, V., Mnl. henne + Ohd. henna 
(Mhd. en Nhd. henne), Ags. Aenw (Eng. 
hen), On. ^cenö (Zw. hbna, De. Aowe), 
met e = a afgel. van haan. 

Henen, b|jw., Mnl. id., Os. Mnana 
-f- Ohd. Amwan (Mhd. en Nhd. hinnen), 
Ags. heonan (Meng. hennes, Neng. 
hence) : met Aeen van den stam van hj, 
gejijk daan, danenysxi den stam van die. 

Heng, V., Mnl. henghe, henghene, 
Os. henginna + Ags. hengene (Eng. 
hinge) : met e = a van hangen. 

1. Hengel, m. (stok), Mnl. henghei -f;^ 
Mhd. hengel. Meng. hengil : met e = a 
van hangen, dus = weAtuig om iets 
aan te hangen. 

2. Hengel, v. (plant) : oorspr. onbek. 
• Hengsel, o., in plaats van hangsel, 

van hengen, dialect, bijvorm van hangen» 

1. Hengst, m. (paard), Mnl. henxt, 
Onfra. henaist + Ohd. hengist (Mhd. 
hengest, Nhd. Aeno'^i), Ags. hengest, 
Ofri. hangst. On. Aei*r -|- Osl. fcm, 
Lith. Amno^. 

2. Hengst, v. (vaartuig) : oorspr. 
onbek. 

Henker, m., uit Hgd. id., van henr 
ken, bijvorm met verscherpten slotmede- 
klinker van hangen, factit. van hangen, 

Hennekleed, o. : ook in ffeheel Ne- 
der- en Middelduitschland ; het eerste 
lid als henne, henen, hünen, heunen, 
heinen : oorspr. onbek. 

Hennep, m., Mnl. id. + Ohd. hanaf 
(Mhd. en Nhd. Aan/*), Ags. hcenep (Eng. 
Jtemp), Qn. Jiampr (Zw. hampa. De. 
hamp), geiyk Gr. kannabisiJLoi. canna- 
bis), Perz. ftanah, Osl. konoplie, Lith. 
hanapes, ontleend aan een niet Idg. taal. 



Digiti 



izedby Google 



102 



HENS 



HEUG 



Hens in aüe hens : z. allbns. 
Hensbeker, m. : het l"^*' lid is ?umz€. 

1. Her, V. : z. har. 

2. Her, b|jw. (naar hier), Mnl. ?iere, 
hare, Os. her + OM. A^ra (Mhd. here, 
Nhd. W), Go. hiri : van den stam van 
hij ; staat tot heen als daar tot dpian 
(z. ook HIBR). 

3. Her-, prsefix, hetz. w. a^^s ï vorige, 
dat de bet. kreeg van opnieuw door 
uitdrukkingen als ?ieen énfier of hot en 
her (z. hot). 

Herberg, v., Mnl. herherghe, Ondd. 
heriberga + Ohd. id. (Mhd. en Nhd. 
Tierberge) = legerbergplaats, verblyf : 
gev. met 2. heer en een afleid, van ber- 
den. Ging over in 't Rom. (Fr. auberge), 
m 't Eng. (harbowr) en 't On. (herbergi). 

1. Herder, m. (visch) : z. harder. 

2. Herder, m. (schaper), Mnl. id. + 
Mhd. h^rtcere, Ofn. herdere : met suff. 
-(mr van *herde= schaper, Mnl. her de, 
Os. hirdi + Ohd. hirli (Mhd. At>^€, 
Nhd. AfW), Ags. hvrde (Eng. A^d), On. 
hirpir (Zw. herde. De. hyrde). Go. 
hairdeis : hetwelk ittet suffix ;;a- van 
*Aerrfe : VI. Acerc^e + Ohd. Aer/a (Mhd. 
hert, Nhd. her de), Ags. A^ord (Eng. 
Aerd), On. A;óV^ (Zw. en De. A/ora), 
Go. hairda = kudde + Scr. gardhas, 
Osl. ^eda. Po. trzoda = tro^. 

Herderik, v. , volksetym. by vorm van 
hederih, geluk Hgd. hederich, uit Lat. 
hederacea= klimopachtig, zelfst. gehr. 
vr. byv. nw. van hedera = klimop. 

Herfisrti, m., Mnl. id. + Ohd. herbist 
(Mhd. her best, Nhd. Aerto), Ags. hoer- 
fpst (Enff. harvest) -f- Gr. karpos == 
vrucht. Lat. carpere = plukken. Het 
Skand. vertoont : On. Aau*^ (Zw. en De. 
host), dat waarschnniyk hetz. woord is, 
ofechoon het verband niet duidelijk 
biykt 

Herik, bering, berk, v. : samen- 
trekkingen van hederih. 

Horimneren, o. w., naar Hgd. erin- 
nem, waar het gev. is met er- en Mhd. 
inren : dit is afgel. van 't b^j w. "inner = 
binnen (z. innerlijk.). 

HermelUii, ó., Mnl. id., ael^ik Hgd. 
hermelin, uit het Rom. : Mlat. ?ierme- 
Unus, dat op z^ne beurt uit het Germ. 
komt: Mhd. en Mnl. h>erfnel^4hDm. van 
OW. hörmo + Likh. SMarmMn = wez^. 

Henttlet, m,, uit Fr. hermite^ van 



Mlat. heremiiam (-a). Gr. eremités = 
die in de woestyn woont, van Gr. erë- 
mia == woestijn, erëmos = woest. 

Hermoes, v. : het i**^ Hd is herik, 
het 2^® is moes == spys. 

Herrie, v., met e^=ü van Aor. 

Herse, v. : z. heers. 

Hersenen, v. meerv., Mnl. hersene 
en heme (d. i. *herzne) -h Ohd. ^irwi d. 
i. ^hirzni (Mhd. Airn^, Nhd. him). On. 
hjami -f- Scr. pir^w- = hoofd. Gr, 
Arawtow = schedel. Lat. cerebrum d. i. 
ceresrum (vergelijk tenebrce b|j deern- 
ster) = hersenen : alle afleid, van Idg. 
\/kbr = hoofd (z. ook hert en hoorn). 
Nevens heme komt ook h,ome d. i. 
"hurzn- voor. 

Hert, o , Mnl. id., Ondd. hirot ~\- 
Ohd. hiruz (Mhd. hirz, Nhd. hirsch), 
Ags. heorot (Eng. ^r^), On. hjörtr (Zw. 
en De. A/ori) 4- Gr. ftrto*. Lat. cermcs, 
We. cano, Osl. Arara : alle afleid, van 
den wortel van horen. 

Hertog, m., Mnl. hertoghe, Os. heri- 
toao + Ohd. herizogo (Mhd. herzoge, 
Nhd. her zog), Ags. heretoga, Ofri. Aer- 
foj^'a. On. hertogi : gev. met 2. Aeer en 
een afleid, van den stam van 't meerv. 
imp. van tien = leiden ; — verg. herberg. 

Hes, V., van den volksnaam Hes, 
Ohd. Éazzo, verschoven uit de Chatti 
van Tacitus. 

Hespe, V., Mnl. id. : komt elders niet 
voor; behoort wellicht tot den stam van 
h^ispel. 

Hesselter, v. : het 1^*« lid heeft vele 
bijvormen : herzel, hern, heeren, enz. 
en is niet klaar ; het 2^^, ook nog in- 
appelteer, is A^. treo (Eng. tree). On. 
tre. Go. triu + Scr. dru. Gr. drys, Oier. 
daur, Ru. dreoo = boom» eik. 

1. Het, onz. lidw., moest dat zyn (z. 
dat), hetwelk men met het voornw. het 
verwarde, omdat beide door procope ge- 
wooniyk tot 't werden. 

2. Het, onz. nom. en ace. van hij : 
Mnl. het, Ags. hit (Eng. it voor htt)^ 
Ofii. en On. hit, 

Rette, V. : z. hittb. 

Heu, heude, v., van waar Eng. hoy 
en Fr. heu : oorspr. onbek. 

Heug, V., Mnl. hoghe, Os. hugi-^- 
Ohd. id. (Mhd. hüge), Ags. hyge. On. 
hugr. Go. hugs = zin, vei;^taBa, ge- 
dachte, voldoening, vreugd + Scr. 
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l/pMc == zich bekommeren, Lat. cogi- 
tare = denken. 

Hengel, m. : alleen in 't Nndl. : 
oorspr. onbek. 

Henkel, m., verwant met hulst. 

Henker, en hnkker, m. -f- Ndd. 
hohcTy Hgd. hoheVy Eng. hawher en 
huckster : van hukken y huiken , dus = 
die achter zijn waren neergehukt zit, 
of die onder z^jn last gebukt gaat. 

1. Heul, m. (plant), naar het Oft^. 
oeilTe = olie (z. d. w.), van waar het 
dimin. oeillette = maankop. 

2. Heul, o. (hulp), hetz. w. als 't vo- 
rige, omdat het heulsap een algemeen 
heilmi'idel is. 

3. Heul, v. (brug) === holle, boogvor- 
mige brug + VLgd.nohle = holte. 

Henlen, ono. w., in de bet. samen- 
spannen wellicht een overdrachteUjke 
roepassing van heulen in de uitdr. : bij 
alle bruggen heulen, dat afgel. is van 
3. heul. 

Hemnig, b^v. : oorsp. onbek. (z. huim 
en 1. hom). 

Heup, V., Mnl. h^eupe -J- Ohd. huf 
(Mhd. id., Nhd. hup.emei anorgan. «uit 
het meerv. hüffe), Ags. hype (Eng. hip). 
Go. hups + Gr. kybos = holte vóór de 
heup, Ityptein =^ Duigen. Zw. höft en 
De. hofte zijn ontleend aan 't Hgd. en 
On. huppr is wellicht een ander w. dan 
heim, aaar het moet staan voor humpr 
-\- Eng. hump -\- Lith. kumpis. 

Henrst, m., met bijvormen horst, 
heust, heuts, eust, oest : wellicht met 
prothet. h en epenthet. r verkort uit 
oestal. 

Heusch, byv., Mnl. hovesch, hoofsch 
+ Mhd. hübesch (Nhd. hübsch) : argel. 
van Ao/"; verg. Fr. courtois van cour 

(Z. ook HÜPSCH). 

Heuvel, m., Mnl. h,ovel -{- Ohd. hubil 
(Mhd. en Nhd. hubél), met ander sufSx 
Ohd. hofoT en Ags. hof er + Lith. kupra 
= bolt, kupstras = heuvel ; verwant 
met 1. hoop. Hgd. hüffel behoort tot 
hoog en Eng. hiu tot halm en fuüs. 

Heve, V. : z. hef. 

Hevel, m. + Hgd. hebei : van heffen. 

Hevig, l^v., MnL id., Ob. hëbig -f 
Ohd. hm,g, Ags. hefig (En^. heaioy = 
zwaar) : van heffen. Onderging den in- 
vloed van heftig, 

fiiel, m., Mnl. kieie -\- Ags. hela 



(Eng. heeï). On. hasll (Zw. hal. De. hasJ) : 
samentrekking van *hóhil, èSmm. van 
een woord dat in 't Ags. zich vertoont 
als hoh = hiel en verwant is met hak ; 
dus niet verwant met Lat. cala>. 

Hiep, m., naar Eng. hip, verkort uit 
hypochonder, hetwelk van Gr. hypo- 
chondros ««= onderkraakbeenstreek, die 
verondersteld was de zetel van de kwaal 
te z^n, gev. met hypo == onder (Lat. 
sub) en chondros = oorstkraakbeen. 

Hier, byw.. MnL id., Os. her, kir + 
Ohd. hiar (Mhd. en Nhd. hier), Ags. 
her (Eng. here), Ofri. hir. On. her (^. 
har, De. her). Go. her : afleid, van den 
stam van hij, waaraan dan een -r- suff. 
is gehecht ; de ie is de samentrekking 
van den beginklinker van dit suff. met 
den voorgaanden slotklinker (z. 2. her). 

Hy, voomw., Mnl. hi, Os. hi 4- Ags. 
Ae(Eng. hé), Ofri. he -\- Qr. e-keinos. 
Lat. d'tra en suff. -ce, Oier. ce, Osl. si : 
Idg. 1/Xbi. Alleen 't Affs. en Ofri. heb- 
ben een volledige verbuiging van dit 
woord ; in de andere Germ. talen komen 
slechts geïsoleerde vormen voor. Z. 

voorts HAAR, HET, HUN, OOk HEDEN, HSBN, 
HENEN, HER, HIER. 

H^de, V., byvOTm van hede. 

Hügen, ono. w. : alleen in 't Ndl. en 
Ndd. : onomat., verwant met hikken, 

Hiijlik, o., b^vorm van huwetijk. 

Hiijlikmaker, m., in 't Vla. door 
volksetym. heiUgkoek en zaligmaker ; 
vergel. Fr. gdteau d'entremetteur ; dus 
= huwelvjkmakerskoek. 

Hiijs, 14iBe, V. oorspr. onbek. 

HUschen, o. w. + Hgd. kissen. Eng. 
to hoist, Zw. hissa, De. hisse ; ook in 
't Rom. : Fr. hisser, It. issare : oorspr. 
onbek. 

Hijse, V. : z. hus. 

Hikken, ono. w. + Zw. hieka, De. 
hikk^ ; vergel. Fr. hoquet en Eng. kic- 
rou'/h, hicket : onomat. (z. hakkblkn en 
hokken). 

HU, V. + Ags. hyU (Eng. hiU) + Lat. 
colfis (z. heuvel). 

Hild, hilde, v. »= hooizolder (de bij- 
vorm diU = de hild) + Ndd. hilde, 
hille : van "helden (z. hellen). 

Hill^illen, ono, w., een reduplieatie 
gelijk harrewarren en hassebtxssen, 

Hillelde, o. : oorspr. onb^. 

Hüt, V. = gevest + Ohd. heisa (Mhd. 
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hiljie), Ags. hik (Eng. id.), On. hjaU : 
niet verwant met houden. 

HÜte, V. ~ fuik, Mnl. id. : oorspr. 
onbek. 

Hiltik, m., af^^el. van hitte = hiel, 
daar de koot uit den hiel genomen 
wordt. Dit hiüe, b|j Kil. ook reeds bik- 
helspélt kan kwal^k met hiel verwant 
24jn. 

Hinde, v., Mnl. id. + Ohd. hinta 
Mhd. hinte, Nhd. hindii), Ags. hind 
Eng. id.), On. hind (Zw. en De. id.) : 
Ög. "hem-dó + ör. kemds = heit, 
gazelle (z. obms).. 

Hinder, m., Mnl. id., verbaalabstr. 
van /tinderen + Ohd. hintaron (Mhd. 
en Nhd. hindern), Ags. hihdrian (Eng. 
to hinder), On. hinara : afj^el. van het 
byw. en voorz. *Amrf6r= achter (nog in 
hinderlaag) + Ohd. hintar (Nhd. Atn- 
<er), Ags. tinder ^ Go. hindar, afgel. met 
comparatiefsuffix (z. achter) van heen ; 
met andere suff. heeft men nog Ohd. 
hintana (Nhd. hinten), Ags. hindan 
(Eng. hind). Go. hindana en Ags. Ain- 
aema (Eng. Hndmost), Go. hincmmists. 

Hinderlaag, v. : z. hinder. 

Hinken, ono. w. -f- Ohd. hinchan 
(Mhd. en Nhd. Hnken) + Scr. l/Mon;, 
Gr. ^Aa^d, d. i. s-hhng-jo. 

Hinniken, ono. w. : onomat. met 
frequent, suffix ; komt ook voor in 't Lat. 
hinnire (Fr. hennir) ; verg. yinnihen. 

Hippen, hippelen, ono. w., b^vorm 
van huppen, 

Hirs, V. : bijvorm van heers en herse. 

Hit, m., verkort uit Eitlander, d. i. 
Hitlandsch paard. 

Hitsen, o. w., Mnl. hitsen, hetsen, 
hissen, van de tuss. hs, his\ geen ver- 
band met Hgd. hetjren dat = tia^an en 
a&rel. is van haat. 

mtsiflT, byv., uit Hgd. hitzig, b^jv. 
van hitze = hitte (z. d. w.). 

Hitte, V., Mnl. id. -f Ohd. hizza 
(Mhd. en Nhd. hitze), Ags. hitt. On. 
hitta, van den zw. graad van den wor- 
tel die met sterken graad voorkomt in 
heet ; rechtstreeks van heet met klank- 
verkorting is a^^. hette 4- Ags. hastu 
(Eng. heai)t Zw. hetta. De. W«. 

Ho, tuss. + Hgd., Eng., Skand., Fr. 
id. ; onomat. 

Hobbel, m. + Hgd. hobbel : verwant 
met htunel. 



Hobbelen, ono. w. -f Hgd. hobbeJn, 
Eng. to hobble, verwant met huppelen. 

Étobo, m., gelijk Hgd. oboe, uit It. 
oboe, dat met Eng. hautboy, van Fr. 
hautbois = houten speeltuig met Êoogen 
toon ; gev. met haiU, Lat aUum {-tis) = 
hoog/ — en bois «= hout (z. bosch). 

Hocnspocus, v. : ook in 't Hgd., 
Eng. en Fr. : oorspr. betwist; net 
waarschijnlijkst is dat het in den strijd 
tusschen Katholieken en Hervormers 
ontstond uit hoc est corpus (d. i. dat is 
myn lichaam), het begin van de conse- 
cratieformule der mis, en van di^ het 
tooverwoord werd by goocheltoeren. 

Hoe, byw., Mnl. id., Os. hwo -^ Ohd. 
umo, Ags. hu (Eng. how), Ofn. hu: 
staat tot wie als doe (z. toen) tot die ; 
het Go. zei hioaiioa, Ohd. hweo, wio 
(Mhd. en Nhd. wie) : alle van den stam 
van wie. Waar de w met de w of o sa- 
mensmolt, moest de h niet wegvallen. 

1. Hoed, m. (hoofddeksel), Mnl. hoet 
+ Ohd. huot (Mhd. id., Nhd. hut), Ags. 
hod (Eng. hood = kap), OM. hod; 
verwant z|in Ags. hcett (Eng. hat), Fri. 
hat, On. hottr (Zw. hatt. De. >»a*) -f Lat. 
cassis (d. i. cat-tis) = helm ; voorts ver- 
want met hoede. 

2. Hoed, V. (maat) : hetz. w. als 1. 
hoed. 

Hoedanig, b^v. : z. danig. 

Hoede, v., Nnl. id. + Ohd. htióta . 
(Mhd. huote, Nhd. hut), Ofii. Aoda ; van 
nier hoeden, Os. hodjan + Ohd. huoten 
(IkOid. hüeten, Nhd. ^utew), Ags. /?e(ian 
(Eng. *o Aee(f), Ofri. ^(ia : Idg. 1/kÏt = 
bedekken ; — niet verwant Lat. cover e. 

1. Hoef, m. (sabot), Mnl. id., Os. hof 
+ Ohd. huofiUM. id., Nhd. huf), Ags. 
hof {Eng. hoof). On. hofr (Zw. hof, 0e. 
^otj) -|- Scr. gapha. Ru. Aopwito. 

2. Hoef, hoeve, V. (ho&tede), Mnl. 
hoeve, Os. //o5a + Oha. huoba (Mhd. 
/ uobe, Nhd. Ateöé) : niet buiten het Grerm. 
van het vasteland ; oorspr. onzeker ; 

Z. GEHUCHT. 

Hoefislag, m. , verbaalabstr. van hoef- 
slaan = een dorp in hoeven verdeelen. 

Hoek, m., Mm. id. + Ags. hoc ( 
hook) : z. HAAR ; de bet. zQn : 1. 
2. scherpe kant. 

Hoeksch, b\jv., van hoek in de bet. 
h^mk. 

Hoen, o., Mnl. id., Os. hon + Ohd. 
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huon (Mhd. id., Nhd. ?iuhn), On. meerv. 
hoens : staat tot haan als I^ek tot haak 
of voer tot varen. 

Hoep, m., Mnl. id. -f Ags. ^ (Eng. 
^^) "f" Scr. capa = boog. Gr. kamp- 
tein = buigen. 

Hoepel, m., van hoep. 

Hoer, V., Mnl. h^oere + Ohd. htiora 
(Mhd. huore, Nhd. Awrc), Ags. hore 
(Eng. toAore met anorg. w). On. Aora 
(Zw. id.. De. hora). Go. Aor^ (= over- 
speler) : daarnevens Ohd. htcor, Ags., 
OM., On. hor = overspel + Osl. hu- 
ruva, Po. kunoa, Lith. kurva = over- 
speelster. 

Hoera, tuss. + Hgd. hurra. Eng. 
hicrrah, Zw. en De. Awrra : z. hoezee. 

Hoes, V., uit Fr. hausse en dit uit 
Germ. : Onfra. htdst, een afleid van 
huüen. Van housse komt ook Eng. 
hotcsinffs. 

Hoest, m., Mnl. id. -f Ohd. huosto 
(Mhd. huoste, Nhd. husten), Ags. hwosta 
(Eng. loAoosf), On. Ao5<i (Zw. tiosta. De. 
Aojffe) ; voorts Ags. hwësan (Eng. <o 
toheeze). On. kvcesa = kuchen : Germ. 
l/iiwös 4- Scr. \/hds = hoesten, Osl. 
Aa5tZt == h oest, Lith. kosH, hosuMs : 
Idg. l/^, QAS. 

Hoetelen, o. w. + Ndd. hutelen, 
fipequent. van *hoeten = hotten, waar- 
over by hotsen, 

1. Hoeve, v. rboerderij) : z. 2. hom'. 

2. Hoeve, v. (netmaa^) : z. 1. hüip. 
Hoevra, o. w., Mnl. id. en behoeven, 

afeel. van behoef-^ Mhd. èeAwo/* (Nhd. 
behuf), Ags. behof(Eng. behoor), Ofri. 
èe^f, Zw. béhof: met ablaut (als t?oer, 
«?arenj van *bihaQan = wegnemen, 
ffebruiken, een compos. met &e- en 
heffen. 

Hoezee, tuss. + H^d. hussa. Eng. 
huzsah : z. hoera ; ontleding onzeker. 

Hof, m. en o., Mnl. id., Os. id. -|- 
Ohd. id. (Mhd. en Nhd. id.). Ags. id;, 
Ofri. id.. On. id.: niet buiten het Berm., 
tenz^ men, niettej^enstaande dat de klin- 
kers verschillen. Gr. kêpos = hof en Lat. 
cawjpt«*= vdd, hierby trekt. 

AafTel^k, bijv., van hof\ vergel. 
heptsch. 

Hog, m., uit Eng. id. = varken, 
bezem, ontleend aan 't Kelt. : We. htoch, 
Bret. hoch = zeug (z. d. w.). 

Hok, o. : alleen in 't Ndl. en Ndd. : 



van hukken, dus = waar men neerge- 
hukt zit. 
Hokspel, o. : vergel. Fr. hoc en hoca. 

1. Hol, byv. (ledig), Mnl. id. -f- Ohd. 
id. (Mhd. id., Nhd. hohl), Ags. Aoi{Eng. 
hole), Ofri. hol. On. hoïr (Zw. hal. De. 
hul):, met suffixen A^. holh (Eng. hol- 
low) en Go. hidunai. Wellicht is hol 
met 'l- suffix van Idg. 1/keü, kaw : Lat. 
cavus, cavema ; — anderen brengen het 
tot helen, hullen. Het nw. hol is het 
zelfet. gebr. onz. adj. 

2. Hol, m., in op hol raken : oorspr. 
onbek. 

Holbollig, byv. (grappig), volksetym. 
vervorming van ouder ouboUia = uit- 
zinnig, dwaas, hetwelk van Mnl. abolge 
== toorn -f- Ohd. abulgi : een afleid, van 
*abelgen, gev. met belden en een inten- 
sief prseflx a-, dat buiten in dat ééne 
woord, altijd privatief is (z. aalwbte). 

Holderdebolder, b^w., een onomat. 
verdubbeling, gelgk hassebassen, enz. 
(z. d. w.). 

Holla, tuss., gelijk Hgd. en Eng. id., 
uit Fr. hola, zooveel als ho daar !, ge- 
vormd met ho (z. d. w.) en 't b|jw. ld. = 
daar, uit Lat. illac. 

Holsblok, o. : het eerste lid hoP 
beantwoordt aan Ndd. hoUke, dat óp 
zich zelf reeds klomp bet., daar het == 
holt-sko, d. i. houtschoen. 

Holster, m. -|- Ndd. en Eng. id. : 
volgens sommigen tot On. hulstr. Go. 
hulistr, dat een afleiding- is van *hrds 
(hullen, helen), volgens anderen tot 
Mhd. hulfter jNhd. holfter), dat een 
afleid, is van Mhd. hulf^== holster (voor 
st = ft z. halster). De oorsprong van 
Mhd . huif is onbekend . 

1. Hom, V. (melk in den visch), ver- 
want met heumiff. 

2. Hom, V. (jabot) : oorspr. onbek. 
Hombersp^, o. : z. 3. omber. 
Hommel, m., Mnl. id. -f- Ohd. hum- 

bal (Mhd. en Nhd. hummel). Eng. hum- 
ble-bee : van hommeien = gonzen + 
Hgd. hummeln, frequent, van Hgd. 
humm^en. Eng. to hum, : onomat. 

Hommeles, bijw., ontstaan uit als in 
Eomuhjis, een oude populaire komedie 
met zeer drukke actie. 

1. Hommer, m. (homvisch) : z. I.hom. 

2. Hommer, m. (mastklamp) -f- Ndd. 
hummer. Eng. hounds. 
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j>, V. : aDeen in 't Ndl. : oorsjM*. 
onbek. ; zeker een ander woord dan Hgd. 
humpe =^ drinkvat, en Eng. hump = 
bochel. 

Hompelen, ono. w. : alleen in 't Ndl. 
(hieruit Hgd. humpeln)-^ vergelyk hom- 
peUa^^ oneffen, ruw, van Jiomp. 

Hond, m., Mnl. hont, Os.lmnd + 
Ohd. Jvunt (Mhd. id., Nhd. hundj, Ags. 
hund (Eng. hound)^ Ofri. hurhd, On. 
hundr (Zw. en De. hund), Go. hunds : 
Ug. *hundaz, met -d- suffix van Idg. 
*kun- : Scr. puw-ew genit. van gvdy Gr. 
kyn-os gen. van kyön. Lat. can-is (d. i. 
kvan-is)^ Ier. cu, Ru*, suka, Lith. sxvnis. 

Honderd, o. en b|jv., Mnl. hondert, 
Os. himderod + Ohd. hundert (Mhd. en 
Nhd. id.), Ags. hundred (Eng. id.), Ofri. 
hundrea, On. hundrap : van Os. Atmc?, 
Ohd. Atew^, Ags. hundy Go. hunda -|- 
Scr. patom, Zend. satem. Gr. he-katoriy 
Lat. cen^uw, Oier. eet, Osl. *uto, Lith. 
Ajrtmtcw : Idg. *hmtóm, verkort uit dekm- 
torn en misschien uit dekm-dekm-tom 
(dekfjfi, = tien: z. d. w.). (jevm. hund 
werd alleen cebruikt van 200 af ; voor 
100 had het Ohd., Ags., On. en öo. een 
vorming van tien, gelijk aan die van 
negen voor 90. De betrekking van hon- 
dei'd tot hund is niet duidelijk ; voor de 
meesten is het een samenstelling van 
hund met *rath' = getal, reeks (van den 
wortel van rede)\ voor anderen is het 
een afleiding : AMnd= honderd — (Ohd.) 
hundari = afdeeling van honderd — 
*hunderod = honderdtal : vergel. Lat. 
centum — centuria — *centuriatum. 

Hondsdagen, m. meerv.: hier bet. 
hxmd de Hondsster (Sirius), omdat die 
ster tegeiyk met de zon opgaat, als zy 
den Leeuw bereikt ; geen verband met 
de hondsdolheid. 

Hondsribte, v., door volksetym. ver- 
vormd uit Mnl. gondrate + Mhd. gun- 
derebe : saamgest. met Ohd. ount, Ags. 
gund. Go. gunds = etter, Kanker en 
Hgd. rebe = rank. 

Hondsvot, m. + Hgd. hunds fott; 
het 2^0 lid = cunnus + On. fi^id : van 
den Idg. l/pü =* stinken (z. vtol). 

1. Hon^rer, m. (faim), Mnl. id., Os. 
hungar 4- Uhd. id. (Mhd. en Nhd. hun- 
oer), Ags. hungor (Eng. hunger), Ofri. 
Tmk^, On. hungr (Zw. en De. hmnger), 
Qo,liuhrus (d. i. hunhrua, met wegge- 



vallen n vóór h) nevens huggrjan : ver- 
want met hunkeren. 

2. Honger, v. (plant), vergel. Hgd. 
hungerblume. 

J^nig, honing, m., Mnl. honeoh, 
honinc, Os. honig + Ohd. honcig (iMhd. 
Aowtc,;Nhd. honig), Ags. htmig (Eng. 
honey), Ofri. hunig, On. himang (Zw. 
hêning. De. A-o/eniw^) : oorspr. onbek. 

Hoiiigraat, v. : z. raat. 

Honk, o. = paal -f- Eng. hunch = 
massa : oorspr. onbek. 

Honiug, b^v.: oorspr. onbek. 

Hoofd, o.,' Mnl. hx/oet, Os. hoUd -4- 
Ohd. houbit (Mhd. houbet, Nhd. Aaw^«), 
Affs. heafod (Eng. Aead), Ofri. Aarf, On. 
hofud (Zw. hufvud. De. hoved). Go. 
haubip : Germ. *haufuth, door w- epen- 
tbese (z. boon) uit hafuth -J- Scr. hapala. 
Lat. capwf ; niet verwant is Gr. hephaU'. 

Z. GEVEL. 

Hoofdvlak, v. : het 2^® lid is Mnl. 
t?ZeA -4- Ags. flicce (Eng. /ïifcA), Ofri. 
fiec. On. ^iAAi en flahna (Zw. /fe^a, 
van waar weer Eng. flake) = dunne 
snee (z. 1. flets). 

Hoo&ch, bijv.: verg. hoffelijk en 
heusch. 

Hoog, byv., Mnl. hoghe, Os. AoA-j- 
Ohd. id. (Mhd. en Nhd. hoch), Ags. 
hmhi^ng, high), Ofri. AocA. On. har 
(Zw. Acf^, De. höi), Go. /tawA* + Lith. 
haukas = buil. ZToo^ vertoont den ster 
ken, heuaél den zw. graad van den wor- 
tel. In de oorspronkelijke verbuiging 
wisselden heng af: *hohe : : *hoge (verg. 
hangen). 

Hoogtyd, m. : het eerste lid is het 
adj . hoog, evenals in hooggedj, hoopdiig, 
Hgd. hochjfeit, niet het subst. hoge, 
A^m=r vreugd. 

Hoogzaal, v. : z. doxaal. 

Hooi,' V., Mnl. hoi, Os. houwi + Ohd. 
id. (Mhd. hou, Nhd. heu), Affs. hig (Eng. 
hay). On. Aey (Zw. en De. hö), Go. haioi : 
van AoMioen, aus = gemaaid gras. Voor 
h>ooi : : houuyen, vergel. gooi : : gouw en 
gooien : : gauw. 

Hoon, m., Mnl. id. + Ohd. Ao«a 
(Mhd. hon, Nhd. AoAfi) ; daarnevens Os. 
honda, Ohd. Aontcfa (waaruit ¥T.honte)\ 
ook een adj . : Ohd. honi, Ags. Aean, Go. 
hauns = laag, en een werkw. Ohd, 
honen, Ags. hynan,Go. Aaun;an (waaruit 
Fr. honnir)'Jr Lett. Aoun» = scmainte. 
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1. Hoop, m. (st&pel), Mnl. id., Os. 
hop + Ohd. h(mf (Mhd. Aow/è, Nhd. 
JwMfe), Ags. heap (Eng. id.), Ofii. hap. 
On. hopr{Zvr.hop,ue. hoh)'^' Lat. cum- 
bere, CMd«re = liggen, Osl. kvipüf Lith. 
kaupas = hoop ; verwant met heuvel. 

2. Hoop, V. (verwachting), Mnl. Aope, 
Ondd. hopa -f Ags. id. (Eng. hope)^ 
Lat. cupere = begeeren. Zw. Aogp, De. 
haab en Hgd. werkw. ho ffen xijn ont- 
leend aan 't Ndd. 

1. Hooren, o. w. (luisteren), Mnl. 
horen, Os. horjan -|- Ohd. horen (Mhd. 
hoeren, Nhd. horen), Ags. Aeraw (Eng, 
io Aear), Ofri. hera. On. Aeyra |[Zw. 
hSra, De. Aor«), Go. hauzjan, met afwis- 
selende r en ^ (z. verliezen) 4- Gr. ahou- 
ein (d. i. *ak'Otts-jein), Lat. audire (d. i. 
*au9-dire) : alle afleioingen van oo? (z. d. 
w.): Gr. öA- en Germ.^- zijn overblyf- 
sels van een onverklaard voorvoegsel 
(z, ook horken). 

2. Hooren, ono. w. (toebehooren) uit 
behoor en (z. d. w.), gelijk hoeoen uit 
behoeoen. 

Hoorn, horen, o. en m., Mnl. id., 
Os. hom + Ohd., Ags., Ofri., On. id.. 
Go. haum -j- Gr. keras, Lat. comu, 
Ier. com : gelijk hert en hersenen van 
Idg. \/kbr = hoofd. 

Hoornaar, m. + Hgd. homisz, Eng. 
hornet : z. horzel. 

Hoomdol, bijv., door volksetymol. 
in verband gebracht met hoorn m ook 
met oorpijn (waarom somwijlen ooren- 
dol gesclireven), maar inderdaad saam- 
gest. met een der vormen onder hersenen 
vermeld : verg. Lat. cerebrosi boves = 
hoamdoUe runderen en z. hoornaar 

en HORZEL. 

Hoomije, o., in hoom^e spelen : z. 

HORN. 

1. Hoos, V. (overtreksel), Mnl. hose 
+ Ohd. ?U)sa (Mhd. en Nhd. hose) = 
broek, Ags. hose (Eng. id.)= kous. On. 
Jiosa (De. hose) -f Scr. ko^ = huis, 
Gr. husthos = holte. Lat. custos = be- 
wiiarder, Ru. koschulja = hemd^Lith. 
hixtuszüs =K schil, van Idg. 1/keüs = 
hull^Q, bergen. Ging in 't Kelt. en in 
't Rom. over : Ofra. hose. 

2. Hoos, V. (windhoos) -f Hgd. hose, 
Btï ose : hetz. w. als 1. hoos, wegens den 
^^erm der wateriiooö, die aan een kous 
of broekpjjp gelykt. 



Hoosgat, o. + Hgd . öhsloch, Zw. 
osffot, De. ösehull ; ook in 't Fr. ossec : 

Z. HOOZEN. 

Hoovaardiff, bijv., Mnl» hovaerdech, 
van hovaert + Mhd. hochvart (Nhd. 
hoffart), uit vaart = gedrag^ leven (ge- 
lijk in welvaart) en hoog (namelijk den 
vorm met h : *hohe = *hó). 

Hoezen, o. w. + Ndd. osen. On. 
ausa : oorspr. onbek. ; de A is anorgan. 
(z. hoosgat). 

1 . Hop, m. (plant>, Mnl. hoppe -f Ohd. 
hopfo (Mhd. hopfe, Nhd. hopfen). Meng. 
hoppe (Eng. Jwp) -|- Mlat. mcpa ; daar- 
nevens Mliï. dimin. hianlo (Fr. houbhn), 
ouder Nndl. hommel. On. humall (Zw. 
en De. ^mwZc) ; ook Slav. chmeli, Ngr. 
choumsli. Het uitgangspunt van al die 
vormen schijnt hetGerm. (Ndl.-Ndd.) Aop- 
pe te zijn, waarvan de oorspr. onbek. is. 

2. Hop, m. (vogel), Mnl. hoppe, gelgk 
Eng. hoopoe, uit Fr. huppe, van Lat. 
upupam (-a). Gr. «j^ops : onomat. 

Eiopman, m., uit Hgd. hauptmann, 
d. i. hoofdman. 

Hopper, m.(hooihopper): z. 1. 0I»Per. 

Hor, V. , uit horren = gonzen -f- Hgd. 
hurren. Eng. <o hurrv (= ijlen). On. 
Awrr (== gerucht) (Zw. hurra, De. hurre 
= gonzend ronddraaien) : onomat. 

1. Horde, v. (plant), verg. Ndd. horst 
= kreupelhout. 

2. Horde, v. (vlechtwerk), Mnl. id. 
+ Ohd. hurt (Mhd. id.. Nhd. hürde), 
Ags. hyrdel (Eng. hurdle). On. hurd. 
Go. haurds (= deur) + Scr. \/hrt == 
spinnen. Gr. hartalos = gevlociiten 
korf. Lat. c?'a<es = vlechtwerk. 

3. Horde, v. (troep), gelijk Hgd. , Eng. , 
Fr. id., It. orda, Ru. id., uit Turk. ordu 
= leger, van Perz. ordu = kamp, 
leger, urdu =£ kamp. 

Horken, ono. w., Mnl. horken, her- 
ken -h (Jhd. horechen (Mhd. en Nhd. 
horchen), Ags. hearcjan en hyrcnjan 
(Eng. to hearken, to hark), t frï.herl^a: 
intensief van hooren, gelijk Eng. to lurk 
van lovoer, to talk van to teU, to stalk 
van to steal, to loalk van woXlek. 

Horloge, v., uit Fr. id., van Gr. -Lat. 
Aörofo^o»s= zonnewijzer, gevormd met 
Gr. h&ra = uur, en logion, een afleid, 
van Gr. legem = zeggen, berichten. 

Hom, m., hetiE. w. als hoorn, dat in 
alle Genn. talen, uitgenomen het Go., 
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ook bet. spits uiteinde, tUtstekende kant, 
hoek : Yergel. Eng. corner, Fr.comier, 
xfgel. van Lat. comu. 

Bomaar, m.» byvormyan Aoomoar. 

Homp^jp, V., uit Eng. Aompipe = 
doedelzak : een samenst. met ?ioorn en 
pijp. 

Borrel, m. -J- Hgd. hurlen, Eng. to 
hurl voor *hurtle, frequent, van tonurt 
= horten (z. hort). 

Horretje, o.» assim. uit hordetje, 
dimin. van 2. horde. 

Hors, m. (caranx) : oorspr. onbek. 

Hort, m., Mnl. hort = botsing + 
Mhd. hurt (Nhd. bijv. hurtig) + Fr. 
heurt (waaruit Eng. hurt) -f- We. hyrdd 
= stoot : onomat. of door de eene taal- 
groep aan de andere ontleend, wellicht 
aan de Keltische (z. boert). 

Horte, V.: z. 1. hordb. 

Horzel, v., Mnl. horsele, slechts in 't 
Ndd. en Ndd., waar ook homte bestaat, 
dat alleen in de andere Germ. talen 
Voorkomt (z. hoornaar) + Lat. crabro, 
Osl. sruseni, Lith. szirzelys : alle aflei- 
dingen, niet van hoorn, zooals de volks- 
etymologie wil, maar van een der vormen 
onder hersenen vermeld : dit dier legt 
zyn eieren onder andere in de neusgaten 
der schapen ; die eieren ontwikkelen 
zich daar en maken het schaap hoomsch 
of hoomdol : vergel. Fr. tirer les vers 
du nez (d. i. het schaap die eieren doen 
uitniezen) en Hgd. hirnhummel, zooveel 
als hersenhommel. 

Hospitaal, o., uit Ofra. hospital, 
van Mlat. hosmtale, een afleid, van Lat. 
hospes (d. i. "hosti-pet-s) = gastheer + 
Ru. gospode ^= heer. 

Hossebossen, ono. w., waarschljnl^k 
niet saamgest. uit hotsen en botsen, 
maar een soort van reduplicatie van bot- 
sen : verg. harrevoarren, hossebossen, 
hillehillen, holderdebolder. 

Hostie, V., uit Lat. hostio = slacht- 
offer : oorspr. onbek. 

1. Hot, V. (dik van zure melk), behoort 
tot hotten, hotsen : vergel. Hgd. schotte 
gestremde melk, van schudden. 

2. Hot, V. (korf)-|-dial. Egd.hotU-\- 
Fr. ^©««(hieruit Eng. hod): oorspr. onbek. 

3. Hot, tuss., in hot en hoor of hot en 
her -[- Hgd. hott und hor -\- Luikerw. 
h&re et hotte («= aan alle kanten) : hot is 
onomat., haar en her z|jn 2. her. 



Hotsen, o. w. •\- H^d. hotzen (waar- 
uit Fr. hocher) : intensief van hotten = 
stooten, schudden, stremmen (z. 1. hot) 
-[- Lat. cudere = slaan. 

Hotten, ono. w. : z. hotsbn ; voor de 
bet. stremmtn, vergel. l.fu)t; voor de 
bet. gelukken, verg. botten en de uitdr. 
méeslaon en tegenslaon. 

1. Hou, bijv., Mnl. hout, Os. hoU + 
Ohd. id. (Mhd. en Nhd. id.), Ags. id., 
Ofii. id.. On. hóllr. Go. huips = gena- 
dig (met betrekking tol den heer), ge- 
trouw (met betrekking tot den onder- 
hoorige) : wellicht zw. gr. van den wor- 
tel van hellen ; van hier hulde (z. d. w.)» 

2. Hou, tuss., tot houden gelijk hoit 
tot halten. 

Honden, o. w., Mnl. id., Os. haldan 
+ Ohd. haltan (Mhd. en Nhd. halten), 
Ags. healdon (Eng. to hold), Ofri. holda. 
On. id. (Zw. hal lo. De . hosUe), Go. hal- 
dan : Germ. 1/hald, wellicht met -d- 
suflSx van ld. I/kËl : Gr. bou-kolos = 
veehouder, koeherder. 

Hont, o.. Os. holt-\-Ohdi. holz (Mhd. 
en Nhd id.), Ags. holt (Eng. id.), Ofh. 
id., On. id. -\- ör. hlados = twng, Ier. 
caill (d. i. *cald) = woud, Osl. iuada = 
balk (z. loot). 

Honting, m. : oorspr. onbek. 

1. Hou'w, m. (slag), verbaalabstr. van 
houwen ; een afleid, is houw, v. (kalk- 
stok), waaruit Fr. houe. 

2. Hou'w, V. (oogeelt) + Hgd. haug, 
hauk. 

3. H.OUW, byv. (getrouw) : z. 1. hou. 
Hou'weel, o., uit Ofra. houwel (thans 

hoyau), dimin. van houe : z. 1. houw. 

Honv^n, o. w., Mnl. id., Os. hau- 
won •\' Ohd. houwon (Mhd. houwen, 
Nhd. houen)j, Ags. heawan (Eng. to 
hew). On. hbggva (Zw. huggo. De. hug- 
ge)-{- Ru. kovatj, Lith. kowoti. 

Hou'ovitser, m., gelijk Eng. hount- 
zer, uit Hed. hoübitze, hetwelk van 
Boh. haupiice, eigenlek steenslinger. 

Hoven, m. meerv. (satellieten), van 
hof=^ vorstelijk hof : vergel. Hgd. hof 
= heldere nevelkrans om zon of maan. 

Hnds, V., Mnl. ?iedse, van huisen, 
hotsen, wegens het heen en weer flad- 
deren. 

Hucren, ono. w. -[- Eng. to hug : 
oorspr. onzeker; het frequent, is hui- 
chelen. 
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1. Hui, y., bijvorm yan ?ieu (z. d. w.). 

2. Hui, y. (wei) + Ndd. Aot, uit Ug. 
*hujO', terw^l de byvorm wei (z. d. w.) 
uit Ug *hiDajO'. 

3. fini, tuss. 4- Hgd. hui : onomat. 
Halben, m. : yergel. Fr. hibou, Ofra. 

TuHwi, waarvan oorspr. onzeker. 

Huichelen, ono. w. + Ndd. hucheln, 
Hgd. ^MC^Zn : frequent, van huaen. 

Hnid, V., Mnl. huut, Os. hud + öhd. 
hut (Mhd. id., Nhd. haut), Afs. hyd 
(Eng. hide), OM. hede. On. hudr (Zw. 
en De. hud) + Gr. ki/tos. Lat. cutis: 
Idg. 1/keü= bergen, met by vorm skeü : 
Ot. skytos = leder, Lat scutum = schild, 
ob-scurus = duister (z. 1. hol). 

Hnidi§^, byv., van Mnl. hude = he- 



den («. d. w.). 

l.Hnif,v.(kap) 
(Mhd. hi^be, Nhd. ?iaube), Ags. hufe, On 



1. Hnif, V. (kap), Mnl. huve^ Ohd. huba 



hufa : wellicht niet verwant met ?Mofd. 

é. Hnif, V. (byenkorf), + Eng. hive, 
verwant met Ags. hiw = huis (z. hu- 
wen. 

Hnig, V. 4- Ndd. huch, dial. Hgd. 
hauch, dial. Eng. hoek : onomat. 

1. Huik, V. (kapmaotel), Mnl. h^ke^ 
^eiyk Ndd. en Hgd. hoike, uit Ofra. 
hucque, waarvan oorspr. onbisk. 

2. Huik, V. (hurk) van huiken, Mnl. 
huken + Mhd. kuchen, On. huka (Zw. 
id.), verwant met keuker en kok. 

HuÜehalken, ono. w., uit kuilen en 
balken : verg. phinegabben. 

Huilen, ono. w., Mnl. kulen-^- Mhd. 
hulen (Nhd. heulen), Menc. houlen 
(Eng. to howl) + Ofra. huiler (thans 
AwrZ^r) , Lat . ululare ; vergel . ook 
Mnl. huwen + Fr. huer (Eng. Au« = 
schreeuw) : alle zijn onomat. (z. voorts 
uil). 

Hnim : z. hbumig en 1. hom. 

Huis, o., Mnl. huus, Os. hus-\' Ohd. 
id. (Mhd. id., Nhd. haus), Ags. hus (Eng. 
house), Ofri. ^M5, On. id. (Zw. id., De. 
huus). Go. hus •+• Lat. curta (met r uit « 
tusschen twee klinkers) = raadhuis. 

Huii^smelker, m., naar duiven- 
melker (z. d. w.). 

Huisraad, o. + Egd. kausrat : het 
woord raad = raadgeving, met de bet. 
wyze, middel, hoeveelheid, nog zoo ge- 
bruikt in vo ♦ raad ; het komt ook voor 
in Eng. kat-red en kin-d-red, d. i. 
haat-raad en kunne-raad. 



Huiveren, ono. w. -f Ndd. kuvem ; 
yergel. b^ Kil. kuiveren en Eng. to qui- 
ver : onomat. , 

Hukken, ono. w., b^j vOTm van kuiken 
(z. 2. huik). 

Hul, y., Mnl. kuUe + Ohd. kuüa 
(Mhd. en Nhd. küüe), Ags, hutu (Eng. 
hulJ) : a%el. van den zw. graad van den 
wortel van hélen. Van hul komt huUen. 

Hulde, V., MnL hulde, haude, Os. 
hüldi 4- Ohd. id. (Mhd. hulde, Nhd. 
huid), Ags. AyWw, Ofri. hulde, On. 
AyZ/i : een afleid, van L Aou. 

Hulk, V., Mnl. hulke + Ohd. kólcko 
(Mhd. ^fc^e, Nhd. kolk). Meng. Aufce 
(Eng. AuZA), uit Mlat. kolcas, van Gr. 
holkas = schip dat getrokken wordt, 
van kelkein = trekken (z. wolf). 

Hullen, o. w. : z. hul. 

Hulp, V., Mnl. kulpe, Os. kidpa 4- 
Ohd. AuZ/a (Nhd. külfe), nevens Mnl. 
A^/pc. Os. Iielpa, Ohd. AeZ/ü, AtZ/a (Nhd. 
kilfe) : het eerste van den stam van 't 
meerv. imp., het tweede van dien van 
't prsesens van kuipen. 

Huls, V. : Z. HULZB. 

Hulst, m., Mnl. id. + Ohd. huls 
(Mhd. huls, Nhd. hulst), verwant met 
Ags. holegn (Eng. hoïly] -}- Bret. kelen, 
Ier. cuiieann. Uit het Germ. komt Fr. 
koucc. De * in Ndl. en Nhd. is paragog. 

HulTO, V. + Ohd. kulsa (Mhd. en 
Ahd. külse) : een afleid, van helen met 
den stamgraad van kul. 

Hum, tuss. : hetz. als kern ; van 
hier kummen, 

Hummer, m.. gelnk Hgd., uit het 
Skand. : De. en Zw. id., On. kumarr -f- 
Gr. kammaros = zeekreeft. 

Hun, by vorm van ken en ei^enl. dat. 
meerv. van Am ; verdrong den gen. 
meerv. kaar (d eux) en het possess. kaar 
(leur). 

Ainebed, o. : het eerste lid is Ndd. 
kxme = reus, hetz. w. als de gekende 
volksnaam Hunnen, Mlat. Hunni. 

Hunkeren, ono. w. -|- Eng. to kan- 
ker, verwant met konger. 

Huppen, ono. w. 4- Mhd. en Nhd. 
küpfen, Ags. kopman (Eng. to kop). On. 
kojppa (Zw. id.. De. koppe) -f Scr. co- 
pati, Osl. hüpHi. Verwant met kobbe- 
len. 

Huppelen, ono. w., frequent, van 
kuppen. 
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Hapsch, b|JY., uit Hgd. hübsch = 
beusch (z. d. w.). 

Hnren, o. w., denomifi. van huur. 

Harken, ono. w., frequent. van*Aoe- 
ren + Mhd. AMre»(Nhd. Aawem), waar- 
nevens Mnl. coeren -f- Mhd. huren 
j(Nhd. hauern) = hurken, loeren, Eng. 
to cower : beider oorspr. onbek. 

Hut, V., Mnl. hutte, uit het Hgd. : 
Ohd. hutta (Mhd. en Nhd. hütte), van 
waar het ook in de and^e Germ. talen 
en in de Rom. (Fr. htUte) overging -\- Gr. 
heuthein = bergen : Idg. 1/keü (z. 1. hol). 

Hatselen, o. w., frequent van hutsen^ 
byvorm van hotsen -|- Eng. to hustle. 

Hutspot, V. : het eerste lid. is impe- 
ratief van hutsen (z. 't vor. w.) : vergel. 
't is schuddepanne = men bakt koeken. 
Werd overgenomen in 't Fr. hoche- 
poty Eng. hotshpot, hodgepodgey Hgd. 
hutschpott. 

Hattentat,. V. + Wa. hututu = hulst. 

Huur, V., Mnl. hore-j- Nhd. heuer, 
Ags. hyre (Eng. hire), Zw. ht/ra, De. 
hyre : verder verwantschap onzeker, 

Huwwen, o. w., Mnl. id., Os. hiwjan 



+ Ohd. hiican : denomin. van "huw, 
*A^* == echt + Ohd. hiwi^=^ echt, / 
Aito-, On. hju = man en vrouw, 
heiwa- = huis, waaruit bl^kt dat de 
normale Ndl. vorm die is met ^*, terwijl 
in den anderen de u te danken is aan 
den invloed der to : verg. Hgd. hei-ra^ 
een afleid, als dafferaad, en hijlihma- 
her -f- Scr. l/pi. Lat. civis (== bur^erj, 
Osl. sfemü, Lith. szeimina (= famiHe), 
Hu'weiyk, o., Mnl. huweleic, huwe^ 
leec.hijlijc -f Ohd. hiuleich {Mhdi. hir 
leien) : een samenstelling van *huw, *hij 
«= echt (z. hutoen) en *leek = daas, 
spel-f- Ohd. leichf Ags. lac (Eng. larh en 
ïhch in toedloch). On. leikr (Zw. leh, 
De. leQf), Go. laihs -f- Lith. laigyti = 
rondspringen. Door volksetym. werd het 
in verband gebracht met de afleidsels op 
•lijh. 

Hyena, v., uit Lat. id., van Gr. hyai- 
na, zooveel als zioijnachtiff, afgel. van 
Gr. hys = zwyn (z. d. w.. en ook zeug) 

Hysop, V., door Fr. hys'.pe, uit Gr.- 
Lat. hyssó pos, vaii Hebr. 'esöb, een alge- 
meenen naam van aromatische planten. 



lebeboom, m. : z. ijpbboom. 

Ieder, bijv., Mnl. id., Os. io-htoebar 
+ Ohd. eo-htoedar (Mhd. ieder, Nhd. 
jeder), Ags. a-htooeder en asphwceder, 
d. i. a-qe-hvooedfir (Eng. either), Ofri. 
a-htoedaer, eigenlijk = 1. wie ook van 
beiden, 2. elk. Het is een samenst. met 
He = wanneer ook, altyd, Os. eo + 
Ohd. eo, Ags. a (Eng. aye), Ofri. a, Go. 
aito : een versteenden naamval van eeuw 
(z. d. w.), — en *toeder, Mnl. bijw. toe- 
der (= of), Os. hwepar + Ohd. hwedar, 
Ags. htoceder , Ofri. hwedder. On. 
hvarr. Go. htoapar = wie van beiden 
+ Scr. hataras, Gr. hoteros, Ru. ho- 
tony : een comparat. van toie met Idg. 
suff. -ter- (z. HINDER en achter). 

leffelük, byv., Mnl. id. + Ohd. eo- 
ga-lih (Mhd. iegelich, Nhd. jeglich) : 
uit *ie (z. ieder), ge- en -UJh : staat tot 
elh als Ags. aioceder tot ceghwceder = 
ieder. 

Iemand, voornw., Mnl. eeman + Os. 



eoman + Ohd. id. (Mhd. ieman, Nhd. 
jemand), Ofri. ammaw en awmani : met 
paragog. d uit '«e- (z. ieder) en man = 
ergens een man. 

Iet, voornw., Mnl. id., Os. eowiht -f- 
Ohd. id. (Mhd. icht, Nhd. icht in mcht), 
Ags. otoiAe (Eng. aught), Ofri. awe^: 
saamgest. uit *ie (z. ieder) en toicht = 
wezen, voorwerp (z. wicht), dus = er- 
gens een voorwerp. 

Iets, voornw., gev. van iet naar ana- 
logie van niets (z. d. w.). 

Ietwat, voornw., niet uit iet en toot, 
maar vervonnd uit ettoat -j- Hgd. e^too* 
(z. 2. ET-). 

le'wers, bijw., met adverb. s, Mnl. 
iewer, uit *ie (z. ieder) en toaar, dus ^= 
op welke plaats ook. Vercel. Eng. «wy- 
where everywhere ; z. ook ergens. 

Ifte, V., Mnl. id. + Ohd. ebah (Nhd. 
epheu), Ags. ifig (Eng. ti>y), verwant 
met ei' in eiloof; niet met ijjf, noch i;p, 
noch eppe. 
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Udal, bAJT., Mnl. idel, Os. idal + 
Obd. ital (Mhd. üel, Mhd eüdj, Ags. 
ide2 (Eng. i(/J ) : oorspr. onzeker. 

Wf, m., Mnl. ij f, uit Fr. if. Het woord 
bestaat in 't Oerm. : Ohd. itoa (Mhd. 
iwe, Nhd. eibe), Ags. iio (hng. yeu>). 
On. yr, — in 't Kelt. : Ier. eo, We. yw, 
Bret. torn, — en in 't SI. : Osl. en Ru. 
iwa, Lith.j^a. Onzeker is of Fr. t/*aan 
't Germ of t Kelt. ontleend is. Niet ver- 
want niet ifte noch ijp. 
. Ufial, m., i^el. van uf. 

Uken, o. w., geluk Ndd. iken, Mhd. 
ichen (Nhd. ete^^), uit I^at. icere = 
slaan. 

1. UI, V. (haast), van y^i, Os. üjan 
+ Ohd. ilen (Mhd. id., Nhd. eiT^n) : 
oorspr. onzeker. 

2. UI, bijv., een samentr. van ijdel. 

1. Uien, ono. w. (haastig zijn) : z. 1. 

UL. 

2. IJlen, ono. w. (raaskallen) : z. 't 
volg. w. 

Ulhoofdig, saamgest. met 2. \jl, dus 
ijdelhoofdig ; van hier ijlen = délirer; 

Um, V. en Jijniker, m. : z. immb. 

Up, m. + dial. Hgd. iffa : oorspr. 
onbek. ; niet verwant met ij f en ifte. Aan 
ijp ontleent de stad Lfperen haar naam : 
van hier dan Hgd. iperen Fr. ipréau. 

Us, o., Mnl. ld. + Ohd. is (Mhd. id., 
Nhd. m), Ags. w(Eng. icé), Ofri. w, On. 
is8 (Zw. is,\)Q. lis) : niet buiten Germ. 

IJsbeen, o. + Ndd. isbén (waaruit 
Hgd. eisbein), Ags. isban : ontleding 
onzeker. 

Uselijk, by V. , volksetym. vervorming 
van Mnl. eisélijc, Os. egislik : van *ege = 
schrik, Os. egiso + Ohd. ^^gi^ Ags. ege, 
waarnevens oga (Eng. awe)y On. a^t 
(De. awe). Go. a^w -f- Scr. o^Aa = 
nood, Zend. aga = boos, Gr. «cAo5 = 
smartj_ Uier. agor = ik vrees : Idg. 

l/AgH. 

UTer, m., uit Hgd. eifer : oorspr. 
onbek. Ging ook over in 't Skand. 

Uzegrim. m., is eigenlijk de naam 
van den wolf in de Keinaardsage + 
Hgd. isegrim : wellicht yslii grimTnen en 
en ijjT^ als in ijxerbijter. 

IJBél, m.,dimin. van «>+ Ohd. isilla. 

Urner, o., Mnl. iser, Os. ism-n 4- Ohd. 
isam, isan (Mhd. isen, Nhd. eisen), 
Ags. iserrit iren (Eng. iron), Ofri. isem 
On. warn, jor» (Zw. en De.Jern), Go. 



euam, met afwisseUng van jr en r als 
biykt uit Ags. iren en On. jam, en 
daarom wel een afleid, van *eer, verm^ 
bij erts. KwaUJk kunn^i We. haiam, 
Ier. iaram, Bret. hcmarn verwant ztjn. 

Uaennaal, o., samenst. met 1. maal 
= vlek, teeken. 

Ik, voornw., Mnl. ie, Os. ik -f- Ohd. 
ih (Mhd. en Nhd. ich), Ags. te (Eng. /), 
Ofri. iA, On. eA (Zw. jag, De.jeg), Go. 
ift + Scr. a?uim. Gr. e^O. Lat. ego, 
We. i, Ru. ya. — /A=: Ug. *iAi, Idg. *ege, 
nevens 'egnom : vergel. Gr. me-ge, ^c- 
cus. van ego, alsook Hgd. mich, ai^ en 
z. ZICH. De silben ge, gom zyn suffixen. 

Imker, m., samenst. met imme en 
kaar, als bijker met 6y en kaar. Het 
Mnl. en Vla. biebuyc (z. buik) bet. ook 
bij nkorfen bijenhouder. 

Imme, v. + Ql^d. imhi (Mhd. iw&e, 
imme, Nhd. imme) = 1. zwerm, 2. hy 
+ Gr. empis == muff. 

Immer, b|jw., Mnl. immer, emmer 
4- Ohd. iomer (Mhd. en Nhd. tmmer) 
== ooit meer, uit He (z. ikdkr) en meer. 
Het Eng. zegt everm&re, waarin ener 
een afleiding is van hetz. *ie. 

Imniers, bijw., met adv. s, uit Mnl. 
imm£r = in elk geval : hetz. als 't vo- 
rige w. 

1. In, voorz., Mnl. in, Os. in : voorts 
in alle Germ. talen in + Gr. eni, en. 
Lat. in, Ier. in, We. yn, Lith. i, ver- 
want met aan, 

2. In- prflefix in indroog, hetz. w. als 
't vor. met de bet. innej'lijk, door en 
door. 

Indigo, V., door Fr. id., uit Sp. 
indico, van Lat. indicum. Gr. indikon, 
zelfst. gebr. onz. van het byv. indikos 
= Indisch, Pe. Hind = Indië, het land 
van de n Indu s, Scr. Sindhu = Hindus, 
van y/syand = stroomen. 

Ineen, b^w. : z. aaneen. 

Ingebrand, o. + Ndd. ingewant, 
samenst. met t « en "gewand (z. 2. want) -4- 
Hgd. gewand = stof, kleeding : vergel. 
Mnl. ghewad'i = kleedin^, ingewand 
en Mndd. ingewat = huisraad, inge- 
wand. Niet verwant met ingb weide. 

Ingei^eide, o. : z. geweide. 

Inham, m.: z. 1. ham. 

Ink, m.: oorspr. onbek. 

Inkt, m., Mnl. inct, gelyk Hgd. tinte, 
maar metaphserese, uit Mlat. Hncta = 
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geverfd (water), zel&t. gebr. v. d. van 
tingere = verven + Gr. teggein, — of 
geUJk Eng. ink, uit Ofra. enque (thans 
encre), van Mlat. encaustum = rooden 
inkt, Gr. f^ffkanston, een afleid, van 
egkaiein = inbranden, gevormd met en 
= in (z. 1. in) en haiein = branden (z. 

3. HBI). 

InUiven, o. w., d. i. in een legerkorps 
(Ijyf ) opnemen. 

Innen, o. w., Mnl. id., denom. van 
*inne, Mnl. id., Os. id., het bijw. van 
1. in = binnen. 

InnerlQk, b^v., Mnl. innerUjCy van 
Mnl. inre -f Ohd. innariWoA. en Nhd. 
inner)=: inwendig, een aneid. van *inne 
(z. INNEN) : vergel. uiterlijk. 

Innig, bijv., Mnl. innecht + Hgd. 
innig, van *inne (z. innen). 

InsgeUjks, b\jw., met de adverbiale 
s, ook b|j het voorz. in (verg. voors- 
?iands\ van in gdijke, waar gelijke het 
Mnl. vr. zelfst. nw. gelifte is, thans het 
onz. gelijk = gelijke wyze, gelijktijdig- 
heid. 

Instanteliijk, bijv., naar het Lat. 
instanter = diingend, dat gev. is van 
het teff. d. van instare = er by staan, 
op de nielen zitten (z. 1. in en staan). 

IniKrendi§^, byv. + Hgd. id., van 



Hnne (z. innen) en wendig = gekeerd, 
van toenden ; verg. danig = gedaan. 

In-willigen, o. w. , van in en *willigen 
Yoor getoilligen, ybxl geioiUig . 

InsEUtt, V. 4* Hgd. einsatjT : van inzet^ 
ten : vergel. gezant en zenden. 

Inzage, v., van denz. stam. als \ 
meerv. mip. van inzien. 

Inzonderheid, b^jw., d. i. in bijzon- 
derheid. 

lo, tuss. 4- Hgd. jo : z. jobuïn. 

Is, 3* p. prses. van zijn^ Mnl. is, Os. 
w en we 4- Ohd. ist (Mhd. en Nhd. id.), 
Ags. is (Eng. is), Ofri. ist. Go. ist, Ug. 
Hsti -|- Scr. asti^ Gr. esti, Lat. est, Ru. 
jestj, Lith. esti, Idg. *esti, van Idg. 1/bs 
(st. os, zw. 5) = bestaan (z. zijn). 

Ischbeen, o., z. ijsbeen. 

Itten, o. w. : oorspr. onbek. 

Ivoop, o., Mnl. id., geÜÜJk Eng. ivory, 
uit Fr. ivoire, Lat. eboreum (-iw), b<5v. 
nw. van ebur = ivoor -}- Scr. ibJia = 
olifant. 

Izabel, byv., uit Fr. isabelle, is wel 
de vrouwennaam Isabelle (Hebr. Hzebel 
= Jezabel), maar waarom i De bekende 
anecdote van het hemd der aartsherto- 

§in Isabella tijdens de belegering van 
'ostende werd gemaakt om der wille 
van het woord. 



J. 



^ Ja, byw., Mnl. id., Os. id. + Ohd. 
id. (Mhd. en Niid. id.), Ags. gea (Eng. 
yea, waarnaast yes, Ags. gese, d. i. ja 
zoo, of ja het zy), On.^a (Zw. en De. id.), 
Qo.ja,jai en jak + Gr. ê, Lith. ja. 

Jaap, m., van öiaX. japen, d. i. ga- 
pen ; z. ook gabbe. 

Jaar, o., Mnl, jaer, Os. jar + Ohd. 
id. (Mhd. id., Nhd. jahr), Ags. gear 
(Eng. year), Ofri. j er. On. ar(Zw. dr. 
De. aar). Go. jer-^ Zend. yare, Gr. hora 
= iaargetyde. Os\. jarü == voorjaar. 

jaarwedde, v. : het tweede lid* be- 
hoort b|j wedden en = betaling, pand, 
enz. ; vergel. Fr. gage = huurgeld, van 
gager = wedden. 

1. Jacht, V. (hetjagen) + Ugd.jagd: 
y&njagf^, gelyk dracht van dragen. 

2. Jacht, o. (vaartuig), d. i. jacht- 
schip = snelschip ; hieruit Eng. yacht. 



Jadder, o., is de Fri. vorm van uier. 

Jaden, o. w. + Beiersch jutten : 
oorspr. onbek. 

Jagen, o. w., Mnl. id. + Ohd. jagon 
(Mbd. en Nhd. jagen) -f- Gr. di'ökein= 
vervolgen, Lat.jacëre = werpen. 

Jaguar, m., uit Braz. jagua, een 
algemeenen naam van tygers en hon- 
den. 

Jak, o., gel^k Hgd. jacke en Eng. 
jack, uit Fr. jacque -j- It. giaco, Sp. 
jaco : oorspr. onzeker. 

1. Jakhals, m. (roofdier), vervormd 
uit Fr. chacal, dat van Perz. djakdl + 
Scr. cfgala = vos. 

2. ^Mkhals, m. (afgereden paard, 
schurk), van jakken met de bet hijgen. 

Jakhalzen, ono. w., van 2. Jakhals. 
Jakken, ono. w., intensief van ja- 
gen : vergel. bukken, buigen. 



Digiti 



izedby Google 



JALAPPÉ 



JOÈ . 



113 



Jalappe, v. , naar de stad Xalapa of 
JcUapa m Mexiko. 

Jaloersch, büv., uit Ofra. jalours 
{thAüsjalotuc), Mlat. zelosum (-t«), adj. 
van zeltcs, Gr. jiêlos = ^ver/ nyd, van 
zeein = koken (z. gisten). 

Jammer, o., MxA.jamer, Os. jamar 
+ Ohd. id. (Mhd.jawer, Nhd. jammer), 
Ags. geomor, Ofrï. jamer*^ daarnevens 
Ond. amar, Mhd. awcr, een afleid, van 
*ame (z. aabit). 

Janhagel, o. + Hgd. id. : eene weinig 
duidelijke samenst^ng, zoowel in de 
bet. van koek als in .die van gepeupel. 
Wellicht is het volksetym. vervorming 
van kdnalje. 

Janken, ono. w., Mnl. id. + Ndd. en 
Hgd. id. : onomat. Vergel. Eng. tojan- 
gle en Lat. gannire. 

Janoom, m. : verhel. Fr. chez mon 
oncle = bank van leening : een oude oom, 
die geen kinders heeft of nog jonggezel 
is, is de geldverschieter zijner neven. 

Jansalie, m. : oorspr. onbek. 

Janstramme, tuss., d. i. Jan straf 
me, waar Jan door euphemisme God 
vervangt als in Jandomm,e, enz. 

Januari, m., uit Lat. id., genit. van 
Januarius, maatid van Janus, den god 
der deuren : h&t.janua = deur. 

Japen, o. w., : z. jaap. 

Japon, v., uit Fr. iupon, dimin. van 
-iupe, dat door Sp.juba, uit Ai*, djobhah 
= een ruim kleöi met wyde mouwen. 

1. Jas, V. (kleed) + Ndd. id. : oorspr. 
onbek. 

2. Jas, m. (kaarstspel) + Ndd. id. : 
oorspr. onbek. 

Jasn^Jn, v., door Fr. jasmin, uit 
Perz.jasmin. 

Javaan, m. (meesterknecht) : oorspr. 
onbek. 

Je, voornw., toonlooze vorm van jt; 
(z. d. w.). 

Jee, tuss.. verkort uit Lat. Jesu, 
vocat. van Jesics (z. jezuïet). 

Jegens, voorz., Mnl. jeghens enje- 
aken, Os. gegin -|- Ohd. gegin (Mhd. en 
Nhd. gegen), Ags. gean (Eng. again, d. i. 
on-gean. On. gagn (Zw. i-gen. De. 
i-gien) : niet verder op te sporen. Voor 
j = g, verg. gene. 

J^Éker, m., een afleid, van^aA. 

Jemenie, tuss., uit Lat./c*M Domine, 
d. i. Jezus Heer (z. jezuïet en 3. dóm). 



Jenever, m., Mnl. id., uit Ofra. ge^ 
nevre (thans ^enièvre), van Lat. junipe- 
rum i-iis) = jeneverstruik, eigenlek «* 
jeugdbarend, van den stam van Lat. 
juvenis = jong (z. d. w.) en een afleid, 
van Lat. par er e = baren. 

Jengtien, ono. w., met e =^ d, fre^ 
quent. v&n janken, dus ^^ door< janken 
vervelen. 

JenoflU, m. : z. OBNOPFEt^.- 

Jent, byv., Wal. Jent, aent, uitOfi». 
gent, van Lat: genitum (-us) == welge- 
boren, V. d. van gignere = teleQ («. 

KUNNE). 

Jen, V., is bet woord jeugd, gewijzigd 
door invloed van Fr. jt4S =^ sap,. Lat. 
ius = brü, soep -j- Scr. yvcsan^ Gr. jrö^ 
mos, Osl. en Po. jucha = soep, waaruit 
Hgd.jaucTie. ; - : 

Jeugd, V., Mnl. jueghet^ Os., jtigud 
+ Ohd. iugutid (Mhd. jugent, Nhd. 
jugend), Ag^. giogud (Eiig^. youth) : een. 
afleid, vsinjong met verhes der nasaal. 

Jeuken, ono< w. -\- Ohd. jucchen 
(Mhd. en Nhd. juc?ien), Ags. giccan 
(Eng. to üch) : niet verder op te sporen ; 
verwant met jtc^^ > ' 

Jenzelen, ono. w., frequent., van 
jeuzen,jaze}%-\' Fr. jaser : onomat. 

Jezoiet, m., uit Mlat. Jesuita, een 
afleid, van Lat. Jesus ^=^ JezKLs, beteeke- 
nende een lid van het Gezelschap Jesu, 
— De naam Jezus komt door Ör. lèsous, 
uit Hebr. Jesjoenga = redder^ samen-i 
trekking van Jehosjoenga (Josuë), van 
^'o^aw^ == redden. ■ 

jezus-piapiep, o 1, vertaling van Fr. 
papier-jésus, zoo genoemd om het water^ 
merk, dat de naam Jesus was (I.»H. S. 
= Jesus hominum salvator, d. i. Jezus 
der menschen zaligmaker) . \ 

Jicht, V., Mnl. id}4^ md.giht (Nhd.- 
gicht), Ags. gihda (= jeuking)^^. ver- 
vfBiiiitiQi jeuken. 

jy, voornw. : z. GIJ. • ' 

Jobber, m.,- by H^jl.jubbe = onhan- 
dig mensch ; vergel. Fr. jobard, 

Joeciyachen, onó. »w., -een verdub- . 
beling mét ablaut van den stam vkn ' 
juichen. 

Joelen, ono. w. : bnvorn^ vtnj'olen: 

Jok, m. (scherts), gjelljk' Etig:r;o*e;en 
lisd.jucks, van Lat. ^'ocuw ^us) =spfel, 
scherts. Voor* jok ^^ werktuig, z. juk.» 

Jol, V. + Ndd. jolle, Eng. gaibl eti 

8 
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jeUy,Zw.j(eïk, De.jotte : oorspr. onbek. 

Jolen, ono. w. -|- Hgd. id., een 
onomat., van het tuss. jo -{- Lat. io, 
Qt.Aö. 

JoMg, b\)y., van den stam Yon jolen. 

Jouen, on. w. : hetzelfde w. sh jolen, 
Trant Mdd. jolen bet. ook jollen en jolen. 

Jons, büy., Mnl.jonc, Os. jung + 
Ohd. id. (>fhd. en Nhd. id.), Ags.geong 
(Eng. yotmg), Ofiri. ^*m»i^, On. unar 
(Zw. en De. «n^), Go.juggs, saamge&. 
uit Ug. ^*wt<n4nöa-3' -j- Scr. i^vagas, 
tAt. juvencus; oaarnevens Scr. yuvan, 
lj2X.jwDeniSy Ru.jMnwt, Lith. Jauno^. 

Jongeling, m., Mnl. jongheUnc, 
Ondd. jungelig -j- Ohd. jungaling, 
^/ihd.jungelinc, Nhd. jüngïina), Ags. 
geongling (Eng. youngling). On. «n^- 
Ztncr : een algemeen Germ. afleid. 

Jonsen, m. + Ohd. jungino, een 
nw. aigeL van 't adj. met -w- suffix; 
daarentegen is Hgd. der jung e het zel&t. 
gebr. adj. 

Jonger, m., MtH. i'onghere, Os. Jun- 
^iro -\- Ohd. id. (Mhd. junger, Nhd. 
jünger), Agsj geengra, Ofri. jungera : 
zelfet. gebi». compar. van jong, naar 
't model van 't Lat. seniorem {-or) (Fr. 
seigneur), dat de comparat. is van seneos 
= oud. 

Jonk, V.. uit Port. jonco, door Ar. 
djonk, van Chin. <^*t«en = boot. 

Jonker, m., Mul. jpnchere, verdof- 
fing van jonc her e -j- Hgd. junk er ; 
vergeL^^er. 

Jonnen, Jonst : z. gunnen, gunst. 

Joo4) I»., MnL jode, Os. judeo, se- 
Hjk OM. judeo (Mhd. en NM. jude), 
met opgeschoven klemtoon (z. aal- 
rups), uit Lat. judaeum (-us), van Gr. 
ioudaios, ïiébr. je?u)e(iaj = iemand van 
den stam ysmjehoeddh == Juda (eig. = 
beroemde). 

1. jool, m. (gek) : oorspr. onbekend. 

2. Jool, V. (pret), van jolen. 

Joop, V., uit h( t Fri. *jupe, dat kan 
ontstaan z^n uit hiupe en dan verwant 
is met Os. niopo, Ohd. hiofo (Mhd. en 
Nhd. hiefe), Ags. Acop (Eng. hip). 

Jooi^e, o. (< uivel), geiyl Eng. )o$s, 
uit Chin. ttjoe Ue = Boeddha-huisie, d. 
i. tabernakel of kistje met een beeld van 
Boedha. 

Jopenbier, o., naar een straat in 
Dantzig, 



Jerden, m. : oorspr. onbek. 

Joo, voomvr., accus. en dat. vanjf; r 
z. ü. 

. Jou'wen, ono. w. : denom. van het 
tuss. ^'ou : onomat. 

Jiü>el, m., van Lat. jubilum '=^ 
vreugdekreet, evenals jubelen van Lat. 
jubüare ; niet verwant met jubilee. 

Jnliilee, o., gevormd naar Mlat. 
jubilceum (-us), zelfst. gebr. m. ad^.,. 
afgel. van Uehr. jóbêl = bazuin (Levat. 
XXV). 

Jacht, o., uit Ru. juft = paar, omdat, 
de huiden paarsgewijze gelooid worden. 

Joffer, v . , Mm .joffer, jonc fer, verdof- 
fing van jonc vrouwe -\- Uga. jung fer : 
vergel. 7'onAer. 

Aicnen, ono. w., van het tuss .^uucA, 
joech : onomat. ; in 't Hgd. bestaat het 
frequent, ^'auc^^en. 

Jnüen, ono. w. + Hgd. jaueln : 
van het tuss. Joe : onomat. 

Jnist, b^v., uit Fr. juste, van Lat. 
justum ('Us) = rechtvaardig, passend, 
van Lat. jus ^= rech t : Id g. 1/jbu= 
binden, waarnevens [/jEva (z. juk). 

Jnk, o., Mnl. /mc. OndcTjM^ + Ohd. 
juh (Mhd. en l^ha.joch), Ags. geoc (Eng. 
yohe). On. ok (Zw. id.. De. aag). Go. 
j^9 4" Scr. yuga. Gr. zygon. Lat: 
jugum, We. i au, O sl. igo, him.jungas, 
van Idg. \/jEVg = verbinden. Lat. 
junger e, (z. juist). Voor een juk lands, 
d. i. zooveel gronds als men met een juk 
ossen in één da^ omploegt, vergel. Ond. 
juhhart {^hd. jauchert) = juk lands, en 
\jB.i. jtigerum = bunder, van ^w^um = 
juk. 

Jnli, m. Lat. id., genit. van Julius, 
genoemd naar Julius Csesar die in deze 
maand geboren "v^erd. 

Jnni, m. Lat. id., ^enit. van Junius, 
genoemd naar de ^odm Juno of naar de 
Komeinsche fsumlie Junia. 

Jurk, V. : oorspr. onbek. ; hieruit 
Ens.jerkin. 

Jat, V., verkort uit j'uftepeer + Oost- 
ivi.jü^ere, waarvan de oorspr. onbek, 
is. 

Jutmis, V. in de uitdrukking op 
S^ Jutmis, d. i. op den dag van de mis 
van Si Jut -\- Ndd. S^- Judtmisse. Maar 
wie is S* Jut? Vergel. R. Visscher : ick 
stort mijn gebedt voor een dcovejut. 
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Jaweel, o. Mnl. iuweél, uit Ofra. 
joel (thans i'oyau) ^ hetgeen verheugt» 
iBfist, speelgoed, kleinood» dimin. van 



joiet La,taaudia, meerv. van gaudium 
= vreugd + Gr. gaien = zich veir- 
heugen. 



K. 



1. Ka, V. : z. KAOB, RAUW en 2. eaan. 

2. Kaï*, is anlaut van sommige» vooral 
dialect, woorden, waarin het een pejo- 
ratief prsefix sch^nt te z\jn, overeenko- 
mende met Waalsch prsef. Ai-. 

KaaQJaer, o.» van dial. haven, haoe- 
len = kerven» heitélen» verwant met 
happen. 

Kaag, V. 4- Ndd. hag ; verwant met 
Eng. heg en On. haggi == klein vat. 

1. Kaai, v. (dam)» gel^k Eng. quay, 
uit Fr. quai, van Bret. hoe = dam. 
Hgd. hay komt uit het Ndl. 

2. Kaai, v. : z. 2. kaan. 
Kaaien, o. w. (Fr. huUer) + Hgd. 

haien, Zw. haja. De. hme. 

Kaaiman, m.» uit Portug. caïniao, 
van Karaïb. acajoeman. 

1. Kaak, v. (wang) -j- ^^^' hahe, 
hehe, Ags. ceace (Eng. cheeh), Ofri. 
hehe. De Ndl. klinker is niet normaal : 
is hy ontstaan uit au, dan is het woord 
verwant met hauwen. 

2. Kaak, v. (schandpaal) -|- Ndd. hah 
+ Lith. zagrinis = paal. 

3. Kaak, v. (ton)» verwant met haag. 

4. Kaak, v. (rukwind) -[- Ndd. hahe: 
oorspr. onbek. 

Kaakie, ó.» dimin. van hüh, den 
Fri. vorm van hoeh. 

Kaal, b^v.» Mnl. cale, calu + Ohd. 
chalo (Mhd. hal, Nhd. hahl), Ags. cealu 
(Eng. callow\ -h Osl. golü = naakt» 
waamevens Lat. calt>v>s en Scr. hhal- 
vota. Voor de behandeling der sloÜetter 
(u - w), vergel. geel. 

Kaalkop, m. (visch)» volksetym. ver- 
vorming van den Jav. naam AoAop. 

Kaam, V. + Ndd. ham, Hgd. hahm, 
En^. coom en Aeam» IJsl. ham ; daar- 
nevens Ndl. haan -{- Hgd. AoAn» Eng. 
heans : niet verder op te sporen. 

1. Kaan, v. (griet) : oorspr. onbek. 

2. Kaan, v. (uitgebraden vet)» eigen- 
lek meerv. van haae (ook ha en haai) : 
oorspr. onbek. 



V. (schimmel op w^n» enz.): 

Z. RAAM. 

4. Kaan, v. (boot), waaruit !Fr. cane, , 
amot -|- Ndd. fuzne, waaruit Hgd. AoAn» 
On. hani (= boot en houten vat)» De. 
?uine. 

1. Kaap, V. (voorgebergte)» gelijk 
Hgd. Aap. en En^. cape, uit Fr. cap, 
van Lat. caput = b.oo(a (z. d. w.). 

2. Kaap, v. (baak) : hetz. w. als 1. 
?uzap, daar het = een houten baak op 
een lioek lands + Ndd. hape, Hgd. hap f. 

3. Kaap, v. (het vr^buiten) + Ndd. 
id.» van hapen, waamevens met ablaut 
5. hippen; uit Ndl. haper komt Fr. 
cc^e = kaapschip. 

4. Kaap, v. (zilvenneeuw) : oorspr. 
onbek. 

5. Kaap, m. (kaapstander)» verkort 
uit haapstander (z. d. w.). 

Kaapstander, m.» vervorming uit 
Fr. cdbestan, van Sp. cabestante, waar- 
van de oorspr. onzeker is. 

Kaar, v.» Mnl. caer, Os. har + Ohd. 
char, Ags. cere. Go. has + Lat. vas: Idg. 
*qas'. 

1. Kaarde, v. (distel), Mnl. caerde, 
gelyk Hgd. harde, uit Lat. carduus, 
van waar ook Fr. carde en chardon. 

2. Kaarde, v. (wolkaarde)» is hetz. 
woord als 1. haarde, omdat de haarde 
eertyds diende om wol te kaarden. 

Kaars, v:, Mnl. A^^^e-f Hgd. herze. 
On. herli : oorspr. onzeker; zeer waar- 
sch^nlgk van Lat. *cera9ia, eèn afld- 
ding van cera = was ; het On. moet van 
een ander afleid., b^v. *cerata komen. 

Kaarselade, v., vervormd uit Sp. 
carcelado, een afleid, van Sp. carcel == 
kerker (z. d. w.); was eerst de naam 
van het vaartuig dat de gevangen Frie- 
zen van Harlingen naar Amsterdaih 
bracht. 

Kaart, v.» Mnl. caerte, uit Fr. carte, 
van Lat. cartam (-o) -= papier, hetwelk 
zelf uit Gr. chartê. 
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Kaas^ T., Mnl. case, geiyk Hgd. 
Aose en Eng. cheesCy uit Lat. caseum 
(-U5), dat, gelyk hotér, een inheemsch 
woord (On. ostr. Go. justs) is komen 
vervangen. 

Kaatsen, ono. w., Mnl. caetsen, ge- 
lyk Eng. to catch, uit diaL Fr. cachier, 
d. i. Fr. chasser, van Lat. *capHare, 
frequent, van capere = nemen (z. 
hbffen). 

KalMUS, V., uit Fr. cabas: oorspr. 
onbek.; vergeL halbas. 

Kabbelen, ono. w. : onomat. ; vergeL 
Fr. clapoter. 

Kabel, m., geiyk Hgd. kabel en Eng. 
cable^ uit Fr. cable, van Mlat. capulum 
== touw, een afleid, van Lat. capere = 
nemen, vasthouden (z. heffen). 

Kabèlaring, v. -f De. id., Hgd. 
kabelaar : met dissimil. uit Port. caho de 
a££^ waarin cabo = Fr. cable (z. kabel) 
en ala Y&nalary dat bet. hijschen en = 
Fr. h<aler (z. halen). 

Kabellarga, v., uit Sp. ccUtle de 
larga, waarin larga van largar (Fr. 
larg(uer) = vieren, zynde een afleid, van 
Sp. largo y Fr. large, uit Lat. laraum 
{-ui) = groot, breed, ruim (z. ook de 
twee vor. w.). 

Kabeljauw, waaruit Hgd. habeljauy 
De. id., Zw. habéljo en ook Fr. caHl- 
laudy komt wellicht van Bask. bacallaoa 
(z. abbbrdaan). 

Kabinet, o., uit Fr. cabinet, dimin. 
van cabine, dat met Fr. cabane, uit 
Kelt. cabariy waar het reeds dimin. is 
van cab == hut. 

Kabouter, m., Mnl. cotiboia, is, 
niettegenstaande den hijvorm klabouter, 
hetz. als kobold (z. d. w.). 

Kabuis, V. : z. kombuis. 

Kabuiskool, v., naar Fr. chou cabvis, 
waarin cabiis uit It. capuccio, dimin. 
van »caüo, Lat. capiU = hoofd (z. d. w.). 

Ka^el, V., mt Hgd. kachel (Mhd. 
kachele, Ohd. chahhala = aarden kook- 
pot), waarvan de oorspr. onbek. is. De 
zuiver Ndl. vorm heeft men in Mnl. 
kaikele. 

1. Kade, v. (dam), gev. uit 1. kaai, 
naar de omgekeerde analogie van goede 
— goeie, enz. 

2. Kade, V. (uitgebraden vet): z. 2. 

KAAN. 

Kader, o., uit Fr. cadre = raam, 



van Lat. qimdrum = vierkant, een 
afleid, van guatuor === vier (z. d. w.). 

Kadyzen, o. w., in de uitdr. niets te 
kadijzen hebben, van de Fr. uitdr. que 
diS';)e, dt i. wat zeg ik. 

Kadraai, v., wellicht gev. van ka- 
draaier, d. i. ?tade-draaier. 

Kaf, o., Mnl. caf+ Mhd. kaf (Nhd. 
kaff), Ags. ceaf(ETig. chaff), misschien 
verwant met kever. 

Kaft, o., verkort uit kaffertorie,\i^- 
vorm van koffertorie (z. d. w.). 

Kalk, m. : z. kits. 

Kajuit, V., waaruit Hgd. kajüte. De. 
kajyt, Zw. kajuta, uit Fr. cahtüe, wel- 
licht een pejorat. van hvUe == hut (z. d. 
w. en 2. KA-). 

Kakelbont, by v. ; b^ Vondel (Hipp. 
IV, 42) bont gekakeld, zooveel als^ont 
gespikkeld'^ waarnaar kakelbont Aml 
zooveel als spikkelbont, maar een werkw. 
kakelen = spikkelen, is niet op te spo- 
ren. Het Hga. zegt kunterbunt. 

Kakelen, ono. w. -f Eng. to cackle, 
Zw. kackla ; vergel. ook Fr. caqueter : 
onomat. 

Kaken, o. w., van 3. kaak = ton. 

Kakerd, m., synon.van kakkernestfe, 
kakrin-nest. 

Kakken, ono. w., gelijk Hgd. klieken, 
en Eng. to cack, Boh. kakali en Po. ka- 
kac, uit Lat. caccare. Gr. kakkaein. 

Kakkerlak, m., met het dier uit 
Zuid-Amer., waar men kaken'lakki zegt. 

Kakketoe, v., uit Mal. kakatoewd, 
waarin het ontleend is aan de taal van 
de Moluksche of Papoesche eilamden. 

Kaks, in de uitdr. alskaks : z. d. w. 

Kalament, v., uit Fr. calamente, van 
Lat. calamintham (-a). Gr. kalaminthë, 
gev. met kalos (z. 1. heel) en mintha 
(z. 2. munt). 

Kalan4jn, v., uit Fr. calamine, van 
Lat. calaminam (-a), byvorm en wel- 
licht vervorming van Lat. cadmia. Gr. 
kadmeia (z. galmei). 

Kalamink, o., geLgl^ Hgd. kalmank. 
Eng. calamanco, en Fr. calmande, uit 
Mlat. calamancum (-us) : oorspr. onbek. 

1. Kalander, v. (mangel), geLgk Hgd. 
kalander en Eng. catender, uit Pr. 
calandre, van Lat. cylindrum {-us). Gr. 
kylindros, van kylindein, kyUein == 
rollen. 

2. Kalander, m. (worm) : hetz. w. ak 
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't vorige, wegens z^jn cylindervormige 
gedaante. 

KallMts, y., uit Fr. calebasse = 1. 
pompoen, 2. flesch, yanSp.ca/a^a^a^en 
dit van Ar. querbah. 

Kalefitten, o. w.^ door het Rom. (Fr. 
caltater, Sp. calfatear) uit Ar. gaUfa. 

AAlen, o. w., uit Fr. caUr = strijken, 
zinken, yan Lat. chalare, Gr. chalaein* 

Kalender, m., geUjk Hgd. id.. Eng. 
caiendar en Fr. calendrier, uit Lat. 
calendarium, een afleid, van Lat. calen- 
dce = eersten dag der maand, die openUjk 
a&ekondigd werd ; wellicht a^eL van 
cdUare = roepen (z. halbn). 

KaJes, v., gelijk Hgd. kalesche en 
Eng. calash, uit Fr. calèche, van Po. 
houtsha -j- Ru. koliaska, dimin. van 
holasa = rytuig, een afleid, van holo 
= wieL 

Kalf, o., MnL id., Os. calf -{- Ohd. 
chalf (Uhd. kalp, Nhd. kalh), Ags. cealf 
(Eng. <;alf), On. halfr (Zw. half. De. 
halv), Go. vr. halho + Scr garoha = 
moederschoot, kind, Gr. delphys = 
baarmoeder (Idg. ^ , Germ . A = Gr. d 
voor e of i) : Idg. k gBLBH. 

Kalis, m. : oorspr. onbek. 

Kalissiedrop, o. : het eerste lid is, 
gelijk Hgd. lahritze en Eng. liquorice, 
ontstaan uit een der talrijke Rom. ver- 
vormingen (Fr. r^l^/me, Waaisch réhou- 
lisse, It. regolizia en legorxxia, Sp. en 
Port. re^aZe>) van Lat liquiritiam\'ia), 
hetwelk zelf vervormd is uit Gr. glyhyr- 
rhiza, een samenstelling van gtyhys= 
zoet, en rhUa = wortel (z. d. w.). 

Kalk, V. , Mnl. calc, gelgk Ohd. clialch 
(Mhd. calc, Nhd. ?Mlh) en Ags. ceafc 
(Eng. chalh), uit Lat. calcem (accus. 
van calx). 

Kalkoen, m., verkort uit halihoen- 
schen haan, met bijvorm halihoeUchen 
haan, waarin halihoetsch een afleid, is 
van den stadsnaam Calicoet (z. calicot), 
van waar men den vogel nerkomstig 
waande. 

Kalle, V. (gaai, ekster, kraai, kauw): 
oorspr. onbeK.; vergel. Gr. holoios = 
ffaai, ekster, kraai. In de overdrachte- 
lijke bet. van babbelaarster, onderging 
het den invloed van hallen. 

KaUemoei, v. : vergel. Fr. ma mère 
Voie en z. kalle. 

KaJIen, ono. w., Mnl. callen -f Ohd. 



ehaUon (Mhd. haUen), Ags. eeaUian 
(Eng. to call), On. halla (Zw. id., De. 
halde), verwant methoitten + Osl.^Zo- 
golü =*_woord, gla-goliti = spreken: 
Idg. 1/gÖl. 

Kalm, biijv., gel^k Hgd. halm en 
Eng. calm, uit Fr. calme, verwant met 
Prov. cAaMw«= rusttijd, Mlat. caumatn 
(-a) = heetste van den dag, Gr. Kauma 
= hitte, van Gr. haiein = branden 
(z. 3. hei). 

Kalmei, v.; z. galbiei. 

Kalmink, v. : z. ralaminr. 

Kalven, V., uit Fr. calville . 

Kam, m., Mnl. cam, Os. ca»»&4- 
Ohd. chamb (Mhd. ham, Nhd. Aafnw), 
Ags. comh (En^. id.), On. hambr (Zw. 
en De. Aam) + ScT.jambha = slagtand, 
Gr. gomphos = tand, pin, Osl. jron^ 
= tand, Lett, ^öft* = tand. 

Kameel, m., uit Lat. camelum {-tts), 
van Gr. hamèlos, en dit van Hebr. gdmal 
+ Ar.jamaL 

Kamelaar, m., door dissim. uit ha- 
meraar : vergel. kamenier. 

Kamenier, v.^Mnl. cameniere, door 
dissimil. uit Mnl. cameriere, een afleid, 
van camer, naar 't model van Fr. cham- 
brière. 

Kamer, v., Mnl. camer e, gelijk Hgd. 
hamYner en Fr. chambre, uit Lat. came- 
ram (-a) = gewelf, kamer. Gr. hantara 
= gewelf. 

Kamerdoek, o., naar de stad Kame- 
rijh, waar het eerst vervaardigd werd. 

Kameraad, m., gelijk Hgd. hamer ad 
en Eng. comrade, uit Fr. camarade, 
van Sp. vr. camarada = het in een 
kamer vergaderde gezelschap, een afleid, 
van Sp. camara = kamer (z. d. w.). 

Kamfer, v., gelJiJk Hgd. hampfer en 
Eng. camphor, uit Fr. camphre, van 
Mlat. camphoram (-a), hetwelk uit Ar. 
hdpür == kalk. 

kamille, v., gel^k Hgd. id., uit 
Mlat. camamillam (-a), van Gr. cha- 
maimèlon, d. i. aardappel, naar den 
appelgeur der bloem : gev. met cham ai 
= ter aarde (z. bruidbqom) en mékm = 
appel. 

ftamiisool, o., uit Fr. camisoU, een 
afleid, van Mlat. camisia = hemd (z. 
d. w.). 

Kamoes, o, uit Fr. chamois = gems 
,en zeemleder (z. gbms en 1. zsbm). 
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1 . Kamft, m. en o. (veld, stryd, leger- 
kamp), uit Mlat. campum (-tu) (van 
waar r>. camp en ckamp) = veld, 
strijdperk, ^yecht, legerplaats; het is 
met uitbreicung der bet. het Lat. camous 
= veld (z. hof). Eb: fijn zooveel ontlee- 
ningen geweest, en men beeft dus met 
zooveel woorden te doen, als er bet. z^n. 

2. Kamp, b^v. (onbeslist, van weers- 
zijden ffel^k), is net zelfst. nw. ?uimp 
= stryd. 

KampeFfoelie, v., vervormd uit Lat. 
caprifolium, 4. i. bokkenblad, een 
samenstdÜng met caper = bok, en 
folium = tiKd (z. d. w.). 

Kampemoèlie, v., uit Ofra. campa- 
gnotd (thans champianon), een afleid, 
van camp, dus zooveel als veldzwam. 

Kampersteur, m. : oorspr. onbek. 

Kampioen, m., uit Mlat. campionem 
(-io) (van waar ook Fr. champion), een 
afleid, van Mlat. campus = strijdperk, 
gevecht (z. 1. kamp). 

1. Kamnis, o. (leder) : z. ramobs. 

2. Kamnis, b^v. (plat), uit Fr. camus : 
oorspr. onzeker. 

Kan, V. (vaatwerk), Mnl. canne 4- 
Ohd. channa (Mhd. en Nhd. kanne), 
Ags. canne {Enk- can). On. kanna (Zw. 
id.. De. handej: weihcht geassim. uit 
*kas^na, en dan a^el. van kaar. — 
Mlat. canna (Fr. cannette) komt uit 
Germ. 

Kanaal, o., uit Fr. canal, van Lat. 
canalem {Hs). 

Kanalje, o., uit Fr. canaille, d. i. 
hondengebroed, een afleid, van Lat. 
cani$ (Fr. chien) = hond (z. d. w.). 
. Kanarie, v., naar de Oanansche 
eilanden ffenoemd. 

Kananesek, m. -{- Hgd. ?uinarien' 
sekt : hierin is sek, geiyk Hgd. sekt en 
Eng. sack, het Fr. sec = óroog, hard, 
Sp. seco, Lat. siccum (-tis) + Scr. sikatd, 
Zend. hiküs . Gr. ischnos, Oier. sesc : 
ïdg. V/SKIQ. 

Kanaster, m., uit Sp. canastro = 
rieten korf voor de fijne tabak, van Lat. 
canistnim, Gr. kanastron = rieten 
korf, een afleid, van kanè, = riet : z. 

KANON. 

B^andeel, v., Mnl. aandeel, met dissi- 
mil. uit Ofira. caldel (thans cJiaudeau) 
-= warmen drank, een afleid, van Lat. 
calidus (Fr. chaud) ^= warm (z. lauw). 



Van den Ofim. bijvonn caudel komt 
Eng. caudle. 

Kandelaar, m., Mnl. candèl>are, uit 
Lat. candélaHa, dat met candélahr^im 
(ons candelaher) a^el. is van candela = 
kaars, van candere = gloeiend z^n. 

Kandy, v., uit Fr. candi, vanlt. id., 
hetwelk uit Ar. qandi = van suiker, 
een adj. van Ar. qand = stuk suiker, 
uit Scr. khanda = stuk. 

Kaneel, o., Mnl. canele, uit Fr. 
cannelle, dimin. van ca«wc = riet, uit 
Lat. canna : z. kanon. 

Kanefits, o., uit Fr. canetxis, van 
Mlat. canavadum = stof van hennep, 
een afleid, van Mlat. canava. Lat. can- 
nabis = hennep (z. d. w.). 

Kangoeroe, m., met het dier uit 
Australië. 

Kanis, v., gaat wellicht terug op een 
Rom. *canisto, bijvorm van Lat. cont- 
strum : z. kanaster. 

Kanker, m., gelijk H^d. id*.. Eng. 
canher en Fr. duincre, uit Lat. cancer 
= kreeft, kanker + Gr. harkinos, Scr. 
karkata == kreeft. 

Kanneberg, v., uit Fr. canneberge, 
dat wellicht van Germ. : Hgd. kranich- 
heere, Enp. cranherry, zoo geheeten 
omdat de kraanvogel ze gaarne eet. 

Kannengieter, m. : kreeg z^n speci- 
ale bet. van den kannengieter, die de 
held is in Holbergs Politieken Kannen- 
gieter (1722). 

Kanon, o., uit Fr. canon, van It. 
cannone=: loop van een geweer, enz., 
augmentatief van Lat. canna = riet, uit 
Gr. kanê, van Hebr. qdneh. 

Kans, V., uit Fr. chance, van Mlat. 
cadentiam (-ia) = geval, gelukkig geval, 
een afleid, van 't teg. d. van Lat. cadere 
= vallen. 

Kansel, m., uit Hgd. kanjgel, hetwelk 
van Mlat. cancelU = traliewerk, afee- 
zonderde plaats voor de geestel^ken, 
preekstoel. CanceUi is meerv. van ean- 
cellus, dimin. van Lat. cancer = kre^ 
(z. kankbr), waarvan het meerv. cancri 
ook traliewerk beduidde. 

Kanselier, m., uit Fr. chancelier, 
van Mlat. canceUarium (-ti«), een afleid, 
van cancélU (z. kansbl); het bet. den 
beambte die bU de tralieaMuiting vóór 
de rechterszetels stond. 

Kanselarij, v. , uitMlat. cancéUariam 
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X-ia) = griffie van een canceUarius (z. 
't vor. w.) 

1. Kant, m. (rand) + Ndd. kante, 
Hgd. id., Ofri. kant, Or. kantr\ daar- 
nevens Fr. cant, It. canto, Sp. id. ; ook 
Ru. kant : het verband tusschen de 
Germ. , Rom. en Slav. woorden is onbek. , 
also(^ hun oorsprong. 

2. Kant, v. (wee&el) : hetz. w. als 

1. kant, omdat het kantig of getand is : 
vergel. Hgd. spitze en Fr. dentelle 
(afgel. van dent = tand). 

3. Kant, b^v. (gereed, enz.) is het 
nw. 1. kant\ vergel. 3. kamp. 

4. Kant, bijv. (fustig)» is het nw. *kant 

= vat : Z. KANTJE. 

Kajiteèl, m., Mnl. canteel, uit Ofra. 
cantel (thans chanteau) = hoek, afgel. 
van cant = l. kant (z. d. w.). Thans 
cJianteau == homp brood. 

Kanterkaas, m. : oorspr. onbek. 

Kaniterstok, m. : het eerste lid is de 
stam van kanteren, hete. als ftenteren : 
vergel. Eng. whipstaff. 

KEtnthont, o. (struik), saamgest. met 

2. kant, omdat de bast naar gaas ^eiykt. 
Kantje, o. (vaa^e haring), dimm. van 

dial. kante •\- Ohd. chanta (Nhd. kante), 
byvorm van kan. 

Kantjes, bijw., van 3. kant. 

Kantoor, o., uit Fr, comptoir= re- 
kenplaats, rekentafel, van compter. Lat. 
computare = tellen, van cum (z. ge-) en 
putare = zuiveren, denken. 

Kantinnik, m., uit Mlat. canonicum 
(-us) = die een canon volgt ; een afleid, 
van Lat. canon. Gr. kanon = rechte 
staf, regel, voorschrift, afgel. van kanê : 

Z. KANON. 

Kaoet^oek, o. : z. caoutchotic. 

Kap, V., Mnl. cappe, gelyk Hgd. 
kanpe en Eng. cap, uit Mlat. cappam 
('Oj = hoofddeksel, mantel met kap: 
oorspr. onbek. Cappam (-a) gaf ook Sp. 
capa, It. cappa en Fr. chape. 

1. Kapel, V. (vlinder) : oorspr. onbek. 

2. Kapel, v. (bidplaats), geljjk Hgd. 
kapeUe en Fr. chapelle, uit Mlat. capeTr 
lam (-a). dimin. van capa (cappa), dus= 
mantel^e. Het beduidde bepaaldelijk 
S^ Maartens schoudermantel, dan het 
heiligdom waar men dien bewaarde, en 
eindeUjk bidplaats in 't algemeen. 

Kapen, o, w. : z. 3. kaap. 

1. Kaper, m. (vrijbuiter) : z. 3. kaap. 



2. Kaper, v. (vrouwenmuts), een Ndl. 
afleid, van ^p. 

Kapitaal, o., uit Fr. capital, van 
Mlat. capUale = hoofdgeld, onz. van 
't Lat. bijv. capitalis, een afleid, van 
caput = hoofil (z. d. w.). 

Kapiteel, o., uit Mlat. eapiteUum 
(Fr. chapUeau) == hoofd van een kolom, 
dimin. van Lat. caput = hoofd (z. d. w.). 

Kapitein, m, uit Fr. capitaine, van 
Mlat. capitaneum {-us) = hoofdman, 
een afieia. van Lat. caput = hoofd (z. 
d. w.). 

Kapittel, o., uit Lat. capitulum, 
dimin. van caput = hoofd (z. d. w.). 

Kapittelstok,m., is de naam van een 
suikerstok, wegens zjïjn ^el^kenis met de 

gekartelde kapittelstooien der groote 
uisbybels. 

Kaplaken, o., d. i. fooi voor een 
lakensche kap ; vergel Fr. chapeau en 
Eng. kcU-money, pin-moneu, 

1. Kapoen, m. (gevogelte), gelykHgd. 
kapaun en Eng. capon, uit Lat. caponem 
(-0), van Gr. kapón. Van caponem ook 
Fr. chapon, It. capone. 

2. Kapoen, m. (deugniet), uit Fr. ca- 
pon, een byvorm van chavon, en dus 
netz. w. als 1. kapoen. Mlat. cappus, 
een bijvorm van capo, was een scheld- 
naam voor de Joden ter oorzake der 
besn^denis. 

Kapoets, v., uit Hgd. k^puze, van 
It . capuccio, Mlat. capuccium, een afleid, 
van Mlat. cappci = kap (z. d. w.). 

Kapores, byv., uit Hebr. kappóreth 
= zoenofier. De bet. dood komt van de 
uitdr. wees mijn zoenoffer, d. i. sterf 
voormy. 

Kapoot, kapot, v., uit Fr. capote, 
van It. cappotto, een afleid, van cappa = 
kap (z. d. w.). 

ÉLapot, by V . , uit Fr. capot, It . capotte : 
oorspr. onbek. 

Kappelen, ono. w. -|- Ndd. kappélni 
oorspr. onbek. 

1. jECappen, o. w. (hakken) + Ndd. 
id., Hgd. id.. Eng. to chap, Zw. kappa. 
De. kappe: verwant met 1. kippen en 
1. keep. 

2. &appen, o. w. (het haar opmaken), 
van kap, gelijk Fr. coiffer van coiffe, 

1. Kapper, m. (halve pint) : oorspr. 
onbek. 

2. Kapper, v. (vrucht), Mhl. capper. 
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. haper ^Eng. caper, Fr. cApre, 
uit Ör.-tat. kdpparis, van Perz/ kabar. 

Ka^proen, v., Mnl. caproenej uit Fr. 
chaperon, een afleid, van. chape = kap 
<z. d. w.). 

Kapeel, o., een afleid, van 2. happen. 
. KapBtander, ni. : z. raapstander. 

Kapacyii, m., uit It. cappucino = 
iemand met een kapmantel, een afleid, 
van It. cappuccio (z. rapjobts). — De 
bloem wordt zoo genoemd wegens bare 
kapyormige gedaante. 

Kapnito, v. : z. kapoets. 

Kap, V. , Mnl. carré, gelijk Hgd. harre, 
uit Lat. carrum (-us), een Kelt. woord : 
Bret. harr, Ier. carr, Gael. cOr, verwant 
met Lat. currere = loopen. 

Karaak, v., uit Fr. carraque, van 
Sp.-Port. carraca, teruggaande op Ar. 
qa/rdgir; meerv. van gorgör. 

Karaat^ o., uit Fr. carat, van Ar. 
^trrö^ van Gr. heration =boornacbtige 
vrucbt van den locustboom, die als ge- 
wicht diende : een afleid, van Gr. heras 
= boom (z. d. w.). 

Karaf, v., uit Fr. caraffe, van Sp. 
garrafa, van Ar. gerdf^^ maat {garafa 
;= scbeppen). 

Karakter, o., uit Gr.-Lat. charahtêr 
= gegraveerd merk, van Gr. charassein 
= krabben, graven. 

Karavaan, v., door Fr, caravane, 
uit Perz. harwdn = reizende scbaar. 
. Karavaansera, v. : het 2^^ lid is 
Perz. seré^' = openbaar gebouw, paleis. 

Karbats, v., door Hgd. harhatsche, 
uit Po. harbacz (van waar ook Fr. era- 
vache), en dit uit Turk. hyrbdtsf' == 
zweep van rhinoceroshuid. 

Karbeel, m., uit Ofira. cor^eZ (thans 
corbeau) = 1. korf, 2. karbeel, is dimin. 
van Lat. corbis = korf. 

Karbonade, v., door Fr. uit Sp. car- 
bonada = vleesch op kolen geroosterd, 
van Sp. carbon. Lat. carbonem (-o) = 
kool. 

Karbonkel, m., ffeiyk Eng. carbun- 

cle en Fr. escarboucle, uit Lat. carbun- 

culum ("tts), dimin. van carbo = kool. 

Karbani^, m., uit Mal. harbö == 

buffel. < 

1. Kardeel, o. (touw), uit Ofra. cordêl 
(thans córdeau), dimin. van corde = 
koord (z. d. w.). 
Z, Kardeel, o. (vat), uit Ofra. quartel, 



afleid, van quart. Lat. quartum (-us) =r 
vierde, rangtelw. van Lat. quahwr = 
vier(z. d. w.). 

Kardinaal, m., uit Mlat. eardina- 
lem (-is), is het zel&t. gebr. Lat. b^v. 
cardinalis = voornaamste, a^l. van 
cardo = deurgonde. 

Kardoen, m., uit Fr. cardon, van 
Sp. cardo =: 1. kaarde (z. d. w.), 2. soort 
van artisjok. 

1. Kardoes, v. (patroon), uit Fr. car- 
touche, van It. cartoccio = een papieren 
rol, een afleid, van It. ca'rta = papier 
(z. kaart). 

2. Kardoesi, v. (draagklamp) : oorspr. 
onbek. 

3. Kardoes, m, (krulhond) : oorspr. 
onbek. 

Kareel, m, uit Ofra. carrel (thans 
carreau), van Mlat. quadreUum, dimin. 
van Lat. quadrum (z. rader). 

Karekiet, m.: onomat. 

Kar%, byv., Mnl. harech, Os. harag 
+ Ohd. charaa, Ags. cearig (Enff . chary) 
= bezorgd, a&el. van een nw. haar = 
zorg, klacht, Os. hara + Ohd. chara, 
Ags. cearu (Eng. care), Go. hara, ver- 
want met hermen, niet met Hgd. harg. 

Karitaat, v., uit Lat. caritatem i-tas) 
(Fr. charité) = liefdadigheid, een afleid, 
van cart4s = lief. 

Karkant, m., geljijk Eng. carcanet, 
uit Fr. carcan, van Bret. herchen = 
halssnoer. 

Karkas, v., uit Fr. carcasse =• ge- 
raamte, met bijvorm carquois = koker, 
beide van Mlat. tarcasium (-ti^) = koker, 
Perz. tarhasch. 

Karkiet, m. : z. rareriet. 

Karkool, v., door Fr. caracolle, uit 
Sp. caracol : oorspr. onbek. 

Karlijn, m., een afleid, van den 
eigenn. Karel (z. rerbl). 

Karmeliet, m., uit kerklat. carme* 
litam {-a), naar den Karmelusberg, 

Karmijn, o., uit Fr. carmin, van Ar. 

S'rmizi, Scr. hrmija, zooveel als voort- 
•engsel van een worm, uit hrmi = 
worm (z. d. w.) en \/jan = voortbren- 
gen (z. runne). 

Karmil, v., uit Fr. cameline. Lat. 
camelina. 

KarmozQn, o., uit Ofra. cramoisin 
(thans cramom), van Mlat. ca^ynesinum 
(-us), afgel. van Ar. qirmijti (z. karmun). 
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Kam, V., Yorbaalabstr. yan kamen, 
Mnl. kernen + Ndd. id., Ags. cyman 
(Bn^. to ckum). On. kima (Zw; kdma, 
Derkiet^ne), afgeleid van kern in de bet. 
van room of van korrel dos = afroo- 
men of korrelig maken. 

Kamaattoniwr, o. -{- I^i*- cartahu : 
oorspr. onbek. 

Karnolfel, v. : z. genoppel. 

Karnolfeleii, ono. w. + Hgd. kar- 
nüffeln,Zw. kamyffla: onomat. byvorm 
van knuffelen. 

KareJUnlje, o., vervormd uit kap 
Ujnpe, dubbelen dimin. van kap. 

BLaroi^e, v., iiit Fr. cJiaroone, van 
Mlat. caroniam (-ia), een adeid. van 
Lat. caro = vleesch + Gr. kreas, Scr. 
kravya, 

Karoot, v., uit Fr. carotte, van Lat. 
carotam (-a), Gr. karóton. 

Karos, v., uit Fr. carrosse, van It. 
carroccio, augment. van carro = kar 
(z. d. w.). 

Karot, V., uit Fr. carotte (z. karoot). 

Karper, m., Mnl. carper + Ohd. 
cTiarpfo (Mhd. karpfe, Nnd. karpfen), 
Eng. carp, On. karfi (Zw. karp, De. 
karpe)', het w. bestaat ook in 't Rom. 
(Fr. carpe), in 't Kelt. (We. carp) en in 
't Shiv. (Ru. Aarp) ; onderling verband 
en oorspr. z\|n onbek. 

Karpoets, v. : z. kapoets. 

Karrel, m. : oorspr. onbek. ; vergel. 
Fr. carrelet. 

Karreldoek, o. : oorspr. onbek. 

Karrelen, ono. w., frequent, van 
kamen. 

Karsaai, o., geUjk Hgd. kirsei, De. 
id., Zw. kersin^, uit Eng. kerset/, naam 
van de plaats m Sufiblk waar men de 
stof maakte. Uit Eng. komt ook Fr. 
cariset, It. en Sp. carisea. 

Karsteling, m., met byvorm kros- 
teling, van dial. karst, d. i. korst. 

Kartelen, o. w., afgel. van kartel, 
en dit met metath. van denz. wortel als 
krassen (z. d. w.). 

Kartets, v., uit Hgd. kartetscke, van 
It. cartaccia, een afleid, van carta (z. 
kardoes). 

Karton, o., uit Fr. carton, van It. 
cartone, augmentat. van carta = papier 
(z. kaart). 

Kartou'w, v., gelgk Ndd. kartawe 
esa. Hgd. kartaune, uit Mlat'. cartunam I 



{•a), een afleid, van Lat. ^(uartus, het 
rangtelw. van qucUuor = vier (z. d. w.), 
— omdat ze 25 pond schoot,.d. 1. 1/4 van 
de grootste, 100 pond schietende kanon- 
nen. 

Kartaiaer, m.,a%el. van Mlat. Car- 
tusia, naam der Chartreuse by Grenoble, 
waar het klooster gesticht werd. 

Karveel, v., uit Fr. caraveUe, dimin. 
van Lat. carabus = 1. krab (z. d. w.), 
2. schip. 

Karviel, o.: ook Hgd., Eng. en 
Skand. ; oorspr. onbek. 
. Karwats, v. : z. karbats. 

1. Kan^ei, v. (werk), Mnl. corweie, 
uit Fr. corvee, van Mlat. corvadam {-a), 
aigel. van 't v. d. van Lat; corroaare = 
oproepen, gev. met cum (z. ge-) en ro- 
gare = vragen. 

2. Karwei, v. (afval) : vergel. Eng. 
garhage en Fr. garbeau. 

Karw^, V., ^el^k Hgd. karbei en 
Eng. caraway, uit het Rom. : Fr. carvi, 
Sp. id-, van Ar. karawiü, hetwelk uit 
Gr. karon = karwy. 

Kas, V., Mnl. casse, uit Mlat. cas- 
sam (-a), van Lat. capsa == doos, van 
capere = nemen, houden (z. hbppbn). 
Van Mlat. cassa komen ook de Fr. vor- 
men casse, caisse en chdsse (van waar 
Eng. case en cash) en It. cassa (van 
waar Hgd. kasse). 

Kaïljmir, o., naar de vallei Kasjmir 
in Indië. 

Kaskien, m., uit Fr. casaquin, dimin. 
van casaque = kazak (z. d. w.). 

Kassei, v., gelijk Eng. causeway, 
uit Fr. chaussée, van Mlat. calciatam {-a), 
zelfst. gebr. v. d. van calciare == met 
kalk en moortel beleggen, afgel. van 
Lat. calcc = kalk (z. d. w.). 

Kassie, v., uit Lat. cassia. Gr. kasiat 
van Hebr. qetsingah, afgel. van qatsang 
= snijden, de schors afdoen. 

Ka^er, m., van has^ naar 't Fr. 
caissier. 

Kassig, bvjv., een afleid, van Fr. 
cassé, V. d. van casser. Lat. cassare == 
breken. 

Kast, V., uit Nhd. kasten (Mhd. kaste, 
Ohd. chaMo), waarvan de oorspr. onbek, 
is, maar dat wellicht met kas niet is 
verwant. 

Kastalle, v., geUjk Hgd. id., van 
Lat. eagtcmeam (-«a), Gr. kastaneia. 
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afgel. van ddn naam der stad Kastana 
in Pontus. Uit het Lat. ook Fr. chdtai- 
gne en Eng. ehestnvt. 

Kaste, y., geUjk Hgd. id., en Eng. 
caste, uit Fr. ccate, van Port. castaj het 
vr. zel&t. £ebr. b^v. casto = zuiver, 
onvermengd, Lat. ca«<um(-u«)= zuiver, 
kuisch. 

Kasteel, o., Mnl. casteél, uit Ofira. 
cattél (thans diAteau), van Lat. castélr 
lum, dimin. van castrum = sterkte. 

BLasterolie, v., volksetym. vervor- 
ming van Lat. cMtoreum, een afleid, 
van castor : z. kastoor en vergel. 
l>ex>€rgeil. 

Kastijden, o. w., met epenthet. d, 
Mnl. castiën, dat, gel^k Hgd. hasteien, 
Eng. chastise en Fr. chdtier, uit Lat. 
ccutigare = zuiveren, een afleid, van 
castus (z. kastb). 

Kastoor, m., uit Gr. -Lat. kastör, 
een Oostersch woord : Scr. kcuturi == 
muscusdier. 

Kastrol, v., met epenthet. t tusschen 
* en r (vergel. jxuster, stroom^ stroop), 
uit Fr. casserole, dimin. met epenthet. r 
(vergel. It. cazzitola) van casse = pan, 
hetwelk uit Ohd. chazzi, chezzi ^=^ 
kookpan, dat wederom uit Lat. catinus 
(z. ketel). 

Kasnaris, m., uit Mal. id., van waar 
ook Hgd. casuar, Fr. casoar en Eng. 
cassowary. 

Kat, V., Mnl. catte + Ohd. chazza 
(Mhd. en Nhd. kaize), Ags. cat (Eng. 
id.), Ofri. kaUe, On. kötr (Zw. hatt. De. 
kat) ; het w. bestaat verder in 't Rom. 
(Mlat. cattus, Fr. chat), in 't Kelt. (Ier. 
cat, We. cath), in 't Slav. (Ru. kot, Ld*. 
hakjis), verder in 't Finn., Mag., Ngr., 
Turk. en Ar. De oorspr. is onbek. ; net 
werd in 't Germ. opgenomen na de 
eerste, maar vóór de tweede klai^ver- 
schuiving. 

Kated, selijk Eng. cattle, uit Ofra. 
catel, van Mlat. capüale (z. kapitaal). 

1. Kater, m. (kat) van Aot, geUJk 
doffer van duif. 

2. Kater, m. (pachter), met bijvorm 
heuter-\- Ndd. koter: dial. afleid, van 
kot == hut. 

.Katern, v., van Lat. quatemum{us) : 

Z : KOHIER. 

Kathedraal, v., uit Mlat. cathedra- 
lem ('is) := kerk met een bisschopszetel. 



een zel&t. crebr. bgv. a^l. van caikedra. 
Gr. kathecbra=^Ttöi^, van Aato «= neder, 
en een afleid, van hezesthai ■=■ zitten 
(z. d. w.). 

Katyvi^, büv., a^el. van Mnl. 
caiHJf, dat, geluk Eng. caitiff", uit Ofra. 
caittf (thans chétif) =. ellendige, van 
Lat. captivum (-tis) == gevangene, een 
afleid, van 't v. d. van capere »» nemen 
(z. HEFFEN en 1. hecht). 

Katje, o., in alle bet. dimin. van ?tat ; 
zoo genoemd of naar den vorm, of naar 
het zachte kattevel of omdat het eerst uit 
kattevel gemaakt werd. 

Katoen, o., geUik'Hgd. kattun en 
Eng. cotton, uit Fr. coton, dat met 
andere Rom.. vormen, van Ar. quiun = 
boomwoL 

Katrol, V., niet een samenst. met Aat 
of kater en rol, maar hetz. als Vla. 
katrol ^= kater, dat afgel. is van kattr, 
met een suffix-dZ, hetwelk nog in dat 
dial. voorkomt {mieról van mier) en kan 
vergeleken worden met Fr. -ou in matou, 
marcou. Vergel. Eng. catblock en cat- 
kead. 

Kanscher, bjjv., uit Hebr. kósckèr 
= wettig, zuiver, van kasckêr = pas- 
sen. 

Kau'w, V., Mnl. cauv>e-\-Ohidi. chaha 
(Mhd. ka), Ags. cea (Eng. cnougk), Zw, 
Ikaja, De. Ma : onomat. Hieruit Fr. 
ckouette en ckoucas (z. schüifuit). 

Kan-wen, o. w. -j- H^. kauen, E Dg. 
to ckaw ; daarnevens Mm. cuMoen-\- Ohd. 
chiwvQan (Nhd. kduen), Ags. ceowan 
(Eng. to chew) -f-psl. zïvati; verwant 
met kieuw en wellicht ook niet kaak: 

Kanwoerde, v., Mnl. id., uit 0£ra. 
coukourde, goukourde (thans gourde), 
van Lat. cucurhitam (-a). Uit Lat. komt 
Hgd. kurbis, uit Nfra. komt Eng.^owrd. 

Kaïrelen, o. w., Mnl. catjelen, van 
kavel, Mnl. cavele = lot ^ Hgd. kabel, 
Eng. cavel, Zw. kafoél = aandeel. On. 
kajli := staf met runen om te loten : niet 
verder op te sporen. . . 

Kaviaar, v., gelijk Hgd. kaviar en 
Eng. caviare, uit Fr. caviar, It. catiaro, 
Ng. katnari, van Turk. kdvyar. 

KAwaan, v., uit Fr. caouane. 

Kazak, v., uit Fr. casaque, afgel. 
van case = hut, huis, Lat. casa (z. ka- 
zuvsl). 

-t, V., door Fr. uit It. casor 
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mcOta, een samenst. met ccua ^= huis; 
het tweede lid is niet duidelijk. 

Haaeme, t. , door Fr. uit It. *ca$ema, 
axserma, een afleid, van c^a == huis, 
geUjk caverna van cava of tiibema van 
yaba, tabtda. 

Kazyn, o., uit Fr. casHn, a^el. van 
€<isse, gei^k het synon. chdsns van 
chasse (z. kas). 

KaBmir, o. : z. kasjmir. 

Kasnifèl, v.» uit Fr. chasuble, van 
Mlat. casdbulam {-a), a^l. van ccksa = 
huis (z. razar). 

Ked, V. : z. Rm. 

KactftilriiMl, o. : z. kbvis^ 

Keek, v. (mostaard)» Vla. kak e. 

1. Keel, V. (gorgel), Mnl. kele, Os. kela 
+ ühd. chela (Mhd. Ae^e, Nhd. heJUe), 
Ags. ceoJe -|- Spr. gala. Lat. ,^uZa (Fr. 
^MeuZe). 

2. Keel, o. (rood) : hetz. w. als 't vor., 
en = het roode keelgedeelte aan bont- 
werk; vergel. Fr. gueules. 

8. Keel, m. (overkleed) : z. 1. ribl. 
4. Keel, V. (strook eener plank) : z. 2. 

RIBL. 

Keen, V., Mnl. Acne + Ags. cme(En^. 
chine) ; van denz. wortel als kiem, die 
bet. openspringen. 

1. Keep, V. (kerf), + Ndd. kep, be- 
hoort by 1. kippen (z. d. w. en 3. rip). 

2. Keep, m. (vink) ^ Hgd. kepf. 
Keeraaibch, b|j v . , sisiamgest. met den 

stam van keeren en aafsch; vergel. de 
Mnl. uitdr. in aves heren = doen' af- 
dwalen, verdraaien. 

Keeren, o. w., Mnl. keren, Os. kerian 
+ Ohd. cheiren (Mhd. keren, Nhd. 
kehren),Ags.cerran(Eng.tochar), Ofii. 
kera : niet verder op te sporen. 

Keeshond, m. -|- Oostfri. keshund : 
met den stam van Mnl. kesen = knau- 
wen, Oostfri. kisen = gapen ; verwant 
met 1. kies. 

Keest, m., Mnl. id. -f Ohd. chist 
(Zwits. keisiS, verwant met kiem. 

Keet, V., Mnl. kete : z. rit. 

Keflën, ono. w. + Ndd. id., verwant 
met kijven. 

Keg, V., Mnl. kegghe + Ags. ccea 
(Eng. key\ Ofri. kei = sleutel, eigenl. 
pin. Niet verder op te sporen. 

Kegel, m. -h Ohd. chegü (Mhd. en 
Nhd. kegel), een afleid, van keg. Uit 
Ndl. komen Fr. quilleen Eng. kaüs. 



i, V., is de Fri. vorm van keg, 
ik, V. : z. RiBR. 

Keil, m., door iotaseering der ^ uit 
kegel. 

Keilderen, ono. w., frequent, van 
keilen. 

Keilen, ono. w., denom. van keü = 
keisteen. 

Keizer, m., Mnl. keiser, Os. ?tesar, 
gelijk Ohd. keisar (Mhd. keiler, Nhd. 
Kaiser), Ags. casere, Ofn. keiser. Go. 
kaisar, uit Lat. Cassar (z. ook Czaar). 

Keker, v., gelijk Hgd. kicher, 'uit Lat. 
cicer = peukurwt. 

Kékeren, ono. w. + dial. Hgd. kicken , 
diaL Eng. to kick : onomat. 

Kelder, m., Mnl. Melre, se\jijk Ohd. 
cheUari (Mhd. en Nhd. keiler) en On. 
kjallari, met opgeschoven klemtoon 
(vergel. aalrüps), uit Lat. cellarium, 
dat een afleid, is van cella = cel (z. d. w.l 

1. Kelk, m. (beker), Mnl. hele, Os. 
kelic, geligk Ohd. ckelih (Mhd. en Nhd. 
kelch), Ags. calic en On. kaUr, uit Lat. 
calicem {-ioo) -{- Gr. kyliw, Scr. kalaga. 

2. Kelk,m.(bloemenkelk), geiyk Hgd. 
kelch, uit Lat. calycem (-yx), dat men 
met calicem (z. 1. rblr) verwarde, maar 
dat een ander woord is, ontleend aan 
Gr. kalyx, 

Kelp, V. + Hgd. id.. Eng. kelp en 
kilp : oorspr. onbek. 

Kemel, m., Mnl. id., geiykMhd. id., 
rechtstreeks uit Gr. idmJ2o5(z. rambcl). 

Kemelkoek, v.: het eerste lid is Hgd. 
hummel, een bijvorm van komijn (z. 
d. w.). 

Kemmen, o. w. -\- Hgd. kammen : 
denom. met e = d van kam. 

Kemp, V., uit Mlat. cannapis, Lat. 
cannabis = hennep (z. d. w.). 

Kemphaan, m. : het eerste lid is de 
stam van kempen = kampen, met e = d 
van kamp = stryd. 

Kenen, ono. w., van keen (z. d. w.) 
-jr Ags. cinian. 

Kennen, o. w. , Mnl. id., Os. henr^an 
+ Ohd. cAe«wan(Mhd.enNhd. kennen}^ 
Ags. cennan, Ofri. kenna. On. id. (Zw. 
kanna. De. kiende). Go. kannjani factit:. 
van het werkw. *kinnen, vermeld bij 
kunnen. 

KenneT^e, v. : oorspr. onbek. 

Kenteren, o. w., met e= a van 1.. 
kant. 
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Keper, v., Mnl. id. + Hgd. id. : oor- 
spr. onzeker. Was eerst een term der 
bouwkunst =^ balk, daksparren v ging 
van daar in de wapenkunde en de wever^ 
over (z. 4. kip). 

Kd*el, m., Mnl. kerle + Ohd. charlo 
(Mhd. karl), Ags. ceorl (En^; churT), 
On. karl (Zw. en De. id.) : met buiten 
het Germ. ; de eigeninaam Karel is hetz. 
woord. De bet. zyn : man, vr|j man uit 
den geringen stand, boer, kinkel. 
. Keren, o. w., Mnl. id. + Ohd. cheren 
(Mhd. ^Ci'n, Nhd. kehren). On. kar = 
het vuil : niet verder op te sporen. 

Kerf, V., van kerven. 

Kerk, v.,Mnl. ke^^ke, Os. kirikat ge- 
lijk Ohd. chirihha (Mhd. en Nhd. kirche), 
Ags. cyrice (Eng. church), Ofri. kerke, 
On. kirkfa, uit Gr. kyriakon = huis des 
Heeren, zeïfst. gebr. onz. by v. van kyrios 
= heer. Het Gr. w. ging ook in 't Slav. 
over : Ru. cerkcvj. 

Kerker, m., Mnl. id., Os. karkari, 
^elyk Ohd. charchari (Mhd. karkcere, 
Nhd. kerTter), Ags. carcem, uit Lat. 
carcerem {-er) + Gr. ?tarkaron. Uit het 
Gr. komt Go. karhara. 

Kennen, ono. w., Mnl. karmen-\- 
kgf, cyrman (Eng. chirm) + Gael. 
gairm = schreeuwen. 

Kermes, v., uit Sp. carmes, van Ar. 
qh^mizi {z. karmijn). 

Kermis, v., Mm. liermisse -^ Nhd. 
kirmes, d. i. dag van de verjaringswii^ 
der herkwijding. De slotklank van kerk 
is gesyncopeerd. 

Korn, V., Mnl. keme + Ohd. kemo 
(Mhd. en Nhd. kern). On. kjami, ver- 
toont den middelgraad van den wortel 
van köorn, nameHJk Idg. [/^m = stuk 
wrijven. 

Kernen, o. w. : z. karn*. 

1. Kers, V. (vrucht), Mnl. kerse, ge- 
Ujk Ohd. chirsa (Mhd. kirse, Nhd. kir- 
sche), en Ags. ciris (Eng. óherry), uit 
Mlat. ceraseam (-ea) (van waar ook Fr. 
cerise), Gr. kerasia, niet van den naam 
der stad Kerasos in Pontus, maar afgel. 
van keras = hoorn (z. d.w,), wegens 
het hoomharde hout van d^'kerse&ar. 

2. Kers, v. (plant), Mnl. Ai?rie'+ Ohd. 
chresso (Mhd. en Nhd. kresse), Ags. 
crw«e (Eng. cre«*), Zw*j 'krasse. De. 
Aar^e. Ging in 't Rom. over : Pr. cresson. 

KersonTJV', v., Mnl. kersoude, uit 



Ofra. cassoude (thaitö con^oue^); van 
Lat. consolida (consolidare'===haTdm&* 
ken, van cum (z: gb-) en soUdiLS= tast, 
hard, afgel. van sollus = geheel : z. 
zaug) : zoo genoemd omdat men dé ma* 
delieven de Kracht toekende, het bloed 
te stelpen. 

Kerspel, o. + Mhd. kirspil (Nhd. 
kircJispiel). Voor het eerste lia. vergel. 
kermis; het tweede is van speüen = 
spreken, en = spraak, rede, afkondi- 
ging, rechtsgebied, jurisdictie : het 
stéeKt ook in Eng. gospel en Hgd. 
beispiel. 

Kerstdag, m. : het eerste lid is de 
gewone Mnl. vorm van chrisPus: de 
H. Kerst. 

Kerstenen, o . w. , denom. van kersten, 
den gewonen Mnl. vorm van christen 
(z. d. w.). 

Kersversch, byv. : het eerste lid = 
flink, krachtig, en is hetz. als 2. kras 
(z. d. w.). Hooft schreef kars inne vers, 

Kert, o., van denz. wortel als ?tartelen 
(z. d. w. en krassen). 

Kervel, v., gelyk Hgd. kerbel, Eng. 
chervi',Yv. cerfeuil,\xitL2X. ccerifolium. 
Gr. chairephyUon, zooveel als verbly- 
dend blad (chairein = verblijden en 
phyllon = blad). In 't Fr. bleef de Lat. 
klemtoon bewaard; in 't Germ. schoof 
hg op (verg. aalrups). 

Kerven, o. w!, Mnl. id. + Mhd. ker- 
ben (Nhd. id.), Ags. ceorfan (Enff. to 
carve), Ofri. kerva. On. kyrfa (Zw. 
karfoa. De. karve) + Gr. graphein == 
ingdffen, schreven ': Idg. 1/gerbh. 

JËesp, V. : oorspr. onbek. 

Ketel, m., Mnl. id., Os. ketil, gelijk 
Ohd. chejgzin en chezzil (Mhd. kezzel, 
Nhd. kessel), Ags. cetel (Eng. kettU), 
Go. katils, uit Lat. catinum (-us) = 
schotel -|- Scr. kathina, Gr. kotylos. — 
Vergel. ezel uit Lat. asinu^ . Het Germ . 

f ing in 't Slav. over : Ru. kotel, Lith. 
atilas. 
Ketelboeter, m. : voor het tweede 

lid Z. 3. BOETE V. 

.1. Keten, v. (ketting), Mnl. id., geUjk 
On. kasta, uit Lat. catenam {-a), terwyl 
Ohd. chetina (Mhd. keten, Nhd. kette) 
uit den bijvorm cadenam (-a), van waar 
ook Fr. cliaine. In 't Germ. schoof de 
Lat. klemtoon op : vergel. kervel. 

2. Keten, o. w. (zout keten), van keet. 
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1. Ketsen, o.w. (afsluiten) + Ndd. 
ketschen : onomat. en tevens büvorm 
van kaatsen, 

2. Ketsen, o. w. (voortslepen), waar- 
uit Eng. to hedge: bijvorm van kaatsen. 

Ketter, m„ gelijk Hcd. ketzer, uit 
Gr. katharoi (de reinen), naam eener 
sekte van Manichseërs uit de.ll<i«en 
12d« eeuw. 

Ketting, m., vervormd uit kettine, 
ketine, oudere vormen vdJi.keten. 

1. Ken, v.(biyartstok), volgens som- 
migen uit fieude, bijvorm van kodde, 
maar veel waarschynigker uit Fr. queue, 
van Lat. caudam (-a) = staart. 

2. Keu, V. (varken), dial. ?u)de, by 
Kil. kudde : vergel. Fr. coche== zeug 
(cochon = zwijn), waarvan ook de oor- 
spr. onbek, is, maar waarmede Wal. 
cocin§ = zwynenstal en Mag. kotza == 
zwyn,ook kunnen v^^eleken worden. 

Keuken, v., Mnl. id., gel^k Hgd. 
kuche en Eng. kuchen, met opgeschoven 
accent (z. jood), uit Mlat. cucinam (-a) 
(van waar ook Fr. cuisine), Lat. coquina, 
een afleid, y&n coquere = koken (z. 
d. w.). 

Keule, V., uit *keunele, gelyk Ndd. 
konele, Hgd. künel, Ags. eunela, uit 
Lat. conilam (-a), Gr. konilë. 

Keulenaar, m. , komende van Keulen . 
De naam Keulen is ontstaan uit Lat. 
Colonia {Agrippina), d. i. de kolonie 
(van Agrippa). 

Keune, v., uit *keunele (z. keule). 

Keur, V., Mnl. cw^*e + Ohd. churi 
(Mhd. küre, Nhd. kur- in kurfürst), Ags 
cyre : met eu == o van denz. stam als 
't meerv. imp. van kiezen. De bet. zyn : 
keus, beslissing, verordening. 

Keuren, o. w. -f- Hgd. nüren, van 
keur. De bet. proeven nog in goed- en 
afkeuren. 

Keurmede, v. = beste stuk vee dat 
de heer zich als geschenk kiest. Het 
tweede lid is miede = geschenk. 

Keurs, v., niet uit Fr. corset, maar 
hetz. w. als Mhd. küris == kolder, vest, 
uit Fr. cuirasse = pantser, een afleid, 
van Lat. corium = leder. 

Keus, Y., ontstond uit keur, evenals 
kozen en aekozen uit koren en gekoren, 
onder invloed van kiezen 

Keuspot, m. : oorspr. onbek. 

Keutel, v.i met eu = o dimin. van koot. 



Kenteren, o. w. : z. ROTEHBif. 

Keu^, o. : dimin. van 2. ksu. 

Keuvel, v.^ Mnl. cueveli cuevde, uit 
Mlat. cubellam (-a), dimin. van Lat. 
cupa =s kuip. 

jS[euTelenj ono. w.. bijvorm van ke- 
velen, slgel. van kevel. 

1. Keuzelen, ono. w. (knikkeren)^ 
van een ouder keuzel =knikker, dimin. 
van kuis. 

2. Keuzelen, ono. w. (praten) met den 
byvorm kozelen, frequent, van koozen. 

Kevel, m., Mnl. byv. kevel = tan- 
deloos + Mhd. kivel (Nhd. kiefel) = 
kinnebak, kieuw, van Germ. l/KEP,met 
bijvorm kip = een kauwende beweging 
m aken, synon. en verwant met Germ. 
V/kew, met bijvorm kiw (z. kieuw). De 
naam wijst op de kauwende bewegingen 
van een tandeloozen mond. 

Kever, m.. Mnl. id. + Ohd. chevar 
(Mhd. kever, Nhd. kdfer), Ags. cefr en 
ceafor (Eng. chafor) : van denz. wortel 
als kevel, indien = knaagdier, 'of als 
kaf, indien = peuldier. 

Kevie, V.. Mnl. id., gelyk Ohd. cke- 
via (Mhd. ketje, Nhd. mfich), uit Mlat. 
caveam (a) = holte, kooi, een afleid, 
van Lat. cavus = hol (z. d. w.). Vergel. 
kouw en kooi. 

Kevis, v.,Mnl. keefse -f Ohd. chebils 
(Mhd. kehse, Nhd. kehs-weih), Ags. cefes 
= dienstjneid, bijwyf, On. kefsir = 
slaaf : oorspr. onbek. 

Kib, kibbe, v. : z. kub. 

Kibbelen, ono. w., frequent, van 
kijven. 

Kibbeling, v., een afleid, van *kib, 
een byvorm van *kif (Ndd. keve, Nhd. 
kiefe = kieuw), waarover z. kevel. 

Kid, V. ; alleen Ndl. en Fri. : oorspr. 
onbek. 

Kiek, V. : oorspr. onbek. 

Kiekeboe, tuss., uit den imper. van 
kijken, met dial. ie voor *;, en net tuss. 
boe. 

Kieken, o. en kuiken, Mnl. kieken 
en kuken -f-Mndd. AwAew (waaruit Hgd. 
küchlein), Ags. cycen (Eng. chicken): is 
dimin. van het nw. dat zich vertoont in 
Ags. cocc (Eng. cock) en On. kokkr = 
haan, dat wellicht gelijk Fr. coq een 
onomat. is. 

^ 1. Kiel, m.(kleedingsstuk), Mnl. A«2eZ 
-|- Mhd. kitel (Nhd. kitteT) : oorspr. onb. 
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2. Kiel, m. (wig), Mnl. id. + Ohd. 
chü (Mhd. kil en kidel, Nhd. aWq : ver- 
der verwantschap, Yoonl die met /teff en 
ftcü OBSBeker 

3/Kiél, v.'(bodembalk), geUik Hgd. 
id. en Eng. heel, uit Noordscn A;Sr, 
waarvan de oorspr. onbek, is (Het Fr. 
^tUe is ontleend aan 't Ndl.). Niet ver- 
want met Noordsch hjólr is Noordsch 
^oU, Ags. ceól (Eng. keel), Obd. cAeoI 
(Mhd. AteZ), Mnl. fceZ = groot schip ; 
daar bren^ men Gr. gauLos =: koop- 
vaard^schip, mede in verband. 

Kiellny, V., een afleid, van *kiel = 
groot schip (z. 3. kiel). 

Kiem, m. + Ondd. kimo TMndd. en 
Nndd. kim), Ohd. chimo (MhdL_^im, 
Nhd. keim), een afleid, van {/m, ver- 
want met den wortel van kioik. 

Kienspel, o., uit Fr. quinè = reeks 
van v|jf, van Lat. quinum {-us), een 
afleid, van quinque = v^jf, (z. d. w.). 
De lottospekr die vjijf nummers op een 
ry heeft, roept : qicine I 

Kiepékprf , m . , is een tautologie, want 
hiepe = korf. Dit kiepe (waaruit Hgd. 
id.) is evenals Ags. cypa (Meng. cupe), 
wellicht uit Lat. cupam (-a) = kuip (z. 
d. w.). 

Kier, m., in op een kier, vervormd' 
uit Mnl. akeri'e-\- Mndd. ankerre. Eng. 
ajar : waarin het voorz. in of aan en het 
verbaalabstr. van Mnl. /t^rew= kraken; 
dus = op het punt staande van te kra- 
ken (z. korren). 

Kiereboe, v. : oorspr. onbek. 

1. Kies, V. (tand) : alleen in 't Ndl. en 
't Fri. : z. rbbshond. 

2. Kies, o. zwavelkies), Mnl. id. + 
Mhd. kis (Nhd. kies); oorspr. onbek., 
niet verwant met kei. 

Kiesch, b|jv. : alleen in 't Ndl. en 't 
Fri. : een afleid, van den stam van kie- 
zen, dus = kieskeurig. 

KieuT^, V.. Mnl. cwvoe -|- Ohd. chivm 
(M hd. kiuioe, Nhd. keu), van Genn. 
V/kiw, met btjvonn kew = kauwen 
(z. d. w.). 

Kievit, m., Mnl. id. + Hgd. kiebüz. 
Eng. petoef, peewü : onomat. 

Kiezel, o., uit Hgd. kiesel + Ags. 
ceoseL : dimin. van 2. kies. 

Kiezen, o. w., Mnl. kiesen, Os. kio- 
san -\- Ohd. chiosan (Mhd. en Nhd. 
Ate^en),. Ags. ceosan (Eng. to choose). 



Ofri. kdasa. On. kiosa. Go. kiusan. -\- 
ScT.jus = verkiezen. Gr. geuestkai = 
smaken. Lat. gustus = sma ak, Oier. 
to-gu = keus : Idg. I/Seüs. Uit het 
Germ. komt Fr. choisir. 

Kif, o., misschien verwant met kaf, 

ffiÜken, ono. w., Mnl. kiken ; ook in 
Eng. en Hgd. dialecten : oorspr. onzek; 
vergel. H^d. gncken, welks oorspr. ins- 
gelijks onbekend is. 

St, V., byvorm van kuit : z. d. w. 
ven, ono. w., Mnl. kiven -f- Ohd. 
keifen. On. kifa, wellicht van \/klf (z. 
kevel). 

B[ik, m., kikken, ono. w. : onomat.; 
vergel. kekeren. 

ifikhaltwn, ono. w. = met den hal6 
kikken ; vergel. kokhalzen, 

Kikvors<3i, m. = een vorsch die 
kikt. 

1. Kil, V. (waterdiepte), Mnl. kille + 
hi^.gilyhe enavle = diepte. 

2. Kil, byv. (frisch) -f Eng, chili : van 
Germ. 1/kel, Idg. Vqel : Lat. gelu = 
vorst, gelare = vriezen (Pr. geler), Osl. 
golatu = ijs : vergel. ook koel en koud. 

Kim, V., Mnl. kimme -f-Ndd. kimme. 
Eng. chirrUf, Zw. k'mbe: oorspr. onzek. 

Kimmeloos, b^jv., van kim = kaam 
■j- Ndd. kiem, Hgd. ?teim : niet verder 
óp te sporen ; wellicht een bijvorm van 
kaam. 

Kin, V., Mnl. kinne, Os. kinni -4- 
Ohd. chinni (Mhd. kin, Nhd. kinn), 
Ags. dn (Enjg. chin). On. kinn (Zw. en 
De. kina). Go. Am/ii«5(== wang) + Scr. 
hanus = kakebeen. Gr. genys = kin. 
Lat. gena = wang, Oier. gin = mond 
(z. KNIE). Kin = Idg. "gen-U'. 

Kina, v., uit Per uv. id. = schors. 

Kind, o., Mnl. id.. Os. id. + Ohd. 
chind (Mhd. hint, Nhd. kind), Ofii. 
kind, met den normalen stamgraad; 
daarnevens Os. -kund, Ohd. -cAunB, Ags. 
-cund. On. kundr. Go. -kunds, met den 
zwakken stamgraad van Germ. I/ken 
Idg. l/öEN = telen, voortbrengen : Scr. 
janas = geslacht,^an«u = kind,^*an£ = 
vrouw. Gr. genos = geslacht genesis 
= geboorte, gi-gnomai = ik word ge- 
boren. Lat. gens, genus = geslacht, 
genitus = geboren, kind, ai-anere = 
telen, Osl. zena = vrouw, Lith. gentis 
= verwant (z. kunne, kunnen, koning 
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en knib). — Ag», cild (Eng. dUld^ is een 
ancTer woord, verwant met Go. hüpei = 
sdioot. 

Kink, V. -f- Ndd. kin?te. Eng. kink : 
yan denz. wortd als konkel (z. d. w.). 

Kinkel, m. : oor^r. onbek. 

Kinken, ono. w. -f- Eng. to ckink : 
onomat. 

Kinkhoest, m. -|- Ndd. kinkJioost, 
Enff . chincough ; daarnevens dial. Ndl. 
kiekhoest, Zw. kikhosta. De. kighoste^ 
Hgd. keuchhusten : het 1*^* lid in al die 
w. is de stam van kuchen of van deszelfs 
nasaleering*At nA«n ; het tweede lid van 
van Eng. cnincough, namelijk cough, is 
hetz. als ktich en = verkoudheid. 

Kinkhoorn, m. + Hgd. kinkhom ; 
de bet. is : gekronkelde hoorn, d. i. ge- 
kronkeld hoomvormig ding (z. kink). 

Kinnebak, v., uit kin en 3. bak = 
wang. 

Kmnelje, o., vroeger kindeken en 
kinderkijn (waaruit Eng. kiMerkin)i 
dus dimin. van kind, maar waarom ? — 
of staan we voor een volksetymol. ver- 
vorming ? 

1. Kip, V. (hoen), van 2. kippen in de 
bet. uithroeden. 

2. Kip, V. (val), van 3. kippen in de 
bet. wippen. 

3. Bap, m. (insnyding), bijvorm van 
1. keeo. 

4. Kip, V. (stokvischhoepeltje)4- Ohd. 
chiffa = rongstok, verwant met keper. 

5. Kip, o. (strook hout aan een ploeg), 
hetz. w. als 4. kip. 

6. Kip, V. (muts) + Fri. en Ndd. 
kippe, bijvorm van kap. 

7. Kip, m. (beziende persoon) : oorspr. 
bnbek. z. kippig. 

1. Kippen, o. w. (snijden) -4~ Ags. 
cippjan (rng. to chip) = kerven, ver^ 
want met kappen. 

2. Kippen, o. w. (pikken, de eier- 
schaal doorpikken, uitbroeden) -f- Eng. 
to chip : is waarschJünHjk hetz. w. als 1. 
kippen. . 

3. Kippen, ono. w. (wippen' : onomat. 

4. Kippen, o. w. (vangen), van 2. kip, 
dat zelf van 3. kippen is afgeleid. 

5. Kippen, o. w. (snel wegstelen) : 
onomat. : z. 2. kaap. 

6. Blppen, o. w. (uitzoeken), of hetz. 
als 5. kippen, of hetz. als 2. kippen 
(pikkend uitzoeken). 



Kipperen, ono. w., trequent van 1. 
kippen, niet zoo zeer om het gerimpeld 
uitzicht als om het prikkelend gevoS. 

Kippig, b^v., van 7. Aip,of misschien 
van 1. kip, dus = die k^kt als een Idp ; 
dan is 7. Aip uit kippig opgemaaJit. 

Kirren, ono. w. -j-Hgd. id., b^vorm 
van korren. 

1. Kiakaasen, ono. w. (keilen), een 
reduplicatie met ablaut van 2. kitsen, 

2. Kiakaasen, ono. w. (smullen) : 
onomat. 

Kifwien, o. w. : onomat. 

Kisaeriasen, ono. w.; onomat. ge- 
vormd met de stammen van kissen en 
vejielen. 

Kist, V., Mnl. kiste, geHjk Ohd. 
chista (Mhd. en Nhd. kiste), A^. eist 
(Eng. chest), en On. kista, uit Lat. 
cistank (-a), van Gr. kiste. 

Kit, V. + Eng. kit, Skand. kiUe; 
een bijvorm met ablaut is ?ieet; mis- 
schien verwant met kot. Merkwaardig 
is Hgd. kiejge = korf, behoorende bij kit, 
en evenzoo kotj^e = korf, behoorende hi} 
kot. 

Kits, V., gel^k Fr. caiche, uit Eng. 
ketch, dat uit Turk. qatq = boot. Recht- 
streeks uit Tu. is Fr. caïque, van waar 
dan Aai'A. 

1. Kitsen, ono. w. (speeksel uit- 
schieten) : onomat. 

2. Kitsen, ono. w. (keilen), byvorm 
van kaatsen. 

Kittelen, o. w., Mnl. id. + Ndd. 
ketel tl, Ohd. chigjiilon (Nhd. kit^xeln), 
Ags. citelian (Eng. to kittlé). On. kiüa : 
verwant met koteren. Eng. to tickle is 
niet een metathese van to kittle, maar 
verwant mei tikken. 

Kittic, byv. : oorspr. onzeker; waar^ 
sch\jniyk niet van den stam van kittelen, 
maar van *kitte -f- Eng. kitten, Hgd. 
kitze = jonge kat, een afleid, met ablaut 
van kat. 

Klaar, b|jv., Mnl. claer, celyk Hgd. 
klar en Fr. clair, uit Lat. clarum {-us) 
= helder, schoon. Eng. clear is uit Fr. 
clair. 

Klaas« m., verkort uit Niklaas, Lat. 
Nicolaus, Gr. nikólaos (nikë = zege, 
laos = volk). Het woord wordt dikw^ls 
ironisch toegepctst, maar niet alt^d op 
een duidel^ke w^ze. 

Klacht, V., Mnl. clachte, met -te van 



Digiti 



izedby Google 



128 



KLAD 



KLEED 



het zelfst.nwi. *hlag (Mnl. gecUieh, 
beclach), hetwelk van klagen. 

1. Klad, y. (vuil, smet), Mnl. cladde 
+ Ndd. kladde. Eng. clat, De. ?aat : 
niet verder op te sporen. 

2. Klad, o. (kiadboek), verkort uit 
Idadboeky een samenst. met 1. klad. 

3. Klad, V. (klis) + Hgd. hlette; 
daarnevens hlet en Afoï : z. d. w. Van 
hier Fr. gletteron, glouteron, 

Kladdei, V., van'1. hJad met hetz. 
suffix als hiappei. 

Klaiter, m., uit Hg;d. id. + Lith. 
gl^s = armvol, globti = omvatten. 

Ktacreiif ono. w., Mnl. daghen -f* 
Ohd. cfilagon (Mhd. en Nhd. klagen) : 
niet verder op te sporen. 

Klak, V. + Hgd. klack, Ags. clcec 
(Eng. to clack). On. klakkr, ook Fr. 
claque : onomat. Al de bet. gaan uit van 
die van het krakend geluid. 

Klakkeloos, by v.^- Ndd. klaklos = 
onvoorziens, Ags. clcecleas = vr|j. On. 
klaklaust = ongedeerd : ontleding on- 
zeker. 

Blakker, m. (gebak) : oorspr. onzek. 

Klam, byv. -f- Ndd. klamm, De. en 
Zwe. klam. Eng. clammy : verder ver- 
wantschap onzeker. 

Klamaai, m. -f Ndd., Hgd., Zw. en 
De. klamei : oorspr. onzeker. 

Klamp, m. -f Hgd. klampfer, Eng. 
clamp. On. ?ilainpr: verwant met klem. 
Uit het Germ. komt Fr. clamp. 

Klamper, m., zooveel als vogel met 
klampen : vergel. 3. klem. 

Klander, m. : hetz. als 2. kalander. 

Klandizie, v., uit Fr. chalandisCy 
afeel. yaxichaland = klant (z. d. w.). 

AÜank, m., van denz. stam als 't oud 
enk. imp. van klinken. 

Klant, m., Mnl. callant, gelijk Eng. 
callant (= jongen), uit Fr. ckalanciy 
welks oorspr. onbekend is. 

Klap, m. en v., Mnl. clap + Hgd. 
klapf. Eng. clap : onomat. 

Klapb^, V. : men kan met de peul 
een klappend gerucht voortbrengen. 

Klaiuooper, m. = 1. melaatsche die 
met een klap loopt om van z^n komst te 
verwittigen^ 2. bedelaar, 3. tafelschui- 
mer. 

Klappei, v., uit klapnege, van klap 
pen, met hetz. suffix als dievegge. 

Klappen, ono. w. : in alle bet. van 



?dap : onomat; z. ook rlbppbn en 

KLOPPEN, * 

Klapper, in eenige samenst. bet. 
kokos en is volksetym. vervorming van 
Jav. kèlópó, keldpd = kokosnoot. 

Klapperen, ono. w., frequent, van 
klappen. 

Klapperolie, v. : olie van klaprozen; 

Z. ook KLAPPER. 

Klaproos, v. ; men kan met de 
blaadies een klappend gerucht maken ; 
vergel. Hgd. klatschrose. 

Klap-meken, ono. W;, zooveel als 
klappen met de wieken; de orde d^ 
deelen is niet de gewone : vergel. echter 
kl app ertanden. 

Kiarebossen, m. meerv. : het 1»^^ lid 
is een afleid, van 3. klad (z. d. w.) ; het 
2d« is 2. bos. 

1. Klas, V. (klis) : z. klis. 

2. Klas, klasse, v. (afdeeling), uit 
Fr. classe, van Lat. classem {-is) = af- 
deeling, vergadering, vloot. 

Klateren, ono. w. 4* Hgd. klattem, 
Eng. to clatter : onomat. 

Klatergoud, o, : zoo genoemd om 
het ratelen der blaadjes : vergel. Hgd. 
rauschegold. 

Klats, tuss. -f Hgd. klatsch: onomat. 

Klauteren, ono. w. + Ndd. klauem : 
een afleid, van klauw. 

KlaaTJv-, m., Mnl. claeuwe, Ondd. 
clawa -|- Ohd. cklawa (Mhd. klawe, 
Nhd. klaue), Ags. cla (Eng. claw). On. 
klo (Zw. en De. id.) : veraer verwant- 
schap onzeker. 

1. Klan'wier, o. (klavier) : b^vorm 
van klavier. 

2. Klauwier, m. (spijker, vogel, 
plant) : afleid, van klauw. 

Klavaatshamer, m. : vergel. Hgd. 
klabastem = afrossen, verwant met 
klanpen. 

Klaver, v. + Ndd. klewer, Ags. 
ckefre (Eng. dover), Zw. klöfvei; De. 
klbver : weuicht een samenstelling : het 
eerste lid *klaiw is Ohd. chleo (Mhd. kle^ 
Nhd. klee), dat niet verder op te sporen 
is ; het tweede lid -fre is niet duidelijk. 

Klaveren, ono. w. (klauteren) + Ndd. 
klau-^rn : een afleid, van M/iuw. 

Klavier, o., uit Fr. davi'T, een af- 
leid, van Lat. clavis = sleutel, toets. 

Kleed, o., Mnl. cleet -f- Mhd. kleU 
(Nhd. kleid), Ags. clad (Eng, cloth). 
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Ofri. hléth, Ön. MOfpi (Zw. kiÊi€y f)e. 

1. Seef, V. (plant), van kleven. 

2. Kleéf^ »)., in de uitdr. A^' t5 tan 
J^hefi hij h0Uét meer van tien %êé dan 
dam ^féèf, ^ de i^tadsnaam Cleef met bij' 
igéAnthïe éAh 't Wefkw. k^ven. De naam 
Vleefis verwant met klif. 

Klèeiti, o., Mhk. óléem -f Ags. iff^ow : 
möt •^- suffix van den*, wortel als klei. 

fl^eei*ooge, v. : oorspr. onbek. 

mÈA„ V., Mnl. oZ^tO-h Ndd. Wet, Hgd. 
Afei» Ags. deep (Btttf . c%) + Gr. ffloios 
=ï kleverig vocht, ^ia «» lym. Lat, ^ u^ 
=£= Ujtai, Ösl. ^^/.s-5a = leetn : 1/glei. 

Klcdii, bijVj^ Mnl. den e, Os. c/ewi + 
Ohd» (ïAï^wi (Mhd. *^mö, Nhd. klein), 
Ags. c?cpne (Eng. cZ^ön), Ofri. kiene. 
On. AZen. De bet. zijn : rein, zuiver, 
sierlijk, fijn, dun, gering. Sómtnigeh zien 
téi aan voof hetz. woord als rein (d. i 
hrein) in onverschoven vorm ; andei^en 
brengfen het tot Gr. ^lënea = glinste- 
rende sieraden. (2. ébin, rlbinóod en 

JBleuiOod, o. + Hgd. hleinöd ; ging 
over in 't Mlat. denodium (van waat 
ons "kleinodiën). Het is eeti samenstelling 
van klein = sierlijk, kostbaar, met *ood 
=fc schat (z. OOIEVAAR). 

Kleins, v., gevormd van kfeinjsen -\- 
Ehg. to deanse : een afleid, van klein = 
zuiver (z. klein). 

1. Klem, V. (voetangel), Mnl. klemme, 
-j-Mhd. klerh mè {^\ idi, id.). On. klemma, 
van Germ. I/klam met bijvorm klamp 
= sswnendrukken. . 

2. Klem, v. (nadruk) : hetz. w. als 1. 
klem ; reeds On. klemma = nadruk. 

3. Klem, m. (vogel), ver^:ort uit klem- 
vogel, een samenst. met 1. klem, d. i. 
klau'^ : vergel. klamper. 

Kiemen, klemmersteen, o. : b^ vor- 
men vaii kalamijn (z d. w.). 

Kiens, V. : z. klsins. 

Klep, v.,met ' == dwonklap : onomat. 
. Klepel, m„ Mnl. cUpel, cleppel^ dip- 
pel -\- Hgd. klopfel : van kleppen. 

Deppen, ono. w., van klep of, met e 
^g, van klap. 

mepper, m. (paard) + Hgd. id. : wel 
voor klapper, wegens den klipkUip in 
den draf. 

Slerk, m., Mnl. derc (= geestelyke, 
geletterde, schryver), geiyk Eng. derk. 



uit Fr.'cterc, van Mlat. dericumffus) = 
iemahd uit den déms. Gr. klêrós = 1. 
lot, eigendom, 2. geestelykheid, ^et 
erfded is de Heer (Deuter. xviiï, 2). 
mesoor, ita. : oorspr. onbek. 



, ono. w. '-[- Eng. to dash : 
onomat., verwant met klak en kletsen. 
Klet, V. + Hgd. kleHe : z. 3. klad en 

KWt. 

Klets, V. + Hgd. klatsch : onohiat. ; 
vergel. klats. 

metskop, m., uit Hgd. glatze, een 
intens, afleid. van^?aft = glad. — De 
Hgd . p bleef explosieva . 

Kletsoor, v., met Rom. suff. van 
klets. 

Kletter, m. ; verbalabstr. van klet- 
téren. 

Kletteren, ono. w. : onomat., ver- 
want met kletsen en klessen. 

Kleumen, ono. w. -|- Ndd. hlomeh, 
Ziv. dial. klummsen. Eng. byv. dumsy. 
van den zwakken graad van den wortel 
van klem. 

Kleunen, ono. w. + Ndd. klonen, 
A^ dynnan : niet verder op te sj^t^ön, 

xüéur, V., uit Fr. couleur ^ van Ii4tl 
colorem (-or) = verf, van denz. wortel 
als celare = helen (z. d. w.), dus color 
zooveel als de dekkende. 

Kleuter, v.. zooveel als ratelaar ^ ge- 
raasmaker,\ankleuteren, Ndd. klote) en 
= ratelen, byvorm van klateren. 

Kleven, ono. w., Mnl. deven, Os. 
klidon -\- Ohd. chleben (Mhd. kleben, 
Nhd. id.), Ags. deofian (Eng. to deavt:). 
On. klifa (Zw. klibba, De. Mcebe): afgel. 
van het sterk werkw. 'hUjven, Os. kli- 
dan, Ohd. chliban. On. klifa =: 1. wor- 
tel vatten, 2. vasthechten, 3. klimmen. 
Niet buiten het Germ. 

Klibb^, o., met verscherping, van 
den stam van 't meerv. imp. van het sterk 
werkw. *klMven, vermeld b^j kleven. 

Klibbeng, bijv., afgel. van klibber, 

1. Kliek, V. (samenraapsel van perso- 
nen), uit Fr, dicrue, bijvorm van claque 
= 1. gerucht, z. verzameling van ge- 
ruchtmakers : onomat. 

2. Kliek, v., in alle andere bet., by- 
vorm van ?tlak en dus oncHmat. : vergel. 
klad-kUt, klas-klis. 

1. Klier, v. (glande), Mnl. diere + 
Oostfri. klire. Schot. dyre-. oorspr. on- 
bekend. 
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2. Klier, o. (hemdsklier), uit Fr. col- 
lier, een afleid, van col. Lat. collum = 
hals (z. d. w.). 

Kliester, m. -f~ Hgd. Meister : met 
sufSx 'Ster van denz. wortel als klei, 

Kliet, y. : z. 4. kluit. 

Klieven, o. w., Mnl. dieven, Os. 
JUiodan 4- Ohd. cMioban (Mhd. en 
Nhd. kliehen), Ags. cleofan (Eng. fo 
cfeflüe). On. hfjufa (Zw. Mi/ f va. De. 
Atói?e) + Gr. glyphein == hol maken, 
beeldhouwen, Lat. qlubere = schillen. 

Klif, o., Mnl. cZe/, Os. Wt5 + Ohd. 
kUb^ Ags. c/e/ (Eng. cZt/f), On. klif, 
weUicht verwant met klip, 

Klift, V., bijvorm van kleeftei een af- 
leid, van hieven. 

KUjf, o., een afleid, van *kUjven, het 
sterke werkw. vermeld bij kleven. 

Klik, m. + Ndd., De. en Hgd. id. : 
vanl. klikken. 

1. Klikken, o. w. (een klappend ge- 
rucht maken, praten) + Hgd. kliekt. 
Eng. to click, onomat., verwant met 
klSt, (vergel. 2. klibk). 

2. Klikken, ono. w. (onvoldoende 
zijn), Mnl. clicken -\- Ohd, chlecchen 
(Mhd. en Nhd. klecken) : verder verwant- 
schap onzeker. 

Klikklakken, ono. w. : reduplicatie 
met ablaut van klak. 

KUkspaan, m., van 1. klikken : een 
klapperend spaan, molenklepper. 

Kukspille, o., van 1. Klikken : een 
klapperend spinnewiel. 

Kum, o., van klimmen. 

Klimaat, o., uit Fr. climat, gevormd 
van den stam van Gr. klima = buiging, 
gordel, hemelstreek, van klinein = 
leunen (z. d. w.). 

Klimmen, ono. w., Mnl. dimmen, clem- 
m£n -\- Ndd. id., Ohd. chlimban (Mhd. 
en Nhd. klimmen), Ags. climban (Eng. 
to climb) : een genasaleerde vorm van 
denz. wortel van waar het sterk werkw. 
kl ijv en komt, dat vermeld is by kleven. 

JSling, V., uit Hgd. klinffe, behoort 
by ). klingen-^ de echt Ndl. naam is 
kUnke, behoorende bij 1. klinken. 

Klinge, v. (kleeffoiid), behoort by 
1. klingen. 

1. en 2. Klingen, by vormen van 1. 
en 2. klinken. 

3. Klingen, v. meerv. (zandduinen) : 
oorspr. onbek. 



Klink, V. , Mnl. clinke + En^. clinck : 
van 1. klinken. Uit het Ndl. komt Fr. 
clincke. 

KlinklEtard, m. : z. kunkbr. 

1. Klinken en klingen, o. w. (vast- 
klinken, vastklampen) + Ndd. klinken. 
Eng. to clinck, to ding, De. klynge: 
oorspr. onbek. 

2 . Klinken en klingen, ono . w. (weer- 
galmen), Mnl. clinken -\- Ohd. cJUingan 
(Mhd. en Nhd. klingen). Eng. to clink. 
On. klingja : onomat., gelijk Gr. klaggè 
== klank en Lat. dangere = klinken. 

Klinker, m., met bü vormen kUnr 
kaard en klinkerd : in alle bet. van 2. 
klinken. 

Klinket, o., van klink, naar het Fr. 
dinchette, dimin. van clincke = klink 
(z. d. w.). 

1. Klip, V. (rots), Mnl. clippe (hieruit 
Hgd. klippe) : komt elders niet voor ; 
is verwant met klif. 

2. Klip, V. (knip) : byvorm van klep. 
Klipper, m. : oorspr. onbek. 
Klippertanden, ono. w. : het eerste 

lid is een ablaut van klapperen ; vergel. 
voorts klapwieken. 

KUs, V., Mnl. disse, met bijvormen 
klas, classe : ontstaan uit klatse, klitse, 
en dus afleid, van 3. klad en klit (z. d. w.). 

KÜsklas, o. : oorspr. onbek. 

Klissen, ono. w. : in alle bet. van klis. 

Klit, V., Mnl. date, clctte + Ohd. 
chleda (Nhd. klette), Ags. date (Eng. 
dot-bur) + Lat. glis, Lith. glitus = kle- 
verig (z. KLET, klis). Uit Germ., Fr. 
gleton, alouteron. 

1. ^its, V. (teef) > oorspr. onbek. 

2. Klits, tuss. : onomat. ; vergel. klets 
en klats. 

Klizeerschaaf, v. : het eerste lid 
berust op Fr. glisser, dat zelf teruggaat 
op Germ. glissen. 

Klod, o. -1- Eng. clod, verwant met 
kloot en kluit. 

Klodder, v., van klodder en en dit 
van klod. 

Kloef, V. + Hgd. kluppe = klem : 
van klieven. 

1. Kloek, V. (klokhen)+ Hgd. klucke: 
van *kloeken -f- Hgd. klucken. Eng. to 
cluck, bnvorm van klokken (z. 2. klok). 

2. Kloek, bijv. (sterk) + Ndd. klok, 
Hgd. klug (== dapper, sluw) : niet verder 
op te sporen. 
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1. Kloen, o. (kluwen) : niet buiten het 
Ndd., verwant met kluwen. 

2. Kloen en 1. kluun, v. : hetz. als 
1. ?Uoen. 

Kloet, m., Mnl. doet + Fri. Mote, 
Ags. clot, On. hlot : niet verder op te 
sporen. 

1. Klok, V. (om te luiden), Mnl. clocke 
+ Ohd fflocha (Mhd. fflocke, Nh<k id.), 
Ags. clucffe (Eng. cloch). On, hlukha : 
het Germ. woord komt, evenals het 
Rom. (Mlat. clocca, Fr. cloche) uit het 
Kelt. (Ier. clog <= klok), waar het een 
onomat. is. Voorts toegepast op ander 
voorwerpen wegens den vorm. 

2. Klok, V. (Uokhen), van Mokken 4- 
Eng. to cloch : onomat. ; verhel, den bij- 
vorm Moeken BnQT. klozein, L&t fflocire. 

3. Klok, tuss. : onomat. 

4. Klok, m. (slok), van Z.Mok. 
Kloker, m. en hloken ^= mtwroeten : 

oorepr. onbek. 
Kfommer, m: : oorspr. onbek. 

1. Klomp, m. (kluit), Mnl. clompe -\- 
Ndd. Mump (waaruit Hgd. Mumpen), 
Eng. dump, On. Mumba-V-Osl. Mombo. 

2. Klon^, m. (holsblok) is hetz. w. 
als 1. Momp, dus blok dat tot schoeisel 
dient. 

Klongel, v. : z. klungel. 

Klont, V. , Mnl. clonte + Ndd. Munte : 
nasaleering van den wortel van Moot en 
Muit. 

Klonter, m., uit klonteren, Mnl. clon- 
teren -\- Eng. to dunter : van klont. 

Kloof, V. (ffapinff), Mnl. dove, Ondd. 
klodi + Hgd. klooen, Eng. dove, On. 
klofi : vandenz. stam als 't meerv. imp. 
van klieven. 

Kloon, m., van Meunen, wegens het 
gerucht. 

Klooster, o., Mnl. dooster, geligk de 
andere Germ. woorden (Hgd. kloster) en 
de Rom. (Fr. dottr e), mi Lat. daustrum 
*= opsluiting, beluik, van daudere = 
sluiten (z. d. w.). 

Kloot, mr, Mnl. doot + Hgd.7tZo*j, 
Eng. deat : z. kluit. 

Klooven, o. w., factit. van klieven, 
a^l. van denz. stain als 't enk. imp. 

1. Klop, m. (slag), van kloppen + 
Hgd. klopfen : byvorm met ablaut van 
klappen. 

2. Klop, V. (non), verkort uit Móp- 
jruster : oorspr. onbek. 



1. Klos, m. (klomp, blok, enz.), van 
denz. wortel als Moot en Muit, met den 
zwakken graad. 

2. Klos, m., gel^k Hgd. klotêehen, 
uit Fr. galoche, welks oorspr. onzeker is. 

Kloteren, o. w. (ratelen, rammelen) : 

Z. KLBUTBSt. 

Klots, m., uit Hgd. klotz, dat met 
Eng. dot den zwakken graad vertoont 
van den wortel van Moot. 

Klotsen, ono. w. : onomat., verwant 
met kletsen. 

Klotte, V., verscherpt uit Mod. 

Klovenier, afgeleid van Mnl. d>over, 
uit Ofra. cohivre (thans couleWDre) = 
adder, veldslang, kanon, van Lat. colur 
bram (-a). 

1. Klacht, V. (grap), Mnl. ducht, 
duft : niet buiten Ndl. en Ndd., want 
Eng. clever is niet verwant. Het woord 
is van denz. wortel als kieven met den 
zwakken graad; maar de bet. is niet 
duidelijk : de analogie van Hgd. qescheit 
en scheiden, En^. skill en schelen gaat 
niet aan, daar klieven noch schemen, 
noch schelen beteekent. 

2. Klucht, V. (mast) + Hgd. kluft. 
Eng. dift : van Mieven, dus = gaflel- 
vormig voorwerp. 

Kluft, V., uit Kgd. kluft (z. 2. klucht). 

Kluif, V. -f Hgd. klauoe : van Mieven, 
dus = gespleten voorwerp dienende om 
te klemmen. 

Kluis, V., Mnl. duse, gelijk Ohd. 
chlusa (Mhd. Muse, Nhd. Mause), Ags. 
cl'ise, uit Lat. dusam {-a) = beluik, een 
zelfst. gebr. v. d. van clwiere, vorm 
dien daudere aanneemt in composita (z. 
kluister). 

Kluister, v,, Mnl. kluuster, Os. 
clustar, gelyk Ags. dustor,. uit Lat. 
*clustrum, staande tot cludere als clau- 
strumioi daudere (z. kluis en klooster). 

1. Kluit, V. (klomp), Mnl. dute, ver- 
toont den verlengden zwa kken graad 
( lüt) van den Germ. 1/klbut = klomp, 
van welks sterken graad (klaut) kloot 
afgeleid is. .Dien wortel vindt men niet 
buiten het Germ. 

2. Kluit, V. (munt) : hetz. w. als 1. 
kluit \ vergel. de uitdrukking : een geld- 
stuk. 

3. Kluit, V. (klucht), Mnl. dute, niet 
verwant met klucht, maar hetz. als 1. 
kluit, dat ten volle synon. was van Moot, 
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4. Shit, m. (Togel), met I4|yarm 
AJiel : weU^toaomai. 

KlniTen, o. w., Mnl. ehiven + Ohd. 
chhikon (MH. kh4bm, Nhd. hUuubm), 
van èesL Teriengden zw. graad (A^ü^) van 
den wortel yan AJidtitfra. Naar analogie 
van schuiven, enz., werd hhiwen st^; 
^'even. echter werd zwak. 

Klvlrer» m. : in alle bet., tan kluiven. 

Klnngèl, v., van hhinpele» »: alin^ 
geren, frequent- met ablaut van 2. hUn- 
ffen, wegens de beweging. 

Klappel, m., Mnl. duppel, tan 



», o. : vergel. Mnl. stoch- 
reghel, en Hgd. hnitt^vers {hniuél =:? 
knuttel = knods) : oorsprong en. bet. 
ona^bar. 

1. Sants, y., in de KhOs kwijt zijn, is 
het wooird kiós <*« garenklos, verward 
met kiuts =s= zooi : vergel. Fr. perdre Ie 
fik, la bolriMe. 

2. Klut», V. (zooi), verbaalabstr. van 
Muisen» 

lOxÈaen^ o>. w. : onomat , verwant 
met klotsen, 

1. Klnim, V. (turf) : z. 2. kloek. 

2. Kluim, o. (bier) : oorspr. (n»bek. 
KlaTJ^en, o + Ndd. id., Aks> cleoweifi ; 

daarnevens Ohd. óhliuwi (MM. khwuBe)^ 
Ags. clyvae (Eng. ch¥i), verder Nhd. 
kSduel^ gedissim. uit kfduei -\- Lat 
gluere == samentrek ken, g lomus, Sor. 
pl&us « bal : Mg. V/glbu. 

Knaap, m., Mnl. kHape, Ondd. A^iajpo 
4- Ags. cnapa. On. knapi; met andere 
slotconsonant Ohd. chnabo (Mhd. en 
Nhd. knabe), Ags. cna/« (Eng. knave); 
ook Ohd. chnappo (Mhd. en Nhd. Anap- 
^e) ; weöicht met knecht, van denz. 
oorspr. ak Auwtte en Aontn^ -f- Oier. 
gnia = dienaar. 

Kmtbbdtott, o. w., frequent, met ver- 
scher^Mng van Mnl. enaven + Hgd. 
knaben. Eng. to knab, synoti. en ver^ 
want met knagen {z. d.- w., alsook 
KNAUWBN en rnibbblin). 

Klagen, o.w^., Mnl. CTtaghen, Ondd. 
knagan-}- Ohd. chnagan, On. ?maga; 
daarnevens Ohd; ^na^an, Ags. id. (E&g. 
to gnaio)^ Zvr. gnaga, De.gnave; daar- 
nevens nog Ohd. nagan (Nhd. nagen), 
On. naga : niet buiten het Qerm? Voor 
de verlK)uding knagen: : nagen, vereel. 
nog neutelen, n^pen, nop, noest:, nurken 



met ktmtseleM, ktf^ptn, knop, knoest,, 
knorren. 

1. Knak, tuss. : onom«t. van het bre- 
ken van een hard voorwerp -f- Hgd. 
knack,Eïig. knack. 

2. Knalc^ büv., uit het tuss. ontwik- 
keld. 

Knallen, ono. w. -f- Hgd. knallen,, 
AgSMcnell « klokslag (Eng. kneil ««^ 
kloiralag) : onomat. 

1. Knap^ m. (geluid) : onomat. 

2. Knap, y . (ylasbraak), van knappen 
n= knappend breken, dat van 1. knap, 

3. Knap, v. (etsn), yan knappen, een 
verscherping van knM>eien. 

4. Knap^ D^v. (welgevormd), waaruit 
Hgd. knapp : oorspr. onbdc. 

Knapkoek, v.. van kgtc^^pen: z. 2. 
KNAP en vergel. Fr. croquet. 

Knapsak, m., waaruit Hgd. Jk*u9>p- 
sack, Ën^ kn^jqisack en Fr. tanapsa,. 
van i. knap. 

Knanren, ono. w.,met den al^ut 
knerren + Hgd. knai^en en knirren : 
onomat. 

Knarsen, ono. w., met den ablaut 
knersen + Hgd. knarschen m knir- 
schen: onomat 

Knaster, v. : z. kanaster. 

Büutn^fven, o. w.« Mnl. dMeite»» enu- 
weni synon. en verwanfc met knagen en 
*kna»en (z. knabbblbn). 

Knecht, m., Mnl. cnecht 4- Ohd. 
chnecht (Mhd. en Nhd. knef^t), Ags. 
cniht = weerbaar man (Eng. knight = 
ridder) : synoniem en wellicht verwant 
met knaap. 

Kneden, o. w., Mnl. cneden -^ Ohd. 
chnetan (Mhd. en Nhd. kneten), Ags. 
cnedan (Eng. to knead), On. kmaa 
(Zw. knada) + Ru. gnetatj. 

Kneep, v. (neep, ï4ooi)-|- Hgd. knifp, 
van denz. stam als \ mv. imp. van knij- 
pen. 

Kn^stMen, ono. w. -f- Hsd. ^t^ 
tem : onomat., verwant met knetteren 
en knitteren. 

Knekel, m., met e= o, b^yorm van 
kneukel. 

Kn^er, m. -\- Hgd. knicker; van 
knikken == 1. met een knik brdken, 2. 
afbieden. 

Kn^en, o. w. : oorspr. onbek. 

Kkieppel, m. : z. knuppjbl. 

Knerren, ono. w. : z. rnabren. 
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Snersen, ono. w. : z. kstarsbn. 
> Knetteren^ ono. w. + Ndd. ld. , Hgd. 
Ant^em, De. /tmïere, Zw. ^nt^ra : onomat. 

Knea, ▼ . : ooomat . , verwant Ta0t fmmji- 
teren. 

Kneokel, m., Mnl. cnokel + Hgd. 
hnóchel : met eu = o, dimin. van A^toft. 

Kneuter, y., van ^n«iifór^n, om z^n 
zaüj^. 

1. Knenteren, ono. w. (geluid maken), 
Mnl. hnoteren -^ Ndd. knotterefi, dial. 
H^d. Antc^tem : onomat. ; vergel. kneu. 

2. Kiieiiteren, o. w. (k^eukea) -\- 
Ndd. hnMerfhy hmddem : frequent, van 
kneden. 

KiiettBen, o. w., Mnl. cnosen -\- Ndd. 
knösen, Ohd. chmissen (Mhd. Amif^eT»)» 
Ags. onyAZ72«. De x staat in afwisseling 
met r (yei^l. tivx^, loo^ero) en 200 kan 
't woord verwant zyn met 1. hiuyr^. 
^ 1. Knefvel, m. (dwstf&hout, boei), Mnl. 
cnevel + Ohd. chnebü met byvwm 
chembil {Mhd. hn^él, Nhd. id.J, On. 
knefiU. uit den Ohd. b^vorm cnemhü 
zou bl^k^i dat knevel metathese ïb van 
kêmbel >>» pin, dwarshout, en afgeleid 
zou zyn van kam (z. d. w.). 

t. Kaerel^ m. (knevelbaard), waaruit 
Hgd. knebel, is een afleid, van Mnl. 
caneve == wang + Ags. oenep, OM. 
kenep. On. kan^r =« snorbaard. 

Knevelen, o. w., van 1. knevel. 

Knilibelen, ono. w., b^vorm met 
ablaut van knkbbelen. 

Knie, v., Mnl. c»ie, Os. kneo -\- Ohd. 
chneo (Mhd. knie, Nhd. id.), Affs. oneov) 
(En^. A«ee), OiH. Ane, On. Ibï^ (Zw. 
A«a, De. knce). Go. Aniw -[- Scft. jdnu, 
Arm. cimf , Gr. ^öwy, Lat. ^gn ^, ve r- 
want met Ain en A/?^A : Idg. 1/gbn =^ 
hoekig zün ; vergél. Gr. gönia == hoek 
(waaruit Fr. öênto-^one, enz.). Knie = 
Idg. *êfn'eU' (z. ook evenknie). 

Knielen, ono. w., Mnl. cnielen + 
Meng. knelen (Eng. to kneeï), De. Anöpfe : 
met frequent. suffT van knie-, vergel. Fr. 
s'a^enouüUr, voorts naken en óonew. 

Knier, v., door *?temier, uit Ofra. 
camière (thans cAarm^y^), afgel. van 
came =i= har, hoek. Lat. cardment (-0) 
= deurgonde. 

'Httlezen, ono. w., btfvorm met de 
MnL uitspraak, van nmjzen. 

Kj^jr, o., Mnl. cwiff + t^dd. knif 
(waaruit Hgd. Imeif), Ags. c*iif(Eng, 



nog A/^p9ne^ 
canif. 

Knijpen,, o. w., Mnl. on^^ -|- Hgd. 
Ane^0n ein kneifen, On. A^ie^ : dtaat 
tot Wf;>en als Hgd. nii^gen tot Ndl. Itno- 
gen (z. d. w.). 

Ki4JBeii^ ono. w. : alleen in 't NoU. 
en 't ¥vi. : onomat. 

1. Knikken, <mo. w. (met hel hoofd 
knikken), frequent, van *kmjgen, dat 
tot nijgen staat als hnijpen tot n^en. 

2. Knikken, o. w. (iS^en), bijvorm 
met ablaut van knakken. 

Knikker, m., van kniMven, d. i. 
knikkend of met een knik. vo(»tstooten 
(z. 2. knikken) ; een dergdyke uitleg- 

fing geldt voor Hgd. knippkugel en 
lucker. 

Knip, V., van knippen. 

Kidpmes, o.: het e^:«te lid beant- 
woordt aan Hgd. kneipe, bijvorm van 
kheif (z. KNUF), maar heeft den invloed 
van knippen ondergaan. 

Knippen, o. w.^ beurtelings bUvorm 
met ablaut van knappen en freqtstönt. 
van knijoen, zonder aat men ze steeds 
kunne scneiden. 

Knipperspel, o.: het eerste lid is 
yervormd uit knippel, kmippel en dit 
uit kluppel. 

Knispen, o. w. : intens, van knijpen. 

Knitieren, onó. w. : b^orm van 
knetteren. 

Knob, V. (knoest^ + Ndd. kn%4ibe, 
Enfl. knob : van dena. wortel als hnop^ 
mef een ander slottettw. 

Knobbel, m., dimin^ van khoè. 

Küod, V. + Ohd. cknotö (Nhcl. kno- 
teft): bijvorm vaftA^ö^ 

Knoddict» b^v. (graj^pig) van knod, 
ofschoon het verband niét dtüdelgk is : 
vergel. koddig en kodde. 

£ioedel, m. : dimin. van knod. 

Knoeien, w. -^ Ndd. knoièH t ool^pr. 
Onbek. 

Knoerpefl, ono. w. : ondïnat. 

Knoesel, m.; afgel. van denz. stam 
tan waar ook Ano^. 

Knoest, m. + Ndd. knöst, diétl. Eng. 
Jpnoost : met -t- suf&ï van *knoes, Waar- 
over by 1. knoi* (z. ook K^A^haw), 

1. Knoet; m. (l6mpefd)i térwathè tóet 
knot ; de tnèeète wdöMöh dié tOéfkp of 
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bal b^,, duiden oyerdrachteliük een lomp. 
wezen 9X11. 

2. Siioetf m. (zweep), uit Ru. knoetj, 
van Zw. hnut = knot (z. d. w.). 

Knoétel, m. : z. knobdbl. 

Knoffelen, ono. w. : z. &nuffblen. 

Knoflook, o., Mnl. cloflooc + Mhd. 
Jdobelatich (Nhd. knoblaucH) : het eerste 
lid heeft dissimil. ondergaan en is een 
afleid, van klieven met de bet. klont. 

Knok, m. en knook, Mnl. cnoke 4- 
Nhd. knochen, Zw. knoka, On. knui, 
verwant met kin en knie : Knok = Idg. 
*onru^ (waaruit Oostgerm. knu^a en 
Westgerm. knuqa). 

Knokkel, m; : z. kneurel. 

Knol, m. + Ndd. knoüe, Hgd. knol- 
len, Eng. knoll, Zw. Anó7, De. knoldi 
niet verder op te sporen. 

Knook, m. : z. knok. 

Knoop, m . , Mnl . cnoop -|- Mhd . knouf 
(Nhd. knauf) : staat tot knop als AZooe 
tot klots. 

Knop, m., Mnl. cnoppe + Ndd. 
knoppe, Hgd. knojff, Eng. knop: van 
Germ. 'Anwp-met byvorm *Awm^ (z. ook 
knagbn). 

1. Knor, m. (kwast), Mnl. cnorre + 
Mhd. knorre (Nhd. knorren), verwant 
met knoest en knuist. Voor de afwisse- 
ling van ^ en r vergel. tcas, waren. 

2. Knor, m. (geknor) : o^omat., ver- 
want met knarren (z. ook knagen). 

Knorf, m. -f- Hgd. knorp, knirps, 
knarf, verwant met 1. knor. 

Knorbaail, m. : vergel. Fr. grondin, 
en Eng. fyumard : zoo geheeten om het 
knorrend geluid dat h0 maakt ais h\j 
uit het water komt. 

Knot, V. -f- Ndd. knotte iWoA. knotxe 
(Nhd. id.), Ags. cnotta (Bng. knot). On. 
knutr (Zw. knuXy De. knude) + Lat. 
nodus (uit *gnodus),YSLXi waar Fr. noeud. 
Hiertoe benoort ook Eng. to knit = 
knoopen, breien« 

Knoteren, ono. w. : z. 1. knbuteren. 

Knots, V., Mnl. cnodse, van knod. 

Knotten, o. w., afgel. van knot, met 
de bet. de knotten afplukken, of tot 
knotten maken. 

Knulfelen, o. w. -f- Hgd. knuffen : 
verwant met knobbel. 

Knnifen, ono. w. : onomat. 

Knuist, m., Mnl. cnuust + Ndd. 
knust : verwant met knor en knoest. 



KnniTètingen, m. meerv., met dis- 
simil. uit kluivelingen, d. i. waaraan 
men to AZuiv€n heeft. 

Knul, m., bijvorm van knol. 

Knuppel, m., door dissimil. uit klup- 
pel. 

Knnren, ono. w. -\- dial. Hgd. knö-. 
ren, kneren : onomat. 

Knutselen, o. w. : oorspr. onbek. 
(z. knagen). 

Knuttel, V. + Hgd. knuttel : dimin. 
van knot. 

Knutteren, ono. w. : z. kneuteren. 

Knutteri^, bj^v.: opmerkel^'k, maar 
onopgehelderd is het verband : knot, 
knutterig, — knod, knoddig, — kodde, 
koddig. 

Kobbe, V. + Fri. kvh, Hgd. kubbe. 
Bij Kil. kobbe == hen en kobber = doffer. 

Kobold, m., uit Hgd. id. (Mhd. 
koboU), zooveel als huisgod, van "kob- 
= woonst (z. kop), op dezelfde w|jze «ds 
herold van 2. heer, namelijk met Germ. 
*walda := beschikker, van waldan,^ 
waarover b|j geweld ; vergel. Ags. cof- 
flodu = huisgod. Uit het Germ. komt 
Fr. goblin. 

Kocdiel, m., behoort bij 2. kokkelen. 

1. Kodde, V. (knots), Mnl. codde, ver- 
want met koot. 

2. Kodde, v. (aardigheid), gevormd . 
uit koddig (z. d. w.). 

Koddeoeier, m., d. i. knotszwaaier, 
van 1. kodde en beieren (z. d. w.) == 
zwaaien, slaan. 

Koddenaar, m. : oorspr. onzeker. 

Koddig, bijv., wellicht van 1. kodde 

(z. KNUTTERIG). 

Koe, V., Mnl. coe, Os. Ao + Ohd. Auo 
(Mhd. id., Nhd. kuh), Ags. cu (Eng. 
cow), Ofpi. ku. On. kwr (Zw. en De. ko) 
+ Scr. gdus. Zend. id.. Gr. bous. Lat. 
bos (van accus. bovem komt Fr. boeuf), 
Ier. bó Lett. gows, Osl. govendo. 

Koek, m., Mnl. coeke (waaruit Fr. 
couqué) + Ohd. chuohho (Mhd. kuoche, 
Nhd. kuchen) ; daarnevens met ablaut 
Meng. caA^ (Eng. id.), Oii.kdka (Zw.id., 
De. kape) (vergel. i)oer, varen) ; ver- 
wantschap metkoken heeft veel sch^n^ 
maar geen zekerheid. 

Koekeloeren, ono. w. -|- Ndd. kukê- 
luren : van koeken, d. i. k^ken (z. d. w.) 
en loeren, — of van "koekeloer (b^ Kil. 
koÊteher, kokerol ^ slakkenhuis, De., 
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kukelur= zeeslak), d. i. harkool (z. d. 
w.), — of naar 't Fr. coqueliner = doen 
ads het haantje, van coq = haan (vergel. 
nog Fr. coqviet en cocotté). 
Koekeien, ono. w. : z. kokkelen. 

1. Koekoek, m. (vogel) : Mnl. cococ, 
uit Fr. coucou, van Lat. cuculum (-us) 
4- Scr. kohilós, Gt. hohhyx (z. güig). 
Uit Ndl. komt Hgd. kuckuch en uit Fr. 
komt Eng. cuchoo. 

2. Koekoek, m. (dakvenster), een 
redupl. van den stam van hoeken ^ d. i. 
kijken (z. d. w.). 

Koekoeksbloem, v. , en andere plant- 
namen, saamgest. met 1. hoehoeh, omdat 
men het wit schuim dat soms op die 
planten kleeft, sAs hoehoehsspeehseC (ook 
kikkerspog) aanziet. 

Koeknit, m., Mnl. cochuut, door 
dissimil. uit l. hoehoeh^dsm werd ook 
2. hoehoeh tot hoehuit, door by gedachte 
aan uithijhen. 

Koel, bijv. , Mnl. coéle, Os. colon 
(== koel worden) + Ohd. chuoU (Mhd. 
huele, Nhd. hühï), Ags. col (Eng. cool) : 
vertoont den langen st. graad van Idg. 
V/gel (z. kil en koud). 

Köén, byv., Mnl. coene -f- Ohd. 
chuoni (Mhd. huene, Nhd. hühn), Ags. 
cene (Eng. heen). On. hcenn : vertoont 
den langen st. graad van ïdg. J/gen (z. 
kunnen). 

Koepel, m., gelijk Hgd. hupf^el, uit 
Fr. coupole, van It. cupola, dunin. van 
Lat. ^pa = kuip (z. d. w.). 

1. lËoer, m. (torenwachter), behoort 
by Mnl. coeren + Hgd. ha^lemf Eng. to 
cgwer, Zw. hura. De. hure = gehurkt 
zijn, gehurkt loeren (z. hurken). 

2. Koer, m. (binnenplaats), uit Fr. 
cour, van Mlat. cortem (-is) = hof, hof- 
plaats. Lat. cohors = beluik, van co- (z. 
GE-) en hortus = 1. gaard (z. d. w.). 

Koeren, ono. w. : onomat. : z. kor- 
ren.* 

Koers, m., uit Fr. course =^ loop, 
van Lat. cursum (-m^), afgel. van 't v. d. 
van currere = loopen (z. kar). 

Koeskoes, m., door Fr., uit de taal 
van Barbarlje. 

Koest, tuss., uit Fr., cceuche-toiy d. i. 
leg u neer, waarin couche = 2^« p. enk. 
imper. van cot4cAcr= leggen (z. 2. koets) 
en tot 5*= accus* van tu (z. du). 

Koesteren, o. w. + Ndd. hutschelen 



= in het bed warm toedekken : van 2. 
hoets. 

Koet, V. -|- Eng. coot : oorspr. onbek. 

Koeterwualsch, o. -|- Hgd. hauder- 
welsch, d. i. de taal van een hoeterwcuil, 
een Waal die hoetert = onverstaanbaar 
spreekt + Hgd. haudem : onomat. 

1. Koets, V. (rijtuig), gel^k Eng.' 
coach en Hgd. hutsche, uit Fr. coche, 
dat uit Hong. hocsi, naar het dorp Koes 
by Raah. 

2. Koets, V. (bed), Mnl. coetse, .uit Fr. 
couche == leger, verbaalabstr. van cou- 
cheTy Lat. cotlocare = leggen, van cum 
(z. GE-) en locare, denom. van locus = 
plaats (Fr. lieu). 

Koeveren, o. w. , Mnl. id. , gelijk Hgd. 
hobem, uit Ofra. covrer (thans recou- 
vrer), van Lat. {re)cuperare = goed 
maken. 

Kof, V. + Ndd. huf, Mhd. hobe (Nhd. 
hoben), Ags. co fa (Eng. cove), On. hofi : 
niet verder op te sporen. Het Hgd., Ags. 
en On. woord = gemak, hut. 

Koffer, m., gelnk Hgd. koffer en Eng. 
coffer, uit Fr. coffre, van Lat. cophinum 
(-us), Gr. hophinos = mand. 

Koflértorie,o.,uitLat. coopertorium 
= deksel, van cooperire, uit co- (z. ge-) 
en operire = toedoen, verwant met 
aperire = opendoen (z. 2. april). 

Kof&e, V., uit Eng. coffee, terwyl 
Hgd. haffee uit Fr. café : beide coffee en 
café uit Ar. qahweh, wellicht berusten- 
de op twee verschillende uitspraken van 
dit Ar. woord. 

Kog, V., Mnl. cogghe -\- Meng. cogge 
(Eng. cog), On. huagi\ daarnevens met 
ander slotmedeklinker Ohd. coccAo^Nhd. 
hocheV Eng, cocA. Ook in het Kelt. (Com. 
COC, We. croch\ en in 't Rom. (Fr. coaue, 
coche, It. cocca) bestaat een gelykluiaen- 
de benaming. Men neemt aan dat de 
Öerm . woorden aan 't Kelt. , de Rom. aan 
't Lat. conch^m {-a) = schelp, ontleend 
zijn. Kelt. COC en Lat. concna z^jn ver- 
wanten, verder Gr. hoghë, Scr. gankha 
= schelp. 

Kogel, m., Mnl. koghele -f- Mhd. 
hugele (Nhd. hugel), verwant met Hgd. 
heule en Eng. cudgel : niet verder op te 
sporen. 

Kohier, o., uit dial. Fr. coyer, guayer, 
in de schr^ftaal quayer (thaas cahier), 
uit Lat. quatemum == vier bladen papier 
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aaneen, een afleid, van qudtiAor = vier 
(z. d. w.). 

V^lf;, m. , Mnl. cop, Os. i . 

ólioh (Mhd! AocA, Nhjd oc 

(Eng. cooA), uit L*t. co m 

2tfle;d. Yd^n. co giier e = k< 

Kokeni, o. w., Mnl. cc d. 

chohhon (Mhd. kpchen, g. 

to cóok, 0|ri. ^o^a, uit 1 ^. 

CMtre). 

Koker, m., Mnl. coker, Os. cocar 4- 
Ohd. chohhari (Mhd. kochcer^, Nhd. 
köcher), Ags. cocwr : niet verder i;ia te 
gaan. Men neemt aan dat Mlat. cucurum 
en Ofra. couire, cuivrc aan het Germ. 
ontleend zijn. Het Eng. quiver komt uit 
het Fr. ^ 

Kokermiulen, ono. w., d. i. een muil 
maken als iemand die kokert. "K.okereri 
= walgen + Hgd. koken, van het tuss. 
kok : onomat. 

Kaklm.1y.0H, ono. w.» d. i. met den 
hals de beweging maken om het geluid 
kok uit te brengen (z. 't vor. w.). 

Kokiige, v., van een bijvorm van het 
Rom : Fr. cocagne^ It. cuccagna^ Sp. 
cucaüa = luilekkerland, een afleid, van 
het Germ. koek. In 't Luikerw. bet. 
cocogne paaschei. 

1. Kokkelen, ono. w. (als een haan) : 
onomat. ; vergel. 2. klok, kakelen en Fr. 
coq bij kieken, 

2. Kokkelen, ono. w. (minnekoozen)^ 
met bjüvorm kochelen, frequent, van 
*koMum s= kukhen (z. kdk). 

Kokkftll^rrei», v. meerv. : het eerste 
lid is Lat. cocculus, naam van het'plan- 
tengeslapht. 

Kokkep, kokkerd, m. : oorspp. 
oabek. 
. KokisaoearWf v. : oorspr. onbek. 

Kokosnoot, V. : het eerste lid is, ge- 
Lyk Eng., cocoa, Hgd. en Fr. coco, uit 
Sp.-Porti coco = schelp, notenschelp, 
sohedel, mom, boot. De vrucht werd 
zoo geooeind omdat ze een mombakkes 
vertoonj (voor het woord coco, z. voorts 
rog). 

Kokwet, o., uit Fr. coqvcet, dimin. 
\akiLCQqt4fi: z.KOQt, 

. 1. KcriL, V. (bles) -f- Fri. koUe : oorspr. 
OBzaker. 

2. Kol, m. (hamerslag tegen hethoo^ 
van eea rund) van kollen 4- Noovdsoh 
hollii : zelf afgel. van dial. kol == voor- 



hoofd + On. JtoKr-l- Osl , ^toa, Itiili. 
galwa = hoofd. 

3. Kol, V. (tooverkol) : oorspr. ofttiek. 

4. Kol, V. (hennep) : hetz. w. b^ kol 
= voorhoofd, toppunt, bes^^d^^ )^| 2. 
kQl. 

5. Kol, V. (net) : z. 2. kuil. 
^^le|, V., v^n 1,. koi, wegeaai de 

witheid iev vimaen. 

1. Kolder, m. (kleedingstukji, 1^. 
kolier, gel^li Mbd> koUier^%oU^1^[}a4!i, 
koller), uit Fr. coUier, va?i L^jt;. co/ia- 
rium = halsbékleeding, e^ ^fl^id* Y^n 
coUum = hals (z. d. ^.]\ 

2. Ko^er, n^. (ziekte), geHjk 0^4- cho' 
loro (RPid. kohre,^ Wi^. holler^ mt^ Laj. 
cholera (van ^«ra^r Fi^. colère\ Qr. iq- 
= galachtigheid, toorn, een aSeid'' van 
Gf . chóU = gal (z. d. w.). 

3. fiUüder, in samenst. met stoh,^ ^^o^^ 
schè'f+ Hgd. id. : oorspr. onljiejk. 

Kolf, V.; Mnl. colve •+- Mhd. kplbe 
(Nhd. kolben) 4- Lat. fflobm. 

V^Qüjibrie, v. : KaraXb. wooi^d- 

IKolkf V. + Ndd. en Hgd. id|., vervanlj. 
met Lat. gurges, Scr. gf^rgmiay ^W> 
óver bij gorgel. 

Kolken, ono. w.: vergel. Nd^. k^l- 
len, Hgd. kollem, Zw. kyllra: onomat. 

KoUebloem, v. + Zwits. koürosen 
+ Ier. codlainean, Gall. calocatonos,, 
Gaël. codalan. 

Kollen, o. w., big 2. en 3. koL 

Kolokwint, V. , geüjk Eng. oehc^r^, 
uit Fr. eoloquinte, van Lat. oohcynthim 
{-is). Gr. kolokykthis, een afleid, van 
kolo88os(i3t. i. *kolökios) = reuzeribeeld, 
wegens hare grootte. 

Kotom, V., Mnl. cohmmcy, i3^\i Laf;, 
co^wmnam (-a) = zuil, verwant m^ oelr 
sus = hoog, coiW« = heuvel. 

Kolonie, v., uit Lat. coionia, algd. 
van coionus = landbouwer, van oohre 
= bebouwen, verzoijgen. 

Kolsem, m. + ^ng. kehon, keetêon. 
Minder verkort, maar nog vervormcf z^jn 
Ndd. kielswin (Hgd. kielsch%oeèn}y De. 
kjols/oinn, Zw. kolsmn ; duidel^kw is 
Noorw. kjolswU, waaruit biykt dsat het 
woord saamgest. is met 3. kiePm «iSfe 
= drempel (z. zulle). 

Kélsterstok, m.: z. 3. Roldb». 

i&olter, m. + Hgd. kvikêr, hokier. 

KohfenoBPy m.: z. klovsnuhi. 

Kom* V., Mnl. cowimo -f- Nöd. en 
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Hgd. kumme, Afl^- cumh (diai. EBg. 

verwant met kop (z. d. w.). 

Komlia^trs, v. + ^d^. hombar en 
homb^er^ : oor^pr. onbdi;. 

Kombof, V. + Fri. hahuffc, Ndd. 
Aa^a<^ : afleid, met en zonder epentbe- 
tisc^e >w van *hdb = hut, besproken by. 

Koml^ois, kal>iii9^ V. 4- Ndd. en 
Hg4. kabtise. Eng. caboose, Zw. habysa, 
ook Pr. cambmff : zelfden oorsprong als 

Xomedtie, v., uit Fr. comédie, door 
Ljit., van Gr. kómöidia = feest met 
zajftg» giQvormd van ö«<^é ^ zang,, en 
kömos = feestmaal, van hoimaien = 
neerliggen (z. hbbm): de Ouden aan 
tafel ztM^n niet op stoelen» maar lagen 
op rustbedden. 

KoiABn, ono. w., Mnl. comen, Os. 
curnq^n + Ohd. ckoman (JVOid. komen, 
Nhd. ^mmen), Ags. cuman (Eng. to 
come). Ofci. huma. On. Aoma (Zw. ïom- 
m<i, ye. kommé). Go. qiman : overal, 
uitgenomMi in 't Go., met zw. in plaats, 
van nor malen wortelgraad + Scr. en 
Zendv \/ffam'yGv,bainö(*gvam;fo)^ Lat. 
venio Cgvemio), Lith. gimti: Idg. [/gEtn 
(veijgel. hfcik, kween). 

Wmeiili» V. , van *homen, Mnl . comen, 
ooman, dooF syncope uit koopmwi. 

Hémibor, kaihor^ o., uit Fr. chauf- 
fdr =ïs stoof, van chaujfer = verwar- 
men, Lat. ccdefuoet^e, saamgest. met den 
stam van calete=^ heet zijn (z. kajwbbl) 
en facere =5: maken, doen (z. d^ w.). 

fiüomlJB, V,, Mnl. comijn, uit Ofra^ 
oomin (thans cwmin), van^MIat. cu/mi- 
num, hetwelk van Gr. kyminon, en dit 
vanHebr. Aawmö». Het Ohd. had nevens 
ehumin^ ook chumil, van waar Nhd. 
k&m^mel. 

Komkommer, Vi, uit Fr. concombre 
van Lat. cucumerem {-ris) 4* Gr. kykyon, 
hyhyïaa. 

Kommalie, v. : coUeQt. afleid- van kom . 

1. Kommer, m. (angst, nood,.be»l«Lg\ 
Mnl. comm,e)\ comber, gelijk Mhd. Autn- 
ber (Nhd, kummer), en Eng. comber, 
uit, Ofra. combi*er (thaas encomb7'er) = 
betemmeren I van Mlat. cumèrus = yei^ 
spjerring» hopp, van Lat cumul'u» =« 
hp<]^. Het Fr. comble g^t reoh^tstreeks 
op cumvdus terug. 



2. Kommor, m. (haModrek): heiz. 
w. als 1. kommer : vergöL MM. hhun- 
mer == vuilnis, Nhd. kummer e^ Fr. 
déeombres = puin. 

Kommies» m., uit Yr. commis, "^kn 
't V. d. van Lat. committere = toever- 
trouwen (cum : z . GE-, — mittere : z. 
mijden). 

Kommleslirood, o. + Hgd. commis' 
brot : het eerste lid =^ het toegekende, 
het uitgedeelde, en heeft destz. oon^r. 
als 't yor. kommies. 

Kompas, o., uit Fr. comMos = omr 
trek, van Mlat. compctssum (-i«),, saam- 
gest. met Lat. cumtz. ge-) enpaissus = 
stap, gang (z. 1. pas). 

Komst, V., Mnl. comst+ Ohd. chumfi 
(Mhd. kunfi, Nhd. id.). Go. -^ump-: 
tusschen m en p heeft zich een f oat- 
wikkeld : fth werd Eg^.ft en Ndl. st (a. 
halster). 

Kond, bijv., Mnl. cont, 0&. cup. 4- 
Ohd. cAwwcf (Mhd. Awwi, Nhd. Awnm, 
Ags. CMJ5 (Eng. Mn-cow<A)j Go. kunès \- 
+ Lat. i-gnotus ; verl. deelw. van /wn- 
nen (z. kunnen). 

Kiondimii, o. w. + Hgd. kundigen: 
van kond. 

KonflUe» v. : oorspr. onbek. 

KoB^eraal, m. : het e^^ste lid is, ge- 
lyk Eng. conger en Fr. oongre, uit Lat. 
conger -i- Gr. gogaros. 

Konjjn, o., Mnl. conijn, geliyk Eng. 
cony en Hgd. kanin, uit Ofea. o&nin, 
dat met connil, van Lat. cunicttius : 
wellicht een Iber. woord-, daar het dier 
den Romeinen uit Spas^ bekend werd. 

Konjjpenmellrier, mv.* z. duivenbik.- 

KBR. 

Koniiig, m., Mnl. coninc, Os. ouning 
+ Ohd. chuning, chtmig (Mhd. hunec, 
Nhd. kSnig), Ag», cyning, cyw^'(Eng. 
Aiw^), On. Aonw»^ (Zw. kommg^ De. 
konge): een afleid, van Awwwe=c=g^liM5ht, 
voornaam geslacht, dus A<>m>z^ = man 
van edde afkomst. 

Konkel, v. en m., Mnl. conhel + 
Hgd kunkel : in alle bet. een afleid, niet 
ablaut vandenz. wortel als AtnA, name- 
lijk 1/mwk = zich draaiend bewegen 
-f Gr. gooaylQS = rond. 

Konkeifoes, m . , met de.stammen vian 
AonAe^»= knoeien, en foezen ^=^ sledtLt 
werken (z. pob^jsl). 

Konkelleen, o., met konkel ssispin^ 
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rokken : verg^. Fr, KmJbef en qtte- 
nauiüe en jnoaareUijde. 

1. Kont, V. (achterste). Mnl. corUe -f- 
Ndd. hunte, Eng. cunt, Ófri. hunta, De. 
htmte : een nassdeering van kut. 

2. Kont, V. (prul), uit Fr. conté = 
vertelsel, byvorm van compte = reke- 
ning (z. KANTOOR en vergel. tellen en 
vertellen). Het woord staat echter onder 
den invloed van 1. kont. 

Konterlteitsel, o., afgel. van Fr. con- 
trefait, v. d. van contrefaire = nama- 
ken, saamgest. met contre, Lat. contra 
= tegen (van cum met suff. tra) en faire, 
Lat. facere = maken (z. doen). . 

Konvooi, o., uit Fr. convoi = stoet, 
van convoyer, Lat. conviare = vero^ezel- 
len, van cum (z . ge-) en via = weg f z . d . w . ) . 

Koof, V., uit Fr. coiffe, van Ohd. ku- 
pha = muts onder den helm, van Lat. 
' cuppa = vat. 

Kooi, V., staat tot kouw, als ffauw 
tot ff ooien. 

1. Kool, V. (brandstof), Mnl. cole + 
Ohd. cholo (Mhd. hole, Nhd. AoA/e); 
daarnevens Ohd. chol, Ags. co/ (Eng. 
coal), On. Aoi (Zw. hol. De. Am/) : niet 
buiten het Germ. 

2. Kool, V. (gewas), Mnl. cote, gel^k 
Ohd. chola, chol (Mhd. AoZ, Nhd. hohl), 
Ags. catüZ (Eng. cole), On. /wzi, verder 
Kymr. cawl en Fr. cAou, uit Lat. caulis 
+ Gr. haulos. 

Koomeny, v. : z. KOBfSNiJ. 

Koon, V., Fri. Aon : oorspr. onzeker. 

Koop, m., Mnl. coop, Os. cop-f- Ohd. 
cAoM/* (Nhd. hauf), Ags. ceo» (Eng. 
cAeajo == goedkoop). On. haup (Zw. höp. 
De. A/od). Van hier Aoqpen, Mnl. copen, 
Os. copon + Ohd. chouffen (Mhd. id., 
Nhd. Itaufen), Ags. cypan. On. Aau- 
/>a. Go. Aaupon. Het wordt als een 
echt Germ. woord aangezien, niettegen- 
staande de treffende gelijkenis met Lat. 
caupo = kramer. — Osl. en Ru. hupiti, 
Finn. hauppata, Hong. hupecz zyn aan 
't Germ. ontleend. 

Koor, o. (zang, rei, kerkkoor), gel^k 
Hgd. hor. Eng. choir en Fr. chosur, uit 
Lat. chorum {-us), van Gr. choros = 
dans, rei van dansers of zangers, plaats 
waar ze zich bevinden. 

Koord, V., uit Fr. corde, van Lat. 
cordam (-a), van Gr. chwdè = darm, 
darrosnaar (z. garen). 



Kbom, o. : z. 1. rorrn. 

Koorts, V., Mnl. cottse + Ndd. horts 
-|- ^cT.jürti van \/jvar = gloeien. 

Koot, V., Mnl. cote -f Ndd. hote 
(waaruit Hgd. id.), Fri. hate : niet ver- 
der na te gaan. 

Koossen, o. w., Mnl. cosent Ondd. 
hoson -j- Ohd. chosen (Mhd. en Nhd. 
hosen), Ags. ceast (Meng. cheaste = 
woordenwisseling): niet verder na te 
gaan; daarom bl^ft het steeds onzeker 
of het woord Germ. is, dan wel ontleend 
aan Lat. causari = in een rechtsgeding 
spreken, redeneeren, denom. van catisa 
= zaak, een afleid, van cavêre (z. 
schouwen). In allen gevalle komt Fr. 
causer = praten, van t Germ. 

1. Kop, m. (drinkvat), Mnl. cop -\- 
Ohd. choph (Mhd. en Nhd. hopf), Ags. 
cuppe (Eng. cup): met zekerheid met 
vemer na te gaan ; toch niet ontleend 
aan, noch verwant met Lat. cupa (z. 
kuip). 

2. Kop, m. (hoofd) : hetz. woord als 
1. hop ; uit de bet. drinhvat ontwik- 
kelde zich in 't Hgd. en Ndl. de bet. 
hoofd, langs die van hersenpan heen : 
vergel. Fr. téte = hoofd, van Lat. testa 
= scherf, pot. 

3. Kop, V. (spin) + Ndd. cobbe, Ags. 
coppa (Eng. cobtoeb). De. hoppe : afgel. 
van 1 . hop, wegens zy n bolvormig lyf . 

Koper, o., Mnl. copert geiyk Mhd. huf- 
fer, Ags. copor(Eng. copper), Noordscn 
hopar, uit Mlat. cuper, terwyl Ohd. chu- 
phar (Mhd. en Nhd. hup f er) uit Lat. 
cuprum : beide cuper en cuprum zyn 
afgel. van Gr. hypros, naam van 't eiland 
Cyprus, van waar de Romeinen koper 
kregen. 

Kop^, V., Mnl. copie, gelyk Fr. id.. 
uit Mlat. copiam (-a) == hoeveelheid 
afschriften van een werk, afischrift, Lat. 
copia == voorraad, saamgest. met co- (z. 
GE-) en een afleid, van opes = rykdom, 
verwant met optare = begeeren + Scr. 
V/op = verkrijgen. 

Kopie, o., dimin., bepaaldeUjk van 
1. hop. 

Koppel, o., Mnl. coppele, gelijk Hgd. 
hoppel, Fr. en Eng. couple, uit Mlat. 
copfam (-a). Lat. copula (d. i. co-apula), 
saamgest. met co- (z. ge-) en een afleid, 
van *apere == voegen (aptus -- ' 

Fr. apte). 
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Koppen, m. zneerv. : hetz. als 1. Aop. 

Koppermaandag, m., met den b^'- 
Torm koppelmaandag : duistere bena^ 
ming, waarover niets met zekerheid 
bekend is. Die maandag was een feest- 
dag, omdat de heerscnapp^ van den 
koning der boon dien dag uit was. 

1. Koraal, m. (misdienaar), uit Mlat. 
coralem (-is) = koorzanger, afgel. van 
Lat. chorus = koor (z. d. w.). 

2. Koraal, o. (gesteente), uit Mnl. 
meerv. coralen, enk, coral, van Fr. 
co7'alf Lat. coralium, Gr. horallion. 

Korbeel, m. : z. karbebl. 

Kordei^agen, m., door metath. uit 
krodewagen , van kroden = kruien (z. 
d. w.). 

1. Koren, o. (graan), Mnl. coren, Os. 
corn + Ohd. chom (Mhd. en Nhd. hom), 
Ags. corn (En^. id.), Ofri. kom, On. id. 
(^. en De. id.), (}o. ?taum + Lat. 
aranum, Osl. sfrüno (Ru. zemo). De 

^ Lat. vorm = Idg. *gmom\ al de andere 
= Idg. *gfnom : vertoont den zw. graad 
van oen wortel van hem. 

2. Koren, ono. w. (rispen), Mnl. coren 
+ Ndd. horen : onomat. 

Korente, v., uit Fr. corinihe, naar de 
siaAKorinÜia, van waarde vrucht komt. 

Korf, m., Mnl. corf -\- Ohd. chorh 
(Mhd. korp, Nhd. horo). On. horfr : niet 
ontleend aan Lat. corbis, maar echt 
Germ., als blijkt uit zyn verhouding tot 
hribbe, waarvoor vergel. bord, oerd 
(Hgd. breU). 

Korhaan, m. + Hgd. hurrhahn : 
behoort bij horren. 

Koriander, v., door Fr. coriandre, 
uit Lat. coriandrum, van Gr. horiannon, 
afgel. van horis = weegluis, wegens den 
reuk der bladeren. 

Kork, V. : z. kurk. 

Kormoraan, m., uit Fr. cormoran, 
van Port. corvomarinho == zeeraaf, 
saamgest. uit cort>o, Lat. corvum (-us) 
= raaf (z. d. w.) en marinho, Lat. 
marinum (-%4^), byv. nw. afgel. van 
mare = zee (z. 1. meer). 

1. K<»*nel, V. (zemelen), afgel. van 
hoorn met Rom. suffix. 

2. Komel, v. (plant), gelijk Eng. cor- 
net, uit Fr. cornille, van Mlat. cornio- 
lam (-a). Lat. comicula = kornoelje, 
(z. d. w.J. 

Komia, v., geUyk Eng. cormo^ en 



Hgd. hamies, uit Fr. cormcAe, van Mlat. 
comicem (-ix), Lat. coronis. Gr, korönis 
= kroónlyst, verwant met Lat. corona 
= kroon (z. d. w.). 

Kornoelje, v., uit Fm comouüle, van 
Lat. corniculam (-a), dimin. van cornus 
= kornoelje, afgel. van comu = hoorn 
(z. d. w.), wegens haar hard hout. 

1. Kornuit, m. (makker), Mnl. cor- 
nuut, gelyk Ndd. hamute, uit Ofra. 
comut, van Lat. comutum {-us) = ge- 
hoornd, van comu = hoorn (z. d. w.). 
Het Fr. comut = hoorndrager, sukkel. 

2. Kornuit, m. (vogel) : hetz. w. als 
1. homuit. 

Korporaal, m., uit Fr. caporal, van 
It. capoi'dle, een afleid, van capo. Lat. ' 
caput = hoofd (z. d. w.). 

Korre, v. +Fri, corre: oorspr. onbek. 

Korrel, v., Mnl. corie + A^s. ct/rnel 
(Eng. hemel). Door assimil. uit hornel, 
dimin. van *hom, den oorspr. vormvan 
1. horen. 

Korren, ono. w., Mnl. curren -(- 
Mhd. hurren (Nhd. id.), me t hirr en en 
" herren {z. kier) van Ge rm. j /ebkr {hers) 
= kraken + Scr. \/jar, Lat. garrire 
(= snappen), Lith. garsa^ = toon. 

Kors, V. : z. 2. kers. 

Korst, V., Mnl. corsie, Ondd. croste, 

falijkOhd. ^rw5to(Mhd. en Nhd. hruste), 
ng. crust en Fr. ctoüte, uit Lat. cru' 
stam, (-a), verwant met hristal (z. d. w.). 

Kort, bijv., Mnl. cort, Os. curt, gelijk 
Ohd. hurz (Mhd. en Nhd. id.), Ofri. 
hurt. On. hortr, alsook Eng. curt en Fr. 
court, uit Lat. curtum (-us), dat wellicht 
staat voor *scurtus en zoo hetz. is als het 
echt Germ. woord, nog bewaard in 't 
Eng. short (z. schort). 

Kortegaard, v., uit ¥t. corps de 
aarde = wachtkorps, wachtpost, wacht- 
huis. Voor corps, z. rif; — garde = 
wacht, van Onfra. voarda, verwant met 
Hgd. warten, Eng. to ward en ons be- 
waren. 

Kortelas, v., uit Fr. couteïas, aug- 
mentat. van Ofra. cotUel (thans couteau), 
van Lat. cultellum (-m*) = mes, dimin. 
van culter = 2. kouter (z. d. w.). 

Kortfirw^l, v. , Mnl. cortsvoile, uit 
Mhd. hurjgioile (Nhd. hurzweil), een 
samenst. gel^k dwingeland^ breksspel, 
enz., dus ^=- wat den t^d kort (z. kort 
enwwL). 
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byv. : oorspr. omekeir, nas- 
sdiien vaftdenOerm. I/kers (z. korren) 
en aoo oBoknat. 

Koscher, b^v., hetz. als kauscher (z. 
d. w.). 

KoflNBem, m., ontstaan uit hothm- ot 
hatham' : met -m- of -sm- suffix van 
Germ. I/küth, waartoe ook behooren 
Ndd. hoder = halskwabbe en Ags. cudu 
(Eng.' CMcf) = strot. Go. qühus = ^M\k. 

1. Kost, m. (uitgaaf), Mnl. cost + 
Mhd. host (Nhd. id!), verbaalabstr. van 
1. hosten. 

2. Kost, m. (splis) is, geiyk Hgd. 
host en On. hostr, hetz. w. als 1. host, 
welks bet. zich zoo ontwikkelden : 1. uit- 
gaaf, 2. onderhoudskosten, 3. levensmid- 
delen. Toch is invloed van 2. hosten en 
hust op het woord niet te ontkennen. 

1. Kosten, ono. w. (op zooveel te 
staan komen), Mnl. oosten, gelyk Hgd. 
hosten, Eng. to cost en Fr. coüter, uit 
Mlat. costare, Lat. constare = te staan 
komen, saamgest. met co- (z. ge-) en 
stare = staan (z. d. w.). 

2. Kosten, o. w. (smaken), Os. coston 
+ Ohd. id. (Mhd. en Nhd. hosten), Ags. 
costian. On. ^o^to =» kiezen,, beproeven : 
van hust (z. d. w.) + Lat. gustcure (Pr. 
ffoiUer) vsLSLfftistus. 

Koster, m., Mnl. coster, geiyk Hgd. 
Austeren Ofira. costre, uit Mlat. custor, 
by vorm van Lat. custos = bewaarder, 
opzidstter, verwant met Go. huzd, Ohd. 
hort (Nhd. Aor*), Os. hord, Ags. id. 
(Eng. haard) = bewaarden schat. 

Kot, o., Mnl. cot + Ndd. hatesk hote, 
Affs. ^:o« en cote (Eng. id.), On. Aot : een 
echt Germ. w. verwant met Hgd. hotze 
= draa^korf. Ontleend aan t Germ. 
zijn QsM. cot, Osl. holïci en Fr. cotag/e. 

Koteren, ono. w., met ablaut van 
denz. wortel als hittelen. 

Kotsen, ono. w. + Ndd. en Hgd. id.: 
cmomat. 

Kotter, m., uit Eng. citUer, dat a^el. 
is van tocut = sneden, dus zooveel als 
aolomkUever, Eng. to cut is van onae- 
Keren, voor de meesten van Kelt. oorspr. 

Koud, bijv., Mnl. c&ut, Os. hald + 
Ohd. ohalt (Mhd. en Nhd. Aole), Am. 
ceald (Eng. cold), Ofri. cald. On. haldr 
(ZW. hM, De. hold). Go. h4Ms^ met het: 
suff. 'dr dieü^. d., van Gecni. 'Ao^ Idg^ 
Vo^i sterken graad van Idg. l/GBL(a. KIL):. 



Kondepis, V., vervormd uit Fe. cAou- 
depiase, dai integendeel "» wan»^is. 
Voor c^atMJ, Lat caUdum (-us), z. lauw 
envoorpwaff, z. pissen. 

Koos, V., Mnl. couse, gel^k Mhd. 
Ao^^'c en Fr. cféausse, uit Mat. calciam 
(-a) == beenbekleedinj^. Lat. calceus = 
schoen, van cttfa?=sluel. 

Kouten, ono. w. 4- Mhd. halzen 
(dial. Nhd. halzen), Ofri. haltia, Zw. 
AoZto, van AaZ?en (z. d. wX 

1. Kouter, m. (veld), Miil. couter, uit 
Ofra. coM^wre, van Lat. culturam (-a), 
een afleid, van 'tv. d. van colere = be- 
bouwen. 

2. Kouter, m. (ploegyzer), Mnl. cou- 
ter, geiyk H^d. hoUer, Eng. coulter en 
Fr. coMö^e, uit Lat. cülter -f- Scr. Aart- 
tari. , 

Kou'W, V., uit Lat. caveam (-o), van 
waar ook hevie (z. d. w.) : de ontleenin- 
gen waarin Lat. t? ==Nal. to, zyn ouder 
aan die waarin Lat. v = Ndl. o. 

1. KozUn, o. (vensterraam) : z. razun. 

2. Kozijn, m. (neef), uit Fr. cousin, 
van Mlat. consinum (-^us). Lat. eonsobri- 
num {-ics) == zusters kind, saamgest. met 
cum (z. GB^en sohrintu = zustors kind. 
Sobrinus <=«= *«o^-mM«, een a^id. vain 
soror (d. i. *sosor) =» zuster (z. d. w. en 
voor Idg.. sr =» Lat. br, z. deembtbr). 

Kra»s^ m., Mnl. craahe -\- Ohd. 
chrago (Mhd. hrage, Nhd. Aray««?t), Eng. 
craio'=: keel, slokdarm + Gr. brogdkos 
= keel, slokdarm. In de bet. van coUet 
is het verkort uit hraagdoeh. De eeoste 
bet. is nog over in: een stuh in z^ 
hraag heiwen, d. i . een stuk w^n in z^ 
hals. 

1. Kraai, v. (vogel), Mnl. craie, Os. • 
hraia -f- Ohd. chraia (Mhd. krcee; Nhd. 
hrdhé), Ags. cravye (Eng. crötöj : be- 
hoort tot hraaien ; is niet alt^ de naam 
van denzelMen vogel geweest. 

2. Kraai, kraai«r, v. (vaartoig): 
vergel. Hgd. hraier. Eng. craper en 
erm/, Fr. crat^: oorspr. onbek. 

Kraaien, ono. w., MnL craien -f- 
Ohd. cknMian (Mhd. hroejen, Nhd. Ara- 
Aen), A^. cravoan (Eng. <o crew©) + Osl. 
grati, Liith. ^oti =» krassen. iira«i6n 
werd vroeger niet uitsluitend voor het 
hanengeschrei gebruikt ; in 't Mui. en 
't Ags. was het sterk. 

Kraiaik, v.{véartnig): a. kaaaab:. 
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Kraakporoéleiii,^ o. , omdat het met 
i^paaAsche hrn?ten aangelmtcht werd. 

Kimal, y. : a. 2. KOfRAAL, en vergel. 
hraah, krant, brak, enz. 

1. Kraam, v. (wink^tent), Mnl. cra- 
me -f- Mbd. hrame (Nhd. kram) : het 
woord ging in 't Skand. (IJsl. kram) en 
in *t Lith. (*rofnfltf)over. I>e oorspron- 
keUJke bet. is uitgespannen doek, tent- 
éah. 

2. Kraam, v. (kinderbed) + Ndd. 
hrame : is hetz. w. als 1. kraam in de 
eerste bet. van uitaespannendnek, om 
aan te duiden de als een tent afgespan- 
nen ruimte, waarbinnen vroeger de be- 
vaOing geschiedde. 

1. Knum, V. (vogel), Mnl. crane, 
Ondd. cremo + Ags. cran (Eng. crane), 
en met een nieuw suffix Ohd. chranuh 
(Mhd. kranech, Nhd. kranich) -{- Gr. 
peranos, We. garan, Osl. zera^yi (Ru. 
aerjax^y Lith. gerve, Lett. daerve ; ook 
Lat. gruê is nog verwant. Misschien 
staat m On. tram (Zw. trana. De. irane) 
de t voor h. 

2. Kraan, v. (werktuig) + Hgd. 
krahn: is hetz. w. als 1. kraan, we- 
gens geiykheid in vorm ; vergel. Fr. 
grue. 

3. Kraan, v. (tap) is nog hetz. w. als 
1. kraan wegens gelijkheid in vorm : 
vergel. Hgd. Iiahn, Eng. cock en Fr. 
robinet (= schaapje). 

Krab, v., Mm.' crabbe + Hgd. crab- 
be, Ags. crabba (Eng. crab), On. krabbi 
(Zw. krdbba. De. krabbe) : verwant met 
kreeft, niet echter met Gr.-Lat. carabus. 
Uit net Germ. komt Fr. crabe (z. krab- 
bkn). 

Krabben, o#w., Mnl. crabben -4- 
MhJ. krabeln, Noordsch krafla, dial. 
Eng. craffle. De eerste bet. is : zich 
wriemelend v ortbeioegen; verwant- 
schap met krab en kreeft is zeker, met 
krauwf^»f weinig waarschynl|jk. 

Kracht, V., Mnl. cracht, Os. craft-{- 
Ohd. chraft (Mhd. en Nhd. krafl), Ags. 
croefï (Eng. craft). On. krapir (Zw. en 
De. kraf^i het bet. A/em, drukking, 
dwang ; verwant met krimpen. 

Krachtens, voorz., met adverb. s, 
uit krachten, datief meerv. van kracht ; 
vergel. tijdens. 

Kraf, V. : z. karaf en vergel. kraal. 

Srag, V. : oorspr. onbek. 



i. Krak, m. en tuss. (het ki^aken) : «. 

KRAKEN. 

2. Krak, V. (heidekruid)„geHjk Nhd. 
kracke, uit Lat. cracca. 

3. Krak, v. (krakeend) -f- Kdd. krikke 
(Hffd. kriechente), Zw. AracAa, naarden 
Lat. naam : anas crecca. 

Krakeel, o., en de bi[jvorm krakeree- 
len, ontstonden in t VI. met eigenaar- 
dige reduplicatie uit Ofi?a. quere&iiibajis 
mierelle), van Lat. querelam {-a) = 
klacht, van queri = klagen. Ging over 
in 't Ndd., Hgd., De. en Zw. 

K r akelbezie, v. + Hgd. krack-, 
knetschbeere : omdat ze by het afbreken 
kraakt. 

1. Krakeling, m. (gebak), een ateid. 
van kraken. Hieruit Fr. craquélin. 

2. KrakéUng, m. (vlinder), het2. w. 
als 1. krahelina, wegens een vlek op zy n 
vlinders die den vorm heeft van een 
krakeling. 

Kraken, o. w., Mnl. craken + Ohd. 
chrahhon (Mhd. en Nhd. krachen), Ags. 
cracian (Eng. to crack) *-{' Scr. i/gary 
= ratelen : onomat. Uit het Germ. komt 
Ft. craquer. 

Krakken, o. w. + Hgd. krackeni 
frequent, van kra?ten. 

Kralen, ono. w.,' van kraal : vergel. 
Ugd. perlen. 

Krallenboom, m., vervormd uit 
krammetboom,. 

Kram, v. -h Mhd. kramme. Eng. 
cramp : z. kramp. Uit het Germ. komt 
Fr. crampo7i. 

Kramakkelen, ono. w. : onomat. 

Krammetboom, — vogel, m. : z. 

KRAMSVOGEL. 

Kramp, v., Mnl. crampe, Os. cramp 
+ Ndd. krampe, Ohd. cnramph (Mhd. 
en Nhd. krampf), Ags. cramp (Eng. 
id.), met de bet. kram en kramp ; ver- 
want met krimpen en kram. 

Kramsvogel^ m., uit Hgd. kram- 
metsvogel, waann het eerste lid genit. 
is van Ohd. chranawitu (Mhd. krane- 
wite) = jeneverboom (Eng. cranberry) 
een samenst. met krana = kraan, hier 
IjÜster (z. 1. kraan) en vaitu = hout (z. 
wedewinde). 

Krang, by v. , van krengen = draaien. 

Kranig, byv., gevormd naar Pr. 
crAne =r nink. 

Krank, b^jv., Mnl. cranc + Mhd. 
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kranc (Shd. Jtr ank), Ags. cranc, van 
Germ. I /rrin k == ineenkriinpen,synon. 
Tan I/krimp (z. krinkel, kronkel, 
kring). Ontleend aan 't Hffd. is On. 
kranhr, anders ware 't krahkr. 

Krans, m., Mnl. crans , geV^^k Skand. 
k rands (k rans), uit Hgd. hranz -|- Scr. 
\/ granth = binden, granthis = knoop, 
Liöi. grandis = armband. 

Krant, v., verkort uit « courante- 
nouvellen », uit Fr. courant, teg. deelw. 
van courir. Lat. currere = loopen (z. 
kar). 

1. Krap, V. (meekrap), Mnl. crap- : 
oorspr. onzeker. Uit het Ndl. komt Hgd. 
krapp, 

2. &rap, V. (kram) + Ndd. krappe, 
Ohd. chrapfo (Mhd. krapfe, Nhd. Arap- 
/ew), is een by vorm zonder nasaleering 
van kramp : z. kram. Uit het Germ. 
komt Fr. grappe =±: tros, en grappin = 
haak. 

3. Krap, v. (tros), is hetz. w. als 2. 
hrap en bet. w(it ineengehaakt is. 

4. Krap, V. (varkensrib) : z. 2. krip. 

5. Krap, by w. (nauwelijks) van krab- 
ben, geLgk schrap van schrapen : de 
slot 'O wordt j> geschreven, omdat het 
woord onverbuigbaar is. 

1. Kras, V. (krab), tot 1. krassen. 

2. Kras, bijv. (sterk), ouder Nnl. 
kars + Mndd. karsch, dial. Hgd. 
karsch. On. karskr = frisch, krachtig 
(z. kbrsversch). 

3. Kras in bij kris en kras is een 
versterking door reduplicatie met ablaut 
van kris, dat verkort is uit Christus 
(z. christen). 

4. Kras, tuss., behoort bij 2. krassen. 
Kr94sselen, ono. w., frequent, van 

I. kransen. 

1. Krassen, o. w. (krabben), Mnl. 
kratsen + Ohd. chrazzon (Mhd. en Nhd. 
kratzen) : frequent, van * kratten, Mnl. 
cretten : niet verder na te gaan ; onomat. 
Aan dezen Germ. vorm ontleende het 
Fr. gratter. 

2. Krassen, ono. w. (geluid geven) : 
vergel. Fr. croasser. Lat. crocire, Gr. 
krözein : onomat. 

1. Krat, o. (korf) + Ohd. chrezzo 
(Mhd. krezze, Nhd. krdtze), Ags. croet 
(Eng. cart en crate), van Germ. *krat- ; 
daarnevens Ohd. chratto (Mhd. kratte) 



= korf, Ags. cradól (Bug. cradle) = 
wieg, van den bijvorm Germ. "krad^. 
De bét. waren : vlechtwerk, traliewerk, 
dus korf en rek. 

2. Krat, o. (laddervormig achterschot 
van een wagen) : is hetz. als 1. krat met 
de tweede bet. 

Kraui^el, m., Mnl. cra^uwel+ Hgd. 
krduel ; een afleid, van krauwen. 

Kraaiden, o. w., Mnl. craeuioen-{- 
Ohd. chraiDon (Mhd. krowjoen, Nhd. 
krauen), Ofri. kraua, verwant met 
krieutöen, niet met krevelen, noch 
krabben. 

Kreb, v. : z. krib. 

Krediet, o., uit Fr. crédit, leüst. 
gebr. 3. p. s. prses. ind. van Lat. credere 
= vertrouwen hebben, gelooven + Scr. 
graddadhami, Oier. cretim. 

Kreeft, v., Mnl. creeft, crevit -{- Ohd. 
chrebiz (Mhd. krebez, Nhd. krebs), met 
-^ suffix van denz. stam als krabbe en 
krabben. De Ndd. vorm gaf het Fr. 
crevette, en de Hgd. het Fr. écrevisse. 
Eng. crayfish. 

Kreek, v.. Mnl. creke -\^ Ags. crecca 
(Eng. creek). On. kriki : niet verder op 
te sporen. Uit het Germ. komt Fr. 
crique. 

Kreel, v., behoort by Fri. kr ellen = 
krullen (z. 4. kriel en krul). 

Éreet, m. (schreeuw), Mnl. crete, van 
denz. stam als 't meerv. imp. van krij- 
ten. 

Kreeni^en, ono. w., Mnl. creten, 
factit. van krijten, gewyzigd pnder 
invloed van schreeuwen. 

Kregel , bijv . , Mnl . crighel : dit 
laatste van den stam van 't prses., het 
eerste van dien van 't^jneerv. imp. van 
kr^en (z. d. w.). 

Kreits, m., uit Nederrijnsch kreitz 
+ Ohd. chreiz (Mhd. kreiz, Nhd. kreis) : 

Z. 2. KRIJT. 

Krek, byw., uit Fr. correct : vergeL 
krant. Correct is Lat. correctum (-us), v. 
d. van coroHgere = recht maken, ver- 
beteren (z. GE- en rekken). 

Krekel, m., Mnl. crekel : vergel. Fr. 
criquet (waaruit Eng. criket), Kymr. 
cricelle : afleid, van *hrik-, ook te 
vinden in de werkw. : Ndl. krieken, 
Fr. criquer. Eng. to creek. Gr. krikein : 
onomat. van den aard van kraken. 

KrekeUg, byv. -|- Hgd. kricklich. 
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Zw. hrdckUg : staat voor hregtUg : z. 

KRB6EL. 

Krem, m., byvorm van kram = 
klauw. 

Kremetart, v., uit Mlt, cremor tar- 
tari, waarin Lat, cremor = room en 
Mlat. tartarum = wynsteen, van Ar. 
durd = droesem. 

Kremil, v. : z. karbol. 

Kreng, o., Mnl. crenge, uit Ofra. 
caroi^e, terwyl de Mnl. byvorm ca- 
roonje uit Ofra. carogne (thans charo- 
gne),.Y&n. Mlat. caroniam (-o), een afleid, 
van Lat. caro == vleesch + Scr. kravya. 
Gr. hreas. 

Kresgeleii, ono. w.-f- Hgd . krdngeln, 
Skand. ^ran^^a^slx'yden, twisten, enz, : 
frequent, van krengen. 

Krengen, o. w., Mnl. crenghen + 
Eng. *' crank y Fri , krengen, Zw. 
kranga. De. krasng e, van de o sterken 
graad van I/'kring (z. kring); de bet. 
is doen omkeer en. 

Krenken, o. w., Mnl. crenken -f 
Hgd. kr anken : met e = d van krank : 
dus = krank maken. 

Krenselen, o. w., frequent, van krin- 
sen (b|j Kil.) = graan zuiveren, van 
krinse = kaf. 

Krent, v. : z. korknte. 

Krep, o., geiyk Hgd. krevp en Eng. 
a*ape, uit Fr. cré/)è= gekreukeld floers, 
van Lat. crispum^i-us) = gekreukeld. 

Kreppen, o. w., gelyk Hgd. kreppen 
en Eng. to crape, uit Fr. crêper = 
kroezen, van Lat. crispare, afgel. van 
crispus = gekreukeld. 

Kret, o. : z. krat. 

Kretse, v., van kretsen^ omdat ze 
krabt. 

Kretsen, o. w., byvorm van kratsen^ 
d. i. krassen (z. d. w.). 

Kreuk, v., Mnl. c' oke + Ndd. krök : 
verwant met kruk, niet met Eng. crook. 

Krenkel, v. : z. alikruik. 

Kreuken, o. w., Mnl. crueken + 
Ndd. kroken : van kreuk. 

Kreunen, ono, w., Mnl. cronen-\- Ohd. 
chronen (Mhd, krcenen), Oostfri. kronen 
= lammeren, klagen : oorspr. onzeker, 
wellicht verwant met kriernélen. 

Kreupel, bijv., Mnl. crurpel, crepel 
+ Ags. crypeL (Eng. cripple), On. kryp- 
pil : met ew = o van denz. stam als *t 
m^rv. imp. van ki'uipen; de oorspr. 



bet. (d, i. kruipend) heeft men in kreu- 
pelhout, enz. Het Hgd. krüppel komt 
uit het Ndd. 

Krens, v., byvorm met ablaut van 
2. kroes. 

Krevelen, ono. w., Mnl. crevelen + 
Hgd. krieheln : frequent, van *kreven, 
dat het primitief is van kribben (z. 
kribbelen). 

1. Krib, V. (kyfzieke vrouw), van 
* kribben, waarover by kribbelen. 

2. Krib, krebbe, v. (voederbak), 
Mnl. criböe, er ebbe, Os. kribbja -\- Ohd. 
chrippa (Mhd. en Nhd. krippeV Ags. 
crib (Eng. id.) : staat tot korf als berd 
tot bord. Uit het Germ. komt Fr. crèche 
en van hier Eng. cratch. 

Kribbelen, ono. w., frequent, van 
kribben, een byvorm met ablaut van 
krabben X gelyk Arafr&en intensief is van 
*kraven (vergel. kreeft), zoo is kribben 
dit van kreven. 

Kribben, ono. w. : z. kribbelen. 

Krieb^en, ono. w., gevormd naar 
kriebeln, den Hgd. vorm van krevelen 
(z. d. w.). 

1. Kriek, m. (papegaai), door Fr. 
crick, uit de taal van Guyana. 

2. Kriek, v. (krekel) : z. kreelbl. 

3. Kriek, v. k^s), Mnl. crieke + 
Ohd. chrieh- (Mhd. en Nhd. krieche) = 
sleepruim : oorspr. onbek. Uit het Germ. 
komt Vr.crèque. 

1. Krieken, ono. w. (piepen) : z. 
krekel. 

2. Krieken, o. (aanbreken van den 
dag), Mnl. grieken, graken + Ndd. krik 
vam dage, Eng. creek of the day : wel- 
licht gaan al die vormen terug op Mnl. 
graken =ï grauw worden, denom. van 
grauw (vergel. naken, hakken). 

1. Kriel, byv. (uitgelaten) + Ndd. 
krill : oorspr. onzeker. 

2. Kriel, o. (uitschot), behoort by 
krielen en bet. klein, wriemelend ge- 
broed. 

3. Kriel, m. (kort, dik mensch) : komt 
elders niet voor ; wellicht met kreel en 
4. kriel van denz. wortel als krul. 

4. Kriel, v. (zoomi : z. kreel. 

5. Kriel, v. (vischmand) + Meng. 
krelle. 

Krielen, ono. w. + Ndd. krillen, Zw. 
krdla, De. k rille, een afleid, met -^ suffix 
van V/kreü^ waarover by krieuwenp 
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gki o ne i e n, ono . w. -4" figd. krim- 
mieln, vaa V/krkm, synon. van V/grkm 
in grimmelen. De bet. z|jn: krielen, 
hr^uipen, talmen. 

Kiiepe, kiippe, v., behoort bij krui- 
pen. 

Krièpen, ono. w. : onomaL 

Krieuwelen, ono. w. + Hgd. kraueln. 
Eng. to crawl : frequent, van krieuwen. 

Krieuwen , ono. w., van den normalen 
graad van V/kjieü, welks sterire graad 
zich vertoont in krauwen. 

Kriez el, v., uit Ndd. krisel, van 
V/krbjs == knarsen, met de tanden ver- 
pletten (z. kbijzblbn). 

Krijg, m., Mnl. crijch + Mhd. kriec 
(Nhd. hrieff) : niet veraer op te sporen ; 
Zw. en De. kri^ z^n ontleend aan *t 
Hgd. De bet. zyn : poging, inspanning, 
strM (z. rrijgbn). 

KrUgen, o. w., Mnl. crighen -^-Mhè.. 
kriegen (Nhd. id.) : in 't Hgd. zw., in 't 
Ndl. (Ndd. en ookMdd.)st. De grondbet. 
is: jfich inspannen tegen iets, streven 
naar iets, van daar strijden en bekomen 
(z. krijg). Het zw. Ndl. werkw. kr%jgen= 
oorlog voeren, is een denom. van krijg. 

Kr^schen, ono. w,, Mnl. crischen -\- 
M hd. kri schen (Nhd. kreischen), van 
1/kreisk, waarover bij krij zelen. 

1. Krijt, o. (stof), Mnl. crijt, gelyk 
Hgd. kreide, Fr. craie, uit Lat. cretam 
(-o) = kalk, d. i. aarde van Oreta. 

2. Kryt, o. (strijdperk). Mnl. crijt,-\- 
Ndd. krijt, verwant met kreits en krit. 

Kreten, ono. w., Mnl. criten + Mhd . 
krizen (Nhd. kreiszen), van V/kreit: 
z. 't volg. w. 

Kr^zelen, ono. w., Mnl. aHselen, 
va n y/JR Üs, synon. van 1/krbit en van 
V/kreisk = knarsen, stenen, schreeu- 
wen ; ook zijn ze met elkandw verwant, 
hetzy dat van een de twee andere afge- 
leid zijn ikreit, kreit-s, kreit-sh), he&y 
dat ze alle ctie van één grondvorm 
komen (Am-). 

1. Krik, tuss. (krak) : verg. 1. krak, 
waarmee het in ablaut staat als klis 
met kla^, enz. 

2. Krik, v. (boschkool) : oorspr. onb. 

3. Krik, v. (wintertaling), gelyk Eng. 
ereak, crake, naar Lat. crex. Gr. krex : 
onomat. i 



KrikkdUnlk, v. : vergel. Fh c«e. 
Eng. creek, dat een onomat. is, ^h t. 

V0<«i«MÏK. 

Krimp, v. en byv., van krimjMH. 
Krimpen, o. w. , Mnl. crtiH;)m-J-<ftid. 
ckrimpfan. Eng. to crimp, Zw. ktgm- 

pa, Öe. krym pe : van Gerln. i/^&Ml» 
m et bijvor m 1/rriub, Idg. I/oasmb en 
l/oREifBH se ineenkrominen ; ^fDrthen 
als kramm en hrapp z^n het g^t% van 
assimil. — Daarnevens dó sfts&ti, en 
verwante worteU van rimpel'&tk schrom- 
pelen {t. d. ^,). 

Kring, m. , Mnl. kring + Mhd. krin» 
(N hd. kr ing), On. kring ri van 6dlin. 
I/rring met byvorm k KurnK, synon. 
van \/krimp (z. krMPen). 

Krinkelen, ono. w. + Ndd. id., Éng. 
to crinkle : denomin. van ^krinkel, dat 
een diminut. is van *kriuk, waarover 
bij kring. 

Krinsen, o. w. : z. rrensblbn. 

Krioelen, ono. w., een Priesché bij- 
vorm met verschoven klemtoon, tan 
krieuwelen. 

1. Krip, o. (floers) : z. KREt>. 

2. Krip, V. (runderlapjes) -f Hgd. 
krebe, kriebe, krups, griebs, krips, Aro- 
peln : oorspr. onbek. 

1. Kris, z. 8. KRAS. 

2. Kris, V. (vergiftigde dolk) : een 
Jav. w. 

Kriskrassen, ono. w., een redupli- 
catie met ablaut van 1. en 2. krassen. 

Krispelen, o. w.,d. i. 'krispelmaken, 
denom. \ain''kris]sel, met Mhd. id. == ge- 
kruld, een afleid, van Lat. crispus, 
waarover by krep* 

1. KrüsNsen, ono. w. (knetteren), ge- 
vormd naar kriskrassen, 

2. Krissen, v. meerv. t z. rrüIsbbzib. 
Kristal, o., uit Fr. criséal, van Lat. 

cryatallum = kristal, van Gr. krystalr 
los = ys, bergkristal, afgèl. van fitys- 
taint^in = vervriezen, k/ryos = vorst. 

Krits, m., gevormd van denz. ötaih 
als 't meerv. imperf. van *hHjten =* een 
cirkel trekken, terw^l kreits van denz. 
als dien van 't enkdv. imp. en 2. hrijt 
van dien van 't praesens. 

1. Krocht, V. (uitstekende, steen- 
achtige hoogte) + Ags. crofl (Eng. id.) 
= véld + Gael. croit =fc heuvel, etuaeh 
= hoop. 
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2. Krocht, V. (spelonk), Mnl. crochte^ 
crofle, gelijk Fr. ffroite en wellicht Hgd. 
aruft, uit Mlat. cruptam (-a), grupiamt 
Lat. crypta. Gr. hryptê, vr. van het 
zelfst. gébr. by v. nw. hryjpios = verbor- 
gen, van kryptein = verbergen. 

Krodde, v. + Ndd. en Fri. id. : 
oorspr. onbek. 

Kroeg, V., gelyk Ndd. kroch, hetz. 
w. als 2. krocht ; voor den klinker, ver- 
gel. Hgd. gruft ; de t der verbinding cht 
viel na den langen klinker af. Dus niet 
hetz. als Ohd. cArwö»^ (Mhd. hruoc, Nhd. 
krua), Ags. crog = kruik (z. d. w.). 
Nhd. hrug = herberg, komt uit Ndd. 

Kroep, V., uit Fr. croup, van Eng. 
id., naar Sdiotsch to croupe = een 
krassend geluid maken. 

1. Kroes, m. (vat), Mnl. croes + 
Mhd. kruse (Nhd. hrause). Meng. cruse 
(Eng. cruse), Skand. hrtis : alle gaan 
terug op Fr. crucfie, hetwelk met creu- 
set, uit het Germ. kruik (z. d. w.). 

2. Kroes, b|jv. (gekruld), met oe = ü 
gelyk in boer-}- Mhd. krtts (Nhd. kraus), 
Meng. crus (z. krul). 

Kroft, V. : z. 1. krocht. 

Krok, V., Mnl. crocke -f dial. Hgd. 
krocke : bijvorm van 2. krak. 
. Krokodil, m., door Fr. uit Lat. cro- 
codüum ('Us)y van Gr. krokodeilos =*= 
hagedis, krokodil. 

Krokus, m., uit Lat crocus, van Gr. 
kyokos, van Ar. ^r^aw = saffraan. 

1. Krol, o. (hujsje) : oorspr. onbek. 

2. Krol, V. (romeut), van krullen. 
KroUeil, ono. w. : onomat., verwant 

met grollen ; van hier krolsch,krolziek. 

Krom, briv., Mnl. erom, cromp, Os. 
crumb + Ond. chrumb (Mhd. krump, 
Nhd. krumm), Ags. crumb, O fri. id. : 
van den zw. graad van Germ, 1/krimb, 
tei nv^jl E ng, crump van denz. graad van 
l/ÊRiBip (z. krimpen). 

Kromp, V. (schelpdier) : oorspr. onb. 

Kronkelen, .o. w., denom. van kron- 
kel, dat een dimin. is van *kronk -f- 
Ndd. krunke == krul, ri mpel : v an den 
zw. graad van Germ. 1/krink, waar- 
over by kring. 

Kroon, v., Mnl. crone, ^elyk Ohd. 
corona (Mhd. krone, Nhd. id.J, Men^. 
crune (Eng. crovm) en On. kruna, uit 
Lat. coronam (a-) + Gr. korönis = 



krom, We. crwn = rond (vergel. ook 
kruin). 

1. Kroos, V. (gergel), byvorm van 
kreus. 

2. B[roos, o. (plant), byvonn van 2. 
kroes, omdat die planten ineengekruld 
zijn. 

3. Kroos, o. (omloop van een kalf), 
Mnl. croos -f- Mhd. kröse (Nhd. gekrose): 
byvorm van 2. kroes, dus = het ineen-^ 
gekrulde ingewand. 

4. Kroos, o. (intrest), Mnl. croys = 
wasdom, rente, uit Ofi^. croist, een 
afleid, van croistre (thans croitre). Lat. 
crescere = groeien (z. d. w.). 

Kroosje, o. (pruim) : oorspr. onbek. 

1, Kroost, o.: bijvorm met paragog. 
t van 1, 2. en 3. kroos. 

2. Kroost, o. (a&tammelingen). Het 
woord is jong : in de 11^^ eeuw onder 
de vormen kroos en kroost beteekent 
het : de famüietrekken in het gelaat 
(iemand het kroos in 't wezen zien ; des 
vaders kroost in 't aanschijn van het 
kind) ; eerst later beteekent het de kin- 
deren ; men brengt het woord tot 3. 
kroos =^ ingewand, of tot Fr. croist = 
aanwas, jong vee (z. 4. kroost) of tot 
It. cncsta (ons korst) =s een op net ge- 
laat afgedrukte vorm: niet ééne dier 
etymol. voldoet. Ware 't niet eerder 
hetz. als 1. kroos of 1. kroost en kreus 
in de bet. van vore, inkerving ? 

Kroot, V., Mnl. carote : z. karoot. 

Krootse, v., Mnl. crootse, uit Fr. 
crosse, van Mlat. cruceam {-ea) =kruis- 
staf, een zelfst. gebr. byv. nw. afgel. 
van Lat. crwa? = kruis (z. .d. w. en ook 
kruk). 

1. Krop, m. (voormaag), Mnl. erop -\- 
Ohd. chropf (Mhd. kropf, Nhd. id.j, 
Ags. cropp (Eng. erop). On. kroppr 
(Zw. kropp. De. nrop), met veel uiteen- 
loopende bet., waarvan de eerste klomp, 
butt was. 

2. Krop, V. (sla), is hetz. w.als 1. krop, 
omdat ze een krojp vormt. 

3. Krop, o. (meel), is hetz. w. als 1. 
krop, omdat het als het laatste van een 
maalsel in den krop van den zak komt. 

Krop^rood of krop-uit-dbn-zak, o., 
saamgest. met 3. krop. 

Kroppier, m., Mnl. cruppier, uit 
Fr. croupière, afgel. van croupe, hetw. 
"uit het On. kroppr = dikte (z. krop). 

10 
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JSrcmMf' in., uit Fr. crou 4eUe, dimin. 
van crotiste (thans croüte) = korst (z. cL 
w.). 

1. Krot, V. (slyk)^ uit Fr. crotte : 
oorsi»?. onbek. 

2. Krot, o. (huisje), verwant n»t 1. 
krat : vergel. hot, 

KradMn, ono. w., Mnl. cruchen, 
crochen + Ndd. en dial. Hgd. krochen : 
onomat. 

Kmid, o., Mnl. cruuty Os. crud + 
Ohd. chrut (Mhd. Arw«, Nhd. kraut) : 
komt elders niet voor. 

Kmien, o. w., voor kruiden, Mnl, 
cruden + Ndd» kruden, Ags. cmdan 
(Eng. to crov>d) : niet verder op te 
^[>orenj de bet. z^n : drinaen, stooten. 

Knuk, V., Mnl. cruke, Os. kruka 4- 
Mhd. kruche, Ags. cruce (Meng. crouke), 
Ofr . krocha, On. ^ru^Aa ; verwantschap 
met Hgd. krug (niet Ndl. kroeg) is 
waars(£ynlyk. Uit het Germ. komt Fr. 
cnic?^. 

KniÜ, V. : oorspr. onbek. 

B[niilen, ono. w. : onomat. 

Kmiling, m. : oorspr. onbek. 

Kmini) v., Mnl. crume + Ndd. 
kröme, Hffd. krume, Ags. cruma (Eng. 
crumb). On. krumr (= kern) + Lat. 
grumus = aardhoop (Fr. gr urne = 
allerlei koorn). 

Kruimel, v. + Eng. crumhles : dimin. 
van kruim, 

KnÜB, V., Mnl. crune, ^elfjk Meng. 
crune en On. kruna, uit Lat. coronam 
(-a), dat later ook als kroon (z. d. w.) 
overgenomen werd. 

Kruipen, ono. w., Mnl. crupen, Os. 
kriopan -}- Mhd. krufen (dial. Nhd. 
kraufen), Ags. creopan (Eng. <o crcéjp). 
On. nrjupa\ daarnevens Ohd.chriohlian 
(Mhd. kriechen, Nhd. id.) en Mwi^. 
crwcAcn (Eng. to crouch), die stellig 
verwant z^jn. Uit het Germ. komt Fr. 
croMptV= hurken, stilstaan, en crapaud 
= pad. 

Kruis, o„ Mnl. cruus, cruce, Os. 
cruci, gelijk Ohd. chruzi (Mhd. kriujre, 
Nhd. Arew^'), Ofri. ctHoce, On. AroM en 
Fr. croix, uit Lat. crwcem, accus. van 
crux =» kruis. Eng. cross is «ifc Fr. 
croioo. 

Kmisbezie, v. + Hgd. krausbeere, 
Zw. krusbdr : het eerste lid behoort by 
2. kroes wegens de kroezelige haartjes er 



op. Van hier Fr. groiséle, groseiUe, 
waarnaar door dissim. Eng. gooseberry^ 

KroifihariBy, m.. gevangen na den 
dag der H. Kruisvinoing (3 Mei). . . 

Kruit, o., hetz. w. aS kndd (vergeL 
Hgd. kraut). 

Kruizemunt, v., is, niettegenstaande 
Hgd. krausemünze, niet saamgest. met 
* kruis, een by vorm van 2. kroes, maar 
doorvolksetym. vervormd uit LB.i.crispa 
mentha = gekroezelde munt(z. kbbp en 

BlüNT). 

1. Kruk, V. (krukstok), Mnl. crucke 
+ Ohd. chrucdia fMhd. krucke, Nhd. 
id.), Ags. cryce (Eng. crutch), Zw. 
krycka. De. krykke : wel een Geran. 
woord, niette^nstauide de geUjkeois 
met It. croccta, Fr. crosse, enz. (z. 
krootsb). 

2. Kruk, m. (knoeier) + Fri. kruk : 
is hetz. w. als 1. kruk. 

Krul, V., Mnl. cruUe + Mhd. krolle 
(Nhd. id.). Meng. werkw. *crullen : met 
Il geassimil. uit si, en dus met -Z- suffix 
van 2. kroes, 

Krust, V. : oorsi»*. onbek. 

Kub, V. + Oostfri. ku^be, en Nnl. 
bijvorm kib, met bb uit vj van Ao/ = 
hut, korf. 

Kuch, o. (kommiesbrood) : oorspr. 
onbek. 

Kuchen, ono. w., Mnl. cuchen -f* 
Hgd. ke uchen , Eng. to cough, van 
Germ. I/kbüh : onomat 

Kudde, V., Mnl. cud4e + Ohd. chutti 
(Mhd. kütte, Nhd. At^, Aittó, ketté), 
Ofri^kedde -|- LiÜi. ^uta ss kudde, Scr. 
\/ju = vee draven : Idg. I/geü. 

Kuds, V., van kodde, gelijk knots 
van Anoa. 

Kuf, V. + Ndd. küffe, verwant met 
kub en kof, 

1. Kuieren, ono. w. (kouten), uit 
kuideren, met bijvorm koeteren (z. kob- 
tbrwaalsoh). 

2. Kuieren, ono. w. (wandden) : 
oorspr. onbek. 

Kuif, V., Miil. cuve + Ags. cyf, ver- 
want met kof, maar onderging den . 
invloed van br. coiffe = kap (z. koof). 

Kuiken, o. : z. kieken. 

1. Kuil, m. (diepte), Mnl. cufe + Ndd. 
kule, dial. Hgd. naule : niet verder op 
te sporen. 
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2. Kuil, m. (bodem van een net) -\- 
Ohd. chiulla = tasch, Ags. cylle = 
l<^d^*^ zak, On. kyll =» Ml : oors^. 

. Mji^büi b|jw., Mnl. cume -f- ^^• 
c4umo (Mhd. Aume, NM. ^um), b^' 
hpnimen (z. d. w. en vergd.. weinig, 
weenen). 

^vamieUf ono. w., Mnl. cumen, Os, 
<»«»^an + ölid' cAumon = klag ^ + 
Gr. goaein = jammeren : Germ. 1/keü, 
Üg. V/qeü. 

KaïB, byw.: oorspr. onbek. 

EJoip, V;, Mnl. cupe, gelijk Ndd.Awüe, 
en -met anderen klinker Os. oopa, Ond. 
ckuofa (Nhd. /tw/è), Ags. cjrpa (Eng. 
coop), uit Lat, cypam (-a) = vat + Scr. 
AiJgo=put. 

Kuipen, o. w. (bedriegen), Mnl. 
ot^n, zooveel als « in de kuip zetten. » 

Koipery, V., van hulpen (z. d. w.). 

Kuis, V., Mnl. cuse + Ndd. id. : niet 
verder na te gaan. 

Kaisoh, bijv., Mnl. amsc, Os. byw. 
cusho + Ghd. chuski (Mhd. kiusche, 
Nhd. heusch), Ags. cm5c, Ofri. kicsh: 
niet in het Oostgerm.; oorspr. onbek. 

KaiBchhoom,m.,g^kngd.keusch' 
èaum, naar Lat. aamcs castus, d. i. de 
huische agnus, omdat men zyn zaad als 
een middel tegen onkuischheid aanzag. 
De Lat. naam zelf ontstond door ver- 
warring van Gr. agnos = agnus, met 
zjytn homon. agnos = kuisch. 

1. Knik, V. (kuiltje, eigeniyk putje 
aan een gewricht), by vorm van koot, 

2. Kiüt, V. (wade) + Ndd. kut: 
oorsOT. onzeker. 

3 Kuit, V. (vischzaad), Mnl. cute + 
N^d* küte : verwant met Schotsch kite 
^= buik, Nederr. kotz = darmen, en 
vQorts met de woorden vermeld onder 
kossem. 

Knitebuiten, ono. w. : het eerste lid 
= makelen -\t Ndd. kuten, dial. Hgd. 
kaudem ; z. voorts ruilebüitbn. 

Knk, kokkel, m., verbaalabstr; van 
hukken en zijn frequent, kukkelen, 
beide onomat. -\- Go. kukfan, Oostfri. 
kukken = kussen. 

Kol, V., Mnl. cid, in alle Ndd. dial. 
met de bet. kogel, knikker, enz. 

Eolien , o . w . , van kul : vergel . 
klooien, pieren, en Hgd. hudeln, Fr. 
coitionner. 



Kunde, v. , Mnl. conde + Hgd. kunde. 
Eng. kith : afleid, van kond. 

Kunel, V., byvorm van *keunde =? 
ketUé (z. d. w.). 

Knnne, v., Mnl. conne, Os. kunni +' 
Ohd. chumni, Ags. cyn (Eng. kin^, On. 
kyn. Go. kuni : afgel. van den ?w. gjraad 
van Germ. I/ken. (z. kind). 

Knimen, o. w. , Mal. connen, Os. 
kunnan-^ Ohd. chunnan(Mhd:ftünnen, 
Nhd. konnen), Ags< cunnan (Eng. teg. d. 
cunning en to con), Ofii. kunna. On. id. 
(Zw. id.. De. kunde), Go. kunnanz die 
infin. is gevormd van het meerv. van i^ 
kan, Mm. can, Os. id. + Ohd. ckan 
(Mhd. kan, Nhd. kann), Ags. can (Eng. 
ld.), OM. kan. On. «Aann, Go. id;, dat 
wel een prses. is voor de bet., maar een 
imp. voor den vorm, namel^k van een 
werkw. "kinnen =• vernemen, waarvan 
kennen hQi factit. is : Germ. l/ES" -f"- 
Scr. jdnati = hy weet, Zend^ d-zainti 
= kennis, Arm. an-can = onbekend, 
Oier. ad-gensa = ik w ist, Lith. zinau 
== ik weet: Idg. I/Sen, met by vormen 
gnê en gnö : Gr. gi-gnó-skein. Lat. co- 
gnoscere = kennen. Er zy n drie homon. 
I/gen ; kunnen, kind, knie. 

Kunst,. V., Mnl. const, Os. meery. 
cunsii 4^ Ohd. chunst (Mhd. kunst, Nhï. 
id.), Ofri. konst : met -^ suffix van den 
zw. g[raad van I/ken (z. kunnen) ; de 5 
ontwikkelde zich als in komst, gunst (z. 
d.w.). 

Koren, ono. w., Mnl. coereni z. 

1. KOER. 

Kork, o. en v.. gelijk Hgd. kwk en 
Eng. cork^ uit Sp. corcho, van Lat. 
corticem (cortex) = schors. 

Kussen, o. w. (zoenen), Mnl. cussen, 
ffelyk Hgd. kussen en Eng. to kiss, 
denomin. van kus, Mnl. id., Os, cus + 
Ohd. chus (Mhd. kus, Nhd. kusz), Ags. 
coss (Meng. id.), Ofri. kos. On. koss : 
niet buiten het Germ.. Het Eng. zelfet. 
nw. kiss en Zw. kyss met De.nys zijn 
verbaalabstr, 

2. Kassen, o. (zitkussen), Mnl. cus- 
sen, cus^ijn, gely t Hg<i- kissen en Fr. 
coussin (van waar Eng. cushion), uit 
Mlat. CM55mMm (-m^), uit Lat. *cutcxM' 
num, dimin van cutcitra = matras. 

1. Kust, V. (oever), geltjk Eng. coa^t,^ 
• uit Ofra. coste (thans cóte), van Lat. co*- 
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tam (-a) = rib, zijde, kant. Hgd. kUste is 
ontleend aan 't Ndd. 

2. Kost, V. (keur), Mnl. cust, Os. id. 
+ Ohd. chust, Ags. ct/st. On. hostr. Go. 
hus(us -jr Lat. ffmtusieen afleid , van 
de nzw . graad van Geacm, 1/keüs, Idg. 
V/gbüs (z. kiezen.) 

Knstmg, V., Mnl. custinahe, van 
Mnl. cia<en, coaten ==? te vrede stellen, 
hetz. w. als 1. kosten i voor de ontwik- 
keling der bet. vergel. pcuUen. 

Knt, V., Mnl. cutte+ Ndd. kiU, Eng. 
CM*, Zw. hutta : vergel.^ 1. kont. 

Kute, V. : z. 1. Rurr.' 

Kotsen, ono. w.^ intens, van kuiten 
(z. kuitbbuiten). 

Kann, v., bijvorm van keune. 

1. Kuur, V. (genezing), uit Lat. cu- 
rat»(-a)= zorg, verzorging, Olat. coira, 
covira, van cavere (z. schouwen). 

2. Kuur, v. (kunst, gril) : hetz. w. als 
1. kuur, wegens de dwaze gebaarden en 
kunsten der middeleeuwscne artsen. 

Knnlje, o., dimin. van kute, 

Ki^aietd, byv., Mnl. quaet + Mndd. 
qiuxty Meng. ctoed, en zelfst. ^ebr. Ohd. 
quat (Nhd. kot) = vuilnis : niet verder 
op te sporen. 

Ki^aak, v. (plant) : z. kweek. 

Kwaal, V., Mnl. quale, Os. qitala + 
Ohd. id. (Nhd. quaJ), Ags. cioaZw, On. 
kvöl (Zw. en De. qval) : deze twee laat- 
ste van den stam van 't enk. imp., de 
andere van dien van 't meerv. imp. van 
kwelen (z. d. w. en ook kwellen). 

Kivaart, o. : z. kwart. 

1. K^vab, V. (visch) voor *kwap, Mnl. 
quappe, Ondd. quappa -f- Osl. iaba = 
puiit, Opr. gdbawo = pad. Hgd. quappe 
Komt uit Ndd. 

2. Kwab, V. (lil) + Ndd. kwabbe = 
halskwab, moeras, Ags. cwabbe = moe- 
ras (Eng. qudb = kwab) : niet verder op 
te sporen. 

Kviradenaard, kwadernaat, v. : 
oorspr. onbek. 

1. K^rak, v. (vaartuig) : oorspr. 
onbek. 

2. K^vak, m. (in alle andere bet.) be- 
hoort bij kwakken. 

Kwaken, ono. w. -\- Ndd., Hgd. 
qiiaken : onomat. 

K-waker, m., uit Eng. quaker, van 
to quake = sidderen (z. kwikkelen). 
Zoo genoemd door Rephter Bennet, om- 



dat Fox hem aanzocht « to siddefen en 
te beven voor den Heer. » 

Kwakkel, m., Mnl. guocA^Z^-j- Ndd. 

E\kel-^ Mlat. quaquila (Fr. eaille, 
. quaiJ); daarnevens Mm. quattde, 
d. id., Ohd. quattdUx ; ook Mndd. 
quartele, Mnl. kwartel : alle drie vormen 
[kwakkel, kwattel, kwartel) onderling" 
verwant en onomat. (z. ook wachtel). 

K'wakkelen, ono. w. : frequent, van 
kwakken, 

Ki^akken, ono. w. -f Eng. to quaek. 
De. qvaekke'i onomat., verwant met 
kwaKen, dat echter alleen van 't geluid 
der dieren, terwyl kwakken ook van 't 
geluid van vallende of brekende voor- 
werpen gezegd wordt. 

K^wakzahrer, m., d. i.een xalver 
(koopman in zalf) die kwakt (ydelen 
praat vertelt). Het woord ging over in 
tHgd.,Eng. enZw. 

Ki^al, V. + Ndd. en Mhd. qudUe, 
van denz. wortel als kwalster, 

K-walie, v., uit Ofra. quaille, thans 
eaille = kwakkel (z. d. w!). 

K-waiyk, b\jv., geassimil. uit kwaad- 
lijk, 

Kwahn, m., gelijk Nhd. qualm, Zw. 
en De. qvalm, uit Ndd. kwaïm + Ags. 
cwealm (Eng. qualm) : volgens sommi- 
gen van *kwal, staande tot 1. kool als 
dwalen tet dolen ; volgens anderen van 
*kwellen (z. kwel) gelyk walm van 
wellen. 

1. Kwalster, m. (fluim) + Ndd. id., 
verwant met kwal : niets anders is zeker. 

2. K-walster, m. (lysterbesseboom), 
van dial. kwelster = soort van lyster, 
een naam gel^kende aan dien van den 
kwakkel (z. d. w.) ; eveneens gelijkt het 
Hgd. synon. wachholder aan Hgd. wach- 
tel = kwakkel. 

Kwanselen, ono. w., uit dial. Hgd. 
quanzeln 4-Ndd. Aioaw<cfe»= knoeien, 
verkwisten. 

Kwansuis, bgw., Mnl. quansijs, uit 
Ofi^. quainses, van Lat. quam si = zoo 
alsof (quam is verwant met toan-n-cer 
en wie, en si met Jioo), 

Kwant, m., en Ndd. id., gelijk Eng. 
ouaint = rare kwant, uit Ofra. coint^= 
tennis, behendige (vergel. accointer), 
van Lat. coanitum (-u«), v. d. van cog- 
noscei*e = kennen, saamgest. met co- 
(z. GE-) en *gnoscere = kennen (z. d. w.). 
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, Kwapsch, byv., -van 2. Ivmtb, dus 
SS slap. 

K^irar, v., kwarrel, m.-f- dial. Hgd. 
quarr == klein mismaakt mensch, Eng. 
to quar = klonteren : niet verder na te 
gaan. 

Klaart, o., Mnl. mtart, gel^k Hgd., 
Eng. en Fr. id., uit Lat. qxmrtum (-tw) 
= vierde, met suffix -Uas van quaiuor = 
vier (z. d. w.). 

Kwairtel, V. : z. kwakkel. 

Ki^artier, o., gelijk Eng. quarter, 
vit Fr. quartier, van Lat. quaHarium 
{'Us) = vierde deel, een afleid, van 
^piartus (z. kwart). 

Kmrarts, o., geUjk in alle Eur. talen, 
uit Hgd. guarji : oorsp. onbek. 

K^^ast, m., Mnl. qtfost-}- Ndd. id., 
Mhd. en Nhd. id. , Zw. id.. De. ho stiyram 
Germ. 1/kwbst, synon. van 1/kwesp 
in kwispél, 

Ki^ee, V., Mnl. quede, gel^k Ndd. 
id., Mhd. guiten (Nnd. quitte), alsook 
Fr. coingi (Eng. quince), uit Lat. q/do- 
nium, van Gr. hydönion, zelfet. gebr. 
a<y. van kydón, een stad op Creta. 

KiKreek, v., met bijvorm kuxmk -\- 
Ndd. AtüeAe (waaruit ïlgd.gMecAe), Ags. 
<n^e (Eng. quitch-, couckgrass\ ver- 
want met 1. hwih, om haar welig woe- 
keren. 

K^veeken, o. w., Mnl. qu^hen -4- On. 
ko eikja : van den st. graad van (ierm. 
\/KWiw = leven, terwyl 'oerkvoikhen, 
kwik van diens zw. graad. 

K^veelen, ono. w., Mnl. quedelen -\- 
Ndd. id., Ohd. quüilon : een toquent. 
hetzy van *kweaen : Ags. cujedan. Go. 
qipap -= spreken, het^ van "kwijden : 
A^. ciDidan, On. Art^ = klagen. 

Alleen, v., Mnl. quene, Os. quena 
+ Ohd. ckwena (Mhdt Aowe), On. Acma 
(Zw. id.. De. Ao«e), Go .gtno; met ablaut 
Os. quan, Ags. cioew (Eng. queen), Go. 
fljww + Scr.Jani, Arm. Xm, Gr. ^né. 
Pier. <&gn, (ïsl. iena = vrouw : Idg. 
V/flpN, verwant met V/gbn (z. kind). 

Kweer, byv. + Ndd. quere : oorspr. 
onbek. 

Kweeriiout, o . : het eerste lid is 
de Mdd. vorm van dicarsiz, d. w.). 

Kweemk, v., Mnl. queren, Os. quem 
•+;Ohd. c^im (Mhd. kume), Ags. cweom 
(Eng. quem), On. At?erw(Zw«2T?am, De. 



gwcpm). Go. qaimus + (3r. ^y^'o* = 
cirkel, Oier. broon (d. i. ^ffroon) =: 
molen, Osl. jtrüny (Ru. ^emotm), Lith. 
girna=^ molens teen , molen : Idg. l/gKE, 
verwant met V/ëKR (z. kern). 

K^veesten, ono. w. : nergens elders; 
oorspr. onbek. 

Klieken, kixrekkeii, ono. w.-f-Hgd. 
quicken : onomat. , verwant met kvoaken. 

'KwfA.y V. (bron), gelJijk Nhd. quelie, 
gevormd uit het werkw. kvoéuen =»: 
opwellen -|- Hgd. quellen + Scr^^Zoii, 
Gr. ballein = werpen: Idg. l/gaET 

^i^elder, v. 4- Ndd. lyweUer : opge- 
hoopt kwelxand (sable mouvant) : een 
afleid, van *kwellen (z. kwel). Zoo ook 
is kweUand saamgesteld met den stam 
van kwellen. Het gras dat op kwelder 
groeit, heet ook kwelder. 

Ki^elen, ono. w., Mnl. quden, Os. 
guélan 4- Ohd. id. (Mhd. queln) = pjün 
cvoelan = sterven *+ Osl. 



lyden, 

>aZt = p ijn, L ith. géU i = p^n doen : 
Germ. 1/kwbl, Idg. l/^. Het Nndl. 
^iöéZen is te onrechte zwak. 

K-wellen, o. w., Mnl. quellen, Os. 
auélljan '\- Ohd. quellen (Mhd. g'we^, 
Nhd. 5t<a7cn), Ags. cvoellan : met e = d' 
factit. van kwelm. Het Nndl. werkw. is 
te onrechte sterk. 

Ki^elmen, ono. w., van kwelm, 
by vorm van kwalm (z. d. w.). 

K^vendel, v. -^- Hgd. quendeli beide 
met epenthet. d uit *kweme = ^k^unele, 
waarover by Aöm?c. 

Ki^engdieii, ono. w. : Mdd. vorm 
van zwengelen : z. d» w. 

Ki^etelen, ono. w., verscherping van 
kwedelen = kweelen (z. d. w.). 

K^veter, v., van kwetélen. 

K^vets, V. (pruim), uit dial. Hgd. 
quetsche, terwijl De. svedske uit zuiver 
Hgd. zwetsche : oorspr. onbek. 

Ki^etsen, o. w., Mnl. quetsen, gelijk 
Hgd. quetschen, intensiet van *kwetten 
-J-Mnad. quetten,Mhd. quetzen=kneu- 
zen. Niet verwant met Lat. quassare 
(Fr. quasser, casser. Eng. to quash) = 
verpletteren. 

1. Ki^etteren, ono. w. (snappen) + 
Ndd. kwatteren, kwattelen, bgvormen 
van kwetélen. 

2. Ki^etteren, o. w. (kneuzen), ^^ 
I quent. van kwetten (z. kwetsen)* 
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Kwemélf y. 4~ Ndd. hwiesel : van 
hioejfelen ; vergel. dial. dibbe yan dub- 
ben. 

K-wezelen, ono. w., frequent, van 
^to^^en e= keuvelen + Noorosch kvisa 
= babbelen : een intensief van *kiJoéden 
= Bprèkên; waarover by hweelen. 

Kwibus, m. : niet uit Lèit. qicibus, 
4tttief meerv. van qui =^e (z. d. w.), 
•n^aar een ironische vervottning van een 
^dl: woöi^, wellicht vhTikwipsch.— Fr. 
guibtca =* geld, is een Lat., vertaling van 
'Ovoir de ^wi (habere de quibus). 

Kw^lbab, V. : het tweede lid is babbe 
«speeiseldoek, van bobben, babbelen. 

•I^vl^leii, ono. w. + Ndd. k'wüen, 
Bei. queilen : niet verder na te gaan. 

K^ndjnen, ono. w., Mnl. guinen, Os. 
•quinan + Mhd. ver-quinen^ Ags. a-cwi- 
nan + Scr. jina = oud. Lat. viescere 
= verwelken : van denz. wortel als 
h^k\ voor de bet. vergel. %dt§€leefd. 
^K^Qt, b^jv., Mnl. q%dte, gelyk Eng. 
qmt, quite, uit Ofra. quite, van Mlat. 
guitum (-us), terwijl Hgd. quiUf uit Fr. 
quitte, van Mlat. quütum (-us) : van 
Mlat. quitus, qiHttus = vry, verlaten, 
is de oorspr. onbek. 

K'wyten, o. w., Mnl. quiten, uit 
Ofra. quiter, van Mlat. quitare = vr^ 
maken (z. kwijt). 

Kwijtschelden, o. w., Mnl. quite 
schelden : hier schelden = luidop bekend 
maken. 

1. Kwik, byv. (leyenclig), Mnl. gmc, 
Os. quic + Ond. chwec en chec (Mhd. 
guec en kec, Nhd. queck en heek), Ags. 
• "*^ • '^ ^ nu3 : W ■ 



cioicu (Eng. guick), Go. ai 
gthMO-, Oostg. qiW' -f Scr. jït?cw = 
levend, Gr. bios en -a-öé = leven. Lat. 
m vere = leven, Osl. ^i^^^ levend ; Idg. 
\/c(Br9f ; Germ. l/i^ïw. 

2. Kwik, V. (beuzeling): ablaut van 
2. hwah. 



Kwikkeien, kwikken, ono. ^.. 
Mnl. quichen = zwaaien, op de hand 
wegen, quechen = het hoofd schudden 
+ Ags. cweccian en cwaeian {Eng. to 
queam en to quahe). On. AtnAa. 

K'wikstaart, m., saamgest. met den 
stam van 't vorige hijoihken. 

KwikzilVer, o., geUjk Hgd. queoh- 
silber, En^. mtichsilver^ Fr. vifargent, 
vertaald uit Lat. argentum vivum^ 

K'winkeleeren, ono. w., met' bas- 
taarduitgang van MoinAefon, freoddnt. 
van AtctnAen, wegens de sndle bewe* 
ging in het trillend zingen. 

Kwinken, ono. w. -+■ Ndd. id.. Eng. 
to quinoh: kan na^eering ^n Van 
kwihhen; vergel. het synon. Eng. to 
twinhle, Hgd. zwinhen. 

K-winker, m., van h'vovnhen ïn dè 
bet. van het freq. htoinhelen : z. kwin- 

KELEEREN. 

K'winkerd, m.: wiens oosen hwinhen* 

Kwinkslag, m., met oen stam van 
hv^inhen. . . 

KWÊÉrt, V. + Ndd. id. : oorspr. onze- 
ker, evenmin als die van het Fr. quinte 
=jgril, dat er mee te vergeleken is^ 

K'^Mipscb, b^v., ablautsvorm van 
hijoapsm. 

Kwispedoor, o., uit Port. cuj^pidor 
= 1. spuwer, 2. spuwbekken : afgeleid 
van cuspir = spuwen, en dit uit Lat. 
conspuere, saamgest. met cum (z. «B-) en 
spuere = spuwen (z. d. w.). 

Kwispel, m., Mnl. quispel 4£i^- 
id.: van \/kwesp, synon. met V/kwbst 
(z. kwast). 

KwiSten, o. w., Mnl. owwtm + Ohd. 
christen, On. hvista, (io. qisp'an = 
dooden, te niete doen : privatiei? van 
*h>jbist -j- On. hvistr = tak, gelyk-Lat. 
extirpdre vian stirps *= stam. 

KWistekool, V. : een samenstelling 
als brehespel, dwingeland, enz. 



"L. 



La, V. : z. Utim, 

It'Iiaag, V. (het liggen, rij, hinder- 
laag), Mnl. laghe, Os. laga^Y ^^^* ^^«^ 
en K2^(Mhd. lage, Nhd. id.)» Ags.>7or^, 
Ofri. lo^'en hge. Go. Uga l twee woor- 



den z^jn verward : laag^ s» het Üggèn, 
met gerekte a, van denz. 'stam als 't enki 
en laag ^= het op de loer Mggen,^et 
lange a, van denz. stam als 't meerv.im^ 
van liggen. 
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2. ZiaaiT) büY. {niet hpoff), MnL laghe, 
leahe -+ Mhd. loBge (Nnd. lag, leg\ 
üdteng. &)«A (Neng. foto), On. Za^ (Zw. 
44j^,De. laxi), van denz. stam als'tme^rv. 
Simp* van Uggen. 

Laai, v., Mnl. fowte = vlam, uit 
*&KAe, met bflvorm Zo^e, Os. ZoöTia 4- 
Ohd. Toug (Mhd. Zouc en lohe, Nhd. ZoA«), 
Ags. Ug (Eng. foio), On. Zoori, van den 
st. graad van denz. wortel «Is licht. 

Laaie, V. (beek), Mnl. lahe + Ohd. 
ïahha (Mhd. en Nhd. IocAö): oorspr. 
onseker. Niet, gd^k Ags.Zac (Eng.Za/t^), 
ontleend aan Lat. laeus (Fr. lac) ; ook 
niet verwant met Lat. lacus, waaraan 
in 'tGerm. een vorm Ja^- zou beant- 
woorden, bl^kens A^. lagu =t meer. 

Laan, v. -|- Ofii. lana, Ags. lane 
(Eng. id.) : oorspr. onbek. 

Ijaar, b^v. (ledig), o. (onen plaats in 
een bosoh), Mm. loer, Os. lari -h Ohd. 
id. (Mhd. Icere, Nhd. leer), Ags. ge-loer \ 
oorspr. onbek. 

Laars, v., Mnl. laerse, met ö uit ê 
voor r, leers -f- Ndd. lerie : saamgetrok- 
ken uit lederse, en dit weerom uit leder- 
hose + Öhd. lederhosa, dus hoos van 

Laas, tuss., Mnl. lase, uit Ofra. laise 

(Z. BILAAS). 

'Laat, bflVi, met gerekte a (vergel. 
haat), Mnl. Zcrf, Os. id. + Ohd. laji (Mhd. 
id., Nhd. lasjz'^Ags. Icet (Eng. Zcrfe), On. 
latr (Zw. to. De. wd). Go. liite: Germ. 
V/lbt -4- Lat. lassus (uit *Zae^<ti5) = 
moede, Öier . lesc (d. i. led-k) = lui : Idg. 
1/iJd. VergeL nog Zettón en laten. 

Laatdimkeiid, biijv., naar de Mnl. 
uitdrukking : « h^ iets laten dunken, « 
van waar ook het nw. het laatdunken. 

Laatst, b^v., Mnl. laetst, Os. latost 
4- Ohd. lazMost, Ags. latost (Eng. last 
en latest) : superlat. van laat met het -o«t- 
su£9x (z. lbst). 

Labaa r , v., een bastaardw. van on- 
bek, oorspr. 

Labbnen, ono. w., van labbei, dat 
van lobben, gelijk, hlappei (z. d. w.) van 
klappen, 

Labbekalc, m., vroeger id. en labbe- 
kaek, met de stammen van lobben en 
kakelen. 

"Xjabbeii, ono. w. + Ndd. id., dial. 
fkgfiL':lobem, vim Germ. I/lab = flod- 



deren, s lorpe n, babbelen, synon. van 
Germ. \/lap (z. lepel). 

Labberdaan, v. : z. abbbrdaan. 

Labbmren, ono. w., frequent, van 
lobben in de oorspr. beteekenis. 

Labberlot, m. : het eerste lid behoort 
b<j lobben, het tweede by leuteren. 

LaMxMm, V., vergel. Hgd. lahkrauti 
het 1»*« lid is bijvorm van 1. leb, wegens 
de wyze van toebereiding. 

Liachen, ono. w., Mnl. id., Os. hloh- 
hean + Ohd.. hlahhen (Mhd. lachen, 
Nhd. id.), Ags. hlyhhan (Eng. to lau^h). 
On. hloej a (Z^f. Ie, De. lee), Go. hlahjan: 
Germ. \/hlah + Gr. klössein = kake- 
len, Oier. clixhe = spel : Idg. K^oR. 

Lachter, m. : z. laster. 

Ladder, v., uit Fri. lAdra, in plaats 
van leeder, Mnl. ledere + Ohd. hleitar 
(Mid. leiter, Nhd. id.), Ags. hkedder 
(Eng. ladder), van Germ. l/ml + Gr. 
kl imaoo «= ladder (vergel. hlimaot) : Idg. 
I/klei (z. leunen). 

Lade, v., Mnl. id. 4- Mhd. id. (Nhd. 
id.) = kist. Eng. lathe = draaibank. 
On. hlofa = schuur: van laden ; dus = 
toestd om iets op te laden ; niet verwant 
met Hgd. laden = vensterluik, winkel, 
dat bü lat behoort. 

Lade9, o. w., Mnl. id., Os. hZadan 
+ Ohd. hUidan (Mhd. laden, Nhd. id.), 
Ags. hladan^ng. to lade}, Ofii. hlada. 
On. hlada (Zw. l adda. De. lade). Go. 
hlapan : Ge rm. V/h l ad + Ru. fdade= 
last : Idg. 1/kladh. Geen verband met 
Hgd. laden = uitnoodigen (z. loe- 
der). 

Laf; b«v., Mnl. id. + Ndd. id., b« 
lobben = slap neeriiangen. 

Lager, m. (lagerwal), verkort^ uit 
lagerwal + Hgd. legeruiall, Zw. lager- 
vaU, De. leegertal. Eng. leeshóve. 

1 . Lak, b^'v. (slap, niet droog) + Ndd. 
lok, Hgd. lack + Gr. laaaros «= slap. 
Lat. langtiere = krachteloos zyn. 

2. Lak, V. (gebrek), m. (laster), Mnl. 
loc -f- Eng. lack: van denz. wortel als 
leken. 

3. Lak, o. (gom), gelyk Hgd. lack. 
Eng. lac, Fr. laque, uit Perz. ZaA = 
gomlak, van Scr. l&ksehd «=» soort Van 
roode verf. 

4. Lak, o. (meer), Mnl. lac, uit Fr. 
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id., van Lat. lacum {-us) 4~ ^^' l(i^f^os 
= poeL 

Lakei, m., geluk Hgd. lakaietkEng. 
lackfy, uit Fr. laquais, Sp. lacaya, 
wellicht van Ar. oorspr. 

1. Laken, o. (stof), Mnl. id., Os. 
lacan + Ohd. ïahhan (Mhd. lachen) , 
Ofii. leken: niet verder na te gaan. 
Nhd. laken komt uit Ndd. 

2. LakeB, v. (bloedzuiger): z. 2. ujk- 

I.A&EN. 

3. Laken, o. w. (blameeren), Mnl. id. 
+ Ndd. id., Meng. lahhen(^ng. to lach 
= mangelen), Ofri. lakja: denom. van 
2.. lak. 

Lakkris, o., uit Hgd. lakriue: z. 

KALISSIEDROP. 

Lakmoes, o., waaruit Hgd. lacknms 
en Eng. litrmLS, saamgest. met 3. lak en 
moes (z. d. w.). 

Lakooi, v., gelijk H^d. levh(pe, uit 
Gr. -Lat. leukoion = wit viool^e, een 
afleid, van Gr. leukos = schitterend (z. 
licht). 

1. Lam, bijv. (verlamd), Mnl. id., Os. 
Zamo+ Ohd. lam (Mhd. id., Nhd. lahm). 
Ags. lama (Eng. lam^é), Ofri. Zow, On. 
lami (Zw. en De. lam) + Ru- lomati 
= breken, lomota = rheumatiek (z. 
loom). 

2. Lam, o. (schaap), Mnl^ id., Os, 
lamb + Ohd. id. (Mhd. lamp, Nhd. 
lamm), Ags, lomb (Eng. Zawè), On. 
Zamè (Zw. lamm. De. ?am). Go. lamb : 
Ug. *ulam-ba + Scr. wran-a == jong 
ram. Het is een afleid, van Idg. *uln' = 
wolle (z. d. w.) ; de anlaut is weggeval- 
len gelyk in 't Lat. lana. 

Lameer, v., bij Kil. lam^e, uit Fr. 
la mère : vergel. Ta commère in faire la 
commère, d. i. babbelen, waaruit VI. 
kom,m,eeren. 

Lamfer, m. : oorspr. onbek. 

Lamlendig, bnv., d. i. met lamme 
lendenen : bij middel van -ip zyn lam. 
en lende tot één woord verbonden. 

Laminelot, m., van lam : een vor- 
ming als labbelot. 

Lamoen, o. : z. lemoen. 

Lamp, V., Mnl. lampe, gelijk Hgd. 
lampe en Eng. lamp, uit Fr. lampe, 
van Gr .-Lat. lampas = fakkel, licht. 

Laniper, m., bijvorm van lamfer. 

Lampet, v. en o., met bastaarduit- 
^ang -e« van lamp : dus *= l. pot. tot 



lamp ingericht, 2. kan in den vorm van 
een lampet. 

Lampetten, ono. w., uit dial. Fr. 
lampeter, fi^uent. van lamper, nasar 
leenng van loper = slorpen, verwant 
met lobben (z. d. w.), 

Lampraas, lampreel, en 1. lam- 
prei, o., nasaleeringen van Ofra.dimin. 
van lapin = konnn, welks oorsprong 
onbekend is. Het Nfra. zegt lapereau. 
Wellicht is de nasaleering van lapreel 
te danken aan Lampe, naam yan den 
haas in den Reinaert. Lampe echter 
heeft geen verband met lapin, m^ar is 
verkort uit Lamhreckt, 

Lampreel, o. : z. lampraas. 

1. Lamprei, o. (jong kon^n) : z. lam^ 

PR AAS. 

2. Lamprei, v. (visch), gelyk Eng. 
lamprey, uit Fr. lamproie, aai met Hga. 
lamprete, van Mlat. lampretam (-a). 
Lat. lamhetra = steenhkker (Lat. Umi- 
bere = likken, petra = steen). 

Lamzalig, b^v., naar analogie van 
armzalig (z. d. w.), waarvan men het 
tweede hd als een suffix opvatte. 

Land, o., Mnl. lant, Os. larid + Ohd. 
id. (Mhd. lant, Nhd land), A^. id. 
(En^. id.), OM. hmd^ On. land ^w; en 
De. id.). Go. id. + Oier. land, Od. len- 
dina. Onzeker is of Fr. lande, Prov. en 
It. landa = heide, uit het Germ. komen. 
— Het land hébben ^= het land in het 
lyf hebben, namel^k ab eene ziekte, 
naar zee verlangen. 

Landdafi^, m., met dag = vergade- 
ring : vergel. Hgd. retcA^tó^. 

Landmi^eel, o. «= 1. Imtprijs van 
Bhetorycke, 2. feest waar die prijs uit- 
geloofd was. 

LandouTV, v.. : hier is ouw =5=. ei in 
eiland (z.d. w. en a); het is ook het 
laatste lid in Bet-^vie, BatHwia, Schier- 
monnik'OOff. 

Landsknecht, m., uit Hgd. id. »«: 
huurling aangeworven in de keizerlijke 
landen (onder keizer Maximiliaan, ein- 
de 15^« eeuw). 

Landschap, o. : komt. reeds Os., 
Ohd., Ags. en Ofri. voor, is niet een ge- 
wone afleiding, maar een havolgmg van 
graafschap. 

Landzaat, m., geljjk t?oor- en na- 
zaat en Hgd. imsasz, saamgest. met 
*zaat = zitter, bewon^^^ 4i© ergens ge- 
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vestigd is, een afleid, van denz. stam als 
*t meerv. imp. van zitten. 

1. JjSOkg, btjv., Mnl. kznc, Os. lana 
+ Ohd. laiw (Mhd. lanc, Nhd. lanff), 
A^. long (Eng. id.), Ofri id., On. langr 
( ^. Id riff, De. langjyGoAaggs : Germ. 
V^LiNG + Scr. \/lanah = vooruit- 
springen, Gr. e-laphrosXdi. i. e -lngh-r os) 
= snel, Lat. loncrus : Idg. Klengh = 
zich voorwaarts oewegen, zich uitstrek- 
ken. 

2. Lani^^ byw^ (durant), in em tt;d- 
lang, mijn leven lang, is de st. onz. ac- 
cus. van 1. lang, actverbiaal gebruikt. 

3. Lang, bijw. (longtemps), Mnl. 
langlie, Os. lango + Oha. lango, Ags. 
Jonge : het gewone adjectiefadverbium. 

Langen, o. w. -)^ Hgd. id. : behoort 
wel bij ton^ maarniet onmiddellijk. De 
ablautevormen Mhd. lingen = vooruit- 
gaan, Nhd. gelingen = ergens toe ge- 

• raken, komen beter in beteekenis over- 
een (z. 1. lang). 

Langs, byw. en voorz., met adv. s 
van 1. lang. — In zoo langs zoo meer 
staat langs voor lang ten gevolge der 
tiitspraak zoo lanh soo m^er. Dit lang is 
een compar. van 3. lang, beantwoordend 
aan Os. leng + Mhd. leng, Ags. leng : 

Z. BET. 

Langwerpig, byv., een uitbreiding 
met 'ig van 'langwerpe = langwerpig 
-f- Ags. langwyrpe : saamgest. met een 
verbaal adj. (*warpi') van werpen. 

Langzaam, bijv., Mnl. lancsam en 
lancsem, Os. langsam -f- Ohd. langsam 
= langdurig en langseimi = traag 
(Mhd. lancsam en lancseime, Nhd. lang- 
sam), Ags. longsum. Twee woorden zyn 
hier dus samengesmolten : het eerste 
langzaam is een afleid, van 1. lang,- 
•het tweede *langzeem behoort bij den 
wortel van lente (voor -zeem z. zeld- 
zaam). 

Laning, v. : oorspr. onbek.. 

1. Lans, m. (kameraad), verkort uit 
landsknecht (z. a. w.). 

1. Lans, V, (spies), uit Fr. lance, van 
Lat. lanceam (-o) + Gr. Zoö'c^ê = spies. 

• Lantaarn, v., Mnl. lanteme, uit 
Fr. id., van Lat. lanternam (-a), met 
bijvorm latema, vervormd uit lamp- 
tema, naar het Gr. lamptër = licht, van 
denz. wortel als lampas = lamp (z. d. 
w.). — In de uitdr. van de lantaarn 



gepen heeft men een volksetym. vervor- 
ming van Fr. (cowrir) ventre d terre = 
in gestrekten galop (d. i. met den buik 
tegen den grond) rennen. 

Lanterfknt, m. : vergel Hgd. firle- 
fanz. Het eerste lid behoort by Mnl. 
lanteren = slenteren + Hgd. fauUlen- 
zen (z. 4. lens) ; het tweede is wellicht 
een bijvorm van vent (z. d. w.). 

Lanterlu, o., uit Fr. lanturlu : het 
komt eerst voor als refi?ein van een vau- 
deville (omstreeks 1640), beteekent dan 
onzin, en nadien een kaartspel. Het is 
een kunstmatige vorming. 

Lantersche, v., van Tanter, een ver- 
doffing van landheer. 
. Lap, m., lappe, Ondd. lap (== zoom) 
+ Ags. Iceppa (Eng. lap), Zw. tapp. De. 
lap ■+- Gr. tohos : van denz. wortel als 
lepel {z. d. w.). Hgd. lappen in plaats 
van lapfen is niet duidelijk ; toch is 
't niet ontleend. 

Lapzalver, m. : het eerste lid is 
stam van lappen = vennaken, oplap- 
pen ; voor hef tweede z. kwakzalver. 

Larie, v. : oorspr. onbek.; vergel. 
echter 't volff. w. 

Lariefletne, o. -f- Hgd. larifari : 
vergel. bij Fichard : Da sungen sie la 
re fa re ut in excelsis. In 't It. zijn la re 
fa gezangstonen. 

Lariks, m., uit Gr. -Lat. larioo (z. 
lorkeboom). 

Larp, V. : oorspr. onbek. ; vergel. 3. 
leep. 

Larve, v., uit Lat. larva = spook, 
mom. 

Lasch, V. + Ndd. laske, Eng. lash. 
On. laski (De. lask) = geervormige 
strook, spitse lap. Ontleding onzeker. 

Last, m., Mnl. id. + Öhd. hlast 
(Mhd. last, Nhd. id.), Ags. hlcest.iEng. 
last), Ofri. hlest, On. hlass (Zw. en De. 
last) : uit *hlad-t-, van laden (z. d. w.). 

Laster, m., Mnl. id., Os. lastar-\- 
Ohd. id. (Mhd. laster, Nhd. id.) ; daar- 
nevens lachter, Mnl. id. + öhd. lah- 
star, Ags. leahtor : beide uit ^lah-^-, 
het eerS;e met synalcephe van hs tot s, 
het tweede met verlies der s. ^Lah-str- 
is van Os. en Ohd. lahan, Ags. lean = 
berispen. 

Lat, V., Mnl. latte + dial. Hgd. latz, 
Ags. loettu ; daarnevens Ohd. latta (Nhd. 
latte). Meng. laththe (Eng. lath) : niet 
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buiten het Genn. Het Fr. laUe, It. ïaüa 
zün ontleend aan 't Germ. 

Lataaa, m., naar Fr. latanier: oor- 
spr. onbek. 

Laten, o. w., Mnl. id., Os. latan 4- 
Obd. lazzanQ/lhd. lazen, Nbd. lassen), 
Ags. Icetan (Èng. to let), Ofii. leta, On. 
lata (Zw. lata, De. lade), Go. letan : 
Germ. 1/lët : z. laat. 

Latierboom, m. : eerste lid is uit 
Fr. litière = lijgstroo, van Lat. lectua- 
rium, een afleid, van lectus = bed (z. 
liggbn), Voor de a vergel. bobijn. 

Latoen, o., Mnl. id., gelyk Eng. lat- 
ten, uit Ofra. laton (thans laiton), een 
£lfleid. van latte = lat (z. d. w.), dunne 
plaat. 

Lats, V., uit Hgd. latz, van It. laccio 
=5 snoer, dat zelf uit Lat. laqveum (-us) 
'=■ strik. De bet. z:yn : snoer, snoerstuk, 
klep. Mnl. latse, letse, gelyk Eng. lace, 
uit Ofra. laqs, dat ook van Lat. laqueus, 

JjAtovLvr, latu-w, v., Mnl. latttu^e, 
uit Fr. laitue, van Lat. lactucam (-a), 
een afleid, van lac, genit. lactis = melk, 
wegens haar melksap. 

fanrier, m., Mm. id., uit Fr. id., 
van Mlat. *laurarium {^us), een afleid, 
van Lat. laurus = laurier. 

J. Lauw. btjv. (warm), Mnl. lau + 
Ohd. lao (Mhd. la, Nhd. lau), On. hlc^ 
= zoel (weer), van Germ. fda- + Lat. 
calere = warm z^jn, calidus = warm : 
Idg. cZ-. Voor de afwisseling van la, lau, 
vergel. ^awio; z. ook flauw. 

2. Itfanixr, v. (zeelt) : z. louw. 

Lau'wclaat, v., by Kil. lauw-daete : 
oorspr. onbek. 

Xatuxrer, m., rechtstreeks uit Lat. 
laurum {-us) = laurier (z. d. w.). 

Zjavas, V., geiyk Eng. lovage, uit 
Fr. levesche {fiidijis livèche), dat met It. 
letistico, uit Lat. liffusticum, zelfst. ge- 
bruik byv. nw. van Liguria, dus plant 
Van Liguria (z. lubbestok.). 

Laveeren, ono. w., Mnl. lox>eren, 
uit Fr. louvoyer, gevormd van Ndl. loef 
(Fr. lof). Voor de a, vergel. baUjn. 

Laviéi, V. -f- Ndd. ïaveie', oorspr. 
onbek. 

Laven, o. w., Mnl. id. + Ohd. lahon 
(Mhd. laben, Nhd. id.), Ags. lafiani 
denomin. van Ohd. lo^a (Mhd. en Nhd. 
labe) = laafois, verkwikking : niet ver- 
'dèr na te gsAn. 



Lavendel, v., gel^ik Hgd. id., uit 
Mlat. lavenÓAjiUxm (-o), It. lavendola, 
dimin. van lavanda (Fr. lawmde), een 
afleid, van It., Lat. lavare =» wassehen, 
omdat men de plant in verseh gewas- 
sehen Unnen legde. 

Lavoor, o., geUjk Hgd. lavor, uit 
Fr. lavoir, een afleid, van laver, Lat. 
lavare == wassehen. 

La-waai, la-weit, o. : oorsprong on- 
zeker. Volgens de meesten, komen beide 
uit Fr. Vaubade = muzikalen morgen- 
groet, rumoer, een afleid, van aube == 
dageraad, naar Lat. aJba dies = den 
helder wordenden dag (albus = wit, 
glanzend). Volgens anderen, is alleen 
laweit uit Fr. Taubade, terwyl lawaai 
het Hebr. tuss. lewai = ach, zou JBJjn. 

Lawine, v., door Hgd. id.,uit Zwits. 
Fr. labina = valsneeuw, Mlat. labinam 
(-a), van Lat. labi = vaUen (z. slap). 

LazarU, v., gelijk lazaret, een afl. 
van It. lazaro (Fr. ladre, ladrerie) = 
bedelaar, melaatsche, Lat. Lazarum 
{-us). Gr. lazaros, den naam van den 
bedelaar uit Lukas XVI, 20. — Gr. Laza- 
ros is Hebr. 'Elingezer = Eleazar, wien 
God een hulp is Xel = kracht. God, — 
ngezer = hulp). 

Lazerkrmd, o., het eerste lid is Lat. 
laser, naam van het kruid en het sap 
dat er uit vloeit, verkort uit laserpitiumy 
d. i. laoserpitium, waarin lac = mdk 
en *serpitium = een afleid, van sirpe ^=- 
duivelsdrek. 

Laininr, o. : z. azuuk. 

1. Leb, V. (stremsel) + Ndd. Ubbe,. 
Hgd. lab ; daarnevens dial. Hgd. Zifijae 
en lüpp, Ohd. luppi, Ags. lyb. On. lyf. 
Go. tubja. De oorspr. bet. is bijtend 
vocht. 

2. Leb, V. (van een visch) + Oostfri. 
lebbe : behoort b^ lobberen. 

Ledekant, o., uit Fr. lit-de-camp = 
veldbed {lit = Lat. Uctus = bed, waar- 
over b^ liggen ; — camp == veld, waar- 
over b|3 "kamp). 

Leder, o., Mnl. id., Ondd. ledar + 
Ohd. Udar (Mhd. leder, Nhd. id.), Ags. 
leper (Eng. leather). On. ledr (Zw. 
lader, De. lasder) : niet verder na te 
gaan. 

Leidiflr» hyv., Mnl. ledech -4- Mhd. 
ledec (Nhd. ledig), Meng. UtM, On. 
lipugr »= vry ; van daar onledig == met 
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vr^, bezig, ook Ude = vrijen tiüd en 
onlede = besigheid -f Lat. liber (d. i. 
*Udh€r : Idg. 3^,= Lat. d in de bxiurt 
vaar ; vergeL baard en bood). 

1. Ijeed, byy. (onaangenaam), Mnl. 
leet, Os. lep + Ohd. leid (Mhd. ^eit, 
Nhd. leid), Ags. Zap (Eng. loath); Ofri. 
itfé^. On. ietdr (Zw. en De. fed). Niet rer- 
want met U^den. Van hier leeUjh (z. d. 
w.). Van luer ook Fr. 2atc{ met de bet. 
van het afgdeide leel^k, 

2. Leed, o. (pijn) is, ook reeds in de 
oudere Germ. talen, het ooz. 1. leed 
zel&t. gebr. 

1. liOek, V. (plant) : oorspr. onbek. 

2. Leek, m. (wereldlijke), Mnl, leec, uit 
Lat. laicum {-us). Gr. laihos = i^aiand 
uit het volk, bijv. nw. van loos *=» volk. 

Xi66Qik, b\jv., Mnl. leel^fc, ledlijc, 
eeassimil. uit "leed-lUhy Os. Uplic + 
Ohd. leidlih,Ags. laéUic, Ofri. ledlih= 
onaangenaam, afschuweluk (z. 1. lbbd). 

Leem, o., Mnl. id. + Mhd. leim 
(Nhd. id.), Ags. lam (Eng. loam): van 
den sterken graad van denz. wortel als 
lijm (z. d. w.). 

Leemte^ v., Mnl. leemte qu leemde, 
beide uit *ldmede -j- Mhd. lemede, On. 
lemd = verlamming, gebrekkigheid: 
een afleid, van lam, 

Leenen, o. w., denom. van leen, Mnl. 
id.+ Ohd. lehan (Mhd. lehen, Nhd.id.), 
Ags. lan (Eng. loon), Ofri. len, On. lan 
(^. lan, De. laan) : een afleid, met den 
sterken stamgraaa van 't st. Werkw. 
*liien, Os. lihan + Ohd. id. (Mhd. ZiAe», 
Nnd. lei hen), Ags. Zeow, Go. iciAicwm : 
Germ. 1/lIhw + Scr. V/nc => afstaan. 
Arm. elih, Gr. leipein = overlaten (hier 
Gr.^ = Idg. 5r.),Lat. Kweere = laten, 
Oier. Zeêciwt = ik laat, Osl. -likü == 
ovferb mfsel, Lith. lihti =» achterlaten : 
Idg. l/iüg. 

-Leenroerifip, b^v., jongere naboot- 
sing van de technieke uitdr. movere de 
femo, étre mouvant defief,d. i. van een 
leen i^hangen ; vergei. Hgd.-^ mu lehn 
rühren. 

1. Leep, hijv, (druiïKX)gig)+'Gostfri. 
id. + Gr. fó^o*s=t druipend^ Lat. lubri- 
cus = glibberig. 

2. Leep, b^v. (loos),ishetz. BhVl.lijp 
= in scheève plooien h2tBgend> en lijpen 
=» uitgaan. Oorspr. onbek. 

9.-L6^, V. (slaag) : oorsin*. onbek. 



Leeren, o. w.,Mnl. leren, Os. lerfan 
+ Ohd. leren (Mhd. id., Nhd. Uhren), 
Ags. Iceran (Eng. lore = kennis), Ofri. 
lera. Go. lai^an : oausat. van het pr^te- 
rito-prsesens Go. lais =» ik weet (gelijk 
hennen van t* kan) : Germ. I/l^ + 
Lat. lira == voor, spoor, Osl. Ucha, 
Lith. lyse = akkerbed : Idg. \/leis = 
opsporen (z. ook list). Voor de afwis- 
seling van r en z, vergel. ffenexen, ge- 
neren, — was, waren. 

Leest, V., Mnl. id. + Mhd. leist (Nhd. 
leieten), Ags. last (Eng. id.). On. leistr. 
Go. 7awtó= voetspoor, vorm, leest : afgel. 
van denz. wortel als leeze en leeren. 

Leesten, o. w., Mnl. id., Os. lestjan 
+ Ohd. leisten (Mhd. id., Nhd. id.), 
Ags. loestan (Eng. to last = volbrengen, 
uithouden, duren), Ofri. lasta. Go. ^ist- 
jan = volgen, navolgen, afgel. van leest 
=: voetspoor. 

Leeaixr, m., Mnl. lewe, Os. leo, geiyk 
Ohd. lewo (Mhd. lewe, Nhd. ZóW), Ags. 
leo, uit Lat. leo, Gr. león, dat welliönt 
uit het Semit. komt : Hebr. Idbi. 

Leeawer, m. : z. leüvbr. 

Leeuwerik, m., Mnl. lewerke -\- 
Ohd. lerahha (Mhd. lereche, Nhd. Idr- 
che), Ags. lawerce (Eng. larh). On. lai- 
virki (Zw. 7arAa, De. &erke) : ontleding 
onzeker. 

Leeze, v., Mnl. lese + Öhd. leisa 

Ëhd. ?ewe, Nhd. geleise) + Lat. h'ra 
i. ^wa) = vore : van denz. wortel als 
«ten leeren. 

Leliën, ono. w. : onomat. 

Le^, V. : in de bet. van laag is het 
uit *ldgje, affeeleid van deüz. stam. als 
't imperf. van liggen ; in de andere bet. 
is het een jonger afleid, van leggen. 

Legende, v., Mnl. id., ge^jk Hgd. 
id., Fr. id. en Eng. legend» uit MIat. 
legenda = te lezen dingen, zel&t. gebr. 
onz. meerv. van 't part. fUt. pass. van 
Lat. legere = lezen. 

Le§^r, V., Mnl. id., Os. legar+ Ohd. 
id. (Mhd. leger, Nhd. lager), Ags. Uger, 
Ofri. legor. Go. fó^^ = ligplaats + Gr. 
lechos =» bed : van dén lArsesenstam van 
liggen. 

Leggai, o., Mnl. id., Os. lej^gfan + 
Ohd.leaen (Mhd. en Nhd. id.), Ags. lec- 
man (Eng. to lay), Gk>. lagjan :• als 
mitói. van denz. stam als 't enk. ixtip. 
ydSi liggen. 
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Xjegioen, o., uit Lat. leffiónem (-to) 
= keurbende, een afleid van legere ^=^ 
uitlezen. 

1. Leffuaan, m. (bekleedsel van 
touw) + Hgd. leguan, Zw. id., De. id. 

2. Legiutan, ip. (hagedis), gelgk 
Fr. ioiiane en Eng. igtuma, uit Sp. id., 
van Karaïb. yuana. De l van het Ndl. 
w. wyst op het Rom. lidw. — Uit Ndl. 
komt ngd. leguan. 

1. Lei, V. en o. (steen), Mnl. leie, Os. 
leia = rots + Mhd. leie (Nhd. Zei, als in 
Lorelei); wellicht verwant met Oier. 
2ia, Gaël. leac, Kymr. Uch (crom-lech) 

2. -lei, sufiSx, Mnl. -leie + Mhd., -leie 
(Nhd. 'lei) : is genit. van lei = soort, 
uit Ofra. lei = wet, manier, soort. Ofra. 
lei (thans loi) is Lat. legem (lex) = het 
vastgestelde, de wet, van denz. wortel 
als hagen. 

Leiden, o. w., Mnl. id., Os. ledjan + 
Ohd. leiten (Mhd. id., Nhd. id.). Ags. Ice- 
dan (Eng. to lead), Ofri. leda, On. leida- 
(Zw. lecUi) : als factit. van denz. stam- 
graad als 't enk. imp. van lijden{z. d. w.). 

Leider, tuss. (helaas), Mnl. id. -f- 
Ohd. leidor (Mhd. en Nhd. leider): com- 
par. van leed. 

Leis, V., Mnl. leisse, uit Fr. laisse, 
van Mlat. laxam (-a) = slap touw. Lat. 
lacous = slap. 

Leisel, v., uit *leidjfeel, met den 
stam van leiden en zeel. 

1. Lek, m. (beschuldiging) : z. 2. lak. 

2. Lek, V. (water), bijvorm van Umh. 

3. Lek, byv. (niet dicht), Mnl. lec + 
Hgd. lech. On. lekr : van leken. 

4. Lek, m. en o. : in alle andere bet. 
van lekken. 

Leken, ono. w. (droppelen), Mnl. id. 
+ Ohd. lehhan (Mnd. lechen). Eng. to 
leak. On. leka, van Germ. I/lek = 
reten hebben (z. 2. lak.). Het werkw. 
was vroeger sterk. 

1. LelLken, ono. w. (een lek hebben) 
+ Hgd. lecken : kan identisch zijn met 
1. leken, gewijzigd onder invloed van 
3. lek ; kan ook het fietctit, z^n van leken. 

2. Lekken, o. w. : z. likken. 
Lekker, b^v., Mnl. lec?ier + Hgd. 

id. : een afleid, van 2. lekken. Vergel. 
Gr. lichneuo en Lat. ligurio = ik snoep, 
afleid, van denz. wortel als Gr. leichó. 
Lat. lingo = ik lik (z. 1. ukkbn). 



LAkers, onz. enkel, (suikergebak), 
is genit. enk . van lekker ; vergel. nieuws. 

Lel, V., Mnl. lellei onomat. ; z. lillen. 

LeUe, V., Mnl. Kfóe, geiyk Hgd. id. 
en Eng. lily, tiit Lat. fóïta, meerv. van 
lüium -|- (Jr. leirion. 

Lellen, ono. w. : onomat. : z. lollen. 

VLemmen, m. (trekmuis), gelijk 
Eng. lemming, uit het Skand.: Noorw. 
lemende, Zw. lemel, van Lapl. loumek. 

2. Lemmen, ono. w. (vleiend spre- 
ken) : oorspr. onzeker. 

Lemmer, o., Mnl. lemmeley uit Ofra. 
lemèle (thans Vah/méüe, d. i. la lumelle), 
van Lat. lameUam (-a) = plaat, klin^, 
dim. van lamina (Fr. lams) = schiuf, 
plank. 

Lemmet, o., Mnl. id. en lemeU, met 
opgeschoven accent (z. aalrups) uit Lat. 
hnamfintum = wiek, pit, een afleid, van 
linum = vlas (z. lijn, linnen). 

Lemoen, o., Mnl. id. en lamoen, uit 
Fr. limon, Sp. id., een afleid, van Sp.- 
Port. leme = roerstok, dat aan 't Germ. 
ontleend is ; Ags. lim (Eng. lirnb). On. 
limr (Zw. en De. lem) = lia (z. d: w.). 

Lende, v., Mnl. lendene, Ondd. lendi 
+ Ohd. lenti (Mhd. lende, Nhd. id.), 
Ags. lenden, Ofri. id. = nieren, nier- 
streek -f- Lat. lumbus (d. i. *hmdhus : 
vergel. ledig, rood), Osl. londvija. 

Lenen, ono. w. : z. leunen. 

1. Lener, V. (kabeljauw) + Hgd. lang- 
fisch, De. leng, Zw. lanaa, Eng. ling, 
Fr. lingüe : oorspr. onzeKor. 

2. Leóig, V. (strop) + Ndd. lenge: een 
afleid, van lang. 

Lengte, v., uit *ldnade, van lana + 
Eng. length. De. Icengde, Zw. Idngd. 

Lenigen, o. w., van lenig, dat van 
*lene + On. lenr = buigzaam + Lat. 
lenis^= zacht, Osl. lenu = traag, van 
1/len ; daarnevens met -th- suffix Os. 
lipe + Ohd. lindi (Nhd. linde), A^. 
Upe (Eng. liihe) + Lat. ZewiM5 = bmg- 
zaam, traag. 

1. Lens, V. (harpoen), uit Eng. lance 
= lans (z. d. w.). 

2. Lens, v. (spie) : z. luns. 
3.T ^^ . . - 

LINZE 



(hl 



3. Lens, v. (bnze), uit Lat. /ens : z. 



4. Lens, bjjv. (ledig) + Oostfri. id. = 
uitgeput, ledig : oorspr. onzeker. 

Lente, v., Mnl. id. -\- Ohd. lenzo 
(Mhd. Jen^e, Nhd. Ien2)\ daarnevens 
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Ohd. langiz en len^zin, A^. lencten 
{Eng. lent = vastent^) : onüed. onzeker. 

I«ent6ren, ono. w.: z. lanterbn. 

Jj&ioieak^ ono« w. (scheq[>sterm) 4- 
Ndd. en Hgd. lensen, Zw. Idnsa, De. 

. 1. liep, m. (schop) : verbaalabstr. van 
2. leppen. 

2. fiop, m. ^eelt) : oorspr. onbek. 

Lep^ m., Mnl. id., Ondd. lepil 4- 
OM.leffil (Mhd. Uffel, ^MJoffet), zoo- 
veel als slorphiiff, van \/lap =» slorpen 
(z. LEPPEN en lip). 

Lepelaar, m., zoo genoemd om den 
vorm van z|jn bek : vergel. Hgd. ISffel- 
gans. Eng. spo(m'HU, Fr. cuilter. 

1. Leppen, o. w. (met kleine teugjes 
drinken), Mnl. lapen + Ohd. laffen, 
Ag8. lapjan (Eng. to lap). On. lepja, van 
I/lap + Gr. laptein. Lat. lambere, We. 
ZZ^io (z. LEPEL en lip). 

è. Leppen, o. w. (schoppen) : oorspr» 
onbek, (vergel. 3. leep en mep). 

Leproos, byv., gelijk Fr. lépreux, 
uit Lat. leprosum ( t^), afgel. van Zepra 
= melaatschheid, Gr. id., van lepos = 
schub en lepein = pellen + R\x,lupiti, 
Lith. Zup*ê= pellen: het vel valt met 
schubben af. 

Lepsen, o. w., frequent, van 1. leppen. 

Lerp, V. : z. larp. 

Lers, V. : oorspr. onbek. 

Les, V., Mnl. lesse, gelijk Eng. les- 
son, uit Fr. legon, van Lat. lecttonem{-io) 
= lezing, voorlezing, een afleid, van 't 
V. d. van legere = lezen. 

Lesschen, o. w., Mnl. leschen, Os. 
leshian -h Ohd. leshen (Mhd. leschen, 
Nhd. lóschen) : niet verder na te gaan ; 
ontleding onzeker. 

Lessenaar, m. = leestoest^, een 
afleid, van les (z. d. w.). 

Lest, byv:, Mnl. id., Os. letst+ Ohd. 
lezzist (Mhd. letzt, Nhd. id.) : superl. van 
laat met het -ist- suffix (z. laatst). 

Le^e, o., voor lutje, dimin. van *lut 
=s weinig (z. luttel). 

1. Letten, o. w. (hinderen), Mnl. id., 
Os. leUjan+ Ohd.lezjsjan (Mhd. leizen, 
Nhd. verletzen), Ags. lettan (Eng. to fei, 
homon. van tolet^=^ laten). Go. 2a{;an: 
met e = a, denomin. van taM. 

2. Letten, o. w. (opletten) is hetz. vr. 
als 1. letten ~ tegenhouden, b|j iets stil- 
staan. 



Letter, v., Mnl. lettere, uit Fr. lettre, 
van Lat. literam (-a), een afleid, van 't 
V. d. van linere s= besmeren, omdat de 
letters op perkament gesmeerd werden. 

Lengen, v., Mnl. loghene, Os. lugina 
-1^ Ohd. id. ; daarnevens Ohd. lugi (Mhd. 
lüge, Nhd. id.), Ags. lyae (Eng. lie). On. 
Zy^t: van denz. stam als 't meerv. imp. 
van liegen. 

Leuk, böv. + Ndd. leuk^ Mhd. lücke 
(dial. Nhd. id.). Meng. leuk (Eng. luke) : 
wellicht verwant met lauw. 

Leunen, ono. w., Mnl. lenen, Os. 
Atóno» -f Ohd. AZin««(Mhd. Zöwen, Nhd. 
lehnen), Ags. hlinjan : van den zw. graad 
van Germ. 1/hlï, terwyl Ohd. Kleinen 
(Mhd. leinen, Nhd. ZeAnew), Ags.AZcpnan,. 
Go. Klains (= heuvel) van den st. graad 
+ Scr. \/^rï. Gr. klinein. Lat. clinare 
= neigen, Oier. cZoen = schee f, Lith. 
szlêzü = ik leun : Idg. V/klei. 

1. Lenr, v. (slechte w^jn), gelyk Ohd. 
lurra, uit Lat. loream (-a), terwyl Ohd, 
lura (Mhd. lure, Nhd. latier), uit Lat. 
loram (-a), waarvan de oorspr. onbek. is. 

2. Lenr, v. (vod), byvorm van luier. 

3. Lenr, v. (lokaas), gel\jk Eng. lure, 
uit Fr. leurre = lokaas, \alkemers lo- 
kaas, nagemaakte valk, van 't Germ. 
loeder (z. d. w.). 

4. Leur, v., in te leur, Mnl. lore, van 
denz. stam als 't meerv. imp. van (üer)- 
liezen. 

Lenren, ono. w. : denom. van 2. leur. 

Leus, V. + Mhd. Zo5 (Nhd. losz)\ 
daarnevens Mhd. Zo5Mw^e(Nhd. losung): 
oorspr. onbek. 

Leute, V.: vergel. Eng. lout= clown r 
van denz. wortel als leuteren. 

Leuteren, ono. w., Mnl. loteren -\- 
Oostfii. leuteren , Me ng, loitren (Eng. 
to loiter), van V/lbüt = waggelen als. 
een kunstenmaker. 

Leuver, m., met byvorm leeuwer : 
oorspr. onbek. 

Levaard, m., met sufl^ -aard van 
leven, zooveel als levende visch. 

Leven, ono. w., Mnl. id., Os. libbfan 
+ Ohd. leben (Mhd. en Nhd. id.), Ags. 
libban (Eng. to live), OM* lihha. On. 
lifa (Zw. lefeay De. leve). Go. lihan =^ 
overbleven» duren, bestaan, van denz. 
wortel als tijfen bUjven, 

Lever, v., Mnl. id,. + Ohd. lebara 
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(Mbd. lebere, Nhd. leber), A^. lifer 
(Eng. Ut€r\ On. lifr (Zw. fefber. De. 
leoer) : vwder verwMitschap onzeker. 

L«v«r«i, o. w., Mnl. id., gelijk Hgd. 
Hefem en Fr. Ziwcr, uit Mlat. libercare 
'=^ vry maken, overgeven, een afleid, van 
Uifer = vry (z. ucDie). ' 

Ijesmi, o. w., Mnl. lesen, Os. ^5an 
+ Ohd. id. (Mhd. lesen, Nhd. id.), Ags. 
Tésan (Eng. to lease)^ OM. Zeva, On. id. 
(Zw. Idsa, De.icese), Go. Zi^an, met een 
der twee het^uitle^en en Uaen, of met 
beide te zamen 4- Lith. lesti =s (^eze«i; 
D© niet verwante Gr. legein, Lat. Ze- 
^ör« vertoonen dezelfde bet. : Uzen im- 
mers is het op- of uitlezen der letter- 
i^B^ens. 

Idfehaapn, o.» Mnl. lichame, Os. Zt^- 
hamo -f Ohd. Uhhamo, Ags. iicAoma) 
OM. lichama. On. ZiAamt : saamgest. 
liiet ZifA en *haam, Os. ^mo + ^^^l* 
id., Ags. homa, On. Aami, Go. hama 
=^ huÉd, kleed, gedaante, verwant met 
hemd. Merkwaardig is de Ohd. bijvorm 
lihhinamo (MhdAichname, Nhd. leich- 
nam), wellicht uit *lihhinrhamo. 

1. Licht, o. (lumière), Mnl. id. (i is 
verkort uit ie vóór gedekte cA), Os. 
lioht + Ohd. id.(Mhd. lieht, Nhd. licht), 
Ags. ZeoAf (Eng. light), Ofri. liacht, Go. 
liuhap (in plaats van liuht): is het zelfst. 
gebr. bijv. nw. ?icA f = h elder, met -^ 
suflSx van Germ. 1/leuh + Scr. \/ruc 
= lichten. Gr. leukos == wit, Lat. Zwa? 
== licht, lucere = lichten, lumen (d. i. 
lucmen) = licht, Zwwa (d. i. lucna) == 
maan, Oier. ZocAe = bliksem, Osl. lucï 
== Jicht, Lith. laukas = bles: Idg. 
I/leuk. 

2. Licht, byv. (niet zwaar), Mnl. id. 

Ë verkort uitü), Os. liht + Ohd. liht 
d. id., Nhd. IHcht), Ag&.leoht (Eng. 
t), OM. licht, On. Z^Wr (Zw. Zatt, 
De. let), Go. ZetA*5 + Lith. lengvas 
= licht, van den eenen kant; Scr. 
raghu = licht. Gr. elachys = gering. 
Lat. leeis (d.i. *Ze^*) = licht, van den 
anderen, nqodigen tot vergelijking uit ; 
maar niets is zeker. 

3. Lioht, V. (vlies), by Kil. lichte : 
vergel. de synon. Eng. lights, Port. leve, 
Sp. livianos, It. liviano, Ru. leghoe : 
alLe afleid, van de a^j. die in die talen 
niet zioaar beteekenen. 

Li(^tekooi, v., zooveel als schudde^ 



gat, van 2. Ucktènen hooi = aehforste : 
een camenstéUingAls kwistehool, breke^ 
spel, era. 

1. Lioht^^i ono. w, (licht geron), 
Mnl. id., Os. liuh^'cm : denom. van. het 
adj. licht (z. 1. licht). Hier t = w =» «i. 

2. Lichten, o. w, (oplichten), Mnl. 
id., denomin. van 2. licht : ver^dl. Lat. 
levare (Fp. letter) van levis = h<^t^ . 

Lichterlaaie,, datief van Ztci^^ ^t, 
d^ i. heldere vlam (z. 1.. lioht en ljulè. 

1. Ll^htiois, V. (feest), de da^ van de 
mis met het evangelie : « «en hcht. om 
t€( verlichten de heidenen (Lukas H, 
32), n yóór welke mis men een procope 
houdt ;met even te vpren gewade kac^- 
sen* 

2. Liclilpiis, m. (losbol), ya.nliiht' 
missen, d, i. 1. lichtmis vieren,, want 
h^t lichtmisfeestwas steeds een gelegen-, 
heid van slemperyen, daar op aien dag 
de dienstboden hün dienst verlieten om 
te trouwen, of van dienst veranderden. 

Lichtvaardig, b^jv., d. i. een lioht 
gedrag hebbende, hetgeen de eerste bet. 
was : vergél. Fr. de mceurs légères en 

Z. HOOyAA-RDIG. 

1. Lid, o. (lichaamsdeel), Mnl. Ut, let, 
Os. lip + Ohd. lid (Mhd. Ut, Nhd. 
g-lied), Ags. lid, Ofri. lith. On. lidr. Go. 
tipus ; daarnevens Ags. Hm (Eng. limb). 
On. limr (Zw. en De. lem) : onderling 
verband en oorspr. onzeker ; vergel. 
echter Ndl. tijd met Eng. time. 

2. Lid, o. (deksel), Mnl. Ut + Ohd. 
hlid (Nhd. augen-^lied), Ags. hlid (Eng. 
lid), Ofri. hlid. On. hlia: niet buiten 
het Germ. 

Lidznaat, m. en o., Mnl. lidmate -|- 
Mhd. lidem^iz (Nhd. aliedmasz),'Ofn. 
liih/mMa : het tweede üd is inaat^= het 
afgemetene, de uitgestrektheid, dus lid- 
m4uxt = lidsuit^estrektheid, de geza- 
menlyke leden, hchaam, persoon. 

Liebaard, m., Mnl. liebaert,mt Lat 
leopardum (-us). Gr. leopardos, saam- 
gest. met leo- (voor leön) = leeuw (z. d. 
vf^)enpardos = panther^uit Pevz. pars. 

Lied, o. ,, Mnl. liet + Ohd. liod (Mhd. 
liet, Nhd. lied), Ags. leop. On. Zto^, 
Go. wwkw. liupon = zingen: verder 
verwantschap onzeker. 

Lieden, m. méerv., Mnl. li&ie^ Os. 
liudi + Ohd. liuH (Mhd. Zit^ö, Nhd. 
leute), Ags. Z^ocZe, OM. liode. On. Z^^lir: 



Digiti 



izedby Google 



LIEDERLIJK 



LIJK 



159 



meerv. van MnL liet, Os. liud -\- Ohd. 
Uut, Ags. leod, OM. liod, On. Zydr «= 
volk + Ofil- j^M at?, L ett. Zaurfi* =volk, 
van Germ. 1/leüd + Scr. \/ruh = 
wassen, stijge n. Gr. *eleiUhein = gaan : 
Idg. 1/leüdh = groeien. 

laederiyk, b\jv. + Mhd. liederlich 
(Nhd. id.), Ags. lyperlic: van dpnz. wor- 
tel als lodder, 

Lief, byv., Mnl. id., Os. Zio/'+ Ohd. 
Uoh (Mhd. Zicp, Nhd. lieh), Ags. /eo/" 
(Eng. Zie/), Ofri. liaf. On. fóu/V (Zw. 
^«*/), G k). Zu i^g, van Germ. 1/lbüb + 
S(T. l/Zi*d^ = verlangen. Lat. liêbens 
= gewillig, hMdo = begee rte, O sl. 
Z/teWi (Rn. Ijub) = lief : Idg. 1/leübh = 
goedvinden (z. bblovbn, gelooven, lof, 
oorlof). 

liiefdiB, V., Mnl. id., met suffix -de 
van lief, in plaats van lieo-e + Hgd. 
liebe. 

Idefkoozen, o. w., uit bywoord lief 
en ^oo^ew = lief praten, 

I4efta41ig, byv., met -ig (vergel. 
langwerpig) uit *Ueftale + Ags. leofloel 
= bevallig ; daarnevens Mnl. liefghetal 
+ Mndd. lefgetal : het tweede fid be- 
hoort bij tcuil, maar de bet. is moeielyk 
te bepalen : vergel. nog Ags. untala = 
slecht. Go. untais = ongeleerd., 

Li^g^n, ono. w., Mnl. id., Os. liogan 
+ Ohd, id. (Mhd, liegen, Nhd. lügen), 
Ags. leogan (Enff. to Ue is denpm. van 
lie = leugen : z. d. w.), Ofri. liaga, On. 
liuga (Zw. id.. De. lyve) Go. liugan + 
Osl. lügati (Ru. luigati). Niet verwant 
met Go. liugan = huwen, waarover z. 

OORLOG. 

1. liier, V. (speeltuig), Mnl. liere, ge- 
lyk Ohd. lira (Mhd, Zire, Nhd. leier),\xïi 
Lat. Zyram (-a). Gr. Ivra. De naam ging 
op verschillende speeltuigen over. 

2. Uer, V. (werktuig;) :hetz. als 1. lier, 
omdat men er aan draait als aan een lier. 

3. Lier, v. (wang), Mnl. liere, Os. 
hZior -(- Ags. hUoTt On. hlyr, 

IiijBrlaaw, b^v. :.het eerste lid kan, 
eyenals leyk, verwant zj^n met lauxo (z. 
d. w.), maar zjyn slot-r is even onduide- 
lyk aik de slot -h van leuk. 

I. liies, V. (schaamstreek), Mnl. liese 
+ Mndd. lescne, Meng. leske, IJsL IJos- 
m, Ozw. Ijuske, De. Wshe ; daarnevens 
rihd. leiste, .Oostfii. heate, dial. Eng. 



Uxst: onderling verband en oorsprong, 
onzeker. 

2. Liies, V. en o. (varkensvet, dïin 
buikieder) : heta. w. als 1. lies* 

3. lies, V. : z. lisoh. 
Lieverlede. (üan), bijw. 4- Mnl. bi 

lievere lade -^ Oostfri. met leferlade : 
men ziet er in het zelfst. nw. *leede, 
Mnl. lede -^ Ohd. leita, Ags. lad (Eng. 
load) 5= leiding, weg, reis, van leiden. 
Liflaf , by v. ; redupl. met ablaut van laf 
Lig^gen, ono. w., Mnl. id., Os. lig- 
gjan + Ohd. ligen (Mhd. id., Nhd. lie- 
gen), Ags. licgan (Eng. to lie), OM. 
liga. On. liggja (Zw. ligga, De. Hgge), 
Go. Zzö'a^ : Germ. I/^leg + Gr. ZecAo5 
== bed, lochos = schuilplaats. Lat. lectus 
= bed, feo? = wet (z. 2. -le i), Osl . lezati, 
Ru. id. = liggen :.Idg. 1/lbgh. 

L)}, V., Os. hleo s= beschutting tegen 
het weder + Ags. hleow (Eng. lew = 
beschutte plaats, lee = liizö<fe), Ofri. 
A?t, IJsl. hlie : niet buiten het Germ. 

1. I4jden, ono. w. (gaan), Mnl. liden, 
Os. Upan -f- Ohd. lidan, Ags. Zu^, 
Ofri. 7ieZa, On. Zt<lfl, Go. leipan: nog 
over in^efeden, verleden, overUjdeneti 
't factit. leiden (z. ook 2. ujden). 

2. Lijden, o. w. (doorstaan). Mol. 
liden -f- Ohd. lidan (Mhd. Uden, Nhd. 
leiden), Ofri. Zitia, On. Zi^ : het is hetz. 
w. als 1. Ujden = gaan, reizen, op zee 
varen, bevaren, tegenkomen (vergel. 
ellende) : in 't Os., Ags. en Go. he^liet 
zijn bet. zoo ver niet ontwikkeld. 

Lyf, o., Mnl. id., Os. lif + Ohd. lib 
(Mhd. lip, Nhd. Jeib),. Ags. Hf (Eng. 
life}, Ofn. lif, On.id. (Zw. id.. De. lip}: 
in al die talen >« leven, waaruit ziqh dan 
in sommige de bet. limaam ontwik kelde» 
Met blijven en leven van Germ. I/libö 
+ Gr. liparein == volharden, Osl. lipati 
= kleven, Lith, limpu «= ik kleef: Idg. 
V^LEDP ?« kleven ; niet verwant met Gr; 
leipein, waarover z. lebnen. 

I4)ftocht,. m., Mnl. id. + Hgd. leibi 
zucht: uit lijf =*= leven en tocht = lei^ 
dinff, van Hen (z. d. w.) = leiden : vergeL 
Ohd. libteita =?= levensonderhoud. 

1. LUk, o. (dood lichf^m), Mnl. Ujc, 
Os. lik + Ohd, Uh (Mhd. Ztc^, Nhd. 
leiche), Ags. ZtA, Ofri. id., On. id. (Zw. 
id.). Go. teih : wel verwant met *Zy«.bij 
2. Zt;^^ ; z. nog 8. -luk. en geojk. 
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2. I4Jk, o. (touw) + Ndd. Uh (Hgd. 
leich), Eng. teech, Zw. lik. De. %: 
oorspr. onbek. 

3. -Ifjk, suflSx, Mnl. Zwc, lic, lec, Os. 
Zt;t + Ohd. lick (Mhd. ïicA. Nhd. id.), 
Ai?s. Ztc (Eng. ^y), Ofri. lik, On. %r 
(Zw. en De. lig), Go. ZeiA^: is hetz. als 
1. Ujk = lyf, voorkomen, vorm, dus 
b. V. vrouwelijk == hebbende een vrou- 
wenlijf, een vrouwenvorm (z. geujr, 

ELK, ZULK, WBLK). 

1. I4jken, ono. w. (gel^k z|jn), uit 
gelijkerC, met verlies van het praefix. 

2. lijken, o. w. (gelyk maken), Mnl. 
liken, Os. licon + Ohd. likken (Mhd, 
licken), Ags. lician (Eng. to like). On. 
lika. Go. ieikani denomin. vaneenadj. 
*Ujk = effen, gepast, overeenkomstig, 
aangenaam + Litn. lygus == effen, Opr. 
pO'ligu = gelijk (z. 1. lijk). 

L lijklaken, onz. (doodlaken) == 
lichaamslaken + Ohd. liklakkan (Mhd. 
Ukïacken) : daarnevens Mnl . liiaken, 
Ujnlaken + Ohd. linlakkan (Mhd. lin-, 
lilacken, Nhd. leilacken) : saamgest. met 
lijn = lynwaad (z. d. w.). 

2. liljklaken, m. (bloedzuiger), by 
Kil. Ujklaecke : het eerste lid is Ujk = 
lijf; het tweede 'lake met paragog. n 
beteekent op zich zelf bloedzuiger + 
Ags. IcecelÈng. leeck) = bloedzuiger ; 
Ohd. enMnd.lacAen = geneesmiddel, 
Ohd. lahJiinon, Ags. Zacn;an, On. Icekna 
(Zw. Za/wz, De. ïo^e), Go. ZeAmon = 
genezen: die Genn. w., evenals Osl. 
leku = geneesmiddel, zyn ontleend aan 
't Kelt. (Oier.) liaig = arts. 

I4jm, V. , Mnl. lijm -f Ohd. Urn (Mhd. 
id., Nhd. leim), Ags. Urn (Eng. lime\ 
On. Km(Zw. id.. De. liim)i Germ. l/u 
+ Lat. Zimw5(Fr. limon): Idg. I/lei. 
X«cm is van den st. graad, lijm van den 
normalen vorm. 

• 1. L^n, V. (vlas), Mnl. lijn, Os. Un, 
gelyk Ohd. id. (Mhd. id., Nhd. lein), 
Ags. lin (Eng. line), uit Lat. Knwm, dat 
met OsL linü uit Gr. linon. Nog alleen 
over in samenstellingen als lijnwaad, 
Ujnzaad (z. linnen). 

2. Ijyn, V. (touw), Mnl. line, gelijk 
Hgd. ^ne, Eng. line, uit Lat. Zmeam 
(-a) = touw, lyn, richtsnoer, een afleid, 
van linum = vlas (z. 1. lijn). 

3. I4J119 V. (regel, streep), Mnl. line, 
gelyk Eng. id., .uit Ofra. line (thans 



Zii^rne), van Lat. lia%eam (-a) : z. 2. lun. 

Lynwaad, Ujwaad, o. = gewaad 
van lijn : z. gewaad en 1. ujn. 

Lynzaad, o. = vlaszaad : z. 1. lum 
= vlas.^ 

1. I4jperen, ono. w. (dik en olieach- 
tig neervloeien), behoort by 1. leep + 
Ndd. libhem, Ond. liheron. 

2; I4jpereii, ono. w. (uitgerekt neer- 
hangen}, behoort by 2. Zeep. 

I4js, m. en V. : is het ze&t. gebr. byv. 
nw. */(;> = zacht, Mnl. lise+ Ohd. lisi 
(Mhd. lise, Nhd. leise) : oorspr. onbek. 

I4jspond, o. + Ndd. lispunt, lives- 
punt, Hgd. liespfund, Zw. en De. lis- 
pund = Lijfsck oi Lyflandsch pond. 

I4ist9 V., Mnl. lijste + Ohd. Zw/et 
(Mhd. liste, Nhd. Zeikte), Ags. Zi5< (Eng, 
id.), On. lista, Zw. list. De. Zw<e= zoom, 
strook, opgaaf op een strook : oorspr. 
onzeker. tJit het Germ. komt Fr. liste^ 

I4jster, V., vergel. Fr. litome: beider 
oorspr. onbek. 

Lyzebet, v., uit den eigennaam Eli- 
sabetk, bybelsch Gr. Elisdbet, Hebr. 
'elisjebang = voor wie God de eed is 
('eZ == God, sjebang = eed). 

Lijzen, V. meerv. : hetz. als de «< kose- 
form » van Lijzebet, wegens de ranke 
beelden die er op geschilderd zijn. 

Likdoorn, m.,Mnl. Zy erfoom 4- Hgd. 
leickdom. On. likporn : met !• lijk = 
lyf, vleesch. 

1. Likken, o. w. (lekken), Mnl. He- 
ken, lecken, Ondd. likkon 4; Ohd. lec- 
ckon (Mhd. lecken, Nhd. id.), Ags. 
liccian (Eng. to lick) : frequent, van 
* lijgen (Go. laigon) als bukken van bui- 
gen. Likken vertoont den zw.. Go. lai- 
gon den st. graad en *lijgen den norma- 
len vorm van Germ. l/uG-f- Scr. \/ïtfv. 
Arm. lizum. Gr. leichein, Lat. li ngere, 
Oier. liaim, Osl. lizaii : Idg. 1/lei3h. 

2. Likken, o. w, (polysten), frequent, 
van 2. ZyAew. 

Likkepot, m. : gevormd als vertaling 
van Lat. electuarium, een afleid, van 
Gr. ek-leichein =» 1. likken (z, d. w.). 

Lil, o. afgeL van lillen. Vergel. 
Westvl. bever, daver «*= UI. 

Lillen, ono. w. : onomat. : z. lel. 

Limo^i, m., door Fr. lim^n^ uit Perz. 
limün. 

Linde, v., Mnl. id. + Ohd. linta 
(Mhd. linde, Nhd. id.), Ags. lind (Eng. 
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ld.). On. id. (2tir. ett Itó. iet.} 4- Gr. etatéflféé Icêspé ; dadrtteVeite Ag^. toA/«p ^ 
= pijnboom. Voor het Afwisselen der stftftiden, ên Eng. to vdhupeff =r teze- 
bet.. Vérgel. éeuh. len J niet terfeir na t© gaitn< 

liinle, V., gelijk Hgd. id., een mo- ' Lift, v.^Mnl. id., 05rid.=« verstand, 
demeonÖeeiüngaanLat. Hneam(-ü)::z. ^kennis, sluwheid + Ohi. list Mkó., en 



2. én^.tm. 

l. t<ilik, V. (striein)r oónspt. otöseké*'. 

sr. tlttk, iMttr, Wikaéh, Mnl. line 
+ mdTlinA (Nhd. i4.) ^^ biligtóatm, 
zwak^ daatneveüs Mül. Hnkeft, Hgd. 
lenken = buigen + Osl. ^on^ft, Lffh. 
^ö9ï^/=1)tiigen. Linket is Aietöoihpar., 
maar datief vr. enk. 

LüllbSteén, m. : het éérste^ lid h 1. 
^ïTtA; =^ indruk. 

lannen^ o., Mini. ^iwin, Oö. id. -^^ 
öbd, lininOSM, id., Nhd. lein^), Eög. 
^znöW : verkort nit t^neri^ ^Ifót. gébr. 
bÖ^. nw. van 1 2i/n (5. d. w.). 

Lins, V. : z. lens. 

IJm, o. H^ l^èid. id.: gétóftftd naar 
eén Laf. aöéid. van Hfiuni =t vlas (z. 2. 
LljN), als b^. linteUm. 

LiktWomi, m,, vergel. Hgd. hand- 
tóuriri. Het "^afé diïs een sömen^t. met 
lini\ daar het Vla. échter lindetoorm 
zegt, moet men aati voïksetymol. ver- 
vormfng denken Vaii lindwonn + Hgd. 
Hndtóurm, eéït pleonastische satnelistel^ 
ling niét öhd. lifid, On. Ztnnr=± éerpéöt. 

'UtÈiÉ», V. , Mnl. Hnêe, gdjjk Ohd. ?i^n*z 
(Mhd. linse, 'Nhd. id.), uit Lat. lens = 
1. linze, 2. glas iti vorm van öén ïin^én- 
zaad. 

lAp, V., MnJ. Upj^e + Ndd. id. (waaT- 
lit Hgd. id.), * "" 



uit ïlgd. id.), Ags.7M)/)a(Enff. ?tp;,Zw 
Zaop, De. Icebe + Lat. ?a6?Mm, Gaeï. 
lioü, Lith. ^«prt. Daarnevens Ondd. le- 
pur, Ohd. T^/fwr + Lat. Idhrum f van 
Idg. I/leb en l/IS =i= flodderen, slor- 
pen. 

£jpIapym.,ookZi&^a&: oorsp. pnbëk. 

taisy V., uit m^e (byvöito tmsé), gea§- 
simiï. uit Zi^se (buvorm luUé), geïfik 
Hgd. Z&ö, ontieeüd aan Lat. ticium = 
draad. Somwijlen Verward inei de parbn . 
IcUsjMtl. ktse) en leis. 

£ddcb, o., Mnl. id. + Ohd. lüea-^ 
daartiévens Mnl. Hesch, Ondd. lesc + 
Mhd. liesche (Nhd. lieseh) : ooiispr^ on- 
bek. Uit het èerm. tónit Pr. Idicnê, It. 

ïispélen, ono. v?^. + Sgd- W^«|>i: 

fivequient. Van lispen , Mnl. id. + Ohd. 

. id. (Mhd. id.). Eng. to lisp, Zw. Idspa, 



:Nhd. id.), Ags. id. (Eng. id.), ÖM. id.„ 
On, id., Go. Usts + Osl. lïstï = bédrOg: 
I van den zw. graad van. öenn. l/usy 
waarvan de^ sL graad Voorkomt in Go. 
lais en Ndl. leefen (z, d^ w.)^ . . 

I*itaniey V., uit kerkenlai. litanieën 
C-a), -van Gr. litaneia == gebed, van 
ïitainein = bidden, van Utè =^ verzoek. 

Liiér, m., uit Fr. Zi^re, van Mïat. 
Utram (-a) :**«: inhoudsmaat, van Qrr.litra 
^^g&mdit van 12^ onsen. . 

£itte«]B(te, o., Mnl. littéhen, IHcte^ 
hen + Ohd. Uhzeikhém (Mhd^ Uchzei-' 
chen) = wondteeken, saamge^, met 
1. /yA =È=s lichaani, vieeBcb. 

liOb, V. + Ndd. tobhef Eng. lob^ van 
e©Bf bijvorm met ablaist van den stam 
van lAbben ; een synon. wortel met 
nasaleering. steekt in lon^p. 

Iiobbey lobbes, m. +;Ëng. lubber , 
ïooby, Noordsch lubba= dikke gestalte^ 
van denz. wortel ak lob.- . 

Lobberen, ono. w.^ van denz. wortel 
als lob (z. d. w.). 

I«oc]iy o., uit Hgd. id, = beluiky 
holte, opening, een a£eid. van denz. 
s<^«nf als meervrf imp. van . luiken. Van 
hier Fr. loc, ló^et, 

liOChtlQ^» V., ï>y Kil. tochtinck : 
oorspi?. onbek. r - 

Lodder, m., Mnl. id. rf Ndd. id., 
Mhd. loter, Ags. lodderé = kunfsten- 
makerv Hctózinn^g mensch, booswicht : 
van denz^ wortel als liederlijk en leu- 
term. 

Loeder, m., Mnl. id. + Mhd. luoder 
(Nhd. luder) : van denz. gr. als imp. 
van laden = uitnoodiffeny Mnl. taden, 
Qs. tadófan + Ohd, ladóHQ^d, Idden, 
Nhd. id.), Ags. Idpjan, Ofri. lathja. On. 
Idda, Go. ta^on i niet tuiten hei Germ.; 
onverwaAt met laden =^ belasten. Uit 
het Germ.. komt Fr. leurre, van waar 
dan wèei* 3. leur. 

Loef, V. + Ndd. lof. Eng. loof, lu^, 
Zw. lof,!)^, luv'. oorspr. onzeker* uit 
het Gerni. komt Fr. lof. 

Loeien, ó. w. (stouwen) + Ags. log- 
jan : van denz. wortel .als leggen. 

^ [en, onó. inf., Miil. id., Ondd. 

11 
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hlovofin (^^7tqUyo\:, 3t. gra^i ^ 
Germ. 1/hla. +..Qr. hti-klê^skeinf Lat. 
déhnare = roepen : Idg. J /kla : gy non. 
ife de yerwante I4g. l/vï^, Ge^rm. I/^aiT: 

^. HALEN, 

Loe^ie, v., geiyk Eng. loin, uit Ofra. 
lögne (thans tonfféf, van Mlat. 'lumbeam 
i-a), een zel&t. gebr. b^'v. nw. van Lat. 
lumbics = lende (z. d. w.). 

Ijoenscb, b^v. + Ndd. Zu>i«» =« zuur 
^en, van l/ï^N (met -k^ suffix ^mwA) = 
met toegenegen oogen zien ; daarnevens 
de synon. I/lSÏ en \/Sr (met -k- suffix 
lurh) : alle drie lün, lüm en Zt^r uitge- 
breid van Idg. 1/^5 : Lat. lumscus (Fr. 
ZoticAe) == scheel (z. Lum, lobrbn en 
lonken). 

Loer, m. (Icwnperd), Vla. loeder, bij- 
vorm van lodder, 

LoereB, ono. w. + Hgd. lauem, E ng. 
to lowevy Zw. lura. De. lure, van 1/lür 
(z. loensch) ; daarnevens met -h- suffix 
Eng. eo ZurA. — Uit het Germ., Pr. 
lorgner, 

1. Ijoet, V. (ovenkrabber, schepper, 
bezem), Mnl. loete + Ndd. lotèx niet 
buiten het Germ. Dezelfde bet. hebben 
Fr. louche en louchet, wier oorsj»:. ook^ 
onbek. is. 

2. Loet, m. en v. (lomperd, luim) : is 
1. loet, overdrachteiyk gebruikt. 

Loete, m. en v. : z. 2. lobt, 
Loevert, in te loevert, bijw., verdof- 
fing van te ïoeftoaart, 

1. Lof, o. (bladeren) : z. loof. 

2. Lof, m. (het prezen), Mnl. id., Os. 
id. 4- Ohd. lob (AÖid. en Nhd. id.), Ags. 
lof, Ofri. id., On. id. : van den zw. graad 
van Germ. 1/leübh (z. liep, loven en 
gelooven). 

3. Lof, o, (kerkeiyke dienst): hetz. w. 
als 2. lofy zoo genoemd naar net laus et 
jttbilatio der laatste benedictie, gelyk 
Fr. salut naar het o salutaris Kostia 
der eerste. 

1. Log, V. (werktuig) + Eng. log, 
Zw. logg. De. Xog : hete. w. als 2. log, 
dus zooveel als slepend stuk hout. 

2. Log, by V. (slejjend, zwaar) + Oost- 
fri. luOy Ndd. luggich, Eng. to lug{=^ 
slepen) : niet buiten het Germ. 

Logenstrafléix, o. w., samep^e$t. 



Logger, m. + Eng», Hgd,, Zw., l)e. 
luager : vai^ 2. ha* 

\ l^ok- V. (krul), Mnl* loche^ Qndd» 
loc + Öhd. id. (Mhd. id.. 1!!ÖmL Zo^M, 
Ags. Zoc (E^g. Igcl^. Ofri. Zo<;, On» Iphkr 
(Zw. ZocA<e, 'Ik, Z^ = oj^c^ wolpluizen 
of haren : vejcxoont den z^. graad van 
den wortel vau "luih^ == plul^keii (?^ 
luik). 

2. Lo^ V' (wolgipas): hete. w. als 
1. loh. 

Xfil^yQ,, met den f,T. diminutief- 
uitgang, van Mnl. lohe = afsluityig, 
waarover bij U^ch en l%dhen. 

1. LolLken, o. w. (aanlok)^en), Mnl. 
locken -f Ohd. loQchon (Mhd. toeken, 
Nhd. id.), Ags. locqfan. On. lokh^ : ocm:- 
spr. onzeker. 

2. LolUsei^ o. w. (zuigen] : alleen in 
't Ndl. : onomat. wijziging van Ukken. 

Lollen, ono. w. -J- Ndd. lullen, 5ffd. 
VMen, Eng. to kUl, Zw. lulla. De. liute : 
bijvorm met ablaut van ons lellen en 
Hgd. lallen. Onomat. = brommend zin- 
gen of spreken; van daar beitelen, 
talmen, lui zyn. — Lollen = over het 
vuur zitten, is denomin. van loUepot. 

Lollepot, m., n^^t.den stam vanToZ/en 
= praten, lui zyn, dus zooveel als.tj^nr- 
pot waarbij rn^n loU, 

LQmbeir, o. : z. gmpeh. 

1^ Lom, m. (vogel), gelijk Hgd. lom- 
^me, lohwfi en Eng. loon,, uit Skand. : 
Üsl. lomr, Zw. en De. Zów, verwant 
miet loom en lam. 

2. IfOm, V. (büt), by Kil. en Vla. 
loeme : oorspr. onbek. 

Lommer^ o., ^eassim. uit lomher, 
Fr. Vombre, waannhet bep. lidw. la en 
ombre = Lat. umhram (-a) = schaduyr. 

Lommenl, m., geassim. uit lomberd, 
geiyk Eng. lombard, uit Fr. id. = 
iemand uit Lombardije, streek zoo ge- 
noemd naar hare veroveraars de Lom- 
barden of Langobarden, d. i. die met 
lange hellebaarden. Reeds in de 13« eeuw 
hielden Lombarden in den vreemde geld- 
kantoren. 

1. Lomp, V, (visch)5 behoort b^j 4. 
lomp. 

2. Lomp, V. (vod) + Hgd. lumpen, 
Eng. Tupip; behoort met 1. lomp by 4. 
lomp. 
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3. liOaip, o. (iNmMkaikefrl + Eng. 
Jiump: hetz. w. ak 4j ^mp, in de alge^ 
mo^ bet. hlamp^ ma$êa, 

4. Ijomp, b^ v. (pl omp) + Hgd. lump^ 
van Genn. 1/limp =*= slap en zwaar 
hangen, synon. van 1/lkb en [/lab : z. 
LOB en LIP. 

Lompen, o. w. yf Hgd. id. : denom. 
Tan 4. lomp f d. i. iemand als een lomp 
behandelen. 

Long, V., Mnl. longJie en lonahene 
-4* Ohd. tunga exilungunnaiMhdi. lunge, 
Nhd. id.), Ags. lungen (Eng. ^wn^'), 
OM. lungene, On. Zwn^a (Zw. id., De. 
/tm^e): oorspr. onzeker. 

Lonken, ono. w., Mnl. id. 4- Ndd. 
2»mhen : een afleid, met -h- suffix van 
I/lüm (z. loexsch). 

Lont, V., vroeger lonte -f- Nhd. luntez 
verder verwantsoiap onzeker. 

Loochenen, o. w., Mnl. id. en loae- 
nen, Os. loanjan ^ Ohd. lougnen (Mnd. 
lougenerif Nhd. Idugnen), Ags. lygnjan, 
On. leyruXy Go. laugnjan, factit. met fre- 
quentatiefeuitganff van liegen. In 't Ndl. 
werd ^ voor nasaal tot cA verscherpt. . 

Lood, o., Mnl. ïoot -f Mhd. lot (Nhd. 
7o«), Ags. Zeorf (Eng. id.), Ofri. to? + 
Oier. luaidhe. Het Skand. (IJsl. Zo^, 
Zw. en De. Zoc2) ontleende bet wo<H*d 
aa» *t Westgerm. 

1. Loods, m. (stmmnan)» verkort uit 
Ëng. loadsman, dat samengest. is met 
load t= leiding (z. libverlede). Uit het 
Ndl. komf Ndd. loots, Hgd. lotse, lothse. 
De. loots, Zw. lots, terwijl het Fr. zyn 
locman en laman-eur rechtstreeks aan 
't Eng, ontleende. 

2» Loods, y. (hut), Mnl. loodse, loge, 
uit Fr. loge «= tei^ eoz., It. logma, 
Mkt. lobiam {-a), uit het Genm. "Icmqia : 
Hgd. Idvfbe (z. luobt en Luipj. 

1. 1«o^, o. (geUaderteK Mnl. id., Os. 
lQf+ Ohd. louk (Mhd. id.. Nhd. /««*), 
A«a. Ze»/* (Eng. id.), Ofri. laf, Qu,lmf 
(2Kf* lot I>e- ^»)» Öo. Zaw/» -h Ru. 
lepeiH, Lith. Zfl^a««= blad» Gr. Zéjpo» = 
schors. De byvonn lof is verkort uit 
loof. 

2. Loof, byv. (moede) + Oostfri. liif; 
van daar met -^ suffix Nod. luft = liji- 
ker, Ags. lyfï = krachteloos (Eng. left 
= linker), van denz. wortel als lubben. 

1. Loog, v. (waschwater), Mnl. hghe 



+ Ohd. &)iwa(Mhd: loi^d, Nhd, to»^€), 
Ags. ZeaA(Êng. lye), On. Mlw^: verder 
verwantschap onoeker. 

2. Loog, V. (hout) -4* Bng. log, On. 
Za^ ; bijvorm van 1. log. 

3. L009, V. (vlam), Mnl. loah^', Os. 
logna -f- Ohd. loug, Ags. Z^, On. /o|^ : 
de zuiver Ndl. vorm van lage (z. laju). 

Looien, o. w., Mnl. id.,denomin. viin 
looi, Mni. looie + Ohd. lo, genit. lowes 
(Mhd. id., Nhd. lo?ie) : oorspr. onbek. 

Look, o. (plant), Mnl. looc + Ohd. 
l(mh (MM. touch, Nhd. lauóh}, J^. 
leac ^Eng. Z^A), On. laukr{Z^. lik, 
De. Zóo') -4- Oier. luss (d. i. *ZmA5), Ru. 
lukü, Litii Zw^i. 

LoNom, b^v., uit Oostfri. lom, anders 
was het loem + Ohd. luomi [Wbd. 
lüems) : vertoont den st. graad van den 
wortel van lam : vergel. dragen, df'oeg ; 
varen, voer. 

Loon, o., Mnl. id., Os. Icm + Ohd. 
id. (Mhd. id., Nhd. lohn), Ags. Z^on, 
Ofri. lan. On. laun. Go. id. + Gr. Z^ 
=*= buit, Lat. Ittcrvem = winst, Oier. log 
= loon, Osl. lovU == buit, Idg. I/lbü = 
winnen. 

Loop, V. (Friesche maat). + Hgd. Ibf, 
Zw. Zóp. 

Loepen, ono. w., Mnl. lopen, Os. 
hlopan + Ohd. hlouffan (Mhd. loufen, 
Nhd. laufen), Ags. Jileapan (Eng. fo 
Z^op), Ofri. hlapa. On. hldupa (Zw. 
Zopa, De. Zoèe), Gfo. hlaupan : met buiten 
het Germ. 

Loor, V. : z. 4. leur. 

1. Loos, V. (long) + Hgd. Zo5 : wel- 
licht van long. 

2. Loos, V. Qosse bocht in een touw), 
behoort by 3. loos. 

3. Loos, byv. (vry, ledig), Mnl. id., 
Os. los + Ohd. los (Mhd. en Nhd. id.), 
Ags. leas (Eng. leas), Ofri. las. On- 
Zaitó5 (Zw. en De. Zo*), Go. latcs : ver- 
toont aen st. graad vanden wortel van 
verliegefh namelyk 1/leüs= ontbinden. 

4. IfOOSr byv. (sluw), is hetz. w. s\s 
3. loos. De b^. van sluw ontwikkelde 
zich in 't Ndl. en 't Ags. uit die van vrij 
in ongunstigen zin, dus bandeloos, licht' 
vaardig, enz. 

5. -loos, suffix, Mnl. id. + Ohd. -ïös 
(Mhd. en Nhd. id.), Ags. -leas (Eng. 
-less) : is hetz. w. als 3. loos. 
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IiOdt, V. , MuL lote: SaBraeveDs met 
ander dentasl Ndd. lóde, Hgd. loH : 
be ide w el hetz. woord' en* van Gwm. 
l/iAüD = groeien (z. lusden) ofi^HLBÖri 
verwant met dien van hout . 

Ik>otrer, o., uit Mnli lover, meerv. 
van hoA gelijk Itmder, bkider, enz. van 

IjQOSen,o. w.Mnl; Zo5en» Os< Zü{;a7i 
-|i OKd. Zo^ew (MHd. Zce»en, Nhdi T^^cn), 
Ag&^ ^^n. Go. lausjan : dènomin. van 
3* loos, 

iMTyy,, + Nddi lurre : oorspr.. onb, 

XM>rder, m., van lorren , met^^epen- 
theti(2. 

Lording, v., Ndd. hurding, Zw, en 
DèjTöwiiw^; daarijy Ndd.i4iréfe,0öistói. 
lurdlompen, gacfan van oud' touw : niet 
veddemategaan. 

Loridas, m. » by Kil. laur^aes, lau- 
refant (eerste lid behoort by lorren, 
voor het tweede z. 9azblbn of lamtse- 
fant). Misschien ook i« loreja$ een iro* 
nische vervorming van Lat. laureatm 
=« een met lauweren' bekroonde (een 
afleid, van laurus = lauwer.: z. d. w.) 
onder invloed van lorefaes en van de 
talrÖke composita met jas, 

Lorkeboom, m., gelyk Hgd. Tbrche; 
mffb b\jvorm lercke,,mt. Lat. accus. la- 
rioeMy terwyi lariks (z. d. w.) uit nom. 
larix. 

Iiorr^ V., ffelyk Eng.. Zon/, door Sp. 
Iqro;, uit Mal. tori,, op de Molukken 
loeri, noeri : naam van den vogel; 

Lorren, o. w. + Ndd. iurrew , van Icar, 

liOrrendraAien, o. w. + Ndd.. lur- 
rendreien : samengest. met het meerv. 
vanZor, en draaien^=^ op de draaibank 
maten. 

léOrsen, o. w.,fi:^uent. van lorren. 

t. Los^m. (dier), Mnl, los, Ondd'. Zoo? 
-4- öhd. Zm^,. Nhd. luchs), Ags. lox + 
Gr. Zy^a?, Lat. Zywa?, Lith. lüsjiis: van* 
denz. wortel als 1. licht, wegens het 
scHerp gezicht van het dier. 
♦ 2: LcMBT, b^v. (niet vast); Mnl^ id: -H 
Ndd. id., Ags. Zo5 (Eng. Zö^5^=*^eriies) : 
vertoont dèn zw. graad' va n den wortd 
van. verliezen, namelük 1/lbus = ont- 
bihdeü (z. 3. loos). 

Xiossen, o. w., denomin. van 2. los, 
gelijk Toozen van 3. loos. 

1. Lot, o. (Ie sort),. Mnl. id.. + Ndd'. 
id., Ags. Mot (Eng. lot) ; daarnevens 



!met«ndérenJtlladcfaraip Os. fOdPi OM, 
hlöz (Mhd. Zo^v Nhd. loo^, Ags.^ ^ej 
Go. hlauts : van Germ: |/hleut «« 
waarzeggen. Hetwoord ging inr'fRom. 
.over : Pr: Zot; It. ^tto. 

2. Lot,, Ou (belastin|^ :h6tz< w. alst 
1. Zo* = verdeeling, schatting, tol. 

3.. Lot, p., byvorm van looti{z, dt.w.). 

LoterU, V., uit Fr. loterie, een afleid., 
ivan lot, dat uit het Germ. komt (zi L 
lot).. 

i Lonto»,, büv., uit Hgd, Zauier; de- 
^dl. vorm. ware *luiter, Mnl. kUer, Os. 
hluttar 4- Ohd. id;.(Mhd. luier,, Nhdi. 
lauter), Ags. hliotor., Ofri. hlutter,. Ga^ 
Mutrs + ör. klyzeinsz wassch en, Lat> 
KïZoaca =« waterafloop.: Idg. [/elbüDï 
jEvenals bitter zonder IdankverschuivihK 
in .'t Hgd. 

Lou-w, V. -4- Ndd. luwe, Hgd. taue,, 
laube, , lauge, lauke : . oorspr. . onzeker.. 

Loa'wmaand,. v., Mm. loumaenJt^s 
samengesteld, met lo^ui, büvorm van^ 
Zooi ;, dus == de looimaand,alB komende 
na de slachtmaand. 

LovBi, o. w., Mnl. id.,.Os. ZoZFo»-f-' 
Ohd; Zoèon.(Mhd. Zo«>en, Nhd. id.);.Ags. 
Zojgow, On. Zo/*a rdenom; van 1. lof. 

Lub, T.: z. LOB. 

LubbHE, o., w.,. Mnli id; -h Ndd.. 
lubben, Mhd. lü ppen, ETig..toUb:-y9ii^ 
Germ; \KLEü]tó = krachteloos'ma&en.. 

Lnbbestok, m., gelijk Hgd. liebstSc- 
kei en A^. ZMj^5têce,,uit Mat. UbisH- 
cum (It libistico), vervormd uit Lat. 
ligusticum ■= lavas (z. d. w.). 

Lnc&t, V., Mnl. id., Os. tuft + OHd.. 
id. (Mhd. id.; Nhd. id.), Ags. lyft„Oti. 
lojjt (Zw: en Dè. Tuft), Go. vaftusv niet 
buiten het Germ. — Het Ndd. lucJk, 
On. Vm en het aan* 't On. ontleende 
Eng. toft béf. ook hotensteverdiejaiJM,, 
zolder, nochtans is't waarschijnlijk dat 
het niet dezelfde wooniën z^jn alfe' lucht 
=* dampkrinjg, maar eerder verwanten 
van ons lüifen Hgd. ldube(t. 2. loods). 

Ludlteii, o: w.,. denom. van lucht, 
= de lucht, d. i. dki reuk van* iets 
hebben. 

LacUtèr, ra.,.geiyk Hgd'. Teuchter„ 
van het werkw. luchten, Mnl. id., met 
byvorm I. lïcKtèn (z. d..w.). 

Luchtig, b|jV.,4nallë bet. afgel. van 
lucht: 
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l.SAi, m. memnr. ^eèim),mt heide, 
Mnl. lude, b^vonn van Mm. rU^de (z. 
likdbn). 

2. l4iii,b|jv.(vadsijg)7f-Jiid<i.^Qi,^On;7M 
= a&emat: verder yerwantsj^p ou^k. 

l.Xnid, byv..(bai^^,lkliu. tue^, O3. 
Mud 4- OM. AZm< (MM. Zu«,"NM..IaM<), 
AgsJuwd (Eng. loud), Ofri. mud : G^m. 
KflDBü 4- Sor. (;ruto£ •= gehoonl, JZd. 
«rütoTj'Gr. Mytos, JLat. tn-«&<ö«?, Oier. 
«Zo^A = beroemd : Idg. l/ftiaKJ= hoo- 
ien : 'Sec. I/jtm, Gr. Wyö, Lïtt. cluo = 
hooren, gloria (cl. i. 'itó*-ia), Osl. *Zot?o 
(i^^oom), 5Zat?a= roem. iwtd is een 
Terl. deelw. gélyk 'hondy haud, enz. 

2.Xiiiid, in naar luid van, Mnl..Ziu<« 
+ Mhd. ^M^(NM. 7at4) = klank, ^tem : , 
is 1. ^lüid zelfet. gebr. — Van hier 'hd-i 
dens, naar analogie van krachtens, \ 

Xóiden, Inien, o. w., denom.-van l.i 
luid"=i luid zyn enluid maken +iïgd. 
Idfuten. I 

Ltddmchtig, bijv.: z. bbrücht en{ 

GERUCHT. 

1 . Lnier, m. (klap), afffel. van luiden. 

2. Lnier, v. (Inur), Mm. luder + OM. 
Ivfdara (Mhd. luder, Nhd. lauder) ; daar- 
nevens Ohd. lodo (Aüid. lode, Nhd.j 

4oden), Ags. lopa. On. lodi = grof 
laken : verder verwantschap onzeker. 

Luif, luifel, v. : niet buiten het Ndl. ; 
-daarnevens Mril. love + Ohd. ïouba 
iJsSM.ihmbe, Nhd. -Zawèe) (z.2. loods ^en 
lucht). I 

Luik, V., Mn\. luhe^s^üi. vajiiluihen 
as: sluiten, Mnl. iluhen, Os. Jii^an + 
OM. luhh^n. (Mhd Juc7isn)yj^gs.,litcanfi 
Ofri. Juha, Qn. id., .Go, Jukan,. vStd% 
andere woorden zyn de jparon.:: Qhdl 
iia^^n .(Mhd. en ^d. Uecken), ,Ags.t 
%ccan, Ofri JwAa.= (tiad6ken,jiukkon{ 
+ -Scr . \^n0,, Lith. Zie3'^= br^en. j 

XuilaJcken, < ono. ^w^, ^an tïuikih, -met{ 
bijvorm ZmZo^: tweede Mis nletlklaar.: 

:Luim, y., verbaalabstr. van dimmen, \ 
idxiB = ^eéieitenis van iemand jdie Mmt. 
Niet verwant met iHgd. iaunei,(ÓAt ont- 
Jeend is asm Lat. .Ztena =r maan (z. 1. 
licht), omdat men aan^deimaangrooten 
ihrvloed op hetthumeurrtoekende^^^gel 
JSnf.htnaiic). 

^Lnimtm^tQ. w. (loereit), Mnl. (hémen 
-«e achterdochtig aanzien, van V'löm 

Z. LOBffSCH. 



Ndd. id. : niet verder na. te gaan. 

liuipaard, Q.,Mnl. Zupo^^mitOfra. 
lunard, van Lat. leopavdum {-xis) ss 
liebaard (z, d. w.). 

Luis, V., Mnl. lues^ Ohd. iutt (Idiid. 
id., Nhd. Iau5), Ags. ius \Esi^. tïouse). 
On. ita (Zw.;Zt^, 'De. luus): niet verder 
na te ^aan. 

Lnispook, m. en v.: ihet tweoderlid 
is.l.jïooA. 

l4Uifiter,im., uitvEr. lullr^» l.,glans; 
JS. avmblaker, gevormd uit Lat. iu^lrore 
= verlichten, d. i. 'Ztic-^erarö, een afleid. 
van^denz.'Wortel ak 1. UcM. 

.1. Luistanen, .0. w. (doen .glanzen) : 
denom. van luister, 

.2. liuisteven, o. w.i(fluistan9n^: ono- 
mat. ,t staat tot r Hielen als <Hgd . ,^$pBrn 
tot fluisteren. 

3. Lnisterfiii^o. w. (hooren)^£:r^uent. 
van luisten + Ohd. hlosen (Mhd.fWew), 
Ags. ?Uys tan{Ex ig. to listenyOu. hlustaz 
GOTm. 1/hlbüs + Scr. grustis-^sz ver- 
hooring,, Osl. sluchü = liet i iQoreii, 
Lith. klatcstfti =hooTen: Idg.l/KLEüs, 

synon. en verwant met I/STeu van L 
fluid. 

Luit, V., Mnl. liUe, geluk Hgd. laute, 
uit Ofra. Zewi (thans Tutfi), dat met It. 
ZiMio, Sp. Zaua en Port. aZawcïö, van 
Ar. aV^êd, waarin al het bep. liftw. is 
en *ftd = alóëshout, harp. 

1. LiÜte, v. (peer), by iKil. %uytei 
oorspr.ohbék. 

2. Lui*e, v.f (lui vrouwspersoon); >ve^ 
pél. Ndd.2t<ii^r'^i^ft,Eng;/2u^6?'^>utc^: 
behoorende by l^uter&n,. 

l4uitel>Qom,;m.. (ahorn): oor^r. onb. 

.XAd^wa^^eii, m. + Ndd. {leuwagen^, 
Zw. en Be.lenaffen: ontledingmiet dui- 
delijk. 

.Luizen, <o. \w. (ontfutseleh), vilenom. 
vaal luis = l.iliiizön zodkon, 2. «voop- 
jdohtig en bdiendig ontfutselen. Vergèl. 
hét synon. t?toien. 

Luk, o., met apocope Nvan ge, luü 
geluk :{z. d. w.). 

Luk^ec, m. t(knsn)r: oorspr. onfe^. 

1. Lul, (m. (stagzeil) : 001^. onfo^. 

2.:Lnl,v., vïm luUen -f Hgd. id. = 
zuigen, snaken.! .bepraten: onoi^at. 
synon. van ZoïZew. 

1Luiimie,''V. -^di^l. Hgd. ltmièe,lum' 
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'mei, htmmr, Q^ikhimnirw^^i^, week: 
vandej)?. wortel ftkiotwp. 

/X/WnmA, m. + JNdd. on Hgd. hbn- 
mei : yan %Gm, Mgd. Imam, vermeld by 
lumme. 

lamp, 2;.:l.i.QMP. . „ ^ . 

ibum^^mmi ono,^. + Hgd. hmtem: 
iis.mcA ZwMil^rw, byvQrm veb tenderen, 
lenteren. 

Jjnam^ /v., Ondd. Z^w wa + M3»d.iMaje 
(Nhd. lünse), Ags. Zyne* (Meng. ^t>i*?) ; 
ddAns^yeBs Mhd. itin (Obd. i<L), Mner 
ea :?wm»c;(01id. Zwmw^) : niet verdwaia 
- te gflfty>r 

Lunteren, ono. w. : ^. lundsrbn. 

1. liWf, y. .(ing^eept hcmt^ + dial. 
Hgd. Zor/è, lorve, lorrie, 

ü. Xmi^ y. (slip) : niet buüen het Ndl. 

JUvuteO» ono. w. ff- dial. Hgd. jLur- 
chen. 

£«g^, ff. «= hmer^Mtt^ : z. Luas. 

l4ist,>m., Mnl. id., Os. id. 4- Ohd., 
^öjd,. I!^hd.; Ag&, J3i|g, id.; On. lyst 
{^WrjMsi, De. ly^l^. Go. Zi<5iw5 + Scr. 
l/Za#^ï= begeeren, ^^^ Ulaiomai (d. i. 



*Z^4a«:/ómai)«vBikbM6ar, Lat.>2aictüu^ 
=» uitgalatfla. Ooi. Stshetid se '\deien r 

I4g. K LAS. 

Iall4(je, o. : ^. LBXIB. 

I^atrliiir, m. : ^het 1"^ lid is ^< = 
klein, waaroyer^ htUel. 
Xiiits, y. : byvoMn yan Hts = lis (z. 

d. w). 

XiutM», o. w., intensief yan ^kuten^ 
(waaryan leuteren : z. d. w.), gel^ki^p-^ 
sen yan ^pp^n. 

Luttel, byy.. Mnl. id., Os. Imil + 
OM. Zm^-^^Z (Mhd. Zw^-s-eZ, Nhd. lützel), 
Ags. It/tel (Eng. Ze«Ze} ; een ander klin- 
ker in 't Oöstgerm. : On. litül (Zw. 
liten, De. Uden), Go. leitils. Het zyn 
afleid, yan *Zwi, Os. lut. Uut, Ags. ty< = 
weinig, klein : yerder yerwantschsyp on- 
zeker. 

Lmir, y., Mnl. ludere: z. 2. hcmn 
dit laatste is een jonger samentrekking 
yan luder dan Zuur. 

ZiUrWf byy., Mnl. id., Os. hteo: z. 
yoorts LIJ. 



maghe^ ö. 



y. (lichaamsdeel), Mnl. 

, hd. mago (Mhd. maffe, Nhd. 

magen), Ags. «loö'a (Eng. mato), On. 



m agi (z w. ma^e. D e. mg pej : ya» uerm. 
l/^AGfl + Ser. V^mac, Gr. m^f^ein = 
kn edfffi . Lat, maa4üa = kagi: tdg. 
V/mak = kneden. 

2. Maag, m. (verwant^, Mnl. maeeh, 
Os. nuz^ + Oihd. id. (Mhd. moe, Nhd. 
mfigé), Ags. «hcböt, On. «m^, 6o. m6^5 : 
niet buiten het Germ. 

MiMLg4, y.^ Mnl. w^èhet, Oe. tM<i(^^ 
•\r CShd. n(iagad (Mbtt- wwwre^, Nhd. 
wo^jAgs. maegp, (jo, magaps,vQ,ii een 
nw. *mxiag, Os. magu, Ags. mago. On. 
wó^, Go. traa^u^ = knaap, ?Pon, "waar- 
neyens On. mcpr, Go. waipi= meisje + 
Zend. magu =« ioj^gcJiïlg, Oiw. «o Ga^l. 
mac T»F zQon (ajs m ilamdam, Macau- 
lay) : w^cht met de bei. «^erft, w)lvHits- 
sen, yan den^. woü^el ^ maef^, mogen 
(z: d. w. en ook meid). 

Wa^^ï^, o. w., M3?l. r»a^'«« + Ohd. 



maen (Mhd. moejen, Nhd. mdhen), Ags. 
^Mtftoon (Eng. to,motp), yan Germ. l/irö 
+ Gr. amaein, Lat. me^ere : Idg. V^MS 

(Z. BA&MJlT, UAmBJSBP en 1. MAT). 

1. Maal, o. (ylek), Mnl. moei, Os. 
med + Ohd. id. (Mhd. id., Nhd. id.), 
A^. m^Z (Ëi^. m«aZ), On. mal {Zw. 
loml, De. m^aJ), Go. meZ: yan denz 
wosrtel als meten {z. d. w.) met de bet 
maai, merhteeken ; yan hier nog ywder 
bet., waarover bij 2. en 3. maal. Niet 
yerwajact zün Ohd. meü (MM. id.), Ags. 
mal (Eng. moZe), Go. iwaiZ *^ vlek. 

2. Maal, o. en y. (keer) : heta. woctrd 
als X. maal ^ aierkteeken, tydstip, keer^ 
wel yindt men in alle Germ. tiJen de 
bet. iijd9tip, maar alleen in 't NdX. «n 
'tHgidebot. feer. 

S.MaiO, o. (maaltijd): hd». wo<^ 
als 1. maal = merkteeken, tydstip^ 
etenstyd, maaltyd : m alle {jeatoL, ialfin, 
zel^ is het nog de eenige bet. in 't Eng> 
— Het Hgd. spelt in deze bet. awoW. 



Digiti 



izedby Google 



1«AAL 



MAÜE 



16^ 



^.^flkal, y. (mïutlstede) : z. gümaal. 
.5. flCaAl, V. (koffer), Mnl. male + 
Oiid. malha (Mhd. mathe) 4- Gr. móZ^o^f 
■:^ huid. Kelt. waZa == zak. Ging in 't 
Rom. over: Ofra. male (Nfi:*a. matle) en 
van hier Eng. wtaï7= koffer, hrievenzak. 

6. Maal, v. (maalpost), uit Fr.' möZZö, 
naar 't Eng. mail, dat verkort is uit 
mailpostyinailcoach, maitbodt, samèhst. 
met post, koets of boot en 5. maal = 
hrievenzak. 

Maan, V., Mnl. mane, Os. mdrtr) + 
Ohd. id. (Mhd. mane, Nhd. met paragog. 
dy mono}, Ags. m^na (Eng. moow), On. 
»naMi(Zw. mdne, De. maarte). Go. mena 
+ Gr. m^nê, Lith. ?newM : z. voorts 

MAAND. 

Maaïiblind, bMv., is saamgest. of 
met m/ian =' hemellichaam, of met maan 
= V7at maanvormig is, als h. v; zeker 
oogvlies, naar gelang het hetrekking 
heeft op de leepoopigheid oie met de 
maan ai- en toeneemt of op het gebrek 
aaft het gezicht dat het gevolg 'is van een 
vlies in i oog. 

Maa^id, v., Mnl. maent + Ohd. 
m^nod (Mhd. manot, Nhd. monat), Ags. 
monad (Eng. monthh Ofri. monab. On. 
manudr (Zw. md^nady Be. maanea). Go. 
m£nqps : met ^nder suffix van denz. stam 
als maan, dus = maanmaand (mois 
lunaire) + Scr. masa (d. i. *mansa), 
Gr. mên (d, i. mens), Lat. mensis, Oier. 
geuit, mis, Ru. rme^ats, Lith. mene- 
^'5 : alle met een zelfde, maar ander suffix 
dan 't Germ, w. van denz. stam : of nu 
die stam behoort tot den v^ortel van me- 
ten, is onzéker. 

Maandag, m ., Mnl. maèndach,^^)s, 
Ohd. manatag{WaA. mantac, Nhd. mon- 
tag), Ags.. monandceg (Eng. monday). 
On. manadagr, naar Lat. Lun(ie dtes 
(Fr. lundi) = dag der maan. 

Maankop, v. -(- Hgd. mohnkopf: 
voor het tweede hd, vergel. npg Vla. 
slaapkop en Fr. têtes de pavots. Het 
eerstemaan'^ papaver -f Mhd. mahen, 
man (Nhd. mohn), daarnevens Ohd. 
mago (Mhd. mage) + Gr. mëkön, Osl. 
makü. 

Maa3tioo|^, o. : z. Maanblind. 

1. Maar, byw. (alleen), Mnl. ne ibare 
+ Mhd. ne weere (Nhd. wi<r); beide 
satfifèn^^t. met het fte^at. ne (z. Iftm^s) 
en heit itot). conj. van toextn. 



2.MftAr, V. (tijding): z. 1. mare. 

^Maar, V. (nachtmerrie t z. d. w.). 

Mb;itr8clialk, m.,Mnl. m^erscalc-^' 
Qihdi.m^rahscalc (Mhd. marschalk) == 
paardeknecht, staloverste (z. MERTimeii 
schalk) . Ging in 't Rom . over : 'Fr. 
marêchal, van waar Nhd. marschall. 

Maart, m., Mnl. maerte, uit Lat. 
mam, genit. van martius '^ piaand 
toegewijd aan Mars, god van den 'oorlog. 
Hgd. mdrjg en Ofra. march (Nfra. mars. 
Eng. march) komen van den accüs. mar- 
tium, Ndl. meert, Mnl. merte, behooren 
tot deze dial. waar aUe a's voor gedekte 
r steeds e worden. 

Maarte, v., uit b^jbelgr. martha'^ 
naam van deze zuster van Lazarus, die 
zich het huishouden aanti^ok (Lukas, X, 
40). De naam is de vrouw, vorm van 
Chald. mdr == mqester. 

Maas, V., Miü. inaêe,mQi bijvorm 
maesche + Ohd. masca (Mhd. masche, 
Nhd. id.), Ags. meeree (Eng. mesh), On. 
möskvi (Zw. maska, De. maske] + Lith. 
m azgas =- knoop, meksli ^^ bi*eien : Idg- 
y^MEzq = vlechten. 

1. Maat, V. (meting), Mnl. mate 4" 
Hgd. masji : van denz. stam als 't meerv. 
imp. van meten. 

2. Maat, m. (gezel), geliijk Eng. mate, 
met aphseresis van prsefix ge- + Oiid. 
gim^zzo (Mhd. gemazzé)i het tweede 
ud is een afleid, van Os. mai, Ohd. maz, 
Ags. mete (Eng. meat), Ofri. m,et. On. 
matr (Zw. mat. De. mad), Go. mats = 
spijs + Gr. mastax i= voëosel. Lat. 
mandere = kauwen : Idg. V/map. Dus 
ma^iii = sp^sgenoot (z. voorts mes, moes, 
MESTEN, en voor de aphseresis van ^e : 

BOB», BUURT. gade). 

Maat^esharing, m., uit maagde- 
kensharing -j- Ndd. madikeshering, 

Maaljespéer, v.: vergel. Hgd. 
mxitapfel. 

Machel, m., berust op een bnvorm 
van het Rom. primitief van makreel; 
vetgel. dial. Fr. maquet. 

Machochel, v.. by Kil. machachel. 

Mabht, v.,Mnl. id., Os. maht+ Ohd. 
id. (Mhd. id., J^hd. macht), Ags. meaht 
(Eng. miaht), Ofri. mecht. On. mattr 
(Zw. en De. m^gt)^ Go. mahts, met -t- 
suffix van denz. stam als mag, enk. 
prses. van mogen. 

Made, v., Mnl. id., Os. mhpo + Ohd. 
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madoiWid, made, Nh<L i4)» Ag^^mapa 
(Eng, mad\^ Gq. mapa; wxmypps met 
-A- suffix Mn\, medehe. Meng. mqtfiek 
(Eng. watoi^), On, maphr (De. maddih) : 
^, opk MOT. 

ülacleUef, v., Mnl, mamii^e -f- Hgd. 
maszUéb ; ooi^pp. onbek. Niat samen- 
gest. met, maar vervormd »aar dial. 
mOfde, Mnl: mode =^ weide (z, 1. mat)^ 

1. Maf» V. (kwartje) ; Bargoensch 
woord, 

2, Maf, byv, (laf) : oorspr. onbek. 
MaQe, Q., dimin, van het zelfet. gebr. 

Magazijn, o., door Fr. magasinf uit 
It. magazzinOf van Ar. mahhdzi?i, m^erv, 
Y^ mahhzan = stapelbuis. Voor den 
uitgang vercel. cheruh^n^ serapMjn, ' 

Mager, byv., Mnl. magher +Oh!i„ _, ,_^ . 
magar (Mhd. mager, Nhd, id.), Ags. ^aw): oorspr, onbek 
mwaer. Oh, ma^r (Zw. en De. mager) 
+ 6r. mahros =5 lang, Lat, wa<;er ^=; 
mager. Uit Lat. macer komt Fr. maigre, 
en van hier Eng, meagxe, 

Magge, V. : oorspr, onbek. 

Maggelen, ono. w., intensief van 
dial. makelen, gelyk Hgd. maheln = bd» 
vlekken, afgel. van Lat. mocw^a = vlek. 

Mahonie, v., uit Zuid-Amer. maho^ 
gany. 

ma^, V., uit Haltiseh mahiz. 

Mojesteit, v„ uit Fr. modeste, van 
Lat, majestatem ("tas), afleid, van *ma- 
^*e5, een der stamvormen van major (z. 
mei^r). 

MaJomn, V, ; %. MARJOLEm. 

l. Mali;, by V, (gedwee), met aphserese 
van ge uit ^^m«^. 

%. Mak, V, (herdersschop) ; z. mik. 

Makelaar, m. , van makelen : z. d. w. 

Makelen, ono. w,. Mnl. id,, frequent, 
van maken; vergei. handelen. Niet 
yaarschyniyk is dat Fr. maquereau, 
•maqueretle b|j makelen en makelaar 
behooren (z. m^iuibel). 

Maken, o, w,, Mnl, id., Os. makon 
+ Ohd. mahhon (Mhd. machen, Nhd. 
id.), Ags. maqfan (Eng. to mahe), Otri. 
moAJa =t= passen, samenvoegen. Niet 
buiten het Westg. 

Makker, m., uit *makke\ dat met 
aph»rese van ge uit *gemakke, Os. gi- 
mako + Ags. gemwcca (Eng. match) 



Makreel, »., M»L makereek^ geiyk 



Hgd. makrele en Eng. mofikeret, uit 
Ofra, mamerel (thans maquerea^U) , Mlat . 
macareïmm (-t«). Stellig netz. w. is Fr. 
ma^[uereau =» koppelaar, evenals Fjp. 
avrü = 1. makreel^ J^. koppelaar (z. 
apeilvisch). Beider woorden oowpr, is 
onbek, , 

Makrol, v„ uit dial. Fr. fWaalsch) 
maqueraüe, vrouwel. van maquereau 
(z. marbrkel). 

1, Mal, m. (vorm), met diaJ, bü vor- 
men molle, mpide, molde, geiyk Men^. 
molde (Eng. mould), üit öfra. mooie 
(later molte, Nfra, moule), van Lat. 
modulum (-«*), dimin. van modus = 
maat, vryze : verwant met meten, 

2. Mal, b«v. (gek), Mnl. id. + Ndd. 
id,, Ags. "meall (naar 't werkw. ameallr 



Maldegeer, v. 4- Ohd. madalger 
{W:id.madelger, Nha. modelgeer); waar- 
in men wel *maal = vergadering (z. 
gemaal) en geer = spies (z. S. GEEBfner- 
kent, maar dat daarom toch niet duide- 
lyk wordt. 

1. Malder, o. (korenmaat), uit Hgd. 
m>alter, Ohd. maltar,ge]ijk Os. maldar, 
een afleid, van 1. malen, dus = wat in 
eens te malen of gemalen is. 

2. Malder, m. (die naar den mal 
werkt), met epenthet. d van mallen (de- 
nom. van 1. m^l), geiyk Aoorder, dien- 
der, enz, 

1. Malen, o. w. (op den molen), Mnl. 
id., Os. id. + Ohd. id. (Mhd. maln, 
Nhd. mahlen), On. mala, Go. m^alan : 
Germ. V/mel + Arm. m^ilem, Gr, myl- 
lein, La^;. molere, Oier. rngZirn , Osl. 
mfóft*, Lith. w^aZ^t : Idg. 1/mel ^ ftjn 
wryven. Z. voorts meel, mul, molm, 

MOLEN, MOUDB. 

2. Malen, ono. w. (my meren, <ilen, 
suffen) b 1. maien in overdrachtwijke 
bet. 

3. Malen, o. w. (schilderen), Mnl. 
id., Os. malon + Ohd. id. (Mhd. maln, 
Nhd. malen) ; denom. van 1. m^aal, 

4. Malen, ono. w. (zaniken), Os. ma- 
^Zon -f- Ohd. muhalen, Ags. moelan. 
On. mcpZa, Go. mapljan, van denz. 
stam als gemaal, 

1. Maue, V. (ring, nestel), Mnl. waeZ- 



gade, gelijke," van maherT = passen [Je, uit Fr. watZZe, van Lat. maculam 
^vorgel. gemak). • 1 (-a) = 1. maas, j^. vlek (z. mazelen). 
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maillet), Y&n lai. malleum (-vcs) *« 

ICalkaajr, mfUkaaMifr, vpomv., 
Mol. maM^ anéhr. Het e^rtte lid is 

gea^im. uU; mant^c «^ elk* cL i. iedor 
er menscifia + OM. m«»^iA, waaF- 
nevens mai^fK^^ (Mbd. ;w<e«n^!2iA, 
NM. monm^ZiieA), een enmeppt iset den 
gan. niderv. vaa moM en ^Wtr^i^ ot na 
aphserese de ge, lijk, lUs vporuw, =« 
ieder (z. gbujr en 3, ^jjk). — yoo/f het 

2*« lid 2. BLRAAB. 

MaUcmid, o. : z. MAl^ftWfflWit. 

Maller, m. : z. malder, 

MaUoot, y^, van 2, waZ i»6t Eom. 
dimin. en jJeóonitief suHx -otó, 

Mallote, V., uit Fr. melilote, van 
L(ai. mélüotumi:^^ Or. meUlOM* ©ev. 
inet tneZi s=: honig (z. mbbloajuw) en ^ölo« 
= lotus. 

Maloixren, V. meenr. : hetz. als ma- 

MalFove, v., gedissimü. uit Lat 
marrvMum /van waar ook Pt. marrube, 
H^ wiörroieZ). 

Malscli, byv. 4- Ndd. id. t «iat Tiw 
der na te gaan.{z. 2. m^uwI ëm Os., 
A]g«», Go. homoB. dat = driftig, kan 
met het^ woord zjjjn, maar wel een 
^eid. yan 2, mal, 

ISalt, o., uitHgd. id„ betz, wpord 
als mout. 

Malt^ntiuTt byy., gey. met 2, mal en 
*/6»2% =c ketdachüg, van de»z. oorspr. 
als tintelen (z. d. w.). 

Malaise, y., Mnl.i id., gdijk Ags. 
meq^we (Eng. moZZoto), nit Lat. malv^m 
i-a) + Gr. maloQhê, 

Malve, y., ^lyk Hgd. m^ïZce^ later 
dan moZwtoe, uit Lat. i«iaa?a (z. 't vor. w.). 

MalvaEtj, y., gQU^kü^mahiaMer, 
Fr. mcUvóisie (Eng. ^aZm^ey), yan den 
naam yan NapoU di Mahiusia (oo«te- 
tyke kust yan Griekenl^^), yan waar 
de wiljn herkomstig is. 

Mam, y. , MnL m<Mnm€ +Ndd., Hgd. 
id^ : onomat yan het zuigen. 

M^Aia, V., uit bet Rora, (Fr.) mama, 
reduplicatie yan ma, een « koiename « 
y«i 4^»a<^ OW TOoete {yergel. papa^ 
hme). 

Mamleping, y. -f Ndd. en H^. 
mamjmisrungy Zw. manmiiring, De. 
mameringx yei;\r<H7nd irit Sp.-Po. fnan- 



m*eira, 90)0. üfloid. yan mango *«* mmnr 
[Fr. maite^ detmiéi; mango ea rmm^ 
eheT^n afleid, yan Lat. matms ^ hasd 
<z. iiow>ia)i. 

Mailt m.» Mnl. iA^ Os. id. + Ohd. 
id. (Mhd. id., Nhd. ;«ïa;»m), Ags. moa* 
(Eng. id.)» Ofri. wow, Oa. «wdir «iet 
epehthet. d uit ma%wr (Zw. maw, IXe* 
mand). Go, mornia : üg, Jt^onn- geas- 
sim. uit monifi- + Sc**, mcmus^ OsL 
^naie : was eerst een eigennaam : Scr« 
Manu ==: stamyader der menschw. bij 
Tacitus ManwAf =^ stamyaderde r We st^ 
gem., welke naam yan Idg. 1/mbn »= 
herinn«:«n« yennaaen (z. manen, «iiknb). 

Jfond, y., MnL mande + Ndd. id.., 
Ags. mand (Eng. motm^ : oorspr. on- 
hdn. (Mag in 't Hom. over t Pr. manne. 

Maoidftryn^ m., doi»* Port. mcmdor 
rim, yftn mandar. Lat. mandare «rb ter 
hand jstelien. c^eggen, gey. met mcmut 
=s haaad (z> m0£O)i&) en oore <z. datum). 
«^ Is oiok de naam yan «en «eoit ^an 
oranjeappeltjes, diei»enin€hina yedal 
gebruikt om te aan de mandar^aen ien 
geschenke te sandsn. < 

Maadei, mu + Hgd. mandü se een 
y^jftiental + Mlat. (13« ejwiu^ mandalai 
oorspr. onbiek. 

Mapdfltetaai, m. : het eerste üd is 
amtmd>él ^. d, w.). 

MaBdrageivkntid, o. : gelijk Eng. 
mandrahe en Fr. maiw degloire, yol& 
etym. y«ryormingyanmaw^ö;^!ora,"Lat. 
id* , Gr, mandragorasi. 

Mandi:^, m. : wdlieht de inlandsche 
naaminA&ika. 

1. Manen, y. meery. (nekhaar). Mnl. 
enk. mane 4- Ohd. mana Q/UuL iomn, 

Ofri. fiikima^ On. mên (Zw. en De. man); 
daarneyens Os. meni, Ohd.^nenm, Ags. 
m«»e. On. men 3=s haktooi + Scr. m^emi 
= parelsnoer, mon^ 3r= n^^. Or. mon- 
no«. Lat. monüe^ OsL monisto ^^ hals- 
snoer, We. m«on «= nek, m^igen ss 
manen, Ier. muin c= nek, mumce =: 
halssnoer. 

2. Manen, y. meery. ^planten) : hete. 
woord ais 1. manen. 

3. Manen, o. w, (herinneren), Mal. 
id., Os. manen + Ohd. id. (Mhd. ma- 
njm, Nhd. mahnjm), Ags. manjan, OM. 
monja, On. mana, Go. pcialicriito Pi»es. 
munan ^ Germ. I/men +Sci^.v man 
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at: denken. Gr. mumnëskö «= ik gedenk, 
Lat. »nonere=« vermanen, memini = ik 
gedenk, mens = an. Oier. -moiniur 
= ik meen, Osl. min ètï, LiÜi. minti = 
denken : Idg. [/mes =t: herinneren, ver- 
msnen (z. msenbn). 

Kangaan, o., gelijk Hgd. mangan, 
verkort uit geleerden Lat. mangane- 
sittm, dat gevormd is met den naam van 
den ontdekker Gahn van den naam der 
basis magnesium. 

1. Manipel, o. (gebrek), met Hgd. id:, 
verbaalabst. van NdL mangelen, Hgd. 
mangeln, dat fi-equent. is van "mangen, 
Ohd. mangon, hetw^ zelf denom. is 
van *mctng, Mhd. wawc = gebrek, by- 
vorm van mank (z. d. w.). 

2. Mangel, m. (werktuig), gelijk Hgd. 
id., afgel. van Mnl. mangid^ Mhd. id.^= 
1. steenslinger, 2. kalander, uit Mlat. 
manganum (It. mangano, Ft. manga- 
nel), van Gr. magganon =t: steenslinger. 

Blangel'wortel, m. + Hgd. man- 
gold : oorspr. onbek. 

Ifanier, v., Mnl. maniere, uit Fr. 
maniere =^ hanteering, handelwijze, van 
manier = handelen, een afleid, van Lat. 
manus = hand (z. mondig). 

Blaniok, m., uit Braz. mandioca. 

Manipel, m., uit Mlat. manipuièm 
(-a) = handdoek, truweel, aangezien als 
dimin. van Lat. manus =■ nand (z. 
mondig). 

Mank, bijv. Mnl. wawc+ Ags.'mawc 
(in gemang'an) ; daarnevens de b^vorm 
mang in 1. mangel (z. d. w.) en Ohd. 
mangon + Lat. mancus = verminkt (z. 
verminken) . 

Mankop, o. : z. maankop. 

Mankasaad, o.: het eerste lid — 
mang, d. i. de umlautlooze stam van 
mengen (z. d. w.). 

Manna, o., uit bybel Gr. manna, 
van Hebr. man, dat wellicht = gave. 

Mantel, m., Mnl. id., gelijk Hgd. id.. 
Eng. mantle, Ofra. mantel (thans man- 
teau), uit Mlat. manteUixm = tafelkleed, 
bedekking, dimin. van Mlat. manium 
= kleedje : vergel. nog Lat. mantüe := 
handdoek, zoodat alle w^ teruggaan op 
Lat. manus «» hand. 

Marbel, m., Mnl. marbel, m^rber, 
uit Fr. marbre, van Lat. marmor (z. 

OdL MARBftEI^. 

1. Mare, v. (tijding), Mnl. id., gelyk 



Ohd. mari (Mhd. meere, Nhd. mdN): 
a%el. YÉLU het ach. *fnaar = blinkend, 
zuiver, beroemd, Mnl. moer, Os. mari, 
Ohd . id. (Mhd . mtere), Ags . méére. 
On. mmrr. Go. mers + Gr. -moros i^ 
beroemd. Lat. merus =s= zuiver, Oier. 
mor == groot, Osl. ih^èrü == beroemd 
(als in VTadimèrw ==* Waldemar). 

2. Mtu*e, V. (nachtmerrie : z. d. w.). 

3. Mare, v. (inzakking) + Ndd. mor: 
hetz. als 1. meer. 

Marel, m . , uit Fr. moreïle, een afleid, 
van more = moor, wegens zign kleur. 

Marentakken, m. meerv., bij Kil. 
maren-tacken. 

Mai^folein, v., uit Fr. marjolaine, 
Mlat. majoracam (-a), vervormd uit 
Gr.-Lat. amarakos. 

1. Mark, v. (teeken), Mnl. mare, Os-. 
"mark (naar 't werkw. marhon) + Mhd. 
mare (Nhd. marhe), Ags. mearc (Eng. 
mark). On. mörA (Zw. w^V^c, De. 
mcerke) + Lith. mar gas = bont.. Is 
homon. en misschien ook verwant met 
2. marft. Ginff in \ Rom. over (Fr. 
mar que), wat later echter dan 2. marA 
(Fr. m^ircAe). — z. ook bierk. 

2. Mark, v. (grens, grensstreek)^ 
Mnl. mofrke, Os. warAo-4- Ohd. marcka 
(Mhd. marke, Nhd. mark), k^. mearc. 
On. móV^ (= woud, daar wouden veelal 
de grenzen vormden). Go. morAa -\- 
Zend. merö^M =: grens. Lat. margo 
(Fr. marge) s= rand, Oier. mrwty =r 
mark. Ging in 't Rom. over: Fr. marche 
(z. 1. mark). 

Z. Mark, V. en o. (gewicht, munt),. 
Mnl. m^irc -f- Mhd. niarc, marke (Nhd. 
mark), Ags. mare, On. mSrkr == haÖ 
pond zilver. Ging in 't Rwn. ovei* : reeds 
9« eeuw Mlat. marca. 

Marketenter, m., gëüjk Hgd. mar- 
ketende, uit It. m^reatante, teg. dw. 
van mercatare = handel drijven, a^l. 
van mercato = markt (z. d. w.). 

Markgraaf, m.: reeds Ohd. maro- 
gravo, saamgest. met 2. mark. 

Markt, v., Mnl. maerct, geLUk Ohd. 
markat (Mhd. m>arket, Nh3. me¥f^). 
Meng. en Eng. mark^, voorts Fr. in«r- 
ché, it. mercato, uit Lat. mercatum (-«*) 
= handel, eigenlijk v. d. van mercc^ 
=■ handel drijven (gelijk manend nit 
deszeUs te^. dw.). mereari is a%^. va» 
merx, gemt. tnercw := koopwaar, van 
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dma. ^^Tortel ak mwere = ten J6el krü- 
gen,Twdiejieii -f- Gr. meros «^aaadefll. 

Uit Ni41.-Ndd, in t Itól. maW«»^ Ejjg. 
to marl. De. wwwffe, 2w. marïa, Fi, 
marliner, Eu. •mafïKnem. 

XarlJiJB, marllng, v., een sunenst. 
met éen stam van 2. marren en 2. ^. 

Mannel, m., meanamr, o., recht- 
streek« uit Lat. marmor + Gr. «marma- 
ros =i witte steen. 

Marmot, ▼., uit It. tmtrmo^, yor- 
vonnd uit Zwits.-Pr. murtnoixt 3= bepgr 
rat {mur uit Lat. mwr^»*, accus. van 
mies = rat, muis : z. d. w., -^ entM)^^ 
uit Lat. mo«*tfw, accua. van widiit*= 



berg). 
Mavoli 



oktjii, o., uit Fr. tnorojput» = 
leer van Marokko, d. i. *Morokko, land 
de^ Moren.. 

1. ÜMTF^i, ono. w. (talmen), Miü. 
merren, Os. menyan 4- Ghtd. «warren 
(Mhd. id.), Ags. merran ^19. <o «Mir), 
Go. tMar;r;an >= ergernis gevea, hinde- 
ren, stcffen -tSCT. mrsyate^ lAth. mirs- 
tü : Kfe. I/mers ** vergeten. 

2. Marr^^ o. w. (vastleggen): hetz. 
w. als 1. marren : reeds Ond. = vast- 
binden. 

1. Mars, V. (rugkorf), MM. mers€y 
uit Lat. merces y meerv. van merm = 
koopwaar (z. markt). 

2. Mars, V. (mastkorf): hetz. woord 
als 1. mxtrs. 

IfaiMeh, m. en tuss., uit Fr. marcke 
= 1. gang, 2. ga, verbaaHabeta*. en im^ 
per. vui manier «= van maitc iot suck 
gaan, denom. van marche sss 2. mark 
(z. d. w.). 

Marsep^n, o., gel^k Hgd. marjgi- 
poiH, Eng. marchpane, Fr. masseoain, 
uit It. mar;r«^ané : het tweede lid is 
pane. Lat. panem {-is) =c brood ; het 
eerste is niet klaar. 

Marteel, m., uit Ofra. martel (Nfra. 
marteau), van Mlat. martellum (-M5), 
vervormd uit Lat. marttdus ^^ hamer, 
verwant met malleus (d. i. *m,aldeui^ 
* mar deus) = 2. malie (z. d. w.). 

Mart^o, m. : wellicht volksetym. 
vervorming van Gr. mar-, mantichora, 
fabelachtig wezen met menschenhoofd 
en leeuwenlijf. Het Gr. w. komt uit 
Per^ waar = menscheneter. 

Martelaar, m.. Mnl. martelare, af- 



gel. van *martele (vergel. Vla. en Mnl. 
martMie^ «= marteling^ Mndd. martele^ 
Ohd. mariela, dow^dissimil. uit ^mariere 
rf Ohd. martira (Mhd. maWere,; Nhd. 
marter), uit Lat. martjfrium. Gr. mar- 
iyrion « getuigenia, afgel. van Qr. 
martyr =* getuige, Woedgetuige. 

Marter, m., Mnl. id., gdiUk Eng. 
marien (d. i. 'marter») uit het Rom. r 
Mlat. mar*tus (Fr. martre]. Lat. martes. 
De zuiver Germ. vormen vertoonai^^ 
(respect, d): Ohd. mardar (Mhd. enNiid. 
marder), Ags. mearp^ On. mord (Zw. 
moord. De. maar). Komt buiten Lat. 
en Germ. niet voor. 

Mas, immiia , v.: het eene uit Fr. 
masse. Lat. massam (-a), het andere 
rechtstreeks uit Lat. massa »= klomp, 
metaalmengsel, welks oorspr. niet vast 
staat. 
. MaschoifiBl, V. : z. m acboohel. 

Maataer, o., uit Sp. mascara, van 
Ar. mashkarat == kluoht, gek, afgeL 
van sakhar a = spotten. 

MaM, m., Mnl. id. + Ohd. id. (Mild. 
en Nhd. id.), Ags. meest (Eng. mast)^ 
On. maebr (Zw. en De. mast) +missdiien 
Lat. m^miê M. i. "modus «« *magdi$s), 
ier. m4xite. Uit Germ. komt Fr. mét. 
De bet. is onzeker: of wél »= 1. denne- 
boom, 2. sdbee|wnast,ofwel=l. schee|)s- 
mast, 2. boom gehjk een mast: vergel. 
spar, 

Mastel, o., uit Ofra. mesteü (thans 
méteil), Mlat. müateUum = mengkoom, 
dimin. van Lat. miootus, y. d . van miS" 
cere = mengen -f- Scr. \/mi<;. Gr. mis- 
^ein, Ga^. measff^ Ohd. miS€hen(Nkd. 
ld.), Ags. mi^an (Eng. to mix), Ru. 
m^esati, Lith. miszti. 

Matftehiiii, o., g^k Eng. masibiny 
mastlyone, uiiiöfrb.,mestiUon, een afleid, 
van mesteil :» mastel (z. d. w.). 

1. Mat, V. (weiland), Mnl. moMe + 
Mhd. matze'^ daarnevens Ondd. m>ada 
(Ndl. "made) -f- Ohd. moto (Mhd. eo 
Nhd. matte), Ags. meaiiu (Eng. m^acïoto^: 
van denz. wortel als maaien (z. d. w.)» 

2. Mat, V. (munt) + Hgd. matte : 
oorspr. onbek. 

3. Mat, V. (vloerbelegsel), Mnl. matte^ 
geluk Ohd. motto (Mhd. en Nhd. m^xtte^ 
en Ags. mea^(Eng, mae), uit Lat. mfft- 
tam (-a), van waar ook Mlat. natta 0v^ 
natte). 
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i. Mat, yijy.. i^ïoede), Mnl. IcL, ffel|^! 
Hfld. ma& en Ettg. mate, uit liet Kom.: 
MÏiat mattus (Fr. mat, It. aruKto, Sp. 
jihate) =s overwonnen, nea:*g8slageB, 
naar de teknieke uitdrukking Tan het 
sdiaakspel ^Och mat c» 4j^ iK>mxig is 
dood (Peix {^^2cA = JcomBgi «. sobaak, 
— Perz. 3w<ö = hy is dood, van kr^imata 
+ Heer. moeth=^ hij stierf). 

Matlioeii, o. fphivier), b^ Kil. id. z 
oorMT. onbek. 

lUitras, V., MbL id., geljjk Hgd. 
maircUze en Eng. tnattress^ uit Fr. m6h 
tdas (verffel. mairoos mi Fr. matelo^^ 
van Sp. atmadraque »= kusaen, iraaiin 
o^ = net Ar. lidw. en nMdramie^^ Ar. 
matrah »> ligging, Ji^^ van Ar. tcBraka 
3» neerwerpen. 

Jlatres, t.« uit Fr. nmaUreate, a^^ 
Tan Fr. mattre == meester, (z. d. wX 

IdbttrilB, T.^uit Fr. ma^rto^^ viaLat. 
matricem i-ico), een afleid, vjb Lat x»a- 
ter^=e moeder (z.d. w. envergd. patr^ 
«n3. wocr). 

Matroos, m.« gel^ Hgd. anotro^e, 
Zw. en De. «wrtro*, uit Fr. mateka 
(vetgeh matr€is uit Fr. mafe2a«). van 
On. motunautr ecs sp^'sgenoot (z. 2. 
MAAT en gsnoot) : hei scheepsvolk is in 
ploe^n van dischgezelkn verdeeld. 

1. Mats, V. ^slag), iiüiL maetse, uit 
Fr- masse «« kolf ^ mbtsbujw). 

2. Mats, V. (w^fieshond) + Mhd. 
m««*tf (Nhd. id.) ; « kosename *» Tan 
Mathilde (saamgésteld met fnackt en 
"had, Os. en Ags. id.. On. hüêr «« 
kamp). 

JbLtsvot, TCL. -4- Hgd. matc/^)^^ : uit 
2. tnats en vot {z. bondsv^. 

Maaiven, ono. w«, MnL maeuwen : 
onomat. ; vergel. Hgd. maueM^ Gsg- to 
Tnsm^ Fr. mêau^^r. Ar. mota^ 

Mazelen, v. meerv. -\- Hgd. masemy 
Eng. measles : dimin. Tan *7na€is : Ohd. 
masa, Mhd. mo^^ -» vide. *Maa8 = 
vlek kan hetz. woord ztjn als maas = 
maHe : vergel. Lat. matiila'^ 1. maas, 
t. Tlek{2. L malie). 

Mazellioat, o. : voor het eerste lid 
vergel. Ohd. masar ^Mhd. maser), Ags. 
fwöwcr = knoestig uitwas. On. mSsurr 
«« ahorn, die hfëA* zjjn van *-maas = 
vlek, waarover by ^««j^e^. 

'Maider, o., verkort uit m^aziergat : 
Mnl. masier, uit Ofpa. wiaistórc, Mlat. 



(^ sae lingimiur, «e^ i^eli. 
van Idiat. modo «= metser (z. d. -wA. 

h Mede, v. Jmedurap), MM. icL + 
Ags. m(Bderu ^Ëng. maader). On. «ta- 
.<fm : Jiiet Terao* na te gaan. 

2. Mede, t. ^nigwater), Mnl. id. 4- 
C^id. mete, Nhd. mêt), A|^ meodo;(Bng. 
meeuj^ On. ^'^^ (Zw. ^n;^. De. mjl^ 
4- fier. en Zem. mmihu =«= zoet, <5r. tne- 
^,Owr., mid, Oü.medü^ Lith. midus^ 

3. Mede, byw. (met), Mnl. id., Os. 
^nidi 4- Ohd. müi (Mhd. tnite) 4- Zend. 
«soie^ (h*. «n^ea. Het staat tot^m^ ak^oee, 
iflstte tot Jtf, aan (z. af)- 

Medel, t. : oorspr. onbek. 

MeelEen, o. : x. mbbtjb. 

Meekrap, v. : z. 1. mede en krap- 

Meel, o., MnL mde^ Os. 'mél-i- Ghd. 
mido (MkL meZ, Nhd. rnehl^, Ag&,meiu 
(Eng. meoQ, Ofr. mei. On. «^6Ï (Zw, 
id.« De. meel}, vertoont 4en aormalen 
Torm van den woi^tel van malen (z..d.w.). 

Meeldairw, m. + Ohd. miMtou 
(Mhd. miUtou^ Nhd. mekZtau\, Ags. J9»0- 
ledeaw (Eng. jmildetó) : het ee^te üd 
ware *miU «= honig -J- <io. mmZj^ + 
Arm. meZ^r, Gr. mdi, LbL m«Z, Oier. 
^ö r=: homg:; — het kan echter, meth 
als meel, maar met ander suffik, e&a. 
afl^d. z^B van malen. 

Meela, v., samentrekking van «i^cZeZ. 

Meenen, o. w., Mnl. meene», Os. 
:m«M^n 4- Ohd. meinen (Mhd. «en Nhd. 
id.), Ags. mcenan ( Eng, to mean) 4* 
Od. mèniH : Idg. V/meim =« hedo^n, 
verwant net den wortd van miPtenu 

MaepBcii, b^v. 4- Oostfti. «t^aZ : 
oorspr. 01^^. 

1. Meer, o. (lac), Mnl. mere, Os. meri 
4- Ohd. id. (kÜL mer, NU. mmt), 
Ags. ««rö.fEng. id.). On. marr. Go «w- 
rei 4- S». wwenw = woestUn, Lai. 
mare^ Oier. ^Mt^r, Osl. mofje, Litk. 
mares = zee : van Idg. 1/mer = ster- 
ven (z. moord), <1us «fe het doode, liet 
woeste. 

^ Meer, Mjw. fin grooter hoeveelheid), 
Mni.id., Os. mcr + Ohd. id.,(Mhd.id., 
Nhd. m£hr), Ags. ma, Ofri. wa, On. 
meir. Go. wwiw ; hèt adj. is Os. 'mero, 
Ohd. id., Ags. m^ara (Eng. more), Ofifi. 
mar, On. me^H, Go. mot;8tt + Gier. m^zo 
«= gpooter : met oompar. suffix van 
denz. wortel als 1. miore ; niet verwant 
met Lat. m^cgor, 'magnus. 
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MieriuU, V. -f^ Hgd. nmerhatxei 
het dier komt Tan over zee, namelfik uit 
AMk&.> 

Meerkol, m. + Hgd. markolf d, L 
marhwólf (grenswolf ), naam van een 
fabelachtig wezen, op den vo^di-oveoge- 
bracht. 

Meerter ▼•> MnL merde^ geUjk Hgd'. 
ent Fr: merle,mX Lat.. m«ruwm {^ak, 

Meerliiig[y^ m^ :. het eestte lid bm>ort 
\iT^ meren : vergeL echter marJgii».M 

BCeeminv V. 4- Mhd. meriBminne^dL. 
i. de min (het liet) van den meexnxuai> of 
zeeridder (a$a vaartuig wordt in de 
sage 2Qn staart^. VergeL Hgd. meep- 
toS^rËng. meffvnaid,. 

MsvnMidiJs^ V., ouder Nndl. moer- 
rad^ + Ohd. meriratieh (MW. wier- 
retttcA, Nhd. meerrettig, mirretid^) :. 
het eerste lid is hete. als merrie : veFgel. 
Eng. borse^addsh ai z. mibeiil. 

Meerring, m..: hetaerst&lidb^btte&rt 
bij. >»er«n : vergeL meerling^ 

Meemoh, v., Mnl. mersche,, merse 
+ Ndd. en Hgd. marsch, Aga*. wet'*? 
(Ëng; marsh),. De. mor^ï ; een; afleid, 
van 1. weer, gelijk omw (dn» Za»wiowM>) 
van aofaa^=^ water ; z. ook mokias. 

Meerschuim, o.y naar 't Hgd.. meer- 
schaum^ d. i. zeeschuim.; men zag die-, 
stof als versteend zeeschuim aan;. 

Meerval, m. : andere namui. ^n 
dien. visch z\jn toentdaar eniMls (z. dit; 
laatBte). 

Mees, V., Mnl. mese + Ohd. meise^ 
(Mhd. meise, Nhd. id.)> Aigs.m«we(Eng: 
tit-inouse), On.meisongr: n^ veïribr 
op te sporen. Ging in 't.Rom. over : Fr. 
mésange. 

Me^muilen, ont). w. :.het eerste lid- 
komt veidubbeld voor in wtiaremeejen. ^ 
oorspr. onbek. 

Meest, b\jv., Mnl. id., OsuiMst^ 
Ohd. meist (Mhd. en Nhd. id.), Ags.. 
vaoBSt (Eng. imst), Ofri. méw<,. Oh. 
meistr. Go. maisU: superl. van denz. st. 
waiuH^an meerde cconp. is (z..2* HBBi^i 

Meester, m., Mnl. id., Os* mestar, 
gelijk Hgd. meister. Eng. ma^etren>Fr. 
maüra, uit Lat. magistrum {'ter) =«* op- 
perstei dubbelen comp.met-w &i^ter van, 
dent stam mo^'i' van* moffnus^ =» groot; 
v€a:'gol. minister. 

Meet, V., Mnl. m>ete,, uit Ofr&. mete, 
vatï Lat. metam (-o) ^ zuil^ 



Meeting, v.,aüi Eng. id.*» ontmoet, 
ting, byeenkomst, van Eng. to meet ^m^- 
ontmoeten (z, d. w.). 

Meelje en aeekenir o., dimin. viuk 
mee, « kosefbrm »» van Ltneter. 

Heeiwr, v., Mnl. migvbe, Os. meu -^ 
Ag& J9WPw(Bnff. iM«K?)vuatUg. *«m»^io- * 
daarnevens Ohd.- «m^,. Oh. mot (Zw.i 
mdke. De. ma<^) uitUgl.*mat^to^ : niet 
buiten het Germ. 

Meewavis,» b^., een uitbieidkkg 
met 'ig (z.. langwsöip») ta» *medeware 
4^ Ohd. mt<iw?art (Mnd.. tmfe-w?cp>*e) :. 
uit 3.. mede en loaar =* vriendelijk ^^ 
aaxwaardig). 

Mei, m., Mnl'. mete, jgeBijk: Hgd- en 
Fr. mai, uit Lat. matwm (-itó)", d. i. 
*maaiiis = groeimaand, vanudena.. ww- 
tei als moijpnw = groot (z. MOöKSf). 

Meid, V., geiyk Hgd. en Eng. m^id, 
met iotaseering der;flr uit maag^. 

Meier, m., Mnl. wl., Os. meior, gei^k 
Hgd. mater. Ene; mByorenFk*: ïH»tVe, 
uit Lat. me^or, dat in de middeleeuwen 
een titel voor bestuurd€fnrwa&. -- Meejer 
(d. i. ""mahgos) isi oomp.. van^i>M<^«*« = 
grootfz. mööbn). 

Meineedy m.» MnL wenee^, Os. méTv- 
ep + Ohd. meineid {Wid. en Nhd. 
id.)v Ags. manap, Oftó. mmeth). On. 
tneineiöTr r het eerste^ lid =»valschheid, 
en* is een« zelftt. gebr: ad^. : Oe. mffn, 
Ohd. metn, Ags. man^ On\ mein =»" 
valsch; het is^hetii'; woord als^meeH^in 
gemeen : voor de ontwikkeling der bet. , 
vergel. tuischen. 

Meuye en meliaceB, o., uit meid-^'e 
en' meid'Sken : in het eerste woord is 5; 
ontwikkeld uit J nw d ; in» het tweede is 
s epenthese. 

Mel,-v. «= fneU^ =» melde {z\ d^ w.V. 

Melaatsen, biijv., aiJgeleidvanMnl. 
wwf^oe*;- hetwelk geiyk Hgdl-mofc{«; uit 
Vt.malade, Lat. ma/e /kSiïwm^^^^) =» 
slecht gehouden, ziek (male «» slecht ;' — 
habitus is V. d. van Aa*ere =-* höbben : 
z.d'. w.). * 

Melde; V., Mnl. id. ; dtómevens Ondv 
mulda (Mhd. mitdde) -f- Gr. HHton. (uit 
*mbUt on , *mlitQn) . 

Melden, o., w:,. Mnl. id., Os. meldon^ 
-H Ohd. id..(Mhdv &i Hihd. meldm);Jigs, 
meldian: denomin.. van* *meld: Ohd. 
melaa = verraad : niet buiten het Genn-w 

MeliBoeii,^o. (rood0lbQp)k'bij Kil^iMe- 
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lisoen y merisoen; menisoen: óorspr. 
oHbek. 

Melizoenkmid, OvS als z^nde een 
heilmiddel voor het meUaoen. 

Melk, V., Mnl. melc, Os. milue + 
Ohd. müuh (Mhd. milch, Nhd. id.), 
Ags. meoloe (KDg. mük)y Ofri. meloc, 
On. mjolhr (Zw. w»^^/^ De. meZft), Oo. 
mtfo<^: is welliofib verbaalabstr. van 
melken. 

Melken, o. vr., Mtó. id. +' Ohd. meh 
chany Ags. weica», On. mjalta -^- Scr. 
[/mrf =; afstr^ken, Gr. amelgeifiy Lat. 
mulgere, Oierl hUgim, Osl. mlèsti, Lith. 
*niZ5^i : Idg. 1/mklg = melken. 

Melkwied, o. : het 2^* lid is wied = 
onkruid (z. wieden). 

MeUeTv^t, o., vervormd uit melk' 
wied. 

Meloen, m., uit Fr. melon, van Lat. 
melonem (-o), .van Gr. mèlon ==» appel. 

Melote, V. ; z. mau^otk. 

M^ter, m., van melt, bijvorm van 
malt = mout (z, d, w.). 

1. Meln'w, bijv. (memelig), Mnl. me- 
luwe 4- Ohd. miliwa (Mhd. milewe, 
Nhd. milbe) == mot, van denz. wortel 
als meel, dus = het meel makende dier. 

2. Melniv, byv. (rijp) + Eng. mil- 
low ; verwant met mmsm en mottig. 

Mem, V., geiyk Hgd.. memm^, afleid, 
van mam, mam,m>e. 

Memel, m., uit m^lmele : het tweede 
lid == mot, waarover by 1. meluw. 

Men, voornw., Mnl. id., Os. man + 
Ohd. id. (Mhd. en Nhd. id.), Ags. id., 
is de proklitische nomin. van 't nw. man 
met collectieve beteekenis: vergel. Fr. 
on uit Lat. homo. 

Mengel, o., Mnl. m^nohele, zooveel 
als middel om te m^engeïen, d. i. om 
van het eene vat naar het andere over 
te brengen. Dit mangelen is frequent, 
van mengen. 

ISengen, o. w., Mnl. menahen, Os, 
men^an + Ohd. mengen (Mhd. en Nhd. 
id.), Ags. m^engan (Eii. to mingle),OM. 
mengja + Osl. monka = meel, Lith. 
minkyti = kneden : Idg. 1/^mbnq; niet 
verwant met Hgd. misonenr (z. mastel). 

Menie, v., Mnl. mdnie, geiyk Hgd. 
mennig, uit Lat. minium, welks oorspr. 
onbek. is. 

Menige b\jv.» Mttl. mmeoh, Os. ma- 



nog + Ohd. id. (Mhd. manéc^ ^^M. 
mandi), Ags. monig (Eng. many)^ OM; 
mrOnich, On. margr (Zw. m^nge. De. 
mange)f Go. manags -f^ Scr. maéhêu, 
Oier. menie, Osl. munogü. 

MenüDoen, o. : z. mblizobn. 

Mennen, o. w. (leiden), Mnl. id; 4^ 
Ohd. mennen (Mhd. menen) : niet veulc r 
na te gaan; ontle^ng aan 't Rom; 
(F^. mmer) is niet waarsch^nl^k. 

Mensoh, m., Mnl. mensche, Os. men" 
nisko + Ohd. id. (Mhd. mensSsbe, Niid. 
mengeh)^ Ags. mennisc, Ofri. 'mennesiéa: 
het is een zelfst. gebr. b^v. nw.: Os;, 
Ohd., Ags., m^nnisc. On. möw»5^, Gö* 
mannisks = mensch^ljk : een afitedd^ 
met e == d van won. Vergel. Scr. numu- 
si/a en Fr. AMmaiw= 1. menscheiijk, 
'2. mensch. 

Mmt, mente, v. : z. 2. aiunt. 

Mep, m. : oorspr. onbek.; verg. 1. lep. 

M^*el, V. : z, mbbrlb. 

Meren, o. w., Mnl, id. + Lat, mora 
=± oponthoud. Synon. en paron., maar 
niet verwant met 2. marren. 

Merg, o., Mnl. march, Os. m>arg 4* 
Ohd. marag (Mhd. mare, Nhd. mark^, 
Ags. mearg (Eng. morroio), Ofri. mer^. 
On. mergr (Zw. mdrg, De. more) -|- 
Scr. mo^/on, Zend. mazga, We. m«r, 
Osl. mozgü. 

Metgely V., Mnl. mei'ghele, g^k 
Hgd. mergel en Ofra. marZe (Eng. 
marie), uit Mlat. margilam (-a), dimin. 
van Lat. mar ga, dat een Kelt* w. is : 
Btet. mor^ = mergel. 

Mergelen, o. w. + Hgd. morgein = 
uitputten : een afleid, van m^g. 

1. Merk, v. (plant) + Hgd. merrich, 
Ags. merec; verder verwant met Ohd. 
moraka (Nhd. mohre) en Ags. moru 
(Eng. more): oorspr. onbek. 

2. Bfórk, o. (teeken), bijvorm van 
l. mark. 

Merkaton, v., uit Fr. mirlicoton, 
milicoton, Sp. melocoton. 

Merkels, v. meerv. + Hgd. m^xrker-. 
oorspr. onbek. 

M^Ujn, m., gelijk Eng. m^lin, uit 
Fr. émeriïlon, wellicht een afleid, vaa 
Lat. merMfot=meerle(z. d. w.); veiwel. 
echter ït. smeriglione, waaruit Hgd. 
schmerlin en On. smyrill : met de It* s, 
Fr. é weet men geen weg. 

Mttploen, V., uit Fr. merion + Sp. 
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id,. Po. merlSo, It. merlo : qarspr. 
onbek. 

Mén^e, v., Miü. id. + Obd. merOia 
Qdhd. merhe, Nhd. mdhré), Ags. mere 
(Eng. mare), On. merr (Zw. morr. De. 
mar): Ug. *mar?0ö, vrouwely t van 
Ug. marhö-i Ohd. moro^ (Mhd. ware), 
A^. mearh. On. marr + Ie. mare, We. 
j^rc^ — pagjrd. — Het mann. U^. 
'marhö', NdX. *>»aar is nog over in 
maarschalk. 

Mersenier, m., naar 't Fr. merc€|rie 
= kramerswaren en m^dw = mars- 
kramer^ die afgel. .zijn van Lat. merx : 

Z. 1. MARS en MARKT. 

Mas^ o„ Mnl. id. (d. i. *mets), Os. 
mezas (d. i. *metêahs) + Ohd. meijsfi- 
sabs en mejs^irahs (AÖkI, m^zjrer, Nhd. 
messer, — voor de afwisseling van s en 
r, verhel, too^, toaren), Ags. meteseax 
=3 spysmes, saamgesteld met *mdt = 
spys (z. 2. maat) en *aa# =» steenen mes 
-ff Ohd. sahSy Ags.^eoo? + Lat. saa^um 
= steen. 

Messias, m., door bybellat. id., uit 
Hebr, ma^ifah = gezalfde, van m^ah 
SS wry ven, zalven. 

1. Messi]^, o. (koper), uit Hgd. id. 
4- On. id. = geelkoper, Ags. mcesling 
.= erts : een afieid. van Lat. massa (z. 

MAS). 

2. Itfessjng, v. (randl^jst) : oorspr. 
onbek. 

Mest, m.,Mnl. id. -f Ohd. mist (Mhd. 
en Nhd. id.j. Go. maihstus ; daarnevens 
Mnl. mes (d. i. mehs) + Ags. m^eox 
(Meng. mix): van Germ. I/mig = pis- 
sen: Ags. migan. On. miga + Scr. 
[/mik. Arm. mi-^c. Gr. omichein. Lat. 
m ^ere e n mi?^ör«, Lith. méiw : Idg. 
V/meigh : z. 1. en 2. mist. 

M^^sten, o. w, , Mnl. id. + Ohd. mes- 
ten (Mhd. id., Nhd. masten), Ags. mees- 
tan. denom. van *m>ast = mesting -|- 
Ohd. mast, (Nhd. id.), Ags. meest (Eng. 
mast), een afl. van *mat =. spijs (z. 2. 
biaat). 

1. Met, voorz., Mnl. id., 0.«. mid -f 
Ohd. mü (Mhd. en Nhd. id.), Ags. mid 
(Eng. mid in mickoife), OM. wi^A, On. 
m^a. Go- wiö : z. 3. mede. 

2. Met, o. (gehakt vleesch) -f; Ndd. 
id., een afleid, van *mat = spys (z. 2. 
MMT). 



3. Met, Y. (geit) -|r Hgd. Mekfe ; is 
« koseform «/^^ao mtthiUü^ yw^Mérê^or 
reta of van Mii^abeth : in. dit geval is 
met g^uisaleexd «lit bet bjarhaalnfl b^e- 
bette-bette. 

Metaal» a., Mnl. id., uit Fr. métdl, 
van Lat. metalium^ vaa Gr. mekdh» = 
myn, metaal, vaa tnetailaein = opaoe- 
ken. 

ICetel, y. : z. M^Eii. * 

Meten, o. w., Mnl. id., Os. ineian -4* 
Ohd. w^^^w^(Mhd, mejsxen, Nhd. las- 
sen), Ags. metan (En^. to m^te\,Oin. 
meta. On. id, (Zw. m>dta). Go. mitan : 
Germ. i/xm -+* Gr. medön =" raads- 
man, medein == overwegen, Lat. »m>ii«5 
=3 maat, meditari =«= overleggen. Oier. 
midim = ik oordeel : Idg. 1/med. 

1. Meter, v. (doopmo^ier), Mnl. id., 
uit Mlat. m,atrinam (-a), een afleid, van 
Lat. mater = moeaer (z. d. w.). Van 
hetz. Mlat. w. komt Fr. m^rraine: 

2. Meter, m. (die meet), afgel. van 
meten. 

3. Meter, m. (maat), uit Fr. mètre, 
van Gr .-Lat. mètron = maat, van denz. 
wortel als Lat. mêtiri en Scr. ma =«= 
meten: Idg. [/me, verwant en synon. 
met Idg. 1/med : z. meten. 

Mets, biijw., in altemeis en somte- 
mets : z. altemet. 

Metsen, o. w., Mnl. id., denom. van 
Mnl. metse = steenhouwer, metselaar, 
hetwelk met Ohd. mesjgo (Nhd. stern- 
met::) uit Mlat. macio, een afleid, van 
Mlat. *matsa, Fr. masfie = moker, kolf. 

Mette, V. : z. 3. met. 

Metten, v. meerv., Mnl. id., geljgk 
in andere Eur. talen, uit Mlat. m^ttina 
=^ morgendoflÖcie, van Lat. matutina, 
zelfst. gebr. vr. byv. nw. matiUimis 
= vroeg, afgel. van Matuia =e godes 
van den dageraad (z. noen). 

Meubel, o. , uit Fr. meuhle, van Lat. 
mobile, zelfst. gebr. onz. bijv. nw. moW- 
lis = beweegbaar, roerend, van^wovere 
= bewegen. 

Meug, y., verbaalabst. van dial. met*- 
gen = mogen (^u = o). 

Meuk, V., berust op den zw. graad 
(eu == ü) van denz. wortel, waarvan 2. 
muih den normalen toestand vertoont. 

Meuken, o. (maat), uit ^meudkeh, 
dimin. van mudde. 
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BCêUk^m. : dörspr. 

1. lBb«Ml«», o. ir. (ndimaken), met 
euo^6 vafr \,mooê :» sli^. 

2, IftfüMifliiVOnö. ir. tfdckend'bde^ 
proeven), frequent, van dial. muijfen aa 
in atitte eUto^ éen i^eid. vaü mtitf^. 

Meïttto, V., Mal^ me»t^, i^«ie, vril Fr. 
möttöfee, van Laf. wMWéöwt (^ « vKeg 
-f- Gr. myia, Osl. muclia, Lith. mt^i. 

MianiTtren, ono. w. + Hgd. »«i«w^ : 
oÉcmuDt. ; vergeï. »*!W«oen. ■ . ^ 

Ificay o.f xd% Lat. id. =» kr^niu (Fr. 
9ni«)^ h^ irerd op bet ^Imimer toege^ 
past, oindat coien net itt verband br«ebt 
mét Lat mtcor^s glinsteren. 

Middag» m.,. Mnlv mide^atift 4* Hgd. 
mittoff i het eerste Md k b^ b^v. uw. 

wt«ey Nhd. id,), Ags. midd (Em^ werf 
in samensteÜinffenK ÖM, imddL On, 
wt6&', Go. miajis + Scr. maahyas, 
Arm. mö'. Gr. >n€»o* (dj. ir *methj'os), 
Lat, m eaius, Oier. mörfiw*, Öd. me^sda : 
Idg. l/aoDH. • 

itiddél, o. en v., i« in aUe bet het 
zel&t. gebr. bJ^jv. W9f .middel (in middel' 
rif) Mnl. id., Os. middil + Ohd. »»<«<?! 
(Mhd. en Nhd. id.), Aj^. middel (Eng. 
middle) : afgeL van TbyV. nw. Wrf, 
besproken bü middaa. 

MhXdeiï, by w. + Hgd. mitten r is een 
naamval (datief?) van t bijV. nw. *mid 
(waarover z. mbddxg). Het subst. midden 
is het zelfet. gebr. by'w. 

Midder&ac&t, m. + Hgd. mitter- 
nacht: datief van ^'midnaéct, Mnl. id. : 
vergel. middaff. • 

Miede, v., Mnï. id., Os. meda + 
Ofed. mi^a (Mfed. f74tete,.Nhd, id.), Ags. 
wïerf (Eng. meed), Go. mizdo = loon, 
betaling + Scr. midha =^buit. Zend. 
mUda = loon. Gr. misthos =*= loon. Lat. 
mil^ (d. ï. *mtdes, *mi:ides : vergel. 
tw£wt) = huurling, ösl. fnizda ^ loon 
(Boih\ en Ru. mzda). 

Mientjgroiiid, m.: oorsw. onbek. 

1. Mier, V. (insekt), Mnl. miere + 
Ags. mAfipe (Eng. mire). On. ffiawnr (Zw. 
myfa, ue. myo'e), Krimgotisch Mi'éfd + 
Zend. maoirijr Gr. myrmèaö, Ie. moirb, 
Ósï. mrat?(;. Het Hgd. heeft een' geheel 
anderwoord'; ameise, waarover z. lafBLT. 

t. Mier, v. (afkeer), verbaaiabstr. 
van mieren ^^ krielen, je\ïfeen", diat 
a^el. is van 1. mier. 



3. löer, t. (plant), byvorm van i. 
muur. 
MIere, r., een afleid, van 3. ^cr. 

1. Miertg, bJSJv. (van een koe): oorspr. 
onbek 

2. lifiAHg, b(jv. (van een kind) h&- 
hoort bn m^tfTtfn ett 2. wttear. 

V^ériM, m. + Ndd. mérredik, dial. 
Hgd. w^iryeltcA, Agff. meveae : alle ver* 
kortingen, waarvatt de veme vorttï in 
't Ohd. voorkomt als meriratich r z. MfiÉft-^ 
RAMJd. 

Miering^, t. nïeerv. : oórspr. oftb. 

1. Mieseletti, a. W: (kleinstcyöten), uit 
*mier zelen, een ablatit Vïiti mot^iélen. 

2. Mieeeleïi, ö*o. w. (stöfregjenen) + 
Em. tnta^jfZe : ftöquööt. t«n 2. »»ê5t. 

Hl«geleii, ööo^. w., freqttent. van 
miiófn (z. d. W.). 

Mö, dat. étt ace. van tA, Mnl. mi, O», 
mt aÈ datief, mik ais ace. -f- Ohd. mir 
(Mhd. en Nhd. id.)r, Agö. w^ (Eng. ^<ï), 
Ofri. mi, On. me>*, Go. tfHs -f- Scr.. 2a< 
wa. Arm. mek*, Gr. we. Lat. me, Oier. 
me, (M. me :• alle wseij 

lQ}den,^o. W., Mnl. midén, Os. mt^ 
(Jan + Ohd. midan (MM. tnwfew, Nhd^ 
meiden), Ags. wW<l»», Oftd. *ni«to + 
Lat. mittere *= vrQlaten,^ zende n, Li tb. 
pa-metu =*= ik teriies i Idg. J/meit = 
laten varen. 

Iffitjgen, otiO'. W. + Nirf. mi^eft, Ags. 
migan. On. mifl'a : z.mbst. 

MSlil, V., MttL mile, gdJ^ Hgd. mêf^e, 
Eng. mile, Fr. wi^?e, uit Mlat. müia, 
ei^nl. onz. fheerv. van Lat. mille ^^' 
duizend (namel^k lOOO stappen : mille 
passiium). De oorspr. va» Lat. mille is 
onbek. 

Mijmeren, ono. w<, Mnï. mimeren 
+ Ndd. mimem : oorspr. onbek. 

L MUn, by>. (van mij], Mrd.j^ 
Os. min + Ohd. min: (RÖid. id., Nhd. 
mein), AgS. min (Eng., mine, my), Ofri. 
min. On. id., Go. meins ^ z. voorts mij 
en DIJN. 

2. MQh', V. (vischnïyn), verbaaiabstr. 
van mijnen = mijn i^oepen om zich koo- 
per te verklaren^ eéfi <feüom. van mt;n , 
= aan ffi^n persck)fi, pössess. gebruikt 
als pron. pers. 

3. Min, Y. (uithóUing), gel^k Hgd. 
mine. Eng. mine, uit Fr. mtwe : oorspr. 
onbek. 

Miljne, V., geiyk Hgd. miene en Eng. 
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mien, uit Fr. mine ■= yoorkomen, van 
It. minat van Mlat. minare (Fr. mener) 
^» leiden. 
IQjneiit : ^. dunbnt. 

1. Hyt, V. (insekt), Mnl. müe + Ohd. 
mtjia, Ags. mite (Eng. id.) : van denz. 
'wortel als 1. min. Ging in t Rom. over : 
Fr. mite, Sp. mita. 

2. MUt, V. (munt), Mnl. mite = nietig 
ding, Meinigheid, kleinste munt : is 
hetz. w. als 1. mift. Ook Eng. mite en 
Fr. mite hebben die bet. 

3. l^t, V. (stapel), Mnl. mite, uit 
Lat. metam (-a) = zuil : z. meet. 

liiyter, m., uit Lat. mitram (-a) = 
hoofddeksel, van Gr. mitra = hoofd- 
band. 

1. Mik, V. (meel). Mnl. miche + Ndd. 
mic?ie : oorspr. opbek. ; toch wel ver- 
want met het even duistere Fr. miche = 
broodje. 

2. Mik, V. (paal), Mnl. micke, wel- 
licht zooveel als : steun by het mikken. 

ICikken, o. w.» Mnl. micken -\- Ndd. 
micken, Ofri. mitza : oorspr. onbek. 

Mikmak, v., reduplicatie met ablaut 
van den stam van maken in ongunstige 
beteekenis ; yersel. gemaakt spel. 

Mil, V., gelijk Fr. milen Ags. mil, 
uit Lat. miliu>n-\- Gr. meliné. 

Mild, bijv., Mnl. milde, Os. mildi 4- 
Ohd. milti (Mhd. milte, Nhd. mild), 
Ags. milde (Eng. mild), Ofri. milde. On. 
mildr (Zw. en De. mild). Go. mildeis + 
Gr. meilichos = liefderijk, Oier. mell 
= liefelijk, Osl. milü = medelijdend, 
Lith. melas = lief. 

Milde, V. : z. mbldb. 
, Mille, V., uit Lat. milium : z. bol. 

Millioen, o., uit Fv. million, van 
Mlat. millione'n ('io), augmentatief van 
Lat. mille : z. mijl. 

1. Milt, V. : Z. MILDE. 

2. MUt, V. (ingewand), Mnl. milte + 
Ohd. milzi (Mhd. mtZ^'e, Nhd. milz), 
Ags. tni7<e (Eng. milt). On. miZtó (Zw. 
mjdlte, De. meZ^) : van Germ. 1/mblt 
1= week worden (z. mout). 

3. Milt, V. (hom) + Eng. id. : is hetz. 
w. als 2. milt. 

1. Bfin, bijw. (compar. van voeinig), 
Mnl. id. + Ohd. ld. (Mhd. id.), Ags. id., 
Ofiti. id., On minnr. Go. mins : Ug. 
*minwt-uit*mmiot- + Gr. minyein. Lat. 
tntnuere = verminderen, minor = min- 



der, Ier. min == klein, Osl. miv\j^i == 
minder : Idg. I/mei. Vergel. yooj^ èe^ 

2. ICn, V. (liefde), Mnl. minne, Os. 
mmn/a •+■ öhd. mtnwq (Mhd. minne, 
Nhd. id.): van Germ. V/bibn == geden- 
ken (z. manbn). Eng. miwd Ti =» iH = 
zin, vertoont den zw. graaa. — Van 
Germ. *minja komt Fr. mianon. 

'ö. Vijiy V. (zoogster), Mnl. minne, 
verkort uit minnemoeder : vergel. &a- 
ker. 

4. ICn, V. (kat) : vergel. Fr. minou, 
minette = katje, waarhevens dial. mina 
= besje, minet = kindje, enz. : al 
« koseformen », af^el. van 't Kelt. of 
't Germ. min == klem (z. 1. min). 

Mine, v. : z. BnjNS. "" 

Minister, m., in alle Eur. talen uit 
Lat. ministirum \-ter) = dienaar, dub- 
belen comp. van den stam min- van 
minor (vergel. meester en z. 1. ifiN). 

Mink, m. : uit *minken^mQi i = e^=^d^ 
denom. van m^nk. 

Minst, byv., Mnl. id., Os. minnist-\- 
Ohd. id. (Mhd. minnest, Nhd. mindest), 
Ofri. m,innust. On. m,innstr, Go. min- 
nists : superlat. van denz. stam, waarvan 

1. min de adverb. compar. is. 
Minuut, V. (van het uur), uit Mlat. 

minutum = klein deeltje, zelfst. gebr. 
ODz. V. d. van mimcere : z. 1. min. 

Mirakel, m., uit Lat. miraculum = 
wonder, van mirari = bewonderen, 
mirus == wonderbaar. 

1. Mis, V. Tgoddelyke dienst), Mnl. 
misse, gelyk Hgd. messe. Eng. mass, 
Fr. messe, uit Lat. missa = 1. misoffer, 

2 . feestdag van een heilige, 3 . j aarmarkt . 
Die naam komt wellicnt van het ite, 
missa est = gaat, (de vergadering) is 
weggezonden, waarin missa est het ly- 
dend praeteritum is van mittere = weg- 
zenden (z. mijden). 

2. Mis, byw. en prsefix, in alle Germ. 
talen id. (Go. echter mma- = verkeerd, 
slecht) : is eigenUJk verleden deelw. van 
'mijden: \]g. missoz, Idg. "mit-tös : Lat. 

missies. — - Het Fr. prsefix més; mé- 
(waaruit een tweede Eng. mis-) komt 
uit Lat. minus = minder, slecht. 

Misbaar, o., Mnl. misbaer: hier 
baar = gebaar (z. d. w.). 

Mishagen, ono. w.: z. behaqbn. 

Mismas, m., uit Hgd. misckmasch, 
een reduplicatie met ablaut van den 

12 
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stam van mischen = mengen, waarover 
by mastel. 

Mispel, V., Mnl. id., geUjlrHgd. id., 
Oft^. mesUf uit Lat. tnespüum, van 
Gr. mespilon. Nfra. nèfle is een ander 
vervorming van laetz. Lat. w. ; vérceL 
It. nespola. Eng. mecUar voor "meslar 
is uit Ofra. mestier, den naam van den 
boom. 

Misschien, b^w., MnL machschien 
(d. i. het kan geschieden) +Ndd. mach- 
schen. De. maaskee : vergel. Zw. kanske 
en Fr. peut-éire. 

Mbsselgk, b|jv., MnL misseUjc, Os. 
.mislic + Ohd. missalih, Ags. mislic. 
Go. missaUihs = verscheiden, twijfel- 
achtig, gevaarlyk. Het simplex heeft 
men nog in Ohd. mis = verscheiden, 
Go. misso == over en weer + Gr. moitos 
== vergelding, Lat. mütuus (d. i. "moi- 
tuns) = wederkeerig, Osl. mite = af- 
wisselend : Idg. 1/meit = wisselen , ho- 
moniem, maar niet verwant met 1/meit 
van mijden. Voor de vorming Ohd. mis, 
Go. misso, vergel. 2. mis. 

Missen, o. w., Mnl. id., denomin. 
van 2. mis. 

1. Mist, m., byvorm van mest. 

2. Mist, m. (nevel). Mnl. id. -f Ndd. 
id., Ags. (Eng.) id., IJsl. mistr: uit Ug. 
"miff'St- -4- Scr. mèffha, Zd. maeaa, Arm. 
meff = wolk, Gr. omichlê, Osi. m igla, 
Litii. id. = ne vel: I dg. l/MEigH, niet 
verwant met I/mmSh van west (z. d. w. 
en ook ihgoblbn). 

Mistel, m., Mnl. id. + Ohd. mistil 
(Mhd. mistel, Nhd. id.), Ags. mistel 
{Eéïis.mistle), On. misiil : oor^r. onbek. 

MLtis, V. (touwwerk) : oorspr. onbek. 

Mits, voegw., Mnl. id., uit middes 
=s door middel van ^ Mhd. mittes : 
adverb. genit. van 't adj. m4d, besproken 
b^ midaoLg, 

Mitsgaders, b^w., = door middel 
van allegaar : z. mits en gader. 

Miserieboom, m. : het eerste lid uif 
Lat. m^zereum. 

Modde, V., van m^>dden, dat zelf van 
*morf = modder (z. d. w.). 

Modder, v. -f Hgd. moder. Eng. 
mother-. een afleid, van "mod. Eng. 
mud, Zw. modd: niet verder na te 
gaan. 



Ohd. muot (Mhd. id., Nhd. mutV Ags, 
mod (Eng. möod^. On. modr (Zw. en 
De. m^d), Go. mods =, gemoedsstem- 
ming, toom H- Gr. molos, Lat. mnles 
= moeite, Osl. méfon = ik waag : Idg. 
l/MEfz. moeien). 

Moed©, byv., Mnl. id., Os. modi-\- 
Ohd. muo4i (Mhd. müede, Nhd. müde), 
Ags. mede,X>n. modr: een oud verl. 
deelw. van ml^en (z. d. w.), dus =^ zich 
gemoeid hebberide. 

Moeder, v., Mnl. id., Os. modar -\- 
Ohd. muotar (Möd. muoter, Nhd. mvU' 
ter), Ags. modor (^ng. mo^Tie^')» Ofri. 
moder. On. mo^tr qZw. en De. mocïer) 
4: Scr. m^tr, Gr. mSufër, Lat. m<i<ör, 
Öier. mathir', Osl. ma<z ,V-ith. mofi: Idg. 
"mdtér : ontleding onzekelf • 

Moederzielalleen, bijA, niet saam- 
gesteld met moeder, mal&r gevormd 
naar analogie van m,oedemac^t : vergel .. 
bloedarm, doodarm, enz. \ 

Moed'wil, m., Os. modwillfb + Ohd. 
muotwillo (Nhd. mutwille) = Vril naar 
moed', d. i. opgewondenheid. ^ 

Moei, V., Mnl. m,oeie + Ohd. rfiaiom^ 
(Mhd. muome, Nhd. muhme), Aleng. 
moma. On. id. = moederszuster -]| 
maia, Osl. mama, Lith. mom^L = ! 
der: afleid, van de eerste letterg 
van moeder. 

Moeien, ono. w. , Mnl. moeien ^X- 
Ohd. muqjan (Mhd. müefen, Nhd. mA'- 
Aew) + Scr. pama = poging. Gr. kam-^ ■ 
nein = zich vermoeien : het Germ. duldt, 
geen gutturaal voor m in den anlaut. \ 
— Volgens de meesten echter, van denz. V 
wortel als moed. V 

Moeielijk, byv., van Mnl. moeie +• * 
Hgd. mühe = moeite : een verbaalabstr. 1 
van m,oeien. ., 

Moeite, v., eene jongere vorming in 
plaats van Mnl. moeie : z. 't vor. w. 

MoeUe, v.. Kil. moeite, moeide + 
Ohd. muoHera (Mhd. muolte en mulde, .. 
Nhd. mulde) : oorspr. onzeker, wellicht 
uit Lat. mulctra. 

MoeUe, V., uit Fr. móle, van Lat. 
molem (-es^ = massa. 

1. Moer, V. (droesem), contractie uit 
modder. In die bet. gaf Ndd. m^der het 
Hgd. mutter. 

2. Moer, o. (drasland), Mnl. id., Os. 
mor -f Ohd. muor (Mhd. id.; Nhd. 



-Gr. 



^^eep 



Moed, m., Mnl. moet, Os. mod -j^^moar is uit Ndd.), Ags. mor (Eng. 
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moor) : staat tot meer {mar) als r er tot 
varen. 

3. Moer, v. (schroef), contractie van 
moeder : vergel. m/xtrijs en 2. vaar. 

Moeraal, m., vervormd naar Lat. 
murena, hetwelk uit Gr. myraina, een 
afleid, van Gr. myros =» zeeaal. 

Moera43, o., gelyk Hgd. morast, 
Eng.mora55, Zw. mor as en De. morads, 
uit Fr. marais, van Mlat. maraffium, 
een afleid, van Lat. mare = zeê (vergel. 
meersch). De oe kwam door invloed van 
2. moer. 

Moerbezie, v., Mnl. moerbesie 4- 
Ohd. murberi (Mhd. mulber, Nhd. 
mxxulbeere)y Ags. murberie (Eng. mul- 
berry) : het eerste lid komt uit Lat. mo- 
rwm, Gr. m^on. 

Moerzee, v. : het eerste lid is contr. 
van moeder, hier met augmentatieve 
kracht gebruikt. 

Moes, o., MnL id., Os. mos-]- Ohd. 
m^uos (Mhd. id., Nhd. mies), Ags. mos, 
O iri. mos : wellicht uit "motto-, zoodat 
het een afleid, is met ablaut van *mat = 

spijs (Z. 2. MAAT). 

Moesien, m. : vergel. On. meisinjr 
en Fr. mésange en z. voorts mees. 

Moei^ankèn, ono. w., d. i. janken 
aan de moos, (z. 2. moos). 

Moesje, o., uit Fr. mouehe, van Lat. 
mtcscam, (-a) = vlieg : z. meüzie. 

Moeson, m., gelijk Fr. mousson, uit 
Port. mougdo, van Mal. m,oesim, Ar. 
mawsim = jaargetyde, van wasama = 
teekenen, — terwijl Eng. monsoon, 
Hgd. monsun, Sp. m,onzon, uit Port. 
synon. mongdo, van Jav. möngsö, Scr. 
mangsa = tijd, verwant met Scr. masa 
== maand (z. d. w.). 

Moet, V. (knoopje) + Oostfri. mot : 
oorspr. onbek. 

Moete, V., Mnl. id. + Ohd. muoza 
(Mhd. muoze, Nhd. musze) = gelegen- 
neid, vrije tyd: behoort bij 2. moeten. 

1. Moeten, o. w. (voortschuiven), 
wel hetz. als moeten besproken by ont- 
moeten. 

2. Moeten, ono. w. (gedwongen zijn), 
Mnl. id., Os. motan -f- Ohd. m,uozan 
(Mhd. müezen, Nhd. mussen), Agsl m^- 
tan (Eng. eigenlyk prset. must), Ofri. 
mota. Go. motan = plaats hebben. Niet 
buiten het Germ. (z. ontmoeten). 

Moetsen, o. w. + Hgd. mutzen : 



oorspr. onbek. Van hier It. mozzare, 
Fr. é-moitsser. 

Moezel, m., b|j Kihmoesel : een afleid, 
van hetz. w. dat het tweede lid is van 
Fr. cornem,use = doedelzak, namelijk 
Mlat. musa = muziekinstrument, ver- 
baalabstr. van musare = neuriën, welks 
oorspr. onbek. is. 

1. Mof, 1. moiTel, v. (van bontwerk), 

feiyk Eng. muff, uit Fr. moufle, van 
ilat. muffulam (-a), dat wellicht afgel. 
is uit Germ. mouw (z. d. w.). 

2. Mof, m. (Düitscher). uit Opper- 
rijnsch muff = scheeve muil, iemand 
die barsch is ; de Ndl. vorm ware 'mop : 

Z. 2. MOPPEN. 

2. Moffel, m. (fornuis), hetz. w. als 

1. moffel, wegens gelijkheid in vorm. 
Moffelen, o. w. : van 1. moffel, zoo- 
veel als in de moffel of de mouw steken. 

Moffen, ono. w. : Hgd. vorm van 

2. m,oppen(z. d.w.). 

Mogen en mag, o^ w., Mnl. moghen, 
m,ach, Os. "mugan, m,ag -{- Ohd. ma- 
gan, m,ugan, mag (Mhd. mugen, mac, 
Nhd. mogen, mam, Ags. mugan, moeg 
'Eng. Imay), Om. mei, On. mega, ma 
Zw. ma, De. rMxd), Go. magan, mag 
^de infin. moest Ndl. ma^en^ Hgd. magen, 
zijn, daar ik m/xg een imperf is van de 
klasse van ih gaf\ maar men heeft analo- 
gie vormen van 't synon, kunnen): Germ. 
1/meg + Scr. m,ahan. Gr. megas. Lat. 
magnus = g root» Osl. mosti = vermo- 
gen: Idg. 1/megh, mbg== groot worden. 

Moggel, m. en V. -h dial. Duitsch 
muglich, muckelicht = rond, vet. 

Moggelen, ono. w. +Ndd. muggelni 
oorspr. onbek. 

1. Mok, V. (paardenziekte) + Ndd. 
m>uke, Mhd. muche (Nhd. m^uke). De 
bJüvorm 1. muih wyst op verwantschap 
met m£uk en 2. muik. 

2. Mok, V. (duif) :. oorspr. onbek. 

3. Mok, m. : z. mokken. 

4. Mok, V. (koek) + Ndd. mukhe : 
wel van denz. oorspr. als de Fr. afleiding 
macaron, maar van waar ^ 

Moker, m., een afleid, van denz. wor- 
tel als m>euk en 2. muik, dus = werktuig 
om week te maken. 

Mokflnixreel, o. : voor het 1»*« lid 
vergel. Fr. mocade, moquette. Eng. mo" 
caao, Hgd. mokade, waarvan de oorspr. 
onbek. is. 



Digiti 



izedby Google 



180 



MOKKELEN 



MONSTER 



Mokkelen, o.w. +Ndd. muk='kus: 
onomat., verwant met smok, 3. smak. 

Mokken, ono. w. -f- Hgd. muchen ; 
vergel. ook Mhd. rmigen en rmjuchzeny 
van Idg. 1/meük = brommen (z. mug). 

1. Mol, V. (aarde), Mnl. mul + Ohd. 
m.oUa (Mhd. m^lie, Nhd. id), Ags. mx)lde 
{Eng. mould). On. moZd (Zw. wmW, De. 
muSl), Go. mulda : zelfet. gebr. vr. verl. 
deelw. van malen, dus = gemalen aarde. 

2. Mol, m. (dier), MnL m^l + Ndd. 
mul, Ohd. moZ (Mhd; id., Nhd. mol-ch). 
Meng. m,olle (Eng. m,ole) : een afleid, van 
malen ^ woelen, en niet een verkorting 
uit Mnl. molworp -j- Meng. w^ldwerp, 
Ohd. mxütwerf (Mhd. id., Nhd. maul- 
vmrf). On. mMvarpa, dat saamgest. is 
mét 1. woZ, en dus = aarde-oi)werper. 

3. Mol, V. (bier), verkort uit mólhier 
= bier dat by een begrafenis verbruikt 
wordt, saamgesteld met 1. mol ; vergel 
Eng. mulleamX, Meng. molde-ale. 

4. Mol, o. (stof), uit It. molle, het 
zelfst. gebr. adj . m^olle, Lat. m,ollem (-is) 
= zacht, 

5. Mol, m. (buskruitbak), uit molde 
= moeide (z. moelie). 




m,uUn 

myh 

Fr. moultn, uit Lat. molinam (-a), een 

afleid, van molere = malen (z. d. w.) ; 

niet een afleid, van Germ. m/üen. 

Molenaar, m., Os. muleniri, uit 
Mlat. molinarium (-ius), een afleid, van 
Lat. molina =: molen (z. d. w.) : vergel 
2. mulder. Als visch-, vogel- of insekt- 
naam is het hetz. w., om de draaiende 
bewegingen of het snorrend geluid. 

Molferd, m., van *molfe)'n + Ndd. 
mulfern : misschien verwant met 2. mof. 

Molik, m.. Kil. ook moloch : toepas- 
sing van den bijbelschen afgodsnaam 
MMOch, uit Hebr. molech, bijvorm van 
melech = koning. 

Mollen, o. w., wellicht bijvorm van 
bollen. 

Mollig, by V. -f dial. Hgd. id. : ver- 
want met mMsch en 2. metuw. 

Molm, m. + Hgd. mulm : niet verder 
op te sporen, maar toch een oud afleid, 
met -m- suffix van den wortel van m^len. 

Molmen, ono. w. -f- Hgd. malm&n, 
verder Go. malma = zand, Ohd., Os. 
^eZm = stof: een afleid, gelyk molm. 



Molos, m., naar Lat. molossus canis 
= hond van Molossia. 

Molsem en molsemen : niet buiten 
het Ndl. : afleid, ^eiyk mohn en molmen, 
maar met -sm-, m plaats van -m- suflix. 

1. Mom, V. (masker) -\- Hgd. mumme ; 
vergel. voorts Enff. to m,um.m,, Fr. m,o- 
m£r, momerie: alle onomat., verwant 
met momm,elen. 

2. Mom, V. (bier), gelijk Egd.mumme 
en Eng. mum, van Ndd. mumme, naam 
van den brouwer (einde 15**® eeuw). 

Momber, m., Mnl. mombaer, mom- 
hor e, Os. mundhoro -|- Ohd. munthoro 
(Mhd. mAjmthor), Ags. mMndbora'. saam- 
gest. met *mond := oescherming (z. mon- 
dig) en "bore = drager, brenger, een 
afleid, van den partic. stam van "beren 
(z. baren). 

Mommelen, mompelen, ono. w. -\- 
Hgd. mummeln^ Eng. to m^umble, van 
i/MUM = brommen : onomat. 

Mompen, o. w. (bedriegen), van 1. 
mom ; de^ laat zich alleen verklaren in 
een frequent, mompelen (voor momme- 
len), waaruit mompen dan is opgemaakt. 

Mond, m. , Mnl. id. , Onfr . munt, waar- 
nevens Os. mud + Ohd. mund (Mhd. 
munt, Nhd. muna), Ags. mud (Eng. 
mouth), Ofri. muth, On. mudr(Zw. mun. 
De. mund). Go. munps + Lat. mentum 
(Fr. menton). Vergel. nog muide. 

Mondig, bijv., uit Ugó..mündiff (Mhd. 
mündec) een afleid, van mMm^= bescher- 
ming (Mhd. munt, Ohd. id.) -\-Ags^mund 
= Imnd, Ofri. mund = bescherming, 
On. m,und = hand -f- Lat. manus = 
hand. 

Monken, ono. w. -f- Hgd. munkeln. 
Eng. to munch = kauwen : onomat. 

Monnik, m., Mnl. monnic, monec, 
gelijk Hgd. monch. Eng. monch, enz. 
uit Gr.-Lat. monachum (-us) = kluize- 
naar, van Gr. monachos = eenzame, 
afgel. van Gr. monos = alleen. 

1. Monster, o. (staal), uit Ofra. mon- 
stre = wat getoond wordt, van Ofra. 
monstrer{thB,ns montrer), h&tmonstrare 
= toonen, een afleid, van Lat. monstrum 
= 2. monstOT (z. d. w.). Vergel. Hgd. en 
Eng. muster. 

2. Monster, o. (gedrocht), uit Lat. 
monstrum = goddelijke verwittiging, 
iets bovennatuurlijks, een afleid, van 
monere = verwittigen (z. 3. manen). 
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3. MoBSter, v. (kerk), gel{jk Hgd. 
mMW5<er en Eng. minster^ uit Lat. mo- 
nasterium. Gr. wono^^érion = klooster, 
afgeL van Gr. monastès, van monajtein 
= alleen wonen, van monos = alleen : 
vergel. monnik. 

Monsteren, o. w., uit Lat. monstrare : 

Z. 1. MONSTER. 

Mooi, byv., Mnl. mot + Ndd. en 
O^i&i. id. : een afleid, van den stam van 
mogen, met de eerste bet. van kunnen ; 
dus = wie kan, dartel, pronkerig, van 
tooi en opschik houdende. 

1. Moor, m. (moriaan), gelgk Hgd. 
mjohr, Fr. more, uit Lat. m^urum (-m5). 
Gr. mmiros = zwart. Moor. 

2. Moor, m. (ketel): vergel. Fr coque- 
mar (= kookmoor ?), dat te onrechte met 
Sp. cogoma afgeleid wordt van Lat. 
cucum^. 

3. Moor, V. (sUjk), byvorm van 1. 
moer == piodder. 

4. Moor, o., uit Fr. moiré, Ofi^. 
mohere, van Ar. muhhajar = stof van 



Moord, m., Mnl. moort, Os. mxyrd-\- 
Ohd. mord (Mhd. mort, Nhd. mord), 
Ags. mord en de afleid, mordor (Eng. 
mwrder), Ofri. morth, On. mord. Go. 
afleid, maurpr + Scr. mrtom = dood. 
Arm. mard, Gr. mrotos == sterfel^k (in 
a-wdroto^). Lat. mors, gen. wortw = 
dood, Oier. marb = gestorven, Osl. 
mrèti, Lith. mirti = sterven : Idg. 
V/mbr. Ging in 't Rom. over: Fr. meur- 
tre, — De etym. bet. (d. i. dood) is nog 
over in de moord sla mij. 

Mooren, v. meerv., moorke, v. 4- 
Ohd.moraha(Mkd.mor?ie, Nhd. mohre], 
Ags. moru (Eng. more) : z. 1. bibrk. 

1. Moos, o. (slijk), uit Hgd. moos » 
sl^kgrond (z. mos). 

2. Moofi, V. (goot). Kil. mose, dat kan 
verkort zj|jn uit mozegat, een samenstel- 
ling met 1. moos. 

Moot, by Kil. moete, uit een Fri. 
dial. : Gron. moate -f- Oostfri. moie, 
mate : behoort bü Go. «nattan, Ohd. 
meijiOH =» stuk snijden. 

1. Mop, V. (gebakken steen — koelge 
— inktvlak) : oorspr, onbek. 

2. Mop, m. (hona) en mops, bJU 2. mop- 
pen (zw d. w.) : hiervan H^d. mcps. 

Mopmnts, v., waaruit Eng. mob: 

Z. MOTHUIF. 



1. Moppen, V. meerv. (geld) : oorspr. 
onb. Van hier vermopperen = verteren. 

2. Moppen, ono. w. (pruilen) + Hgd. 
muffen. Eng. to mope = scheeve muilsn 
maken. 

Mopshond, m. : z. 2. mop. 
Mopspoot, m. : het 1»'* lid is 1. mop 

Mopsus, m. : ironische afleiding van 
mops '. z. 2. mop + Hgd. mops, 

Mop-w^n, m. : oorspr. onoek. 

Morel, V., gelyk Hgd. morelle, door 
aphaerese uit amarelle, van Mlat. amo.- 
rellus, afgel. van Lat. amarus = wrang. 

1. Morgen, m! (begin vanden dag — 
volgende da^), Mnl. morghin, Os. mor- 
^an + Ohd. morgen (Mhd. en Nhd. id.), 
Ags. morden (Eng. mom), On. morgunn 
(^, morgon. De. morgen). Go. maur- 
gins + Osl. mirhnonti = donker wor^ 
den, z oodat morgen = schemering: 
Idg. I/merk. Voor de ontwikkeling der 
bet. vergel. Fr. demain = den dag van 
morgen (d. i. den volgenden ochtend), 
van Lat. mane = ochtend. 

2. Morsen, o. (maat) -f Hgd. id. : 
hetz. w. als 1. morgen, dus = wat een 
gespan in een morgen ploegt ; vergel. 
da^mat en Mlat. diurncuis. 

Morgengave, v. + Ohd. morgin^ 
geba, Lsjïgoh.morgincap = een geschenk 
van roerende, later ook onroerende goe- 
deren, ten bedrage door de wet bepaald, 
van den man aan de bruid op den mor- 
gen na den eersten bruidsnacnt. 

Moriaan, m., uit dial. Fr. moriane, 
een afleid, van more = 1. moor (z. d. w.). 

Morille, v. -^ Ohd. morhila (Mhd. 
morchel, Nhd. id.) : dimin. van het nw. 
besproken bij mooren. 

Mormeldier, o. , gelgk Egd.murmel- 
tier, door volksetymologie vervormd uit 
Mhd. murm^ndin, Ohd. murmunH, uit 
Lat. murem montis = marmot (z. d. w.). 

Morrelen, ono. w. : oorspr. onbek. 

Morren, ono. w. + Hgd. murren. 
On. murra : van \/uüb. : onomat. (z. 

BfURlfELBN). 

Morsdood, b^v. : het l«t« Ud is Lat. 
subst. mors = dood :«. moord. 

Morsebel, v. : het tweede lid" bel is 
wel de « koseform »» van IsabeUe. 

Morsen, o. w. : oorspr. onzeker^ wel- 
licht intensief van 2. moer. 

Mortel, V., Mnl. mortel, morter. 
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gelyk Mhd. id. (Nhd. mortel), door dis- 
sim. uit Lat. mortarium = 1. mortier, 
2. mortel : die twee bet. heeft ook het 
Fr. mortier. 

Mortepaai, m., uit Fr. morte-paie 
= doode betaling, d. i. betaling voor 
niets. Morte is vr. adj. mort, Lat. mor- 
tuxiSy eigenlyk v.d. van mori = sterven 
(z. moord) ; yooTpaie z. paaien. 

Mortier, m., uit Fr. id., van Lat. 
mortarium : z. mortel. 

Morzelen, o. w. + Hgd. mörseln : 
van morzel = brokkel + ühd. mxyrsari 
(Mhd. morseere f Nhd.« morser) = mor- 
tier, dat men, niettegenstaande de s, tot 
Lat. mortarium (z. mortel) wil terug- 
brengen. 

Mos, o., Mnl. mo5 -f Ohd. m^s (Mhd. 
id., Nhd. moos); Eng. m^ss, On. mosi 
(Zw. mossa, De. mos):, daarnevens met 
ablaut Ohd. mios (Mhd. mies), Ags. 
m^eos -|- Lat. m^uscus, Osl. müchü, Lim. 
musai = mos, schimmel. ïn de meeste 
Germ. talen beteekent het woord : mos 
en sUjkgrond, wellicht met mx)sgrond\jQi 
overgang. Uit het Germ.;komt Fr. mousse, 

Moscn, V. t hetz. w. ais 't vorige mx)s. 

Mosket, m., uit Ofra. mosquet, (Nfi?a. 
m^ouchetf vogel, — m,ovisquet, vuurwa- 
pen : vaak gaf men vogel- en slangen- 
namen aan vuurwapens), van Mlat. 
muscheta, dimin. van Lat. musea : z. 
musch. 

Moskiet, v., uit Sp. mosquito, dimin. 
van mosca == vlieg (z. moesje). Het Fr. 
zegt met metathese moustique. 

Mossel, V., Mnl. moschele, gel^k 
Hgd. muschel, Eng. mussel, Fr. moule, 
uit Lat. musculum, {-us) = mossel, eigen- 
lijk dimin. van mus = muis (z. d. w.). 

Most, m., gelijk Hgd. id.. Eng. must, 
Fr. mout, uit Lat. mustum, zelfst. gebr. 
onz'. adi. m,ustus == versch. 

Mostaard, m.. geiyk Hgd. mostert. 
Eng. mustard, uit het Kom. : Fr. mou- 
tame, een afleid, van moirf= most, 
omdat men den mostaard met mxist 
toebfirGidde 

1. Mot, v'.(ins^t), Mnl.mo^+Mhd. 
mx)tte (Nhd. id.)f Ags. moppe (Eng. 
moth). On. motti (Zw. mdu): verwant 
met made, niet met 1. mijt, 

t. Mot, V. (regen) + Oostfri. mudden 
= fijn regenen : verwant metsmodderen, 

3. Mot, V. (oude zeug, ontuchtige 



vrouw) + Ndd. mutte, Ohd. muzji^e 
(Nhd. muschéj. 

4. Mot, V. (mouw) : oorspr. onbek. 

5. Mot, o. (turfmolm) -f Fri. mote, 
Zwits. mutte. Beier, mott = opgehoopte 
aarde -f- Fr. motte, It. motta, Sp. mota 
= hoop aarde. 

Motkiiif, V. : saamgest. met 4. mot, 
hetgeen aanleiding geeft om mopmuis 
in verband te brengen met 1. mof. - 

Mots, m. : behoort by motsen -[• Hgd. 
m,utz. 

Motse, V. + Hgd. mutzen =r soort 
van kiel. . 

Motsen, o. w. : z. moetsen. * 

Moud, V., uit molde : z. 5. mol. 

Moude, V., uit molde : z. 1. mol. 

Mout, o., Mnl. id., Os. malt -f Ohd. 
malz (Mhd. en Nhd. id.), Ags. mjeaU 
(Eng. m^lt), On. malt (De. id.) : van 
denz. stam als t enk. imp, van *melten, 
Ags. m,elta n (Eng , to mAi) = smelten + 
+ Scr. vmard = verbrij zelen. Gr. 
meidein = andten : Idg. vmssld, bij- 
vorm van l/sMELD (z. smelten). 

1. Moui^, V. (bak) =:moud = molde 
= 5. mol (z. d. w.). 

2. Moniv, V. (annbekleedsel), Mnl. 
moutoe + Mhd. mouwe, Ofii. rnowe : 
oorspr. onbek. 

Mozegat, o. : z. 2. moos. 

Mud, V., Mnl. mudde, Os. muddi, 
gelyk Hgd. mott, Fr. muid, uit Lat. 
modium (-it«), een afleid, van modus = 
maat (z. meten). 

Muf, byv. + Hgd. muff": oorspr. 
onbek. — Ging in 't Rom. over: It. 
muffa, Sp. molw, Fr. m^mfette. 

Muffeldier, o., naar Fr. mouflon : 
oorspr. onbek. 

Muffels, V. meerv. : z. 2. moffel. 

Mug, V., Os. muggja, geUjk Ohd. 
(Mhd. mwcAe, Nhd. 



mv>cea (Mhd. müche, ^hd. id.), Ags. 
mycge (Eng. midgé). On. my (Z w. mygg. 
De. myg), van Germ. (/mug + Scr. 
\/muj = klinken. Gr. myzein, hdX. 
mugire == loeien : onomat. 

Muggezifter, m., d. i. die de mug 
uitzijgt en den kemel doorzwelgt : cfr. 
Matth. XXm, 24. 

Mui, V., samengetr. uit muide -4- 
Oos\fv. mude mue: een afleid, van *moa: 

Z. MODDER. 

Muide, V., is een afleid, van den 
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Saksisdien vorm van mond, (z. d. w.)> 
waar n voor de dentaal is weggevallen, 
en de u verlengd werd. 

Mnidhomtt m. (zeelt) : saamgest. met 
muiid^. 

Mnieren, o. w. ; oorspr. onbek. 

1. Molk, V. (paardenziekte) : z. 1. mok. 

2. Muik, biiv. (week) + Meng. meoc 
(Eng. meek), On. mfuhr (Zw. nyuk, De. 
w»y^), Go. wuAj: niet verder na te 
gaan ; z. ook bieuk. 

1. Muil, m. (dier), gelijk Hgd. maul. 
Eng. mule, Fr. id., uit Lat. mulum (rus), 
van Gr. muchlos = springezel. Muil 
oi muilezel wordt voortgebracht door 
hengst en ezelin, muildier door ezel en 
merrie. 

2. Muil, V. (schoeisel), uit Fr. mule, 
van Lat. mulleum (-eus) = rood lederen 
^hoen der patriciërs. 

3. Muil, V. (smoel), Mnl. mule + Ohd. 
mula (Mhd. mule, Nhd. mauT), Ofri. 
mula. On. muli : oorspr. onzeker. 

Muildier, o. : z. 1. biuil. 

1. Muis, V. (dier), Mnl. muus + Ohd. 
mus (Mhd. id., Nhd. maus), Ags. mus 
(Eng. mouse). On. mu* (Zw. id., De. 
«twM*) + Scr. müs^ Gr. t ny^, Lat. mt«, 
Osl. mym : Idg. \/mbus = stelen. 

2. IMrus, V. (van de hand), is hetz. w. 
als l.muis : vergel. Lat. mtisculus (Fr. 
muscle), dat dimin. is van mus. 

Muisdood, bijv.j niet samengest^ 
met 1. muis, maar gevormd naar analo-. 
gie van muisstil: vergel. bloedarm, enz. 

Muit, V., behoort hii 1. muiten, en 
beteekent zooveel als muitkooi : vergel. 
Ofra. mue (Eng. mew) en muette,. van 
Fr. muer = 1. muiten. . 
.1. Muiten, ono. w. (van veders ver- 
wisselen), Mnl. mtiten,geljjk Hgd.mou- 
sem. Eng. to mouU en Fr. muer, uit 
Lat. mutare =*= veranderen, verwant 
met mutuus (z. iüssjbIuIJK.). 

2. Muiten, o. w. (oproerig worden), 
gölyk Hgd. meuten, naar Fr. muHn = 
oproerige, van m^ute = beweging, 
jachtstoet, oproer, van Mlat. motam (-a) 
= beweging, zélfet. gebr. vr. v. d. van 
Lat. movere = bewegen. 

1. Muüsen, o. w. ^cheepswoord) van 
1. muis = knbop. 

2. Muiaen, ono. w. (peinzen), Mnl. 
musen, gel^k Eng. to muse, uit Fr. 
muser » tenir Ie museau en Tair. 



Muüsenesten, v. meerv., door volks- 
etymologie vervormd uit muizenissen, 
een afleid, van 2. muizen, by Kil. muy- 
senisse + Eng. musing. 

1. Mui, bijv. (fijn), van den zw. graad 
van malen. 

2. Mul, V. (aarde) : z. 1. mol. 

3. Mul, V. (turfmolm) : z. molm. 

1. Mulder, m. (molenaar), met epen- 
thet. d, uit Mnl. muire, dat geassimil. 
is uit mulnere, van Lat. molinarium 
(~ius) = molenaar (z. d. w.). 

2. Mulder, v., door verdofBng uit 
middeldeur. 

MuUén, ono. w. (eten), wellicht inten- 
sief van m>alen. 

Mummelen, ono. w. : z. mommblbn. 

Munster, v. : z. 3. monster. 

1. Munt, V. (geld), gelyk Hgd. münze 
(Ohd. mMni^^a), Eng. mint{Ags. mynet), 
Fr. m,onhaie, uit Lat. m>onetam, (-a) = 
1. bynaam van Juno (afgel. van monere 
= verwittigen : z. 3. manen), 2. plaats 
waar men geld slaat, daar dit te Rome 
in Juno's tempel geschiedde, 3. gemunt 



2. Munt, V. (plant), Mnl. id., gel^k 
Hgd. münze (minze) en Eng. min^, uit 
Lat. mentham (-o). Gr. mirUha. 

Munten, o. w. (mikken) + Ndd. mun- 
ten, Hgd. mdi/nzen : is denoml van 1. 
munt\ z^n speciale bet. berust op het 
vroeger veel voorkomend gebruik der 
satirische munten en gedenkpennin- 
gen. 

Murf, V. : oorspr. onbek. ; van daar 
m^orfen -f- dial. Hgd. mürpfen, morfen : 
kauwen. 

Murgpüp, murwpüp, v., zooveel 
als merpelpijp. 

Munk, V. + Sp. murugè ; z. ook 2. 
MÜÜR. 

Murmelen, ono. w. , geUjk Hgd. mur- 
méln,dLQOV dissim. uit murmeren -f- Scr. 
marmara, GrJ mormyrein, hdX. mur- 
murare, Lith. murmebi : een reduplica- 
tie van \/mür = brommen : onomat. 

Murw, btjv., Mnl. monoe + Ohd. 
muruwi (Mhd. murwe, Nhd. mürhé)\ 
daarnevens mét ablaut Ohd. maraun, 
Ags. m^aru -f Scr. mlü. Gr. mareinein, 
Oier. meirb = week : Idg. 1/mbr == 
verwelken. 

Musoh, V., Mnl. mussche, mét Ndd.. 
mtisch^ (van waar Hgd. mosch), uit Lat. 
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mtiscam (-o) : z. mobsJb, en vergel. mos- 
het en H^cl. mücke in grasmückè, 

1. Muskaat, v. (vinicht), geiyk in 
alle Eur. talen, uit Mlat. muscaiam i-a) 
= naarmti^Au; riekend, een zelfst. geor. 
vr. adj. van muscus. 

2. Muskaat, m. (w^'n), uit It. mos- 
cato, hetz. w. als 1. mu^A^io^. 

Ittu&^et, o., uit Mlat. nvuscheta : z. 

MOSRBT. 

Muskus, y., uit Lat. muscus, door 
Perz, mw^A, uit Scr. muska = teelbal. 
Het muscussap bevindt zich in een zak 
dicht b^' den navel van het dier. 

Mut, V. : oorspr. onbek. ; beteekenis 
onbepaald. 

Muts, V., Kil. amutse, Mnl. almisse, 
geiyk Mhd. almuZy mütze (Nhd. mützé), 
uit Mlat. almuHum = 1. koorkap (Fr. 
aunyusse), 2. koorhoed. Vergel. voor de 
ontwikkeling der bet. kap. De oorspr. 
van almutiutn is onbek. 



Mutsaard, m., by Kil. mutsaard, 
moetsaard, die het w. aanziet als afgeL 
van moetsen = af knotten. 

l.Muur, m. (wand), Mnl. id., Os. 
wwr, geltjk Hgd. matter, Fr. mur, uit 
Lat. murum {-tis), verwant met mosne =? 
vestingmuur. 

2. Muur, V. (vogelmuur) + Fr. mou- 
ron : niets is over den oorspr. bekend. 
Vergel. murih en Vla. goezemoexe = 
ganzemuur. 

Muzelman, m., door Turksch mustd- 
m^n, uit Perz. mosUmdm = die zich 
onderwerpt, eigenlijk meerv. van Ar. 
moslem == die zich onderwerpt, met 
islam = onderweiying, vkn satama =^ 
hij onderwierp zich (nameUJk aan den 
wil Gods). 

Muziek, V., uit 'Lat. musicam (-a)» 
van Gr. mousikê = kunst, zelfst. gebr. 
vr. adj. van mousa = Muze. 



N. 



1. Na. b^v. (dichtbJiJ), Mnl. id., Os. 
nah -f Ond. ^aA(Mhd. nach, Nhd. nah), 
Ags. neah (Eng. nigh), Ofri. net. On. 
har, Go. nehios + Osk. nesimo, Oier. 
nesshm = naaste : Idg. "nèq-, 

2. Na, byw. en voorz. (achter), Mnl. 
id. + Ohd. nah (Mhd. nach, Nhd. noch), 
Ags. neh, Go. nehio: een versteende 
naamval van l.na;de bet. z^'n : 1. nab^, 
2. zich aansluitend aan. 

Naad, m., Mnl. naet, Ohd. nat (Mhd. 
id., Nhd. na?U) =het genaaide: een 
partic. afleidsél van naaten. 

Naaf, V., Mnl. nave + Ohd. naba, 
0Ahd. nabe, Nhd. id.), Ags. nafu (Eng. 
otave), On. nöf (Zw. naf. De. nat) -f- 
Scr. nabhi = 1. naaf, 2. navel. Gr. 
omphalos = naYel, Lat. umbilidus = 
navel, Lett. naba = navel : de Lat. en 
Gr. vortnen = Idg. *ombh., uit *önbh-, 
de andere» Idg. nobh- (z. navbl). 

N4aieii, o. w., Mnl. naeien + Ohd. 
néffdk (Mhd. ncefen, Nhd. ndlien) + Gr. 
heein, Lai, nere = spinnen : ld/?. 1/nS, 
ihet b^vorm snèiz. snoer. Bmnen de 
Germ. talen komt het w. alleen voor in 
't Germ. van 't vasteland, maar het was 
vroeger verder verspreid, als hhfiti uit 
naaia. 



Naakt, byv., Mnl. naect + Ohd^ 
nacchot (Mhd. nachet en nachen, Nhd. 
nachend), Ags. nacod (Eng. nahed)„ 
Ofri. nahed en nahon^ On. nöhhvid en 
nöAmn (Zw. nahen, De. wó^en). Go. 
naqaps -f- Scr. nagna. Lat. nurfiw (d. i. 
*nogiclus), Oier^nocht, Ru. nagoi, Lith. 
nw^'O*: Idg. \/Nog[. De vorm noA^nmet 
of zonder paragog. d, beantwoordt aan 
't Scr. w., de vorm naheth- aan de Lat. 
en Kelt.: zonder afleidingssuffizen z^ik 
Slav. enLith. 

Naald, V., Mnl. naelde, door meta* 
these uit *nadel, Os. nadla + Ohd. 
nadala (Mhd. nadel, Nhd. id.), Ags. 
ncedl (Eng. needie), Ofn. • nedle. On. 
nal (Zw. nal, De. ^aaZ), Go. nepla : met 
suffix -tAZö- van 1/nb = naaien (z. d. w.). 

Naam, m., Mnl. name, Os. namo 4- 
Ohd. id. (Mhd. wame, Nhd. namen], 
Ags. nama (Eng. watne), Ofri. noma,; 
On. nafn (Zw. «a»nw. De. navn— Germ. 
mn = Skand. fh), Go. namo + Scr. 
ndman. Arm. anww. Gr. o-wowo. Lat. 
nomen, Osl. tmon, Oier. ainmx Idg. 
•wome/ï- (Scr. en Lat. w^zen op Idg. 
nomen-, gel^k ook noemen : z. d. w.). 

Naan, m., Mnl. tiezen, geUJk Fr. 
nain, uit Lat. wmum (-wi). 
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1. Naar, btly. (akelig), Mnl. *nare, 
Os. naru + Ond. subst. narwa (Mhd. 
narwe, Nhd. f^arbe) =^ engte, vernau- 
wing, Ags. nearu (Eng.' narroto), 

2. Naar, voorz. (tot), Mnl. naer, nare, 
Os. nahor -{- Ags. near (Eng. id.). On. 
pcer : compar. van 1. na, dus b. v. 
daameuir, = diditer daarbij. 

NaarstiiT) byv., Mnl. neerstich, 
afgel. van 't Mnl. weem^t == ^ver, zijnde 
het zelfst. gebr. adj. neerfwte = yveri^; 
dit is gevormd met het voorz. ew = in 
(z. Daarenboven) en den datief van 
emêt (z. d. w.) = jjver, begeerte. — 
Vergel. nechtig, nevens, nijver. 

Naast, byv., Mnl. noest + Ags., 
Enff. neoDt : superl. van 1. na, 

Nabootsen, o. w. : z. bootsen. 

Nabam*, m., geUjk Hgd. nachbar 
en Eng. neighhour, saamgesteld met 
het adj. 1. na. 

Nacht, m., Mnl. id.,Os.ttaAt-f- Ohd. 
id. (Mhd. id., Nhd. nachtV Ags. niht 
(Eng. night), Ofri. nacht, On. noU (Zw. 
natt, Dé. nat). Go. nahts + Scr. nakta, 
Gr. nyx, genit. nyktos, Lat. nox, gen. 
«oc^w (Fr. nuü), Ier. nochd, Ru. now;ï, 
Lith. naA^ : Idg. ^no^^. 

Nachtbraken, ono. w. : zich door 
't lange waken de ledematen als 't ware 
breken : vergel. iedebrehen en rad' 
braken. 

Nachtegaal, m., Mnl. nachtegale, 
Os. nahtigala -f Ohd. id. (Mhd. nahte- 
gal, Nhd. nachtigall), Ags. niktegaJe 
(Eng. nightingate) = nachtzanffster ; 
ovend vr. uitgenomen in 't Nndl. Het 
tweede lid *galö = zangster, ii van 
denz. oorsprong als galm (z. d. w.) = 
zang, geluid. 

Nacfatiiierrie, V., geUjk Eng. night- 
mare, door volksetymol. in veriJand 
gebracht met merrie \ is echter samen- 
gesteld met *m^iar, Mnl. mare .» nacht- 
spook -+- Ohd. mara (Mhd. mar, Nhd. 
mahr), Ags. mara. On. mara (Zw. id.. 
De. mar&^ + Ru. en Po. mora, fio. 
mCtra. Ging over in 't Roro. : Fr. catuke- 
Viar (hier is het eerste lid van Lat. 
calcare =■ onder de voeten treden, 
drukken). 

Nadeel, o. : z. voordeel. 

Nader, b^v.. uit * naarder \ nieuwe 
compar. van naar ; vergel. meerder. 

1. Nagel, m. (aan de vingers), Mnl. 



nagheU, Os. nagal -f Ohd. id. (Mhd. 
nagel, Nhd. id.), Ags. noegel (Eng. 
nail), Ofri. neil. On. nagl {£w. nog el ^ 
De. nagle). Go. werkw. nagljan -f- öcr. 
nakha, Gr. onyro, gen. onychos. Lat- 
unguis, Ier. ionga, Ru. nogoti, Lith. 
nagas «= vingemagel, klauw, haak : 
Idg. *nogA-. 

2. Nagel, m. (sp^ker), is hetz. w. als 

1 . nagel. Die beteekenis vindt men alleen 
in 't Germ. 

3. Nagel, m. (specer^), is hetz. w. als 

2. nagel, wegens den vorm. 
Nagelnien-w, b^'v., niet saamgest. 

met nagel, maar gevormd naar anafogie 
van nagelvast : vergel. bloedarm. 

Naken, ono. w., Mnl. waAew, denom. 
van nauw : z. 2. krieken. 

Namaals, b\jw. = na dit maal, na 
dezen tyd : verceUJk voormaals. 

NameUjk, bijw., Mnl. namelihe, 
namondelike + Hgd. ndmlich : behoort 
by den stam van 't meerv. imp. van 
nemen, niet by naam. De bet. is : elk 
der genomenen (z. -ujk en vergel. aan- 
genaam en voornaam). 

Namen, o. w. (noemen), Mnl. id., -}- 
Hgd. nennen (d. i. *ndmnen). 

Nanking, o., uit Fr. nankin, naar 
de stad Nankin (= zuiderhof; — Pekin 
= noorderhof; — Tonkin = oosterhof), 
van waar de Franschen het brachten. 

Nap, m., Mnl. id. + Ohd. waü/*(Mhd. 
en Nhd. idj, Ags. hnoep-\- Osl. konobü. 
Ging in 't Kom. over :Fr. hanap. 

Nar, m., uit Hgd. narr (Mha. narre, 
Ohd. narro). — Ging in 't Skand. over : 
Zw. narr. De. nar. — Het staat wellicht 
tot Hgd. schnurre in dezelfde verhou- 
ding als neb tot sneb, mout tot smelten, 
enz. — Hgd. schnurre behoort by snor- 
ren ; voor de ontwikkeling der bet., 
vergel. snaak. 

Nardus, v., uit Lat. id., van Gr. 
nardos, Perz. nard, Scr. nalada, van 
\/nal = geuren. 

Narren, ono. w., gevormd uit het 
eerste lid van narreslee. 

Narreslee, v. : z. arreslbe. 

Narrig, byv., van dial. nar^'en + 
Hgd. nerren : onomat. — Vergd. snar 
van het met narren verwante snorren 
(z. neulen). 

Narwal, m. , gel^k Hgd., Eng., enz., 
ontleend aan Skand. (Zw.-De.) narhval. 
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On. nakwalr : het tweede lid koalr « 
wal(yisch); het eerste na is niet klaar. 

Nat, byv., Mnl. id., Os. id. + Ohd. 
naz (Mhd. id., Nhd. nasz) : niet buitel 
het Genn. van het vasteland. 

Nater, v.. Kil. id. : de Mhd. vorm 
van adder : z. d. w. 

Natuiir, V., uit Lat. natiuram (-a), 
een afleid, van nahM (d. i. ^gnatus) = 
geboren, van V/aBN (z. kind en voor het 
suflSx, vergel. avontuur), 

Naa-w, blJv. , Mnl. naeu + Mhd. 
nouwe (Nhd. genau)^ van V^nau = 
ineendringen (z. nood). 

Navegaar, v. , Mnl. navegeer -f- 
Ohd. nafta^^(Mhd. negher^ Nhd. wa&cr), 
Ags. nafegar (Eng. auger : vergel. ave- 
gaar) : z. NAAF en 2. geer. 

Navel, m., Mnl. id. + Ohd. nabolo 
(Mhd. nabel, Nhd. id.), Ags. nafela 
(Eng. navel). On. nafli (Zw. noefle, De. 
ndvle) -{- Scr. nabhila. Gr. omphalos, 
Lat. t*m&t7tct^, Gier. iw^liu: dimin. 
van naaf (z. d. w.). 

Navenant, b\jw.: z. avenant; de 
prothet. n komt van op zijn-avenant. 

Nazaat, m. : z. landzaat. 

Neb, V., Kil. nebbe -^ Ags. neb (Eng. 
id.). On. nebbi (Zw. ndbb, De. nceb), met 
apnserese uit sneb : z. d. w. — Op dat 
woord gaat Fr. re-nifler terug. 

Nechti^, byv., ouder Nndl. id. = 
nauwkeurig. Ijverig, getrouw, gevormd 
van 2. acht, geiyk naarstig (z. d. w.) 
van ernst. 

Neder, b^iw., Mnl. id., Os. nipar 4- 
Ohd. nidar (Mhd. nider, Nhd. niederV 
Ags. niper (Eng. n^^ör), On. nidr -\- 
Scr. mtaram, Osl. wi^: afleid, met 
compar. sufif. van Idg. *m, Scr. ni = 
neder (z. ï^est en achter, onder). — 
Ter neder = der neder, d. i. daar neder. 

Neef, m., Mnl. neve -f Ohd. nevo 
(Mhd. neöe, Nhd. neffe), Ags. we/^a (Eng. 
nephew komt uit Fr. w^ew). On. nefi. 
Go. «tj5;i5 (d. i. *nt/'-%ï5) + Scr. wopa^, 
Gr. n^odes. Lat. wepp5 (van welks 
accus. Fr. neveu), Oier. ma, Osl. we/t/e 
(z. nicht). 

Neen, bijw., Mnl. id., Os. nen + Ohd. 
nein (Mhd. en Nhd. id.) + Lat. non, 
ouder n(»nt« : een samenst. met de ont- 
kennings partikel ni (z. 2. en), die ook 
in nergens, niemand, niet, nimmer, 
nochf nooit, noode en maar steekt, — 



en het onz. Yan hét telw. een (hBiiUnum) . 
— Eng. no (Ags. na) is hetz. als Hga. 
nie « nooit (z. nimbier). 

Neep, V., Mnl. nepe, van denz. stam 
als 't meerv. imn. van nijpen. 

1. Neer, V. (aorschvloer). Kil. neere, 
met prothet. n uit *ere, gel^k Ohd. ero 
(Mhd. em, Nhd. dhren), van Lat. area 
= dorschvloer. 

2. Neer, v. (teffenstroom, draaikolk) 
+ Mhd. nerge (Nhd. nehrung): mis- 
schien afsel. van 1. naar. 

1. Neeft, V. (luizenei), Mnl. nete + 
Ohd. niz (Mhd. id., Nhd. nis 2), A 
AniiM (Eng. nit). On. mTr (Zw. gnet, \ 
gnid)\ Ug. *An^^ + Gr. Aoni», gen, 
nonidos, Ëoh. hnida, Ru. en Po. gnida 

2. Neet, v. (klinknageltie} + Mhd. 
*nt«* (Nhd. id.) : behoort dö Mnl. meden 
= klinken, Ohd. hniotan, On. ^«;o^ = 
slaan : niet verder na te gaan. 

Neetoor, m. : vergel. netenkop en 
netenkam. 

NefEèns, bgw., staat tot effen als 
neven(s) tot even (z. nbvbn). 

Neg, V. : Z. NEeGB. 

Negen, telwoord, Mnl. neghene, Os. 
nigun -4- Ohd. wttm (Mhd. id., NhdI 
neun), Ags. nigon (Eng. ntne), Ofri. 
m^run. On. niu (Zw. mo, De. ni), Go. 
mwn : Ug. *m'j'Uin + Scr. naoai, Gr. 
en-nea. Lat. wotjem, Ier. naoi, Osl. 
devontï, Lith . devyni (in beide ei voor n) : 
Idg. *»e-u-m 

Negentig, telw. : z. dertig en tachtig. 

Neger, m., geHjk Hgd. id., uit Fr. 
nègre, van Sp. negro. Lat. nigrum 
(niger) = zwart. 

Negeren, o. w., denom. van neg&'; 
vergel. het synon. turJien. 

NegerU, negorU, v., uit Mal. negeri 
« aanzienlek dorp, van Scr. nagari «- 
stad. 

Negge, V., Ki\,fiegg?ie+ Hgd. nickel. 
Eng. nag. 

Neien, ono. w., Mnl. id. + Ags. 
hncegan (Eng. toneigh). On. hneggja 
(Zw. gnagga, De. gnegge) : onomat. 

Neigen, o. w. + Hgd. id. : alsfactit, 
gevormd van denz. stam als t enk. imp. 
van nijgen. 

Nek, m. 4- Ohd. hnojdh (Mhd. nacfte, 
Nhd. nacken), Ags. hnecca (Eng. ftecft), 
On. hnakhi (Zw. nocAe, De. twA^): 
verwant met 1. no/t (z. d. w.). 
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1. Nekken, o. w. (dooden), denom. 
van nek : vergel. den^ nek kraken. 

2. Nekken, o. w. (pla^n) 4- Hgd. 
necken : oorspr. onbek. Ging in t Rom. 
over : Fr. fatre la nique en faire une 
niche. 

Nel, V., in Brab. ?tomel. 

Nemen, o. w., Mnl. id., Os. niman 
+ Ohd. neman (Mhd. nemen, Nhd. neh- 
men), Ags. niman, Ofri. nema. On. id.. 
Go. niman + Scr. nam = buigen, Gr. 
nemein = schikken, toedeelen, (van 
■waar -noom en -nomie als tweede lid van 
Gr. bastaardwoorden), ook Gr. amaein 
=a inzamelen, Lat. emere = koopen, 
Oier. em, Ru. imati = nemen: deze 
vier laatste gaan terug op Idg. nm- 
(geassim. tot mm-), de andere op Idg. 
nem-, 

Neppe, V., Kil. nepte, nipte, gelijk 
Fr. nepte, uit Lat. nepetam (-a;: oorspr. 
onbek. 

1. Nerf, V. (van het leder, — berg bij 
kinderen) -f- Hgd. narbe : z. 1. naar. 
. 2. Nerf, v. (aan een blad), geiyk Hgd. 
nerv, Eng. nerve, Fr. nerf, uit Lat. 
nervum f-iw), van Gr. neuron «= zenuw, 
verwant met snoer (z. d. w.). 

Nergens, b^w. : z. nebn en brgbns. 

Nering, v., Mnl. neHifighe + Mhd. 
nerunge : afgel. van *neren + Hgd. 
ndhren : z. generen. Hgd. nahrung is 
niet afeeleid van ndhren, maar van Ohd. 
nara = onderhoud, dat van denz. oor- 
spr. is als ndhren. 

Nes, V., Mey. id., in plaatsnamen 
-nisse + Ags. noBSs (Eng. ness). On. nes 
(Zw. nas, Uq. noes), 

Nesch, bijv., Mnl. id. + Ags. hnoesc 
(Eng. nesh). Go. hnasq%i>s, 

I^skebol, m. : saamgest. met nesch, 
dtis = week van hersenen. 

Nest, o., Mnl. id. + Ohd. nest (Mhd. 
en Nhd. id.), Ags. nest (Eng. id.) -f 
Scr. nida^ rni'jtdas)^ Arm. nist,La.t. 
hidtts {-ni'Zaics)^ Oier. net, Lith. lizdas 
(*ni'2aas), waann het Idg. prsefix *m = 
neder (z. d. w.) en den zw. graad van 
l/sED = zitten fz. d. w.). 

Nestel, m., Mnl. nastel+ Ohd. nes- 
tila (Mhd. nestel, Nhd. id.), Ofri. nestla : 
niet verder na te gaan : staat het voor 
*n dg-sl U, dan is ^ verwant met S cr. 
{/nah, Lat. nectere, Id^. V/nbgh *=* 
knoopen; — anderen wiUen verband 



zien met Lsit.'nodics (uit ^nojsdus, gelijk 
nidus uit *nizdus : z. nest) = knoop, dat 
wij echter hij knot (z. d. w.) anders opge- 
vat hebben. 

Nesteling, m. (visch), hetz. als nes- 
telina == jonge vogel, zynde zoo klein 
dat ng het nest nog niet heeft kunnen 
verlaten. 

Nestig, byv. (vuiï), van nest in on- 
gunstigen zin. 

1. Net, bijv. (zuiver), gel^k Hgd. nett 
en Eng. neat, uit Fr. net, van Lat. niti- 
dum (-us) == glanzend, van nitere = 
schynen. 

2. Net, o. (strikwerk), Mnl. nette, Os. 
netti + Ohd. nezzi (Mhd. nelze, Nhd. 
netz), A^. n^ (Eng. id.), Ofri. nette, 
On. net (Zw. ndt. De. net). Go. nati 47 
Lat. nassa (d. i. *nad-ta). 

Netel, nettel, v., Miü. netel -(- Ohd. 
nezzila (Mhd. nezzel, Nhd. nessel), 
Ags. netele (Eng. nettle), Zw. ndssla (d. 
i. *netla). De. nelde(d.. i. 'ne<fo): dimin. 
van *nete + Ohd. na^^ra. On. noir = 
netel + Oier. nenaid, Lith. notere, mis- 
schien ook Gr. knidè, waarvan de k in 
dit geval geen «equivalent heeft. 

Neteldoèk, o., d. i.doek ybh netel- 
garen. 

Netten^ o. w. (nat maken), Mnl. id., 
met e = d, van nat -f- Hgd. ndtzen. 

Neuken, o. w. = stooten, tergen, 
knoeien, enz. + Oostfri. nöken: oor- 
spr. onzeker. 

Neulen, nearen, neuriën, ono. w. 
+ Hgd. nerren : onomat. (z. nürkenJ. 

Neus, m., Mnl. nese (ew = e = a) + 
Ohd. nasa (Mhd. nase, Nhd. id.), Ags. 
ncese. On. nös (Zw. ndsa. De. noBse) ; 
daarnevens Ags. nosu (Eng. nose) : Ug. 
*nds- en *nös- 4- Scr. nasd. Lat; nüsus, 
Osl. no5M, Litn. nosis: Idg. *na5- en 

NeusT^ze, m. = die alles op den 
reuk ontdekt, gelyk een hond. 

1. Neut, V. (inffelascht stuk) + Mhd. 
niiot (Nhd. nute) ; aaamevens Ohd. hnuo 
en nuoil. 

2. Neut, V. (oudje), behooj:^ b^ neu- 
telen. 

3. Neut, V., byvorm van 3. noot. 
Neutel, m. -\- Hgd. nöszel = kleine 

maat : oorspr. onbek. 

Neutelen, ono. w., ouder Nndl. id. 
+ Hgd. nusseln, nussen = achteloos 
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arbeiden» talmen : verwant met hniUse- 
len (z. knagen). 

Nevd, m., Mnl. id., Os. nébal + 
Ohd. nebul (Mhd. nébély Nhd. id.), A^. 
adj. nifol = duister. On. nifi =« duis- 
ternis + Scr. nabhcLS = wolk, Gr. ne" 
phelé. Lat. nebuia = nevel, Ósl. nebo 
= hemel. 

Neven, byw., Mnl. id. + Ohd. ine- 
ben (Mhd. eneben, Nhd. neben), Ags. on 
efn (Eng. anent): saamgest. met het 
voorz. en (z. daarbnboybn) en het adj. 
even, dus = in evene Ujn. Het Ndi. 
nevens werd in 't Hgd. overgenomen 
als nebst. 

Nibbelen, w., van neb (z. d. w.) en 
= 1. afbekken, 2. trekkebekken; werd 
verward met nippelen. 

Nichel, V., gelyk Hgd. id., uit Lat. 
nioella, 

Nicht, V., Mnl. nichte (cht =ft) + 
Ohd. nifi (Nhd. nichte komt uit het 
Ndd.), Ags. nift, Ofri. id.. On. nipt, Go. 
nipjo (d. i. nif'tf^o) -4- Scr. napti, Lat. 
neptis, Oier. nechti een afleid, wem neef. 

Niemand, voomw., Mnl. niemen, 
Os. neoman + Hgd. niemand : z neen 

en IEMAND. 

Niemendal, b^ w. , Mnl. niet bedallen. 
Het Mhd. kent betalle = geheel en 

gsinsch : hieruit besluit men tot een 
erm. voorz. *bed = by, met + Gr. 
peda. Arm. het : instrum. van voet (z. d. 
w.). Idg. p werd Germ. b in plaats 
van/. 
Nter, V., Mnl. niere + Ohd. nioro 

gklhd. «tere, Nhd. niere), Meng%«ere, 
n. nvra : Ug. *neuró uit netorö, *n€r,^ri{7- 
rö of uit *neubrö, *nebrö + Gr. ne- 
phros. Lat. nefrones : Idg. */tegAr- of 

1. Niet, V. : z. 2. neet. 

2. Niet, o. (ertsasch) + Hgd. nicht : 
oorspr. onbek. 

3. Niet,ibijw., o., v., Mnl. niet, nieut, 
Os. neowiht -f Ohd. id. (Mhd. niht, Nhd. 
nicht), Ags. »tatoiAt (Eng. naught, not), 
OM. n<£toe^. Go. ni wathis ; z. neen en 

IET. 

Niets, biiw., uit niets niet, nog dage- 
liijks in België gebruikt : hU en heeft 
niets niet -\- Mhd. nihtes nint (waaruit 
Nhd. nichis) : vergel. Fr. 9Hen de rien. 
Lat. nihili nihil en z. iets en alles. i 

Niettemin, b{jw. : hier is te hetz. als | 



in des te : vergel. Hgd. nicht desrowe- 
niger. Eng. nevenmless, 

Nien-w, b|jv.. Mnl. nieuwe, Os. niwi 
+ Ohd. niuwi (Mhd. niuwe, Nhd. neu), 
Ags. niwe (Eng. new), Ofri. «ie. On. nyr 
(^. en De. ny), Go. niujis -(- Scr. 
navyas. Gr. neo5. Lat. notn«, Ier. 
muidh,K\i. notot0, Litt. 9tat{;af: wel- 
licht afgel. van de partikel nu; vergel. 
Lat. vetus = oud, met Gr. etos = jaar. 

Nien-wers,, byw., Mnl. nieioer == 
ni-ie-waar : z. ergens en neen. 

Nien'ws, o., is partit. genit. ontstaan 
uit iets nieuws : vergel. het lekkers. 
Eng. news. Meng. newes, kan hetz. zyn, 
maar meestal vat men het op als een 
meerv., dat het Fr. des nouvelles ver- 
taalt. 

Niezen, ono. w. + Ohd. niosan 
(Mhd. niesen, Nhd. id.). Meng. nesen 
(Eng. to neese). On. hnjosa (Zw. nysa, 
I)e. nyse) : z. fniezen. 

Nrid, m., Mnl. niit, Os. nt^ + Ohd. 
nid (Mhd. wii, Nhd. neid), Ags. w(p, 
Ofri. id., On. nid. Go. neip ^- O ier. 
/tt<A = no od, s trijd: Idg. V/neit m^ 
b^vorm V/nbid als in Scr.- \/nï5 = 
smaden. Gr. o-neidos = verwet, Lett. 
naids = haat. Go. naiteins = smaad. 

Nljdnaffèl, m. -f Hgd. neidnagel t 
vergel. ouder Nndl. dwanghnagel, Ndd^ 
noanagel, Eng. agnail uit Ags. *anfl'- 
«ee^Z, Ofri. ongneil (d. i. ang-nagel) : 
alle moeielyk te verklaren samenstel- 
lingen, die op by geloof berusten; het 
Fr. zegt ook ent?te (eif enl^k a^nst) =- 
I. moedermaal, 2. noanagel. 

N^felen, o. w., uit dial. Hgd. niffèln, 
frequent, van *niffen, intensief van *nei' 
fen = nijpen: vergel. iets weghnip' 
pen. 

Nijgen, ono. w., Mnl. nighen, Os. 
hnigun + Ohd. nigan (Mhd. nigen, 
Mhd. neigen), Ags. hnig an, Ofn .hniga,. 
Go. Aweiican : Germ. 1/hnïgw -|" Lat. 
conit?^e, ^co-^mighw-ere : Idg. l/iNEigH. 

NUnagd, m. : nijdnaoel. 

Nijpen, o. Wy Mnl. wy)cn + Ndd. 
id., Menff. id. (Eng. to ntp) : staat tot 
knijpen als Hgd. no^cw tot rïdl. knagen 
(z. a. w.). 

Nyver, b<jv., by Hooft id. : saamge- 
steld uit het voorz. en en ijver: z. 

NAABSTI6 en NEVEN. 
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1. Nik, m. (snik) : z. snik en vergel. 
neb. 

2. Nik, m. (knik), verbaalabstr. van 
nikken. 

Nikkel, o., uit Hgd. nickel, van Zw. 
id. : zoo genoemd door A. v. Cronstedt 
in 1754 : oorspr. onbek. 

Nikken, ono. w. + Hgd. nicken : 
intensief van nijgen, geUJk hukken van 
buigen. 

1. Nikker, m. (vratergeest), Mnl. 
necker -|- A^. nicor (Eng. nick), On. 
nykr (Zw. nok, De. nok) : z. nix. 

2. Nikker, v. (klaproos) is hetz. w. 
als 1. nikker : vergel. Hgd. nixblume, 
De. nSkkeblomsteTf De. ndckblad, die 
«chter een ander bloem aanduiden. De 
naam berust op bygeloof. 

Nimmer, by v. , Mnl . nemmere -{- 
Hgd. nimmer : niet uit *ni'immerl-nïdAT 
uit ^nie-meer (= nooit meer) gelijk 
imm£7'uit 'te-meer (=ooitmeer). — Nie^ 
Os. nio + Ohd. id. (Mhd. nie, Nhd. id.), 
Ags. na (Eng. no) = ni-ie, waarover z. 

NEEN en IMMER. 

Nimien, ono.w., byvorm van nwnnen. 
Nippe, V. : z. neppe. 
Nippelen, o. w. + Eng. to nibble : 
frequent, van 1. nippen. 

1. Nippen, ono. w. (krabben), inten- 
sief van nijpen. 

2. Nippen, ono. w. (met kleine teugen 
drinken), waaruit Hgd. nippen -\- dial. 
Hgd. nüpfen, Eng. nipple (== tepel). 

Nippertje, o., behoort bij 1. nippen, 
van nijpen ; neep heeft dezelfde beteeke- 
nis. ^ 

Nis, V., uit Fr. niche, van It. nicchia 
= schulp vormige heiligheid. Lat. mj/ti- 
lum (-u^) = zeemossel, dat te oordeêlen 
naar zyn bijvonn mutulics, een dimin. 
is van mus, evenals zijn synon. musculus 
(z. mossel). 

Nisoh, bijv. : z. nesch. 

Nix, V., uit Nhd. nixe (Mhd. id., 
Ohd. nicchessa), vrouwelyken vorm van 
Nhd. nix (Mhd. nickes, Ohd. nihhus), 
dat een byvorm is van nikker: z. d. w. 

Nobis, m. (duivel), opgemaakt uit 
nobiskroeg, d. i. hellekroeg, welks l»** 
lid uit Mlat. in dbysso = in den afgrond 
<der hel) (z. afgrond) : in de middel- 
eeuwen werd de duivel vaak voorgesteld 
als een waard, en de hel als zyn kroeg 
of herberg. 



Noch, bijw., Mnl. nocht, Os. noh 4- 
Ohd. id. (>lhd. noch, Nhd. id.). Go. nih 
-\- Lat. nequ^ : een samenst. met ni (z. 
neen) en de enklit. partikel Go. -h, uh 
+ Scr. -ca, Zd. ca, Gr. te. Lat. -que, 
Óier. 'ch : Idg. *qe = en, ook. De o in 
noch is ontstaan onder den invloed der 
gutturale spirant. 

Nochtans, byw., met adverb. s uit 
Mnl. nochtanne, d. i. nog dan + Hgd. 
dennoch. 

Noegen, ono. w., behoort by genoeg. 

Noemen, o. w., Mnl. id. + Mhd. 
benuomen : wyst op Idg. *nóm-, terwyl 
naam teruggaat op Idg. ^nöm-. 

Noen, m., Mnl. noewe, Os. nona, 
gelijk Ohd. id. (Mhd. none, Nhd. id.) en 
Ags. non (Eng. noon), uit kerklat. nonce 
= de nonen, de getyden die gelezen 
werden op het 9^^ uur {hora nona) van 
den dag, d. i. om 3 uren 's namiddags : 
dit uur was by de Romeinen en heel de 
middeleeuwen door het uur van den 
by zondersten maaltyd. Nona vr., nonus 
m. ('novimus) is rangtelwoord van novem 
= negen (z. d. w.). 

Noesch, byv.. Kil. id. en nuesch : 
oorspr. onbek. 

1. Noest, m. (kwast), staat tot knoest, 
als nijpen en nagen tot knijpen en kna- 
gen (z. d. w.). 

2. Noest, byv. (naarstig), by Bredere 
noost : oorspr. onbek. 

Nog, bijw., Mnl. noch, Os. noh -f" 
Ohd. id. (Mhd. noch, Nhd. id.). Go. 
nauh : een samenst. met nu en de parti- 
kel -uh besproken by noch. 

1. Nok, V. (uiterste punt). Kil. nocke 
= hanebalk ; van hier in 't H^d., De. 
en Zw. met de bet. ranok. Wellicht ver- 
want met nek. Het Rom. : It., Sp. nuca, 
Fr. nuque komt in vorm overeen met 
nok, in bet. met nek. 

2. Nok, m. (snik), byvorm van 2. nik : 
vergel. hikken. 

Nokken, o . w. (knoopen) ; oorspr. onb . 

Nol, V., ouder Nndl. nol = zandheu- 
vel, Mnl. nolle = schedel + Ohd. hnol, 
Ags. id. = toppunt. 

Nommer, o., uit Lat. numerum (j-us) 
= getal. 

1. Non, V. (kloosternon), Mnl. nonne, 
in alle Eur. talen, uit Lat. nunnam (-a). 
Gr. nonna = moeder. 

2. Non, V. : in alle andere bet. is hetz. 
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w. als 1. non, met zinspeling op de 
kleed\), het coeUbaat, enz. 

Nonnefoiije, o. + Hgd. nonnenfurz ': 
vergel. Fr. pet-de-nonne. Het tweede lid 
Mni. vort == veest + Hgd. furz : een 
afleid, met ablaut van Mnl. verten 4- 
OM. ferzan (Mhd. verzen, Nhd. farzen), 
Ags. feortan (Eng. to fart), On. freta + 
Scr. \/prdi Gr. perdein, Ru. per djetj, 
Lith. persH, Lett. ptr^* : Idg. 1/perd 

(Z. VEEST). 

Nood, m., Mnl. noof, Os. noe? + Ohd. 
WO* (Mhd. id., Nhd. id.), Ags. nead 
(Eng. need). On. waiéèt (Zw. en Be. nöd), 
Go. naups = dwang, gevaar, nood + 
Osl. navi, Lett. wat?e =« dood: Idg. 
I/naü (z. nauw). 

Nooddruft, v., Mnl. nootdorft, Os. 
nodpurft + Ohd. notdurufl (Mhd. wo^ 
durft j Nhd. id.)j Go. adj. naiuiipaurfts: 
het tweede lid is een afleid, met ablaut 
van derven (z. d. w.). 

Noode, b^w. (ongaarne), Mnl. node; 
vergel. Eng. uneath (Ags. vneade) = 
moeielijk. Het Ndl. w. is een samenst. 
met ni (z. neen) en "oode == gemakke- 
lijk, Mnl. ode, Os. odi + Ohd. odi (Mhd. 
cede), Ags. eade, On. atikfr -f- Lat. otiurn 
= vrije Qjd. Hgd. ode, Ohd. orfi = woest, 
is homoniem maar niet verwant (z. oot- 
moed). 

Nooden, o. w., Mnl. noden = dwin- 
gen, uitnoodigen, Os. nodjan : denom. 
van nood. 

Nood-wendi^, bijv. + Hgd. notwen- 
dig == den nood wendend (d. i. afkee- 
rend)of in nood gewend (d. i. verkeerend) 

Noodzaak, v., Mnl. woo*5aAe= drin- 
gende zaak, Ynet nood in zijn eerste bet. 
van dwang. 

Nooit, 'bijw., Mnl. noint : oorspr. 
onbek. ; misschien noint = "nooi-met, 
waarin nooi een onverklaarde byvorm 
zou zyn van *nie (z. nimmer) ^ in dit geval 
ware ooit, Mnl. oit, oint uit nooit ge- 
vormd. 

Noor, m., verkort uit noorman, van 
De. noiynand, d. i. ''nordmand= noord- 
man : vergel. Noorwegen, Eng. Norfolk, 
Norwich, alle met synkope der d (th). 

Noord, o., Mnl. noort, Os. norp -j- 
Obd. nord (Mhd. nort, Nhd. nord), Ags. 
norp (Eng. id.). On. nordr (Zw. nord, 
J)e. id.) + Gr. nertei^os = beneden. 



Ombr. nertro = linksch: verjg^ Scr. 
dahsina -=■ 1. rechts, 2. zuid (voor iemand 
die naar het Oosten ziet). Het Genn. w. 
ging in 't Rom. over : Fr. nord, It. norte. 
Noosl^, b^v. , ouder Nndl. nosél^k. 
van Mnl. nose == misbaar, verdriet, ge- 
lijk Eng. noise, uit Fr. noise = krakeel, 
waarvan de oorspr. onbek, is.: misschien 
van Lat. no«7tam(-ia) = leed: z. onnoo- 

ZBL. 

1. Noot, V. (aanmerking), Mnl. note, 
uit Lat. notam (-a) = kenteeken, zelfst. 
gebr. vr. adj. notus == gekend, eigenl 
V. d. van nosce^^e == kennen (z. d. w.). 

2. Noot, V. (muzieknoot), Mnl. note : 
hetz. w. als 1. noot. 

3. Noot, V. (vrucht), Mnl. note -f- 
Ohd. nuz (Mhd. id., Nhd. nvLsz), A^s. 
hnutu (Eng. nvt). On. hnot (Zw. nót. 
De. nöd) -}- Lat. niLX (d. i. *'knuhs). Ga. 
cno : Idg. 'knu-, 

4. Noot, V. rbalkstut,enz.): z. J.neut. 
Nop, V. -f- Eng. nap : staat tot knop 

als nijpen en nagen tot knijpen en kna- 
gen (z. d. w.). 

Nopen, o. w., Mnl. id. + Mndd. 
noppen = stoeten, On. hnyhha. 

Nopens, byw., uit nopends, teg. 
deelw. van nopen met adv. s : z. door- 
gaans. 

Norenbaar, m., met prothet. n uit 
Mal. orang bahroe = nieuw mensch : 

Z. OORLAM, ORANG-OETANG en 4. BAAR. 

Nork, m. : z. nurken. 

Norsch, bijv., Mnl. wortó, d.i. noordsch: 
Fr. norrois heeft dezelfde beteekenis. — 
Voor anderen, uit norksch = nurksch. 

Note, V. (akkervruchten), Mnl. note 
= teelt 4- Ohd., Mhd. noz, Ags. neat 
(Eng. id.), Ofri. nat, On. naut = vee : 
behoort bij nut en genieten. 

Not-weg, m., zooveel als t?e^to<?^, een 
samenstelling met note in de bepaalde 
beteekenis van vee. 

November, m., uit Lat. id.: z. negen 

en DECEMBER. 

Nu, bijw., Mnl. id., Os. id. +.Ohd. 
id. (Mhd. en Nhd. id. — nun is een ad- 
verh. afleid.), Ags. nü en nü (Eng. now 
uit nü), Ofri. nu. On. nü (Zw. en De. 
id.). Go. nü -f- Scr. nu. Gr. ny, nyn,. 
Lat. nu-n-c, Oier. no, Osl. nyne: z. 

NIEUW. 

Nuchtend, m. : z. ochtend. 
Nuchter, byv., Mnl. nuchteren, ge- 
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Iflk Ohd. nuohtamin (Mhd. nüchtem, 
Nhd. id.), uit Mlat. noctumce = nacht- 
officie (verffel. noen), zelfet. gebr. vr. 
meerv. van Lat. noc^wmM^ =nachteiyk, 
afgel. van nox =« nacht (z. d. w.). 

Nuf, V. + Ndd. nif, Oostfri. nuf, IJsl. 
nefia = neuswijze! hetz. als Ndd., Oost- 
fii. nuf. On. nef^^ neus, snuit: b(|vorm 
van neb. 

Nngger, b^>. : z. snugger. 

Nuk, V. : oorspr. onbek. Hieruit Hgd. 
nuche. 

Nun, V., van nunnen 4- Ndd. ninnen, 
dial. Eng. ninne = drinken (in de kin- 
dertaal). 



Nurken, ono. w. -f" Hgd. nergeln : 
wellicht een afleid, van het oud^:^ nor- 
ren, neuren, gelyk horken (z. d. w.) van 
hooren. Norren staat tot knorren als 
nagen tot knagen (z. d. w.). 

Nusselen, ono. w. : Hgd. vorm van 
neutelen : z. d. w. , 

Nut, o., Mnl. nut + Ohd. nw-3'(Mhd. 
id., Nhd. nutz) : van denz. stam als 
*t meerv. imp. van genieten, 

Nutten, o. w., denom. van nut in de 
eerste bet. van genot. 

Nnun, V. + Oostfri. nüne : dial. bij- 
vorm van 2. non. 



o. 



O, tuss. : in alle Idg. talen : onomat. 

Oblie, V., nit Fr. oublie, van Mlat. 
ohlatam {-a) = misbrood, hostie : zelfet. 
gebr. V. d. van Lat. offerre «= offeren 
^. d. w. en dulden). 

Och, tuss. + Fri. id. : verdoffing van 
ach. 

Ocharm, tuss. + Mnl. acharmei 
saamgest. met tuss. och of ach en het adj . 
arm : verg. Lat. heu miserum en eilaas. 

Ochtend en nnchtend, m., Kil. 
nuchten, Mnl. nuchten-s, Os. uchta + 
Ohd. uohta (Mhd. uohte), Ags. uhte. On. 
. ottay Go. uhtvo + Scr. aktu == morgen, 
Gr. aktis =«= straal, Lith. anksti= vrooa. 
De vorm uchten is datief van uchte ; de 
prothet. n van nuchten is te danken aan 
1, voorz. en (z. daarenboven) of aan 
't lidw. den of aan de gestereet, uitdr. 
morgen uchten d ; de paragog d van 
nuchtend aan analogie met avond. 

October, m., uitXat. id. : z. 1. acht 

en DECEMBER. 

Oef, tuss. + Fr. ouf: onomat. 

Oefenen, o. w., Mnl. id. + Ags. 
cefnan, Ofn. ofnja : uit *oefnen voor 
*oetnen (met verscherpte v vóór n : 
vergel. loochenen, tvyijfelen), frequent, 
van *oeven, Mnl. oeven, Os. odean 4- 
Ohd. uoben (Mhd. üeben, Nhd. üben). 
On. oefa (Zw. öfva. De. ove) + Scr. 
upas. Lat. opus = werk : Idg. V/qp. 

Oegst, m. : z. oogst. 

Oeh, tuss. + Hgd. uh. Eng. ugh : 
onomat. 



Oei, tuss. ; onomat. 

Oeken, ono. w. -|- Fri. ükkem, Ndd. 
okem : onomat. 

Oele, tuss., vroeger oelen, eigenl. 
meerv. van *oel = beuzeling + Mhd. 
uol, Ags. ol, On. ol (Zw. ol. De. ol) = 
riem. voor de ontwikkeling der oet. 
vergel. draad, bast, enz. 

Oelzaad, o. : het eerste lid is ver- 
bastering van 1 . h^eul. 

1. Oer-, prflefix : z. 3. oor. 

2. Oer, o. (aardsoort) + Mdd. uur„ 
Ohd. er (Mhd. id.), Ags. ar (Eng. ore). 
On. eir. Go. ais + Scr. ayas, Lat. ces : 
z. ERTS en voor de afwissding van s en 
r, vergel. dier. 

Oeros, m. , ouder Nndl. uur os + Ohd. 
uroA«o (Mhd. urohse, ^h.di. auerochs) : 
een pleonastische samenstelling met oer 
+ Ohd. ur, Ags. ur. On. urr = wilden 
stier : oorspr. onbek., vergel. echter 
Scr. usra en vfsa == stier. Was al zeer 
vroeg overgenomen in 't Lat. urus. 

1. Oest, m. = oegst. 

2. Oest, byv., door aphserese uit 
noest. 

Oestal, m., MnL oestele: oorspr. 
onbek., misschien vervormd uit hoogstel. 

Oester, m., Mnl. id., gelgk Hgd. 
auster. Eng. oyster, Fr. huitre (*huistre), 
uit Lat. ostreum. Gr. ostreon. 

Oever, m., Mnl. id. + Mhd. tcover 
(Nhd. ufer), Ags. ofer (Eng. Windsor, 
uit Ags. Windles-ofer) : van Germ. 
prselix *<5- (Ohd. ua, Ags. d + Scr. (ï> 
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Gr. è) = aan, by, — en Germ. *ferö 
(Ohd. en Go. fera = zyde + Scr. para 
== oever) = zijde. Dus oever + Gr. 
èpeiros = vasteland. 
Oezemoeze, v. : z. 2. muur. 

1. Of, byschikkend vw., Mnl. of, oft, 
ofte (ook ochte, met cht uit ft), Os. e/*^» 
+ OM. eido, odo, odar (Mlid. ode, 
oder, Nhd. odér : odo werd odar door 
invloed van weder), Ags. qftpe (niet Eng. 
er, dat = Meng. ot^er/Ags. oegper, een 
samentr. van oeghrjoceder : z. ieder), 
Ofri. ieftha. On. e^a. Go. aippau, een 
samenst. met tj = en (+ Lat. «O ©» 
pau = of (z. doch). De regelm. Ndl. 
vorm ware "edde, "odde, maar in 't Ndl., 
Ndd. en Fri. werd de eerste der twee 
^^'stotf. 

2. Of, onderschikkend vw., Mnl. of 
(ook ofte, ochte door verwarring met 
1. of), Os. ef + Ohd. ibu, oha (Mhd. 
ohe, Nhd. ob), Ags. gif (Eng. *ƒ), Ofri. 
ie/i ^of, On. ?/, Go. i&a, ihai : instr. en 
datief van "iha, Ohd. iéa. On. ifi = 
twyfel + Lat. opinio, Osl. wcüt^jr-op-mM 
(= onverwacht). — luik zag niemand, 
of hij was blijde, is onzeker niet 2. o/*= 
indien, maar l. of =^ ofwel : z. G^oot 
Woordenboek, tweede reeks, I, 77. 

OfTer, o., Mnl. id., gelyk in vele 
Germ. talen, verbaalabstr. van oberen, 
uit Lat. offerre = opdragen, aanbieden, 
van ob (z. bij en om) en ferre = dragen 
(z. baren). 

Offerande, v., Mnl. offrande, uit 
Fr. offrande, van Mlat. offerendam {-a) 
=» wat zal of moet opgeofferd worden, 
zelfet. gebr. vr. van het lydend toekom- 
stig deelw. van Lat. offere : z. offer. 

Ofischoon, vw. + Hgd. obschon : een 
samenst. met 2. of en 't b^w. schoon = 
op een schoone wijze : vergel. Hgd. 
ohwohl, ons alhoewel en Fr. bien que. 

Ofte, vw. : z. 1. en 2. of. 

Oho, tuss. + Hhd. id. : koppeling 
van o en ^0. 

Oi, tuss. + It. oi. Gr. oi : onomat. 

Oir, o., Mnl. id., uit Fr. hoir, van 
Lat. hceredem (heer es) = erfgenaam, 
een afleid, van herus = meester. 

Oker, V., gelyk Hgd. ocker en Eng. 
ochre, uit Fr. ocre, van Lat. ochram 
{•a). Gr. óchra, zelfet. gebr. vr. van 
öchros = bleek. 

Okkernoot, v., door aphserese der n, 



uit Mol. nokemoot, een samenst. met 
"noJter = noteboom, gelyk Fr. noyer, 
uit Lat. nucarium (-ius), een afleid, van 
nux = 3. noot (z. d. w.). 

Oksaal, o. : z. doksaal. 

Oksel, m., Mnl. oeccele -{- Ohd. 
uohsana (Mhd. uohse), Ags. oxn, ocus- 
la; daarnevens met ablaut (vergel. 
noemen, naam), Mnl. euvele, Os. ahsla 
+ Ohd.ah^ala (Mhd. ahsel, Nhd.ach^eT), 
Ags. ecucl, Ofr. axle, On. oxl (Zw. en 
De. aasel) + Lat. axilla (Fr. aisseUe) : 
een afleid, van as. 

Okshoofd, o., door aphserese der h, 
uit hokshoofd -j- Eng. nogshead : een 
samenstelling met hoofd = kop, stuk, 
wijnvat (dezelfde bet. had Mlat. caput 
en Fr. cJief), — en "Ao^ == groot wynvat, 
dat ontleend is aan Fr. "hogue, van 
waar hoguette = klein wijnvaatje. Plan- 
tjin vertaalt omhoofd door tonneau de 
France. Ging uit Ndl. in 't Ndd., Hgd., 
De. en Zwe. over. 

Olderman, m. : z. aldbrman. 

Oleander, m., uit Fr. oléandre, met 
aphserese der l, dissimil. der r en syn- 
cope der d, voor loridendre, van Lat. 
lauridendi^m, van Gr. rhododendron 
irhodon = roos : z. d. w., — dendron = 
boom), maar wegens de bladeren ver- 
vormd door bygedachte aan laurus = 
laurier. 

Olie, V., Mnl. id., Os. olig, geiyk 
Hgd. öl en Ofra. oil (waaruit Eng. oil 
en Nfra. huile), uit Lat. oleum, van Gr. 
elaion = olie, oMjvensap (z. olijf). 

Oliedom, bijv., in Zeeland traandom 
+ Hffd. dial. ölgötze en trangotze (gotze 
= a§od, afgodsbeeld, plomp mensch) : 
geen verklaring ligt voor de hand ; 
vergel. nog hij is olie = hy is bedron • 
ken (langs de Vla. kust) ; — te Gent 
roepen de straatjongens achter een zat- 
lap : olie, olie, doom \ 

Oliesel, m. o., afgel. van oliën = 
zalven. 

OlillEtnt, m., Mnl. id. Het woord, 
onder invloed van elefant gewijzigd uit 
"olvond, beantwoordt aan Os. otbundeo, 
dat met Ohd. olpenta, Ags. olfend en 
On. ulfaldi, ontleend is aan Go. ulban' 
dus (spr. oelvandoes, uit 'ilbandus) = 
kameel, zelf ontleend aan Lat. elephan- 
tus, afgel. van elephas, uit Gr. id. 
(z. BLP). Uit het Germ. komen van den 
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^öénenkant Ofira. éü Kelt. (Bret.) olifant, 
tten den anderen kant Os!. vrMoonaii = 
kameel, Pru. toeloblundis =^ mmidieT, 
Oiyf, V., MiÜ. olite, ^etjk Hgd., 
fiflg. en Fr. id., uit Lat. otieam (-«n = 

1. óliif, 2. oUjfboom, afgel. van olea, 
uit Gr. elaia = oUjfboom. Een ander 
^eid. is Gr. élaion, Lat. oleum. 

1. Olm, m. (boom), olme, gelijk Hgd. 
tdme, uit Lat. ulmum (-us), waarmee 
OM. elm (Mhd. id.). Affs. id. (Eng. id.) 
en On. a 'mr (Zw. en De. alm) verwant 
zijn, en in ablautsverhoudiAg staan. 
Voorts verwant met 1. ets. 

2. Olm, V. (houtziekte) + Ndd. olm, 
Mhd. ulm (Nnd. ulm en olm). 

Om, byw. en voorz., Mnl. omm£, Os. 
umbi + Ohd. id. (^Óid. umbe, Nhd. 
urn), Ags. ymbe^ Ofii. umbe, um,m£, On. 
um& (^. en De. wm) -;f- Scr. ambhi, 
Or. amphi, Lat. am&- in amhire ; een 
Torm zonder nasaal is Scr. aè^i. Lat. 
oft (z. bij) en een vorm met j? : Scr. api, 
6r. epi, Germ. a/*, Lith. ope. De volle 
vorm umbi (die alleen in samenstellin- 
Ijen kon voorkomen) staat tot umb als 
ave, ane, mede tot 'a/*, aan, met. — 
Voor om in om hals, om het leiden : z. 

Omhalling, v., uit om en balling, 
van het Noorsch id. = inpakking, afgel. 
van balla == inpakken, denomin. van 
balt = baal (z. d. w.), dus == emballage. 

1. Omber, m. (visch), uit Fr. ombre, 
van Lat. umbram (-a) = 1. schaduw, 

2. ombervisch. Vergel. Hgd. meerschat- 
ten en Gr. shiaina van skia -= scha- 
duw. * 

2. Omber, v. (aardsoort), uit Fr. om- 
bre, naar Lat. terra ümbrice, d. i. aarde 
van Umbrie, waar z^j het eerst ontdekt 
werd. 

3. Omber, m. (kaartspel), door Fr. 
uit Sp. hombre (Lat. hominem, homo : 
z. bbuidbgom) = man : zoo genoemd 
naar den man^ den hoofdpersoon tegen 
wien de twee andere spelen. 

Omboeren, ono. w., uit Fri. om- 
boerren, zy nde met om een denomin. van 
buyr = woning (z. buur). 

Ombrengen, o, w. + Hgd. umbrin- 
gen : ontstaan mtornh^t leven brengen : 

Z. OBfKOBIBN. 

Omdat, vw., uit om en den ace. onz. 
van 't demonst. pron. die -f* Mnl. orndat 



^ 1. om deze reden (verleden), 2. iê&èa 
eiïide (toekoihs<^. 

OüAfébsen, o. w. : z. BSRSL^^btf. 

Omkomen, ono. w. -j- Hgd. uniköM- 
men : ontstaan uit om het Iwen, othéUn 
hals komen. Hier, evenals in aan ëèh 
hals komen, zyn om en aan niét Ver- 
basteringen van het voorz. dat iiog lA 
't Hgd. als ohne (z. on-) voorkomt, méftr 
wel degelük de voorz. om en aan,êóè' 
nende om net bedrag van het verlies dén 
te duiden : vergel. Fr. f en aifaitpÖtO' 
autant,fen suis d autant = net heeft 
me zooveel gekost. 

Omkond, btjw., uit De. umhuld (Z#. 
umkull, IJsl. um holt) = omver, lict- 
terUjk over kop : um (ons om als in 
omheeren) = over, en kuld = On. koUn 

2. KOL. 

Onmie, byw. : z. om. 

Omtrent, byw., Mnl. ommetrefit -j- 
Ndd. umtrint, Ofri. trint umbe, Nfii. 
omtrint. De. trind om. en omtrent, Zw. 
omtrent = rondom : saamgest. met het 
bijw. "trent = rond + Zw. en De. 
trind, Ofri. trund, Eng. *o trenrf (= 
afdraaien) : z. drentelen. 

Omver, byw., Mnl. otn t?eèr = naar 
de verte : hier is ver het zelfst. gebr. 
by V. ver. Vergel. Plantyn : om verre 
smachen =jecter au loing. 

Omzaat, m. : z. nazaat. 

On-, prsefix, Mnl. on, Us. un -|- Ohd., 
Mhd., Nhd. un, Ags., Eng. un, Ofri. un. 
On. ó (Zw. o. De. w). Go. un + Scr. a 
Zend. a. Gr. a (alpha privativum, vóór 
klinkersan). Lat. m (innoeens,eiiz.), 
Oier. an : Idg. *n-, zw. graad van Idg. 
*ne. Verwante vormen zyn 2. en, -^ 
voorts Go. inu en Os. afto (Mnl. on^); 
Ohd. ano (Mhd. an», Nhd. ohne), Ofn. 
ane. On. on = zonder 4- Zend. arta^ 
Gr. aneu. 

Onbelompen, b^v., van een werkw. 
*limpen ^^ voegen, schikken + Ohd. 
limfan, A»s. limpan : z. glimp. 

Onbes<moft, bijv.. Vla. ongeschotp. 
Kil. onb^,schoft -f- Ndd. unbeschuft : 
oorspr. onbek. Is niet afeel. van een 
stam op onechte f (als schaven), want 
dan moest het *onbeschofd luiden, noch 
van een stam op p (als scheppen) Want 
dan ware 't "onbescnopt of *onbeschodht 



Onbesuisd^ b^v., Mnl. onhestiuH^^ 
13 
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Tonnloos, ruw : oorspr. onbek. Alle 
proeven van verklarii^ laten in den 
steek. Vla. onpe^uisiigïi moeielljk hetz. 
woord. 

1. Onder, byw, en voorz. (tusschen), 
MnJ. id., Os. undar -|- Ohd. untar (Mhd. 
unter, Nhd. id.), Ags. imder {Eng. id.), 
OM. id., On. undir (Zw. en De. under). 
Go. undar + Scr. antdr, Lat. inter, 
Idg. *ntér : een afleid, van den zw. graad 
van *t voorz. in inet hetz. suffix als in 
achter, neder, enz. 

2. Onder, byw. en voorz. (beneden) : 
in al de Germ. talen homon. van 1. onder, 
maar niet hetz. woord -f Scr. adhara, 
Lat. irifra : Idg. ^ndher-, met compara- 
tie&uffiz van een stam ndh, waarvan 
Lat. infimus den superlat. vertoont. 

Onderdaan, m., Mnl. onderdoen : 
voor het tweede lid, z. dusdanig. 

Ondereen, b^w. : z. aanbbn. 

Onderhalf, b^v., Mnl. id. : niet een 
vervorming van anderhalf, maar een 
samenst. met onder = tusschen : vergel. 
Lat. intermedius. Onderhall f = half 
onder (= tusschen) één en twee. 

Onderhavig, bijv. : niet buiten het 
Ndl., van "otmerhave = leengoed + 
Ofri. onderhava {onder = beneden — 
en have). 

Onderhevig, bijv., is met e = d, 
byvorm van ortderKiavig. 

Onderling, b|j w . , Mnl . onderlinghe , 
van 1. onder == tusschen, — en suffix 
-ling^ 

Ondernemen, o. w. = 1. ontnemen 
(ondtr = tusschen) : vergel. Lat. inter- 
cipere ; — 2. aannemen (onder = bene- 
den) : vergel. Lat. suscipere. Die twee 
homon. werden verward ; zoo ook kre- 
sen Fr. erUreprendre, It. intrapr endere, 
die eei*st = onderbreken, onder invloed 
van het Germ. de bet. van aannemen ; het 
Sp. interprender bleef = onderbreken. 

Onderrichten, o. w. : z. onder- 

"WIJZEN. 

Onderscheid, o. : z. afscheid. 

Onderspit, o. : een samenst. met 2. 
spit, van spitten-^ de bet. is onderlaag 
tn een e mijn. 

Ondervinden, o. w., m^t 1. onder ^^ 
tu&schen, te midden van« 

OpderwUzen. o. w., met 2. onder ^=^ 
beneden : vergel. Lat. subdocere. 

Onderwinden, o. w. -|- MnL id. = 



zich onder iets wenden om het op zich 
te nemen (1. onder ^heneden, — ioind(^ 
z. bewind). Vérgel. óndernebibn. ^ 

Ondersaat, m.! z. OMZAAT. 

Ondiett, byv.: verwant met deftig: 
het praelix is 2. in-, blijkens den byvonp 
indtefl. 

• Oneet, v., uit Fri. unét, zooveel als 
on-aat, on-spijs. 

Ongansch, o., Mnl. byv, ongans = 
ongezond. Het bijv. gansch beteekende 
vroeger (ook Mhd.) ongedeerd, gejgond. 

Ongel, V. + Ndd. ungel, verder Ags. 
unslid, Hffd. unschlitt, uit "ung-sUd: 
oorspr. onbek. 

Onger, m., byvorm van eunjer (z. 
d. w.). 

Ongereede, o.,ishetzelli5t. gebr.adl. 
ongereed = niet gereed, niet voor oe 
hand. 

Ongeveer, byw.,uit Hgd. ohngefdhr, 
Mhd. dn gexxjère = zonder achterdSocht, 
zonder inzicht, toevallig. Voor an, z. on-; 
ge-ccere is evenals g et aar (z. d. w) een 
afleid, van vaar = ninderlaag, list, enz. 

Onguur, byv., Mnl. ongehuur, onge- 
hier, Os. unhiuri -f- Ond. ungihiuri 
(Mhd. ungehiure, Nhd. ungeheuer), Ags. 
unheore : een samenst. met het adi . *h\iur 
= zacht, Os. hiuri + Ohd. id., Ags. 
heore. On. hyrri niet buiten het Germ. 

Onhebbelijk, b^'v., is de ontkenning 
van hebbelijk = geschikt, dat de verta- 
ling is van Lat. habilis : z. hebbelijk. 

On^t, V. : z. oneet. 

Onkel, m., uit Fr. oncle, van Lat. 
avunculum {-ics), eigenlyk =i groot- 
vaders zoon, dimin. van avus == groot- 
vader (z. oom). 

Onlusten, m. meerv. -f- Ohd. unïust 
(Mhd. id ), Ofri. unhlest = onrust, tu- 
mult, eigenl. wangeschreeuw : het 2*« lid 
= het gehoorde, geluid, van "luisten : 

Z. 3. LUISTEREN. 

Onmacht, v., Mnl. id., is niet hetz. 
als Hgd. ohnmacht : z. aamechtig. 

Onnoozel, b|jv., Mnl. onnosel, van 
Mnl. misel = schadeHjk, van nosen =» 
schaden, nose =^ schade : z. nooslijk. 

OnpasseUJk, b^v., gevormd van de 
adverbiale uitdr. te onpas : z. 2 en 6. pas. 

Onraad, m., Mnl. onraet = verraad 
+ Hgd. unrat : uit on- en taad. '* " 

1. Ons, V. (gewicht), uit Ff. once, van 
Lat. unciam {-a) = klein gewicht. 
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2. Ons, Yoornw., Mnl. ons, Oüfira. 
uns, Ou,M+ Ohd. uns (Mhd. en Nhd. 
id.)> Ags, U8 (Eng. id.), Oèd. us. On, om 

iZw. id., De. cw). Go. uns : üg. •ww^jtot, 
!dg. *»hSioe; vergel. Gr. èmeis, d. i. 
*a9i!unè3, *aiinme^ *a-9me : ldg\ *ni'Sme : 
afleid, van denz. wortel als my (z. d. w.). 
Niet yerwant z)jn Scr. nas. Lat. nos, • 

3. Ons, btjy. : isdepron.genit. oiuals 
adj. gebr. Die genit. ons is geyormd 
uit den echten genit. onzer, naar analo- 
gie van mijn, (few, zijn. 

Onstuiiiii^, b^v.» ouder Nndl. on^er 
stuymich, onghestuem, uit Hgd. vnge- 
stum, Mbd. unffestüeme, Ohd. ungistuo- 
mi, van 1/ stam =tegenhouden(z^ stame- 
rbn). De Ndl. vorm ware ongestoem. 

Ont-, pr»fix, Mnl. id. + Ohd. int 
(Mhd. ent, Nhd. id.), Ags. (?? + Osl. otó, 
Lith. ae: het is de prokTit. vorm van ant- 
(d. i. *aw(i-,.met « uit rf omdat het w. 
onbuigbaar is), Mnl.- ant, Os. an(£ + 
Ohd. ant (Mhd. en Hhd. id.). Ags. and 
(Eng. an-swer : z. antwoord). On. o«c?. 
Go. and vóór een werkw., anda vóór 
een naamw. + Scr. anti. Gr. anei en 
anta. Lat. ante, Lith. anf en anta : is 
een naamval van einde (z. d. w.). De bet. 
is tegen ; in samenstelbng = het tegen- 
gaan, beginnen, verwijderen, ontkennen. 

Ontberen, o. w., Mnl. ontberen, om- 
beren + Ohd. inberen (Mhd. enbem, 
Nhd. entbehreri), Zw. umbdra : oorspr. 
onbek. ; wellicht van 5. baar = naakt. 

Ontbijt, o., verbaalabstr. van ont- 
bijten, Mnl. ontbiten = beginnen te 
bijten. . 

Ontbreken, ono. w. , Mnl. id 4- Ndd. 
id., Hgd. entbre<^ien : zooveel als zich 
afbreken. Vergel. gebrek. 

Ontevreden, bijv. + Hgd. unzufrie- 
den. De logische vorm ware te onvrede^ 
vergel. te onpas, te ondeeg. 

Ontfermen, o. w., Miil. ontfarmen : 
een vorming gelijk erbarmen (Mnl. ook 
crvarmen), dus met ont- enbe-, denom. 
van arm. Voor de afwisseling van v en 
^, vergel. ooievaar, arbeiden aanbeeld. 
paar o alleen voorkomt in den anlaut, 
m de verdubbeling en achter een nasaal, 
^ders echter steecU v, kan men die afwis- 
seling zoo uitleggen, dat het tweede lid 
dier samenstellingen niet meer als zulks 

fevoeld werd, en de b niet meer als 
eginletter werd aangezien. Voorm^eid 



echter heeft wel het te^sanovergestelde 
plaats .gehad : men geio<»He dat het 
woord een samenstelling was. 

Ontginnen, o. w., Mnl. qntghinnen; 
andere samenstellingen zijn Ohd. ingin- 
nan, Ags. onginnan, Go. duginnan en 
Ndl. beginnen (z. d. w.). 

Ontheisteren, o. w. : z. heistbrbn. 

Onthutsen, o, w., van htUsen, mei 
ont geUjk in ontioa?un. 

Ontmantelen, o. w., van mantel = 
hulsel, vesting + Fr. démanteler. 

Ontmoeten, o. w., Mnl. id., van ont 
= tegen — en *moeten, Mnl. id., Os. 
motjan + Ags. metan (Eng. to meet). 
On. mceta (Zw. mota. De. mode). Go. 
aamotjan == te gemoet gaan : niet buiten 
het Germ. OnwaarschJünLyk is verwant- 
schap met 2. moeten. 

Ontpluiken, o. w., Mnl. ontpluken 
=3 openen : oorspr. onbek. 

Ontrieven, o. w. : z. esRiBP. 

Ontsnappen, o. w. >= met een snap 
ontspringen (z. 2. snappen). 

Ontstentenis, v., uit *ontstentnis, 
met t uit d vóór n en e = a, van ont- 
stand = gebrek, ontstaan = ontbreken, 
afwezig zijn. 

Ont^iraren, o. w.: z. gbwaar. 

Ont^ireiden, ontweien, o. w. :. z. 

GBWEI en INGEWBIDB. 

Ontaag, o. : z. gbzao. 

Ontzetten, o. w. -|- Hgd. entsetzen : 
factit. van "ontzitten + Ond. intsizzen, 
Go/ andsitan = bevreesd z^n, eigenlijk 
uit z^n zit geraken. 

Onverlaat, m., voor onverlaten, een 
samenst. met hét v. d. van Mnl. verlatezu 
= vergeven ; vergel. aflaat. 

Onzent : z. bijnbnt. 

Ooft, o., Mnl. ovei,QnfL\ ovit + Ohd. 
obaz (Mhd. obez, ^Yü.pbs't), Ags. ofeti 
oorspr. onbek. Ging in 't Slav. over: 
Osl. ovoMi, Po. aooc, 

Ooif, o., Mnl. oghe, Os. oga + Ohd. 
ou{ia (Mhd. ouae, Nhd. auge), Ags. eage 
i^ng.eye), Oni. Age, On. auga (Zw. 
oga. De. oje). Go. augo : Ug. "agw-gó 
-f- Scr. aksi, Arpa. ahn, Gr. osse (ook 
in oph-ihdlmos = oog, ^-tomai = ik 
zie). Lat. oculus, Osl. en Ru. oko, Lith. 
akis : Idff. l^OQ »« zien. Dus is in oo^g 
de g overblijfsel van 't suffix ; de wortd 
is verbeeld door oo (ohto , ogvo)^ waar- 
voor vengel. otoo., . .. ^ \ 
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Oogwlrilaap, o. : de plant is een mid- 
dd- om een ziek oog klaar te mi^en. 
Ooflplid, o. : z. 2. Lm. 

Oogst, m., Mnl. oo<;?ieat, geUjk OM. 
augiuto (Mhd. ougegt), uit Lat. augus- 
turn {-us), naam der maand Attfftistus (z. 
d. w. en voor den opgeschoven klem- 
toon. vergeL aalrüps). 

Oogtalen, o. meerv., Kü.ooahentaie : 
het tweede lid is hetz. w. als Ohd. zagcd 
(Mhd. en Nhd. .t»^^) «s staart. Ags. 
tcBffel (Eng. tail) = staart, On. taal (Zw. 
Uzffeï) =a maanhaar, staarthaar, Go. tagl 
3= een haar: verder verwantschap onz. 

Ooi, o., Mnl. oie + Ohd. outoi (Mhd. 
ouwe, Nhd. aue), Ags. eoiou (Eng. etoe), 
Go. aio^ (= kudde) 4- Scr. avi, Gr. 
0Ï8, Lat. oüw, Oier. o», Ru* ot>tfa, Lith. 
at?t* : Idg. "om-, 

Ookrmar, m., Mnl. odevare, uit ode- 
baar = schatbrenger: een samenst. met 
*oode, Os. od + Ond. ot, Ags. ead. On. 
aii^. Go. aud- = bezit» schat — en een 
afleid, van *beren = di^en (z. barbn). 
Voor de afwisseling van o en v, vergel. 
ontfermen. 

Ooit, byw. : z. Noorr. 

Ook, byw., Mnl. ooc, Os. oA + Ohd. 
ouh (Mhd. oucA, Nhd. aitch), Ags. eoc 

güng. ehe), Ofti. aA, On. awA (Zw. ocA, 
e. 0^), Go. auk 4- Gr. aw^e = integen- 
deel (vergel. ih). Sommigen echter bren- 
gen ook tot Os. o}0an, Ohd. ouhhon, 
Ags. ycan (Eng. to eAe), On. aiika. Go. 
^lu^n = vermeerderen + Scr. ugras 
= geweldig, Gr. ausoein. Lat. au^ere = 
vermeerderen, Oier. o^ = ongedeerd, 
Lith. axigu = ik groei : Idg. KAUg. 

OolUk, byv., Mnl. odélic, van *oode, 
waarover by nood«. 

Oom, m., Mnl. id. + Ohd. oheim 
(Mhd. en Nhd. id.), Ags. eam (Eng. eme), 
OM. em : Ug. *aM-Aatm-, welks tweede 
silbe wellicht hetz. is als ons heem = 
huis, — terwyi de eerste, met Go. awo 
(= grootmoeder) en On. oe (grootvader), 
verwant is met Lat. aous, Oier. aue, 
Osl. ^^ ; dus oom = bezitter van groot- 
vaders huis, grootvaders erfgenaam. 

OoneU, ono. w. + Ags. eanjan (Eng. 
io ean, waamevens to yean = Ags. ge- 
eaman) : wel frequent, van ooi : vergel. 
knielen, naken, 

1. Oor, m. (erenaam) : z. oir. 

2. Oor, o. (ziütuig),.MBl. ore, Ob. ora 



+ Ohd. id. (Mhd. ore, Nhd. ohr), . 
eare ^g. ear), Ofri. are. On. «yro (jSr. 
&ra, De. ore), Go. ai«o -f- Gr. ou^ Lat. 
avris (d. i. *ati8is : vergel. out-cuZifar^), 
Oier. au, Osl. ^i Ru. uého, Lith. atat9. 
Voor de afwisseling van r eas, vorgei. 
dtör. 

3. Oor-, prsefix, Mnl. oor, or, Os. or, 
ur + Ohd. Mr (Mhd. en Nhd. id.),^ Ags. 
or, Ofri. ur, Go. t« = uit : Ug. *ua, 
ontstaan uit *i4 (z. urr) vóór d oidh -4- 
Zd. UI. By werkw. wcwdt het er- + Ohd. 
ir- (Nhd. er-). 

Oorbaar, o., Mnl. orbare = gebruik 
+ Mhd. urbar (Nhd. id.) : letterlek t*ö- 
brengat (opbrengst) : vergel. Fr. iwmort. 
Een samenst. met 3. oor en een afleid, 
van *her9n *= dragen (z. barbn). 

1. Oord, o. (plaats), Mnl. oort, Os. 
ord -f Ohd. ort (Mhd. en Nhd. id.),' Ags. 
ord, On. oddr (Zw. t«£^. De. o^ : wel- 
licht een samenst. met 3. oor en een 
afleid, van den wortel van doen : dus = 
wat uitgezet is, wat uitsteekt. De eerste 
bet. was 5i9itó(alsinAgs., On. en Mhd.), 
dan hoek (als in Mhd.), ^nplaats (Hgd. 
en Ndl.). 

2. Oord, o. (munt) + Ndd. ord, Hgd. 
ort: is hetz. w. als 1. oord. Het bet. V 
van de munteenheid, en is opgekomen 
door de munten, welke door een kruis 
ikreuier) in vier hoeken (oorden) ver- 
deeld waren. 

Oordeel, o., Mnl. ordeel, Os. urdeli 
+ Ohd. urteü (Mhd. id., Nhd. id.), Ags. 
ordal, Ofri. urdel = uitdeeling, name- 
lyk van de beslissing (z. 3. oor en deel). 
Hieruit Mlat. ordalium en Fr. ordalie. 

Oorkonde, v., Mnl. orconde == 1. 
getuigenis, 2. getuige -f Hgd. urkvmdei 
zooveel als het uitgekende. Het werkw. 
is erAewnen (z. 3. oor en kond). 

Oorkrab, v. : het 2^^ lid uit Mal. 
kraboe, naam van het Mal. en Jav. 
oorsieraad. 

Oorlam, o., vervormd uit Mal. orang 
lama = ervaren man (z. norenbaar). 

Oorliöt, V., met by gedachte aan> oor^ 
vervormd uit Fr. oreulette, dimin. van 
oreille (vergel. oorling). — Fr. orei,lle 
is uit Lat. auriculam (-a), zelf dimin. 
van auris : z. 2. oor. 

Oorling, m. : z. duibibling. 

Oorlof, o., Mnl. orlof, 0$. orïóf -f 
Ohd. uricm (Mhd. urlot^, Nhd. urÜub), 
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On. oriofi. met 3. oor Y&nt&Aing van 
2. lof'=^ goedkeuring. 

OorioiT» ni., Mnl. orloghe, Os. orlag 
+ Ohd. urliuai (Mhd. urUige), Ags. 
orleae, Ofiri. or/ocA = krijg, On. mewrv. 
6rl^ = kr^g, noodlot. Het eerste lid is 
het prsefix 3. oor-; het tweede behoort 
by Go. Ziu^ = verdrag, huw^iijk + 
Oier. hiige = eed. Dus oorlog = wette- 
loose toestand. 

Oorsprong, m . , naar Hgd. ur^()rung ; 
een samenstelUng met 3. oor- nevens 
ermringen = ont-, uitspringen. 

1. Oort, o. (munt) : z. 2. OCOD. 

2. Oopt, o. (overschot), ouder Nndl. 
cnrete^ ooraete + Meng. ortes (Eng. orts), 
dial. Zw. orate : met 3. oor en een afleid, 
van eten = het overeten. De eerste bet. 
was toalging, 

Oopyeeg en zy n vervorming oorvijg, 
V. : een samenst. met het verbaalabstr. 
van vegen (z. d. w.). 

Oorzaak, v., Kil. oraaeck -f Hgd. 
ursache : met 3. oor- versterking van 
jiaak == voorwerp, oorzaak. 

Oost, o., naar analogie van Noord 
en Zuid, uit het btjw. oosten, Mnl. id., 
Os. ostan + Ohd. ostana (Mhd. osten, 
Nhd. id.), Ags. eastan (Eng. east), Oiri. 
asta, On. austana + Scr. usds, Gr. êö*, 
Lat. aitrora (d. i. *ai«505a), tith. ausjrra 
= dageraad. Ging in 't Rom. over : Fr. 
est, 

Oosterluci0> v., by Kil. oosterlucye, 

gsiyk Hgd. osterluzei, door Mlat., uit 
r. arütolocheia, ^vormd met aristos 
= beste, en locheia = kinderbed, als 
zynde een hulpmiddel in dat geval. 

Oot, V. + Ags. ata (Eng. meerv. oats) : 
oorspr. onbek. 

Ootmoed, m., Mnl. ootmoede. .Os. 
odmodi + Ohd. otmuoti (Mhd. otmüe- 
te), Ags. eadmede = gemakkelyke, 
welwillende gezindheid : een samenst. 
met "ood (waarover bij noodé) en een 
afleid, van moed. 

Op. byw. en voorz., Mnl. op, up, Os. 
up-f Ohd. M/*(Mhd. uf, Nhd. auf), Ags. 
up (Eng. wp), Ofri. up^ On. wpp (Zw. 
upp. De. op). Go. iwp : is verwant met 
ot>er,-en staat tot Lat. si4b als over tot 
Lat. super. 

Opworen» o. w., met I. beuren, 

C^Mloemen, ono. w., d. i. opdoomen, 
met cp denom. van dial. doom, Mnl. id. 



-|- Ohd, to%m (Mhd. id.) + Scr. dk amas. 
Lat. fümus = damp, rook: Idg. I/dhiv, 

Opeen, b^. : z. aanebn. 

Open, bi)v., Mnl. id., Os. ^«m-l- 
Ohd. offan (Mhd. o^en, Nhd. id.), Ags. 
open (Eng. id.). Om. id.. On. opénn 
(Zw. óppen. De. aaben) : misschien ver- 
want met op. 

Openbaar, byv., Mnl. openbare^ 
Hgd. offenbar: een samenst. met 5. 
èoar (z. d. w. en vergel. baarbUjhelijk). 

Opgemimd, b^v. -f Hgd. aufge- 
rdumt : v. d. van opruimen = op- of weg- 
nemend ruimte maken, in orde orengen. 

Opgetogen, v. d. van optiegen (z. 
tiegen) = optrekken : vergel. opge- 
wonden. 

Oppassen, o. w. : z. passen. 

1. Opper, m. (hooistapel), met suffix 
-er van oppen, Mnl. uppen = opheffen, 
ophoopen + Ohd. ufon (Mhd. ufen, Nhd. 
aufen), Ags. uppjan (disd. Eng. to oppy): 
van op, 

2. Opper, opperd, m. (schuilplaats), 
van op = over. Vergel. Hgd. ohacLch, 

3. upper-, pneflx, afgel. van op\ ver- 
gel, inner. 

1. Opperen, o. W; (voor den dag bron- 
gen) : denom. van 3. opper. 

2. Opperen, o. w. (aan oppers zetten): 
denom. van 1. opper. 

Opperste, byv., superlat. van 3. op- 
per : vergel. uiterste, enz. 

Opril, V. : z. 1. april. 

OproM*, o. (waaruit Eng. uproar) + 
Hgd. aufruhr, Zw. uppror, De. upr6r : 
by roeren = bewegen. 

Opruien, o. w., by Kil. oproeyen, 
oproeden, een samenst. met roeien a=» 
stoeten, dr<jven. 

Opstal, m. : z. achterstal. 

Orang-oetang, m., uit Mal. id. =£ 
wild mensch : z. norenbaar. 

1. Oranje, o. (kleur), uit Fr. orange, 
een afleid, van or, Lat. aurum =*goud. 

2. Orajid^) V- (vrucht), uit Fr. orange 
voor "arange (met b^gedachte aan 1. 
orange, om de goudkleur), van It. aran- 
cia voor *narancia, hetwelk met Sp. na- 
rama en Po. laranja, uit Perz. narang, 

Orant, v., geiyk Fr. oronce, van Lat. 
orontium,. 

Orberen, o. w., Mnl. orbaren «= 
nutten, van 't adj. orbare =* nuttig» een 
afleid, van 't subst. oorbaar. 



Digiti 



izedby Google 



198 



ORDE 



OVERTOLLIG 



- OMe, V., ouder NndL ordent Mnl. 
ordene, uit Ofrd<. ordine (thans ordre)^ 
van Lat. ordinem {ordo) == schikking. 

OrdentefiiJk, b^'v., met versprongen 
Idemtoon uit órdentUjh, hetwelk met 
epenthet. t afgel. is van orden : z. ordb. 

Order, v., uit Fr. ordre : z. orde. 

Orego, V., uit Lat. ort^awu*», van 
Gr. Qreiganon. 

Organsynzljde, v., door Fr. oraan- 
sin, uit It. organzino : oorspr. onbek. 

Orgel, o., Mnl. orghele, orghene, ge- 
.Vijk Ofi^. organ, Nfra. orgue, uit Lat. 
organum, van Gr. organon^^ werktuig, 
verwant met ergon =r werk (z. d. w^. 

Oriinbaar, m. : z. norenbaar. 

Orkaan, m. (waaruit Hgd. orkan), 
gelijk Eng. hurricane en Fr. owra^gcsn^ 
uit Sp. huracan, van Karaïb. id. 

Orleans, o., naar de Fr. stad OrUanSy 
Lat. civitas Aureliana, zoo genoemd 
onder Aurelianus. 

Ortolaan, m., door Fr., uit It. orto-' 
lano = 1. hovenier, 2. ortolaan (d. i. 
gaardenbezoeker), van Lat. hortulanwn 
(-M5), een afleid, van hortus = 1. gaard. 

Orvietaan, o., door Fr. uit It. oroie- 
tano, naar den vermaarden Luppi van 
Orvieto. 

Os, m., Mnl. osse, Os. ohso + Ohd. 
id. (Mhd. o?ise, Nhd. ochse), Ags. osca 
(Eng. ox), OM. oaea. On. oa» (Zw. en 
De. oa?e). Go. auhsa-\- Scr. u?isan,Zd. 
uchèan, We. ycA : van den zw. graad 
van denz. wortel als wassen = sterk zijn 
(z. 1. dol). In van den os op den ezel 
zou os door volksetym. vervormd zijn 
uit ors = paard (z. ros) ; dat is niet be- 
wezen: vergel. Fr. faire des cog-A-Vdne. 

Otter, m., Mnl. id. + Ohd. ottar 
(Mhd. otter, Nhd. id.), Ags. otor (Eng'. 
otter), On. otr (Zw. utter, De. odder) = 
waterdier + Scr. if^a = otter, Gr. 
hydra = waterslang, Ru. vyuidra, Lith. 
t^Sro ==r otter. Het staat tot den wortel 
van y>ater, als os tot dien van wassen 
(z. 1. dol). 

Oubollig, byv., Kil. ovbolgich, Mnl. 
abolaich, van abolge = verbolgenheid 
4- OM. abulgi : van een werkw. *adcZ- 
^en 4- Ags. abelgan : uit a intenaivum 
en heigen. 

Omd, byv., Mnl. om«, Os. ald + Ohd. 
oZé (Mhd. en Nhd. id.), Ags. eald (Eng. 
oZ(Q, Go. a?j^ei5 (in plaats van aids) : een 



partic. afleid, gel^k houd, dood, luid,' 
van *alen = groeien -f- On. rtZd, Go. 
alan -f- Lat. oïerc: vergel. LaL ültus in 
ad'ultus = opgegroeid. 
Onde, V. fou&rdom), Mnl. cyude +- 



Ohd. alti (Mhd. eZiö, Nhd. dUe), A^ 
vWm (Eng. öW), On. elli : van om», gel|jk' 
kouae van ^owrf (z. wereld) 



Ouders, m. meerv., Os. eldiren -f- 
Ohd. eltiron (Nhd. eZterw), Ags. yldran, 
Ofri. aldera : zelfet. gebr. compar.van om^. 

Oudroest, m. + Ndd. oldrüse, dial. 
Hgd. altreis : van 2. roe«. 

Outaar, o. : z. altaar. 

OUW, V. : Z. LANDOUW. 

Ouwel, m., uit Ofra. oüblee (thans 
oublie), van Mlat. o Wafam (-a) = mis- 
brood, hostie : zelfst. gebr. v. d. van 
offerre = offeren (z. offer en dulden). 

Oven, m. + Ohd. ovan (Mhd. ot?ew, 
Nhd. ofen.), Ags. o/fen (Eng. oven). On. 
o/n (Zw. M^), Go. auhns + Scr. t<A^ 
== pot, Gr. ipnos = oven. 

1. Over, D^jw. en voorz., Mnl. id., 
Os. o5ar + Ohd. ubir (Mhd. über, Nhd. 
id,), Ags. ofer (Eng. over), Ofri. ovir. 
On. y^r (Zw. ó'/^er. De. over). Go. w/ar 
+ öcr. upari. Arm. t>er (d. i. *u-er, 
"u-p-er), Gr. h-yper. Lat. s-uper, Oier. 
/br (d. i. *u-or, *u-p'Or)\ Idg. uperi. 

2. Over, m. (boegsprietspoor, car- 
lingue) : oorspr. pnbek. 

Overbodig, byv. : het 2*» lid behoort 
b|j den partic. stam van bieden\ z. ook 

DUSDANIG. 

Overeen, byw. : z. aaneen. 
^ Overig, oijw., naar 't model van Hgd. 
übrig, een afleid, van über = over. 

Overlijden, ono. w., Mnl. overUden 
== voorbijgaan : vergel. Fr. trépasser, 
verleden en 1. lijden. 

Overrompelen, o. w. + dial. Hgd. 
überrumpeln, ook anrumpeln == aan- 
vallen : hierin steekt het intensief van 
rommelen. Dus = met gerommel en 
gedruisch overvallen. 

Oversohrikkelen, o. w. : z. sghrik- 
reljaar. 

Oversp^, o., Mnl. id. + Ndd. id., 
Oostfri. aferspil met synon. afsrhor. 
Hier heeft spel de in de middeleeuwen 
zeer gewone bet. van coitus. 

Overtollig, b|jv., Mnl. overtaUieh : 
by middel vsm -t^ z^n over en *Uil (d;'i. 
getal) tot één woord verbonden. 
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1. Paai, m. foud man), uit dial. pade 
:= peter, hetwelk met Ugd.pate, uit Lat. 
pater = vader (z. d. w. en vergel. meehen, 

2. Paai, v. (termijn), uit Fr. paye, 
verbaalabstr. van payer : z. paaien. 

1. Paaien, o. w. (voldoen), Mnï.paien 
(= betalen, tevreden stellen), uit Fr. 
fayeTf van Lat. pacare = stillen, (later) 
oetalen, denomin. van pax = vrede 
(z. vangen). 

. 2. Paaien, o. w. (harpuizen), gelyk 
Eng. to pay, uit ouder Fr. {eni)poyer, 
denom. van ^oia?: z. 1. pik. 

1. Paal, m. (staakt, Mnl.^aeZ, gelyk 
Hgd. pfahl. Eng. pale, Fr. pal, uit Lat. 
palum {-us)y d. i. ^pag-lus, van denz. 
wortel als pang ere = vastmaken (z. 
tangen). 

2. Paal, m. (ovenpaal), uit Fr. pale, 
van Lat. palam (ö) == schop. 

1. Paan, m. (schort), uit Fortug.pano, 
met Fr. pagne, van Lat. pannum {-us) 
= stuk doek : z. vaan. 

2. Paan, v. (fluweel), uit Fr. panne, 
van Mlat. pannam (a) : oorspr. onzeker. 

Paander, v., Mnl. paenre, uit Fr. 
panier, van Lat. panarium = brood- 
mand, afgel. van panis = brood (z. 
voeden). 

Paaiif, m., Mnl. pape, gelijk Hgd. 
pfaffe, uit Gr.papd, vocatief vanpoptt* 
==geestelyke : z. paus en papa. 

Paar, o., Mnl. ^aer,geiykHdg. paar 
en Fr. pair, uit Lat. parem, accus. van 
par = geiyk. 

Paard, o., Mnl. paert, gelijk Ohd. 
pfaripHd{Mhó..pferit, pfert, Nhdpferd), 
uit Mlat. paraveredum {-us) = extra- 
postpaard, gevormd met Gr. para = 
nevens (z. 2. ver) en Mlat. vereêus = 
ingespannen paard, gev. met Gall. ve, 
vo {d. i. u^o) = onder (z. op) en reda 
= wagen, verwant met riideh^—Yaji 
hetz. Mlat. w. komt Fr. palefrenier. 

Paarl, v. : z. parel. 

Paarlemoer, v., gelijk Hgd. perl- 
muiter, naar Fr. mère-perle, opgevat als 
«de moeder der parel in de schelp.'* 

• Paars, by v., mnl.pe&rs, uit Fr. pers, 
van 't/flat* persum( t<5) = perzikkleurig. 

Pacht, V., gelijk Hgd!. id., van Lat. 



pactum, zelfst. gebr. onz. v. d. van 
pacisci = een verdrag maken, van denz. 
wortel a,h pangere (z. vangen). 
1. Pad, o. (voetpad)» Mnl. pat + Ohd. 




verder met baan, is zeker, ofschoon niet 
duideiyk. 

2. Pad, V. (dier), Mnl. padde -j- Hgd. 
(schild\patt. Eng. paddock. On. paada 
(Zw. id.. De. paade)\ z. puit. 

Paf, tuss., byv. en m. + Hgd. paff: 
onomat. 

Pag^aai, v., uit Mal. pengajoe = 
schepriem. 

Pagadet, v. : vergel. Fr. bagadais : 
oorspr. onbek. 



Paggelen, ono. w., met byvorm 
'aggelen -\- dial. Hgd. en Ndd. faggeln. 

Pais, V., Mnl. pais, paes, uit Ofi». 
pais (thans paios), van Lat. pacem, 
accus. van pax : z. vangen. 

Pak, o. -f Hgd. pack, Eng. id., 
Skand. pakhi. Het woord bestaat ook in 
't Rom. (It.jpacco, Fr. paquet, enz.) en 
in 't Kelt. (Bret. pak, Ier., Gaël. pac) : 
oorspr. en onderhng verband zijn onbek. 

Paketboot, v., naar 't Eng. packet- 
boat (packet uit Fr', paquet : z. pak, en 
voorts boot). 

1. Pal, m. (zetter) + Ndd.paZfe, Eng. 
pawl, Zyt. poll : oorspr. onbek. 

2. Pal, Dijv. (vast) : is l.pal, btjvoe- 
geiyk gebr. 

Paleeren, o.w., Mni. paleren, pare" 
ren, uit Fr. parer, van Lat. parare = 
bereiden. 

Palei, V., gel^k Eng. puUey, uit Fr. 
poulie, dat evenals ^owtre (z. folteren) 
enpoulain, een afleid, is van LsLtpulhis 
==. veulen (z. d. w.). Namen van dieren 
worden vaak op alle slach van werktui- 
gen toegepast : vergel. kraan, ram, enz. 

Psüeis, o., uit Fr. nalais, van Lat. 
palatium = paleis van Nero op den heu- 
vel van dien naam. 

Palesteel, m., uit Ofra. ^palleslel 
(palletel, patlesteau) ■= 1. lap, vod, 2. 
streep op een schild : dimin. van Lat. 
palla <^ kleed. 
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Palet, o., uit Fr. j9aZe<te, dimin. van 
p(de : z. 2. paal. 

PaHe, V., Mnl. paélge, uit Fr. paiïle, 
van Lat. paleam {-ea) : stroo + Scr. 
p^Hqla^^ ftroo, QT^paU=^ meel. 

Pi^^LW, Vk., Mnl. poeZc^inc : oorspr. 
onbek. 

FMissaBdeiv o. : T^gel. Fr. palis- 
san^re, jpaïucandre, BgA, pqliS3anderz 
oocsi»*. onbek. 

X. piUjas, V. (stroozak), uit Fr. pail- 
la8$e, een afleid, van paille e= s&oo : 

Z. PALIV. 

%. Paljas, m. hansworst), uit Fr. 
paülasse, hetz. w. als waarvan l.paljcts. 
De paljas was in paliassendoek gekleed. 

Pailas, m., geiyk Fr. palache, uit 
Hgd. paZowcA-, van KM.pal<isch. 

1. Palm, V. (der hand), Mnl. palme, 
uit Lat. palmam (-a) : z. voblen. 

2. PaJm» m. en v. (plant, — boom], 
Mnl. palm£, Os. paZma, gelyk Kga. 
palme, Eng. palm, uit Lat^ palmam (-51) 
= 1. palrolK>om, 2. buksboom, van Semit. 
tomer (voor Lat. p uit Sein. ^ z. pauw 
en karkas). 

Palster, m., Mnl. id. : oorspr. onbek. 

Paltrok, m., door bijgedachte aan 
rok, gewrjzigd uit Ofi^. paletoc (Nfra. 
pql€tot)-\-^^.pdletoque : oorspr. onzeker. 

Palts, V., naar Nhd. pfalz, Mhd. 
pfaifze^ phalenxe^ Obd. pfalanza uit 
Mlt. patantium, een afleid, van Lat. 
palus = 1. paal (z. d. w.). Dus pfalz == 
paalburg ; later onderging bet woord 
den invloed van het in de middeleeuwen 
veel gebruikte jja^tium (z. paleis). 

Palul, m. en V. : hetz. als lul (z. d. w.); 
pa is evenals ka (zie dit) een pejoratief 
prsefix van duisteren oorspr. 

Pampelen, o. w. : oorspr. onbek. 

Pamjielmoes, m., uit Fr. pample- 
mousse : bet tweede lid is mos, de Ar. 
naam van den boom, — het eerste is niet 
klaar. 

PampemoeUe, v., geassimil. uit 
kampernoelie : z. d. w. 

Pampoe^es, o., gel^k Ejig.pumps, 
uit Jav. pampoes, van Perz. papoesi ; 
hiernevens Ar. haboesj, waaruit Pr. 
baboucke, 

Pan^ V. Mnl., Ondd. panne 4- Ohd. 
pfanne (Mhd. pfanne^ Nhd. id.), Affs. 
panne (Eng. pan) + Ier pant^^ We. 
pan : verder verwantschap onzeker. 



PanaarBen, o. w.: het eerste lid is 
niet duideliijk. 

1. Pand, o. (van een jas), uit Fr. pan^ 
van L&t. pannum : z. 1. paan. 

2. Pand, o. (onderpand), Mnl. pant 
(= schade, inbeslagneming, waarborg), 
+ Ohd. pfant(MM. id., Nhd. pfa«3), 
Ofri.^pand : oorspr. onbek. ; zekw ont- 
leend (z. penning). 

Paneel, o., Mm.id., uit Ofra. pannél 
(thans panneau), van Mlat. paneUum 
(-t^), dimin. van Lat. pannus : z. 1 paan. 

Panen, v. meerv. : hetz, w. als 2. 
paan. 

Panikn*a8, o., Ondd. js^ntA, gelijk 
Hdg. fench, uit Lat. panicum, 

Pai\]e, V., wel hetz. w. als l.paan^ 

Panter, m., door Lat., uit Gr. 
panthër, waarvan de oorspr. onbek. is. 

Pantoffel, V., gelijk Hgd. id., uit 
dial. Fr.pantofle, (sdbriftfransch pan- 
toufle) ; daarnevens dial. Ndl. paüoffel, 
dial. Fr patofle : z. patijn. 

Pantser, o., geluk Edg, panzer, uit 
It. panciera, van Mlat. panceream ^-ea),, 
een afleid, van It. panda = buik (z^ 
PENS en vergel. wanwuis). 

Pap, V. -\- Hgd. pappe, Eng. pap, 
Zw. papp. De. ^ap+ Lat .jpapoa, woord 
waarmee de kinders voedsel vragen, 
Mlat. pappa = kindernap : onomat. 

Papa, m., uit hetllom. (Fr.) papa, 
reduplicatie van den »'koseform van 
pater = vader : z. mama. 

Papegaai, v., gelyk Hgd. ^>apa^ci. 
FtHg.popi'njai, uit Ofrai.papegai, dat met 
andere Kom. namen, van Ar. babaghd. 

Papier, o., gelijkHgd., Fr. id.. Eng. 
paper, uit Lat. papyrum (-us). Gr. 
papuros^= Egyptisch net, waarvan men 
Dladen vervaardigde om op te schreven, 

Pappeblaren, o. meerv. -|- Ohd. 
papula (Mhd. papel, Nhd. pappel, : 
oorspr. onbek. 

Pappel, m.. gelgk Hgd. id., uit Mlat. 
papuTum i'us), van Lat. popultes == 
populier : z. d. w. 

Paradijs, o., Mnl. paradise, Os. 

S aradis, gelijk in alle Eur. talen, uit 
Ilat. paradisuni (-us), van Gr. para- 
deisos (= park), dat een Perz. woord is; 
vergl. Zend pairidaeza, Perz. firdaus^ 
Pardaf, pardoep, tuss. : vergel. N«^. 
perdva, Hgd. bardauz : onomat. v^p 
net vallen. 
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T^BSPÓé^ m,, feüilf. Hgd. id., uit Lat. 
pardalem (-is), Gr. pardaUs, een afleid, 
yaü Qr. jfaraosy dat ook het t^nwede lid 
is Tan luipaard &iliebaard (z. d. w.j. 

Pardoen, v. -f Ndd. perdune, Zw. 
bardune, De. 6ar(2un : oor^fur. onbek. 

Pardoes, tuss., uit Sp. por Dios = 
bö God (ver, Lat. id. = door, by : 3. 2. 
Vï^a-, — jbios. Lat. Z)ei« : z. dinsdag). 

Parel, v., gelijk Hgd. jierZe, Enff. 
pearZ, Yr,perle, uit Mlat. p^rwïam (-o), 
wellicht dimin. van klass. Lat. pirus =» 

pOM'. 

Park, o., gelyk Hgd. en Eng. id., 
uit Fr. pare : z. perk. 

Pariet, o., uit Fr. parquet, dimin. 
▼an jparc = park (z. d. w.), aus= kleine 
OKÜieining, bepaaldelijk in de gerecbts- 
zaal voor de rechtsambtenaren. 

Parkiet, m., gelyk Eng. parakeet 
en Fr. perroquet, uit Sp. ^eriowifo, 
«en afleid, van den eigenaam Pieter (z. 
piarr). 

Parlesanten, ono. w., gevormd naar 
de Sp. uitdrukking per los santo$= hij 
de heiligen, de gev^one uitro^ing der 
Spanjaarden (voor santos, meerv. van 
santo, Lat. sanctum, z. sant je). 

Parmantig, byv., naar het Sp.;?ara- 
mento = opschik, van parar, Lat. 
parare : z. paleeren. 

Paroc^e, v., Mnl. id., gelijk Fr. 

paroisse, Eng. parish, uit Mlat. paro- 

. chiam {-ia), van Gr. paroihia = buurt 

(para = nevens : z. 2. ver-, — oihos = 

huis : z. wwk). 

1. Part, o. (deel), uit Fr. part, van 
Lat. partem (pars) = deel. 

2. Part, V. (trek), Mnl. parte, pratte 
-f- Affs. prcpf , On. pretr = list, be&rog : 
afleid, van pra^ 

3. Part, V. (touw) : is hetz. w. als 
1. part en bet. verdeeling, deel van een 
touw. 

Party, V., Mnl. partie, gdiijk Hgd. 
partei, uit Fr. partie, zelfst. gebr. v. d. 
Van üartir ^ verdeelen, het denom. van 
payt=^ 1. part (z. d. w.}. • 

Partijdig, byv., met onv^klaarde 
epenthet. rf, vanpar^*. 
' Pajrtnur, o., uit Ofra. pariure = 
verdeeling, schikking, afleid, ympctrt : 

Z. 1. PART. 

Paniik, v. : ?. \. p»üik. 

1. Pas, m (stap), Mnl. pas, gelvjk 



Hgd. pasz. Eng. paee. uit Fr. pas, vaa 
Lat.»<W5Min(-u«),afgel. van *tv. 4. van 
pandere = uitstrekken, verwant roet 
patere (z. vadbm). 

2. Pas, o. (schik), verbaalabstr. va» 

3. Pa«, o. fmaat) : hetz. als 2. pas. ' 

4. Pas, o. (vrtjgeleide), uit Fr. paste, 
verbaalabstr. van passer, Wki. passare 
=^ voorbygaan, doorgaan, deaom. van 
Lat. passus = 1. pas : z. d. w. 

5. Pas, o. (aan een vrouwenmuts)» 
uiï Fr. passé, van passer : z. 4. pas. 

6. Pas, byw. (juist, van pas) : is 
2. pas bijwoordeiyk gebr. 

Paschen, v. : eigenl. datief van 
PiWcAe (naar te Paschen, vergel. Sinaeiv 
en Hgd. ^eihnachten), uit Gr. - Lat. 
pascha, Chald. id. -f- Hebr. pesach = 
voorbjjgang (Exod. XH, 11). 

Pascuj^^e, o. :. z. passedibsjb. 

Paskwil, V., uit Fr. pasquille, van 
It pasquUlo,Bfgel. van Pasquino, naam 
van een standbeeld te Rome, waar men 
de satirische schriften aan vasthing. 

Paspoort, o., uit Fr. passe-port, ge- 
vormd met den stam van passer (z . 4 . pas), 
en porte = poort (z. d. w.). 

Passaat, m. : oors^r. onbek. 

Passedie&de, o., uit Fr. passe-dix, 
gev. met den stam van passer (z. 4. pas) 
en dix^ Lat. decem = tien (z. d. w.). 

Passen, o. en ono. w., in alle bet., 
uit Fr. passer : z. 4. pas. De bet. oppas- 
sen ontvTikkelde zich uit die van niet 
spelen, langs die van toachten, toezien 
heen ; de bet. passend zijn heeft men 
reeds in 't Fr. cela peut passer : vergel. 
cela peut aller en ons diit kan er door. 
, Pastei, V. gelijk Eng. pastyy Ofra. 
paste (thans pdté), aj^el . van^a^^e (thans 
pdte), Lat. pasta = deeg, uit Gr. paste. 

Pasten, v. meerv., uit It. pasta : z. 

PASTEI. 

Pastinak, v., gelyk Hgd. id., door 
^llat., uit Lat. pastinaca. 

Pastoor, m., uit Lat. pastorem (-or) 
= herder, afgel. van 't v. d. yajipascere 
= voeden (z. d.w.). 

Pataat, v., geljijk Hgd., Fr. vatoM, 
Eng. potato, uit Sp. poto'a, van Haïti^ch 
batata. 

PatakOB, m., gelijk Fr. pataffon, uit 
Sp. pataoonfysLa Kt. od tdca=. ysf^gtm^ 
kolom (d. 1. abou tdca = vader dè& 
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Tensters), omd&t de Moren de zuilen van 
Hercules op die piasters voor yenster- 
kolommen aanzagen. 

Patas, V. : in alle Eur. talen, ook 
in Ar. waar bat^a : oorspr. onbek,- 

Patat, m. z. pataat. 

Pate^, T.> MïA.plateel, uit Ofra. 
platel {tha,m plateau), een 'afleid, van 
plat = plat ' z. d. w. 

Pateoa, v., geUJk Hgd. po^^n^, Eng. 
paien, Fr. patêne, uit Lat. patenam (-a), 
van Gr.jpatonê=platte schotel, afgel.van 
denz. wortel al&petannymi : z. vadem. 

Patent, o.,, uit Fr. patente, zelfet. 
gebr. vr. van patent = open, openbaar, 
van Lat. paientem (-ens), teg. deelw. van 
patere = open zyn : z. vadem. Patent = 
open brief, vergunning door zoo een 
brief verleend, enz. 

Pater, m., uit Lat. id. = vader 
(z. d. w.): eigenlijk vocatief, als «anrede- 
lorm" van de leeken tot de geesteiyken,, 
en bepaaldelijk tot de kloosterlingen. 

Patig, V., gelyk Fr. patience, uit Lat. 
lapathium, van Gr. lapathon. 

Patyn, V., gelyk Eng. patten, uit 
Yt. patin : oorspr. onzeker, toch wel een 
afleid, van hetz. stam woord ak panr 
toffel (z. d. w.), misschien patte = voet 
(z. poot). 

Patik, o. : z. patig. 

1. Patres, m. (vogel), Mnl. id., en 
partrijs, gelyk Eng. partridge, uit Fr. 
perdrix, van Lat. perdicem (-ix), Gr. 
perdix. 

2. Patres, m. (staalstempel), uit Fr. 
patrice, afgel. van het Lat. f)ater = 
vader, naar het model van ma/rt;5(z. d.w. 
en 3. moer). 

Patroon, m., v. en o., gelyk Hgd. 
patron, patrone, Eng. patron, pattem, 
uit Fr. patron, van Lat. patronum (-u$) 
== bescnermheer, afgel. van pater *= 
vader (z. d.w.). Uit debet, beschermheer, 
naar wien men zich richt, ontwikkelden 
zich de bet. van voorbeeld, model, vorm. 

Paos, m., Mnl. paues, gelijk Ohd. 
babes ^hd. babes, babes-t, ^d.pabst), 
uit Orra. papes f thans pape), met anor- 
gan. nominatief-*, van Mlat. papa, 
anredeform voor iederen bisschop, later 
alleen voor den paus, van Lat. papa = 
vader (z. papa en vergel. pater). 

Pantw", m., Mnl. pau, geUjk Hgd. 
pfau, Eng.jpca(-cocA), Fr. p€ion, uit Lat. 



pavo, van Gr. taöé, van Perz. idfwu», vitn 
ïaraul. tógei (z. 2. palm). 

PavQJoen, o., uit Fr. paviUon, van 
Lat. vapilionem (-io) = 1. vlinder (Fr. 
papilïon}, 2. tent, om de overeenkóD^ 
van een tent met de opengespreide vleu- 
gels eens vlinders. 

Pedel, m., geHjk Ef^d.pedelen Ofra. 
bedel (thans bedeau), uit Mlot.pedeUum 
irus), bedellum (-U9), van Ohd. pital, 
6itoZ=uitnoodiger, van &i«an= bidden 
(z. d. w.), verzoeken, uitnoodigen. Het 
Enff. beadle berust tegelijk op Ags. 
byale (z. beul) en Ofra bedel. 

Pee, V. : z. peen. 

1. Peel, V. (wrong) + Ndd. pêl : 
oorspr. onbek. 

2. Peel, V. (drassig land), behoort hij 
poel. 

Peem, v., met by vormen pessem, 
possem : oorspr. onbek. 

Peen, v. : oorspr. onbek. 

Peer, v., Mnl. pere, gelijk Hgd. bime, 
Eng. pear, Fr.poire, uit Lat. jpt?u<m (voor 
*pisum), van Gr. apion (d. i. *a-pison). 

1. Pees, V. (zenuw), Mnl. pese 4- 
Ndd. id. : staat tot vejxel (z. d. w.) als 
poot (z. d. w.) tot voet. 

2. Pees, V. (spel) : oorspr. onbek. 
Peet, m., niet rechtstreeks uit Lat. 

patrinum (z. peter), maar ofwel opge- 
maakt uit peetje (dimin. ysinpee,Sen 
»koseform'* van peter), ofwel onder in- 
vloed van peter gew^zigd uit *pate (z. 

1. PAAI.) 

Peg, V. + Ueng.peff(/e(Eng.peff), 
Zw. pipff. Dé. pip -\- We pia. 

Pegel, m., Mnl. peghei ^=^ knopje, 
pinnetje als merkteeken + Ndd. pegel : 
dimin. van peó. Hieruit Mlat. pageUa 
en Hgd. peget* Niet verwant is Eng. 
piggin, welpail == emmer. 

Peil, o., ' -^ 



pegel. 

P( 



door iotaseering der g, uit 



^einzen, ono. w., Mnl. peinsen, pen- 
sen, geiyk Ags. pinsjan', Fr. penser, 
uit Lat. jjen^are = wegen, overwegen, 
frequent van ^«ncfér6= wegen (z. pond). 

Peis, V. : z. pais. 

Peisteren, o. w., Mnl. id., uit Ofra. 
paistre (thans pattre), van Lat. pascere 
= voeden (z. d. w.). Het woora kreeg 
de vol^nde bet. : 1. zich voeden, grazen, 
2. van net paard afstU^en om het te laten 
grazen, 3. zich ophouden, vertoeven. 
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Pek, V. : z. 1. pnt. 

Pekel, V. -^ Mndd. oeckel (Nndd. 
pehél, 'daaruit Hgd. pöhet). Meng. pihil 
"Eng. pickle) : oorspi*. onbek^ 

Fekélhariiig, m. (grappenmakar), 
gelijk Hgd« pidu^Mring , uit Eng. 
pickleherring, ^at den magerentooneel- 
Bot bet. tegenover den vetten hansworst 
(z.d.w.). • 

Pekelzonde , v. = oude zonde : 
vergel. peA«/A-oc>*=* oude hoer, en pc/t«Z- 
vUesch als tegenstelling met rör^cA 
vleesch. 

Pel, V., gelijk Eng. peil, uit Ofra. pei 

! thans peau), van Lat. pellem (-is) = vel 
Z. d. V7.) 

Pelgrim, m., gelyk Eng. pilgrim, 
Hgd. pilger, Fr. pélérin, uit Lat. jpere- 
grinus == vreemdeling, afgel. van «cre- 
yer = reiziger, landlooper (per = door : 
'z. 2. VBR-, — a^cr= veld, akker : z.d.v7.) 

PeUkaan, m., gelijk in andere Eur. 
talen, uit Lat. pelicanum (-us), van Gr. 
pélehan, afgel. van pelekys = b^jl, 
wegens z|jn bek. 

Pelle, V., Mnl. pelle, peller , gelijk 
Ags.pcell (Eng. paK) en Fr. ^o^&, uit 
Lat. pallium == aeken. 

1. Pellen, o. w. (schillen), denomin. 
van Ndl. pel, gelijk Fr. peler van Fr. 
pel. 

2. Pellen, o. (pellegoed), Mnl. id : hetz. 
w. als pelle. 

Pels, m. , Mnl. pcZ*, pelse, gelyk Hgd. 
peljf en Fr. pelisse, mt Lat. pelliceam 
X-eay, zelfst. gebr. vr. adj . van pellis = 
vel (z. d. w.) 

Pelser, m., gelijk Enf^. pilcfiard, uit 
Kelt. (Ier.) pilseir. 

Pélterö,v. gelijk Eng. peltry(-ware), 
uit Fr. pelleterie, afgel. vsinpdletier == 
pelsbewerker, dat met suflax -tier (als 
hriqttetier, bijoutier) van Ofi^. pel^=^ 
vel (z. pel). 

Peln^ir, v., gelijk* Eng. piUow, Mhd. 

ffülv>e fNhd. pfuhl), uit Lat. pulvinum 
us) = Kussen, peluw, bolster. 

Pen, V., geiyk Eng. id., uit Lat. 
pennam {-a) : z. vbdbr. 

Penant, o., uit Ofra. id. : oorspr. onb. 

Pene, V., Mnl. id., uit LBipomam i-a) 
= 1. straf, 2. pyn (z. d. w.) + Gr. 
po»né{ = straf. 

Penning, m., penninc, Os. pending 
+ Ohd. pfenting, pfenning (Mhd. pfen- 



nic, Nhd. pfennig), Ags, penêhig, pen- 
ning (Eng. penny), Oiri. penning. On. 
penningr (Zw. en De. penning) + Osl. 
pénengü, LiÜi. piningas, Lett. pênehlis, 
Mag. pent, Alö. en Turk. penet : dal 
het een afleid, zou zy n van pand, is niel 
waarseh^nlijk. 

Pens, V. Mnl. pense, geïijk Eng. 
paunch, uit Fr. panse, van Lat. panti- 
cem (-ead). 

Penseel, o., gelijk Hgd. pinsel. Eng. 
pencil, uit Öfii. vincel (thans pinceau), 
van Lat. penicellum (*us), dimin. van 
penis = staart. 

Pensum, o., uit Lat. id., zelfst. gebr. 
onz. V. d. van^ent^e= wegen. De bet. 
was : gewicht wol door een slaaf in een 
dag af te werken, van daar taak. 

PenterbaJk, m. : eerste lid Hgd., 
Zw., id. : oorspr. onbek. 

Pepel, m., Kil. id., uit Lat.paptZio:= 
vlinder : z. paviljoen. 

Peper, v., Mnl. id., gelgk Hgd. 
pfeffer, Eng. pepper, Fr. poivre, uit Lat. 
piper, van Gr. peperi, Scr. pij^aala. 

Pepermunt, v. : z. 2. biunt. Zoo 
genoemd wegens den scherpen smaak. 

Pepoen, v. : z. pompoen, en vergel. 
Mhd. pfeben (Nhd. pfebe). 

Pepi)el, m. : z. pappel. 

Pepi)eling, m. : z. pippeling. 

Per, voorz., in per week, enz., uit Fr* 
par, van Lat. per = door, voor : z. 2. 

VER. 

Perk, o., Mnl. perc -f Hgd. pferch, 
Ags. pearroc, bestaande ook in t Rom. 
(Ft. pare, It. parco) en in 't Kelt. (Gaël. 
pairc, Bret. parwg) : oorspr. en onder- 
ling verband z^n onbekend. — Het Eng. 
park berust te geliijk op het Ags. en op 
t Fr. 

Perkaal, o., uit Fr. percale : oorspr. 
onbek. 

Perkament, o., geUjk Hgd. perga- 
ment, Fr. parchemin, uit Lat. perga- 
menam (-a), van Gr. pergamenè, zeÖat. 
ffebr. vr. adj. van Pe7\gamos, stad in 
Klein- Azië, waar het perkament eeifst 
vervaardigd werd. 

Perkei, v. + Hgd. perhei = druif. 

1. Pers, V. (om te persen), Mnl. perse, 
geiyk Hgd. presse, Eng. press, uit Fr. 
presse, verbaalabstr. van presser, LKt. 
presiorey frequent, van premere^ drok- 
ken, dringen. 
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2. Pera, ▼. (steng). Mul. perisê, uü 
Pr. perche, van LBi.periicam (-a) 

P^«oon, m., iiit Lat. personam (-a) 
^Ki 1. masker vui een tooneelspeler, 2. 
fol van een tooneelspeler, 3. xol van den 
iMBsch in het leven, 4. de mensch in z\^n 
levensrol. De oorspr. van persöna is on- 
bekend ; vanj9^5ónare=doorheenklin- 
ken, kan niet komen. 

Pertizaan, v. : z. bardbzaan. 

Persik, v., gelijk Hgd. pfirsich en 
Fr. péc?te (van waar Eng. peach), uit 
Lat. persicum, de vrucht van de arbor 
persica, d. i. Perzische boom. 

Pessem, v. : z. pbbm. 

Pest, V., gel^k in alle Eur. talen, uit 
Lat. pe»<«tn(-t«). 

Pestèl, m., geiyk Eng. pestle, uit 
Lat. pistillum, met dimin. suffix, van 't 
V. d. van pinsere = stampen + Gr. 
pHssein, Scr. [/pis. 

Pet, V. -I- Ndd. id. : oorspr. onbek. 

Peter, Mnl. id., geljjk dial. Hgd. 
pfetteVy Fr. parrain, uit Mlat. patri- 
num (-W5), afgel. van Lat. pater = vader 
(z. d. w. en vergel. me^er). Hgd. pathe 
komt van Lai: pater (z. peet en 1. paai). 

Peterselie, Y.,ge\ijikEgd.petersüie, 
en Fr. persil (van waar Eng. parsley), 
uit Lat. petroselinum, van ör. petrose- 
linon = steenpeterselie {petros = steen, 
rots + Lat. ^etra [Ft. pierre], — selinon 
-= peterselie : z. selderij). 

Peter-Simonsw^n, naar den Hol- 
lander Peter Simon, omdat de wijn ge- 
maakt wordt van door hem naar Spanje 
overgeplante Rynsche druiven. Ook 
'Sdd. petersimen en Sp. PedroXimenes. 

Petitsels, V. meerv. , gelijk Hgd. 
petesche, uit Fr. pétéchie, van misLtpeta- 
cium. Gr. pittakion. 

Petroleum, v., gev. met Lsitpetra 
= steen (z. peterselie) en oïeum = olie 
(z. d. w.) 

Peokel, V., dimin. T&npok. 

Peul, V., door 'peulvoe, uit *peuluv), 
pélwjo : z. d. w. 

Pmipel, o., uit Fr. peuple, van Lat. 
populum (-us) = volk, dat met Gr. polis 
= stad, van denz. wortel is als vol: 
z. d. w. 

Peup, V. verbaalabstr. van peuren -f^ 
Ndd. pöddem. 

Peuteren, ono. w. + Ndd. pötem, 
Eng. to potter: wellicht yanpooi; de 



Eng. etymologen brengen hun poÊter 
totput. 

Peuoelen, ono. w. -f JSdd.pösdn, 
dial. Hgd. pusseln : oorspr. onbek. 

Peott, m. : z. puzbl. 

Pezeweyen, ono. w. : vergel. het 
synom. jsemelknoopen 

Philister, m., uit Hgd. Phi2ister=s 
Philist^n. De naam ontstond te Jena 
(einde 17« eeuw) naar aanleiding van de 
l^krede van G. Götze op een student, 
die in een der vele twisten tussdien 
studenten en burgers omgekomen was. 
De tekst was ontleend aan de ^evangüe- 
min^ van Samson door de PhiUstynen. 

Pia4Ster, m., ui tlt.ptVw^ra-* metaal- 
plaat, vr. vorm van piastro : z pleister. 

Piauter, o., gelijk Eng. ©etoter, uit 
Fr. peautre, dat met It. pettro en Sp. 
peüre, uit het Kelt. (Ier. en Schot.) 
peodar, waaruit ook Hebr. bedil en Scr. 
pcUila, als men aaimemen wil dat Semie- 
ten en Indiërs het zink van de Kelten 
door tusschenkomst der Pheniziërs leer- 
den kennen. 

^ifptitpoef, tuss. : redupl. met abl. 
van paf. 

Piek, V., uit Fr. mque, dat, gelijk 
Eng. pike, uit Kelt. : ÉretpiA, We.p^, 
Gaël. ptc, ler.ptce. 

Piel, m. : is de onomat. waarmede 
men de eenden roept. 

PiempampoeniJe, o., vervormd naar 
analogie der redupl. met ablaut., uit*pa- 
pilloentje, van Fr. papiUon: z. paviljoen. 

Piepbeu, tuss. : het eerste lid is dial. 
piepen = loeren + Eng. topeep, — het 
tweede is het tuss. boe. 

Piepen, ono. w.+ Hgd. piepen. Eng. 
topeep -f hat pipire, pipare (Fr. piper), 
Gr. pipizein : onomat. 

Piepfong, b^v. : zoo long dat het nog 
een pieperig stemmetje heen;. 

Pier, v. + Ndd.^ id. : oorspr. onbek. 

Pieraazen, ono w. : naar de kronke- 
lingen van den aardworm (pier)\ z. 
voorts aarzelen. 

Piere, v., Kil. id. : oorspr. onbek. 

1. Pieren, o. w. (nauw bekyken) -f- 
Ndd. ptrew. Meng. id. (Eng. topeer) ; 
synon. z^jn De. pWre, Zvr.plira en blira, 
waaruit Eng. to blear. 

2. Pieren, o. w. (foppen), Mnl. piere» 
+ Ndd. piren: is \. pieren roÊk, ftusüt. 
bet. ; vergel. Eng. to blear óne*3 eyes. 
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Merewaaian, ono. w. + Oostfii. 
pireweUn : oorspr. onbek. 

Fiet, m. verkort uitPieter, yan Lat. 
Pefum (-m), Gr. petros =» 1. steen, 2. 
Petrus (Joann. 1, 42). 

1. Pietennaii, m. (visch), -wegens 
een of ander verband met Sint Pieter. 

2. Pieterman, m. (bier), wel naar den 
eersten brouwer. 

Py, V., Os. peda + MM. pfeity J^, 
pad (Eng. pea in pec^acket)^ dial. &r. 
pade^ Go. jMsufa : het woord is ontleend ; 
van waar is onzeker ; vergel. Gr. baiiè. 
Uit het Gerin. komt Finn. paita. 

pyjakker, m. + En^. pec^acket : 
het tweede lid behoort hi) jak. 

pyi, m., Mnl. id., ^lljk Egd.pfmh 
Eng. , pile. On. piUif uit Lat. püum. — 
Van h9,i.pila komen Fr. en ^E^.pile=: 
= staak (z. pilaab). 

Ptjler, m., naar Hgd. pfeiler: z. 

PILAAB. 

1. Pyn,m. (boom), Mnl. i)(;n(^oom), 
geUJk Eng. pine en Fr. pin, uit Lat. 
^nu9n (-t«, d.1 . 'pic-nm), van denz. wortel 
als pM)=i pik (z. d. w.). 

2. Pyn, V. (smart), Mnl. pine, Os. 
pimz, gelyk Hdg.^n, Eng. pine, Pt. 
peine, uit Mlat. penam (-a). Lat. j^csna 
= straf, pyn (z. pbnb). 

pyne, V., m depijne waard, uit Fr. 
peine = smart, last, moeite : z. 2. pijn. 

Pijnen, v. meerv. (plant) : betz. als 2. 
pifn, omdat ze het lastigste onkruid z|jn. 

P^p, V. Mnl. pipe, gelnk Rgd. pfeife, 
En^. pipe, Fr. id., uit Mm.pipam{'a), 
veroaalabstr. ysmpipare : z. pibpbn. De 
eerste bet. was speettuiaom tep^pen. 

PÜpen, ono. w., Mnl. pipen, niet van 
pijp, maar gelijk Hgd. pfeifen, uit Lat. 
pxpare. Moest zwak z^n, maar is r^eds 
zeer vroeg sterk. 

Pyzel, m., by Kil. pijsél, gdyk Ohd. 
phiesal (Mhd.phisel), Qfn. pisel, Fra. 
poéle, uit MUt. pisale =* stoof, kamer 
waar men vuur maajkt, vertrek, van Lat. 
pensile == haagend (pendere = hangen), 
naar de uitdr. halnem pensiles = han- 
gende baden, d. i. op gewelveagebouwd 
en langs onder heet ff^maakt. 

1. Pik, V. (pekJL M?il, peo, Os, pik, 
geluk Hgd. pech, l£tng.pitcht, Fr, oom?, 
uitlaat. piceiri (pifl?) -J- Gr. i>ui^, Lith. 
pihkis, en verder weUicht H»i. /fc^«» 
p^'nboom. 



2. Pik, V. (wrok), uit Fr. piqm, ver- 
baalabstr. van piquer = steken, deno* 
min. van jn^ue= piek (z. d. w.). 

3. en 4. Pik, m. (het pikken, —«zeis), 
verbaalabstr. van ^iAAen : z. d. w. 

Pikdonker, b^v., naar analogie Tan 
pikzwart : z blobdarm. 

Pik^ o., in alle bet. uit Fr. piquet 
= 1. paal, 2. wachtpost (ver^l. planton 
van planter), dimin. van jotgue = piek 
(z. d. w.). Als benaming van een k^MTt- 
spel, is het de naam van den uitvinder. 

Pikkedille, v., door YT.peocadille, 
uit Sp. peccadiUo, dimin. yd^npeccado. 
Lat. peccatum, zelfst. gebr. onz, v. d. 
van peccare = zondigen. 

1, Pikkel, m. (voet), Mnl. pickel + 
Ndd. pikkel : wel verbaalabstr. van 
pikketen, een frequent. yBnpikken^, of 
met verscherpten anlaut, van 1. bihken. 

2. Pikktf , m. : z. bikkel. 
Pikken, o. w., MvX.pecken -1- Meng. 

pikken (Eng. to piek) : naar men beweert 
van Kelt. oorspr. : Ier. en Gaël. pioc, We. 
piqo=. 1. steken, 2. plukken. 

I*il, V. gelijk Hgd. pille. Eng. pill, uit 
Fr. pilule, van Lat. pilulam (a), dimin. 
van^ïZa = bal. 

Pilaar, m., Mnl. pilare, gelgk Hgd. 
pfeiler, Fr. pilier, (van waar Eng. 
piUar), uit Mlat. pilare, afgel. van Lat. 
pila = paal (z. pijl). 

Pilaster, m., door Fr., uit It.pilastro, 
afgel. van pila. Lat. püam (-a) <« paal 

(Z. PUL.) 

Pilau, V., uit Turk. id. 

Pilkruid, o. -j- Egd.pillenkraittm^ 
synon, scheiszkörner. 

Pillebloem, v. -f Hgd. pilleblume. 

PiUefflft, V. : het l«te hd is ouder 
Nndl. pille = doopzoon, wel hetz. als 
Vla, ville, uit Mlat. filiolus, dimin. vun 

Lat. filius (Z. POCBLTBH.) 

Piloot, m., uit Fr. püou, en dit 
weerom uit Ndl. peillood, waarmee 09ze 
visscbers, zonder hulp van ander werk- 
tuigen, hun weg vinden. 

Piinp^jn. (pimpelpfiees) : oarspv* en 
bet. onbek. Zoo kan men niet zeggm of 
een der twee woorden pimpel («^ zwi^ 
mensch) en pimpelpaars (=^ donker- 
blauw) de eerste bet. verteonfc dan. wel 
of beide w^zea op hoedanigh^deAvaa. 
de i^pelmees (zQa tengeren Yom^ ^ 
züA blauwe kleur). 
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Pimpèten, ono. w., met ablaut van 
p<»npen: vergl. Fr. pomper en étre 
pompette, 

Pimpemel, v., uit Fr, pimprenelle : 

Z. BEVERNBL, 

Pimpenioot, t. + Ugdi.pimpémusjf: 
oorspr. onbek. 

Pm, V., Mnl.piwne, gelyk Hg4. piün. 
Eng. jpi«, uit Lat.^ptnnam (-a) : 1. 1. vin. 

Pinang, m., uit Mal. id. «^betelnööt. 

Pinas, y.» uit Fr. pinasse, af{?el. van 
pin s= p^nboom (z. 1. pun), dus een 
schip yan p^nhout. 

pingel, y., gelyk Hgd. pigne.pinie, 
en Fr. pignon, van hoi.pineus, het aiJj. 
vanptnM«= 1. pUn(z. d. w.) 

Pingelen, ono. w. : nasaleering van 
pegélen. 

1. Pink, m. (kleine yinger), Mnl. 
pineh -f- Ndd. pink : yergel. dial. Eng. 
pink = klein. 

2. Pink, y. (snip), yergel. daal. Eng. 
pink en spink : wel yerwant met vink, 

3 . Pink, m . (eenjarig kalf) : oorspr. onb. 

4. Pink, y. (yaartuig) + Hgd. pinke, 
'Eng. pink, Fr. pm^ue,Sp.pinco: oorspr. 
onzeker. Om wille van het synon. On. 
espingr (Zw. esping) wil men er een 
afleid, in zien van esp (z. d. w. en vergel. 

PINAS'. 

Pinkelen, ono. w., frequent, van 
vinken : het flikkeren herinnert aan het 
knippen met de oogen. 

Pinken, o. w. -j- Eng. iopink, Fr. 
pincer, waamevens zonder nasaal It. 
pijjare, Sp. pijcar: oorspr. onzek. 

(Z. PITSEN.) 

Pinkeren, ono. w., van 1. pink, met 
de bet. klein stokje. 

Pinkers, m. meerv., van ^pinkeren, 
frequent, y&n pinken. 

Pinkevast, b^v., van 1. pink in de 
alfljemeene bet. van vinger, 

Pinkoogen, ono. w. + Mnl. pinc- 
oghen, van pinken : een samenst. als 
Klapvoieken, 

Pinkster, v., Os. tepincoston, ^eUjk 
l^gd, pfingsten, Fr. pentecóte, uit Gr. 
pentèkostè, zelfst. gebr. rangtelw. van 
pentêkonta = vyftig (z. d. w.) : het is 
de vyitigste dag na Faschen. 

Pijisbek,o., uit Eng, pinchbeck, den 
naam van den uitvinder. 

Pint, v,. geltlk Hgd. pinte,Eng.pint, 
uit Fr. pinte, van Sp. pifUa e= 1. merk, I 



2.pint, naar Lat. pt9tc^am<-a). zel&t.gebr. 
vr. v. d. Y&n pingere = schilderenv tee- 
kenen (z. VIJL). Depini was dên geteeken- 
de onderverdeeling van eengriooter maat 

Pinter, v. (zeewoord), uit Mal. 

Pioen, V., geUjk Rgd.püome, Eng. 
peony, Fr. pivcdne, uitLBi.p€eoniam{<i), 
van Gr. peiónia, a&el. van Pdión, den 
arts der goden, om hare vmt>ttder8tekie 
geneeskracht. 

Piont, v. H- Oostfri. piunte, biunte, 
pinte : onverklaarde b^vormen fan 2. 
oeni. 

Piot, m., uit Fr. id. = drinkebroer, 
van pier, sdiertsend gevormd naar Gr. 
piein = drinken. 

Wp, V.,. geiyk Eng. pip, Hgd. pips, 
Fr. p^ie, uit Mlat. püitam (-a), van 
Lat. pituUa = sl^m, verkoudheid, pip. 

Pipkniid, v., bü vorm* van j9i;jp^ruta. 

PippeÜng, m., gel^k Eng. pippin, 
miFT.pepin (d'or), naam van den- appel, 
wegens zy n kernen. — Ft^p€pin=^iem, 
oorspr. wel pompoenkern, afgel. van 
Lat. pepo (z. pompoen). 

Pis, V., verbaalabstr. van pissen^ Mnl. 
id.. Eng. to piss, ^r. pisser : oorspr. 
onbek. : wellicht ondmat 

Pisang, m., uit Mal. id. 

Pissebed, v. (plant.— insekt) : ze 
dienden in afkooksels tot WateraCdry- 
vend middel. 

1. Pistool, V. (wapen), uit Fr. pistoh, 
van It.pistola, hiiyorm pestêlló'^ipestel 
iz. d. w.^ Het was eerst de naam vaneen 
dagge, nadien van de pistool, die tot het. 
geweer is, wat de dagge tot het zwaard.. 

2. Pistool, V. (munt), uit Fr. pistoïe - 
komt in 't Sp. niet voor : oorspr. onb^. 

1. Pit, v.jkem), ouder Nndl. pitte-i- 
Ags.pida (Eng. pith), 

2. Pit, o. (kracht) : hetz. w. als 1. pit; 
vergel. puik. 

3. Pit, v. (wiek): hetz. als 1. pit, met 
de bet. het binnenste van iets, 

Pitoor, m. : z. butoor. 

Pitsen, o. w. + diaL Fr. ^jmer, It.. 
pijgjsare : z. pinken. 

Pitsjaar, m., waaruit Eng. pitch- 
yard, komt uit Mal. bitjara = raadple- 
ging, raadsvergadering. Depity'aar was 
eerst het sein, waarmee de kapiteins aan - 
■boord van het admiraalschip geroepen 
werden, omdat de admiraal een bitfara^ 
iwilde houden. 
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Pitte, Y., geUjk Fr. id., uit Sp.pita 
, Mtriaoli, m. : z. 2. puit. 
.: Plaaf, V. geUjk Hgd. plage. Eng, 
pktgtte^ Fr.plaie^ uit Lit. 'plagam, (-a>» 
^9%i ramp -|- ÖT.pl^é. 

Plaan, v., uit fr.plane, vdjiphner 
= effen maken, denomin. van joZan^ 
effen (z. plan), 

Plaanboom, m., naar Fr. nlane^ 
saamgetr. mi platane (z. plataan). 

1. Plaat, y. (plat stuk, teekenin^ 
op een metalen plaat, enz.), ^Ujk 
Eing. plate, uit Ofra. plate, van Mlat. 
pkUam (-a), zelfet. gebr. vr. ran pkUus 
= plat (z. d. w.). 

2. Plaat, V. (visch), gelijk Fr. p/ie, 
Tan Mlat. "platam, waarover oy l,plaat ; 

Z. PLADIJS. 

Plaats, V. Mnl. plaelse, geiyk Hgd. 
platz, Eng. place^ uit Fr. place, van 
Lat. plateam (-a), van Gr. plateia = 
vlakken weg, zelfst. gebr. vr. Y&nplatys 
= plat (z. d. w.) 

Plac^js, V., Mnl. pladise, gelyk Fr. 

plaise, uit Lat. platessam (-a), ^gel. van 

platus = plat z. d. w.). Dezelfde visci 

. neette ook m Fr. plane, van het vr. van 

plan = vlak ; verhel, nog 2. plaat. 

Plag, V. -f- ^di,pïaffffe, /tagge: ver- 
want met plak. 

Plak, v. (schijf, enz.) + Uhd. plac?ie : 
oorspr. onbek. Uit het Germ. komt Fr. 
plaque. 

Plaket, o. uit Fr. plaquette, dimin. 
YBnplague : z. plak. 

PlakjEcaat, o., uit Fr. placard, afgel. 
va,nplaquer, dat Y&n plakken kcant. 

Plakken, o. w.,denomin. van plak. 

Planunoten, o. yt.. Kil. palmmotten: 
het eerste lid is 1. palm ; het tweede 
"motten = bemorsen, behoort b|j mod- 
der. 

Plamuren, o. w., uit Fr. planter, 
byvorm van planer, denom. van plan : 
z. PLAN (voor de m in plamer, vei^gel. 
étamer uit étaner, van étain «= tin). 

Plan, o., uit Fr. id., zelfet. gebr. a^j. 
plan, van Lat. pldnum (-us) = vlak 
(z. d. w.}. De bet. is effen vlakte, platte 
grond, enz. 

Planeet, v.,uit Fr. planète, van Lat. 
planetam (-a), van Gr. i)Zanê^= rond- 
dwalend -f L&t. palart=: dolen. 

Plank, V., gelijk Hgd. planke^ Eng. 
plank^ Uit Fr. planche, van Lat. j)fem- 



cam (-a), van denz. wort^ uhplanus =s 
Tlak (z. d. w.). 

Plankier, o., uit Fr.plancher, afgel. 
ysLnplanche: z. plank. 

Puuit, V., Mnl. plante, gelyk Hgd. 
pflanjre, Em. plant, Fr. plante, uit Lat. 
plantam i'Ci), 

Planteit, v., Mnl. plainteit, gelyk 
Eng. plenty, uit Ofra. plente, van Lat. 
plenitaiem (-tas), aigeü. van plenus => 
vol (z. d. w.) 

Plapperen, ono. w.+ Egd.plappern : 
onomat. 

Plas, m., denomin. van plassen + 
Hgd. platschen. Eng. to plash^ Zw. 
piaska, De. pladske i intens vandial. 
pladden -j- Hgd.platjen : onomat. 

Plasdank, m., Kil. playsdanck : het 
eerste lid is de stam van Ofra. plaisir, 
L&t placere = behafi^en. De plasdank is 
de uitdrukking van net welbehagen der^ 
genen, wien men wil aangenaam z^n. 

Plat, byv., Mnl. id., gelyk Hgd. p^^t, 
uit Fr. plat, van Mlat. platum (-u^), van 
Gr. platys = plat, vlak + Scr. prthus, 
hiÜi. platus. 

Plataan, m., gel^k Fi*. platan^ en 
Eng.plantain, uit Si^.platano,plantano, 
▼an Lat. platanum (-us), van Gr. plata- 
nos, een afleid, ysixi platys :, z. plat. 

Plateel, o. : z. patbbl. 

Plavei, V., met epenthet. l, uit Fr. 
(route)|?aü^e=ffeplaveiden weg, vr. v. d. 
van paver^ uit Lat. pavire. 

Plavuis, V., een afleid, van plat>ei. 

1. Plecht, V. (halfdek) + Ndd. plicht, 
Zw. en De. pligt : oorspr. onbek. 

2. Plecht, V. (verbintenis), Mnl. id., 
verbaalabstr. van MnL plechten =sstmen 
handelen, intensief y&n plegen + Mhd. 
pflichtén = aandeel nemen. 

Plechtanker, plechttouw, o., niet 
met plecht, daar de schepen waarop 
plechtankers z^n, geen plechten hebben, 
maar wellicht met den stam ysltl plech- 
tig : vergel . Sp. en Port. ancora, amar- 
ra de forma. 

Plechtig, byv., van plegen, dus ■= 
gewoon ; voorts, in navolging van Lat. 
sollemnis, aljaarlijksch, feestelijk. 

Pleds, V., uit Eng* plaid, van Gaël. 
peallaid =» schapevel, een afleid, van 
peaU = vel (z. d. w.). 

Pleet, o., uit Eng. plate : z. 1. pJac^t. 

Plegen, o. w., Mnl. pleghen, plUfn,, 
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Os. pUffon 4: Ohd. pftegan (Mhd. 
pflegen, Nhd. id.), Affs. phon^ plegen 
(ËDf. to pknf): oorspr. onb«^.; ont- 
wikkeling der bet. onzeker. 

Plei, V. (landpunt) : oorspr. onbek. 

Fle&dooi, o., uit Fr. plaidoyer, afkel. 
van plaider, het denomin van Om* 
plaid '^ 2. pleit (z. d. w.) 

Flein, o., uit ^r.plaine, zelfst. gebr. 
vr. van plaitty Lat. planum (-us) = vlak 
(z. d w.). 

1. Pleister, v. (op een wond), uit Ofra. 
plaistre (thans em-pWré), van Mlat. 
plastrumt door Lat. uit Gr. emplastrcm, 
van emplassein = oversmeren (em voor 
€7t : z. 3. IN-, — j9Z(W»etn =s: vormen, boet- 
seeren, van j>/a<y* = plat (z. d. w.). Hgd. 
pfiaster en Eng. piaster komen recht- 
stsreeks uit het Mlat. 

2. Piaster, V. (kalk) : hetz. w. als 
1, pleister ; de bet. moortel, cement komt 
in t Mlat. op. 

Pleisteren, ono. w. met epenthet. h 
, uit peisteren (z. d. w.). 

1. Pleit, V. (vaartuig), by Kil. pleyte 
-f- Ndd. pleite : oorspr. onbek. 

2. Pleit, o. (geding), Mnl. id., gelijk 
Eng. plea^ uit Ofra. plaid, van Mlat. 
pUwitum = meening, oordeel, eigenlyk 
wat men goedvindt, zelfst. gebr. onz. 
V. d. van Lat. placere = behagen. 

Plek, V. : een afleid, van plak + 
dial. Eiig.plech. 

Plemp, V., waaruit Fr. plempe, 
pleimpe : oorspr. onbek. 

Plempen, o. w. : onomat. 

Plengen, o. w. : oorspr. onbek. 

Pletsen, o.w., evenals pZa«^en,intens. 
van dial. pladden : z. plas. 

Pletten, o. w. + Hgd. platten : deno- 
min. van ^te*. 

Plicht, m., Mnl. id* -f Ohd. p flikt 
(Mhd. id., ^M.pflicht), kgs.pliht(Èïïs. 
pliüht) : staat tot pUen (z. plbgbn) ais 
zimt tot zien. 

Plichtig^, byv., van plicht, dus = 
verbonden tot ; — de bet. schuldia komt 
van de uitdr. des doods, eiaz.pïichtiff. 

Plint, V., uit Pr. plinthe, van Lat. 
plirvthum (-«s), van Gr. plinthos = bak- 
steen, tichel (Z. FLINTGLAS). 

Plod, V. en m., verbaalabstr. van 
*plodden, pladderen :■ onoooat. van den 
aard van dial. pladden : z. VUA en 
PÊcnttant -f* 'E^g.Uyplod empkfdge. 



1. Ploes» m. (w^ktuig), MxA^phech 
+ Ohd. p/hMü (Mhd. pfiuöê, ï^d. 
Pf^)y Ags. p&ih (Eng. plöw^), Ofiri. 
phch, On, ploffr (Zw. plog, De.pMU 
oorspr. onbek. Ging over m 't SI. : Oa. 
pktffü, Ru. plt*S[i* LAth.pligua». 

2. Ploeg, V. (afdeeüng): hetz. als 
1 ploeg = 1. een ploeg lands (z. Jtrtt), 
zekere landmaat (in sommige éÏBl. en in 
't Slav.), 2. het aantal voOr een ploeg 
lands vereis(dite werklieden. 

Ploert, m. : vergel. Pr. pleutre^ 
welks oorspr. echter onbek. is. 

Ploeteren, ono. w., frequent, van 
dial. ploeden, bijvorm van pladden, 
(z. plas) + dial. Hgd. plutschen. 

Ploffen, ono. w., denomin. van het 
tuss. plof : onomat. 

1. Plok, m. (handvol, aandeel), ver- 
baalabstr. van plukken. 

2. Plok, m. (plokpenning), van 1. plok 
met de bet. voordeel. 

1. Plomp, byv. (grof), van het tuss. 
plomp : onomat. verwant met pief. Uit 
Ndl.iomen Hgd. en Eng. plump. 

2. Plomp, m. (plant), Mnl. aplompe : 
oorspr. onbek. 

Plompen, o. w., van het ia^. plomp 
(z. 1. plomp) -+- Hgd. plumpen, Eng. 
to plump, Zw. plumpa. 

Plonsstok, m., vervormd uit polsstök. 

Plonzen, o. w., uit Fr. plonger, vbmü 
Mlat. *plumbicare = loodrecht vallen 
of laten vallen, denom. van Lat. plum- 
hum ï= lood. 

Plooien, o. w.. uit Fr. ployer, van 
Lat. pUcare (z. vlechten). 

Ploten, o. w., Mnl, id. en bloten = 
bloot maken. 

Plots, tuss. + Hgd. plott : onomat. 

PlotselUk, byv. -f- tïgd. plötzlich : 
van|}Zo/*« on verwachten slag, het zelf^. 
gebr. tuss. plots. 



pli 

schen de Germ. en Kelt. woorden is niet 
duidelijk. 

2. Ping) na. (ploert), by Kil. plugg?^ 
= res vilis, homo rudis : wel hetz. ak^ 
l.pjfug 

Pluim, V., Mnl. plume, geUJk Hgd. 
flaum en Fr. phime, uit L£b. plumam' 

{•d^l Z. VLIBGBN. 

FftniniBlaByken, o. w. : hier iÈpMm^ 
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3»= staart van wilde viervoetige dieren, 
vossestaart, — en strüken = streelend 
lan^ iets doen gaan. Vergel. Hgd. den 
fucasschwanz streichen. 

1. Pluis, V. (stof), gelykHgd.^/il^cA 
en Enff. plush, uit Fr. peluchei van 
Mlat.^?/Mcmm{-itó), afgel. van V.9X.pilus \ 

Z. PRUIK. 

2. Pluis, o. (touwwerk), byv. (be- 
hoorlijk) : verbaalabstr. van pluizen. 
De bet. van het byv. wordt duideHJk 
door vergel. met Fr. bien épiuché = wel 
geplozen. 

Pluizen, o. w., uit Fr. éplucher, dat 
niet denomin, is y&npeluche, maar wel- 
licht afstamt van Qerm. pluh?ien (de é- 
is praetix ex- = uit). 

Plukken, o. w.,Mn\. pluchen -{-Mhd, 
pfiiicken (Nhd. id.), Ags.plucqfan (Eng. 
to pluck). On. plokha (Zw. ploche. De. 
plukke) : oorspr. onbek. ; z. pluizen. 

Plunderen, o. w., frequent, denom. 
van plund (z. plunje), met privatieve 
bet. Uit het Ndl. (Ndd.) komt Hgd. 
plündern, Eng. to plunder. 

Plui\Je, V., uit "plundje, dimin. van 
'plund. = huisraad, gerief + Ndd. 
plunde. 

Pluvier, v., Mnl. plovier, gelijk Eng. 
plover, uit Fr. pluvier, yam Miai. pluvta- 
rium (-ius), een afleid, van Lat. pluvia 
= regen (z. vlieten) ; vergel. Hgd. regen- 
p f ei f er. 

Pochel, m., hetz. als bochel. 

Pochen, ono.w. +Ndd.pt<cAew, Eng. 
topohe i- Ier. ^oc, Gaël. puc : onomat. ; 
de eerste bet. is stoeten, slaan, geraas 
maken. Uit Ndd. komt. Hgd. poenen. 

"Pochapel, o., naar Hgd. pochspiel : 
het eerste lid is Fr. pogue == zak (z. pok), 
wegens de vakjes van het berd waarop 
men speelt. 

Poa4e9 in samenst. met blad, baard, 
haar : oorspr. onbek. — ook hetz. als 
2. pad. 

Podding^, m., uit Eng. pudding, zelf 
aan 't Kelt. ontleend : Ier. putog, Gaël. 
putag. 

Poedel, m., gelyk Eng. poodle, uit 
Hgd.pudel : behoort bij podde ; vergel. 
Fr. barbt^t. 

"Boedev, v. , gely k Hgd. puderen Eng. 
powder, uit Fr. poudre, van Lat puhe- 
rem (-vi$) = stof. 

Poef, tuss. : z. pifpafpoep. 



Poel, m.+Ohd.ü/%«)Z(Mhd.id.,Nhd. 
pfuhlj, Ags. pol (Eng. pool) : oorspr» 
onbek. ; niet uit Lat. palus ==* moeras. 

Poelepetaat, v., vervormd uit Fr, 
poule pintade, van Sp. pintada, zelfet. 
gebr. V. d. van pintar, Lat. pingere = 
schilderen (z. vijl, — en voor poule : 
poelje). 

PoeUe, V., uit Ofra. pouille (thans 
poule), van Lat. pullam {-a), vr. van 
pullus = jong dier : z. veulen. 

1 . Poen, m. (geld) : Bargoensch woord. 

2. Poen, m. (ptöert) : oorspr. onbek. 
Poepelderü, v., metepenthet. d van 

dial. poepelen 4- Hg 1 . puppeln : frequet. 
van poepen. Vergel. Fr. pétiller van 
peter. 

Poepen, ono. w. -f- Eng. to pop : 
onomat. Van hier het verbaalabsta*. poep 
in alle bet. 

Poeren,^o. w. : hetz. als peuren : 

Z. PEUR. 

Poes, V. + Ndd. puus. Eng. puss, 
Zw.pus, De. puus + Ier. en Gaël. pus, 
Lith. pujs. Tam. ptcsei, Afghan pusha. 

Poeshaver, v. : !**« lid behoort bij 
podde. 

Poe&denel, m., geliikFr. polichinelle 
en Eng. punch,mi It. pulcinello, dimin. 
van pulcino (Fr. poussin) = jong dier, 
jong kieken, zelf dimin. van L&i pullus i 

Z. VEULEN. 

Poespas, m. : oorspr. onbek. 

Poesten, ono. w. + Mhd. pfüsen. 
Eng. pose (= verkoudheid): oorspr. 
onbek. Uit Ndd. komt Hs^d. pusten. 

1. Poets, V. (klucht) + Hgd. posse: 
oorspr. onbek. 

2. Poets, V. (het vuil) : verbaalabstr. 
van poetsen + Hgd. putzen : oorspr. onb. 

Poezel, bijv. -f- vergel. Ofra. poustelé 
(thsinspotelé), waarvan de oorspr. echter 
onbek, is, en z. 3. pol^ 

1. Pof, tuss. : hetz. als poef. 

2. Pof, m. (stoot): is 1. po /zelfst. gebr. 

3. Pof, V. (aan kleeren), uit Fr. pouf, 
verbaalabstr. van pouffer = opblazen, 
openspringen : denomin. van het met 
1. joo ƒ gelijkstaande Fr. tuss. bouf, pouf. 

4. jPof, bijv. (opgezet) : hetz. ais Z. po f. 

5. Pof, m. (krediet) + Hgd. puft i 
verbaalabstr. van poften in de bepaalde 
bet. van met een poffend geluid uitslaan. 

6. Pof, V. (brok veengrond) : oorspr. 
onbek. 

14 
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PofliBn, o. en ono. w. : in alle bet. van 
1. pof. — Van hier poffer. 

Pogen, o. w., Mnl. poghen : oorspr. 
onbek. 

Poiat, o., uit Fr. potw^=punt : z. d. w. 

Pok, V. + Eng. poch : by vorm van 
l.pook = zak. Uit het Germ. komt Fr. 
poque. 

Pokdalig, byv.y Yanpohdal, waarin 
dal hetz. is als dal = vallei, maar met 
de bet. groefy kuiltje^ die reeds in 't Mnl. 
voorkomt. 

Pokhout, o. : het diende tot remedie 
te^n de Spaansche pokken. 

Pokken, m. (duivel) + Hgd. puck, 
pux. Eng. puck, On. puki + Ier. piica, 
We. proca. Daarnevens Eng. hug-\-Wé. 
hroQy Lith. baugus. 

1. Pol, m. (struik) + Ndd. polle. Eng. 
poll= knobbelig uiteinde : byvorm van 
bol. ^ 

2. Pol, m. (overspeler)4- Oostfr, pudel : 
wel hetz. als 2. boel. 

3. Pol,m. (handje) : men zegt gewoon- 
lijk polle-n-handje, hetgeen wyst op Fr. 
main potlée^ main pote (z. poezel) ; 
vergel. nog Fr. unepopotte, dat wel adj. 
pote is van main pote. 

Polakker, m. (vaartuig) : vergel. Fr. 
polacre, polaque : oorspr. onbek. 

1. Polder, m. (hoenderkot), uit Mlat. 
pullajHum, afgel. y au pullus : z. poelje. 

2. Polder, m. (ingedijkt land) : een 
afleid, van poel. 

Pole, V. -jr Hgd., Fr. id., Eng. poll. 
Poleerbeitel, m., van poleeren, uit 
Fr. polir : z. poujsten. 

1. Polei, V. (foltertuig) : z. palei. 

2. Polei, V. (plant), geljgk Hgd. id., 
uit Lat. puleium = vlookruid, afgel. 
van pulex = vloo. Zy diende om de 
vlooien te dooden. 

Poler-wt, V. ■+- Oostfr. palarften : 
het eerste lid is dial. bijvorm van pel. 

Polüsten, o. w. : gelijk Eng. pólish, 
uit Fr. poliss', een der tijdelijke stam- 
men van polir. Lat. polire = effen 
wrijven, plat mïiken. 

PoUak, m., uit Eng. pollock, van 
Kelt. (Ier.) pullog. 

Pollen, o. w. : wellicht van 2. pol. 

Pollepel, m. : nïi potlepel. 

Pollevij, V., uit Sp. polevi, ponlevi, 

1. Pols, m. (bloedbewöging), gelyk 
YLgdi.puls, Eng.pulse, Fr. pouls, uit Lat. 



pidsum (-tw), zelfet. gebr. v. d. van 
peilde = stooten, slaan. 

2. Pols, m. (stok), verkort uit pols- 
stok, waarin pols = stootklots, ver- 
baalabstr. van net oudere polsen, geUjk 
Mhd. pfulsen , uit Lat. pulsare=^sioo\j&a, 
frequent. Y&npellere ; z. 1. pols.' 

3 . Pols, V. (plant), een afleid, van 1 .pol. 
Poltergeest, m. -{- Hgd, poltergeist: 

eerste lid is stam van diaï. polieren, b^- 
vorm van bulderen. 

Pomerans, v., gelijk Hgd. pome- 
ranze, uit Mlat. pomaranctam (-ia), een 
samenst. met Lat. pomum (Fr. pomme) 
= appel en It. arancia (z. 2. oranje). 

Pommél, V. : hetz. als 2. plomp. 

1 . Pomp, V. (werktuiff)-!- Ndd.^Juwipe: 
oorspr. onbek. Het Hgd. pumpe en Fr. 
pompe komen uit het Ndd. (Ndl.), het 
Eng. üwm^ uit het Fr. 

2. Pomp, pompoen, m. (vrucht), ge- 
lyk Eng. pumpion, uit ¥t. pompon, van 
Lat. peponem (-o). Gr. pepön. Het Fr. 
woord onderging den invloed van^omme 
(z. pomerans). 

Pomjieblad, o. : z. 2. plomp en 

POMMEL. 

Pompernikkel, m., mtEgdpumper- 
nichel : oorepr. onzeker. 

Pompoen, m. : z. 2. pomp. 

Pompom, V. : z. pobipbblad. 

Pond, o., Mnl. pont, Os. pund, gelyk 
Ohd. pfunt (Mhd. id., Nhd. pfund), Ags. 
pund (Eng. pound). On. pund. Go. id.,. 
uit Lat. ponao findedin.), dat met pon- 
dus, van pendere = wegen. 

Ponder, m., afgel. w&npond. 

Pondgaarder, m. : 1»*'= lid is powd. 

Ponjaard, m. , uit Fr. poignard, 
zooveel als yuistdagge, afgel. van poing. 
Lat. pugnum {-us) = vuist (z. d. w.). 

Ponk, m. -f- Ond. pfung, Ags. pung, 
On. punar (Zw. en De.pung), Go. puggs 
= buidel : een ontleend woord ; vergel. 
Mgr. pouggë, Walach. punge. 

1. Pons, m. (doorslag), gelijk Hgd. 
punze. Eng. punch, uit Lat. punctio 
(Fr. poingon), afgel. v^n punctum =punt 
(z. d. w.). 

2. Pons, V. (drank) : z. punch. 
Pont, V., gelyk Eng. punt, uit Lat. 

ponto = 1. brug, 2. pont, a^el. van 
pons = brug (z. baan). 

Pooien, o. w.. Kil. pooijen : oorspr. 
onbek. 



Digiti 



izedby Google 



POOK 



POSTELBEZIE 



21L 



1. Pook, V. (2ak)'j'Eng,poke, Ou. 
poki -f- Ier. poe, Gaël. poca : de ver- 
wantschap met de Kelt. woorden is niet 
duidelijk. Uit het Genn. komt het Fr. 
poche. Vergel. pok. 

2. Pook, m. (poryeer, — dolk) van 
denz. wortel süspochen (z. d. w.) + Eng. 
poker. 

Pool, V., gelyk Hgd. pol, Eng. en Fr. 
pole, uit Lat. polum {-us), van Sr. polos 
^»=draaipunt, van j5e^m=zich bewegen. 

1. Poon, V. (vaartuig), waaruit Fr. 
ponne : oorspr. onbek. 

2. Poon, m. (visch) : oorspr. onbek. 
Poort, V., Mnl. poorte, Os. porta, 

gelyk Hgd. pforte en Fr. poHe, uit Lat. 
portam (-a) = deur, doorgang, vandenz. 
.wortel als varen. 

Poorter, m., Mnl., id. vanMnl.^oo/t 
= stad, niet hetz. w. als 't vorige poort, 
maar gelijk Ags. id. , uit Latportum (-iw) 
^= haven, verwant metporta (z. poort). 

Poos, v.,uit Fr. pause, door Lat., van 
<jr. pausis, afgel. van pauein = doen 
-ophouden, rusten. 

1. Poot, V. (voet), Mnl. pote -f Hgd. 
pfote-\-¥T. patte, Sp. pata : het verband 
tusschen de Germ. en Rom. w. is niet 
klaar (z. 1. pees). 

2. Poot, V. (loot), Mnl.^oie, ^dd.pate. 
De. pode : verbaalabstr. van poten. 

3. Poot, V. (kop), uit het Fri. id., Ofri. 
pota + Meng. potte, dial. Zw. pottd : een 
oyvorm van pot. 

Pootie, o., ironisch vervormd uit Gr. 
podagra = 1. voetangel, 2. pootje : 
-samengest. met den stam van pous = 
voet (z. d. w.) en een afleid, van agrein 
= op de jacht vangen. 

Poover, bijv., uit Fr. pauvre, van 
Lat. pauperem {pauper) = arm. 

1. Pop, V. (beeld), gelijk Ê.gö..puppe, 
Eng. puppet, Fr. poupée, naar Lat. 
pupa = 1. meisje, 2. pop, van pupus, 
verwant met^wör = knaap en pullus = 
jong dier (z. veulen). 

2. Pop, V. (larve) : hetz. als 1. pop. 

3. Pop, m. (gulden) : Barg. woord ; 
vergel. Eng. Slang hoh = schelling. 

4. Pop, V. (tar \^ eziekte) : oorspr. onbek. 
Popans, m., uit Hgd. popanz, van 

Boh. oobak. 
Popel, m. : z. pappel. 
Popelen, ono. w. 4- Hgd. puppem. 
Populier, m. , uit Ofra. poplier (thans 



peuplier), a^l. van Lat. populus : z. 
pappel. 

Porfier, o., uit Fr. porphyr e, ysltl Gr. 
porphyros, adj . van porphyra = purper 

Porie, V., uit Fr. pore, door Lat., 
van Gr. poros = doorgang, porie : van 
denz. wortel als varen. 

Porren, o. w., Mnl. id. + Ndd. en 
Hgd. üwrrew : oorspr. onbek. 

1. Porselein, o. (fijn aardewerk), uit 
Fr. porcelaine, van It. porceUana = 1. 
venusschelp, 2. (wegens gelijkheid van 
kleur en ^lans) porselein. De naam van 
de schelp is een dimin. van Lat. poreus 
== 1. varken (z. d. w.), 2. (hier) cunnus. 

2. Porselein, o. : z. postelein. 
Portelbezie, v. : 2. postelbezie. 
Portelbier, o., vslti portelen + Eng. 

perl, en vergel. Fr. bouillon perlé. 

Portelen, ono. w. + Eng. to jpurl : 
het is tegelyk een onomat. vorming en 
en een afleid, van parel : dus, in parels 
opborrelen. 

Portelwei, v., van dial. portelen = 
dd kaasstof met de voeten treden, dat 
men aanziet, als frequent, y&nporren. 

Pos, ih. + Hgd. pósch, Fri. poask : 
hetz. w. als 6. post. 

1. Post, m. (deurstijl), gelyk Hgd. 
pfosten, Eng. post, uit Lat. postis = 
paal, van denz. stam als 't v. d. van 
ponere = stellen (po- = neder, — sinere 
= laten). 

2. Post, m. (standplaats, taak, ambt), 
uit Fr. poste, van Mlat. postum (-ils), 
zelfst. gebr. v. d. van Lat. ponere : z. 

1. POST. 

3. Post, V. (pesterij), uit Fr. poste, 
van Mlat. postam (-a) = wisselplaats 
voor postpaarden, zelfst. gebr. vr. v. d. 
van ha,t. ponere : z. 1. post. 

4. Post, V. (on een begrooting), uit 
Fr. poste, van Mlat. postam (-a) = 
overeenkomst, bepaling : hetz. w. als 
^.post. 

5. Post, m. (papier met de vilten) + 
Hgd. bausch, Fr. porse: oorspr. onbek. 

6. Post, V. (visch), met hij vormen 
pos,posch, posek, pars : z. pos. 

7. Post, V. (gagel) + Ndd. id.. Hgd. 
porsch : oorspr. onbek. ^ 

Postelbezie, v. -|- Hgd. preuse-, 
prasel-, preisel-, prausbeere : oorspr. 
onbek. Vergel. Ru., Boh. brusnika. 
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PosMein, o., gelijk Eng. purslane 
en Ofira. pourcelatne, uit Lat. porcHa- 
cam (-«), bijvorm Y&nporttdaea. 

Postpapier, o. : wegens het water- 
merk, dat een posthoorn voorstelde. 

Pot, V., Mnl. id. -f- Hgd. pott, Eng. 
pot, OM. pot, On. pottr -|- Fr. pot, Sp. 
pote + Ier. pota, OraëL poit, We. pot, 
jBret. pod : Men neemt aan dat de Germ. 
w. uit het Kelt. komen ; de Rom. echter 
(Fr. pot, S-p.pote) uit het Germ. 

Potasch, V. + Hgd. pottasche. Eng. 
potasch : asch van in potten gebrande 
planten : vergel. Hgd. kesselasche. Uit 
Ndl. komt Fr. potasse. 

Poten, o. w.,Mnl. id., gelijk Ndd. id.. 
yLdA. pozzen, uit lAldX. putare (z. ent). 

Potlood, o. -f- Ndd. potlod, Hgd. 
pottlot; vergel. Fr. plombagine. De stof 
ziet er uit als lood en wordt in kroezen 
voorbereid. 

Pots, V. (muts) : verkort uit kapoets. 

Potsierlüjk, bijv., naar Hgd. potsier- 
lich, afgel . van possieren, denomin. met 
Rom. suffix ysLïiposse = poets (z. d. w.) 

Potvisch, m.-\'Egd.pottfisch: oorspr. 
onbek., misschien b|j 3. poot. 

Praaien, o. w., geiyk Hgd. preien, 
uit Eng. to pray = bidden, verzoeken, 
van Fr. prier. Lat. precari (z. vragen). 

Praal, v. : verbaalabstr. van pralen. 

1. Praam, m. (beklemminff), verbaal- 
abstr. vdiXi pramen, Mnl. id. + Ndd. id., 
met intensiefvormen^raw^en, jt?rawpen, 
prampsen : staat tot prangen als schom- 
melen tot schongelen. 

2. Praam, v. (vaartuig), gelijk Hgd. 
prahm, Eng. prame, De.pram, uit Slav. 
(Osl.) pramü, van denz. wortel als varen. 

Prachen, ono. w. -\- Ndd. en Hgd. 
prachern, Meng. prohken, Zw. pracka : 
intensief yqjï prangen. 

Pracht, V., Os. braht = gedruis -4- 
Ohd. braht, praht (Mhd. id. , Nhd. 
pracht), Ags. breahtm : voorts ver- 
want met prijken, Hgd. prangen en 
pronken (z. d. w.). 

Pralen, ono. w., Mnl. id. +Mhd. id. 
(Nhd. prakten) = gerucht maken, ver- 
want met brallen. 

Pram, v.+Oostfri. gramme: oorspr. 
• onbek. 

Pramen, o. w. : z. 1. praam. • 

Prangen, o. w. 4- Mhd. pfrengen. 
Go. praggan + Osl. prengon. 



Prat, byv., Mnl. id. + Ndd. prot,, 
Oostfri.pral,lS.gdi.protzig ,h^olxig , Ags» 
prceitig (Eng. pretty) : oorspr. onbek. : 

Z. 2. PART en PRET. 

Praten, ono. w. -f- Ndd. id.. Meng. 
praten (Eng. to prate), Zw. prata. De. 
prate. 

Prauw, V., uit Mal.përahoe = vaar- 
tuig. 

Pranwél, v. : oorspr. onbek. 

Prazelen, ono. w. : niet buiten het 
Ndl. 

Prediken, o. w., gelijk Egd. predi- 
gen, Fr. prêcher, uit Lat. prosdicare = 
verkondigen (pree = voorop, verwant 
met^pro : z. voor ; — dicare van dicere= 
zeggen : z. tijgen). 

I^?eek, V., uit Mlat. prcedica, ver- , 
baalabstr. van prcedicare : z. 't vor. w. 

Preeu'wen, o. w., denomin. van Ofi^^ 
preie (th&ns proie) : z. prooi. 

Prei, V., Kil. porreye, uit Fr. poirée, 
dat met poireau, een afleid, is van Lat^ 
porrum. Gr. prason. 

Prent, v., Mnl. prente, gelyk Eng. 
print, uit Fr. (em-)preinte, zelfst. gebr^ 
y. d. van empreindre,hdX. imprimere=^ 
indrukken (z. 1. in en 1. pers). 

Presenning, v. , geiyk Hgd. , Zw. , De. 
id., uit Eng. preserving, van to preserve 
= beschutten, hetwelk door Fr. uit Lat. 
prceservare (pree- : z. prediken ; — ser- 
vare = bewaren). 

Pressen, o. w., gelyk Hgd. id., Eng. 
to press, uit Fr. presser : z. 1. pers. 

Pret, V. : hetz. als 2. part. 

Preukelen, ono. w. + Ndd. pröke- 
len : bijvorm yb.il prikkelen. 

1. Preutelen, ono. w. (borrelend ko- 
ken) + Ndd. pröddeln, prödehi, Hgd. 
prudeln, protzeln : onomat. 

2. Preutelen, ono. w. (knorren) + 
Eng. toprattle : frequent, voxi praten \, 
vergel. reutelen. 

Preutsch, bijv., Mnl.^rew*, uit Fr. 
preux, Ofra. prod,prud, van Lat. yrod 
(als in prodesse == voordeeHg zyn], bij- 
vorm van ^ro = voor (z. d. w.). Hetz. 
w. steekt in Fr. preudhomme, prud'- 
homme, waaruit prude en pruderie 

fevormd zyn met een beteekemsontwik- 
eling die aan de Ndl. herinnert. 
Preuve, v. : z. proef en prove: 
Prevelen, o. w., uit Mlat. pardbo- 
lare = spreken, denom. van hsX. para- 
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^la «r vergelijking, uit Gr. parabolè, 
afleid. •v9Lnparabalïein =» b^eenwerpen, 
vez^geltiken {para : z. 2. ver ; — halléin : 
2. kwbl). 

Previelien, ono. w., geUjk Enff. to 
purfle, uit Fr. pourfiler (pour in plaats 
van por = door en door, Lat.^jer : z. 
2. VBR, — /Wer, denom van pi. Lat. 
T^Zum = garen, draad ). 

Prieel, o., Mnl. id., uit öfr&.praiel 
(thans />r^au), dimin. vanpr^. Lat. pra- 
turn = weide ; vergel. loee^'e. 

Priegelen, o. w. + Hgd. prügéln : 
oorspr. onbdk. 

Priel, m. + Ndd. id., Oostfti. prile : 
oorsOT. onbek. 

1. Priem, m. (werktuig), gelijk Hgd. 
pfriem, Ags. preon. On. prjonn, uit 
Mlat. "prema, waarvan alleen net dimin. 
pi^emula voorkomt. 

2. Priem, m. (plant) + Hgd. pfHem: 
byvorm van brem (z. d. w.). 

Priester, m., Mnl. id., Os. prestar, 
gelijk Hgd. priester. Eng. priest, Fr. 
prétre, uit Lat. presbyter, van Gr.pres- 
oyteros = ouderling, compar. van^prw- 
hys = oud. 

Pry, V., Mnl. pride, uit Lat. prcp- 
dam (-a) ; z. prebuwbn en i^ooi. 

Prijken, ono. w., staat tot Hgd. 
prangen =glanzen, als blijken \jotblanh, 
%Unhen, Oorspr. van prangen is onbek, 
(z. pracht). 

PrUs, m , Mnl. id., geljyk Hgidi.preis, 
Eng. price, uit Ofra. prHs (thans prix), 
van Lat. pretium = pr^js, waarde -}- Gr. 
pemëmi = ik verkoop. 

PrfjsgeTen, o. w. -f- Hgd. preisge- 
ben : niet vaapry^, maar nagevolgd van 
Fr. donner prise, It. dar presa == (ie- 
mand op iets) vat geven ; — een veraer 
navolging heeft men in prmma^n en 
in iets van goeden prijs verklaren, — Fr. 
pHse is zelfst. gebr. vr. v. d. van pr«n- 
dre. Lat. prehendre (z. vbrgbtbn). 

Pressen, o. w., Mnl. prisen, geUjk 
Hgd. preisen, Eng. io prise, naar Fr. 
priser, denom. van price : z. prus. Was 
m 't Mnl. nog zwak. 

1. Prik, m. (steek), verbaalabstr. van 
prikken + Mhd. pfrecken. Eng. to 
prich, Zw. pricha. De. prikke, — Op 
de prik : vergel. Fr. ponctueUement. 

2. Prik, m. (visch) + Hgd. briche : 
oonpr. onbek. 



Prikkel, m. + Hgd. prickeln : ver- 
baalabstr. ysLïi prikkelen, frequent, van 
prikken (z. 1. prik). 

PHl, b|jv. + Ndd. prol — krachtig, 
Hgd. praM = vol, vast. 

Pnns, m., gelyk Hgd. prins. Eng. 
prince, uit Fr, prince, van Lat.princt- 
pem ('Ceps) = overste, die de eerste 
plaats inneemt {prin- voor prim- van 
primus = eerste, een afleid, van. pro : 
z. voor; — c^s, van capere : z. hbfwbn). 

Print, V. : z. mient. 

Proef, V., gelyk Hgd. probe. Eng. 
proof, uit Ofrk, prove (thans preuve), 
verbaalabstr. vanprouer {pröuver), Lat. 
probare = beproeven, {goedkeuren, de- 
nom. vanproditf = goed. 

Proestra, ono. w. + Ndd. en Hgd. 
prusten : onomat. , verwant met poesten. 

Profeet, m., uit Lat. prophetam (-a), 
van ÖT. prophétês, siigel, van prophémi 
= ik voorzeg (z. voor en faam). 

ProflH, o., uit Fr. pro/U, van Lat. 
profecUim (-tw), zelfst. gebr. v. d. van 
proficere = voordeeli^ z^n (prO' ; z. 
VOOR; — ficere, verzwakking van /kccre 
in samenst. : z. boen). 

Prol, V. , verbaalabstr. van diai. prol' 
len, hetwelk met prullen, sunentr. van 
dial. pruttelen : z. prutsblbn. 

Prolbroek, m. : vergel. Hgd. pluder- 
hose == zeer w^de boek : oorspr. onbek. 

Prondél, m., Mnl. pront : bijvorm^ 
Y&nplondel, plond : z. i4.undkrbn. 

Pronken, ono. w. -f- Hgd. prtmken, 
verwant met Hgd.praM^^n : z. prukbn. 

Pronomen, o. w., nasaleering van 
prutselen. 

Pront, bijv., uit Fr. prompt van Lat. 
promptum (-us) = vooruitgedreven, bü 
de hand, v. d. van promere ^ vooruit- 
drijven {"pro-emere : z. vooR en nbmbn). 

Prooi, V., uit Fr. proie, Ofra.pr«t«, 
van Lat proedam (-aj = buit. 

Proosdij, V. + Hgd. propstei : van 
proost met hetz. suffix- v en venaohting 
der t, als abd\j : z. d. w. 

Proost, m., Mnl. proost, proofst, 
ffellik Hgd. prop**, uit Mlat. propoêtum 
{-tut), van Lat. prcepoHtus = opnener, 
zelfct. gebr. v. d. van prcsponere = 
aanstellen {prasx z. prbdikbn,— ponei*ei . 
z. 1. post. 

Prop, v.+Ndd.pro^, ^^gdi^pfropfen^ 
I Eng. prap -f- Ier. propa, (Hél, pr<^. 
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Propoost, o., uit Ofra. *propost, van 
liSit. propositurn f zelfst. gebr. oiiz. v. d. 
van proponere = voorstellen (z. voor 
en 1. post). De bet. zijn: 1. v^at'men 
zich voorstelt, besluit, onderwerp, 2. be- 
handeling van dit onderwerp, gesprek. 
— Het Nfra. propos is verbaalabstr. 
YBTiproposer. 

Prossen, o. w., byvorm y&n prutsen. 

Protsen, o. w. + Hgd. protzen : 
oorspr. onbek. 

1. Protten, ono. w. (mompelen) + 
'Rgdi.protzen : z. 2 preutelen. 

2. Protten, ono. w. (winden laten) : 
onomat., verwant mBi proesten. 

Prove, V., Mnl. id. enjarovende, Os. 
prevenda,^e\i\kYlgd.pfrunde, Eng.pro- 
vender, uit Mlat. provendami-aV van 
Lat. prcebenda = oetaling, afgel. van 
prcebere — aanbieden {"prce-hibere iprce 
z. PREDIKEN ; — hiberej verzwakking van 
habere in samenst. : z. hebben). 

Provenier, m., met Rom. suff. van 
prove : vergel. Fr. prébendier v&npré- 
oende. 

Proviand, v., gelijk Egd. proviant, 
uit It. provianda» van Lat providenda, 
zelfst. gebr. onz. meerv. van het ladend 
toek. deelw. van providere = voorzien 

(Z. VOOR en WETEN). 

Provoost, m., gelijk Hgd. profosz 
en 'Eng.provosty later dan|)roo*t ontleend 
aan Mlat. propostum : z. proost. 

1. Pruik, V. (hoofddeksel), vroeger 

f)aruik,perruycke,mtFr.perruque, van 
t. parrucay met bijvorm perucca, een 
afleid, van^e/o, hBi.pilum fc= haar, als 
blykt uit Sard. pilucca, en Sp. pe- 
Ivea. 

2. Prnik, m. (ouderwetsch man) : 
hetz. w. als 1. pruik ; vergel. Hgd. alter 
zopf. Het wijst op de oude inode der 
staartpruiken, Hga. zopfperrüchen. 

Pruilen, ono. w., samentr. van 2 
preutelen. 

Pruim, V., gelijk Hgd. iJ/fawme, Eng 
plum, Fr. prune, uit Lat.^jrwnwm, van 
Gr. proumnon. 

Prul, V.: Z. PRUTÖELEN. 
Prut, V. : Z. PRUT8ELEN. 

Prutselen, prutsen, o. w. : inten- 
sieven van dial. pruttelen (saamgetr. 
prullen) en prutten -|- Hgd. prudeln : 
net zijn verscherpingen van oroddelen, 
brodaen, met dezelfde eigeniyke en over^ 



drachtel^ke bet. — Van hier de ver- 
baalabstr. »rut, pruts, prul, prol. 

Pruttelen, ono. w. : z. 1. en 2. preu- 
telen. 

Psalm, m., uit Lat. psalmum{-Us), 
Gr. psalmos = snarenspel, afgel. van 
psallein = tokkelen, de narp bespelen. 

Pst, tuss. 4" Hgd. pst, Èng. pisfi : 
onomat. 

Pudding, m. : z. podding. 

Puddlen, o. w. . uit Eng. to puddle\=^ 
1. indoopen, 2. IJzer in een roeroven 
frisschen : denomin. vanjoMeWfo= poel, 
ontleend aan het Kelt. : Ier. ploaach, 
Gaël. üZocten, verwant met vloed. 

Pui, V. : verbaalabstr. van puffen, 
met de bet. van opgeblazenheid, enz. 

Puffen, ono. w. -f Egdi. puffen. Eng. 
topuff, Zw.puffa, Be.puffe : onomat., 
verwant met Gsiël.pwff en Fr. pouffei*: 
z. 3. POP. 

Pui, V., Mnl. poie, gelyk Fr. pui (als 
in Fuy-U'Dóme en in appui) en Eng. 
pew, uit Lat. podium = terras, balkon, 
basis, wellicht, van Gr. podion, dimin. 
vBnpous == voet (z. d. w.). 

Puid,m. : z. puit. 

Puik, o., Ndd. piek, peddih, afleid, 
van 2. pit (z. d. w.). 

Puilen, ono. w., verscherping van 
builen. 

Puimsteen, o., gelijk Hgd. bimstein, 
Ags.pumicstdn (Eng.pumice), Fr. pierre 
ponce, uit Lat. pumtcem('m>ex), afgel, 
van spum^ = schuim -f- Hgd. feim. 
Eng. foam. 

Puin, o. -f- Ndd. en Oostfr. pün, 
Affs. punian (Eng. to pound = verbrij- 
zelen) : oorspr. onbek. 

Pidst, V., Mnl. puust, naar Lat.pu^- 
tula = blaartje -^ Gr. physalis. 

1. Puit, m. (kikkert, Mnl. puut, ver- 
want met pad ; het Mnl. meerv. ptide 
en de samentr. pui, puien, bewijzen dat 

I het moest ^Mtd geschreven worden. 

2. Puit, m. (visch) + Ndd.pwi, Ags. 
meerv. pt^an (Eng. poM^: oorspr. onbS:. 
— Hetz. w. in aalpuit ot puitaal (Eng. 
eelpout) enpitvisch. 

3 . Puit, m . (veenboer) : oorspr. onbek . 
Pukkel, V. : dimin. van üoa. 
Pul, V., Mnl. apulle, uitXat. ampul- 

lam(a), een samenst. met olla^ aula <= 
pot. 
Pulken, ono. w. -f- Ndd. pukken i 
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intens, van dial. puien, Mnl. polerty 
byyorm yanpelien. 

Pulver, o.,uit L&tmUverem: z. poedbr. 

Punch, y., uit Eng. id., van Hind. 
pandiy Scr. panc?ian = vyf(z. d. w.). : 
de drank bestond uit v|jf de^en : arak, 
kaneel, citroen, suiker, thee. 

Punt, o. en v., Mnl. punt, poent, 

feiyk Eng. point, uit Fr. point, pointe, 
at met nga. pun?Up van Lai. punctum, 
puncta zelfet. gebr. v. d. y&npungere == 
steken, met nasaleering van denz. wor- 
tel als pikken. 

Punter, m. : vAnpunt, daar hy van 
voren puntig is. 

Puren, o. w., niet van puur; maar 
naar Fr. épurer, denom. van Fr. pur 
(z. pdur) met prsefix e-, d. i. Lat. ex = 
uit ; vergel. pluizen van éplucher. 

Purper, o., gelyk in aUe Eur. talen, 
uit Lat. purpuram (-a), van Gr. por- 
phyra = purperslak. 



Put, m., Mnl. pit, Ondd. putti, gelijk 
Hgd. pfütse. Eng. pit, Fr. puits, uit 
Lat. putewn {-us). — Hetz. w. is synon. 
van schacht als kubieke maat bn aard- 
werken, en bet. ook de I)loeg werklieden 
die aan een schacht bezig z^n. 

PutbaAS, m. : z. put. 

Putger, m.. Kil. putekeri oorspr. 
onbek. 

Putoor, m. : z. pitoor. 

Puts, m. + Ndd. putse, püsse, Zw. 
pj/tts, De. pos : oorspr. onbek. 

Putter, m., in verband gebracht met 
putten,msiAT wel, met Ens.puttock, een 
afleid van "puit = kip + Hgd. pute, 
Eng.poiU : oorspr. onbek. 

Puttingp, V. -f Hgd., Zw., De. id. : 
oorspr. onbek. 

Puur, bijv., gelyk Hgd. pur. Eng. 
pure, uit Fr. pur, van Lai.purum (-us) 
= zuiver, van denz. wortel als putare 
z. ent). 



B. 



Ra, V. + Mdd. rake (Nhd. id.), On, 
ra (De. raa)y van denz. woi'tel als Hgd. 
ragen ■=. uitsteken (Ags. hragjan) en 
regen = doen ontsteken, oprichten. 

liaad, m., Mnl. roet, Os. rad, ver- 
baalabstr. van raden (z. d. w.). De bet. 
zyn : 1. raadgeving, 2. hulp, 3. voor- 
handen middels: z. huisraad. Van hier 
Fr. roi, arroi, désarroi. 

Raadplegen, o. w., met plegen = 
verrichten, doen, en raad = beraad- 
slaging: vergel. Mnl. ra£t doen. Van 
hier = om raad vragen, daar het 
raadplef/en een wederz^jdsch om raad 
vragen is. 

Roadslag, m., verbaalabstr. van het 
ouder raed slaen + Mhd. ratslagen 
(Mhd. ratschlagen). De eerste bet. is 
gissen : vergel. hij slaat er naur. 

RaadzaSg, b^jv. : gev. als lamza- 
lig : z. d. w. 

Raaf, V., Mnl. rax>en + Ohd. raban 
en rabo (Mhd. robe, Nhd. rabe), Ags. 
hrcefn (Eng. raven). On. hrafn (De. 
ratn) + Scr; karavas, Arm. a-grav, Gr. 
korax, Lat. corvus. 

Baai, V., Ondd. rada + Ohd. rato 
(Mhd. rate, Nhd. raden). 



1. Raak, v. (achtergehemelte) -f 
Ohd. rahho (Mhd. rache, Nhd. rachen), 
Ags. hraca, kracca (Eng. rack). 

2. Raak, v. (hark), Mnl. rake -\- 
Ags. ra,cu (Eng. rake), waarnevens Ndl. 
reek, Mnl. reke -\- Ohd. rehho (Mhd. 
reche, Nhd. rechen). On. reka. Go. 
werkw. rikan (= ophoopen, Mnl. re- 
ken) + Lat. rogus = brandstapel. 

3. Raak, m. en v., verbaalabstr. van 
1. raken. 

1. Raam, o. (vensterraam) -f- Ohd. 
rama (Mhd. rame, Nhd. rahmeri). Go. 
werkw. hravn^an -|- Gr. kremannymi, 
Osl. kroma = rand. Hieruit Fr. rame, 
ramette. 

2. Raam, m. (plan, afmeting), ver- 
baalabstr. van ramen. 

Raap, V., uit Lat. rapam (-«) + Gr. 
rhapys, Osl. rjepa, Lith. rope. De echt 
Germ. vormen vindt men in Hgd. rabe,. 
rube en Mnl. roeve. 

Raaphoen, o. -f- Ndd. raphon, Zw. 
rapphSna, waarnevens Ohd. rebhuon 
(Mhd. rephuon, Nhd. rebhuhn) -f- Osl. 
jarembifKn. rjabka, lAih.jarube, van 
Osl. renibi = bont. 

Raaps, raps, m., uit dial. Hgd. 
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raps, waarnevens rampea, hfgfüeid yan 
Hffd. rapp, uit Fr. ré^ = 1. rasp (z. d. 
wl}f 2. rist van een druiventros. 

Raar 4 btj\r., geiyk Hgd. rar. Eng. 
rare, uit Fr. rare, van Lat. rctrum('iui), 

RaasboUen, ono. w. : denomin. van 
raasbol : vergel. jwierbol. 

RaaskalMü, ono. w. : uit raaen en 
kallen. 

1. Raat, V. pionigraat), Mnl. rate, 
Os. rata + Mhd. raj (Nhd. rosjg). 
Hieruit Fr. raie (thans rayon) = honig- 
raat, en rate = milt. 

2. Raat, v. : z. 2. ratbl. 
Rabarber, v . , naar het It. raharharo, 

Mlat. rdbarbarum, ook raponticum, d. 
i. barbaarsche rha of rAa van den 
Pontus : ze groeit aan de Rha (de Wolga). 

Rabaut, m., uit ribaud, van Mkt. 
ribaldum {-us). een afleid, van Ohd. ripa 
(Mhd. ribe) = hoer. 

Rabau^w, v. : oorspr. onbek. Hieruit 
Hgd. rabau. 

Rabbelen, ono. w. -f- dial. Hgd. rab* 
beln, Eng. to rabble : onomat. 

Rabluijn, m., naar 't Mlat. rabbinus, 
een afleid, van 't meerv. van Hebr. 
rabh = meester : vergel. cherubijn en 
seraphijn. 

Raboorden, v. meerv. : oorspr. onb. 

Racbelen, ono. w., frequent, van 
rachen, het intens, van ''rahen ^= spuwen 
+ Ags. hrcecan (Eng. ta retch), On. 
hrcekja. Uit het Germ. komt Fr. raquer, 
van waar rocaille »= gespuis (z. d. w.). 

1. Rad, o. (wiel), Mnl. rat + Ohd. 
rad {Mhd. rat, Nhd. rad), OM- reth + 
Scr. rathas (= wagen), Lat. rata, O ier> 
rofA, Lith.rate5== rad : Idg. 1/rbt, rbth 
= rollen. 

2. Rad, by V. (snel) + Ohd. rad (Mhd. 
rat), Ags. ra^de {Eng. roth en de compar. 
ratherj, Go. comp. rahizo ; niet verwant 
zyn Ags. hrced. On. hradr. 

Radbraken, o. yir.,l/iiï\.rqdebrak€n : 
hier is braken (=» breken) een denomin. 
van braak. 

Raden, o. w., Mnl. id., Os. radan -\- 
Ohd. ratan (Mhd. raten, Nhd. id.), Ags, 
roedan (Eng. to read is denomin. van 
Ags. reed = raad), O fri. re da. On. rada. 
Go. redan -f- Scr. [/rddh = uitvoeren, 
Osl. raditi = zorgen: Idg. 1/rëdh. 

Rad}J% V., geUjk Eng. radith^ uit 



Fr. radis, van het Prov, roc^t^^, van 
Lat. radicem {-ia) =r wortel (z. d. w.). 
Hgd. rettich komt rechtsdxeeks uit Lat. 
raaicem. 

Radnis, o., uit Fr. reduit, zel&t. 
gebr. V. d. van réduire ss achteruit- 
trekken, enz.. Lat. reciuc^« (prsefix red 
of r« = opnieuw : — ducere = tiegen 
(z.d.w.). 

Raf; V., gel^k Fr. raff, uit Skand. id. 

Rafelen, o. w. -f Ndd. reffeln. Eng. 
to ravel : oorspr. onbek. 

RaUëlen, ono. w. : z. rabbblbn. 

Rafl^, o., hii Kü.rach, raghe : oorspr. 
onbek. 

Ragen, o. w. : denomin. met priva- 
tieve bet. van rag. 

1. Rak, (vooruitloopende streek van 
een weg) + Ndd. id. : van denz. wortel 
als retuïen. 

2. Rak, o. (tou^ + Skand. rakke : 
oorspr. onbek. 

Rakelen, o. w., frequent, van 2. ra- 

KBN. 

1. Raken, o. w. (aanraken), Mnl. id. 
+ Ags. racian : van denz. wortel als 
rekken. 

2. Raken, o. w., denom. van 2. raak. 

1. Rakeft, v. (plant), uit Fr. roquette, 
dimin. afleid, van Lat. ertAca, 

2. Raket, V. (vuurptil)» ^Uj^ Hgd, 
rakete, uit It. rocchetta, oumin. van 
rocco = spinnerok (z. 2. rok) : z|j heeft 
den vorm van een spinn^^ok. 

3* Raket, o. (kaatsnet), uit Pr. ra- 
quette, van Sp. raqu^a. Ar. rdhat =s 
palm deac hand : het raket vervangt in 
dat spel (Fr. jeu de paume) de palm der 
hand. 

Rakker, m. + Hgd. raoker : verhel, 
nog On. reikaM, dial. Zw. rcLkkél, Eng. 
rake : verwant met rekel. 

Rallen, ono. w., MnL id. earelUn : 
+ Ndd. rallen : onomat. 

RalTOMl, m, : geiyk Hgd. ralte. 
Eng. raü, uit Fr. róle, wegens z^n 
scl^eeuw, van rdler =» reutelen» dat uit 
het Germ. komt : z. ratelen. 

Ram, m., Mnl. id. + Ohd. (Mhd.) 
id., Ags. ramm (Eng. ram\ On. adj. 
rammr (== krachtig). 

Ramboersappdi, m., van Ranibures 
by Amiens. 

Ramelas, ramena», v., gelijk Ndd. 
rummeiasse, rummenasse, uit cUal. Fr. 
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Tttmonasse, evenals It. ramckxccio, ge- 
dissim. uit Lat. armoracia. 

Ramen, o. w. (schatten), Mnl. id., 
Os. roman + Ohd. ratmen (Mhd. id., 
Nhd. anbe-raumen)y Ags. ron^an (Eng. 
room), Ofri. rawja, 

Raminai, v., éen 'afleid, van ram 
met Rom. suffix. Vergel. Hgd. ramime. 

1. Rammelen, ono. w. (ritaig z\jn) 
-f- Hgd. rammMÜn^ Eng. to ramole (= 
rondzwerven) : af|g;el. van ram, 

2. Ranmielen, ono. w. (gerucht ma- 
ken), bijvorm van rommelen. 

Ramp, V., Mnl. id. + Ndd. ramp = 
1. kramp, 2. vallende ziekte, 3. ongeluk, 
Mhd. ramp f = k ramp : van den st. 
;graad van 1/hrimp : z. rimpbl. 

Ramponeeren, o. w., Mnl. rampe- 
neren, gelijk Ndd. rampeneren en Hgd. 
Tamponiren, door Fr. ramponner, uit 
It. rampognare •= smaden, denomin. 
van ramp(yne = haak, klauw. Dit is het 
augment. van rampa, verbaalabstr. van 
Tampare, Fr. ramper == klauteren, die 
met nasaleerin^ ontleend zvjn aan Qetm. 
(Ndl.) rappen, intensief van rapen. 

Ramprooed, m., naar analogie van 
tegenspoed : z. d. w. 

Rampzalig, bg v., naar analogie van 
het verouderde arheidzalig en andere 
dergeljjke samenstellingen, waarin het 
eerste lid de waarde heeft van een ont- 
k:ennend prsBfix en = m£t moeite, on-. 

Rand, m., Mnl. rant + Ohd. id. 
(Mhd. id., Nhd. rand), Ags. rond {En^. 
rand), On. rond (Zw. en De. rand) : uit 
Vaméi-vvergel. honderd) + Osl. rombü, 
Lith. rumbas. 

Ranen, o. w. : oorspr. onbek. 

Ran^ , m., gel^k Hgd. id. en Eng. 
rank, uit Fr. rang, dat zelf ontleend is 
aan 't Germ. ring : z. d. w. 

1. Rank, v. (scheut), ouder Nndl. 
ranke -\- Hgd. ranke. Eng. vorench : 
verbaalabstr. van *(vD)renken +. Hgd. 
renhen. Eng. to wrench : intensief van 
wringen. 

2. ïiank, v. (list) + Hgd. rank : ge- 
vormd als 1. rank. 

3. Rank, bjiv. (tenger), Mnl. ranc + 
Hgd. rank. On. rakkr (Zw. en De: 
rank) : gev. als 1. rank. 

Ranonkel, v., uit Lat. ranuncuïum 
-U8)=^l. vorsch, 2. ranonkel, dimin. met 
dubfo^ suffix van rana 3s vorach. 



Rads* h^v. eeHjk Hgd. ront^, uit 
Fr. rance, van Lat. rancirfMm(-u5), een 
afleid, van rancere = stinken : oorspr. 
onbek. 

Ransel, m. 4- Hgd. ranzen : afgel. 
van *rans = buik + Mhd. id. 

1. Rantsoen, o. (losgeld), Mnl. ran- 
soen, uit Fr. rangon, van Lat. redemp- 
Honem (-to) =»af kooping, van 'tv. d. 
Y&nredimereired- : z. raduis, — emere= 
koopen: z. nebibn). 

2. Rantsoen, o. (hoeveelheid sp^'s), 
uit Fr. ration, van Lat. rationem('io)= 
rekening, maat (z. redb). Het onderging 
den invloed van 1. rantsoen. 

1. Ri^, o. (schurft) -f Mhd. (Nhd.) 
ra^e. 

2. Rap, bijv. (snel), Mnl. id. + Ags. 
hrap, Zw. rapp, De rap: z. reppen. 

RapaUe, o. : met Kom. suffix van 
1. rap. 

Rapen, o. w., Mnl. id. + Mhd. 
raffen (Nhd. id.). Eng to rap. On. hrapa 
(Zw. rappa. De. rappe). De bet. is krab- 
hen, bijeenkrabben. Vit het Germ. komt 
Fr. raffer. 

Rapier, o., uit Fr. rapière, afgel. 
van rdpe, dat zelf aan 't Germ. ontleend 
is : z. RASP. 

Raponflde, o., gelijk Fr. raiponce, 
en Hgd. rctpunjtel, uit Mlat. rapuncium, 
een afleid, van Lat. ropa »:raap(z.d.w.) 

Raps, b^w., een afleid, van 2. raf. 

Rapunsel, o. : z. raponsjb. 

Rarekiek, m. : het eerst lid is rcuxr, 
het tweede b^oort (met dialect, uit- 
spraak) tot kijken : een k^kkast met 
rare dingen. 

1. Ras, o. (stof) verkort uit arras, 
den Fr. naam der stad Atrecht. Uit 
Ndl. komt Hgd. rasch. Het Eng. zegt 
arras, 

2. Ras, o. (geslacht), uit Fr. race, dat 
aan 't Germ., ontleend is : z. rijten. 

3. Ras, o. (draaikolk), is 4. ras zelfst. 
gebr. 

4. Ras, byw. (snel), gev. uit het adj. 
rasch. 

Rasch, byv., Mnl.raic4-Ohd.ro*c^, 
rasc (Mhd. reseh, rasch, Nhd. rasch). 
On. röskriZw. en De. rask), xxit >ad-sk', 
van 2. rad. 

Hasp, V.. geUjk Hgd. raspe. Eng. 
rflwp, uit Ofr^. ra^e (Nfi?a. rdpe), dat 
onüeend is aan 't (jrerm. : Ohd. rixspon 
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(Mbd. raspen), tiit *r€^spen, ^raf-spen = 
byeenschrappen : een afleid, van rapen 
(z. d. w.) 

Rasphuis, o.: bet eerste lid is de 
stam van raspen : degevangenen moesten 
bard bout fijnzagen (raspen). 

Raster, m.,uit Lat.ra«<rum=raak, 
een afleid, van radere = scbrappen. 

Rat, V., Mnl. raUe -j- Obd. rato, 
ratta (Mbd. ratte, Nbd. id.), Ags. reet 
(Eng. rat), Zw. rdtta, De. rotte + Ier. 
en Gaël. radan. Uit bet Genn. komt 
Fr. rat. 

1 . Ratel, m . (werktuig), verbaalabstr. 
van ratelen. 

2. Ratel, v. (plant) : z. reütbl. 
Ratelen, ono. w. + Hgd. rasseln. 

Eng. to rattle (Ags. subst. hraetélé) -\- 
Gr. hradainein ■=. scbudden. 

Rat^n, o., uit Fr. ratine, verbaal- 
abstr. van ratiner = noppen, weUicht 
a^l. van "raJte (later raie) = bonigraat: 

Z. 1. RAAT. 

Ratjetoe, v. : vervormd uit Fr. raJtxL- 
touille : oorspr. onbek. 

Rau'W, bijv., Mnl. rau, Os. hra-\- 
Obd. ro (Mbd. id., Nbd. roA), Ags. hrea 
(Eng. raio), On. hrar(Zw.rd,De.raa)'\' 
Scr. kravis. Gr. krea^ = rauw vleescb. 
Lat. crMdi«=rauw, Osl. Art«t?t= bloed. 
RaveUjii, o., uit Fr. ravelin, van It. 
rivellino : oorspr. onbek. 

Ravyn, o., uit Fr. ravin : oorspr. 
onzeker. 
Ravotten, ono. w. : oorspr. onbek. 
Raygra8,o., gelijk Hgd.id.,uitEng. 
rayarass, d. i. straalgras. — Eng. ray 
uit Fr. raie (met dimin. rayon), van Lat. 
ra^iu/m (-ius) : z. roede. 

Razen, ono. w., Mnl. rasen 4-Mbd. 
(Nbd.) id., Ags. roes (Eng. race= storm- 
loop). On. rasa (= stormloopen). 

RazemQ, v., Mnl. rasemie, met 
epentbel. n, uit razerij. 

Rebus, m-, uit Lat. id. == door din- 
gen (de teekens die bet woord voorstel- 
len verbeelden dingen en niet klanken). 
Rebus is ablat. meerv. van res == ding. 
Recht, bijv., Mnl. id., Os. reht + 
Obd. id. (Mbd. id., Nbd. recht), Ags. 
riht (Eng. right), Ofri. riuht. On. rettr 
(Zw. rat. De. ret). Go. raihts + Perz. 
rasta. Gr. orektos, Lat. rectus, Oier. 
recht : een partic. afleid, van \/reS : 

Z. RBRKEIf . 



Rechter, by v., in rechter hand, enz», 
is datief vr. enk. van recht : vergel. 
ifniddema/Ju. 

RechtraardieTf btjv., Mnl. recht- 
veerdich, verbaalabstr, van rechtvaar- 
digen + Hgd. rechtfertigen : saamgest. 
met recht en (ver^foaardiaen. 

Redden, o. w., Mnl. id. + Obd. 
retten (Mbd. en Nbd. id.), Ags. hreddan 
(Eng. to rid), Ofri. hreada + S cr. gra- 
thayami = ik maak los : Idg. 1/krath. 

Redderen, o. w. : frSjuent. van 
redden. 

Rede, v., Mnl. id., Os. rec^'a + Obd. 
redja (Mbd. rörfö, Nbd. id.). Go. rapjo 
+ Lat. ratio, ook rart«* = bepaald, en 
zyn werkw. reor = ik denk. De eerste 
bet. van rede is ^cfaZ : van bier reke- 
ning, rekenscbap, enz, 

Redekavelen, ono. w. : bet tweede 
lid is havelen (z. d. w.) = verdeelen. 

Reden, v. (oorzaak, enz.), Mnl. re- 
dene, Os. "redina (naar bet werkw. 
redinon) -f- Obd. redina : met ander 
sufSx bijvorm van rede (z. d. w.). 

Redenaar, m., Mm. redenare 4- 
Obd. redinari (Mbd. redenosre, Nbd. 
redner), afgel. van ^redenen, Os. redi- 
non, denomin. van reden, 

RederQker, m., Mnl. rederikere, 
afgel., maar door volksetym. vervormd 
(rijk aan rede), uit Mnl. rhetorihe, Fr* 
rhetoriqne, van Lat. rhetoricam (-a). 
Gr. rhètorikë, zelfst. gebr. vr. adj. van 
rhètór = spreker (z. woord). 

Ree : z. reebok, gereed, rbede, rei. 

Reebok, m., Mnl. ree + Öbd. reh 
(Mbd. rech, Nbd. reh), Ags. rah (Eng. 
roe), On. ra (Zw. ra. De. raa). 

Reede, v. + Meng. rade (Eng. road). 
On. reidi (= uitrusting van een scbip) : 
afgel. van (gé)reed, dus wel : de plaats 
waar men scbepen uitrust. Uit bet Germ. 
komt Fr. rade. 

Reeden, o. w., Mnl. reden, denomin. 
van reed : z. gereed. 

Reeds, b^jw., met adv. s van *reed : 
z. GEREED en vergel. Hgd. hereits en 
Eng. already. 

Reef, o. (aan een zeil), uit On. rif 
(Zw. ref. De. reb) : betz. als rib : z. d. w.' 
Uit Ndd. (Ndl.) komen Eng. reef en 
Hgd. ref. 

1. Reek, v. (bark, riek) : z. 2. raak. 

2. Reek, reeks, v., Mnl. reke, van 
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Mnl. reken, Os. rekon = in orde bren- 
gen + Ohd. rehhen, Ags. reeen, reccan, 
OM. adj. rekon. Gr. ri?tan : z. 2. raar. 
Reeling, v. : z. regeling. 

1. Reep, m. (sti^ook, touw), Mnl. id. 
+ Ohd. reif Mhd., Nhd. id.), Ags. rap 
(Eng. rqpe). On. reip (Zw. r^p. De. reO), 
Go. raip. 

2. Reep, m. (hoepel) : 'is hetz. als 1. 
reep. 

3. Reep, y. (hekel) : z. repel. 
Reepel, m. : dimin. van 1. reep. 
Reeroof, m. : het eerste lid is 1. 

reeuw. 

Reesem, m., met -sem, yan denz. 
stam als 't enk. imp. van rijden : vergel. 
deesem. 

1. Reet, V. (scheur), Mnl. rete + 
Hgd. nsjg : van denz. stam als 't meerv. 
imp. van rijten. 

i. Reet, V. (vlasreet) : z. rbute. 

1. Reeuw, o. (lyk), Os. hreo + Ohd. 
reo (Mhd. re), Ags. hraw, hra, Ofri. 
hre. On. hrce, Go. hraiw-, met i- epen- 
these uit Ug. *hrawj' -j- Scr. kravis. 
Gr. kreas = vleesch (z. rauw). 

2. Reeuw, o. (huisraad), OM. rawe : 
is de Friesche vorm van roof. In den 
ouden onveiligen tijd was roerend goed 
roof\ het onroerend werd verbrana en 
verwoest. 

3. Reeuw, o. (doodschuim), is opge- 
maakt uit een samenst. of afleid, van 
1. reeuv). 

Refter, m., Mnl. reefier, uit Lat. re- 
fectorium, afgel. van 't v. d. van refi- 
cöre= herstellen (bepaaldeUJk door spy s) 
(re- : z. raduis, — /icere : z. profijt). 

1. Regaal, o. (robynzwavel), ver- 
vormd uit Sp. rajalgar, van Ar. rahj- 
aJrghar^ mineraal poeier (raA;=poeier, 
— gkar s= myn, — al = de). 

2. Regaal, o. (in een orgel), uit Fr. 
regale, van Mlat. regale, zelfst. ^ebr. onz. 
a<Q. Lat. regaUs = koninklijk, afleid, 
van reof, gemt. regis = koning (z. rijk). 
Waarom het regaal zoo heet, is niet 
duidelijk. 

Regeeren, o. w., met Rom. sufiix. 
Hit Lat. regere = regelen, heerschen 
(z. berken). 

Regel, m., gelgk Hgd. regel, Ags. 
regul en Ofra. reule (waarvan En«. 
rule), uit Lat. regulam (-a), een afleid, 
van regere : z. regberbn. 



Reg^ing, v. (zeeweord), + Ndd. 
regel, Ohd. rigü (Mhd. rigel, Nhd- 
riegel). Eng. rail, Zw. regel. 

Regen, m., Mnl. id., Os. regan + 
Ohd. id. (Mhd. regen, Nhd. id.), Ags. 
regen (Ei^. rain), Ofri. rein. On. regn 
(Zw. en De. id.), Go. rign -f- Gr. hre- 
chein. Lat, rigare = bewateren: Idg. 
[/mrequ. 

Reggen, o. w. : denom. van rug : 
zooveel als op den rug leggen. 

1. Rei, m. (reeks, koor), Kil. regJie 
-f- Ohd. riga (Mhd. rige, Nhd. riege) : 
van denz. stam als 't meerv. imp. van 
rijgen. Hiertoe behooren wellicht Hgd. 
reihen, reigen. Eng. ray. 

2. Rei, v. ^waterloop), met byvor- 
men reie, ree, rui, uit Fr. raie, van 
Mlat. rigam (-a), ontleend aan 't Kelt. : 
z. riool. 

Reie, v., met bijvormen reit, rijt,, 
rijte, uit Lat. retoe : oorspr. onbek. 

Reiger, m., Os. hreiera + Mhd. 
reiger ^Nhd. reiher), Ags. hragra. Daar- 
nevens Mnl. heiger, Onfra. id. -f- Ohd. 
heigir (Mhd. heiger). 

Reiken, ono. w., Mnl. reken 4- Ohd. 
reihhen (Mhd. reichen, Nhd. id.), Ags. 
rcBcan (Eng. to reach), Ofri. reka : met 
t- epenthese van denz. wortel als rekken. 
Reikhalzen, ono. w., uiVrekhalzen: 
een samenst. gelyk klapwieken{z. d. w.). 
Reilen, ono. w., in zooals het reilt en 
zeilt, opgemaakt uit met reilen en zei- 
len, waar reil d. i. regel (als in reiltop) 
het primitief is vsm regeling. 

Rein, b^v., Mnl. rene, Os. hreni -j- 
Ohd. reini (Mhd. reine, N hd. r ein). On. 
hreinn. G o. hr ains, van I/hrï = ziften 
-f- Scr. l/Aar, Gr. krinein. Lat. cernere 
== scheiden, crtftrum, Oier. criathar -}- 
zeef: Idg. l/^iiEi. Uit On. intensief 
hreinsa (= reinigen) komt Fr. rincer. 
Reinardy , v. , Mnl. reinaerdie, afgeL 
van Mnl. Reinaert, den naam van den 
vos in de diersage. Reinaert + Ags. 
reanheard == zeer sterk. Het twe^e 
lid is het adj. hard (z. d. w.); het eerste 
is in 't Ohd. regin. On. regen, een onz. 
meerv. = goden; het komt in Os., Ohd. 
en Ags. veel voor in samenst, met super- 
latieve kracht: vergel. onsgodsleuge- 
naar. Uit het Germ. komt Fr. renard. 
Ralnette, v. , uit Fr. reinette, rainette. 
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«dimin. van raine. Lat. rana (=» vorsch, 
z. ranonkel), omdat z|j gespot is als een 
vorsch. 

Reinevamr, v. + Hgd. rainfarn: 
uit varen (z. d. w.) en 'rein + Ohd., 
Mhd., Nhd. id., On. rein (Zw. en De. 
ren) =akkergrens, streep lands roorspr. 
onbek. 

Reis, V. (tocht, keer), Mnl.rme, rese, 
^fgel. van denz. stam als 't enk. imp. 
van rijzen, dus == het opstaan, het op- 
trekken. 

Reizen, ono. w., Mnl. resen -|-Mhd. 
(Nhd.) reisen, Eng. to raisei denom. van 
reis. 

Reiziger, m., Kil. reysigher (= ruiter) 
+ Nhd. reisige : het z|jn verbogen vor- 
men van ouder Ndl. ret/sich + Mhd. 
reisec =^ rijdend, reisvaardig, dat zelf 
een afleid, is van rijden. Later bracht 
men het in verband met reizen. 

1. Rek, m. en V. (het rekken, de rek- 
baarheid), verbaalabstr. van rehken. 

2. Rek, o. (werktuig), Mnl. ree: weinig 
waarschijnlijk is verband met rekken, 
eerder met 2. raak en 1. reek* 

3. Rek, V. (kikkerrit), van *raken = 
spuwen : z. rachelbn. 

Rekel, m. + Ndd. rcekel. On. racki 
(Zw. racka): oorspr. onbek. Wellicht 
van hier Fr. roquet (z. rakker). 

Rekenen, o. w., Mnl. ii. + Ohd. 
rehhanon (Mhd. rechenen, Nhd. rech- 
nen), Ags. recenjan (Eng. to reckon), On. 
reikna (Zw. rdkna. De. regne). Go. 
rahnjan : frequent van rekken : z. 2 . reek. 

1. Rekke, v. (stok) : hetz. als 2. rek. 

2. Rekke, v. (reewild) + Hgd. ricke : 
^en afleid, van ree in reebok. 

Rekken, o. w., Mnl. recken + Ohd. 
recchen (Mhd. recken, Nhd. id.). On. 
rekkja, (3o. raJifan -{-Scr. rjü (= recht- 
streeks), Gr. o-regein. Lat por-rigere, 
vegere (= leiden, regelen), Lith. razytii 
Idg. V/re& (z. recht). 

lielaAS, o., uit Lat. relatio, afgel. 
^an relatus, het v. d. van referre «= 
overdragen, in betrekking stellen, enz. : 

Z. RADUIS en DULDEN. 

ReHquie, v., uit Lat. reliquioe, vr. 
meerv. subst., afgel. van retiquus = 
overgelaten, van 't v. d. van reUnquere = 
over&ten : z. raduis en lbenkn. 

Rellen, ono. w. : z. rallen. 

Rebnuis, v. + Hgd. rell-, töUmaus. 



Remmen, o. w. -{- Ags. hremman : 
niet verder na te gaan. 

Ren, V. (hoenderren), van renneH, 

Rend, o. : z. rund. 

Rendier, o., gelijk Hgd. renntier, 
Eng. raindeer en Fr. renne, rangier, 
uit On. hreinn (Zw. ren) + Ags. hran : 
een afleid, van denz. wortel als hert. 

Renet, v. : z. reinette. 

Rene, v., met e = d, van denz. stam 
als 't enk. imp. van {w)ringen. 

Rennen, ono. w., Os. rennjan-\'Ohd.. 
rennen (Mhd., Nhd. id.). Go. remt^fan : 
factit. van Hnnen. 

Renonkel, m. : z. ranonkel. 

Rensch, bijv. : z. rinsgh. 

Rente, v., Mnl. id., gelyk Hgd. id.. 
Eng. rent, uit Fr. rente, van Mlat. 
'rendita, zelfst. gebr. vr. v. d. van ben- 
dere, Lat. redd^e = weergeven, op- 
brengen (red : z. raduis; — dère, vorm 
van dare in samenst. : z. datum). 

Rep, m. : verbaalabstr. van reppen. 

Repel, m.+Hgd.r?/feZ. Eng.rtp^; 
verbaalabstr. yB.n repelen, frequent, van 
rapen. 

Reppen, o. w., Mnl. id. -f- Ndd. id., 
Ags. hreppan (Eng. to rap),Ofrï.reppa, 
On. hreppa (Zw. rappa. De. rappe) : 
denom. van 2. rap» 

Reseda, v., uit Lat. id. : 2^^ p. enk. 
imper. van resedare == stillen {re- : z. 
raduis, — sedare, factit. van sedere = 
zitten : z. d. w.). Z|j heet zoo, naar het 
eerste woord der formule, die men ait- 
sprak toen men haar b;j het genezen van 
gezwellen, enz. gebruikte. 

Respyt, o.» uit Ofra. re$pit (thans 
répit), van Lat. respedum {-u») «*^ aan- 
blik, afeel. van 't v. d. van respieere 
(z. RADUIS en spieden). Uit de bet* aan- 
blik ontwikkelde respit de bet. aumiien, 
toegevendheid, uitstel. 

Rest, V., uit Fr. reste, verbaalabstr. 
van rester, Lat. restare =s achtei^LÖven : 

Z. RADUIS en STAAN. 

Hete, V. : z. reutb. 

Retroz^n, m., uit Fr. rhétorióien, 
afgel. van rhétoriqice : z. Rm>ER»K>iU 

Rea, m., Mnl. reude, rode -\- Ohd. 
rtido (Mhd. rüde, Nhd. id.>, Ags. 
hrydda, Daarbil) dial. Ndl. rut, ^1. 
Hgd. rütte. Hieruit Osl. ckrUtü, 

Reuk, m., Mnl. roke, staat tot ri^^en 
als teug tot ti^en. 
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Reus, m., Mnl. rese, Ondd. torisi-l 
4- Ohd. risi (Mhd. rise, ^hd. riese) + 
Scr. vrsan = krachtig, Oier. fairHng 
«groot. 

Ileate, rete, v., met e = ew = o van 
roten : z. d. w. 

Reutel, V. (plant) : wegens het reu- 
telen of ratelen harer zaden. 

Reutelen, ono. w., staat tot ratelen, 
als preutelen tot praten. 

Reuter, m., behoort by reutelen = 
schudden : z. ratelbn. 

Reuzel, m., Ondd. hrusli + Ags. 
hrysel (Meng. rusl). 

IleTelen, ono. w. + Hgd. rappelen : 
frequent, van Mnl. reven, gel^K Mhd. 
reben, Eng to rave, uit Fr. r^er, 
denomin. van rêve, "rdve, byvorm van 
raoe, uit Lat. rabiem (-es) = woede. 

Rib, V., Mnl. rebbe -\- Ohd. rippa 
(Mhd., Nhd. rippe), Ags. rii»è (Eng. rib), 
Ofri. re6j3n. rt/* (De.rift) -f- Osl. rebro: 
Idg. 1/rebh = omslingeren, waarvan 
OOK Hgd. rebe = rank, wijngaard. 

Ricnel, ri^^gel, v., van denz. stam. 
als regeling. 

Richten, o. w. Mnl. rechten, Os. 
riTip'an + Ohd. rihten (Mhd. id., Nhd. 
richten) : denom. van recht, 

Ricinie-olie, v. : het eerste lid uit 
Lat. ricinus, welks oorspr. onbek. is. 

Ridder, m., Mnl. id. + Ohd. ritare 
(Mhd. ritter, Nhd. id.): van rvden (z. 
Ruiter). Het w. moest rijder luiden, naar 
den prsesensstam van 't werk w., maar 
werd verward met een synon. 'ridde -f- 
Ohd. ritto, van denz. stam als 't meerv. 
imp. 

Riegheide, v. : misschien berust het 
eerste lid op etnca, den Lat. naam der 
plant. 

Riek, V., Mnl. riec : bijvorm van 1. 
reek. 

Rieken, o. w. : z. ruiken. 

1. Riem, m. ^band), Mnl. rieme, Os. 
riomo + Ohd. riumo (Mhd. rieme, 
Nhd. riemen), Ags. reoma (Eng. ream). 

2. Riem, m. (roeispaan), Mm. rieme, 
uit Lat. remum (-us) : z. roeien. 

3. Riem, m. (twintig boek papier), 
gelyk Eng. ream, uit Ofra. raime (thans 
ram,e), van Sp. resma, Ar. n>ma=jpak. 

Riet, o., Mnl. id., Os. hreod -f Ohd. 
riot (Mhd. riet, Nhd. id.), Ags. hreod 
(Eng. reed). 



1. Rif, o. (geraamte), Onfr». ref + 
Ohd. href, ref, Ags. hrif + Scr. krp, 
Perz. herep. Lat. corpus. 

2. Rif, o. (klip) + Ndd. reff. Eng. 
reef. On. ri/* (De ret>) : van muen, du« «= 
gekloven rotsmassa. Uit Ndd. komt Hgd. 
Hff. 

3. Rif, o. (aan een zeil) : z. rbbf. 
Ry, V., Mnl. rie + Ohd. Hha (Mhd. 

rz^e, Nhd. reihe) : van den prsesensstam 
van rijgen. 

R^den. ono. w., Mnl. riden 4- Ohd. 
ritan (Mhd. riten, Nhd. r«ti«n), Ags ri- 
dan (Eng. <o ridé), Ofri. ricia, On. rt^ 
(Zw. rifl&. De. ricte) -j" Oier. riadaim. 

1. Ryf, V. (hark), van rijven: z. d. w. 

2. Ryf, ^. (reliquieënkas), Mnl. rive. 

3. Ryf, byy. (mild), Mnl. rive+k^^ 
hrif en rif (Eng. H^«), On. rt/r ; met 
verwant met gerief. 

Rafelen, ono. w. 4- Hgd. raffèln 
(waaruit Fr. raüer en Eng. to raffle) : 
van rappen : z. a. w. 

Riijgen, o. w. + Ohd. rihan (Mhd. 
rihen), Ags. rihan : niet verder op t& 
sporen. 

1. Ryk, o. (land), Mnl. rihe, Os.riM 
-f- Ohd. rihhi (Mhd. rich^, Nhd. reich), 
Ags. Wee, Ofri. rike. Go. rei Ai : afgel. 
van 2. rijk. 

2. Ruk* byv. (niet arm), Mnl. rike 
(== machtig), Os. riki (= machtig, ge- 
weldig) -j- Ohd. riAAi (Mhd. riche, Nhd. 
reich). Ags. Wee (Eng., ricA), Ofri. rik,. 
On. WAr (Zw. rik, De. ri^), Go. adj. en 
subst. reiks (= machtig, heerscher). 
Heel die woonifamilie is vóór de klank- 
verschuiving ontleend aan het Kelt. rig 
4" Scr. rajan. Lat. rex (d. i. "reg-s) =r 
koning: Idg. V/reg (z. rekken). Ging in 
't Rom. over : Fr. riche, enz. 

1. Riijm, m. (bevrozen dauw), Mnl. 
id. + Ags. hrim, (Eng. rime). On. hrim. 
(Zw. rim. De. riim) : wellicht uit*Arip- 
mO', en dus eenafleid. van 1. rijp. Uit 
Germ. komt Fr. frimas (z. flank). 

2. RUm, o. (versr^jm), Mnl. rime, Os. 
rim (== getal, menigte) -|- Öhd. rim, 
(Mhd. id., Nhd. reim), Ags. rim (Eng. 
rimé). On. rima (Zw. rim. De. riim). 
Ging in 't Rom. over: Fr. rime, It., 
Sp., Port. rima, waar het uit de bet. 
getal, reeks, die van klankenreeks, rijm- 
reeks ontwikkelde, welke later bet. dan 
in 't Germ. tenigkwam. 
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R)Jn, m. (in eea molensteen) -^ Ndd. 
Tin : oorspr. onbek. 

R^jnbloem, v. : het eerste lid is hetz. 
als in retnevaar. 

BJÜnsch, bijv. : z. rinsgh. 

1. Ryp, m. (bevrozen dauw)+ Ndd. 
Tip, Ohd. hriffb (Mhd. Hfe, Nhd. reif) : 

z. 1. RIJM. 

2. R|jp9 ni. (rups), voor *ruip, Mnl. 
rwüe : z. RUPS. 

3. R4jp, bijv. (volwassen), Mnl. id., 
Os. ripe + Ohd. H/i (Mhd. rife, Nhd. 
rei/*), Ags. rt>ö(Eng. id. en het denomin. 
io reap = oogsten). 

Rijs, o., Mnl. id.+ Ohd. ris (Mhd. 
id., Nhd. reis), Ags. hris. On. hris. 

Rtjselen, ono. w. + Hgd. riesein = 
in druppels neervallen : ^equent. van 
Wezen, Os. hriyan + Ags. hry^an. 
On. hrista. Go. hrisjan + Lat. crisare 
= waggelen. 

Riijst, V., Kil. ry*, gelijk Hgd. rei*, 
Eng. rice, Fr. riz, uit Mlat. ri^wm, van 
Gr. oryzon, Perz. wrijzey^ Scr. t?riAi. 

Rijt, V. (plant) : z. reik. 

Rijten, O.W., Mnl. riten, Os. toritan 
-^-OhdL.rizan (Mhd.ri^en,Nhd. reiszen), 
Ags. writan (Eng. <o loriie), On. rito, 
(Zw. id.). De bet. zi^n scheuren, griffen, 
ook schrijven, — Een Ohd. afleid, reiza 
== linie gaf het Fr. race, It. razza, 

Rytyd, m. + Hgd. reihen = paren, 
van honden, katten, maar vooral van 
vogels gezeid. 

Rjgzen, ono. w., Mnl. ri^en, Os. ri- 
san 4- Ohd. risan = klimmen, dalen 
(Mhd. risen), Ags. risan (Eng. to rise), 
Ofri. risa. On. id., Go. reisan. De bet. 
was die der loodrechte richting, zoowel 
naar beneden als naar boven. 

-rik, suffix, Mnl. ric -f- Hgd. rich : is 
2. rijk met de bet. heer. Het komt zeer 
zelden voor, want veelal is {eyrik in 

Êlant- en diernamen een uitbreiding van 
et diminutiefsuffix ik, te vergelijken 
met (e)iing nevens ing, een ander dimin. 
suffix bij dezelfde namen zeer gewoon. 

Rikkeldkken, ono. w. : redupl. van 
kikken. 

Ril, V. (groeve) + Ndd. rille. Eng. 
rill (= goot) : oorspr. onzeker. 

RiUen, ono. w., uit "ridlen, frequent, 
van "reden -\- Ohd. ridon (Mhd. riden), 
Ags. hripjan : denomin van Mnl. rede 
= koorts + Ohd. rito (Mhd. rite, ritte, 



Nhd. ritten), Ags. hripa + Oier. crUh 
== beven : Idg. 1/ rreit. 

Rimpel, m., denomin. van rimpelen 
-f- Ohd. rimpfan (Mhd. rimphen), Ags. 
hrimpan (Meng. rimplen. Eng. to rip- 
ple). Daarnevens rompelen = Mha. 
rumphen (Nhd. rümpfén), Ags. subst. 
hrympele (Eng. to rumplé) : Germ. 



HRIMP : Z. KRIMPEN. 

Rimram, m. : redupl. met ablaut van 
den stam van 2. rammelen, 

Rinde, v. + Ohd. rinta (Mhd. rinde, 
Nhd. id.), Ags. rind (Eng. id.) : staat in 
ablautsverhoudinff tot rand. 

Ring, m., Mnl. rinc, Os. hrifig + 
Ohd. ring (Mhd. rinc, Nhd. ring), Ags. 
hring (Eng. ring), Ofri. hring, On. 
hringr (Zw. en De. riw^) -f Osl. 
krongü. Uit het Germ. komen Fr. ha- 
rangue (= rede in een openbaren ring 
of vergadering) en rang. 

Rinkelen, ono. w., Kil. ringkelen, 
frequent, van "ringen + Ags. hringan 
(Eng. toring). On. hringja(Zw, ringa, 
De. ringé) : onomat. 

Rinkelrooien, ono. w., zooveel als 
m>et rinkels rondloopen. Het tweede lid : 
rooien, ziet men aan als ontleend uit Fr. 
roder = draaiend rondloopen, van Sp. 
rodar, denom. van Lat. rota = 1. rad 
(z. d. w.). 

Rinket, o. : vergel. hetsynon. klink- 
deurtje. 

Rinkinken, ono. w., redupl. van 
kinken, gevormd als rikkekikken. 

Rinnen, ono. w. : z. runnen. 

Rinniken, ono. w. : z. grinniken. 

Rinsch, runsch, r^nsch, bijv. : 
zijn het adj. Rijnsch met de bet. zuur- 
achtig als Rijnsche wijn. 

Riool, o. en v., uit Fr. rigqle, een 
Kelt. woord : Kymr. rhig, rhigol. 

Rips, o., een afleid, van ribbe. 

Rispen, ono. w., ook ruspen, res- 
ten, rupsen + Hgd. rduspem: uit 
ruk'Sp' -f- Gr. ereugein^ Lat. ructare, 
Osl. rygatl : Idg. [/nEvq. 

Risselaar, m. : vergel. Ohd. hris- 
pahi, Mhd. en Nhd. rispe. 

Rist, V., Mnl. riste + Ndd. riste, 
risse, Mhd. riste (dial. Hgd. reiste): 
oorspr. onbek. 

Rister, v., dial. retse, rotse : oorspr. 
onbek. 
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1. Rit, o. (kikkerritO, bü Kil. rite + 
Ndd. rid, rit : oorspr. onbek. 

2. Rit, m. (het ryden) + Hgd. ritt : 
staat tot rijden als (gé)bit tot bijten. 

3. Rit, in ritnaald, ritwarm + Ndd. 
id. : oorspr. onbek. 

1. Rits, m. (loop), een afleid, van 
rijden, 

2. Rits, m. en v. (merk — ritsijzer) 
+ Hgd. ritjge : verbaalabstr. van ritsen, 
bet intensief van rijten, 

3. Rits, V. (plant) : z. rister. 

4. Rits, tuss. : onomat., in verband 
gebracht met rijten. 

Ritselen, ono. w., van ridse, by Kil. 
synon. van rede = koorts : z. rillen. 

Ritsen, o. w. : z. 2. rits. 

Ritsig, bijv. : z. rijtijd. 

Ritten, o. w., volgens de bet. inten- 
sief van rijden en rijten. 

Rivier, v., Mnl. rivier e, uit Fr. 
rivièrcy van Mlat . ripariam(ia)==h oever, 
2. rivier : zelfet. getr. vr. adj. afgel. van 
Lat. ripa = oever. 

1. Rob, m. (zeehond) + Ndd. rubbe. 
Hetz. w. als ouder Nndl. robbe=koTüjn, 
waaruit Eng. rabbit en dial. Fr. robette, 
rabotte. 

2. Rob, V. (maag), uit Fr. robe = 
kleed, huid, zelf ontleend aan Hgd. raub 
(z. ROG VEN en 2. reeuw). 

3. Rob, V. (sap), door Fr., uit Sp. id., 
van Ar. robb = vruchtensap. 

Robbedoes, robbeknol, m. + 
Oostfr. rubbe, rubard, rubbske , On. 
rubbingr : hetz. w. als 1. rob. 

1 . Robber, m. (gereedschap), uit Eng. 
rubber, afgel. van to rub, uit Kelt. 
(Gaël.) rub = wrijven, krabben. 

2. Robber, o. (spel), door Fr^. 7'obre, 
uit Eng. rubber : z 1. robber. 

Robbertskruid, o. : vergel YT.ge- 
raine robertine. 

Rob^n, m., uitlt. rubino, van Mlat. 
rubinum{-us), een afleid, van Lat. ruber 
= rood (z. d. w.). 

Robynije, o., met Oostfr. rubintje, 
uit Eng. robin = roodkeeltje: is de 
«i^nnaam Robin, uit Fr. id., dimin. 
van Robert, uit Ohd. Sruodberaht = 
roemglanzend : z. roem. 

Rochelen, ono. w. + Hgd. röcheln, 
ook Ohd. rohon, Mhd. rohen == bnillen 
+ Gr. orygmos = gebrul, Lat. rugire, 
Osl. ryhnonti = brullen. 



Rode, V. : z. uitrobibn. 

Roede, v., Mnl. id., Os. roda + Ohd. 
ruota (Mhd. ruote, Nhd. rvUe), Ags. rad 
(Eng. rod), Ofri. rode + miischien Lat. 
radius = staf, straal. 

1. Roef, V. + Ags. hrof(Euk. roof). 
On. hrof. 

2. Roef, tuss., en met ablaut rif- paf 
roef: onomat : z. rofpelev. 

1. Roeien, o. w. (met roeiriemen), 
Mnl. id. + Ohd. ruqjan (Mhd. rüejen), 
Ags. rowan (Eng. to row), On. roa (Zw. 
ro. De. roe) : z. 3. roer. 

2. Roeien, o. w. (peilen), denomin. 
van roede: vergel. Fr. verger Ie vin 
{ver ge = roede). 

2. Roeien, o. w. (ontwortelen) : z. 
rooien, uitroeien. 

Roek, m.. Mnl. id. + Ohd. hruoh 
(Mhd. ruoch, Nhd. ruch), Ags. hroc{Eng. 
rook). On. hrokr (Zw. roka, De. raage) 
4" Scr. \/krug = schreeuwen, Ier. en 
Gaël. rocas = roek. Uit Germ. komt Fr. 
freux : z. flank. 

Roekeloos, bijv., Mnl. id. + Hgd. 
ruchlos, Eng.reckless:Ya,ïi*roek=zorg, 
Mnl. roec, Os. werkw. rokjan -{- Ohd. 
ruochan(W[idi.ruochen, Nhd. ge-ruhen), 
Ags. recan (Eng. to reek), On. roekjd : 
van denz. wortel als rekenen. 

Roekoeken, ono. w. + dial. Hgd. 
rukeVn, Fr. raucouler: onomat* ; vergel. 
Hgd. hurren. Eng. to coo en croo. 

Roem, m.,Mnl. id., Os. hrom-\- Ohd. 
t^om (Mhd. id., Nhd. ruhm), waarne- 
vens met ander suffix Ohd. ruod, Ags. 
hrep. On. hrodr, Go. hrop- (nog voor- 
komende in de eigennamen Hodolf , 
Robert) : Germ 1/har^ + Scr. \/har 
= gedenken : Idg. V/kar. 

Roemer, m. + Hgd. romer. Eng. 
rummer : oorspr. onbek. 

Roemruchtig, bijv. : z. berucht en 
en gerucht. 

Roepen, o. w., Mnl. id., Os. hropan, 
-\- Ohd. ruofan (Mhd. ruofen, Nhd. 
rufen), Ags. hropan, Ofri. hropa, Go. 
hropjan. 

1. Roer, m. (verwarring). Mnl. id., 
Os. hrora + Ohd. ruora (Mhd. ruore, 
Nhd. ruhr= buikloop), Ags. adj. hrqri 

Z. ROBRBN. 

2. Roer, o. (buis) + Ohd. ror (Mhd. 
rohr). On. reyr. Go. raus -(- Lat. ruscus 
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= bies. De eerste bet. was riet, dan riet- 
pijp, enz. Uit het Gbtisch komt Fr. 
aimin. roseau. 

3. Roer, o. (van een vaartuig), Mnl. 
roeder-}- Ohd. ruodar (Mhd. ruoder, 
Nhd. ruder), Ags. roper (Enff. rudder), 
On. rodr (Zw. en De. ror) -f- Scr. ari- 
tras. Gr. eretmos, Lat. röwiw, OsL 
rferjati (=stooten) : Idg. 1/re= drijven. 

Roerdomp, m., Mnl. roesdomei + 
Ohd. horotumil (Mhd. rortumelf Nhd. 
roArrfqmmeZ), Ags. raradumbla : ïdle 
volksetym. vervormingen. Ontleding on- 
mogelyk. 

Roeren, o. w., Mnl. id., Os. hrorjan 
+ Ohd. ruoren (Mhd. rïieren, Nhd. 
rühren), Ags. hreran (En^^. r^ar in 
rearmouse 
On. hrcera 



rearmouse = vledermuis), öfri. hrera, 



üng. r< 
, Ofri. , 



Roervink, m., met den stam van 
roeren, 

1. Roes, m. (bedwelming) + Hgd. 
rausch, Eng. rouse, On. ruw (Zw. rw^. 
De. rum) : oorspr. onbek. 

2. Roes, m. (rommel) + Ndd. ruse, 
Mhd. riuze, Ndd. ms^e : oorspr. onbek. 

1. Roest, o. (op ijzer, koren, enz.), 
Mnl. id., Os. rost -j- Ohd. id., Ags. rust 
(Eng. id.), Zw. en De.id. + Lat. rubi^o, 
Osl. rüzda, Lith. rudü' : een afleid, van 
rood. 

2. Roest, V. (roeststok), Os. hrost + 
Hgd. 'mshaurriy Ags. hrost (Eng. roost). 

Roet, o. -f Ond. ruoz (Mhd. id.. 
Nhd. rusz)y Ags. hrot = vuilnis : niet 
verwant met 2. zoet, 

Roetaard, m., bij Kil. roetaert, 

Roetvoorn, m., met de bijvormen 
riet- en ruis{ch)voorn : het eerste lid be- 
hoort bij rood en ros. 

Roezeil, o. -|- Hgd. ruthensegel: met 
roede, 

1. Roezemoezen, m. meerv. (ijzeren 
banden) : oorspr. onbek. 

2. Roezemoezen, ono. w. (tieren), re- 
dupl. van dial. "roezen = ruischen 
(z. d. w.). 

Roezen, ono. w. (voetstoots koopen) 
+ Ndd. rusen, Noorsch rusa : denom. 
van 2. roes. 

Roffel, m. en v. : in alle bet. ver- 
baalabstr. van roffelen. 

1. Roffelen, ono. w. (door de spits- 
roeden laten looi)en) : intensief van repe- 
len: Z. KBPBL. 



2. Roflblen, o. en ono. w. (in alle 
andere bet.) + Hgd. riffeln, raffeln, 
ruffeln, Fr. rifler (van hier riflard = 
ronelschaaf ) : onomat. van hobbelende 
of rollende bewegingen. 

Roffen, ono. w. + diaL Hgd. ruffelni 
hetz. als het vorige roffeln^== iets zonder 
omstandigheden doordryven, van daar 
koppelen, zich bemoeien. 

Roffiaan, m., Mnl. rufiaen, uit het 
Rom. : It. riiffiano, Fr. ruften, waar 
het een afleidsel is van rufa : z. rovb. 

Roffioel, V., bij Kil. roffioele,mi It. 
roffiole. 

Rog, V. + Ndd. ruche (Hgd. roche),. 
Ags. reohha (Eng. roach), Zw. rocha. 
De. rokke -[-\u2X, rata (d. i. ''rag-ia)^ 
waaruit Fr. raie en het Eng. doublet 
ray. 

Ro£pe, V., Mnl. roghe 4" Ohd. rogo 
en rogan (Mhd. roge en rogen, Nhd. 
rogen). Meng. rowne (Eng. rodn, roe). 
On. hrogn (Z^. rom,, De. rogn). 

Rogge, V., Os. roggo + Ohd. rohho 
(Mhd. rocke, Nhd. roggen), Ags. ryge 
(Eng. rye). On. rugr (Zw .rag , De. rw^): 
ontleend aan het Slav. : Osl. rüzi (Ru. 
rozj), Lith. ruggis, van waar het ook 
naar de Finnen (ruis)en Magj^aren (rotz) 
overging. Het werd aan 't Germ. ont- 
leend door Kym. rhyg en Fr. rigiiet. 

1. Rok, m. (kleed), Mnl. roe -|- Ohd. 
rocch (Mhd. roc\ Nhd. rock), Ags. roce, 
Ofri. roA, On. rokkr : uit "rokn-, en dit 
met afwisseling van r en s, uit 'sokn- 
-f- Osl. suhno = wollen stof, Po. sukno 
= rok, Osl. sukati = spinnen. Hieruit 
Fr. rochet = koorhemd en roquet == 
lakeienmantel. 

2. Rok, o. (spinnerok), Mnl. rocAe-J- 
Ohd. rocch o (Mhd. rocke, Nhd. rocA^n), 
Meng. rocAe (Eng. rocA), On.roMr (Zw. 
rock. De. roA) + Osl. sukati = draaien, 
spinnen : z% 1. rok. 

Rokelen, ono. w. : bijvorm van 
rakelen. 

Rokken, o. : z. 2 rok. 

Rol. V., gelijk Hgd. rolle. Eng. roZZ, 
Fr. róle, van Lat. rotulum (-u>s), dimin. 
van rota = rad (z. d. w.) 

Rombout, m., by Kil. id.: oorspr. 
onbek. 

Romer. m. : z. roemer. 

Rommelen, ono. w. -f- Hgd. rum^ 
meln, rumpeln. Eng. to rumble. On, 
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ryvy^a + Scr. \/ru = brommen^ Lat. 
rumor = gerucht : onomat. — Het bet. 
ook : rommelend dooreenwerpen ; — van 
hier rommehoo. 

Romp, m.-h Hgd. rumpf, Eng. rump, 
On. rumpr (Zw. rumpa. De rumpe) + 
Oad. rap = ruggraat, Slov. ramp = 
staart. 

Hompelen, o. w. : z. rimpel. 

Rompslomp , hljw, : redupl. van 
slomp, gev. als rinkinken. 

Rond, bijv., gelijk Hgd. rund, Eng. 
round^ uit Fr. rond, van Lat. rotun- 
dum ('us), een afleid, van rota = 1. rad 
(z. d.w). 

RoncUts, V., uit Fr. rondache, een 
afleid, van rond = rond (z. d. w.). 

Ronds. V. : z. RONS. 
■ Rong, V. -J- Mhd. runge (Nhd. id.), 
Ags. hrung (Eng. rwn^). On. rong. Go. 

Ronkelen. ono. w., frequent, van 
ronken. 

Ronken, ono. w., Mnl. id. -f-Mlat. 
runcare, van Lat. rhonchus, Gr. rJion^ 
chos = het geronk : onomat. 

Rons, ronds, v. + Ndd. runs : een 
afleid, van rond. 

Ronselen, o. w. + Fri. en Ndd. 
runsélen, dial. Hgd. runtzen. 

Ronzebons, v., naar It. bamboccio, 
afgel. van bambo, bambino = kind -f- 
Fr. bambin : verwant met babbelen. 

Rood, bijv., Mnl. root, Os. rod -f- 
Ohd. rot (Mhd., Nhd. id.), Ags. read 
<Eng. red), Ofri. rad. On. raudr (Zw. 
«n De. rod), Go. raM^.«+ Scr. ruc^Airöw, 
Or.cry<A,ro*. Lat ruW(Lat. 6=Idg. dh 
in de nabijheid van r), ler. ruath , Osl. 
rüdrü, Lith. rudas: Idg 1/rbüdh. 

RoodTonk, o., zooveel als roocf^ 
brand :z,YONK» 

Roof; m. en v. : z. roovbn, rovb en 
roef. 

Rooi, V. (moeite), uit Ofra. roi«= uit- 
rusting : z. raad, 

1. Rooien, o. w. (streek houden), 

denomin. van rooi, Ofra. roie (thans 

raie) «groef, voor, uitMlat.n^am(-a). 

. 2. Rooien, o. w. (peilen) : z. 2. roeien. 

3. Rooien, o. w. (ontwortelen) : z. 

3. ROBIBN. 

1. Rook, m. (damp), Mnl. id., Os. 
rek 4- Ohd. rctuh (Mhd. rouch, Nhd. 
rauch), Ags. ree (Eng. rcc^), Ofri. re*, 



On. reykr: van denz. stam als het enk. 
imp. van ruiken, 

2. Rook, V. (hooistapel) + Ags.hreac 
(Eng. riek), On. hraukr : oorspr. onbek. 

Room, m. + Mhd. rowm, rame (Nhd. 
rahm), Ags. ream (Eng. id.), On. rfomi: 
met afwisseling van r en j- uit **aum--|- 
Lat. -yumen, Bret. hufen (h = ^, ƒ = m): 
van denz. wortel als Jtuigen, 

Roopaard, o. : vervormd uit roU 
paard. 

Roos, V. , Mnl. ro5e. gelyk Hgd., Eng., 
Fr. id., uit Lat. rosam(-a), van Gr. 
rhodea, een afleid, van rhoaon = roos 
(z. wort). 

Roosten, o. w., Mnl. id. + Öhd. 
rosten (Mhd. roesten, Nhd. rSsten) : 
denomin. van ''roost, Mnl. ro<w< = 
rooster + Ohd. rost (Mhd., Nhd. id.), 
Ags. hyrste-. Het Germ. w. ging over 
in 't K^lt. (Bret. rosta) en in 't Rom. 
(Fr. rótir, waaruit Eng. to roast). 

Roeven, o. w., Mnl. roven, Os. 
rodon + Ohd. roubon (Mhd. rouben, 
Nhd. rauben), Ags. reapan (Eng. tó 
rcat?e). On. raufa. Go. rowoon: denomin. 
YSinroof, Mnl. id., Os. ro/" + Ohd. rouft 
(Mhd. roup, Nhd. raub), Ags. r^a/*. On. 
rauf, verbaalabstr. van den stam van 
't enk. imp. van "rieven = breken, 
ontruk ken + Ags. reofan, On. rfüfa -|- 
Scr. [/rup. Lat. rumpere, prseter. rimi 
= breken, Lith. rupas = ruw : Idg. 
I/rbüp. Van het Germ. werkw. komt 
Fr. dérober, en van het subst. robe = 
buit, uitrusting, kleed. 

Ropen, o. w., Mnl. id. + Ohd. rou- 
fen (Mhd. id., Nhd. raufen). Go. raupjan, 

1. Ros, o. (paard), Mnl. ros en ors^ 
Os. hros + Ohd. ros (Mhd. id., Nhd. 
ross), Ags. ^r5 (Eng. horse), Ofri. 
Aor5, On. A-ro^^H- Lat. currere {"cursere) _ 
== loopen. Uit het Germ. komt Fr. 
rosse, rossinante. 

2. Ros, m. (slaag), verbaalabstr'. van 
rossen, uit Fr. rosser : oorspr. onbek. 

3. RoSy b^v. (roodbruin), Mnl. ros, 

fUjk Fr. roux, uit Lat. russum {-us), 
i. rudhrtus, verwant met rufus = ros 
en ruber = rood (z. d. w.). 

Rosbeier, o., vervormd uit ros Bei- 
aard : z. 1. ROS en 2. baaj. 

Rosmar^n, m., gelijk Hgd. ros- 
marin, Eng. rosemary en Fr. romarin, 
uit Lat. rosmarinus = zeedauw, zee> 

15 
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schuim {ros = dauw, — marinus, a4j. 
van mare z= zee : z. 1. mber). 

Rossement, v. : uit 3. ros en 2. 
munt. 

1. Rot, V. (rat) + Ndd. rotte. De. id. : 
z. rat. 

2. Rot, o. (schaar), Mnl. rote, gel^k 
Hgd. ro«e. Eng. rout, uit Ofra. roic, 
van Miat. rtUtam i-a) = afdeeling van 
een leger, is het zelfst. gebr. vr. v. d. 
van Lat. rumpere = breken (z. roovbn). 

3. Rot, byv. (bedorven), Mnl. id., Os. 
"werkw. roton = vuil maken + Ohd. 
rozjien (Mhd. id.), Ags. rotfan (Eng. 
to rot), On. adj. roiinn (Zw. ruUen, De. 
raaden). 

Roten, o. w., Mnl. id. + Mhd. roezen 
(Nhd. rosten uit rötzen)i denom. van 
3. rot. Hieruit Fr. rouir. 

Rotgans, v. + Oostfri. rötpós^ Zw. 
rotgans, De. rodgans : misschien saam- 
gest. met 2. rot. 

Rots, V., Mnl. rootse, gelijk Mhd. 
rosche, uit Fr. roche, dat in andere Rom. 
en in de Kelt. talen bestaat, maar 
welks oorspr. onbek. is. 

Rotte, V., b\) Kil. id. : een afleid, van 
rood. 

Rotting, m., gel^k Eng. rattan, uit 
Mal. tótan. 

1. Rou'w,m. (treurnis, rouwgewaad], 
Mnl. rouvce, Os. adj. hriwi + Oha. 
riuwa (Mhd. riuwe^, Nhd. reue), Ags. 
hreov) : verbaalabstr. van "rutoen, Os. 
hrewan = pijn hebben -j- Ohd. riuwan 
(Mhd. riuwen), Ags. hreowan (Eng. to 
ruè). Het tegenw. rouwen is denomin. 
vanrowio. 

2. Rou-w, bi(jv. : z. rauw en ruw. 
Rouvren, o. w. (laken) + Hgd. rau- 

Tien : denom. van ruw, ruig. 

Rove, V. + Ndd.rotje, Ohd. hruf(Miid. 
ruf), waamevens Ohd. adj. hriob, Ags. 
hreof, On. hriufr = schurftig. Hieruit 
Fr. rouffe, dial. It. rufa = schurft. 

Rozenhoe4je9 o. : het heet in het 
Fr. chapelet en rosaire. Chanelet (d. i. 
hoedje: z. apeel) is bloemenkrans \ — 
rosaire, Mlat. rosarium, een afleid, van 
Lat. ro5a= roos: de paternosterballetjes 
heetten rozen. 

Rozyn, V., gelijk Hgd. rosine, uit 
Mlat. rosiTtam (-a), een vervorming van 
Fr. raisin — druif, uit Lat. racemum 
{.us) =t druiventros. 



Rnchèlen, ono. w. : b^vorm van 
rochelen. 
Ruchtbaar, b^v. + Hgd. ruchtharz 

Z. BERUCHT en GERUCHT. 

Rug, m., Mnl. rugghe, Os. hruggi-^ 
Ohd. rucM fkhd. rücke, Nhd. rOiten)^ 
Ags. hrycg (Eng. ridge), OM. hreg, On.' 
hr yggr ( Zw. ry^^. De. rw^) + Scr. 
vkrunc = zich krommen, Oier. crocen 
= rug. 

Rnggelen, ono. w., van rug : vergel. 
aarzelen. 

1. Rui, V. : z. 1. en 2. rei. 

2. Rui, m. (het ruien), verbaalabstr. 
van ruien + Hgd. rauhen : denom. van 
ruw, ruig. 

Ruidig, byv. : z. 3. ruit. 

Ruif, 'ruifél, v. : oorspr. onbek.; 
misschien ontleend aan Hgd. raufe, dat 
afgeleid is van raufen (z. ropen). De Ndl. * 
vorm ware "roope. 

1 . Ruifden, ono. w. (rimpelen)+ Eng. 
to ruffle, to rivel : frequent, van rijven. 

2. ïluifelen, ono. w. (dobbelen) : z. 

RIJFELEN. 

Ruig, by V. : z. ruw. 

Ruiken, o. w., Mnl. ruhen, rieken 
Ohd. riohhan (Mhd. riechen, Nhd. 
id.), Ags. reocan, On. rjuka. De bet. is 
rooken, dampen, uitwasemen. 

Ruiker, m. + Ndd. r^kel : van ruiken. 

Ruilebuiten, o. w., uit ruilen en 
1. buiten (z. d. w.). 

Ruilen, o. w. -|- Oostfri. reilen, ru- 
ien : oorspr. onbek. 

Ruim, b|iv., Mnl. ruum, Os. rum -f- 
Ohd. rum (Mhd. id., Nhd. ge-raurn), 
Ags. rum, Ofri. id.. On. rumr (Zw. en 
De. rum). Go. rums + Zend. ravahh = 
het ruim. Lat. n« =het veld. Uit het 
adj . ontstond het subst. ruim. Eng. room, 
(:= kamer). 

Rnünsclioots, b^ w., iseenzeewoord : 
de schooien ruimen. 

Ruin, m., Mnl. wrene, Os. wrenjo -J- 
Ohd. reino, Ags. v>renna. 

Ruis, m. : z. roetvoorn. 

Ruischen, ono. w.+Hgd. rausch^n. 
Eng. to rush, Zw. ruska. De. ruskez 
frequent, van dial. ruizen, ro^arW'+Eng. 
to roicse, Zw. rusa. De. ruse : onomat. 

RuisToom, m. : z. roetvoorn. 

1. Ruit, V. (vierhoek), Mnl. rute 4- 
Mhd. riUeiNhd. raute): verder vei'want- 
schap onzeker. 
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2. Buit, V. (wijnruit), Mnl. rute, 
gel\jk Hffd. raiUe, uit Lat. rutam{'a), 

.▼anGr. myté. 

3. Rvit, V. (schurft), Mnl. rude + 
Ohd. ruda (Mhd. riude, Nhd. rdude). 
On. ^tTMëf+Lat.cnwto «bloedig, rauw, 
cTMor = bloed (z. rauw). 

4. Ruit, o. (uitgetrokken onkruid), 
Tan 1. ntiten. 

1. Ruiten, o. w, (uitroeien), uit Hgd. 
reuten = uitroeien (z. d. w.). 

2. Ruiten, o. w. (rooven) denomin. 
van ruiter* : z. d. w. 

Ruiter, m., by Bredere rut/ter = 
vrybuiter, uit Mlat. rwtorium (-iw^), af- 

feleid van rn^tta: z. 2. rot. Ruiarii 
eetten in de 11^« eeuw landlieden die 
bexurtelings landloopers en huurknech- 
ten waren. Zij waren veelal te paard : 
een ruyter te peerde, 

Ruiterszalf, ruitezalf, v. : heteerste 
lid behoort bij 3. ruit. 

1. Ruiting V. (de^enkling). by Kil. 
ruvtinck 4- Ndd. ruttnk = mes. 

2. Ruittng, V. (geklonterde melk), bij 
Kil. opruytel. 

Ruizemuizen , ono. w. : z. roeze- 
moezen. 

Ruizen, ono. w. : z. ruischen. 

Rukken, o. w. + Hgd. rücken, Ags. 
Toccian (Eng. to rocti). On. ryhkja : 
denom. van ruA+Hgd. rucky Oja. rykkr, 

1. Rul, V. (groote toeloop) : oorspr. 
onbek. 

2. Rul, by V. (hobbelig) : oorspr. onb. 
Rum, V., uit Eng. id. : oorspr. onzek., 

wellicht een Amenk. woord. 

Rumoer, o., Mnl. rumoor^ uit Ofi^. 
runiour (Nfra. rumeur), van Lat. rtemo- 
rem i-or) : z. rommelen. 

1. Run, m. : z. runnen. 

2. Run, V. (schors), Mnl. runde, by- 
vorm van rinde. 

Rund, o., Mnl. rend, rund, rind 4- 
Ohd. hrind,rind (Mhd. rint, Nhd. rind), 
Ags. hryper. 

Rune, V., uit On. run + Ohd. run, 
Ags. run, Go. runa = geheim + Gr. 
ereunaein = opzoeken, Oier. run «= ge- 
heim, Lett. runat = spreken. Van het 
subst. komen Hgd. raunen, Eng. to roun 
= fluisteren. 

Runnen, ono. w., Mnl. rinnen, Os. 
rinnan = loopen, vloeien + Ohd. id. 



(Mhd. rinnen, Nhd. id), Ags. rinnan 
(Eng. to runj^ Ofri. rinna, On. renna 
(Zw. rinna. De. rinde), Go. riwnan + 
Scr. rnomi. Gr. omymi = ik zet in be- 
weging, Lat. oriri = ryzen. 

Rups, V., Mnl. rupsene, met b^vorm 
Nndl. rijp, Mnl. rwpe -j- Ohd. rupa 
(Mhd. rwpe, Nhd. raupe). 

Rusch, m. en V., gelyk Ndd. rush, 
risch, Hgd. rausch, rusch, risch, Ags. 
risee (Eng. rush), uit Lat. n^^cwm (-t**). 

Rusgeel, o. + Hgd. rauschgelb : het 
eerste lid is Z.ros. 

Rusk, V. : z. RUSCH. 

1. Rust,v.(stilte),Mnl.n«5fe+Mhd. 
né^(Nhd. ruste), waamevens Os. raMa, 
Ohd. id. (Mhd. raste, Nhd. rast), Ags. 
rest (Eng. id.), Ou. rost(Z^. en De. m^). 
Go. rasta. Daarnevens nog Ohd. rav>a 
enruo«?a(Mhd. rofuye, ruotoe, Nhd. ruhe), 
Ags. roto, On. ro + Gr. e-róë. 

2. Rust, V. (aan het bovendek) + 
Hgd. geruste = toestel : van rusten : • 
z. d. w. 

3. Rust, V. (plant)-, verwant met ris- 
ter. 

Rusten, o. w. (toebereidselen maken) 
+ Ohd. rusten (Mhd. rusten, Nhd. id.), 
Ags. hyrstan (metathese uit *hrystan) : 
denomin. van *ruj«= gereedheid + Ohd . 
rust, Ags. hyrst = uitrusting, sieraad : 
zelf afgel. van "ruiden = sieren + Ags. 
hreod^n. On. hreoda. Dus niet verwant 
met 1. ru^. 

Rustig, b«v. -f Hgd. rustig : niet bij 
1. rust, maar hy rusten. 

Ru^w, ruift, byv., Mnl. ru, ruuch 4- 
Ohd. ruh (Mhd. ruch, Nhd. rauh en 
rawcA in rawc/^toerA), Ags. ruh (Eng. 
rough), Zw. rte^^. De. ru + Lith. raw- 
/ta =s plooi, vouw. — Voor de verhou- 
ding ruto : : ruig, vergel. hna/uvien, spu- 
wen, nauw nevens knagen^ spugen, 
naken. 

Ru^waard, m., Mnl. rowaert, re* 
voaert, uit Ofra. regard = opzichter, 
verbaalabstr. van regarder = bewaken, 
bezichtigen (z. raduis en deurwaarder). 

Ruzie, V., uit Fr. ruse = looze streek, 
en dialect, moeite, twist, verbaalabstr. 
van ruser, Oft»a. reuser = ontwaken, 
bedriegen. Lat. recM«are=tegenspreken, 
weigeren (re- : z. Raduis, — cau^sa = 
zaak, oorzaak : z. roozbn). 
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Sa, tuss., geiyk H^d. id., uit Fr. pa 
= hier, ran L.at. ecce hoc = zie naar 
hier (ecce = zie, van denz. wortel als 
oculus : z. OOG ; — ^ac is een afleid, van 
denz. wortel als hij : z. d. w. — Fr. ga 
= dat, is een ander woord). 

1. Saai, V. (wollen stof), uit Fr. saie, 
van Mlat. saiam (-a), van Lat. sagum 
= 1. krijgsmantel, 2. wollen stof, Gr. 
sagos = krijsmantel. 

2. Saai, bitjv. (langdradig) : overdrach- 
teUJke toepassing van 1. saai. 

Sabbat, m. , door BIjbellat. , uit Hebr. 
sjdbbctth = rust, van p'dbath = hn 
rustte. De sabbat der heksen is wel 
hetz. w., want voor de Kerk bestond 
geen verschil tusschen jood, ketter en 
-heks. — Sabbat is ook het eerste lid van 
Fr. samedi, Hgd. samstag. 

Sabberen, ono..w. : z. zabbrn. 

1. Sabel, m. (wapen), gelijk Fr. 
sabre, uit Mhd. sabel (Nhd. sabel), 
ontleend aan het Slav. (Ru. sabla. Po. 
szabla), dat zelf het ontleend heeft aan 
het Mag. szablya, van szabni= sn\jden. 

2. Sabel, m. (dier, bont), door Fr. 
saMey uit Slav. : Ru. sobolj, 

3 Sabel, o. (zwarte kleur), uit Fr. 
id. : hetz. w. als 2. sabel. 

Saa^ament, o., uit Lat. sacramen- 
tuin = eed, heilige belofte, van sacrare, 
denom. xsmsacer = heilig. 

Sacristy, v., uit Mlat. sacristiam 
('ia) = ber£n[>laats voor de heilige 
zaken, een afleid, van Lat. sacer =• 
heilig. 

Saffiaan, o., gelijk Hgd. safflan, 
door Slav. (Ru. safian. Po. szafian), 
uit Turk. sachtian, van Perz. sachtijan, 
afgel. van sacht s= vast, gespannen. 

Baflier, o. , door Lat. sapphirum (-its), 
uit Gr. sappheiroSf van Helbr. siwpir. 

1. Saffloer, o. (plant), geUjk Hgd. 
saflor, uit Eng. safftower, volksetymol. 
vervorming (/foioer = bloem : z. fleur) 
van It. asjihri, eveneens volksetym. 
vervorm, {/lore = bloem) van Ar. uzfur, 
afgel. van zafara = h|j was geel. 

2. Saffloer, o. fkobaltzuur), uit Hgd. 
safioTy vervormd van It. zaffera, Ar. 



zafra, een afleid, van zafara = hg was 
geel. 

Saffraan, v., door Fr. safran, uit 
It. zafferano, van Ar. zdfardn, afgel. 
van zafara = hy was ^eel. 

Sage, V., uit Hgd. xd., verbaalabstr. 
van sagen »= zeggen. In 't Mnl. bestond 
dit woord ook : saghe, dat in 't Nndl. 
zaag zou geworden zijn (vergel. taal, 
tellen). 

Sagen, ono. w. : z. versagen. 

Sago, V., uit Mal. sagoe = merg van 
den sagopalm. 

Sajet, V., uit Fr. sayette, dimin. van 
saie : z. 1. saai. 

Sak, m., uit Fr. sac, van Lat. saccum 
(-us)=. 1. zak(z. d. w.), 2. zakkengoed, 
3. kleed (hetzii om den vorm, hetzy om 
de stof), van Gr. sahkos, Hebr. sak, 

Sakerdaanhont, o. -|- Fr. sacerdan. 

Sakkerloot, tuss., gelijk Hgd. S(ZC' 
h^rlot, uit Fr. sacré nom = vervloekte 
naam (van God): die verkorting is in 
't Fr. zeer gewoon (sacré, Lat. sacratum 
(-us), V. d. van sacrare = heiligen, 
toewijden, bepaaldelijk aan de helsche 
goden, dus vervloeken : hier sacré = 
vervloekt; — nem. Lat. nomen : z. 
naam). 

Salade, v., door Fr. id., uit It. salata, 
V. d. van scdare = zouten, denom. van 
sale, Lat. salem (sal) == zout (z. d. w.). 

Salamander, m., door Lat., uit Gr. 
salamandra, van Perz. samanaar. 

1. Salie, V., gelykHgd. salbei en Fr. 
sauge, uit Lat. salviam (-ia), een afleid, 
van salvus = gered, ongedeerd, wegens 
hare geneeskracht. 

2. Sialie : z. jansalib. 

Salmiak, v. , gelijk Hgd. id. , samentr . 
van Lat. sal ammoniacus^ d. i. zout 
gevonden in de buurt van den tempel 
van Jupiter Ammon. 

Salpeter, o., uit Mlat salpetra = 
steenzout (z. zout en petroleum). 

Samaar, v., uit Ofra. saniarre (thans 
simarre), door Sp. zamarra, van Ar. 
sammoer = pels, vacht. Van hier Fr. 
denom. cJiamarrer. 

Samen, b|jw., uit tsamen (d. i. te 
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jgamen), Mul. te satnên + Hgd. Tusavn- 
men. — Ndl. zamen, Mnl. samen, Os. 
saman -f Ohd. id. (Mhd. samen, Nhd. 
samm£n), Ofiri. samin. Go. ^amana : 
alle afleid, van Os. sama, Ohd. id., Ags. 
same (Ecg. samé). On. aamr (Zw. en 
De. sammé). Go. ^ama = geiyk, zelfde 
+ Scr. samas. Gr. Jiomos, Lat. sim-xd, 
sim-üis, Oier. sóm, Osl. 5amw = zelf, 
zelfde (z. sommig en -zaam) : Idg. 1/skm 
= een. 

Sammelen, ono. w., uit Hgd. zam- 
meln : z. talmen. 

Samoreus, v., vaartuig uit deSambre- 
et-Meuse-streek. 

Samoem, m^, uit Ar. samoem, afgel. 
van samma == hiij vermftigde. 

Sandaal, v., uit Fr. sandale, van 
Lat. sandalium. Gr. sandalion, Perz. 
sandal. 

Sandelboom, m., uit Fr. sandal, van 
Miat. santalum, door Ar. zandal, juit 
Scr. chandana, een afleid, van \/ckand 
= glanzen. 

Seint, m., Mnl. sant, gelijk Hgd. 
sanct, Fr. saint, uit Lat. sanctum (-us) 
= heilig, V. d. van sancire = heilig 
maken, van denz. wortel als sacer = 
heilig. 

Santenboetiek, v., uit Fr r sainte 
boutiqne. Saint (z. sant) is hier synon. 
van sacré (z. sakkerloot); -r- boutique 
= 1. winkel. 2. rommel (vergel. kraam): 
het woord is evenals Sp. bodega, uit Lat. 
apothecam (-a) : z. apotheek. 

SanliJe, o. : dimin. van sant, dus = 
1. heiligenbeeldje, 2. beeld, teekening. 

Santorie, v., vervormd uit Lat. een- 
tauream {-ea), van Gr. kentauriê, ge- 
noemd naar aen kentauros (centaurus) 
Chiron. 

Sap, o., Mnl. id. + Ohd. «a/" (Mhd. 
saf, saft', Nhd. safl), Ags. scep (Eng. 
sap) + Scr. sabar = nectar. 

sappe, V., uit Fr. sape, verbaalabstr. 
van saper = ondermynen, dat zelf 
denom. is van sape = houweel, van 
onbek, oorspr. 

Sapperloot, tuss. : z. sarrbrloot. 

Safder, m., met epenthet. d van 
sarren. 

Sardljn, v., uit Fr. sardine, ysljï Lat. 
sardinam (-a), een afleidt van sar da, 
zelfst. gebr. vr. van sardus*= Sardisch, 
dus as Sardische visch. 



Sarge, v. :l 

Sarp, b^v. : z. zerp. 

Sarren, o. w,, uit Hgd. (Ohd., Mhd.. 

Nhd.)-3'crrcn, intens, van zehren^=^\ffvea 

\. Sas, o. (sluis), uit Fr. sas = sas, 
van It. sasso = versterking van steen, 
van Lat. saxum == steen (z. mes). 

2. Sas, V. (mengsel) : oorspr. onbek. 

Sassefras, m., uit Fr. sassafras, van 
Sp. sasafras = 1. steenbreek. 2. sasse- 
fi'as, Lat. saanfragam('a)(saicum = steen: 
z. MES, — frangere = breken: z. d. wO- 
Beide zoo genoemd omdat men geloofde 
dat ze den graveelsteen konden oreken. 

Satan, m., ioor Bybellat., uit Hebr. 
saxan = vijand, van saXan = hij ver- 
volgde. 

Sater, m., uit Lat. satyrum{'us), van 
Gr. satyros = boschgod. 

Satijn, o:, uit Fr. satin, van Mlat. 
setinum(-us), afgel. van seta = 2. zyde 
(z. d. w.). 

Saucijs, V., uit Fr. saucisse, van Lat. 
saUidum, afgel. van salsus = gezouten 
(z. ZOUT), als zijnde gemaakt met gezou- 
ten vleesch. 

Saus, V., uit Fr. sauce, van Lat. 
sals&mi-a), zelfst. gebr. vr. van salsus = 
gezouten (z. zout). 

Savelboom, m. : z. zevenboom. 

Savooikool, v.. als herkomstig uit 
het hertogdom Savooien. 

Scapimer, o. , uit Mlat. scapularium, 
afgel. van Lat. scapula = schouder. 

Scliaaf, V., verbaalabstr. van het 
vroeger sterke schaven, Mnl. scaven 4- 
Ohd. scaban (Mhd. schaben, Nhd. id.), 
Ags. sceafan (Eng. to shave], On. skafa 
{^. shafoa. De. shave). Go. shaban -f 
Gr. shaptein, Lat. scab ere^ O sl. sho pati, 
Lith. shapoti : Idg. I/sqab en \/s<iAP 
= den grond omwoelen. 

Scbaak, o., gelyk Hgd. schach, uit 
It. scacco, van Perz. ^ac^ = 1. koning, 
2. koning in 't schaakspel, 3. schaakr 
spel. 

1. Schaal, v. (op een teekemng, — 
in de muziek), uit Lat. scalam (-a, d. i. 
"scandsla) = ladder, een aflei d, van 
scandere = klimmen + Scr. \/shand. 

S.Schaal, v. (in alle andere bett: dop, 
beker, bekken van een weegschaal, 
eni.), Os. scala + Ohd. id. (Mhd. 
schale, Nhd. id.), Ags. scealuKEng. 
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scale), On. skal (Zw. skdl. De. skaal) 
-\- Gr. skoXlein = krabben, Oier . 9caüim 
^s ik neem uiteen, OsL skoliha -=» dop, 
sc help, Lith. akelti == sj^ten : Idg. 
l/sQEL. Uit het Germ. komt Fr. écaZe, 
Schaap, o., Mnl. scetepy Os. sca^ -\- 
Ohd. *caf (Mhd. schaf, Nhd. id.), Ags. 
«cöop (Eng. sheep) : uit Ug. *slUh' 
(rergel. wolf, vijf) + Scr. cha^fa = 

1. Schaar, v. (menigte), MnL soare 
+ Ohd. scara (Mhd. «cAar, Nhd. id.) : 
vel van scheren, met de bet. afdeeling : 
vergel. 2. school. 

2. Schaar, v. (werktuig), Mnl. «caör 
4- Ohd. scdr, meerv. scari (Mhd. scheere, 
Nhd. schere), Ags. ^cear (Eng. 5^are), 
On. meerv. s^wpri : van denz. stam als 
't meerv. imp. van scheren. 

3. Schaar, v. (plant) + B.gdi.seharte : 
hetz. als het volgende schaard, wegens 
de schaarden in de bladeren. 

Schaard, v. + Mhd. (Nhd.) scharte: 
a%el. van een adj. ^schaard, Os. scard 
4- Ohd. scart, Ags. sceard (Eng. shard), 
Ofri. slierde, On. shardr = gesneden, 

f e wond : een participiaal afleid, van 
enz. stam als 't enk. imp. van scheren. 
Schaars, l^jw., Mnl. scaerse, geUjk 
Eng. scarce, uit Ofra. escars fthans 
échars =* chiche), van Mlat. eoocarpsus, 
hfX. eascerptus, v. d. van eoGcerpere^= 
uitkiezen [ex = uit; — cerpere, ver- 
zwakking van carpere in samenst. : z. 
hbrfst). 

Schaats, v. : oorspr. onbek. Hieruit 
Fr. échasse en Eng. shate. 

1. Schab, V. (schurft) -f- Hgd. schabe, 
Ags, scceb (Eng. scab), Zw. en De. shab : 
van schaven in de bet. van krabben, 

2. Schab, schabbe, v. (kiel): oorspr. 
onbek. 

Schabaat, tuss., zooveel als na 

SCHADE komt BAAT. 

Schabel, 'V., uit Fr. escabelle, van 
Lat. scabellum : z. 2. schamel. 

Schabletter, m. : samentr. uit schade- 
beletter (beletten = verhinderen). 

SchaboavT^eljjk, b^v. : oorspr. onb. 

Schabrak, v., ^el^k Hgd. scha- 
broche, uit Turk. tsjdpr&k, 

S<te49h, m. : z. schaak. 

Schacheren, o. w., uit Hebr. sachar 
=! winst, van sdchar = hy leurde rond. 

Schacht, V., Mnl. id., Os. scaft + 



Ohd. scafi (Mhd. sehc^, Nhd. id.), Ag«. 
seeaft (Eng. shaftX On. shaf^ (Zw. e^ 
De. shaft) -f Gr. sk^ptron = staf. Het 
stai^ tot scmven, ais dracht tot d[r6^e». 
Schadde, v. + OostÊri. schadde, 
scharde, scharre en schudde, sóhturde, 
schurre : oorspr. onbek. 

'Schade, v., Mnl. scade 4- Ohd. 
scado (Mhd. schade, Nhd. id.), OM. 
shatha. On. #Aa^i; daarb^ Os. scaéU>, 
Ohd. 5carfo, Ags. sceo^a, On. «Ao^* = 
beschadiger, vijand. Go. shafjcn. Eng. 
^0 scathe = schade n -h Gr. a*shêthès «= 
ongedeerd : Idg. V/sLath. 

SchaduvT^, v., Mnl. scadevoe, Os. 
^carfo + Ohdi 5cato (Mhd. schate, Nhd. 
schatten), Ags. ^ceac^u (Eng, shadovo). 
Go. sAaciits + Scr. \/cat. Gr. shotos =*= 
dui^tOTnis, Ier. 5ca^A = schaduw : Idg. 
l/sKAT = verbergen. 

1. Schaffen, o. w. (bezorgen) Mnl. 
scaffen 4- Ohd. scaffon (Mhd. schaffen, 
Nhd. id.) : intens, van 1. scheppen. 

2. Schaffen, schaft^i, o. w. (opdis- 
schen) : hetz. als 1. schaffen met de bet. 
in orde brengen tot overgang. 

Schakal, m. : z. jakhals. 

Schakeeren, o. w., van Mnl. scahier 
= schaakbord : vergel. Eng. to checker 
= in ruiten verdeelen gely k een schaak- 
bord. 

Schakel, v. 4- Ags. sceactd (Eng. 
shackle). On. shohulf{Zw. skahel, De. 
shagle). 

Schaken, o.w. (rooven), Mnl. scaken 
4- Ofri. sheha; daarnevens Hgd. scha- 
cher, Ags. sceacere = roever. Uit het 
Germ. komt Fr. échec =^ roof. 

Schako, V., uit Fr. shako, van Mag. 
csah^. 

SchaleblJter, schaUeb^ter, m. : z. 

SOHARRBBUTBR. 

Schalie, v., uit Ofra. escaiUe (th&n& 
écaille), dat zelf uit Germ. komt. : z. 

2. SCHEL. 

1. Schalk, m. en bijv. (loos), Mnl. 
scalc'\' Ohd. scalch (Mhd. .sc^/c, Nhd. 
schalk), Ags. scedlc. On. skalkr,. Go. 
skalhs. De eerste bet. was knecht, 

2. Schalk, m. (werktuig) + Ndd. id. : 
hetz. als 1. schalh\ in 't Oostfri. stanrnie 
dienaar eenaamd. 

Schallen, ono. w. •\~ H^d. schallen : 
denom. van Ndl. schal 4- Ohd. scal 
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(Mhd. sohah Nhd. schdU), dat van denz. 
stam is als het enk. imp. van "scheUen 
+ Ohd. scellan (Mhd. schellen)^ On. 
shella. 

Schalm, m. + Oostfri. id. ; oorspr. 
onbek. 

Schalnifli, v., Mnl. scalmeide, gel^'k 
Hgd. schalmei, uit Ofira. chalemie, van 
^Oat. scalmeiam (-a), een afleid, van 
Lat. calamvis : z. halm. — Nfra,. chdlu- 
Tneau is dimin. van Lat. calamus, 

Schalonge, v. : z. sjalottb. 

1. Schamel, b^v. (schaamachtfi^) , 
HpL scamel, a^el. van Mnl. scame, Os. 
^cama + Ohd. id. (Mhd. scham, Nhd. 
id.), Ags. sceamu (Eng. shame), On. 
thomm (Zw. en De. s?tam) = schaamte. 

2. Schamel, v. (werktuig), Mnl. id., 
Os. scamel, geUjjJL Hgd. scKamel, Eng. 
shamble-s , uit Lat. scamellum , met 
scabellum, dimin . van 5camnum= bank, 

Schamen, o. w., denom. van*5cAaam: 

Z. 1. SCHAMEL. 

Schampavie, v., vervormd uit Fr. 
escampatwe, een afleid, van escamper, 
uit It. 5campare= vluchten, met* (Lat. 
ex = uit) een denom. van campo = 
kamp (z. d. w.). 

Schampeljoen, m. + Hgd. scham- 
plun. 

Schampen, o. w., Mnl. seampelen-{' 
Eng. to shamble, to scamble : oorspr. 
onzeker. 

Schamper, b^v. (hoonend), van Mnl. 
4champ = spot -]- Mhd. schampf: by- 
Torm met ablaut van schimp. 

Schampig, b^v. (glibberig), van 
schampen. 

Schandaal, o., uit Fr. scandale, van 
Lat. scandalum. Gr. «AandoZon^» strui- 
kelblok, verergernis. 

Schande, v. Mnl. scande -f Ohd. 
scanta (Mhd. schande, Nhd. idt), Ags. 
^ceond, Ofri. skonda, Qo. skanaa : uit 
*skam'dö, een afleid, van * schaam : z. 

1. SCHAMEL. 

Schans, v.. Kil. schants, gel^k Hgd. 
schanze, uit Ofra. esoons (Eng. sconce), 
2elfst. gebr. v. d. van esconser = ver- 
bergen, bedekken, Mlat. 'absconsare, 
frequent, van Lat. abscondere = ver- 
l)ergen. 

1. S<diap, V. (plank)Mnl.id.= plank, 
kas + Ndd. id., Hgd. schaft. On. shapr 
(Zw. shdp, De. sJtao == rek, kas). 



2. HSKShap, suffix, Mnl. -scap, ^-êoepe, 
Os. scepi = vorm+ Ohd. scaf^tiOidi. id., 
Nhd. -schaft), Ags. ^ccap en -^cipt (Eng. 
shapeexL -ship), On,-sJiapr : verbaalabstr. 
vanl. * scheppen. 

Schappelijk, bHv., van *schap = 
vorm, maaksel (z. 2. schap en vergel. 
fatsoen-lijh). 

Schapraai, v., ouder Nndl.^e^p- 
praei, -rei, Os. scapreida + Ohd. scafa- 
reita (Mhd. schafreité) = rek. kas : van 
1. schap en *'reide (z. gerei). Hieruit Pr. 
écofrai. 

Schar, v. + Ndd. schatre. Eng. 
sharde. 

I Schardfjn, y. : z. sardijn. 
I Scharen, o. w. : denomin. van 1. 
' schaar en van schaard. 
I Scharlaken, o., gelgk Hgd. schar- 
lach, vervorming van een ouder ^scar- 
I laet, dat met Mhd. scharlat. Eng. scarlet, 
stamt uit OfrsL.escarlate (thans écarlate), 
I van Perz. saqalat = scharlaken stof. 
I Scharïei, v., geiyk Hgd. id. en Fr. 
sclarée, uit Mlat. sclareiam{'eia), van 
onbek, oorspr. 

Scharluin, m., by Kil. schorhxyn : 
oorspr. onbek. 
Scharluip, v. r oorspr. onbek. 
Scharminkel, m., shxA.scherminhel^ 
simminkel, uit Lat. simiunculum (-ui), 
dimin. van Lat. simia = apin, van 
simvis. Gr. simos =» platneuzig. 
Scharnier, o., uit Fr. chamière : z. 

KNIER. 

Scharre, v. -4- Ohd. scerra (Mhd. 
scherre, Nhd. scharre) : van scharren : 
z. scharrelen. 

Scharrebier, o. : het !•** lid is adj. 
*schar = scherp + Mhd. id. : van denz. 
stam als 't enk . imp. van scheren. 

Scharre-, schaUe-, schalebtfter, 
m. + Zw. shalbagge, De. sharnbasse : 
volksetymolog. vervormin^n van een 
Rom. afleid, van Gr.-Lat. skardbeios. 

Scharrelen, ono. w., frequent, van 
scharren -j- Hgd. id. : intensief van * 
scheren. Hieruit komt Fr. déchirer, 

Schartel, v. : een afleid van 3 . sdtaar. 

Schai*telen, ono. w. : met epenthet. t, 
hetz. als scharrelen. 

Schat, m., Mnl. scat, Os. scat-^-Ghdi. 
scaz (Mhd. schaz, Nhd. schatz), Ags. 
sheat. Ofri. sket. On. skattr, Qo. skats 
+ Osl. skotü, Ru. sho0. Po. shot =; vee. 
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Wellicht is het Germ. w. aan 't Slav. 
onüeend ; onder de Germ. vormen heeft 
alleen Ofri. sket de bet. vee. 

Schateren, ono. w. -f Ags. scateran 
(Eng. to scatter) : onomat. 

Schaveelen, o. w. : oorspr. onbek. 

Schaven, o. w. : z. schaaf. 

Schavielen, ono. w. : oorspr. onbek. 

Schavot, o.,Mnl. scafout, gelyk Eng. 
scaffbldf uit Ofra. escafaut (thans écha- 
faua) + It. catafalco = stellage, enz. 
Uit Ndl. komt Hgd. schaffbt. 

Schavuit, m., van ^cXarcn = tafel- 
schuimen (speciale toepassing van scha- 
vend afwryvenj. -uit is wemcht suflSx, 
naar kornuit ^ en derg. 

Schedel, m., Mnl. id.+Mhd. schedel 
(Nhd. scMdel) : niet verder na te gaan 
(z. 4. SCHEEL en schotel). 

Scheede, v., Mnl. schede, Os. sceidia 
+ Ohd. sceida (Mhd. schelde, Nhd. id.), 
Ags. scoed (Eng. sheath). On. meerv. 
sKeidir : van scheiden ; vergel. spleet 
en Fr. fente. 

1. Scheef, v. (in het vlas) + Hgd. 
schébe : daarnevens met anderen ablaut 
Eng. shive en zyn afleid, shiver, Hgd. 
schiefer : z. schiften. 

2. Scheef, byv. (schuinsch) + Mhd. 
^c/iie/* (Nhd. id.)j On. skeifr : niet verder 
op te sporen. Uit Ndl. komt Eng. skevo. 

1. Scheel, b^v. (schuinziende), Mnl. 
schele + Ohd. scelah (Mhd. schelch, 
Nhd. schel en schiel), Ags. sceolh. On. 
shjalgr + Gr. skolios = scheef. Uit On. 
komt Eng. shalloto. 

2. Scheel, o. (verschil) + On. skil, 
waaruit Eng. skill = onderscheidings- 
vermogen : verbaalabstr. van schelen : 
z. d. w. 

3. Scheel, o. (deksel), Mnl. schele, 
schedel : hetz. w. als schedel, 

4. Scheel, o. (haarscheel) + Ohd. 
sceitila (Mhd. schotel, Nhd. id.): niet 
verwant met schedel. 

Scheelen, o. w., uit scheedelen, fre- 
quent, van scheeden (z. scheiden). 

Scheem, v., Mnl. id., Os. scimo + 
Mhd. scheme{!i^\x^i.schen^en) : z. schemer 
en schijnen. 

Scheen, v. (scheenbeen, enz.) Mndd. 
scène -f- Ohd. scina (Mhd. schine, Nhd. 
schien), Ags. scine (Eng. shin) : verwant 
met schenkel. Uit hét Germ. komt Fr. 
échine. 



Scheerling, v. + Hgd. schierling^ 
daarnevens Mhd. scheminc en het Ohd. 
simplex scamo : oorspr. onbek. 

ëcheet, m.^van denzelfden stam als 
't meerv. imp. van schijten. 

Schef, m. : oorspr. onbek. 

Scheft, m. : oorspr. onbek. 

Sche^, V. + Hgd. schecht. De. shjoeg, 
Zw. skjdg. 

1. Schei, V. (scheiding) == *scheie =^ 
schrede. 

2. Schei, v. (dwarshout) + Ndd. 
schele : oorspr. onbek. 

Scheiden, o. w., met epenthet. d 
(vergel. belijden, enz.), uit "scheien en 
dit uit "scheeden, Mnl. scheden, 0$. 
scedan + Ohd. sceidan (Mhd. sc?^den,, 
Nhd. scheiden), Ags. scadan (Eng. to 
shed), Ofri. sketha, Go. skaidan + Scr. 
\/chid. Gr. schizein. Lat. scindere en 
cceder e (d. i. " scoedere), Osl. shjediti : 
Idg. l/sQHAip; het Germ. echter berust 
op Idg. l/s^AiT. 
Scheitbes, v. : z. pillerruid. * 
Scheizen, o. w., b^ Kil. scheyssen : 
intensief van scheiden. 

1. Schel, V. en by v. (klokje, — luid) : 
afleid, van den prsesensstam van het 
st. werkw. "scheïUn : z. schallen; 

2. Schel, V. (huls), Mnl. schelle -f 
Ags. scyll (Eng. shell). On. skel. Go. 
«AaZ;a : afleid, van denz. stam alg 2. 
schaal. Uit het Germ. komt Fr. écaille. 

Schelden, o. w., Mnl. id. + Ohd. 
sceltan (Mhd. schelten, Nhd. id.), Ofri. 
skelda. Uit Ndl. komt Eng. to scold. 

Schelen, ono. w., Mnl. id. + On. 
skilja (Zw." id.. De. shille) + Lith. 
shelti : z. 2. schaal en schelling. 

1. Schelf, o. (bies) + Ohd. sciluf 
(Mhd. schilf, Nhd. id.) : oorspr. onbek. 

2. Sbhelf, V. (hoop) -f Ags. scylfè 
(Eng. shelf). De eerste bet. ware laag^ 
Aam reeks Jagen. 

Schelfer, m. : z. schilferen. 

Schelkmid, o., gelijk Hgd. scl^ll" 
kraut, vervormd uit Fr. chélidoine, 
van Gr. chèlidonion, een afleid, van 
chélidön = zwaluw : men geloofde dat 
de zwaluwen met dat kruid de blindheid 
hunner longen genazen. 

Schellini^, m., Mnl. schelllnc, 0$. 
scilling -f Ohd. id. (Mhd. schiUinc, 
Nhd. schilling), Ags. scilling (Eng. 
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shiUing)y Ofri. skillina. On. shÜlinar 
(Zw. en De. shilling) ^ Go. shilliggs. Het 
kan een afleid, zyn van *schellen (dus = 
klinkende munt : z. 2. schallen), of 
liever van schelen (dus = kleingeld : z. 
schelen en vergel. Hgd. scheidemünie. 
De. shiUemynt), Uit Germ. komt Fr. 
escalin. 

Schelm, m., gelijk On. shelmr, uit 
Hgd. : Ohd. scalmö = pest (Mhd. 
sckelme «= 1. pest, 2. de gesneuvelden, 
3. schoft, Nhd. schelm) : oorspr. onbek. 

Schelp, v., Mnl. scelpei een afleid, 
van 2. schaal. Hieruit Fr. escalope, 
waarvan Eng. scallop. 

Schelu'w, bijv. : netz. w. als 1. scheel. 

Schelvisch, m. 4- Eng. sheUfish: 
het eerste lid is 2. scnel: de visch leeft 
vooral van schaaldieren. Uit NdL komt 
Hgd. sehellfisch en Ofra. escUfin (thans 
ègrefin). 

Schemel, m. : z. 2. schamel. 

Schemer, m. + Hgd. schimmer, 
Eng. shimmer : verbaalabstr. van sche- 
meren, frequent, van "schemen, Mnl. 
id., hetdenom. van scheem^ 

1. Schenden, o. w. (onteeren), Mnl. 
id. + Hgd. schdnden : denomin. van 
schande. 

2. Schenden, o. w. (villen, berooven, 
mishandelen» aanranden), Mnl. schin- 
den + Hgd. schinden : denom. van 
*schind = huid + Ohd. sdnd. On. 
skinn (Zw. id.. De. shind), waaruit Eng. 
skin. Hierby straatschender. 

3. Schenden, o. w. (ijlen, voortjagen, 
aanlokken, ophitsen), Mnl. schennen, 
schunnen, Os. skundjan -|- Ohd. scun- 
tan, Ags. scyndan. On. skynda (Zw. 
id.. De. skynae) : z. schooner. — Deze 
drie zw. werkw. werden verward en tot 
sterke gemaakt. 

Schendeventen, ono. w. : het eerste 
lid is een vervorming van slenderen : 
vergel. Hgd. schleuderpreis. 

I^henkèl, m. -f Hgd. id. : dimin. 
van *schank -f Ags. sceanca (Eng. 
shank), Zw. en De. skank. Daarnevens 
met ablaut schonk (z. d. w.) en Ohd. 
scincho (Mhd. schinke, Nhd. schinken). 
Verwant met scheen. 

Schenken, o. w., Mnl. id. + Ohd. 
scenchen (Mhd. schenken, Nhd. id.), 
Ags. scencan (Eng. to skink), Ofri. 
8?ienka, On. skeiDtja (De. skienke): 



denomin. van *schank = 1. been, 2. 
beenen beker of kraan (z. schenkel). 
Uit Germ. komt Fr. échanson (Os. 
scenkjo, Mnl. schenke). 

Schennis, v . , Mnl. schennesse, schen- 
denesse, volgens de bet., van 1. of 2. 
schenden. 

Schepel, o., Os. scapil + Ohd. sceffll 
(Mhd. scheffel, Nhd. id.) : dimin. van 
* schap, Os. scap = vat + Ohd. scaf 
(Mhd. schaf, Nhd. schaff) : z. 2. 
scheppen. 

1. Schepen, m. (wethouder), Mnl. 
id., On. scepino -♦- Ohd. scefpno JMhd. 
scheffen, Nnd. schSffe) : een afleia. van 
1. scheppen, met de bet. die nog over is 
in 1. schaffen, d. j. verzorgen, bepalen. 
Uit Germ. koijat Pr. échevin. 

2. Schepen, o. w. (inschepen), Mnl. 
id. : denom. van schip. 

1. Scheppen, o. w. (vormen), Mnl. 
id., Os. sceppjan + Ohd. scepfen (Mhd. 
schepfen, ouder Nhd. schópfen), Ags. 
sceppan, Ofri. skeppa. On. skepja,. Go. 
skapjan : niet buiten het Germ. : z. 2. 
schap. Nevens scepfen had het Ohd. 
ook scaffan en scaffon (beide Nhd. 
schaffen) : z. 1. schaffen. 

2. Scheppen, o. w. (uithalen), Mnl. 
id., Os. sceppjan 4- Ohd. scepfen (Mhd. 
schepfen, Nhd. schop f en) : denom. van 
*sch^p = vat (z. schepel). 

Scnepter, m., Mnl. id., gelijk Hgd. 
scepter, Fr. sceptre, uit Lat. sceptrum, 
van Gr. skëptron : z. schacht. 

Scherbier, o. : scharrebier. 

1. Scheren, o. w. (snijden, verdeelen, 
afscheren), Mnl. id., Os. scerjan -\- Ohd. 
sceran (Mhd. schern, Nhd. scheren), 
Ags. sceran (Eng. to shear), Ofri. skera^ 
On. id*. (De. skcere) + Scr. ksuras (== 
scheermes). Gr. keirein (d. i. '*skeirein 
= snijden). 

2. Scheren, o. w. (gekscheren), Mnl. 
scheren, schernen, denom. van Mnl. 
scherne = spot -f- Ohd. scem (Mhd. 
schern) + Arm. xalam =- ik dans, 
scherts, spot, Gr. skairein = dansen : z. 
scherts. Uit Germ. stamt Ofra. escam, 
van waar Eng. «corw, en uit Ndl. 
scheren komt Eng. to jeer (z. gek- 
scheren). 

Scherf, v., Mnl. id. + Ohd. scirbi 
(Mhd. scherbe, Nhd. id.), Ags. scearfe 
(Eng. -Jcar/) + Osl. ërfepü : z. schurft. 
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ScheriB^, v . , van I. scheren =» afdoe- 
len, bepaald, de draden van een weef- 
getouw afdeelen, van daar spannen. 
Yergel. over éénzen ham scheten. 

Scherm, m. en o., Mnl. id. -|- Ohd. 
^cirm (Mhd. schirm, Nhd. id.) + Scr. 
éarman, Osl. crjemü = tent. Hieruit 
Fr. 6«cHwe=vOTdediginff, schermspel. 

Schennen, ono. w., Mnl. id. : reeds 
vroeg had dit denom. van scherm diQ 
bet. verdedigen, vechten, maar aan in- 
vloed van Fr. escrime dankt het de bet. 
den degen hanteeren. 

Schermntselen, ono. w. , geljijk Hgd. 
^charmvizeln, naar Fr. escarmouche, 
van It. scarcanucda, pejoratief afleid. 
van schermire = vqphten, uit Germ. : 

Z. SCHERMEN. 

Scherp, byv., Mnl. soarp, Os. id. + 
Ohd. scar/" (Mhd. schart, Nhd. id.), Ags. 
scearp (Eng. sharp), OM; sharp, On. 
sharpr (Zw. en De. sharp) -+- Gr. 
shorpios {=. schorpioen : z. a. w.). Lat. 
scalpere (= snydienj. Uit het Germ. 
komt Fr. escarpé en écharper. 

Scherprechter, m. 4- Hgd. scharf- 
richter : het eerste lid is scherp = het 
scherpe zwaard, — het tweede behoort 
by "rechten (Hgd. hinrichten) = de 
rechtspraak uitvoeren. 

Scdierpschntter, m. -j^ Hgd. scharf- 
^chütze : met scherp als in scherp ge- 
dicht. 

Scherts, V. -f Mhd. (Nhd.) scherz^ 
verwant met 2. scheren. 

Schet, o. (a&luitsel) -|- ^i^?- ^^^^ '- 
van schutten* 

Schets, V., geiyk Hgd. shizze. Eng. 
sketch, Fr. esquisse, uitlt. schizzo, van 
Lat. schedium, Gr. schedion, zelfst. 
gebr. onz. van «c^c?t05= haastig, dus 
zooveel als in haast gemaakt. 

Schetteren, ono. w. : intens, van 
schetteren. 

Scheuken, ono w., verwant met 
scJiohken. 

Scheurbuik, v., volksetym. vervor- 
ming uit Mlat. scorbutum {its), dat 
teruggaat op Germ. schurft (z. d. w.). 
Uit Ndl. komt Hgd. scharbock en uit 
Mlat., Fr. scorbut. 

Scheuren, o. w. , Mnl. scuren, scoren : 
staat tot scheren, als 1. beuren tot ^be- 
ren (baren). 

Scheut, V. Mnl. scote -^^ Kg& scyte : 



met eu^=^6 van denz. stam als 't meerv. 
imp. van schi^en. 

Scheyelbeen, o., met b^vorm. schui- 
felbeen : van schuiven. 

1. Schicht, o. (pijl), Mnl. id., met de 
bet. splinter, van "schichten, schiften. 

2. Ik^cht, V. (laag), uit Hgd. id. = 
voorval, schikking, reeks, sieai tot 
{ge)schehen («= geschieden : z. d. w,) als 
Hgd. sicht tot sehen (z. zien.) 

Schichtig, by V. + Ohd. scihtig : z. 

SCHUCHTER. 

Schi^er,o., uit H^d. id.: z. I. SCHBEF. 
S<düeliUk, b^v., uit schierUjk : z. 1. 

SCHIER. 

Schieloos, b^v., hü Kil. schierloos, 
van *sch%er^=^ zorg + Ohd. scira: oorspr . 
onbek. 

Schieman, m. -f- Mndd. schvmman 
(Nndd. schieman), Zw. skipman. De. 
skibmand : ontleding onzeker ; toch wel 
blijkens de Skand. vormen en het Ndl. 
synom. schipper, een samenst. met schip. 

1. Schier, byw. (byna). Mnl. schiere 
= snel -|- Ohd. seiaro (Mhd. schiere = 
snel, Nhd. schier *= bijna) -j- Osl. skorH 
= snel (Nsl. skoro = bnna). 

2. Schier, b^v. (bedorven), beho<Ht 
by Ndd. en Oostfri. schiren, Zw. skira 
=» eiers tegen het licht houden om te 
zien of ze no^ frisch zijn : oorspr. onzek. 

Schierbeitel, m. : met 1. schier. 

Schierling, schierroek, v. -\- Ndd. 
*c^er^= zekere meeuw, Oostf. scherhe 
==zekere snep, Eng. 5^trr=:zeezwaluw ; 

Z. ook ROEK. 

Schieten, o. w.,Mnl. id., Os. skeotan 
+ Ohd. sciazan (Mhd. schiezen, Nhd. 
schieszen), Ags. sceoton (Eng. to shoat), 
Ofri. skjOa, On. skjota (Zw. skjuta. De- 
skyde) 4- Scr. vThimd = springen. 

SchievT^ortel, v. : oorspr. onfek. 

Schiften, o. w. -h Ags. sciftan (Eng. 
to shift), On. skipta (Zw. skifta, De. 
skifte) : intens, van "schijven : z. schijf. 

SchUf, V., Mnl. schive + Ohd. sdba 
(Mhd. schibe, Nhd. sc?ieibe). Meng. 
schive (Eng. shive). On. skifa (Zw. 
skifta, De. skive) -f Gr. skoipos =*= 
schflf, skipön = staf. Het woord behoort 
by een werkw. "schijven = spljjten, 
snyden, verwant met schaven-, dus 
5cAi;7=s: snede, tranche. 

ëchijnen, ono. w., Mnl. schinen, Os. 
scinan'\- Ohd. id. (Mhd. sehinen, Nhd. 
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soheinen), Ags. ucinan (Eng. to shine)^ 
OM. skina, On. id.j(Zv. id.,De. skinne), 
Go. skeinan : Germ. 1/skï, Tan waar 
neyens schij-n ook schee-m ^ schi-m en 
Hgd. 5cAier(= glanzend) + Sc r. ch dyd. 
Gr. «Ata = schaduw) : Idg. 1/skei. 

Scbyten, ono. w., Mnl. schüen + 
Ohd. scizan (Mhd. schizen, Nhd. «;^- 
54'^, Ags. «ct^an (En^. to shit), On. sAtïa: 
van denz. wortel als schoeiden, dus = af- 
scheiden. Uit Germ. komt Fr. chier. 

Schikken, o. w.. Mnl. schicken + 
Mhd. schicken (Nhd. id.) : intensief van 
{geschieden {z, d. w. en schooien). 

Schild, o., Mnl. schiU, 0%.scild-\- 
Ohd. sciU (Mhd. schut, Nhd. schildV 
Ags. scild (Eng. shield), Ofri. s?iela. 
On. skjöldr (Zw. 5^7(2, De. skjöld). 
Go. skildus. 

1. Schilderen, b. w. (verven) : denom. 
van 5c^tZrf : de schi)den waren by de 
Germ. van oudsher met kleuren, enz. 
versierd. 

2. Schilderende, w. (op* schildwacht 
staan) : eveneens denom. van schild : 
op wacht staan met het schild, d. i. met 
volle wapenrusting. 

SchildvT^acht, m. : d. i. soldaat op 
wacht met zijn schild : vergl. 2. schil- 
deren. 

Schilferen, ono. w. : van 2. schelf. 

1. Schillen, o. w. (de schil afdoen) 4- 
Hgd. schalen : denom. van 2. schel. 

2. Schillen, ono. w. : z. schelen. 
Schim, V. + dial- Hgd. schiem, Ags. 

scima (Eng. shim). On. skimi : van 
denz. wortel als scheem, maar met ander 
suffix. 

1. Schimmel, v.- (nlant) + Mhd. 
schimel (Nhd. schimmel) : oorpr. onbek. 

2. Schimmel, m. (paard) + Hgd. id. : 
hetz. w' als 1. schimmel. 

3. Schimmel, m. jspel), een afleid, 
van schimp : z. schimpen. 

Schimpen, ono. w., Mnl. id., denom. 
van schimp, Mnl. id. = scherts, spot + 
Ohd. scirnpf (Mhd. schimpf = scnerts, 
spel, Nhd. schimpf). 

Schin, V. *+ Hgd- schinnen : afleid, 
van *schind besproken b^ 2. schenden, 
dus=huituitslag. 

Schindelen, ono. w. + Ndd. schin- 
dem, schinnern: frequent. ya.n schijnen. 

Schinden, o. w. : z. schenbbn. 

1. Schinkel, m. : z. schenkel. 



2. Schinkel, m. (touw) : hetz. w. als 
1. schinkel. 

Schip, o., Mnl. id., Os. scip + Ohd. 
*<n/ (Mhd. schif, Nhd. schiff), Agg. scip 
(Eng. «Atp), Ofri. skip, On. id. (Zw. 
skepp. De. skeb). Go. sk^. Uit het 
Germ. komt Fr. esquifen équiper (= 
een schip uitrusten). 

Schitteren, o . w. + Oostfri . schittem : 
b^vorm van schate^^en; vergel. Fr. ecla- 
tant met éclater. 

Schiem, v. : z. slam. 

1. Schob, V. : z. schub. 

2. Schob, V. (kraam) + Ohd. seopf 
(Mhd. schopf, Nhd. schuppen), Ags. 
sceoppa (Eng. s?iop). Uit Germ. komt 
Fr. échoppe, 

SchobMak, m., waaruit Hgd. 
schubiack ; het eerste lid is dial. schob- 
ben =^ zich knibben, staande tot schaven 
als schrobben tot schraven ; — het 
tweede bet. persoon : vergel. jas, zah, 
pook. 

Sohobberdebonk, v. -f Oostfri. 
schubberdebunk : zooveel als knaag- 
hetbeen. Het eerste lid. schobberen = 
krabben, afkrabben, behoort b\J 't vor. w. 

Schoef, V. : een afleid, van schuiven. 

Schoeien^ o. w., Mnl. scoeien, denom. 
van schoe, met schoen : z. d. w. 

Schoelje, m. : oorspr. onbek. 

Schoen, m., eigenlijk meerv. van 
schoe (vergel. teen), Mnl. scoe, Os. skoh 
-f- Ohd. scuoh (Mhd. schuoch, Nhd. 
schuh), Ags. sceoh (Eng. shoe), Ofri. 
sko, On. skor (Zw. en De. skó). Go. 
skohs : Ug. *skóhio-, wellicht van denz. 
wortel als schooien, dus = werktuig om 
te gaan. 

Schoener, m. : z. sghoonbr. 

Schoep, V., byvorm van schop + 
Zw. skopa, Eng. scoop. 

Schoeperen, o. w.^ met synon. 
schroeien en schroken, die wellicht ver- 
want z^n : oorspr. onbek. 

1. Schoer, m. (bui), Mnl. scuur, Os. 
scur + Ohd. id. (Mhd. schur, Nhd. 
scJiauer), Ags. scur (Eng. shovoer). On. 
skur (Zw. id.). Go. skitra. 

2. Schoer, v. : samentr. Y&n schouder. 
Schoerhaai, v. : eerste lid onklaar. 
Schof, o., staat tot schuiven als slot 

totsluiten. 

Schoflberen, o. w., Mnl. sconferen, 
uit OfrsL. desconfire (thans décon/lre) =« 
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▼enlaaii, Tan Mkt. diiconfieere (Lat. 
du + Hgd. zer^ — cum : i. es, — 
facere : z. dobr). 

8<diolEd, y. + Ohd. scuvaJa (Mhd. 
#c^tti^2, Nbd. schau fel^,A^. sceofl(Eng. 
êhavél) : afleid, met dimin. suffix van 
schuiven, 

1. Schoft, Y. (vierde van den dag), 
dial. êchof + Ndd. schuft, Oostm. 
schoft, schoft Zw. schof, Noorw. schoft-^ 
^ dezelfde bet. heeft Mhd. en Nhd. 
2. schicht, 

2. Sehoft, V. (schouder) -\- Ndd. en 
Oostfri. id. : oorspr. onbek. 

3. Schoft, m. (schavuit) -f Ndd,. 
schuft (Hgd. id.) : samentr. van scha- 
vuit', z. d. w. 

1. Schok, m. (stoot) + Ohd. scoc 
(Mhd. schoc). Hieruit Fr. choc en Eng. 
shock. 

2. Schok, o. (zestigtal), Os. scoc -j- 
Mhd. schoc (Nhd. schoch) = hoop» zestig- 
tal, Meng. schokhe (Eng. shoch)^=^ hoop 
schooven; wellicht is ae « prothetisch, 
dan is *t verwant met Hga. hoche + 
Lith. kiigis =^ hooistapel. 

3. Schok, V. (peul) : oorspr. onbek. 
Schokken, ono. w. (gulzig eten), 

ZQOveels aIs instooten, hetz. als schokken, 
denom. van 1. schok, 

1. Schol, v. (Ijsschol) + Ohd. scoila 
^hd. schoUe, Nhd. id.), verwant met 
2. school, 

2. Schol, V. (visch) + Ndd. schutte, 
Hgd. schoUe, Meng. schutte, Zw. sAd/Za : 
oorspr. onbek. 

Scholen, ono. w., denom. van 2. 
school. 

Scholier, m., Mnl. scolier, met Rom. 
suffix (vergel. hiwenier) van 1. school. 

Scholken, ono. w. : oorspr. onbek. 

Schollevaar, m. -{• Ags. scealfor. 

Scholpei, o., van het volgende w. ; 
vergel. « eyeren die van binnen schol- 
pen. *> 

Soholpen, ono. w. + Ndd. skülpen, 
Fri. skolpe, Ass, scealfan, 

Scholt, m., DÜvorm van schotU. 

Scholver, m. : verdoffing van schol- 
levaar, 

1. Schommelen, o. w. (schongelen) 
+ Ndd. schummeln, schumpeln. 

2. Schommelen, o. w. (schoonmaken), 
Mnl. scommeUn 4- Hgd. schummeln, 

Schompermniien, ono. w. : het 



eerste lid behoort by schimp en st^uxm- 
per; vergel. Mnl. scomper = spotter. 

Sehowgelen, o. w. + diaL Enc^. to 
scunch : genasaleerd frequent, van schoh- 
ken ; vereel. Hgd. schaukei. 

Sclioi&, V. TsTof been) -{■ dial. Hgd. 
schuhke, Ofri. skunka : z. sasMiausL. 

Schooi; V. (^arf), Mnl. scove + Ohd. 
scoub (Mhd. schoup, Nhd. schauo), Ags. 
sceaf(E^. sheaf)^ On. skauf: van denz. . 
stam als t enk. imp. van schuiven. 

Schooien, o. w., ouder Nnl. id. = 
landloopen -f- On.^ skceva. Go. skewjoM z 
Ug. 'skègto-, evenals schikken een afleid. 
fSiXiige^schiedenii. d. w.). 

1. School, V. (leerplaats), Mnl. scole, 
geliik Hgd. schule. Eng. school, Fr. école, 
uit Lat. scholam (-a), van Gr. scholë == 
1. rust, vrye tyd, 2. vrye tyd aan studie 
besteed. Het is een afleid, van den wortel 
van echein s= hebben, houden (z. zbgbL 

2. School, V. (menigte), Mnl. scóle 
Os. scola + Ags. scolu (Eng. shoal^ 
scutt), evenals 1. schol, met de bet. 
afdeelinff, van denz. wortel als 2. schaal ; 
vergel. ook 1. schcuir. 

1. Schoon, bvjv. (mooi), Mnl. scone, 
Os. sconi + Ohd. id. (Mhd. «cAcene, Nhd. 
schon), Ags. scyne (Eng. sheen)^ OM. 
skene. Go. skauns : partic. afleid, van 
schouwen, dus = wat fi^ezien wordt. 

2. Schoon, vw. (ofschoon), Mnl. 
scone -\- Ohd. scono (Mhd. schone, Nhd. 
schon) : bijwoord van 1. «c^on, dus = 
op schoone wijze : verhel, hoewel. 

3. Schoon, bijv., in samenst. met 
verwantschajpsnamen, is navolging van 
het Rom. (Fr. heau-r)ère^ beue-mère, 
enz.), waar schoon vaak synon. is van 
goed : vergel. be^'e. 

Schoener^ m., uit Eng. id., van dial. 
Eng. to scoon (Eug. shun, Ags. scunian} 
= snel weggaan, vermijden + On. 
skynda. : z. 3. schbnden. 

1. Schoor, m. (aangespoeld land) -\- 
Ohd. scorro (Mhd. schorre) = steile rots, 
A^. score (Eng. shore) = kust : of wel 
bi) 2. schoor als hetgeen wat uitsteekt, 
ofwel bü 1. scheren, als hetgeen steil 
afgesneden is. 

2. Schoor, m. (steun), Mnl. ^core -J- 
Meng. shore (Eng. shore), Zw. skdre, 
Noor. s?u)ra : oorspr. onzeker. 

3. Schoor, bijv. (pal); is 2. schoor 
bijvoegelijk gebr. 
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: Schooraas, o., metl. schoor : vergel. 
het synon. oeveraas. 

Schoorsteen, m., Mnl. scoorsteen -f 
Mhd. schomstein (Nhd. id.) : wellicht= 
steen die de schouw schoort. 

Schoorvoeten, ono. w. : een samenst. 
als klapwieken, enz., met * schoren = 
s[leepen -|- Hgd. schurgen, schwrgen (z. 
Sghurgbn). - 

1. Schoot, m. (touw) -j- Eng. sheat : 
Tan denz. stam als 't enk. imp. van schie- 
ten. Uit Ndl. komt Hgd. schote. 

2. Schoot, m. (loot) + Hgd. schosz : 
van denz. stam als 't meerv. imp. van 
schieten. Hieruit Fr. écot = noom- 
tronk. 

3. Schoot, m. (boezem, enz.), Mbl. 
scoot -f- Ohd. scoz (Mhd. schoz, Nhd. 
schosz), Ags. sceat, Ofri. skat. On. skaiU 
(Zw. skSte, De. skjode), Go. skauts = 
zoom, sleep van het kleed, schoot + Lat. 
cauda (d. i. "scauda) = staart, sleep. 

Schop, V. (spade), van 1. schoppen : 
z. d. w. Uit Ndl. komt Hgd. schuppe. 

1. Schoppen, o. w. (schommelen) + 
Hgd. schupfen. Eng. schuffle : intens, 
van schuiven. 

2. Schoppen, o. w. (schoppen geven): 
hetz. als 1 schoppen. 

3. Schoppen, v.(in het kaartspel) + 
Hgd. schüppen : van scJiop = spade : z. 

HARTEN. 

Schor, byv. (steil, ruw, heesch) ; van 
denz. oorspr. als 1. schoor, 

Schorl, m., gelijk Fr. id., uit Hgd. 
schorl. 

Schorpioen, m., uit Fr. scorpion, 
van Lat. scorpionem (-to). Gr. skorpios 
= 1. stekelvisch, 2. schorpioen (z. 



1. Schorre, v. (steen) + On. sker 
(Zw. skdr) = afgespleten steen : van 1. 
scheren. 

2. Schorre, v. (aanslljking) : byvorm 
van l. schoor. 

Schorremorrie, v., uit Jodenduitsch 
soerrer-e-morrie = deugniet, naar Hebr. 
3ore7* ou-moreh =de moedwillige en we- 
derspannige (zoon), in Deut. XXI, 18, 
van sorar = hy was moedwillig, en 
mdrdh =s htj was wederspannig. 

Schors, V., Mnl. scorse, uit Ofra. 
escorse (thans écorce), van Lat. corti- 
cem ('teaj), met het prseflx van excorti- 
care. 



Schorsen, o. w. , Mnl. scorsen: 
intens, yaü schorten, 

Schorseneel, v., uit Fr. scorsonère, 
van It. scorsonera, van Sp. escorzonera, 
afgél. van escorzon, It. scorzone = gif- 
tige slang, tegen wier beet de plant een 
middel was. Oorspr. van escorzon is 
onbek. 

Schort, V., Mnl. scorte + Ohd. 
scurz (Mhd. schurz^ Nhd. schürze), Meng. 
shirte (Eng. shirt = hem4). On. skyrta 
(Zw. skiorta. De. skjorte). Het bot. afge- 
tiort kleedingstuk en is afgel. van een 
adj. * schort ==i kort, dat met Ohd. scurz, 
Ags. sceort (Eng. short) ontleend is aan 
Mat. *scurtus, excurtus, een samenst. 
met Lat. ex en curtiLs : z. kort. 

Schorten, o. w., Mnl. scorten-\' Hgd. 
schürzen = opschorten, On. skorta = 
ontbreken: denom. van 'schort^ kort 
(z. schort). 

1. Schot, o. (belasting^ + Mhd. schoz 
(Nhd. sc?wsz),Ags. sceot (Eng.scot), On. 
skot : van denz. stam als 't meerv. imp. 
van schieten =i geld verschieten. Hier- 
uit Fr. ^co^= aandeel. 

2. Schot, o. (afsluitsel), Mnl. id. : 
identisch met 1. schot. Hier schieten = 
besdiieten (vergel. beschot). 

3. Schot, m. (in de me&), staat voor 
schod en behoort by schudden 4- Hgd. 
schotten. 

4. Schot, o. (alle andere bet.), Mnl. 
scot -\- Hgd. schusz : gevormd als 1. en 
2. schot. 

Schotbeest, o., met 2. schot. 

Schotel, m., Mnl. scotele, gelykNhd. 
schüsself Eng. scuttle, Fr. écuelle, uit 
Lat. scutellam {-a). 

1. Schots, V. (ysschol) : oorspr. onbek. 

2. Schots, by w. (verkeerd) : hetz. als 
de volksnaam Schotsch. 

Schonden, o. w., Mnl. scouden, uit 
Ofra. eschauder (thans échauder), van 
Lat. excaldare = met warm water 
doordringen (ex = uit, — calidus = 
warm : z. lauw). 

Schouder, m., Mnl. scoudere + Ohd. 
scultarra (Mhd. schuUer, Nhd. id.), 
Ags. sculdor (Eng. shoulder), Zw. skuï- 
dra. De. skulde7* : oorspr. onbek. 

Schout, m., Mnl. scout, scoutheet + 
Ohd. scultheizo (Mhd. schuUheizfi, Nhd. 
schultheisz, schulze), Ags. scyldhata, 
Ofri. skeldata, skelta : een samenst. 
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met schuld en heeten, dus = die ver- 
plichtingen 'oplegt. Uit het Germ. komt 
Fr. écoutète. 

1. SchOQ'w, y. (schoorsteen), Mnl. 
scouwe = schouwplaats , kyktoren, 
toren, schoorsteen : verbaalal»tr. van 
schoutoen. 

2. Schou-w, V. (pontschuit), Mnl. 
scoude + Ndd. dimin. schauke : oorspr. 
onbek. 

3. Schou'W, V. (beschouwing): z. 

SCHOUWEN. 

4. Schoa'w, byv. (wild) : z. schuw. 
Schouwen, o. w., Mnl. scoutoen ^ Os. 

scauwon -|- Ohd. scouwon (Mhd. schou- 
wen, Nhd. schauen), Ags. sceawian 
(Eng. to shoto),Ofn. skaiqfa, De. shue, 
Go. skawian + Scr. kavis =. ziener, 
dichter, Gr. hoeein (d. i. *skoe'ein) = 
zien. Lat. cave^*e (d. i. *scave re) = z ich 
hoeden, Osl. cu^i : Idg. 1/sqeu (z. 
schoon). 

Schraag, v. + Mhd. schrage (Nhd. 
schragen) : verwant met 1. schrank : 
z d. w. 

Schraal, bijv. + Ndd., Fri. id., De. 
skral, On. werkw. skrdlna (= ver- 
dorren). 

Schrabbcfn, o. w. + Eng. scrahhle : 
intensief van 'schraven : z. schrafelen. 

Schrafelen, o. w., frequent, (met ƒ 
uit V vóór Z), van dial. schraven, Mnl. 
id., bijvorm van schrapen. 

Schram, v. -f- Mhd. schram (Nhd. 
schramme). On. «Arama; daarbij Mnl. 
denomin. scr amen, Mhd. schramen. 

Schrander, btjv.. Kil. schrand = 
1. scherp van smaak, 2. slim : van denz. 
stam als 't enk. imp. van "schrinden : 
z. schransen. 

1. Schrank, v. (schraag), Mnl. 
scranc + Mhd. schranc (Nhd. schrank): 
met nasaleering van denz. wortel als 
schraag. Van hier Fr. écran. Eng. screen. 

2. Schrank, v. (zes leggen vlas) : is 
hetz. w. als 1. schrank» 

Schrankelen, ono. w. -f Ndd. id., 
Ohd. scrancon (Mhd. schrenken) = 
schuin, schraag zetten : van 1. schrank, 

Schranseni ono. w.. Plant, schram- 
zen = aan stukken breken + Mhd. 
schrenzen (dial. Hgd. id.) : intens, van 
*schrinden, Mnl. te-scrinaen = spleten 
-f; Ohd. scrintan (Mhd. schrinaen) -j- 
Lith. skrensti = tot eene korst worden. 



ScAirap, btjw., in zich schrap zetten : 
z. 5. krap. 

Schrapen, o. w. + Eng. to scrape, 
On. skrapa (Zw. id.. De. skrahe) : 
bijvorm van schraven : z. schrafelen. 

Schrappen, o. w. + Hhd. schrappen, 
schrSpfen : intens, van schrapen. 

Scnrede, v., Mnl. screde -f Hgd. 
schritt : van denz. stam "als 't meerv. 
imp. van schrijden. 

Schreef, v. (streep), van denz. stam 
als 't meerv. imp. van schrijven. 

Schreep, b|jv. : z. schrepel. 

Schreeu'wen, ono. w. : denom. van 
schreeuw, dat afgel. is ^an denz. stam 
als 't enk. imp. van het st. werkw. 
*scfiriien : z. schreien. 

Schreien, ono. w., uit Hgd. id. : de 
Ndl. vorm ware schrijen, Mm. scrien •+• 
Ohd. scrian (Mhd. schrien, Nhd. 
schreien), Ofri. skria : komt elders 
niet voor. 

Schremmen, o. w. -+- Ags. scrim- 
man (Eng. to shrimp), dial. Zw. 
skrimpa, met byvormen Ags. scrtncan 
(Eng, to shrink), Zw. s krynka : Germ. 
l/sKRÏMP en l/sKRiNK (z. nog schrom- 
pelen en krimpen). 

Schrepel, byv., by Kil. id. = gierig, 
mager : van schrapen. 

tSshrenver, v. : oorspr. onbek. 

Schriel, byv. : bijvorm van schraal. 

Schrift, o., Mnl. scrifi, uit Lat. 
scriptum, zelfst. gebr. onz. v. d. van 
scrtbere = schrijven (z. d. w.). 

Schriftuur, v., Mnl. scrifture, uit 
Lat. scripturam (-a), een afleid, van 't v. 
d. van scribere = schry ven (z. d. w. en 
vergel. Fr. écriture sainté), met hetz. 
suflSx 9,\s avontuur (z. d. w.). 

Schreden, ono. w., Mnl. scriden^ 
Os. scridan + Ohd. scritan (Mhd. 
schriten, Nhd. schreiieri), Ags. scridan. 
On. skrida{z. 2. bestrijden). 

SchrUn, o., Mnl. scrine, gelyk Hgd. 
schrein. Eng. shrine en Fr. écrin, uit 
Lat. scHnium. 

Schrijnen, o. w., niVschrinden (ver- 
gel, ouder vinnen, vynen = vinden) : z. 

SCHRANSEN. 

Schrijven, o. w., Mnl. scriven, Os. 
scridan, gelök Ohd. scriban (Mhd. 
schriben, Nhd. schreiben), Ofri. skriva 
en On. skrifa = schry ven, ontleend aan 
Lat. scribere (Fr. écrire). De homon. 
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Os. lH9criBan^=^ mch bek<nnmeFen, Ags. 
scrifan =: straffen, biechten (Eng. to 
shrive), Ofri. skriva, On. skripta «= 
Uechten, staan daar niet mede m ver- 
band, maar z|in echt Germ. woorden. 

Schrikkeljaar, o. : het eerste lid is 
de stam van schrikhelen = springen, 
frequent, van schrikken. In zoo een 
jaar voegt men niet aan Februari een 
29«n dag toe, maar men schrikkelt een 
dag over, namelijk tusschen den 23 en 
24 Februari : vergel. Hgd. waar die dag 
schalk ff (d. i. ingeschoven dag) en het 
jaar scTuiUjahr heeten. 

Schrikken, ono. w.,Mnl. scn'cAen 4- 
Ohd. screcchan = opspringen (Mhd. 
schrecken, Nhd. id.), On. skrika «= 
waggelen. Voor de ontwikkeling der 
bet. vergel. verschieten. 

Schrü, bijv. -f Hgd. schrill. Eng. 
werkw. to shrill, Noor. werkw. skrolta, 

Schrinde, v. : van schrijnen (z. d. 
w.) -f- Hgd. met anderen klanktrap 
schrunde. 

Schrobbeeren, o. w. : met Rom. 
suffix van schrobben. 

Schrobben, o. w., Mnl. scrubben + 
Hgd. schrubben. Eng. to &crtib : byvorm 
met ablaut van schrabben. 

Schroef, v., Mnl. scruve + Mhd. 
schrvJbe (Nhd. schraubé)^ Eng. screw, 
On. scrufa (Zw. shrufy De. skrue) : 
verder verwantschap onzeker. 

S<^iroeien, o. w. : z. schoeperen. 

Schrok, m. (gulzigaard), verbaalab- 
str. van schrokken, uit schokken = 
tassen, ojjeenhoopen + Mhd. schocken 
= koom in hoopen zetten : denom. van 
2. schok, 

Schroken, o. w. : z. schoeperen. 

SchroUen, ono. w. -f Ndd., Hgd. 
schrulle = luim, gril: oorspr. onbek. 

Schromen, o. w. + Ndd. id. : oorspr. 
onbek. 

Schrompelen, o. w.-f- Hgd. schrum- 
/ew, Zw. skrumpa, De. skrumpe : 
i^vorm met ablaut van schremmen : 
z. d. w. 

• 1. Schroeien, o. w. (snijden), Mnl. 
scroden + Ohd. scrotan (Mhd. schroten, 
Nhd. id.), Ags. screadjan (Eng. to shred), 
Ofii. skreda. On. subst. skruf (Zw. en 
De. skrtid). 

2. Schroeien, o. w. (touwen om vaten 
slaan) -f Hgd. schroten : oorspr. onbek. 



SchroomvaUifiT» bljv. : hier vaUiff tor 
bevallen; voor^ den vorm vergel. a%u^ 
danig. 

Sciiroot, o. voor Uchrood + Hgd- 
schrot : verbaalabstr. van 1. schrooien, 
dus = afgesneden stuk, bepaaldelijk 
stukjes Ijzer. 

Schob, V. 4- Ohd. scuoppa (Mhd. 
schuoppe, Nhd. schuppe) : Mgel. van 
"schoef, sterken stamgraad van schaven* 

Schuchter, b^v. -^Hgd. schüchtem t 
evenals schichtig, van *skeuh : z. schuw* 

Schudde, m., van schudden : vergeL 
schobbejak. 

Schudden, o. w., Os. skuddjan 4- 
Ohd. scutten (Mhd. schutten, Nhd. id.j,. 
Eng. to shudder, verder nog Nhd. 
sc?iaudem. 

Schuieren, o. w., met epenthet. e, 
uit 'schuiven voor schuren : z. d. w. De 
ui wordt in 't Ndl. steeds tot u vóór r, 
evenals ij tot ie. 

1. Schuifelen, ono. w. (fluiten), met 
bmorm sijfelen, uit Fr. siffler, van Lat. 
sibilare : onomat. Vergel. nog dial. 
schuifelet uit Fr. sifflet, 

2. Schuifelen, o. w. (tafelschuimen), 
met by vorm schoffelen, schaffel^n, fre- 
quent, van schaven : z. schavuit. 

Schuiftiit, m., volksetym. vervor- 
ming van Mnl. scuvuut, dat met Hgd. 
schufut, uit Fr. chouette : dit laatste is 
evenals choucas, een afleid, van Germ. 
kauu) : z. d. w. 

Schuil, o. (spruw) : oorspr. onbek. 

Schuilen, ono. w., Mm. sculen -f- 
Ndd. schulen. Meng. sculen. On. skyla 
(Zw. id.. De. skjulé) : van denz. wortel 
als schuur. 

Schuilevinkje, o. : het tweede lid is 
vervormd uit *wink, het prim. van 
winkel = hoek. 

Schuim, o., Mnl. scume + Ohd. 
scum (Mhd. schum^ Nhd. schaum). On. 
skum (Zw. en De. id.) : van denz. wortel 
als schuur ; de eerste bet. ware : bedek- 
king. Hieruit Fr. écume; ook Eng. 
scum is ontleend, namelijk aan 't Skand. 

Schuinsch, byv. -f Ndd. schünst 
oorspr. onbek. 

Schuit, V., uit Skand. (On.) skuta, 
van denz. stam als 't meerv. imp. van 
schieten. Eng. skute eveneens uit het 
Skand. ; Hgd. schüte uit het Ndl. 

1. Schuiven, o. w. (voortbewegen),, 
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Mnl. scuven -\- Ohd. scioban (Mhd. 
schieben, Nhd. id.), Ags. scufan en 
fectit. sco0an (Eng. to skové), Ofri 
shuva. On. «Au/a (Zw. skuffh, De 
skuffe), Go. skiuban + Scr. l/cAi«) = 
bewegen, Osl. fkubon = ik ruk, Lith. 
*Aw6tt = haastig doen. 

2. Schuiven, o. w. (amfioen schuiven) , 
behoort bij 1. schuifelen : d. i. den rook 
schui felend inzuigen . 

Schuld, V., Mnl. scüU, Os. sculd + 
Ohd. scult (Mhd. schuit, Nhd. schuld)^ 
Ags. 5cyZrf, Ofipi. skuld. On. id. : een 
partic. afleid, van zullen : z. d. v?^. 

Schulp, V. : Z. SCHELP. 

Schuren, o. w., Mnl. «curen + Hgd. 
^heuerriy Eng. to ^cowr, Zw. shura. De. 
«Awre : volgens sommigen uit Ófra. 
escurer (Fr. écurer), Lat. excurare = 
zuiveren (eo? = uit, voluit; — curare : 
z. 1. kuur); volgens anderen een echt 
Germ. woord, en dat is wel het waar- 
schynlykst, ofschoon het woord in de 
oudere Germ. talen niet voorkomt. 

Schurft, o., Mnl. scorf + Ohd. id. 
(Mhd. schorf, Nhd. id.), Ags. sceorf 
(Eng. scurf)^ On. shurfur (Zw. skorjy 
De. skurv) : van "schurven = openkrao- 
ben -f- Hgd. schürfen + Lat. sculpere 
= snijden. Verwant met scherp, evenals 
Lat. sculpere met scalper e. 

Schurgen, ono. w., Os, scurman-]- 



Ohd. scurffen (Mhd. schurken, 



:urman -^ 
,Nhd.id. 



1. Schurk, m. (schelm) 4- Ohd. scurao 
(Nhd. schurke), Zw. en De. skurk. tfit 
net Germ. komt Fr. escroc. 

2. Schurk, m. (schurkpaal), verbaal- 
abstr. van schurken + dial. Eng. to 
sherk : intens, van schuren. 

Schut, o. : z. SCHOT. 
Schutten, o. w., Mnl. scutten+Mhd. 
schutten (Nhd. id.J, Ags^ scyttan (Eng. 



to shut) : intens, van schieten (verj 
bukken, buigen) ; de bet. is : een beschot 
maken. 

Schuur , V, , Mnl. scure + Ohd. 
sciura (Mhd. schiure, Nhd. scheuer) : 
van Germ. V/skeu + Scr. \/sku. Gr. 
skylon (= uitrusting). Lat. scutum 
(= schild), ob-scurus (== bedekt, donker) : 
Idg. l/sKEU =^ bedekken. Uit het Germ. 
komt Fr. écurie. 

Schu'w, bijv. Mnl. scu+Mhd, schiech 
(Nhd. scheu), Ags. sceoh(Èng. shy), Zw. 



skygg, De. sky : Ug. *skeuhr (z. schuch- 
ter). Van het denom. schuwen, het Fr. 

SchvT^adronneeren, ono. w., uit 
Hgd. schwadronieren, een afleid, met 
Rom. suflSx van svoaten, het primit. van 
zwetsen (z. d. w.) 

Scrupel, o., uit Lat. scrupulum(-'us), 
dimin. van scrupus = scherp steenQe, 
klein deeltje, bezorgdheid, stiptheid. 

Sedert, voorz. , uit te-zeaer, Mnl. 
sedert, seder, Os. sidor + Ohd. sidor 
(Mhd. sider). On. sidar: comparatief 
van Os. sid, Ohd. sid (Mhd. sit, Nhd. 
seit), Ags. 5*^ (Eng. ,st^). Go. seifs = 
laat (z. sinds). 

Seef. V.. ook 2. zeef, uit Fr. sève, 
van Lat. sapam (-a) : niet verwant met 
sap. 

Seffens, btjw., door tseffens, uit tef- 
fens, met adverbiale s, van te-effen, Hoe 
f tot te werd, is niet duidelyk. 

Segrijn, o., uit Fr. chagrin, van 
Turk. sdghri = rug, daar het van het 
ruggevel gemaakt wordt. 

Sein, o., uit Fr. signe, van Lat. sig» 
num : z. zegen. 

Seizen, o. w., uit Fr. saisir, dat zelf 
aan 't Germ. ontleend is : z. zetten. 

Seizoen, o., uit Fr. saison, van Mlat. 
sationem (-io) = zaaitgd, afgel. van 't 
V. d. van Lat. serere = zaaien (z. d. w.). 

Sek, V. : z. ranariesbk. 

Selderjj, v., gelijk Hgd. sellerie en 
Eng. celery, uit Fr. celeri, van Gr. 
selinon = soort van peterselie. 

Seldrement, tuss., vervormd uit sa- 
krement. 

Selve, V., uit Lat. salviam {-ia) : z. 

SALIE. 

Sempel, m. -j- Fr. semple, Hgd. 
zampel. 

Sene, o., gelgkHgd.^ene*, Eng. senna, 
door Fr. sené,\x\t It. sena,wQ,n Ar. sand. 

Senegroen, o. : z. zenegrobn. 

September, m., uit Lat. id. : z. zbvbn 
en December. 

SeraQJn, m., door Kerklat. seraphim, 
uit Hebr. meerv. id. = 1. vorsten, 2. 
hoogere engelen, van sdraph = 1. bran- 
den, 2. edel zijn (beteekenis ontleend aan 
den kultus der hemellichamen). 

Serge, v., uit Fr. id., van Lat. aeri' 
cam (-a) : z. 2. zijde. 

Sergeant, m,, uit Fr. sergent, van 
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Lat. serüienUm {^ms), tegj deiftlw. van 
servire =• dienen (z. servies). 

- SBVÜig, y„ uit Lat. syH^i^enffK^^fnoB), 
ymLGr.syrigmi^Tiet, herdersflttit. 

Sermoen, o., uit Fr. sermon, vaa 
Latv aermonem (-0) eet? rede. 

S egtMiiiwg v m. : borepr. cifibek. 

Sergent, o., uit Fr. id., vim L«t. 
serpèntem (*en«^, zel&t. gebr. teg, 4eelw. 
van serpere «= kruipen. 

S e i ' p iB utJ lii, o., uit Fr. serpentin, 
van ^Lat. se^penünum^-tts}, zelfst. gebr. 
a^. tan serpena «» serpeiit (z. d. w.) : 
men zag den steen aan als een genees- 
middel tegen de slang^ibeten. 

Servies, o., uit Fr. service = 1,. 
dienst) 2. wat men aan -taü^i ofdieot, 
enZk, van Lat. servüium, a%el.Tan^^- 
vire = dienen, verwant inet aervare =^ 
beween. 

Serving, v. : hetz. als het tweede lid 
Yanpresanninff* 

Smden, ono. w. : z. sitilsn. 

Sidderen, ono. w., gelijk De* jgütre^ 
uit H^d. : Ohd. aiittaran (Mhd. joiten», 
Nlid. ld.). On. tUra : niet verder op te 
sporen. 

Siepèl, V., gelyk Pgd. zrjoiebel, Fr. 
cibcnde, uit Lat ccepuMam (-a), dimin. 
van ccejpe = look. 

Sier, V., gelyk Eng. cheer, uit Ofra. 
chiere (thans chère) =^ gelaat, van Mlat. 
caram (-a). Gr. kara. De Fr. uitdruk- 
king faire bonne chère êt quelqu'un = 
iemand een schoon aangezicht toonen, 
h^n goed onthalen. 

Sieraaxl, o., uit Hgd. zierat, met hetz. 
suffix als heimat, armut, van zier = 
pracht, versiersel, Mhd. ziere, Ohd. 
zeiari : z. 1. tier. — Sieren is eveneens 
uit Hgd. zieren, denomin. van zier, 

Si^ar, V. , door Fr. , uit Sp. eigorro, 
dat de naam is van een tabaksoort op 
Cuba. 

Sy^len, ono. w. : z. schuifelen.. 
SUpelen, ono. w., frequent van, zij- 
pen. 

S|}s, m., «koseform» van uFVoMciRBcuj 
(Mlat. id. 



_ jo» o., gelyk Eng. siskin^ 2w. 
siaka. De. 9isgen,mi Hgd. -xeis^, het- 
welk ontleend is aan het Slav. : Bojb. 
^iek. Po. czyMjfk : wellicht onosoat. 

1. Sik, V. (geit), uit Hgd. -f ic^ 4" Agsv 
ticceni^Tom, ydïaziege : 1, 1. zbeg. 



21 Silc, V. (kin%aaf<^ : hetz. w. als lufft. 

l.aUckel, y. (zeis), geiykHgd.^'cA^;, 
Ënff. siMe,.wi Lat. sediAam {-a), «en 
afl^d; ym^êBcare -^ sn^deii (z. ZMiofm\, 

2. Sikkel, V. (gewicht), uit Hcfcr. 
^eqel^tB i.gewiofat, t. mnxit,:vaii^OfdA 
=«hy woog. 

Sikkenewig, b^jv., naar Fi*. chioa'' 
neur, van chicaner, cmoane =^ vitter^ 
van chiche = wdiddg, schraal, HWÊt hSk. 
eiccum ss prul. 

Sikkepitje, o., dial. voor zulh >een 
bee^, miétuSdkioig die viergez^d ^eiat 
van een gebaar met vineer en iiagel. 

Sikker, b^v. (bedro^n), vit Hebr. 
i;ÉWk5r= id. 

1. Sim, m. (aap);'Mi:d. ^n»m«,:uit Lat. 
simiam (-ia) : e. soharmïnkhï.. 

2. Sim, V. (aan een hengelroed^» Os. 
simo -f- Ndd.'«im6, A^^sima, 0^ wn, 
On. 5imi (Zw. -SMnme) : van denz. wor- 
tel als zeel. 

Simpel, bvjv.:, JVlnlw id., uit Fr. 5tm^ 
ple, van Lat. Hmplicem (-ea^ «^ ^«n- 
voudig («tt»- =x eens : "vergehs^M^l, 
simul : z. sahbn, — .•pUm : s. dubbel. 

Sinaasappel, m. : z. appelsisn.. 

Sindèl, m. : z. sintel. 

Sinds, voorz. 4- Eng. sinoe : met 
adverb. s van *«tW, Mnl. «i;*< -|^ Mhd. 
sint (Nhd. in 5tn<emaZ, d. i. *sind-dem- 
mal) : nasaleering van *sid : z^-ssdert. 

1. Singel, m: (touw), gelijk Hgd. 
zingel en Fr. sanale, uit lakx, cingu- 
lum {-vcs) = gordel, van dngere = 
gorden. 

2. Singel, m. (gracht) : hetz. w. als 
1. singel, 

Sinksen, m., Hioi, sinasen, uit Ofra. 
cinquiesme = 50**® : z^, pinkster. Ofra. 
einqtUesme is regielmatig uit Lat. quin" 
quagesimum (-us), het rangt^woord 
van jj^nqtiaginta == vyftóg (z. d. w.), 
terwijl Nira. ci^^iém^ =; vijfde, recht- 
streeks gevormd is van cinq met suffix 
-ièwie vvoor oij/<^ had het Ctópa. ^wwi^ 

Sinsoen, o., dial. sinksaen, uit Fr. 
senepwi, van Lat. ^tf/i^c3»owem (-io). 

Siat,Mbyv. uit Fr. saint, van Lat. 
sanctMtn : z. sant. 

Sintel, m. + Ohd. sintar (Mhd, sin- , 
^er^ Nhd. ^'«idêr), Ags.^n(2er (Eng.id.), 
Oa. ^'nc^r (Zw. sinaer) : oorspr. onbek. 
Niet verwant met Fr. cench^e, Lat, 
einerem (cinis) =>9 asch. 
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Sip, b^w. + Ndd.,. Zw. Hpp, De. 
sippe = sierLU^» kiesch, gemaakt ; ^^r- 
neyens met nasaal Mnl., Eng., Zw., De. 
simperen Hgd. (uit Ndd.) zimperlich : 
oorspr. onbek. 

8ipperlip|»eii, ono. w. : een samenst. 
als klapwieken, met dial. sipperen, sip- 
pen t\- Meng. sippan (Eng. to sip) : 
intens, van zuipen. 

Siroop, T. : z. 1. stroop. 

Sissen, ono. w. + Hgd. zischen : 
onomat. 

Sisser, v. (erwt), gelijk Fr. chiche 
(Eng. chiches)y uit Lat. deer. Vroeger 
wem keker ontleend. 

Sits, o., uit Bengal, chits^ terwijl 
Eng. chintZy uit Hind. cMiwf, welke beide 
van Scr. chitra = hont. Uit Ndl. komt 
Hgd. zitz. 

SDaal, V., geltjk Fr. c?iale, uit Eng. 
shawl, van Perz. shdl = mantel. 

Sijalot, V., gelijk Hgd. schalotte, uit 
Fr. échaloUe : z. eschlook. 

Syappen, o. w. : oorspr. onbek. 

fiUèes, V., uit Fr. c^wc= zetel, stoel, 
sjees, bijvonn van chaire, Ofra. chaere, 
van Lat. cathedram (-o) : z. kathe- 
draal. 

Syeesen, o. w. : een Bargoensch w. 

Sijerp, V., uit Fr. écharpe, van onze- 
keren oorspr. 

syilpen, ono. w. : z. tjilpen. 

Syofel, byv., gelyk Hgd. sckofet, uit 
Hebr. sjdfel = gering, van sfdfal = hij 
werd vernederd. 

Sjokken, ono w. : de Fri. vorm van 
schokken, d. i. zich schokkend voort- 
bewegen. 

Sjorren, o. w. + Ndd., OostM. sfur- 
ren, Hgd. schorren en sorrert, Zw. 
sjorra en sorra. De. sjorre en sorre. 

Sljou'w, V. (opgerolde vlag), naar de 
uitdrukking <:fe mag in sjouw leggen, 
waarin de Tri. vorm van het verbaal- 
abstr. van schouwen. 

Sjouwen, o. w., uit Friesch sjauen, 
d; i. schuiven. 

Skink, m., gel|jk Eng. skink, en Fr. 
scingue, uit Lat. scincus, Gr. skigkos. 

SUt, V. : samentr. van sald, salade : 
z. d. w. 

Slaaf, m., gel|jk Eng. slave, Fr. es- 
clave, uit Hgd. skktve, eigeniyk een 
Slavoensch krijgsgevangene. De bet. van 
den naam der Slaven of olovehen is onze- 



ker ; wellicht = b^x>emd, van slava^m 
roem (z. Lum). 

Slaag, slaags, uit slc^e, sk^gês: 
nom. (accus.) hieerv. en genit. enk. van 
slag. 

Slaak, o., met dial. d voor ó + Hgd. 
schlauch, Eng. slough : van sluihen. 

Slaan, o. w., Mm. slaen, Os. dahan 
+ Ohd.. id. (Mhd. schlahen, Nhd. schZa- 
gen), Ags. slean (Eng. to slay), OM : 
sla. On. id. (Zw. sla, De. slaG^\, Qto. 
slahan + Gr. lakizein, Lat. lacerare «= 
scheuren (beide met procope der«), Oier. 
sligim = ik sla : Idg. I/slaR. 

Slaap, V. (aan het hoofd) : z. 2. sla- 
pen. 

Slabbakken, ono. w., van slap en 
2. hak : dus met slappe hakken loopen, ' 
Dit is de gewone uitlegging ; maar ware 
het niet eerder een samensmelting van 
slapQXLZ.slak% 

231abbe, v. (haring) -f Oostfr. slab- 
hertje : wellicht by hét volgende slabben 
en dial. slabberen. 

Slabben, o. w. + Hgd. schlappen. 
Eng. to slabber : z. slobberen. 

1, Slachten, o. w. (doodslaan), denom. 
van slacht = slachting, staande tot slaan 
als zicht tot zien + Hgd. schlacht. Eng. ' 
slaughter. 

2. Slachten, ono. w. (gelijken); van 
slacht = soort, aard, hetz. w. als slacht 
besproken b|j 1. slachten. In het Ohd. 
zeide men : nah den fordoron slahan == 
de voorvaders slachten (letterlijk : naar 
de voorvaderen slaan) : de ontwikkeling 
der bet. is echter niet duidelijk : vergeE 
1. slag en z. ook geslacht. 

i. Slag, o. (soort, aard)^-Hgd. schlag: 
hetz. w. als 2. slag : z. 2. slachten. 

2. Slag, m. en o. (in alle andere bet.) : 
verbaalabstr. van staan. 

Slagen, ono. w., een afleid, van slaan, 
= treffen: verhel. Hgd. verschlagen^ 
Eng. sleight = oehencuff . ♦ 

1. Slak, V. (dier), Mnl. slecke + 
Mndd. id. -\- Lith. slekas, Opr. slawv, 

2. Slak, V. (scorie) + Ndd. sldeke, 
Hgd. schlacke, Eng. slag, Zw. slaga. 
De. slag ge : een afleid, van slaan ; de 
eerste oet. was : splinters die b|j het 
slaan van het metaal afspringen. 

3. Slak. bijv. (slap), Mnl. slac, Os. ' 
slójc -\- Ond. slah (Mhd. slach), Ags, 
sleae (Eng. slack)^ On. slakr (Zw. éö. 
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De. slak) + Set. V 
Gr. lèaein. 

Slaken, o. w. + Ags. slacfan : denom. 
van 3, slakt dus = loslaten. 

Siamenr. t., uit «Zdtnm^ onder in- 
vloed van Fr. labeur, Lat. laborem {-or) 
= hard werk. 

(Sampanqieii, ono. vr., geas^mil. 
«it *slempampen , een samenst. met slem- 
pen enpampen : z, pampelbn. 

Slang, V., Mnl. slanghe + l^g^. 
schlange. On. slangi : van den st. stam- 
^raad van slingeren. 

Slank, bijv., Mnl. slanc 4- Mhd. id. 
<Nlid. schlank). On. slakhi : van den st. 
stamgraad van slingeren. 

Slap, byv. + Öhd. slaf (Mhd. id., 
Nhd. schlaff) -\- Osl. 5/a&w=slap, Lith. 
slabnas : van slapen (z. d. w.). 

1. Slapen, ono. w. (in slaap z^n),Mnl. 
id., Os. slapan + Ond. smfan (Mhd. 
slafen, Nhd. schlafen), Ags. sloepan (Eng. 
io sleep) j Ofri. 5?«)a, öo. si'épan + Lat. 
ZoW == giyden, Uibare = wankelen, Osl. 
^2a6u = slap : Idg. V^sleb. De grond- 
bet. was wel: slap ^yn, moede zijn, enz. : 
vergel. slap. 

2. Slapen, y. meerv. (aan het hoofd) 
+ Hgd. schldfen : men brengt het tot 
slap f dus = de slappe, buigzame uit- 
einden der hersenpan. 

Slat, V. 4- Mhd. slote (dial.- Hgd. 
slott), Eng. slat. 

Slavets, V., met Rom. suff. van "sla- 
veren -\- Eng. to slaver, waarvan slab- 
beren het intensief is 

Slecht, byv.,Mnl. id. + Ohd. sleU 
(Mhd. id., Nhd. schlecht), Meng. sliaht 
(Eng. id.), Ofri. sliucht, On. slettr (Zw. 
slat, De. slet). Go. slaihts : oorspr. 
onbek. De bet. zyn: 1. eflfen^ 2. een- 
voudig, 3. gering, 4. slecht. 

Slechten, o. w., Mnl. id. + Hgd. 
schlichten : denom. van slecht = effen. 

Slecht je, o. : verbaalabstr . van 
slechen. 

Slechts, byw., Mnl. slichts, m^t 
adv. s, van slecht = eenvoudig. 

Slede, V. + Ohd. «Kto (Mhd. slite, 
Nhd. schutten). Meng. slede (Eng. sUd, 
sledge), On. sledi (Zw. sle(^, De. 
sleede) + Ier. slaod = fUJden, Lith. 
slidui = fflad, Lett. «Zioet = giyden 
^z slibrbnT ^ ' 

'siee, V., Mnl. id. + Ohd. sUha (Mhd. 



«ZeAe, Nhd. sehlehe), Agsi -^ (Biig* 
$loe),Zw. sldn. De. «2aaen-|-Osl.^2tva, - 
Lith. «ïVM?a «=« pruim. 

Sleef, V. + Ndd. slef, Zw. ^Ze/; De; 
slev, 

Sleeg, sledge, slei, v., slegti^ m. + 
Ohd. ^Ze^Z (Mhd. slegel, Nhd. «cAfe^cZ), 
Ags. slècge (Eng. sledge), On. sleggja ' 
(Zw. sldgga) : van slaan. 

Sleep, m. -f Hgd. schliff: van denz. 
stam ab 't meerv. imp. van sZt^jo^n. 

Sleepen, o. w. + Ohd. sleifan (Mhd. 
sleifen, Nhd. schleifen) : factitif van 
sKwen. 

óleet, V., van denz. stam als 't meerv. 
imp. van slijten. 

Sleeu'W, b^v., Mnl. sleeu, Os. sïeo -\- 
Ohd. id. (Mhd. sle), Ags. slaio (Eng. 
«Zou?), On. sljor (Zw. «Zó, De. «Zot?). 

i^e^el, m., slbggb, slbi, v. : z. slbbg. 

Slei, V. : z. 8LBE en slbeg. 

Slek, V. : z. slak. 

Slem, m., gelijk Hgd. schlemm, uit 
Eng. slam = toeslaan + On. slammra 

iZw. sldmma, Noor. slemma). Vergel. 
iet voor den vorm en de bet. verwante 
Hgd. schlappe = slag, verlies + Eng. 
slap. 

Slempen, ono. w. + Mhd. slemmen 
(Nhd. schlemmen) ; eveneens Ndl. slemp 
+ Mhd. slamp. 

Slempempen, ono. w. : z. slam- 
pampen. 

Slemphont, o. : het eerste lid is slim 
(z. d. w.) met de oorspr. bet. van scheef, 
krom. 

Slendangs, v. meerv., uitMal.56Zen- 
dang == lang doek. 

Siendriaan, m. + Ndd. en Hgd. id..: 
met Rom. suffix van slendereh, sUnterm 
+ Ndd. id., Hgd. schlenzen. Meng. 
slenten, Zw. slentra. 

Slenk, V. + Ndd., Oostfri. slenke: 
oorspr. onzek., misschien by slingeren. 

Slensen, ono. w. + Hgd. schUnzen, 
schlunzen : van slons. 

Slenter, m., van slenteren : z. slkn- 

DRIAAN. 

Slepen, ono. w. (zich slepend voort- 
bewegen), denom. van 1. sliep. . 

Slet, V. + Eng. sltU, On. slottr (dial. 
Zw. sldta. De. slatte, Noor.' slott). 

Sleuf, V.+ Hgd. schluft, schlucht': 
van denz. stam als ^t meerv. imp. van 
sluipen. .^^ 
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. j o. w., b^j Kü, slennen, slo 

Sleuren, o. w., ou4Qr NndL sloren + 
K44* sluren, slorren : uit slodderen : z. 

8L0DDB. 

m^PMi m., Mia. 4otel,,0s. sluta:+ 
Hjgd. schv^sel : staat tot sluiten als 
v&jgel tot vJi^^en. 

Sub, slibber, y.^ vaa slibberen, hei 
i4t$»3, van ^/^P^ • vergeL slijh.,, 

Slichten, o. w. : hetz. als slechten : 

SUeren, ono. w., uit 'slidderen -\- 
Hgd. scMittem : ft^uent. van ^slfjden 
-(7 Mhd. ^Zi<€n, Ags. 52u2an (Eng. to 
sZi^e) : z. SLEDE en slinden. 

Sttet,>. + Ndd. 5Z^, Hgd. schleisjze : 
vm^iy^ew *= splüten. 

ay , vr. + Ohd. «Zio (MM. «Ziö, Nhd. 
scfUeihe)^ Ags. «fóto : van denz. wortel 
HÏssUjm. 

SUjk, o., Mnl. ^Zij'c + Mhd. slich 
(Nhd, «c^ïiA), Eng. sleeh : van "dijken 
= denden : z. slikwbn. 

SÏJ^ o., Mnl. id. 4- ^^<1* ^^^'^ 

g^hd. schleim), Ags. .sZm (Eng. slime), 
n. ^Ztwi (Zw. ^Zcm, De. slimm): verder, 
verwantschap onzeker. 

Slüpen, o. w., Mnl. slwen 4- Ohd. 
slifan (Mhd. ^Zi/few, Nhd. schïeifen), 
Ags. ^Zzpaw (Eng. intens, to slip), ver- 
want met sluipen. De eerste oet. is 
glijden, schuiven iyevg^l. straatslijper, 

£Wijten, o. w., Mnl. sliteu^ O^^stitan 
+ Ohd. sUjmn (Mhd. «ZiJ'en, Nhd. 
schleis2en), Ags. slitan (Eng. intens. 
to slii). On. $^to (Zw. id., De, 5Zzc^). 
De eerste het. is : splijten, vaneen- 
rijten. I ; 

Slijterij, V., van slijten =m hejt klein 
vevkoopen. 1 

Slikken, o. w., intens, van 'sZ^/Aen -J- 
Otid.slihhcmiMbd. slifil^en.'^hd.schlfi- 
chen)^Meng. slihen = gUjdeni On. a^j. 
slihr =?= glad : z. slujk^ 

Slikpot, m. : z. Liff^KEPOT. 

.Slim, hljv,, Un\. ^Lfim = scheef jf 
Ohd. slimhi = scheefheid (Mhd. «Km», 
Nhd, «cWmm) : oorspr. onbek. De 
eerste het.' ^log m slimjbeish, sUmndfs en, 
slemphoUt, Hieruit Eng. slim en Op. 
sTcemr (Zw. en I^e. sleni). 

Slte«en, o; w., Mnl. id. + Ól^. 
slintan, (mid. slinden,.W}ii. schJi^gen, 
met dial. uitspraak der na als ng, waar- 



nevens suhst.^c^iZumQi Go.iZtm2a», ver- 
want met "sUjden : z. slieren. 

Slingeren, ono. w., Mnl. id,|+ OM. 
slingan (Mhd. slipgen, Nhd. seJÜingèn\ 



(Eng. «o «ftn^), OB*;f&n^ 
krom, Lith. «aniui 



Ags. slii ^ 
wa-^r OsT* slonhü 
= glÜden. 

fiUnken, ono. w. + Eng;. t<^Sink : 
staat tot "sUjken (z. sukkenjT&Is slinden 
tot *slijden. 

Slinksch, b:üv., Mnl. slinc : staat tot 
linksch als snebbe tot neb. 

Slip, V. + Hgd. schUff: van denz. 
stam als 't meerv. imp. van slijpen. 

Slippen, ono. w. 4- Eng. to slip, On. 
sl^pa : intens, y&a slijpen. 

slissen, o. w., uit slitsen, intensief 
van slijten : vergel. splitsen. 

Slob, V. + Eng. slop : van slobben : z. 
slobberen. 

Slobberdoes, m^, van slobberen en 

hetz. does als in robbedoes, d. i. dwaas^ 

Slobberen» o. w, + Eng. to slobber. 

De. slobbre : bijvorm met ablaut van 

slabben, voorts verwant met slibberen^ 

Slodde, m. + Hgd. adj. schlotterigy 

Eng. slottery, slut. On. slottr. Verwant 

met leuteren ; vergel. snebbe, neb, enz- 

SIoeischoor,.m., bij 5/ootew = slepen, 

afwijken. 

Sloep, V. + Zw. dujppe. De slup : 
oorspr. pnbek. Uit Ndl. komt Eng. sloop 
en Fr. chaloupe, van waar Hgd. scha* 
luppe en Eng. shallon. 
Sloeren, o. w. -{-ngd. schluren. 
Sloerie, v. : z. 1. sloor. 
Sloester, m., bij Kil. id. en sloes -{- 
Ndd. sluse, slóster : oorspr. onbek. 

Slof, V. + Eng. sloven : behoort hij 
slijmen. 

Slokken, p. w./Mjd. slocken -^ Mhd. 
slucken (Nhd. schlucken) : intensief van 
5Zt4tAfn : z. 9LtnK, 

$ioinmer, m. fceslommeripg), wel- 
licht met de W, oraaiing, veryrarrihg,. 
van slifn. 

Slonuii«i,ren, opjO. w. +'M}ii,. slum- 
mem (Nhd. ^chlufnmem\ Ags. stumer' 
jan (Ene. to sïumber)^ j?w. ^siumra,, De. 
slumre^Met o door w xnUd ; verwant met 
dial. f luier en , sïuwerèif, ngd. schleudem» 

1. Slomp, pDa.(klo9ip)4- Ndd. 5/wwp,^,. 
Zw. slump : verwant met ^mp. 

2. Slomp, V. (slet) : overdrachtelijke 
toepftfising van- 1 . slomp ^ 
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SI(mde,T.-f- Hgd. schlund: van denz. 
stam als 't meerv. imp. van slinden. 

Blonse, v. -f- dia*. H^. schluwze; 
daarnevens Ndd. slunte. De. id., Zw. 
^lunt : nasalee^ing van stbddè. * 

Bld(ii&de,o.(dieVenlantaam!tje), dimin. 
van een óót^sv slons : oorspr. onbek. 

Sloodse, V., b|j Kil. slose = vbetzool 
Hj-Wdd. stöitze ^ pantofifel. 

1. Sloof, V. (voorschoot)-|y^ Hg^^cAZaw- 
fe, schJeife, Eng. sleeve : van sluipen, 

2. Sloof, V. (sukkel) : z. slof. 
SlOoieU, o. w.,Mhl.5^ten^ sleepen : 

oorspf : onbek. 

Sloop, V. (overtreksel)4-Hgd. schleife, 
Eng. sJ'Cp : ya.n slmpen. 

Soopen, o. w., O's, slopjtm -{-Wid. 
sï5ufen (Nh4. schiet f en), Go. slttUj^an : 
factit. van sluipen ; vergel.^oo^en -^ 
zuipen. 

1. Sloor, V. (sloerie), Mnl. slore +- 
Eng. sZiir = vuilnis. 

2. Sloor, (koolzaad) : overdrachtel^ke 
toepassing van 1. 5Zo<»*. 

'»o0t, V. (gracht) + Ndd. 5Zoe, Ofri. 
stat : verwant met slat. 

Slooven, o. w. : denomin. van 1 . ^üf. 

Slop, o., van denz. stam als *t meerv. 
iörp. ^Sin^luipeii. 

Slordig, byv., van 1. sloor, met epen- 
thet. d en verkorte o. 

IStorpen, o. w. + Hgd. schlürfèn + 
^fr. irhopheëin (d. i. *sropheëin), Lat. sor- 
Üere, (M. srOoati, Lith. «n'o^et, Lett. 

Slosse, V. : z. slobstbr. 

Slot, o. (in alle bet.]^ Mnl.^«+öhd. 
,»ft>^ tMhd. sloz, sluz, Nhd. schlosz, 
schlmz): van dem. stam aht meerv. 
imjp. van sluiten, 

'8leH/6m, ono. w., denoiti. vaa^. ^fóo/*. 

StÉebter, v. : oorspr. onbek. 

fttder , m. 4- Mhd. sUHer, sleier (NM. 
schUier) : oorspr. onbek. 

ttuif, V., vaii sluipen. 

SlMk, byv. (iii sdfe bet.), van sluihen 
'•4- Mhd. dutTien-^^ Gr. lyzein, lér. .^ftij^: 
V»r«r . met sti?sken ab duipm meüsi^pen. 
. IShiinieren, ono. w. : z^J SLófiOtfifoSN. 

Sluipen, ono. w..Mnl. slupen-j-OM., 
^Ufan (Mhd. sliéfen, Nhd, nJmfen), 
JSÊa.^lupitn, Go. ^I%>«n + Lat. iu^f«- 
ei« (d. 1. *5ZMi>ftóua), hith. ^bnaSi ' . 

SM)», T.» Mnl. ^^«; gemk ISng. 
iMce,tÉt Ottsk. esoluser^iS&iiS^féusS), 



van Mlat. exelusam (-a), zéfist. gebr* 
vr. T. d. van Lat. excHudere =s: aMttHéli 
(ea? = uit, — cfo^^öre, verzwakking Van 
claudéfe in samenst; : 4. sttlTiöi). ' 

Sluiten, ö. w., MM. ^^i^c» -f^Ohdw 
sliozan (Mhd. «Kippen, Nhd. yc^gteé»'^^;, 
Ofri. sluta: Geym. l/sKtBüT + Üat 
claudere{mVsclauder^. < 

Slungel, m. 4- Nhd. schl0^pèt, 
schlinael : naar den torm; Van sïin^sn^, 
maar de bet. laat h^t niet toe. 

Slu^tf, V., van slurpen. 

Slurp, m. (aan een touw) : verba&l- 
abstr. van slurpen met de bet. eëoüf^ni 
aan een touw werken. - 

Sturpoia, 0..W. : z. slorpen. 

Sluts, bijv., intensieve afleid, van 
slodde. . ■ .{ 

SOnVTy bijv. -f- Ndd. slu. Hgd. sehlau. 
Meng. slein(Eng, slü). On. :ilcepi^^. 
stug. De. id.) : weUiAt Hti èUm = 
tronen: z. slagen. 

iSmaad, m., vertasalabstr. vati éma- 
den, hëtwéöt met èt>enth. d (vèrgel. 
b^den, éaz.) uit "èritdheii; dit is bp 
zyne beurt deiiötiiin. vaii een 'adj. 
"smaji = klein, gerinfe,'faéderig + 
Ohd. smahi (Mhd. smcehe,NM^ii\i)Mm 
scTmdch), Ags. smea-Ht, 'On. i^j^ + 
Gr. mihros, (d. i. smihr^s) = 'kiéih> 
Lat. macèr (d. i. *sinaóer) =^ 7nstget\t, 
d. w.). * 

Smaak, m., Mnl. smake 4- Ohd. 
smac (Mhd. id., Nhd. sóhméöK), Ags. 
smcec (Eng. smack), OM, smek: met 
buiten het Westgerm. — 2fw. smd% De. 
smap 2yn ontleend. 

Smacht, v: (vaniharing), van ^méi^^en. 

Smachten , öno . w . , déilom : ' van 
smaóht, Mnl. ld. + Mhd. stnó^ht'-, een 
afleid, vin 't sAl^smah, besproken^^by 
srhaad. Dé oorspr. bet. ié dus nier 
beS^aaM : vermindièring, vérflati^tring, 
verdwtjning. ' ' ' 

1. Smak, V. (gewas) : z. ixMiüs,. 

2. Smak, v. (^vaartuig) -^llhg. 
smack, Dè. SYnalike, waarifthreife liet 
syfaon. éh^eUicHt verwante Ags.^éè, 
On. snakr, Zw. sndckai oor^. oÜJ^k- 
Uit het ma, könït Hfed. sdmÉc^ en 
'fit, semdqüe' en esnèéuig, ■-"'■' 

S. Snouc, m. (niet de Öftien). ver- 
baalabsö''. Vaii sniéhkeh, gj^éf^eH, 
intens . van ^dK^ ',' Vergöl. nfed . 
schmatzen (smaêfU»eni,&^i smam, . 
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4. Smak, ih. (bons) + Hgd. sfihmatze, 
l£s^. tmacky Zw. werkw. smahka r\- 
Xitn. smokti = weipen. 

Smal» hyv., Mnl. id., Os. id. + Ohd. 
id, (Mhd, id., Nlid. schmal), Ags. smcel 
(Enk' 9fnall), Ofi^. smel. On. subst. 
«ma2i= kleinyee(Zw. en De, M. smal), 
<5o. *7*uzZ» 4" Or. méZon (d. i.^wc^w) 
is= kleinvee, Oier. m t7 = dier, Osl. 
'moZt;^ «= klein : Idg. V^SMBt. 

Smalen, o. w. + Hffd. schtfidlen: 
denon. van smal piet ae oor^p^c. . bet. 
klein, gering, 

Smalt, V.. gelijk Eng. id., Hgd. 
schmalte, uit Fr. smalte, van It. «wiofio, 
van Mlat. smaUüm, dat teru^jgaai op 
Genn. smelten. 

Smaragd, o., gelU^ Hgd. id., Fr. 
émeraude, uit Lat. smaragatM, van Gr. 
'smaragdos + Scr. marant^. 

Smarotsen, ono . w. , uit Hgd . schma- 
rotzen : oorspr. onbek. 

Smart) v., Mnl. smerte -f Ohd. 
smerjfo (Mbd. smerz, Nhd. scnmerz), 
Ags. werkw.. smeortan (Eng. *o smart) 
+ Scr. mardati = hy wrijft. Gr. smerd- 
'nos = wreed, Lat. mordere (*smord(^e) 
= byten. 

1. Smarten, o. w. (met zeildoek 
I)ekleeden), naar smarting =bekleedsel, 
zoo genoemd omdat bet de smart, d. i. 
de beschadiging door wrijving, moet 
beletten. 

2. Smarten, o. w. (de vellen), van 
'smart i vergel. Eng. adj. smart = 
bytend, scherp. 

Smeden, o. w., denom. van smid, 

Smeeg, byv. : een afleid, van het adj. 
^smdh, besproken by sm^ad» 

Smeeken, o. w., Mnl. smeken -\' 
Mhd.itn€UïAin,5meicAeZn(Nhd. schmei- 
xheln), wel met Eng. io smile, van denz. 
wortel als smid (z. ,a. w.). — Merk op dat 
voor de bet. Ndl. smeeken = Hgd. 
flehen, terwyl Ndl. vleien = Hgd. 
schmèifihéln, 

Sme^, V. + Ohd. smelohe (Mhd. 
smeleTie, smilege, Nhd. schmiele) : een 
'afleid, vaa^ma^. 
', Smeelen, o. w. : z. smalen. 

Smeer, o., Mnl. smere + Ohd. smero 

. (Mhd. smer, Nhd. schmeer),Ags. smeoro 

{Ens, smear), On. smjör (Zw. en De. 

8mS'),Öo. smair pr+ O ier. smir, Lith. 

smarmsijég. \/smbr* 



\ 



Sm^t,m.,vanded|b.Wt*m2a»,ver- 
imp. van sm;^ten, \ren. 

Smeieren, o. w., nielï~ici _}- qm. ' 
r^4~ Hgd. schmett&rn^elulngi^^ 

SmeerliBg, m. -f- ^'w«^/l^n^ 
smerle (Nhd. «cAwterZ^e) ; o»" sl^fuUi 

Smelt, V. -h Ags. id. (En, 
id. : oorspr. onbek. 

Smelten, o. w., Mnl. id 
smdzan (Mhd. smelzen, Nhd. 
zen), Zw. smMta, De. smélte : veï^t 
met tnoMt : z. d. 

Smergel, v., geUjk Hgd. schmer^ 
uit It. smeriglio, met dimin. suffix "V; 
Gr..smt^. 

SmerQfn, m. : z. mbrlijn. 

Smert, v. : z. smart. . , ^ 

Smet, V., Mnl. sm^e, smitte + Mh^ 
smiz (Nhd. «cAmm), Ags. werkw^ 
smittjan, Zw. .^m^t : van denz. stam alé 
't meerv. imp. van smijten. 

Smetsen, ono. w. + Hgd. schmatzen : 

Z. 3. SMAK. 

Smeulen, ono. w., Mnl. smoleh -|- 
Ndd. sntelen, dial. Hgd. schmol^, Eng. 
to smoulder : wel by vorm van snioï'en 
(z. d. w.). 

Smeur, v., byvorm van sm.eer. Voor 
besmeuren, vergel. Ohd., Ags. hismer 
= schimp. 

Smid, m., Mnl. smit -j- Ohd. smid 
(Mhd. smit, Nhd. schmied), Ags. amii 
(Eng. idO, OM. smeth. On. smi£r 
(Zw. en De. «meeQ, Go. smiha + Gr. 
^mt'Zê = beitel, smingê = d|j1 : Idg. 
V/sMEi = glad maken. 

Smidse, V. Mnl. smisse+Ohd.amitta 
(Mhd. «w<ttö, Nhd. vervormd sdvmiedé),. 
Ags. smippe (Eng. smithy) : alle met ;ƒ• 
suffix van «wtd. 

SmiM, smycyii^, bijv. + Hgd. (^e)- 
schmeiaig rYBJX *smijde, Ug. *d»fMd = 
wat ffesmeed wordt, van denz. woiték als 
smid. 

Smient, v. 4- Oostfr. smént, 8ng. 
smeath, smfie; vergel. Hgd. schmiei' 
ente : het is een samenst. met eem^ en 
een a^j. *smee=klein, aigéi, van "smah 
(z. smaad). Voor den Hgd. vorm yecrgeL. 
smeeie, 

Smyten, o. w., Mnl. smiten ==« glaan 
werpen + Ohd. smizan (Mhd. smitm, 
Nhd. schmeiszen)^ Ags. smitan (Eng. 
to smité),' O fri, smtta. Go. smeiUm: 

S mod i leren, o. w. : vergel. Hgd. 
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fUmA^yin^^» Zw. smuisa, De. smtÊdta ; ook 

^!r?M?!! •*«»»"* * niöfc verwant met smet, wel 



: Z. SBOJIOSCHIP. 

SZ^^^ ^-^ ^^ ^«d. das tMoa, dat 
S^ y ^n verstond als de-smaul, omdat muiZ 
J^^^' 'd. w.) in hetNdl. niet ontydig is* 
^^'' SmoetflTy m., van «mou^ met dial oe 



Slood, 



U 

re,.' 



voor OM 

A£taBoezeleii, o. w., dial. smeuaen : 
wellicht verwant met smullen en Hgd. 
schfiMusen. 
. . SÉnék, V., b^vorm van 3. smah. 

Smoken, ono. w., Mnl. id., denom. 
van smook -\- Hgd. schmauch, Ags. 
Atnoca (Eng.. «moAi) -^ Arm. mux = 
rook. Gr. smychein^ Oiw. mi4€A: Idg. 

V/SÏKüÖ, S-BfEU6H. 

Smokkelen, o. w. + Ndd. smuggdn, 
Hgd.^cAmu^^éfn,Eng. io smuggïei «van 
smuigen : ^. di, ir, 

SmoorlQk, b^v., van smoren = stik- 
ken, sterven. 

Smoren, o. w., Mnl. id.+Ags. smor- 
jan (van waar Meng. smorther, En^. 
smother) : z. sbibulbn. Hgd. schmoren is 
ontleend aan 't Ndd. 

Smots, V., uit Hgd. schmutzi z. 
smodderen. 

Smous, m ., met protbet. ^als in^^moeZ, 
opgemaakt uit mott^'e, dat men als een 
dimin. aanzag, terwijl bet naar Joodscb- 
duitscbe uitspraak de naam Moja^es is 
(Hebr. mo^e). Hierop ook berust Hgd. 
mftitschel = schacheijood. 

SmoQfidassen, q. w. : bet eerste lid is 
wel bet vorige w. 'in ongunstige betèe- 
kenis, als z^nde bet spel een jodenspel; 
voor net tweede, z. 2. jas. 

Smout, o., Mnl. id. + Obd. smalz 
(Mbd. id., Nbd. schmalz) : van denz. 
stam als bet (oude) enk. imp. van smeken. 
Hieruit It. smalto, Fr. émail. 

Smnig, smnik, v., van smuiaen, 
Mnl. smu?ten + Mbd. smiegen (Nbd. 
^chmiegen), Ags. smugan, On. srrjuga 
Hr- Osl. smyhali, Litb. smukti. De 
eerste bet. was xich kruipend tegen iets 
drukken. 

ISmuig-, smnikschip, o. : oorspr.onb. 

Snrokkfln, o. w. + Mbd. smücken 
(Nbd. schmücken) : intens, van smuigen 
(z. sinne), dus = kleederen, enz. t^en 
zijcb diukk^n. Hieruit bet a^}., suost. 
smuk. De. id.^ Eng. smug. 



\. Smul, b^v. (lauw), van smeulen. 

2. Smiil,.v. (bet smullen), misscbien 
uit *smusl, en zoo wellicbt verwant met 
bet even duistere Hgd. schmaus. 

Smuts, V. : intensieve afleid, van 
simiten. 

Snaak, m., waaruit Hgd. schnake, 
van snakken : z. d. w. . 

1 . Snaar, v. (snoei'), Mnl. snare + Obd. 
snarahha, A^. snear (Eng. snaré^ On. 
snara (Zw. id.. De. snare): staat tot 
snoer als vdren tot voer. 

2. Snaar, v. (scboonzuster) ; Mnl. 
snare^ b^vorm van snoere ^= scboon^ 
docbter+Obd. snura (Mbd. siyiur, Nbd. 
achnur), Ags. snoru, OM. snore. On. 
«tor+Scr. snusdr(jT. nyo«(d. i. "invsos). 
Lat. nurus (d. i. *jrnti9Mf|, Osl. snücka. 

Snakken, ono. w., Mnl. snacken-\- 
Eng. to snack, to snatch, synon. en ver- 
want met snappen. De bet. is zwetsen : 
onomat. 

Snap, V. (lancet), beboort b^' snippen. 

Snaper, m. : z. snbpbr. 

Snaphaan, m . 4* Hgd. schnctpphdhn: 
zooveel als ?tanensnapper ; vergel. Eng. 
catchpóll = boogscnutter, gei'ecbts- 
dienaar, van to catch = vangen en-poU 
.= Fr. poule. Uit bet Duitsdi komt Fr. 
c?ienapan en Eng. snaphaunce. 

1. Snappen, ono. w. (babbelen), Mnl. 
snoepen 4- Hgd. schnappen: intensief 
van snaven, van denz. wortel als snavel, 
sneb ; z. ook snauwbn. 

2. Snappen, o. w. (bappen, vatten) : 
betz. als 1 . snappen, naar de bewegingen 
van den snappenden snavel. 

Snaps, m., uit Hgd. scknapps : een 
afleid, vi^i 2. snappen ; dus, zooveel als 
mondvol. 

Snar. b^v., beboort by snorren. 

Snang, b^v. -f- Ndd., Skand. snar 
= vlug. 

Snars, v. : z. snbrs. 

Snater, m., van snateren -\- Mbd. 
snatem (Nbd. schnattem) : onomat. 

Snau'w, V. (vaartuig), van *snauw= 
bek (z. snafwbn), dus = gebekt scBip. 
Hieruit Hgd. schnaue, Eng. snoto, Fr. 
senau. 

Snan^wen, ono. w., Mnl. id. -\- dial. 
Hgd. schnauen : denom. van * snauw = 
'bek, snuit, -h Ndd. snoM, dial. Hgd. 
sc?mau, De. snue (z. snuiven). 

Snavel, m., Mnl. id. + Obd. snabul 
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(lfiid.jniEÖe//NIid. seAMoöeZ^'iM^. ma- 
T«i2 + Lith. tnaptu 6bc SNüiym^. 

SmI», ▼., Kü. snMe 3 mt'^no^^t/^» van 
denz. wortel, als ^naveZ : e. ook nbk. 

Siiadej . T.y Mul. id. + Hgd; ^fdfó : 
van denz. stam als 't meerv. imp. vam 



j^, b\JY. : afgel. van denz. stsm 
aJA't meerr^ imp. van^n^den. 

Sll90y y. : Z. SNEDE. 

SII00S) btiir« : z. SNBDia. 

Sneeling, v., vkd. .snede, 

fineep, m. 4- ^^' snepd^wiks^k 
snep een afleid, van smbi; vergm. het 
synon.neftsvisoh. 

1. Snees, o. (twinügtal)» Mnl. snese 
=a snoer, reeks, twintigtal + Ndd. 
snese ■=: tw^, waaraan een twintigtal 
Toorwerpen, vooral vissch^n^ geregen 
wor^BO. 

2, Snees» m. (bedrieger^ gosyB,co- 
peerd uit Sinees, Fr. chinois : z. ibPPEL- 
siKN. De Ghineezen zynajs bedciegers 
in den handel bekend. 

Sneeu^tr, v., MnL snee, Oa. sneo + 
Ohd. id. (Mhd. sne, Nhd. schnee), Agj. 
«Mai0(Eng. &ww), On. siy'oriZw.sno, 
De» snee), Oo. ^naii^jJUg. *j»taii4;-^ uit 
"snaigu^ + Scr. V/^waA = smelten. Gr. 
accus. nii^ha (d.i.^sniffhwa), Lat.nta?, 
geuit. nims{d. i. *j22^iA«9«>v Oier. 
« ttgcfeto, O sl. sv^egü, Lith. ^6^a«: Idg. 
V/ëNBagH. 

SneE, V. + Ohd; 5»«?Aa (Mhd. 

(Eügj snaü), On. sniguV. (De. sneff^^= 
slak + Gaël. ettler. 5«rai^*= krui|«n. 

1. SiMi, T. (kéfa) : Toor sonm^n, 
zoo j^enoemd wegenasihet «w«? wti(^^ 
ken, 

2. atol, bijv. (vlug), Mnl. id„ öii; id. 
+ Ohd. id. (Mhd. ld., Nhd; seknelJ), 
Ags. snel (Schotsch snell). On. snja,llr. 
DQ,b0t. z^n : duchtig, dapper, behen^g, 

Sliept; V. : z. snip. 

a^^er,' snaper, m. : U^k^is- het 
syipwDB. naatdvisch, een vorttung geiyk' 
sneep: 

Sncipi«er, m. : z. snap. 

I^erldeii, ono. w. , bijvorm- van 
snèrhcn^ 

ftÉerpen, dial. snerken^ ono; w. 
+ Ohd. snerfan (Mhd. snerfen), Qn. 
;^tw»5>r«=^schèrp,pyBHjh; ' ^ I 



Sner»^ v., met b^vormea^iMKeveoL 
snars i intensief afleidt van sniwaiten, 
snorren, dus = snorrende, aneUsvbdsre- 
ging, kleine teug^ een weiÉigo 

Sneri^ v. + JNdd;, Oaem^sairt: 
oorspr. onbek. 

&iailqden, ono^ w. 4- dial; Hgd. 
schmtckeln, sehnaukeTj^ diai^ Bng: to 
snuggle, to snooh, 

Snenvelsny ono. w., MM^-jMsstfi^e^ 
+ Ndd. sdmubbeln : frequent, vaa 
sneven. 

Sneven, ono. w.^ Mnl.Jd. 4<'Jflid. 
snaben,. 

SnlKhiff, b^v., afgel. yvn sntb-^ 
ven^. Hgdi maulge'ioand,t, 

findtiden, o. w.« Mnl. snidentO^. 
snidan 4- Ohd. snid^n (Mhd. ^i^^, 
Nhd^ schneiden)^ Ags. snij^, Ofri. 
snUha, On, snida, Go. smipm* 

Sn^deren, ono. w., denomin. vaa 
sft{fder + Ö^. schneid^r = kl^r- 
maker : van snijden. 

1. SnUc^m. (hik), m^ büvoum nik : 
onom&U 

2. Snili;, V. (schuit) : z. 2. smak.. 

3. Snik, byv. (w\js) : z. SNC«^6BiUt 
Snilcbeet, b4|v., zooveel als ^iA^bn^ 

heet. 

Snip, V., Mnl. snippe+, Ohd. stupfo 
Q^adi. snepfe, Nhd. schnepfé), Meog. 
^^<Eng. id.). On, snijAck(z!w,snc^a, 
De. sneppê) : een afleid.' van sneb ; 
vegi^eL Fr. béoasse van •ödo.v 

Spipperen^ o. w. + Ëgd. Sfs^mippt^n, 
'ÉtLg^io snip : van 1. enz', sncmp^, en 
4ufs <» met d&a snavel stul^kken. Zoo 
ook dial. snihhenen van snakken. 

Snirs,,v- : z. 3NBRS. 

Spirsen, ono. w. : onoKïtat., verwant 
meisnerken. 

Soit, m. en V., staat, tot snijd»ni als 
rit tpt rijden. 

StiloliDdlCTi, o. w;, intensief van 
snoepen : z. d. w. 

Snoei^i, o. w. + Ndd.' snqfen, 
snoden; dial. Ettg. to snod. On . snetfda : 
een afleid, van den wortel van sn^j^den. 

Snoek, m. + Oostfiri. snók \ ooi^r. 
tlmbfek. 

Snoepen', o. w., met tBal, b^yoirpi 
ènobben, vKnsn^b: vergel. \, sr^jiMerèn 

én-Z. SNA.PPlHf, I^PERRN. 

Snoer, o., Mnl. idi 4-' Ohd.' sniwr 
(Mhd. id., Nhd. schmér), Oh. srSert', Gb. 



Digiti 



izedby Google 



SNOEa " 



SOLFER ' 



249 



ISbMMei, m. + OostM. anits » sehei^, 
slim ; misBc^kn zooyeel als neuèwifze, 
zoodat het berut^ op een bfjveam viua 
neus, die heKrinnert aan de yerkou^ng 

Saoenhaan, m., uit moefsJuum, 
van «notfV6n. Ging over in *t Hg«l., en 
Zw. 

Snoet, m. : z. snbit. 

&a0%'WÊki o. w.> b^vonn ve^n ^ut^en ; 
mergel, soezen, suizen. 

Snpll^, ono. w» : z. snurtbn. 

Snol, V. (gmneon ynif)^ verbaalabstr. 
VBXk 2. «77oZfên. 

1. SiKdJen, ono. w., samei^kking 
yan snuffelen. 

2. SnoUflOy ono. w. (minnehandel 
dr\jTen), samestr. van snobbel&i^ het 
fit^ueziL van ^9toig[>en. 

. 3. BnoUen, o. w.. Q>estryken) : oorspr. 

S&ood, b^Y., MbI. snode + Mhd. 
mmde, (Nhd. scfmöde), Ags. wex^w. 
èe^^2i{)^ (=» berooven), (&. sntwdr. 

MbovhtaoEid, m. "|* Egd, «cAiwurrdart: 
aansamenst. m^-swor -f Hgd. schmare 
SB. muil, snuil^ dat men van. «norren 
afleidt. 

Sboricon, ono^ w. -|~ Hgd. aehaar^ken: 
inteos. van snorren, evenals Ea^. to 
mort, to snart ; vergel. nog horken. 

fiiBÓrren, ono. w. Hh Hgd. schnvrren, 
schnarren. Eng. to snore, to sneer. De. 
anmr^re : onomat. 

Snot, o. + Mhd. snuz, Eng. snot, De. 
rid., 0£ri. snotte: van denz. stam als 
't meerv. imp. van snuiten. 

Snotolf, m., afgeL van «not; voor het 

SIjJix, Z. BfARKOUr. 

Snotteren, ono. w. : fi^uent. afleid, 
van snot. 

SmdEbn, o. w. + Hgd. s^fumffisln, 
j8cf!^nw>fen. Eng. to snufte, to snivid^ to 
snu^to sniff, Zw. snófia. De. snonU: 
intens, van snuiven. 

'fliiagger, bijv. + Ndd. smager, 
snigger, smkher, Hgd. schniegètn {== 
poetsen), Eng. snug. On* snaggr (Zv. 
4>H^p.9» Dbl «nct^ =^ zuiver. 

I.,8niiisterdn,p. w. (snoepea)«intons. 
2dUid. , van ^mc»^ : z. SNOEPEir . 

Z: filnuiffteFeny ono. w. (snuffel^, 
intensief van^tuften. : z. SNüFiwr* 



Smtister^, V. (kleinigheid)/ vaa L 
«nuij^eren. 

1. SbweU^ V. (van vlas), van snuUen== 
a&nmten. 

2. Snnit^m.(snoet)-|-Hgd.5c^rtöM5'e, 
Efig. snout, Zw. smU, De. sn^i^ (z. 

ÖNülVfcN). 

Snmten, o. w. + Hgd. sehneuzen. 
Eng. to snite, On. «n^ (Zw:^id., t)e. 
««y(fe) : z. ook SNüiVBN. 

SnniTen, o. w. + Hgd. schnauben. 
Een reeks verwante wortels : feïqro (z. 
snauwen), sneut (z. snuit, awrtTCBN), 
SNBUBH (snuiven, snoef^n, weüielt bok 
SNEB, snavel) en sneus (z. fnibzen) ko- 
men voor om neus, bek, enz., met! hunne 
geluiden en bewegingen aan te duiden. 

Snipl, m . , by vorm van sul. 

Snnrken, ono. w. : z. snorren. 

Sobliel^, ono. w. + Ndd. sè^bén, 
sobbeln : oorspr. onbek. 

Sober, b^v., Mnl. id., uit Vfisoère, 
van Lat soèrium (-us) ^= matig, samen- 
gest. met se-, prseflx van ontkenmng, en 
6^'t<5 =s dronken. 

SotiMttten, o. wv, zooveel als : doeii 
gelijk de Maleiers die steeds het woord 
sobat in den mond hebben. ^ Itfol. ^sobat 
3s= vriend, van Ar. tsóbat'^ vriendsohap. 

Soep, V., geUjk Hgd, .^z^^e. Eng. 
aoitp, uit Fr. soupe, dat teruggaat op 
Germ. Jiqp : z. 2. SOP. 

Som, V. (gebak) 4- Oostfri. su^ : 
hetz. ak het verbaakAstr. van soezen, 
dat := suizende wind ; vergél. H^. 
synon. vnauibeuteL 

Soeaen,. ono. w. , bj^vorm van suizen : 
vei^el. snoeven, snuiven. 

l£>k, V., gelijk Hgd. 9£k^, Eng. soeh, 
Fr. socy uit Lat. soccum ("us) «r 'lichte 
schoen. ^ 

Sol, V. (bal) : z. scóxbn. 

Soldaat, m., uit Fr. soldaA, vanlt. 
soldcBto, aelfst. gebr. v. d. van soldare, 
Mlat. id. = betalen, sokLg geven, denoÉi. 
van soldmn (Fr. sou) ^^\^ixA.% dikke 
munt, stuiver. Lat. soUdum {-^ >^ 
hard, verwant met sollus : z: zalm, 

1. Soldeeren, o. w. (betalen)^ ^'Fr. 
solder, van Mlat. soldare : z. aolDAAT. 

2. Soldeeren, o. w. (verbinden), uit 
Ofira. solder (thans ^ou^^), van Lat. ^o- 
Udare s» vastmaken^ denom. vwii soli- 

dus : Z. SOLDAAT. 

Solfer,o.,uit La,t> suïphairi^.tiirkmL. 
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SoUeboUen, o. w. : uü ^^^/m en 
'holten. 

SoUeni, o. w.,Mi4.tooZZen,d^in-. van 
sol, tsol, ontleend aan Mhd. zot : z. tol. 

Som, V., uit Fr. somme, van Lat. 
summam (-a) ^ het hoogste, het geea- 
meniyke, zelfst. gebr. vr. van 9w^mtis 
s= hoogste (d. i. *sup' mus^ supojat* van 
sub : SL op). 

Somber, by v., uit Fr. sombre, dat 
gevorqid is van Lat. umbra ^^ sd^iaduw 
^. lommer] met een prssfix hetwelk nog 
niet bepaald is. 

Sommer, m., uit Eng. summer, van 
Fr. sommier = 1. lastpaard (in die bet. 
schruft het Eng. sumpter), 2. draagbalk, 
van Mlat. sagmarium (-itLs), een afleid, 
van Gr. sagma =• last, pakzadel. 

Soipmi^ b^v., Mnl. somech^- Ohd. 
sumaLih, Zw. somlige : afleid, van *£om: 

Z. SOMS. 

Somp, V. +^Mhd. *M>np/'(Nhd. id.) : 
een afleid, van den zw. stamgraad van 
jgwemmen of zinken. 

Sompen, ono. w. + di^l- Hgd. zum- 
pen, zumpéln : nasaleering van sob- 
beien. 

Soms, bjjw., met adv^biale s, van 
*somy Mnl. som, Os. sum == ergens 
iemand + Ohd. sum (Mhd. id.), Ags. id. 
•(Eng. some), Ofii. sum^ Oh. sumr (De. 
somme). Go. ^mww : verwant met samen 
+ Scr. *ama*^= iemand ook, Gr. hetmós 
^ hoe ook. Vftn hier somtijds, soii- 

WULEN (Z. SABIEN). 

Soort, V., gelyk Hgd. sorte,Eng.sort, 
uit Fr. sorte, van It. ^orta, een afleid, 
van sorte = lot, toestand, manier van 
zÖn, Lat. sortem {sors) = lot. 

L Sop, m. (top), Mnl. toop, uit Hgd. 
zcpf: z. 1. TOP. 

^. Sop, o. (vocht), Mnl. id. + Ohd. 
suf. Eng. 5op, On. «op^a en sup : van 
4enz. stam als't meerv. imp. van zuipen. 
Hieruit Fr. soupe. 

Sop|)edoppeii, ono. w. : uit ^c^^^, 
denomm. van 2. scp, en diaL doppen 
voor doopen. 

Spa, V. en biijv. : z. spadb. 

1. Spaak, V. (stuk hout) + Ohd. 
spajiha (Mhd. spmhe), Ags. speec-: mis- 
schien verwant met speek. 

2. Spaak, bUw. (verward), is het 
vorige w., naar de uitdr. een spaak in 
!t wiel steken. 



1. Spaan, v. (houiispa^ Mnl. spaen 



+ Ohd. span mhd., Nhd. id.). , 
^on, Ofh. id., Ón.^ j?pan, (Zw. ,^^m^Ve 
spaan): van denz. wortel als 1. spade... 

2. Spaan, v. (lepel), ,+ Eng. spom. 
On. ^pan : hetz* w. als 1. spaan. ; _ 

Spaander, m., gemaakt uit spcuin- 
deren {-ers), Mnl. spaenrei oud meerv. 
van 1. spaan : vergel. hoenderen, hoenre. 

iSpaatb, o. 4- Mhd.^at (Nhd. id.)r: 
oorspr. onbek. Hieruit Fr. spath. ,, 

1. Spade, V. (schop), Mi»L id., Os. 
spado + Mhd. spate (Nnd. «poten), Agg. 
^ada (Eng. spade), On. spadi {Zyr*, en 
De. itpade) + Gr. ^ïpat^ë (waaruit i.at. 
spatha, Fr. ^^c== zwaardblad): z. spaan. 

2. Spade, bijv. (laat), Mnl. id.+Qhd. 
spati(Süïó..spcete, Nhd. 5paO> ^o • compar, 
j!p0(;{t>a : Idg. \/spb : z. spoed. 

Spadel, V. : z. spatel. 

Spalier, o., geli^jk Hgd. id.,uitFr. 
spalier, van It. spailiero = rugstuk, 
spalier, afgel. van spalla = schoud^» 
Mlat. spahilam {-af = schouderblad, 
schouder, dimin. van^a^^a:z. 1. spade. 

Spalken, o. w., en het verbaalabstr. 
spalk, Mnl. spalcken+OostÊn.spalken, 
Ags. subst. spelc(Eng. spelk), On. spjalk 
(Zvf.^jdLke, De. spalh)i verwant met 
spalten. 

Spa^iniP, m., geassim. uit ^panUna, 
van "spaan, speen : z. d. w. en vergel. 
Mhd. spenvarch (Nhd. spanferkel) en 
spünnevarkelin en het Ndd. titoigge; dus 
= zuigeling. 

Spalten, o. w., uit Hgd. id., verwant 
met spUjten. 

Spandeeren, o. w., gelijk Eng. to 
spend, en Hgd. spenden, door het Kom. 
(It. spendere) uit Lat. expendere (em = 
uit, voluit, ^ pendere^^^wegem, betaten). 
Vergel. spijs. 

Spanen, o. w. : z. spenen. 

6$>ang, V., Mnl. spangke 4* Ohd. 
spanga (Mhd. spange, Nhd. id.), Ags. 
id. (Eng. dimin. ^anglé). On. spong. 

Spannen, o. w., Mnl. id. + Ohd. 
^annan (Mhd. spannen, Nhd. id.), Ags. 
^annan (Eng. to span), verwant met 
spinoten en Lat. pandere (z. pas). 

Spanseeren, ono. w., Mnl. spance- 
ren, spaetseren, uit Hgd.spaMieren, het- 
welk door It* spaziare, van Lat. spaUari 
= rondwandelen, denom. van spatium 
= ruimte, verwant met «pannen. 
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Spar, m. en y. 4- Ohd. spa;irro4,Uhd, 
sparre, Nhd. afarren), Ene^ ^or, On. 
sparri (Zw. en De. sparrje). Voor de twee 
oet. : balk, sparreboom, vergel. mast. — 

Z. SFERBJEN. 

SlMÜren, o. w., Mnl. id. + H^d. id., 
Eng. to spare, On. fpara : denomin. van 
een adi. spaar (nog over in spaarjtaam) 

tOhd. spar, Ags. «peer, On. «porr -j- 
. spamos =x zelden , Lat. pftrcere (d .1 . 
*5parcere) == sparen. . 

Spargel, m. : z. aspersib. 

.I^Murk, V., Mnl. sparhe -)- Ags. 
spearca (Eng. sparh) : z. sprank. 

Spartelen, ono. w., Mnl. id. + Ohd. 
sprazahn (Mhd- «pra-ycZen), dial. Eng. 
sprottle, Zw. sprattla. De. «prcptta. 

Sparterie, v.^ uit Fr. spartérie, afgel. 
van Lat. sparium, Gr. jrpario^. 

Spat, V. (by paarden) + Mhd. spat 
(Nhd. ^af^) : oorspr. onbek. 

Spatel, V., uit Lat. spaituiam (-a) : 

Z, SPALIER. 

Spatten, ono. w. -{- Eng. to spotter : 
verwant met spuiten . 

Specerij, v., gelijk Hgd. spezerei, 
uit It. spejiieria, afgeL van ^«-ytciFr. 
^pw), van Lat. ^eciem (-ies) =>= aanblik, 
soort, ding, sp^cer^j» van specerei z. 

SPODJEN. 

Specht, m., gelijk Eng. speight, uit 
Hgd. ; Ohd. spekt, Mhd. id.. Nhd. 
specht : oorspr. onzeker : wellicht ver- 
want met Lat. picus,pica (Fr.pw? en^*«) . 

1. 3peek, v. (snaak) -jj- Ohd. spexhKa 
fMhd. speiche, Nhd. id.)» Ags. space 
(Eng. ^o^), misschien verwant met 1. 
spaak, maar stellig met sp^ker. 

2. Speek, by v. (onbeschoft) : oorspr. 
onbek. 

Speeksel, o. 4- Hgd. speichel, waar- 
nevens dial. Ndl. ^eken^ intens, van 
spijen (spijlen), gelyk Hgd. spucken, 
het intens, is van den vorm die zich in 
't Ndl. als spugen vertoont. 

Speen, v., Mnl. spene {e '= d\ ^ 
tepel, aambei + Mhd. spen, Ags. 
spanu. On. speni (Zw. spene\, waar- 
nèvens met ablaut Ohd. sptmne = 
borst, tepel + Lith. spenis. 

Speer, v.. Mnl. spere, Os. sper + 
Ohd, id. (Mhd. id., "Nhd. speer), Ags. 
spere (Eng. spear), Ofri. sper, On. 
spjor (De. speer). Niet verwant met 
spar noch Lat. 5pan«, wel met 3. spier. 



1. Speet, V. -(om te spitten), .van 
speten. 

2. Speet, V. (spit), uit ^ete, een 
afl^d. ysjispit : verseL sckepen, schip, 

1. Spek, m. (suSkerspek) : oorspr- 
onbek. 

2. Spek, m. (scheldnaam), met by vor- 
men spekjan en specht : oorspr. onbek. 

3. spdk, o. (vetj, Ondd. spec -f Ohd- 
speech (Mhd. spec, Nhd. specA), Ags. 
spie. On. 4ptA + Scr. mvan. Zend. 
pinanh. Gr. ^iöw, met apnaerese der s. 
— Hetz. w. in spekkever, n^drfettkdfer, 
Fr. dermeste du lard, m speksteen, 
Fr. pierre de lard, — en in spekmuis, 
omdat men gelooft dat ze aan het spek 
komt knagen dat in de schoorsteenen 
liangt. 

4. Spek, in spekeénd + Mndd. 
specke, dial. Hgd. id. = moerassig 
land : oorspr. onbek. 

Speld, V. + Mhd. ^élte, Ags. speld 

§Sng. spétt). On. spela = splinter : van 
enz. wortel als spaUen. 

Speldengeld, q. : vergel. Eng. pin- 
money en Fr. pour des épingles. 

Spelemeien, ono. w., uit spelen én 
*meien : z. VBRBiEiBN. 

Spelen, o. w., Mnl. id. + 
spieien : denom. van spel, Mnl. id., 
5>iZ + Ohd. id. (Mhd. id., Nhd. ^ieT), 
On. spil (Zw. spel. De. spil) : oorspr. 
onbek. 

Spelevaren, ono. w., uit spelen en 
varen. 

Spellen, o. w., Mnl. id. + Mhd. 
id., Ags. ^elfjan (Eng. to spell). On. 
spjalla. Go. spillon : denom. van "spel, 
Os. spel =»= vertelsel + Ohd. spel (Mhd, 
id.), Ags. spéll. On. spiall. Go. spill. 
Hieruit Fr. épeler, dat op Ndl. spellen 
en Eng. to spell van invloed geweest is. 

Spdonk, V., Mnl. ^donke, geiyk 
Hgd. spekinke, uit Lat. spèluncam (-a), 
van Gr. spêhjgcs. 

Spelt, V., Mnl. id., gelijk Hgd. spelme, 
Enff. spelt, Fr. épeautre, uit MIat. 
spettam (-a). 

Spenen, o. w., Mnl. id. + Ohd. 
spenjan (Mhd. spenen) : denom. van 
speen met privatieve bet. — Ohd. Os., 
Ags. spanan, Ofti. spona = verlokken, 
verleiden, zyn niet verwant. 

l^perge, v., door aphaerese 'uit 

ASPERGlE. 



Digitized by 



Google 



«52 



SPERREN 



SPUS 



Sperren, o. w., Mnl. id. + Hgd. 
id. : denom. van spar = ba^k. 

Sperwer, m., Mnl. ipe^hMure 4- 
Ohd. SparihóH (Mhd. spande, Nhd. 
sperf>er\ : een samenst. rAn '^fréÉnoa = 
muscli (z. spreeuw) met cuzr (z, kknm), 
dus == muöschenarend : vei^. Ags. 
spearhafoc = mtisschenhavik. Hiertdt 
Pr. épervier. ■— In spervoetbelsi^, ^boom 
heeft men volks^ym. 'vervorming van 
*spetboom -f Mhd. speftbaum : oorspr. 
onbek. 

StMisèii, V. meerv., gelJlJk Hgd. id., 
vli It. spese^ meerv. vtn spesa : z. SPui. 

Speten, o. w. (doorboren, önz.). denom. 
van spit : vergel. schepen, smeden. 

Speuren, o. w., Mnl. sporen + Ohd. 
spurten (Mhd. spurn^ Nhd. 5m«rcn), 
Ags. spyrjan (Büg. to speir). On. 
spyrja : denom. van^. 5poor, dus = het 
«poor volgen, zoeken. 

&^>etirgaal, m., met ouder Nndl. 
spoorvoaen en Mnl. sporewèite, onver- 
klaarde by vorm van sperwer. 

Spianter, v. + Eng. spetter : hetz. 
als piaufer. Het verband tusscheoi beide 
vormen is echter niet klaar. 

Spichtig, bijv. +' Ndd. spechtig\ 
spuchtig, Oostni. spuchtig, Noord&i. 
spdgtig = zwak, ma^er : oorspr. onbek. 

1. Spie, m. (beöpieder), verbaalabstr. 
van spien : z. spieden. 

2. Spie, V. (wigge)^ bö Kil. spie, sp^e : 
oorspr. onbek. * 

■ Spieden, o. w„ met epenthet. d (rer- 
gol. bevrijden, enz.) uit Mnl. spien, 
samentr. van 'speken {verg. hen) -f- Ohd. 
&behfm (Mhd. speken, Nhd. spdhen) : 
ctenómin. van een ac^j. *spie, *spehe, Os. 
spaki == verstandi g 4- Ohd. id. (Mhd. 
spcehe) + Scr. vspag en [/pag. Gr. 
sheptein (d. i. *5peft^w). Lat. specerfi = 
2ien. Uit Germ., Fr. épier, espton. 

Spiegat, o. : z. spuwen. 

Spiegel, m., Miü. spegkel, g^k 
H^. spiegel, uit Lat. speadum, een 
aneid. van specere : z. spieden. 

Spiegelfi^eel&t, o. -f Hgd.^^id^e;- 
feckterei : wellicht komt de uitdruloung 
v£^n de hanen, honden, enz!, die tegen 
hun eigen beeld in een spiegel wiUèn 
Vechten. 

Spiegelnieu'^, b\jv., naar analc^ie. 
van spiegelkelder, enz. : vergeL dHóed- 
crtn. 



Spiemouw, v. : z. spiezak. 

l.Spi», V. (muskei), b^j .Kü. id., 
als sjmojl. van kuit, btttde'x oortpr. 
onbek. 

2. Spier, v. (scheut) + Hgd. spier, 
Ags. spira (Eng. spire), On. spira{iw. 
., « . )_|1 Lat. «w'ca = koornaar. 



Cfeen spier = Fr. 



id., Be. spire)-, 
spivia = doorn. 
pets unbrifi, 

3. Spier, V. (stok) + Hgd. spiere, On. 
spira (Zw. id.. De. spire) : verwant ttiet 
speer. 

4. Spier, v. (zwaluw) + Hgd. spiere : 
oorspr. onbek. 

Spiering, m.+ Hgd. id. en 5m«rKn^, 
Eng. sparlihg : oorspr. onbek. Yan hier 
Fr. éperlan. 

Spiernaakt, b|jv., een navolging 
van spiertoit, dat samengest is met 1. 
spier = het Vleezigöt de<^ van gevogdte, 
Fr. Ie blanc. 

Spierzak, m., met 3. ^ier. 

Spies, spiets, v., uit het Hgd. : Ohd. 
spioz (Mhd. spiex, Nhd. sfiesz) 4- Ndd. 
spiet. On. spjot (Zw. sp)ut) : staat tot 
spuiten, als spriet tot spruiten: 

Spiesglas, o., uit Hgd. spieszglas : 
ontleding onzeker. 

Spiedsak, m.. Spiemouw, v., zoo- 
veel als spiegatzak, -mouw. 

SpQ, V. : z. 2. SPIE. 

Sptjbelett, óno. w. : oorspr. onbek. 

Smièn, o. w. : z. spuwen. 

SpQk, V., geiyk Hgd. spieke, uit Lat. 
5ptcant(-o) =koomaar : z. 2. spier. De 
Vele witte bloempjes aan ieder stengel 
hebben het aanzien van een koomaar. 

1. Sp^ker, m. (nagel), Mnl. spiher 
+ Mhd. spimer. Eng. spike, On. spik 
en spiker {Zw. spig, De. spiger) : van 
denz. wortel als 1. speer. - • 

2. SpUker, m. (schuur), Mtü. spiker, 
Os. spikari, geUJk Hgd. speióher, uit 
Lat. spicarium, een aneid. van spiea : 

Z. 2. SPIER. 

3. SpJiJker, o.^ (klein landhuis) :'hetz. 
if. als 2, spijker*. 

Sp^erbalsem, m., naar den fabri- 
kant. Jan Spijker. 

Sp^, V. + Ndd. spiXe (waaruit Hgd. 
speller) : een afleid, van ^p^'. 

èpQs, V., Mnl. spise, gel^k Hgd. 
speise en It. spesa, uit Mlat. spesam {^) 
= uitgaaf, kosten, onderhoud (vergel. 
iemarm den kost geten), van Lat. 
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esop^a, zelfst. gebr. vr. v. d. van ea^m- 
derè: z. SPANDsau^iKN. 

1. Si4Jt, V. (ïèedwèzeu), gelijk. Eng. 
&fnt$i iiit Ófra. despit (thans (f^f 4, van 
Lat. de^ectum (-us) = veracnting, 
a%e). van despicere = op iets neerzieii, 
iets verachten (de- = weg, af ; — z. oqk 
spieden). 

2. Binijt, V. (afval van het vlas), van 

Spyckelen, o. w. + Eng. to speckU : 
intensief van i?peA^n : z. speeksbi.. 
Bpiksplinter-, spilispelderiiiea^tr, 

byv. : samenst. met l. spijker en splin- 
ter of speld : vergelijk na^elmeuw en 
Eng. spikandspannevOf waar het tweede 
lid hetz. is als 1. spcum- 

Spil, V., Mnl. spilU, Ondd. id., geas- 
sim. uit *^inle, van spinnen + Mhd. 
spinle (Nhd. spille). Daarnevens Hgd. 
spindel, Eng. spinale, met epenthet d, 
uit *spinnele (ünd. spinnala). 

Spilgioe^, m. vervormd uit spa^qól, 
daijmetOfra. espagneül {Nü^a,.épagnéul) 
en Eng. spaniel, uit Sp. espanol, het 
zelfet.gebr. a^f . van Espana, Lat. Bispa- 
niam (-ia). Dus = Spaansche hond. 

Spiilebeen, o. : het eerste lid is jpil. 

Minen, o. w. : z. verspillen. 

S]^Uleleen, q. : z. zwaardzijde. 

Spiiir V. 4- Hgd. spinne. Eng. spider 
{mi*spinther), Zw. spinnel, De. spinder : 
va^spi^^^' 

BpiJi^aaX o. : oorsur. onbj$ib;. 

S^inaisi^, v. , geluk Eng. spindge, uit 

It. spinace, vanMlr^ *—.--- / --.^j^ 

een afleid, van Lal I : 

de vrucht is vaak ^ L 

fi^aigaatterujgoi i 

en Fjrv épinard op'^ f)» 

bëidê eveneens van Lat. sptna, 

'spuide, y, + Hgd. id.: van spinden., 
VeFgeJ. Eng. spence =^ spyskamer. 

'Spinden, o. w. : z. spandbiere?}. 

ISpin4ei*OQ9 o. m^eirv., uit het werkw. 
dia^ ipmc^ew. metsynon. spinnevoeten, 
dh^ de jvo^ten bewegen ajs een èpin. 

Spinde, V., een afleid, van spinden; 
v^^l. spindsoepf sptndstuk. 

T^iimekop, o. : uit ^m en 2. hop : 
hd^ ise^ivplepn^tische samenst. als mMi2- 
ejfeï, tortelduif, enz. ; — vergeL Êng. 

^i^én, o. w., Mi4r id.'+Okd. 
spinnan fMhd. spinnen, IShd. idi), Ags. 



spinnan (Eng. to spin). On. spinna (Zwv 
id.. De. ^inde). Go. spinnan, verwant 
met spannen ■+■ ösl. ponti = jannen,. 
Lith. ointó = vlechten. 

1 . ^int, o. (inaat) ^ Hgd. id. : óorapr. 
onbek. 

2. Spint, o: (^an den bööm) + Ohd. 
^int (ilhd. id., Nhd. spind), Ags. spind : 
oorspr. onbek. 

Spion, m., uit. Fr. èspión : z: SPiSDfiN. 

1. Spit, o. (keukentoestel) .+ Ohd. 
spiz (Mhd. id.,'Nhd; spiesz), Ags; spitu 
(Eng. spi£), Zw.spett, De. spid (z. spits). 

2. Spit, o., verbaalabstr. vóin^fpitlen 

(Z. ONDERSPrr). 

Spits, V. en b|jv., uit het Hgd. : Ohd. 
spizzi {^XM, spitze, Nhd. «pAa^ : een 
ime^d. van l.SPir. 

Spitsboef, m. + H^. spitzbttbe : het 
eerste lid is het adj . spits = puntig, fijn, 
loos. 

Spitsbr^eHer, m. -j- Ugd. spieszge- 
seïle : het eerste lid is spies, spiets = 
lans, wapen. 

SpitiSiel, o. , eèn afleid. Van Hgd. ^tze 
= 2. kant: z. d. w. . 

Spitaroede, v. + Hgd. spitiHcthe, 
d. i. spitse roede. 

Spiti^ondiifir) btjv, + ïigd spitsfUn- 
dig: \xïi spits {z. spitsboef) en ijow^, die 
bij middel van -ig tot één woord verbon- 
den zyn. 

Spleet, V. + Hgd. splisz : van denz. 
stam als 't meerv. imp. van splijten. 

Splijten, o. w., Mnl. spHten + Mhd. 
^lizen (Nhd. spteiszen)^ Eng. to split, 
zw. splitta. De. splitte : verwant inet 
spalfen. 

Splint, o. (geld) : hetz. w. als liet 
volgende; ook \, spaan heeft dial. die 
boteekenis. 

•fih^Unter, m. 4- Eng^jsrpJf/ft, Zw.en 
Del id. : eenafl«ld^inetfia«ale^ng Van 
spleten ; daarnevens Hgd. splitter, 

I^E^teniievw, b^. : e. s»ttf%JN- 

TBRI4IBUW. 

j^litsen» o.w.,iaUin^efY0ii^^pUjtm. 
&^tt^„.jQu w. + Ügi^^lUtemi 



intens, vah'^-^fo' 
Sjpiójed» ^., M 
OM. sptwt (Mhd 
denova, jmutefp]i J 
'een afleia^vah ee: 
komt in 't Ohd.. 
Agè. alJs spoihar 
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y/spfid = wassen, Lat. spes =faoop, OsL 
sjjjeti = gelukken : Idg. I/spb = vooj> 
uitgaan. 

Spoel, y. (schietspoel) + Ohd.^ipuola 
(Mhd. spuoïe, Nhd. spuïe). On. spola 
<Zw. en De. spole) : van denz. wortel als 

fyannen, spinnen. Uit het Ndl. komt 
ng. spool. 

spoelen, o. w. 4- Ohd. spuolen (Mhd. 
spüeUriy Nhd. wuJö«), Ags. spdan. 

Spog, v.-fEng. spavon : voji spugen \ 
vergel. nog Eng. spav)l = speelt. 
Spoken, ono. w. : z. spoor. 

1. Spon, V. (sponturf) : is de Friesche 
vorm van 1. spaan. 

2. Spon, V. (tap), geliijk Mhd. spunt 
<Nhd. spund), uit het Rom' (Mlat., It.) 
*spuntam (^a), verbaalabstr. van (It.) 
spuntare = spits maken, een denomin. 
van Lat. punctum (z. punt) met het prae- 
fix eX' = uit, voluit (z. 2. bom)-. 

1. Sponde, v. (plank), Mnl. spont -\- 
Hgd. spund = plank met sponning of 
keep, enz. : waarschjjnlük niet hetz. als 
2. spon. 

2. Sponde, v. (bedstede), geiyk Hgd. 
id. , van Lat. spondam i-a) =« rustbed. 

Spong, V. : samengetr. xxïi sponning, 
Spongie, spons, v., Mnl. spongie, 

Os. spunsia, gelijk Fr. éponge, uit Lat. 

spongiam (-a), van Gr. spoggia, waar- 

nevens sphoggos + Arm. sunh^ Lat. 

/aw^M.y = zwam. 
Sponning, v., voor sponding, van 

1. sponde. 

Spook, o. +Ndd. spoh (waaruit Hgd. 
spuk), Zw. spohy De. spog : oorspr. 
onbek. 

1., Spoor, V. (prikkel), Mnl. spore + 
Ohd. sporo (Mhd. spore, Nhd. sporn)^ 
Ags. .spora (Eng. spur). On. spori iZvf, 
sporre, De. spore) : van denz. wortel als 

2. "»popr. 

2. Spoor, . o .. (voetspoor), MnL spar^ 
-f Ohd. spor (Mhd. spor, sp^r, Nhd. 
*pur), Ags. '^or. On. id. : Germ. t /spfflt 
== met den voet ^tooten -h Scr. V/*p^wr 
= wegstampen. Gr. spairein = sparte- 
len, Lat. sp'rnere = verachten, Lith. 
jrpirft = treden. 

Spoi^d!»oom, m., by Kil. sporcken- 
hout. 

SporreHng, v., van dial. sporrelen, 
sparrelen, frequent, van sperren\ vér- 



gel, ouder toedersperrig == die zidi 
tegen iets of iemand verzet. 

Sporrie, v. : z. spurrie. 

Sport, V. + Ohd. smrotnzo (Mhd. 
sprozze, Nhd. sprossé), Ags. sprota (==» 
tak). On. sproti (== tak, staf) : van . 
spfTuiten. 

1. Spot, m. (spotternij), Mnl. id, 4- 
Ohd. ^ot (Mhd. id., Nhd. ^po»), Ofri. 
spoty On. id. (De. id.) : oorspr. onbek. 

2. Spot, V. (vlek), Mnl. spotte + Eng. . 
spoty Zw. spott : verbaalabstr. van spat- 
ten : z. d. w. en vergel. spikkelen. 

Sponden, 1. spou'wen, o. w., staat 
tot spalten (z. d. w.) als houden tot 
halten. 

2. Spou^wen, o. w. : z. spüwbn. 

Spraak, v., Mnl. sprake, Os. spraca. 
4- Hgd. sprache: van denz. stam als 
't meerv. imp. van spreken. 

Sprang, v., van denz. stam als 
't (oude) enk. imp. van springen. 

Sprank, v. : nasaleering van spark 
met metath. der r. Vergei. het dimin. 
sprankel, sprenkel met Mhd. spreckel ' 
en sprenkel [Nhd. sprenkel). On. sprék- 
la (Zw. sprakla), 

Spreeu'w, m., Mnl. spreuwe, Os. 
spra : komt elders niet voor, maar is ten 
nauwste verwant met Ohd. xparo (Mhd. 
spar, Nhd. sper-ling), Ags. spearvta 
(Eng. sparrow). On. spörr (Zw. sparf. 
De. spurv), Go. sparwa = musch, dat 
van denz. wortel is als 2. spoor, in de 
bet. van spartelen. Uit het Ndl. komt 
Hgd. spreke en dial. Fr. esprohon. 

Sprei, V., uit ouder spreide, van 
.spreiden = uitspreiden. 

Spreiden, o. w., Mnl. spreden + 
Ohd. spreiten (Mhd. id., Nhd. id.), Ags. 
sprcedan (Eng. to spread), Zw. sprida. 
De. spride : is het werkw. breiden met . 
pr»fix er-, onr-; dus Ug. *wy-ftmicf-, 
waarin ^-ft tot sp werd. 

Spreken, o. w., Mnl. id., Os. sprekan 
4- Ohd. sprekhan (Mhd. sprechen, Nhd. 
id.), Ags. sprecan, specan (Eng. <a 
speak), Ofri. 5/weAa -f Spr. \/sphurj^== 
ruischen. Gr. spharagos == gekraak, 
Lith. sprakëti = kraken. 

Sprengen, o. w. + Hgd. id. : met 
ö = a, factitief van springen. 

Sprenkel, v. -en m. + Mhd. sprinke 
= vQgelknip, Nhd. sprenkel = spring 
iri het touw : van springen. 
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Sprenketon, o. w. + Hgd. spren- 
hdn, Eng. to sprinkle : ofwel denom, 
van sprenkel (z. sprank), ofv^el inten- 
sieve afleid, van springen. 

Spreuk, v., Mnl. sproke, van denz. 
stam als 't v. d. van spreken, 

Sfirlet, m., Mnl. id. + Ags. spreot 
(Eng. sprit) : van spruiten. 

Sprik, m. + Ags. sprec (Eng. sprig), 
On. sprek ; waamevens Eng. snrag, Zw, 
fprctgg. De. sprag, — en Nol. sprok, 
Mnl. sproc : van denz. wortel als adj. 
sprok. 

Spring, m. : z. sprbnkbl. 

Springaal, m., uit Fr. espringale, 
afgel. van Ofra. espringuer (tbians espin- 
guer) «= springen, werpen, uit Germ. 
springen. 

Springen, o. w., Mnl. springhen, 
Os. springan + Ohd. id. (Mnd. sprin- 
gen, Nhd. id.), Ags. springan (Eng. 
to spring), Ofti. springa. On. id. (Zw. 
id.. De. »pringe) + Gr. sperchesthai == 
zich haasten. Het staat wellicht tot den 
wortel van 2. spoor als brengen tot dien 
van baren. 

Sprinkhaan, m. : vergel. dial. Fr. 
coqd*anüt. 

Spritsen, o. w. + Hgd. spritzen 
(Mhd. spHkzen) : intens, van spruiten. 

Sproeien, o. w. + Nhd. sprühen : 
komt nergens elders voor. Hiertoe 
behooren nog Mhd. sprcevoen = sprui- 
ten, voorts Ohd., Mhd. «priw, Nhd. 
spreu, en Meng. sprethe, Nhd. spröde; 
het staat tot spuwen als spruiten tot 
spuiden. 

Sproet, V., Mnl. sproete + Mhd. 
spruz (Nhd. sprosse) : staat" tot 2. spot 
ab spruiten tot guiten. 

Sprok, bijv., Mnl. sproc + Hgd. 
sprock', hierby Zw. sprikka, De. 
sprcekke = breken, bersten + Liti* 
sprogti = spUjten. 

Sprokkel, m. en v., dimin. van sprok, 
besproken b|j sprik. 

Sprokkelnutand, v., Mnl. sporkille, 
sporkele, gelyk Hgd. sporkel, uit Mlat. 
onz. meerv. spurcaUat naam van heiden- 
sche feesten die in Februari gehouden 
werden : oorspr. onbek. 

Sprong, m., Mnl. spronc + Hgd. 
sprung : van denz. stam als 't meorv. 
imp. van ^ringen. 

Sprook, V., Mnl. sproke : z. sprbük. 



SiM*ot, V. 4- Ndd. sprott (waaruit 
Hgd. sprotte), Eng. sprot, Zw. en De. 
sprot : oorspr. onbek. 

Sprou'w, V. : z. spruw. 

Spmchtel, m. (tak), een intonsieve 
afleid, van spruiten. 

Spmiten, ono. w., Mnl. spruten -[- 
Mhd. spriezen (Nhd. sprieszen), Ags. 
sprutan (Eng. to sprout), Ofii. spruta: z. 

SPROEIBN. 

Spm^w, V. 4- Ndd. sprau, Mhd. 
spruwe, Eng. spTn4e : oorspr. onbek. 

Spugen, o. w. : z. spuwbn. 

Spui, o., van *spuien : z. spuwbn. 

Spuiten, o. w. 4~ Mhd. spiutzen^ 
(Nhd. speutzen). Eng. to spout, On. 
spifta (Zw. sputa)\ daarvan zyn Hgd. 
spützen, Ags. spyttan (Eng. to spit),'UQ. 
spytte intensieven : z. spuwen. 

Spurge, V., gelyk Eng. id., uit Ofra. 
espurge (thans épuraé), verbaalabstr. 
van Ofra. espurger. Lat. eocpurgare = 
uitzuiveren, uftroeien {ex = liit, — pur- 
gare is een afleid, van purus : z. puur). 
De plant is een krachtig middel tegen de 
wratten. 

Spurrie, v., gelijk Hgd. spergel, uit 
Mlat. spergulam (-a), van onb. oorspr. 

Spuugsel, o., van spugen : z. spuwen. 

Spu^ven, o. w., Mnl. id.,Os. spiwan 
-\- Ohd. id. (Mhd. sptên, Nhd. speien), 
Ags. spiwan en speowjan (Eng. to spew), 
Ofri. *pia, spiga, On. ^pïtf^ (2^- ^y» 
De. spye). Go. speiwan en spiuja -f- oer. 
\/sthiv. Gr. ptf/ein. Lat. spuere, Osl. 
TaUuti, Lith. spjauii. De regelmatige 
Nol. vorm ware ^^t/toew, te vervoegen 
als grijpen ; in de plaats gelden ^«t, 
spuwen, spuien en spugen : Idg. en 
Germ. kspïw (zw. ^m), w aarna vens 
ook Germ. \/^jfpiA, [/spük en \/spüt 
(z. SPBEKSBL en spuitbn). 

St, tuss. + Hgd., Fr., Lat. id. : 
onomat. : z. pst. 

Staaf, V., Mnl. stave + Eng. stave. 
De. id. : bijvorm van staf, uit de ver* 
bogen vormen (Gen. staves. Dat. stave^ 
meerv. staven) opgemaakt. 

Staag : z. stag en stadig. 

Staak, m., Mnl. sta?te + Ags. stace 
(Eng. stake), OM. stake : van deuaz. stam 
als 't enk. imp. van ste?^en. Vit het Ndl. 
komt H^d. staken, en Fr. estacJieme^ 
z^n afleid, e^tococ^. 
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1. Staal, o. (monster), van ouder 
stalen = iiitstallen, uit Ofr. estcHer 
fÖians étaler), denom. van e^al, dat op 
Germ. stal teruggaat. 

2. Staal, o. (metaal). Mnl* ^tasl + 
OM. stahal (Mhd. stakel, Nhd. stal), 
Ags. slyl (Eng. steel). On. stal (Zw. stM, 
De. staal) + i^ruis. ^rto^Za. 

3. Staal, V. (stengel), b^vorm van 
steel. 

Staan, ono. w., Mnl. staen, Os. stan 
+ Ohd. id. (Mhd. id.), Ofri. id., Zw. 
sta. De. staae : van Germ. l/sS, die 
ook nog vo^omt in stad, steeds, enz. 
+ Scr. \/sthd. Gr. istan ai. Lat. *éar«, 
Osl. ^to^t : Idg. l/sTHA. Een b^1vo^m 
stai vindt men in Ohd. sten (Mhd. i d., 
Nhd. ^^e^cn). Een afgeleide 1/ stand 
vertoont zich in al de Germ. talen bij 
't prseter. en v. d.. en in de meeste by 
den infin. : Os. standan, Ohd. stantan 
(Mhd. ^toniien), Ags. staildan (Eng. to 
stand), Ofri. ótonoa. On. <fta«u:^. Go. 

Staar, v. -h Hgd. *tor : een moderne 
vorming uit "staarblmd : z. stbbblind. 

Staart, m., Mnl. stert + Ohd. sterz 
(Mhd. id., Nhd. id.), Ags. steoH (Eng. 
-ytort). On. stertr (Zw. *^«r*, De. sliert). 

Staat, m., Mnl. stoet, gelijk Hgd. 
staai. Eng. «tote, Fr. état, uit Lat. 5^a- 
<MW (-us), afgel. van 't v. d. van stare : 

Z. 8TAAN. 

Staatsi e , v. : een moderne, onklare 
adieiding van staat = aanzienUJkheid, 
praal, enz. 

Stad, V., Mnl. stat, Os. stad + Ohd. 
stat (Mhd. id., Nhd. statten stadt), OM. 
*tec^. Go. stops : van denz. wortel als 
stctan met de bet. van standplaats; eerst 
in *t Mnl. en 'tMhd. komt de oet. stad op. 

Stade (te), byw.. datief van Mm. 
stade + Ohd. stataCMhd. stat, Nhd. in 
den datief^u^to^^m)= gelegenheid : niet 
identisch met, maar van dênz. oorspr'. 
ahstod. 

Stadiumder, m. +Hgd. statthalier: 
met stad =^ plaats. 

Stadig, b\)v., Mnl. stadieh+H^. 
stetig : sSgéi. van *stade + Ohd.' stati 
(Mhd. sta^, Nhd. siet) « vast, besten- 
die, van denz. oorspr. als stad en stade, 

«taf; m., Mnl. id., Os. id. -f- Ohd. 
stap (Mhd. id., Nhd. staèj, Ags. steef 



(Eng. 5«a/f), Ofri. stef. On. ««o^ (Zw. 
^ta/T De. stav). Go. ^^^ : van daiz. 
wort^ als staven. 

Stag, o. -(- Hgd., On., Zw., De. id. : 
oorspr. onbek. 

Staggelea, ono. w. -4- Eng. to stag- 
ger. On. stahra : intensief van ^teA«fe. 

Stakea, o. w. (stilhouden) : den<»n. 
van staak. 

Staket, o., uit Fr. estaquette, dim. 
van Ofra. estaque (thans estache) : z. 

STAAK. 

Stakker, m., van dial. stakhden, . 
bijvorm van staggeUn, 

1. Stal« o. (voor dieren), Mnl. stal + 
Ohd. stal (Mhd. id., Nhd. Hall), Ags. 
steall(^Tkg, staU), Ofri. stai. On, stalr 
(Zw. stalli De^staldr) : van Germ. I/stal, 
die met V^isTAND een uitbreiding is van 
l/sTA + Scr. sthala, Lith. ^taZc» : Idg, 
V/sTHAL, z. STAAN. De oersto bet. van 
stal is standplaats. Uit het G^nn. komt 
Fr. étal, étau en ^/oZon ^ atalbe^st). 

2. Stai, m. (standplaats) : hetz. als 1. 
stal met de oorspr. beteekenis. 

Stalle, V., verbaalabstr. van stallen 
-f Mhd. ld.. Eng. io stale, Zw. staUa^ 
De. stalle : oorspr. onzeker ; men brengt 
het tot 2. stal, als = stilhouden om te 
wateren. 

Stam, m., Mnl. id., Os. stamn + 
Ohd. 5tow(Mhd. id., Nhd. stamm), Ags. 
stemn (Eng. stem). On. «*a^ (Zw. stom. 
De. itomme) -f Gr. stamnos (= wijn- 
kroeg, d. i. staander), Ier. tamon (d. i, 
*stamon = boomstam) : van 1/stha : z. 

STAAN. 

Stamelen, ono. w. + Hgd. stafhm^bt. 
Eng. to stammer. On. stamma : denom. 
van adj. ^stamel, Ohd. 5lttmm^,-Ag8. 
^^omur, afgel. van een primitief '^töm. 
On. stam>^, Go. stammrs =«= stamelend, 
verwant met stom en ow^tw^mt^. 

Stamet, o., uit Fr. estamette,^^ïiaii, 
van estame. Lat. irtamen «= draad, een 
afleid, van stare : z. staan. 

fltamlfii, V., uit Fra. estamine, van 
Lat. stamineam {-ea), z^list. gebr. vr. 
adi. afgel. van Atomen : z. IStaiibt. 

Stampeien, ono.w.,met'E)om; suAs, 
van sitampen. 

Stampen, ono. w., Mnl. id. 4- Ohd. 
stampfon (Mhd. stampf^, WcA, id.), 
Ags. stempan (Eng. to ^(omp), Ofr. ^tap- 
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pa (Zw. stamji^a, J)e. stampé) -i- §cr. 
stamba = staak,^Gr. stenweM^'^'met 
4e voeten treden. Nög rerwant tnet stdp 
'en stempel. 'Hieruit Fr. esïèmpe^ en 

r. 

•«, 

t, 
r. 

J^ 

0- 

als apürodisi^kqvie. 

Stai^<ije, o. 4- IJffd., stdndcf^en : 
dimin. ,van stand in de bet. van tó 
bUj»:e^ staan, 

$ti|#jg^, ,v. + Ohd. stanffa (Mhd. 
staff^e, Nnd. id.), Eng. ^^anc', On. id. 
(Z^. stang. De. stang) : van denz. stam 
als 't enk. imp. van *stingen -f- Ags. 
stingan (Eng. io ^tin^). On. ^itn^a (Zw. 
id.,I)e. stinge)^=^ steken: nasaleering 
van steken. 

Stank, m. + Hgd. stank, Ags. stanc 
(E^g. stench) : van ctenz. stam als *t (oude) 
enK. imp. van stinken. 

Stanniool, o., ff^^^ Hgd. stanniol, 
uit It. stagnuólo, dimin. van stagno, uit 
Lat. stannum = tin (z. d. w.). 

Stap, m., Mnl. id. + Hgd. stapfe, 
Ehff . step : verbaalabstr. vah stappen, 
Mnl. id., Os. stapan + Ohd. stapfpn 
(Mbd. stapfen), Ags. stapan. Ofri. *fapa 
+ Osl. stopa-= voetspoor : z. stampen. 
Hieruit Fr. estafette. 

:]|3tapel, m., Mnl. id. + Obd. staffal 

• (Mbd.'i*to/e/,Nhd.'id.), Ags. *e^o^|[Eng. 
-^ïaplé), Zw. stapel. De. 6?««öèt: eén af- 
leid, van stap. De bet. z|jn : stap, trap, 

S^OTtdvest, 'stellage, stapélplda&,H6op, 
ieruit Fr. étape. . '-■ 

• Stapelzot, byv., ang/logierorm naar 
sidpéTnóög^: vergel. Uóédarm. ■" ' ^ 
'1. Star, V. : z. STER. ^ 
2. Star, bö'v. (styf) + Hgd. ^to9T+ 
•Scr. sthira = vast, Gr. sterèos = fiara 

• (2''. sterblInd en steek). '' ' 

dtajrmi, o. w. -h Ohd. .5*ar^ (^^* 
«tor», Nbd. «farrém), Ags. a^aj^afïjOn. 
«teria rdenom. van.2.>tor. "^ ' 
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Stekade, v.i van 1. stek» naar Sp. 
estocad», een afleid, van estoque, Fr. 
estoc = stootdegen, ontleend aan Germ. 
stok. 

Siekebliiid, b^v.» met 1. stek : z. 

STOKBUND. 

Stekel, m., met «==«-[- Ohd. 
stcuihiila, waamevens stahhulla (Mhd. 
stachely Nhd. id.) : van denz. stam als 
't enk. imp. van steken, 

SMcen, o. w., Mnl. id.» Os. stekan 
+ Ohd. 'Stéhhan (Mhd. stechen^ Nhd. 
id.), Ofri. «teAa + Scr. l/<^', Gr. 
«tt^s'em, Lat. in-stiga re (= ophitsen), 
Oier. %o»» : Idg. 1/steiö, die in het 
Germ. onder den vorm stik^ stek, naar 
de e- klasse overging. 

1. Stel, m. (stand), o. (stelling, reeks) 
+ Hgd. stelle: verbaalabstr. vsjl stellen. 

2. Stel, b^v. (oud)-|- Eng. stcUe : van 
stallen : z. stallb. 

Stelen, o. w., Mnl. id., Os. stelan-j- 
Ohd. id. (Mhd. steln, Nhd. stehlen), Ags. 
5te?an (Eng. to «teaZJ, OM. stela, On. id. 
(Zw. stjdla. De. stjcela)^ Go. stilan. 

SteÜen, o. w., Mnl. id., Os. steïljan 
+ Ohd. «teWm (Mhd., Nhd. id.), Ags. 
steUan : denom. van stal (z. d. w.) + 
Scr. [/ sihal. G r. stellein (= bestellen) : 

Idg. I/STHAL : Z. STAVEN. 

Stelpen, o. w:, Mnl. id. + Ohd. stét- 
pon : van denz. oorspr. als stidp : z. d. w. 

Stelt, V., Mnl. stelte-^- Ohd. steUa 
(Mhd. ««eZ-ye, Nhd. id.), Meng. stilte 
(Eng. 5tó/0, Zw. 5ty&a, De. «eyZte. 

Stem, V., Mnl. stemme, stevene, Os. 
stemna -\- Ohd. «tómma (Mhd. stimme, 
Nhd. id.), Ags. «temw, stefn (Eng. 
steven), Ofri. 5«emm«, On. *ic^ (Zw. 
stdmma, De. stemme), Go. *^^ia. 

Stemniig, b^v., van *stemmen = 
terughouden + Hgd. id. : denom. van 
het adj. *stam, besproken bü stamden. 

Stempel, m» + Mhd. stempfel (Nhd. 
uit Ndd. stempel) : met e = a van 
stampen (z. d. w.)* 

Stompen, o. w., b^vorm van stem- 
men (Se. stbmbög). 

Stenden, m. meerv.,dial. meerv. van 
stand + Hgd. stonde. 

Stencil, ono. w., Mnl. id, + H^d. 
stöhnen, Ags. stu v^an (Eng, to stim). On. 
stynja + Scr. [/stan. Gr. stenem, 0»1. 
stenati, Lith. steneti. 



^ Steng, V. + Hgd. ««ew^e : met e «^ 
d, afleid, van ^ton^. 

Stengel, m. -\- Hgd. stengel : met e 
= a. dimin. van stang. 

Ster, V. (hemellichaam), Mnl. sterre, 
Os. «tcrro + Ohd. sterno (Mhd. steme, 
Nhd. *tem), Ags. «tóorra (Eng. «tor), 
Ofri. stera, On. s^'ama (Zw. stjema. 
De. 5(;am«), Go. staimo -|- Scr. «tor en 
tora, Zend. «tare. Arm. a«tZ, Gr. a«^êr 
en teras (= voorteeken), Lat. stella (d.i. 
*5rerZa, *sterula), We. stèren. 

SterUind, bijv., Mnl. staerhlint -4- 
Ohd. starablint (NÖid. starblint, Nhd. 
starblind), Ags. stcerblind, Ofri. storw- 
öimrf. On. «torftZinrfr : het eerste lid is 
2. «tor (z. d. w.). 

Sterk, bijv., Mnl. sterc, Os. «torA + 
Ohd. «torc (Mhd. id., Nhd. stark), Ags. 
stearc (Eng. «torA, starch), Ofri. «<erAi, 
On. «ierAr (Zw. stark. De. «tóprA) -f- 
Lith. stre gti = sttj f word en, van Idg. 
V/sTKRG, Germ. V/stkrk, een uitbrei- 
ding van l/sTER (z. 2. star). 

Sterling, m. + Hgd., Eng. id. : men 
ziet het aan voor een aphserese uit ooster- 
ling (als komende van de Hanze), maar 
dat is zeer twijfelachtig. 

Stern, m., uit Lat. stemma. 

Sterven, ono. w., Mnl. id., Os. 
sterdan -f Ohd. sterban (Mhd. stet'ben, 
Nhd. id.), Ags. steorfan (Eng. to staree), 
Ofri. sterva, On. starfa (= zich ver- 
moeien, pogen). 

1 . Steunen,ono .w. (zuchten): z .STENEN . 

2. Steunen, o. w. (leunen), Mnl. 
stoeien H- Zwits. stunen (waaruit Hgd. 
staunen): van denz. w. als stutten en 
Hgd. stauen. 

Steur, m., Mnl. store + Ohd. stmjo 
(Mhd. «tófre,Nhd. st5r), Ags. styrja, Zw. 
en De. stor. Hieruit Fr. esturgeon (Eng. 
sturgeon.) 

Steu velen, ono. w., frequent, van 
stuiven : vergel. het stuift er. 

Stevel, m., geUjk Hgd. stiefel, uit 
Mlat. stivaXe (It. id), zeQst. gebr. onz. 
van Lat. cestivalis, het adj. van €estas '=^ 
zomer (z. bbst); dus, zomerschoen. 

Steven, m. (van een schip), Mnl. id. 
-f-Ags. stasfn {Éoig. stem). On. stafn(Zw, 
stdf. De. stoevn) : niet hetz. w. als stam. 
Hieruit Hgd. steven. 

Stevig, b^v.: een afleid, van den 
zwakken stamgraad van st^f. 
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Stichèl, V. + Hgd. stickel^ spitse 
staak : van steken. 

Stichten, o. w., Mnl. id, Os. stifton 
+ Ohd. stiften (MM., Nhd. id.), Ags. 
spihtan, Ofri. sHfia^ On. stett («vloer). 

Stief-, in samenst. met verwantschaps- 
namen, Mnl. sHef- + Ohd. sHuf- (Mhd. 
stief-, Nhd. id), Ags. steop- (Eng. step-), 
Ofri. stiap'. On. stiup- (Zw. «ty/"-, De. 
^/tt?-) : niet verder na te gaan. Ohd. 
stiufen, Ags. astypan =« berooven, lich- 
ten over de oorspr. bet. niet in. De Ndl. 
vorm moest stiep znn ; maar in sommige 
-dial. (o. a. Fri. en Vla.) is er steeds assim. 
van de p met de volgende kons., das: 
siief'faaer, stiem-moeder, enz. ; de Ndl. 
vormen z^jn dan analogievormen van dit 
^ef-fader. 

Stiel, m., Mnl. stijl, uit Lat. stilum 
(.us) = 1. schryfetift, 2. schrüfw^ze, 
3. manier (z. steel).. 

Stier, m.,Mnl. id. +Ohd. stior (Mhd. 
stier, Nhd. id.), Ags. steor (Eng. steer). 
On. stjorr, met hiivormpjorr (Zw. tjur. 
De. <yr), Go. stiur -4- Zend. staora, Gr. 
tauros, Lat. taitrus, ösl. turü. Overigens 
verwant met Ohd. sturi, Ags. stor, On. 
storr (Zw. en De. stor) ~ groot -h Scr. 
sthura = groot, volwassen, machtig. • 

Stieren, o. w. : z. sturen. 

Stiet, V., Mnl. id : z. stuit. 

1. Stift, V. (stilet), uit het Hgd. : Ohd. 
steft (Mhd. suft, stift, Nhd. stift), van 
denz. wortel als stijf. 

2. Stift, o. (sticht), uit Hgd. id., van 
stiften : z. stichten. 

Styf, bijv., Mnl. id.+Mhd. stiff^M. 
steif), kgs. stif (Eng. stiff), Ofri. stef, 
On. sHfr (Zw.* styf. De. stiv) -j- Lat. sti- 
pes = staak, Litn. stipti = stijf worden. 

Stfjg, V. en o. (twintigtal) + ^S^- 
stiege, Krimgot. stega\ — men brengt 
het tot Mnl. stije = stal voor kleinvee. 
varkenskot (als bevattende gewoonlijk 
20 stuks) + Ohd. stiga (Mhd. stige). Ais. 
stigt (Eng. sty), On. stia (Zw. id.. De. 
«rt5, dat van dienz. wortel komt als stij- 
gen. 

StUgen, ono. w., Mnl. stighen, Os. 
stigan + Ohd. id. (Mhd. sHgen, Nhd. 
gteigen), Ags. stigan (Eng. to sty), Ofri. 
«<i^, On. stiga (Zw^id., De. stige), Go. 
steigan + Scr. 1/«%A, Gr.«tófc^cin== 
gaan, Lat. ve-stiaium («= voetspoor), 
Oier. tiagaim «» ik ga, Osl. stignanti » 



snel gaan, Lith. staiga «haast ig, Lett» 
staigat = gaan : Idg. l/sTBigH. 

1. Styi, m. (deurpost) + wdd. «ftjfe: 
van denz. wortel als steel. 

2. Styi, m. (schr\j&tift, enz.), uit Lat. 
stüum {'lts) : z. stiel. 

Stikdonker, b^v., met 1. 9t^\ z. 

STOKBLIND. 

1. stikken, o. w. (naaien) -f- Hgd. 
sticken, Eng. to 5^itoA : intens, van steken. 

2. Stikken, o. w. (versmachten) + 
Hgd. sticken: hetz. w. als 1. stikken. 
Het bet. het blyven steken van den 
adem. 

Stil, by V., Mnl. sHlle, Os. stiUi-\-Ohó.. 
id. (Mhd. stille, Nhd. still), Ags. stille 
(Eng. «tóW), Ofri. stille, Zw. 5tito, De. 
5ii^S : van denz. wortel als stal, stellen, 
stollen. 

Stinken, o. w., Mnl. id. + Ohd. 
stinchan (Mhd. stinken, Nhd. id.), Ags. 
stincan (Eng. to stink). In 't Ohd. en 
Ags. bet. het zoowel goed als slecht 
ruiken. 

Stip, V., verbaalabstr. van stippen : 

Z. STIPPELEN. 

Stippelen, o. w. -f- Eng. to sHpple : 
frequent, van stippen + Hgd. steppen : 
intens, van denz. wortel als 1. stift, 
sUjf. 

Stippen, o. w. (indoopen) + Eng. 
to steep. On. steypa (Zw. stöpa. De. 
siÓbe) : wellicht van 2. stuipen» 

Stipstappen, o. w., reduplicatie met 
ablaut van stappen, wegens de bewegin- 
gen der beenen bij het keilen. 

Stipt, b\)v., met parag. t, van sUp : 
vergel. ¥r. ponctuel. 

Stobbe, V. + Ndd. stubbe, Ags. styb 
(Eng. stub), On. stubbi (Zw. stubbe, De. 

Stub) : Z. 1. STOPPEN. 

Stoelra, o. w. + Oostfri. stof en : 
staat het jt^oor stoeden, dan • kan het 
denomin. zijn van *stoede = kudde 
paarden (z. btobteru en vergel. het 
Hgd. s3^on. kcUbem). 

Stoel, m., Mnl. id., Os. stol + Ohd. 
stuol (Mhd. id., Nhd. stuhl), Ags. stol 
(Eng. stool), Ofri. ^ol, On^iiolZ(Zw. en 
De. s^l). Go. ^stols 4- Scr. sthana = 
paal. Gr. stêlé = zuil, Osl. st9lü ^7=: 
stoel, Lith. stalas => tafel : staat tot 
stal als voer tot varen, • 

Stoep, UI., Os. stopa -f Okd. Hkofa 
(Mhd stuofe, Nhd. stufs) » trap : staat 
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Eng. stoop. 

i|[tpfs|i^, o. («ta^soldaat), öu^^i^di 
stoep : voöf sommigen van stuïjien, dus 
i^anid ^die gebukt ^aat; misschien 
ecnter van stoep, als ziynde een soldaat 
die sleqhts moet stoepenen ;Y^:^el. Pre- 
dero, Moortje, 2422 (uitg. Öudemans). 

1. Slo^t, V. : z. X. STun:. 

2. Stoet,m. (menigte), Mnl.id. :oorspr. 
onbek. 

Stoeter^, v., naar bet Hgd. stute ?^ 
merrie, OM. stuota (Mhd. stuote = 
kudde paarden) + Ags. stod en sieda 
(^g. s^d = kudde paarden, steed == 
hei^st), On. stod en stedda + Osl. stado 
Lith. siodeLS -^ ku dde paarden : een 
afleid, van I/stha, z. staan. 

Stoethaspel, m. : oorspr. onbek. 

1. Stof; V. (materie, wee&^, Mnl. 
stoife, geiyk ï^gd. a«o/f, Eng. ^m/f, uit 
Ofra. estoffe (thaais étajfe), van onbd^. 
oorspr. 

2. Stof, o. (stuifzand), Mnl. id. + 
Ohd. stoup (Mhd. id., Nhd. staiiè) : van 
denz.stam als 't meerv. imp. van stuwen. 

Stoffel, ra.+Hgd. id.: mi Christoffel, 
naar de plompe oude beelden van den 
fleilige van dien naam. 

Stoffen, o. w. (snoeven), dial. stoeiden, 
staat t^t^^it^^^, als snoeven ba^mtdnen. 

Stok, m. (is in alle bet. hetz. yr-)» Mnl. 
stoc + Ohd. id. (Mhd. id., Nhd. stoch), 
Ags.stocc (Eng. stock) , On» stokkr (Zw. 
stock, De. ütok) : staat tot st^ien, al$ 
brok tot breken, 

Steld>liii4, Htonlcer, -«dood, -doof, 
bijv. : analogievortaaen naar stokst^f: 
vètgeh'bloeaarm. 
. BtokebcaM, m. : een samenst. als 

breks'itieL ' 

1. StokeiB, o. ^^ (vttut^onMbodden)^ 
Mnl. id* +- Hgd. itocA0»,;4ial. Ejjg. io 
éioke : afleid, van steken. 

1 2. Stolsen» o. -w. (de tanden Buiveren) 
+ Hgd. stochem. ihi^,'w..9hX. stoken - 
. (St^^^d, o.,. meXsiöh^ zfitold be^ 
Itotiog. 

.Stmgoed^o., meti^to^ t^stan^ 

StokhondBr, m. : vërg8l.,0<^^o<)^en 
miet den. stak. 

StoklcaarA) V., metato^ i«^ ïoy^bMj- 
vende kaarten, Fr. ta}€9%. 

Nfltokfeen; o. w. rf ngd.,^«<0(tAim : 
ioitens. iirain^^^^j^. . , ' 



8^1mlM, b:i. ff Hgd. HQchmo^Ê^; 
het eerste lid is stok =u i^ strafwerj^uig 
<z. 5icoit en veflg^l, /»lqr), 2. .gew^ng 
iB^iar weüin de44<dfc gespanne.?^ wordt. 

Bloknajr, m., smoud, bijv. : z, 

«TORBLIN»* 

QMpkpiiard) o. 4; Hgd. sUGkenpferd: 
ioie 



üent. 



m. 4- Hgd. stock fiscfi : 
aaa de» stok, d. i. stwg 



stok die tot^] 

kabeljauw die aaa 

van het schip, gedroogd wordt. 

Stoll[SOli, l^v. : naar het dox^Stolk- 
v^k. 

StoUeii, o. w. +Hgd. id. : een afleid, 
met ablaut, van denz. wortel als stil. 

Stolp, V. : Z. STULP. 

Stolt^ m. + Hgd. stoUeisen, voorts 
Hgd. stollen =^ met den stolts lenig 
maken. 

1. Stotti, b^v. (sprakeloos). Mnl. id., 
Os. stum + Ohd. ld. (Mhd. id.. Nhd. 
stumm), Ofri. stum : vertoont den zw. 
graad van denz. wortel als 'stam, 
waai^over by st(xmelen. 

2. Stom, m. (wijn] + Eng. stum : 
naar de Fr. uitór. au vin muet : dus 
hetz. als 1. stom. 

Stommel, m. -f- Hgd. stumm^l: 
eigenl. een zelfst. gebr. adj., afgel. met 
assim. der mp tot mm van- 1* stontp. — 
Van hier stommelen : vergeL struinden^ 

1. Stomp, btjv.. m. en v. (bot, afge- 
knot voorwerp, kleine masti, Mnl. id. 
+ Ohd. stumpfiUhd., Nhd.id.), Meng. 
stümpe {Eng. »<u»m9). On. siumpr {Zw. 
en De. stump) -j- Scr. stambJui, Gr. sty- 
pos, Lith. èiambras = afgeknot voor- 
werp, sta-m. 

2^StQiiip, m. (stoot) : met ablaut van 
stampen. 

Stond, m., MnL stonde, 0&. Munda 
+ Ohd. stunta (Mhd* stunde, Nhd. id^, 
Ags. stund (Eng. stound), .Ofri. stukde 
On. shmd (Zw. en De. id.): van>d«nz 
stam! als 't imp. van *sicmden (z. staan), 
dus- ««rustpunt. 

l.iStoof, V. (oven),Miii. stove -f Ohd 
stuba (Mhd. stube, Nhd. id.), Ass.Mofe 
(Zns. stove)^ On. stofaiZw. KitijfW,: De, 
stue). De bei z^n : vterwarmb^re kamer, 
badkamer, ónz. Het ^oord drong in 't 
Slav., Lith.,' Finn.i en Eoto. (Fr.i^Mt») 
' 2. ^toof^ bUv. (tw Pfeer) : vjan ^t^4vm 
«Kweel ads^tóeyw^^tow». 

SAoQl, T..;MQ;i#<dfe,gelUkHe4'>l^ 
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id.« Fr. étoleyWitKsLti stolam'{qAf^n 
Gr. 8tólë=iomtréiAinig, kleed, vaa mUèin 
= bestellen, uitrusten (z. stellbn). 
• Sttocoft, m.; Mdk.> idl + Agib. .Pléam 
(Eng. id*) : oorsor. 4Mtok. 

fiSóop, V., Mnl. id.'f Ohd ^toiff (Mhd. 
id., dial. Nhd. stcMf),Ag^ sieap (Eng. 
stóo», Móup^, On. 5<auj!X (ISw. gtop, De. 

Stooten, o. w., Mnl. staten, Os. 
.$to<<itn + (^d. stozttn (Mhdv stOMen, 
Nhd. ^^09^^), Ofri. «t^to, Go. itautan 
+ Scr. 1/Ïm3, Lat. tundere : beide met 
aphaarese der 5. 



^MO/3 



t. Stoppen, ono. w. (stUhouden), u^ 
Eng. to stop « stoppem^ togeahoiMen : 

Store, V., uit Fr. id., van Lat stcre- 
am (-ea) « vleditwerk. 

Sioxen, ov: w., Mnjk* id- + Ohêi.jftorm 
{hSh^^stQBren^ Nhd. staren), ,Ag8- fiwian 
(Eng. to ^r) : niet verder op te sporen. 

8mlK> m.-|r OJümL «loraA(Mhdw ^^<!>rc^ 
Nhd. id.), Ags. siprc (Èng, storK^, On. 
<<drAr (Zw. en De.. «eorA);+ ör* ft!r^5 
(= gier > , Osl. 90rkur (*« stork). 

Storm, m., Mnl. id., Os. stormt 
Ohd. «tomi;(Mhd. , Nhd. id*), Agsw 9l9m^ 
(Png.id.), Oil.4r<ormri2>w. ps^ De. ttormY 
QOffs{)r. onzeker^ 

niren, uit It. stomave = af keeren (« =^ 
Lat. ex- :*= uü, -r- tornare : z, türnbn), 

S^rt, o. fijzer, in blédëh) + Ndd. 
storL Eg^. sttirjrbïeóh : blik ^wtót!yéi<i 
men '^or/^ maakt. ^*Stori ^^ékéél 
4-Hgd. $tilrze: van ^orf»« =sómkeérend 
bedèlken. ^ 

Storten, o. w., Mnl. id.-f Olid. kmi^- 



\zm (Mfad. sturaen^ Nfatib; id;))jBiigx/<dr> 
^tor< : oorspr. onbek. 
, Stotteren, ono. w.>^ Hgd. Jiotttm, 
lEng.^o stuiter: intens., van s^éotèm» 
, 1. Stoat, b^v. (driesti; M11&. id. 4r 
Ohd. étolz {Mhd„ Nhd.. id^^r OM. sêtdt. 
On. stoltri oorspr. onbek. XJhMtAi stout 
komt Bn^.ia.,»!= sterk. . 

2. Stout, V. ^er)^ uit Eng. id. : is het 
E^. a^j > stout ztï&t, gd^r* i bj lusrotrr. 

Stoa-wen, o. w. : z. stuwen:. 

Sioiren, o. W: (kokenJ^^EaKv tOxSteU): 
denom. Tim l. stoof, HièinÜt Fr. étuver:) 

Sta*aal, m., Mrd.straél+OM. straia 
(Mhdi *fraZe, Nhd. strahl),Ag&. stro^l-^ 
Osl. strjela = pyl. 

EttraAoi, m. : z. stRiSM. 

Stri^bt^ V., Mnl. strate, gel^k Hgd, 
strasiCy Eng. street, uitM&t. MrataM(^), 
zel&t. gebr. vr^ V. d. van Lat. stemts^ *« 
strooien (z. d. w;), plaveien^ 

1. Straf, V. (vergeldiiig), Mnl. straffe 
+Mlid. 9trap{tXm, id.): Oorspr. onb^. 

t. Straf, bév. (isterk), waarnit Hg^.; 
straffi oorspr, o^bek. ; toch vel véTirftn^ 
mét J*rain. . » ^i 

StlMc, b«v./ Mnl. if^a«+ Mhd>. id. 
(NW; é^^^)y A)p. a«#-»c : staAt tot 
str^fhen^]a alad^ tot aUj4m. 

Straks, b(|\^. -f- Hgd. «ffo^A^ : met 
adverb. *, van «<raA. 

Stram, b^v. + H'gd. süretmtn : z. 2. 

STRAF. 

SiraiQièii, v., Kil. »ta/i^jn»\ %. s^i.- 

m 



STSBsre-. ,' . 

i.^SfereekfV. (landstreek); MniiilrèjiM) 
-f- Hgd. strich : van dettsi stam als 't 
nieerv.' impw i»an Mijhen ^sr- zi|)t 'vit- 
strekken.' 

2. Streèk^m. (lisf:):' zelfib vYxrmii^ 
als I. a(re»^, vanieK^fttffëF^aftBvmki^iv 
slaan. Verftet^ Hgd; strèix^ em.Eng. 
s^akei, ' .'.- ,. ' ,>:• • ^ 

fltredtoj o. -^^ *ft BM. s^rHchebtX} 
factit. van str^?ten, metmqneati suffix«r 

Streen, v., Mm* sfene<^Obé:i9Êrei»>. 
'ld. «pratte,! Nhd, «^0^4 Jboemit 
ffróf^dM^z. snuif. I t',./, I.J .•:''! -."ir 
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INTREK 



STROOM 



daarneireiis met anderen ablaut Hgd. 
streif. 

Strek, b^Y. : z. strak. 

Strekt, m, : van denz. stam ak 1; 
meerv. ünp. van stryken. 

Strekken, O.W., Mnl. «^acAen-f- Ohd. 
Strecchen {Mhd.^trechen, Nhd. id.), Ags. 
*<r«ccan (Eng. to stretch), Zw. Hrdcha, 
De. straskhe : denom. van *traA. 
. Stremmen, o. w., Mnl. id. : denom. 
ydJL stram, 

1. Strenir, V. (koord), Mnl. ^«rtii^AH- 
Ohd:^fran^(Mbd.^Nhd.id.)» A^. streng 
(6ng. *trtw^). On. strengr (Zw. strdng, 
De. êtrceng) : het is het zdfst. gebr. a<§. 
2. «ft^en^ : z. d. w. 

2. Streng, b\jv. (gestreng), Mnl. 
strenghe, Os. strengt (Mhd., strenge, 
Nhd. «<ren^), Ags. ^tro»i^{Eng. id.). On. 
strangr (Zw. strdng. De. streng) + Gr. 
straggos= gewrongen. Lat. stringere 
a= ineendringen, OsL «^ti. 

Strenmelen, o. w. : met freqjuent. 
suffix, Tan striem, dus »» met sternen 
binden. 

Strenvèlen, o. w. + Mhd. siriubeln : 
frequent, van *struwen = st^jf staan + 
Óha.struben (Nhd. strduben) : z. strobf. 

Streven, o. w., Mnl, id. + Mhd. 
streben (Nhd. id.). Hieruit Ofra. estriver 
en Eng. to strive. 

StnJibelMi, o. w., met frequent, suf- 
fix, intensief van streven. 

Striem, T*. Mnl. strieine ^- Ohd* 
strimo (Mhd. strieme, Nhd. id.) : ver- 
want met «^r«9n. 

StrÜd, m., Mnl. strüt, Os. strid + 
Ohd. strit (Mhd.' id., Nhcl. streit}, Ags. 
9trid, Ofr^. strid. On. fitrid :. verbaal- 
abstr. van strijden : Germ. 1/streid, 
met ep^itliet. t tusschen ^ en r «f- Ser. 
iridA asy^and. 

Strijten, o. w., Mnl. Hrihen + Ohd. 
strihhan (Mhd. strichen, Nhd. streichen), 
Ags. «trtAan (Eng. to «M^, Ofti. 
«IrtAa, Go. substi i<HA« (=* 2. streek) : 
van denz. wortel als 2. streng. 

Strik, m., Mnl. strec + Ohd stric 
(Mhdi id., Nhd. «frteA) : verd^ ver- 
wantschap onzeker. 

Strikkel. v., yiMt'sprikhel, uit Mliit. 

spergulam {-a) : z. spmtms. 

- Sérikt, böv., geiyfc Hijd., Eng. stHct, I 

uit Fr. id., van Lirt. strictum (*w»)j vj,d; 1 

-vsh É9rimger(f : «i 2;/fmDnt6. ■• . *j * «^^ ^ I 



StriiqiMii, o. Wé : denom. van streep* 
Strips, V. : schertsend gevormd van. 



Strobbe, v., strolibelen, ono. w. : 

STRUWEEL en SXRUt&BLBN. 

Stroef, b»v. + Ndd. struf, Mhd. 
strup (dial. ngd, straub), voorts ver- 
want met Hgd. strêuben : z. strbuvelbn. 

Streel, m . , verbaalabstr . van stroelen,. 
struilen (z. d. w.). 

Strompelen, o. w. : z. struikelen. 

Stronk, m., Mnl. stronc 4~ Ndd» 
strunk : nasaleering van struik, 

Stronkelen, o. w. : z. struikelen. 

Stront, V., Mnl. id. + Ndd., H«d. 
strufit. Hieruit Fr. étron. 

Stroo, o., Mnl. stro, Ondd. stro = 
Ohd. id. (Mhd. id., Nhd. stroh), Ags. 
streato (Eng. straw), Oiri. stre. On. stra 
(Zw. strd. De. straa) -f- Lat. stra-men : 
verwantscha]^ met strooien is zeker,, 
maar niet duidelijk. 

Strooi; V., Mnl. strofe^ geljgk Hgd., 
Eng., Fr. strophe, door Lat., uit Gr. 
strophè = wending, keerpunt, van 
strephein = draaien. 

Strooien, o. w., Mnl. id., Oi.streiO' 
jan + Ohd. strewen (Mhd, strouwen, 
Nhd. streiien), Ags. streoyojan (Eng. to 
strew), Ofri. stretoa. On. strd (Zw. strd„ 
De. strSe), Go. straujan -f- Scr \/str. 
Gr. *tor«wiymi. Lat stemere, prseter» 
st rooi, Osl. 5tr;e<t = uitspreiden : Idg^ 

K STER. 

strook, V., van * struiken (z. 1^ 
strooken), gdtjk streek van strijken, 

1. Strooken, o. w. (streelen), oud^- 
Nndl. id. : f^ctit van * struiken, Os. 
striokan + On. strjuka : verwant 'en 
synom. met strijken. 

2. Strooken, o. w. (overeenkomen) : 
overdrachteiyke toepassing van 1. stroo- 
ken. 

Stroom, m., Mnl. id., Os. strom-r 
Ohd. stroum, strum (Mhd. strum, 
strom, Nhd. strom), Ags. stream (Eng. 
id.), OM. stram, Oh. straum r (Zw. en 
De. strom) : Germ. 1/streu, met epen- 
thet. t tusschen i en r -f; Scr. \/srü *= 
vloeien,^.Gr. rheein (d. is 'srew^n) ^^ 
vloeien» en rheuma => stroom. Lat. 
Roma (d. i. *«'oma) = de atroomstad, 
Oier. sruaim, Osl. strufa = stroom : 
Idg. |/«Wü, -. ; ->'-' 
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1. StxiN^; V. (siroop), geiyk Hu 
sirup^ Eng. ld., uit Pr. sirop, van Sp. 
xarope, van Ar. sfarob, a%eL van 
sjanba =*= 14j dronk. 

2. Stroop, m. (roof), van stroopen, 
Mnl, stropen^ waamevens Mhd.5<roM/èn 
(Nhd. streifen : ei = aw), Ags. strypan 
(Skig. to «frêp). De bet. is aftreuen, 
Tillen, berooven. 

Strop, m., Mnl. strop + Ndd., Hgd. 
^ruppet (K)k Hgd. strupf, Ags. stropp 
(Eng. 5ir<^), Zw. stropp, De. stroppe : 
verbaalabstr. van dial. stroppen = af- 
trekken, optrekken, het intensief van 
strooptn : z.^2. stroop. Niet verwant 
met Lait siruppiis (Fr. ^roptf),dat echter 
invloed op de oet. kan gehad hebben. 

Strot, m., Mnl. sirote, storte-\- Mhd. 
strozae, Ofii. strot. Hieruit It. stroz:iia. 
Daarnevens zonder s : Hgd. drossel, 
Eng, throat. On. protu. 

Stmbbelen, ono. w. : z. strobbelbn. 

Struif, V., ouder Nndl. struyf: oorspr. 
onb^. 

Struik, m., Mnl. struuc + Mhd. 
Amch (Nhd. strauch) : z. stronk. 

Struikelen, ono. w., Mnl. strukékn 
-f- Hgd. straucheln : verband met struik 
is niet duidelijk maar zeker, als men 
strobbelen vergelykt met strobée, stron- 
helen met stronk en strompelen met 
dial. stromp (Mhd., Nhd. strumpf, nasa- 
leering van strobbe). 

Struilen, ono. w., met bijvorm stroe- 
len, ouder Nndl. stntilen + Ndd. strul- 
len^ Hgd. strudeln\ daanievens met 
ablaut het Ohd, synon, stredan. , 

1. Struis, mi(yogel), MnL^^mi^, goËUk 
Hgd. strausz, uit Lat. stnukio, van Gr. 
strouthión, een afleid, van strouüpos= 
vogel. Het Fr, autruche (waaruit Eng. 
ostrich) beantwoordt aan Lat. ams stru- 
thio = de vogel struis (voor avis, z. Bi). 

2. Struis, m. (bundel) -f* Hgd« stratesz, 
On. struir, 

3. Struis, V. (loodwit), uit Fr. eéruse, 
▼au Lat. tenjtssam (-a), een afleid, van 
««ra =« was + Or. kèros, Oier. ceir. 
V oor da epei^het. «, vergel. 1. stroop. 

Struisch, b^jv. : oon^pr. onbek. 

Strumpel, v., dimin. van dial. stromp ! 
=«= kous + Hgd. strun^fi hetz. w. alsi 
stron^p^ bespi«oken by struikelen. Toen; 
die koos (broek) aan de Iknieën in twee 
^erdeeild werd, had menitwee strompen 



{stromp =■ afg^^not voorwerp : veiy^l. 
Fr. kaut de ckcmsse, bas de cTiausse, 
waaruit Fr. bas • — vergel. ook Eng. 
stocking van stocn = stok, stuk). 

Struweel, o., met Rom. suft. van 
strubbe, strobbe. 

Stuc, V., uit Fr. id. van It. ^^tucco : 

Z. STUK. 

Studie, v., gelijk Hgd. studium, Eng. 
study, uit Lat. studium = yver -|- Gr. 
spoudê. 

Stujg, b^jv., een bijvorm van 2. steeg. 

1. Stuik, m. (houtwerk): verbaalabs. 
van stuiken. 

2. Stuik, m. (schooven) + Ndd. stuhe, 
Hgd. stauche : van stuiken. 

Stuiken, o. w. (in alïe bet^, ouder 
Nndl. stuken, Ondd. stükan, (h. stuk- 
kian + Lith . stugti ' : verwant met 
ste?ien. 

Stuinder, m«, met epenthet. d van 

2. STBUNBN. 

stuip, V., Mnl. stupe + Hgd. staupe : 
oorspr. onbek. 

1. Stuipen, o. w. (geeselen), Mnl. 
stupen, denom. van Mnl. stupe ^'g^ese- 
ling + Mhd. id. (Nhd. staupe),- OM: 
stupa : oorspr. onbek. 

2. Stuipen, ono. w. (buigen). Miii. 
stupen + Ags. sttmjan (Eng. to stoop). 
On. stupa (Zw. id.) : verder verwant- 
schap onzeker ; z. stippbn. 

1. Stuit, V. (boterham, broodje) + 
Ndd. stute : van stuiten s af knotten : 
vergel. stutte en z. stuiten. ' 

2. Stolt, V. (stuitbeen), Mnl. ^stuet&a 
stiet + Ohd. stiuz (Mhd. id., Nhd. 
stetLsz, steisz) + Lat. stiva. 

3. &tuit, m. (stoot, poos), verbaalabs. 
van stuiten, het factitif van stooten {ui 
=a du) ; vergei.' Hgd. stutzen. On. stytta. 
Voor de orv^rdrdchtéUjke bet. pralen, 
z. PRACHEN. Kluge echter leidt debet. 
pralen af van de gestutzte 'Kl&ider (= 
bekrompen kleeren) des stuiters, daar 
stutzen ook bet. korter maken. Dan 
ware stuiten, stutten «=; pralen, gevormd 
naar stuiter, stutzér. 

Stuiter, m. (pocher) -f- Hgd. sttctzer: 
van stuiten, z. 3. stuit. 

Stuiteren, ono. w. : denqin. ^an 
stuiter ** knikker, dat een afleid, is van 
stuiten. 

Stuiven, ono. w., Mnl. stuven + 
Ohd. stiuban (Mhd. stieben, Nhd. id.)l 
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öTuïvèk' 

iivér, m, 4" Ögï. siuber. Eng. 
5^1', Zw. styfver. De. 5tyt?er : oorspr. 

.Btn]!:^ o., Utl. stuc, 0&. Jtttkki + 
Ohd. stucchi (Mhd. ^i^fcAe; Nhd. Mch), 
AgB.sfycce^ ÖfSL s^kiiZw, stych&. De. 
stykhe) : men brengt het tot stoh, wat 
nnt z^^ is. Oudere bet z^n : kotït, 
sobiors, waarmee bet in 't Rcon. over- 
ging : It. stucco = gips. — z. ook Kluma. 

Stakadoor^ m., uit It. atuc^U^e, 
a^l. van ^ttcecore, b.et denom. vun 

^tMCCO : Z. STUC. 

Stol, V. + Qbd. sMlo (Mbd. «foZ^e, 
Nbd. id. = staaky «pits, broodje) : van 
dmiz. wortel ais stélisn'rStal, mm. 

Stolp, V. (stolp, hut), waaï'uit Hgd. 
stuipe\^ On, «^olpiw» staak : van denz, 
wortel als stelpen. Van hier nog Hgd. 
stuipen ^r=^ bedekken^ tegenhouden^ 

Stumper, m. -|- Hgd. stumper : van 
l.^omp. 

Storen, o. w., Mnl. sturen, stieren 
+ Ohd. Miuren (Mhd. id.^Uhd.ötówem, 
onder invloed van steuer dat aan 't Ndd. 
[Ndl.] stuur ontleend is), Ags. styran 
(Eng. to steer), Ofri. stiora. On. sttflyi 
(Zw^id. , De. ^i/re). Go. stiiayan : denom . 
van stuur =» roer + Ol^d- süura (Mbd. 
stiure), Ags. steor, enz. + Gr. staia^os «= 
paal. Lat. re'Staurare ^== heroprichtfin. 

StiiHraleo,. ono. w. .+ dia^., Hgd. 
sturtkel» c wel hJetz. ah stnUkelm : 
vergel. Hgd. <to^}ei9».?=:fltnttkAleii, met 
ons (diaL) stelpen^ stelpen ?« stnlléki.. 
. Séott», Y., ^n stuiten : vergel. 1. 
stuit en 1. STO«t. . 

Stutten, ofio. w. + Hgd. 0fi]^en: 
ineens* wVan jtfutf en. 

Stoor, bi^v. . (stuurschL Mnl. sture 
(='tigeweldig, sterk) + Öhd. sturii z. 

Stita«Ch, b^v. -f Ndd. stursk, Hgd. 
storrisph : niet van stuur, maar verwent 
mik G^^andstaurran =» morren. 

8ta!V|ren, o. w. +-Hgd. stauen, Eng. 
to stou), Zyr* stufva^ Da. «fuea »» in ziüii 
plaats drin^n: denom* van kgs*siéuy, 
Ofri., On. sto, afleid, van l/iri t z. st aAï^. 

Sn^,T., Mnl. id. 4- Ndd- iö.VtMid. 
^w^i (MM. «t^^, dial. NM. id.) : verder 
verwantschap onzeker. 

Söfl^b^jv., verbaAlabstr. iÉü'süf^, 



SUTTEREN 

Mnl. i^., Os. svsetian -}- Ohd. stoehbén, 
A^ sio^an : intens, van *zweven ^ 
slapen, Os. subst. swedan = slaap -f" 
Ag9. swefan. On. sofa = slapen, ^fr Scr. 
s'oapna9, Qr. hypnos, Lat. ^ omnM ^ (d* 
i. i«t?<M?nw*) «= slaap : Idg. V/swbp, 

Solker» v., gelUk Hgd. atucker, Ej«. 
sugar, Fr. «iccrc, uit Mlat. «uoaraw> (-o), 
van Ar. .^o^tAor, van Perz. SfoMr, 
waaruit o^ Gr. sahcharon en Lat. sac- 
charum^ Het Perz. sfakar koibt van \vek, 
Scr. parA<^ra. 

SoiKereal, v., g^k Enf . smcory,. 
door volksetym. vervomd uit Fr*, cki* 
oorée, v9Xk Lat. cicJiorium^ Ar. AicAa" 
riorh. De suikerij is de gerooste wortel 
der cichorei, 

Soüen, ono. w, (in alle bet.), Os. 
st4^an + Ohd. id. en solon (Mhd. siUn 
en 5oin), Ags. soy<m ensylian : denom* 
van Ohd. sol, Ags. id. (Eng. soiiyr= 
poel. 

SoizeboUen, ono. w. : w|jst op éen 
eerste lid "suijren = knikken of dmselig 
zyn. 

Sttlsen, ono. w. 4- Ohd. stJSOnjMkd. 
susen, Nhd. sausen) + Scr. \/^^, Lat. 
susurrare, Osl. «v^ofi : onomat. 

Sokade, V. : aUeen Nndl., oorgpr. bAb. 

1. Sokkelen, ono. w. (kwenen) : in* 
tens. van * zieken «*= ziek iyn : z. zant. 

2. Sokkelen, ono. w. (waggelen) : 
intehs. van J'dö*^* — 

Sttl, m., verbaalalMr. vtünsolUn, dui» 
» die 2ich ^i^Wüli^ laat dotten. — SmI^ 
een werktuig, is w^l hetz. woord. 

Stïllöli, x)no. W. (glJüdén^ i hétS: "Mr. als 
siMenv 

Sttll^, o. : z. soLPiËt. 

Stiioak, V., doorFr.>mtSp. ;8ri^99MV9«»i$, 
van Ar. sufVimag, a^l. v&ië sctmaka'^ 
hy was hoog. 

Slitii|>èn, ono. w., waame^'&^nder 
nasaleeiing Eng. to sob : onomat. 

Stti^^, «ror^, V. : z. züiiCM.. 

Sorrdlpaat^ o., naar 1^ v.d. van Lat. 
suri-o^are = in de plaats fciéfcen {9üb : 
z. OP, —*r(^^«r«^i** vragen; Inlezen). 

Sos, tti93..Mnl.ld.: onomat.; Vé¥<fint 
tóet st. — Hiértaïi sussen. 

StittéSPttk, o. w. ^ Hgd. 'sutteht : in- 
tens, van ziédeft ; vèi^eL öök èê^ó^ 
delen. • ^ • 
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f^j byv.+Ohd. 2ahi (Mhd. zcbTU, 
nhi..,j3fah), Ags. tok (Eng. tóugh): oprsp. 

TaMi^ V., geiyk Eng. task, uit Ff. 
tócAe, Yftil Mlat. *öa?d»^ (-a) =è= 1. taks it. 
d. #.). 

Taal, V., Mnl. taïe = verteHihg, 
spraak, Os. tcda = getal 4- Ohd. jQfa 
(MM. j^ = getal» vertemng, spraSk, 
Nhd. zaM = getal), Ags. «aiw (Eng. 
talé), €fi*i. toZc, On. tala (Zw. <«tf, De. 
toto) : nrêt verder na te glaan. De- eerste 
bet. was optelling. 

Taan, v., uit Er i um, van Brét. tékn 
3B edk, dea\ 

Taankvüig, m., taairoüid, o., met 
den stam van tane^h =s= verduisteren . 

^aarlitit» ^* ' z- T^EtiLma. 

Taart^ V., uit Fr. tarte^ bijvorm vin 
tourtef Lat tortam {-a) ^^^gewrongen^ge- 
driMiid, vr. zel&t. geW. v. d. van tor^u^öre: 

Z.DEAAIBN. 

. TaartÉ, V., mét bijvormen teertSf 
teer» -f* iigd,, teers: oorspr. onbek. 

Taats, V., uit dial. Pr. "tache, dat 
ntot Prov. taoho^ Sp. taco, berust op 
Kelt. tac, taehrsi nagel, w^cht verwant 
met toA. Van *taxihe iis auaeher een 
denóm. 

. Tab^v V., in alle Europ. talen, uit 
Sp. tabaco^yfvti de taalivanHaSti, waar 
het de naaih is van een gerold maïsbUd, 
m^tabidt gevuld. 

Tabbaard, m., uit Ofra. tabardi 
obr^prj onieker, widli<^t vei^ant^ ttiet 
tap^t. 

, Tabel, iv., van Lat. tabdUim (4i), 
dinKiiiv van tabuUx >^ tafel (z. d. w.). 
i TatennOcfli, /O., uit Lat. tabermuw 
lum = tent, dimin. met dubbel iè&S&t 
van taberaa «« planken hut; tigriP^nt 
mekidbidan^tefSL, 't' 

. : *]^Bbgil, o.; uit Fr: (Ü&if, vah Sp. tcM^ 
GispV^attaii; •va.fi Ar. ia^^y^e&a. w^k iv 
Bagdad waar het geisfaikt werd (dieir^k 
heeft hareai naam van Aflod, ovWkfein^ 
zboüvaiiOmeyya); . ^j ♦ 

I TabléQè; o., miA dimteMeftufiÜy 
üifc^K taèikte^tsXiA^ê, Ibm^e, dimin. 
van table{z, tafkl). v : 



ahto- 
vorm 
dhtot 
en et 
,4n 
scbo< 
/tónd 
en k 
bü7( 
dan( 
telw. 
(acht 
den< 
enz. 
vom 

Werden ook wel samengesmolten, kis 
bl^kt uit Ags. hundeahtatiff ^^SO^htMd- 
rUguYAig s=s go, zoodat men Os. "antsi- 
dwUig, ^antahiotig, *(mtniguntig xnaff 
vi^nnoedeii, walmaan tzeverUig (diaL 
Ndl.), tachtig (Ndl., Fri., Ndd.), tnegen^ 
tig (dial. N<u., Fri*) rechtstreeks beant- 
woorden. De t in die drie telw. is dus de 
vertegenwoordiger van Os. an< of lieT«r 
van het nasaallooze at, dat eens voorkomt 
in at'Sidunta = 70 (nevens ati^^^ui^). 

Taf, V., verkort uit taffeta, door Fr. 
taffetas, uit It. taffeta, van Perz. taft^, 
V. d. van tdftan ^ weven. 

Tafel, V., ceHJk Bgd. tafel, Fr., Btfg. 
tabie, uit Lat. tabiUam {-a) =>= plank, 
tafeL . 

Tafereel, o.,gedissim. uit "tafeleel^ 
met Rom. suffix voatafd, in navolging 
van Ofra. UfbleU (thans tableau), 

TaAidn, ono. w. + Hgd. «o^M = 
onbehendig z^n, vtSDt tappe » poot 
oorspr. onbek. 

TaM«a, .piip.,w. -f Zwit». t^5iï?öZa 
oorspn onbek. _ ., . 

, Tft^pijB, m- + Hgd., Zy,, De.tagrin 
verwant met fa^eï. , . , 

TAk, m., Mnl.' tóci«^+H!hd. ioé^ 
(Nhd. zacken). Eng. ta^, On. % : oor^r J 
onzeker (z. TiLAts). • 

TÜÜA, m. -f H^. id., Etsg. técMe, 
Zw. tac/te^, De. to^AeZ : oorspr. (^todfer. 

TAken, o. w., MéL id; -f Më£g. 
<a^^«^(Bng..to«Me). On. taha{m.u^a. 
De. toöe), Go. teAa#'4» 6r. Mfft^,^ 
Lat. (it^t^tw «b^cvïKgAr. • : r-^ifu \ 
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TAKS 



TARWE 



1. Taks, m. (hond), uit Hgd. dachs 

Z. 1. DAS. 

2. Taks, y. (taak), uit Fr. taae, van 
Mlat. taasam (-a) =» schatting, aandeel, 
van Lat. Uucare = bevoelen, schatten 
(z. tasten). 

Tal, o. : z. GffTAL en taal en vergel. 
aarUal, overtollig, voUdUia. 

Talaan, m., uit Fr. talon = 1. hiel, 
2, talaan, van Lat. t€Utis = enkel. 

Talen, ono. w., Mnl. id., denomin. 
van taal. 

Talent, o., in alle Eur. talen, uit Lat. 
talentwn = gewicht, geldsom, begaafd- 
heid, van Gr. talanton = weegschaal, 
^wicht, geldsom, van I/tbl = ophef- 
tön, dragen (z. dulden). De bet. begaafd^ 
heid komt van de parabel der talenten, 
Matth. XXV, 15-28. 

1. TaUe, V. (takel, touw), met Hgd. 
talie, Ndd., De. tahe, Zw. taija, uit het 
Rom. : It. toflia. Fort. talha : verbaal- 
abst. van tagliare, Fr. taüler (z. 2 . talib), 
omdat de talie verscheidene inkervingen 
of groeven heeft. 

2. Talie, v. (i/i6 van een el), uit Fr. 
totWc=kerf, verbaalabstr. van tailler, 
een denomin. van taille = kerfstok, Lat. 
taleam {-a ) = twy g . 

Taling, m. : z. teling. 

1. Talk, V. (vet) 4- Hgd. talg. Eng. 
tallow. On. tolgr (Zw. en De. talg): 
oorspr: onbek. 

2. Talk, V. (delfstof), uit Fr. talc, 
over Sp. en Ar., van Perz. talk. 

^ Talmen, ono. w., door metath. uit 
dial. tammeien, van tem.en -f- dial. Hgd. 
gammeln en jgdmein. 

Talreep, v., d. i. taliereep. 

Tain, byv., Mnl. id. + Ohd. ^üm 
(Mhd. id., Nhd. 2ahm), Ags. tam (Eng. 
tame). On. tamr (Zw. en De. id.) + Scr. 
[/dam. Gr. damaein, Lat. dothare = 
temmen. Oier. dam =os : Idg. t/piM 
= bed wingen, waameveas de homon. 
j/ pEM = passend z^jn (z. tambluk) en 
1/dem == bouwen (z. timmer). 

Tamarinde, v., uit Sp. tamarinde, 
van Ar. tamr hindi ^= Indische dadel 
(z. iNweo). 

Tamelj^k, v., Mnl. tamelic, van tame 
== handelw^ze, verbaalabstr. van *tam€n 
(z. betamen en tam). 

Tampen, ono. w, : onemat. 



Tand, m., Mnl. tant, Os. tand+ Ohd. 
jant (Mhd. :3^ant, zan, Nhd. zahn), Ags. 
lo^ (Eng. too<A), OM. <oih. On. <w»« 
(Zw. en De. tand). Go. tunpus -f- Scr. 
lianto. Arm. otomn. Gr. odous, geait. 
odontos. Lat. e^^n», ^nit. dentis, Oier. 
d«t, Litii. dantis : wdlicht, met het suf- 
fix van het tegenw. deelw., afgel. K&n 
den zw. graad van 1/ed (z. eten). 

Tanen, ono. w. (verduisteren), denom. 
van taan : vergel. Fr. tanné = rnn-» 
kleurig. 

Tang, V. + Ohd. zanga (Mhd. zange^ 
Nhd. id.), Ags. tonge(Eng. meerv. tongs), 
OM. tonge. On. tong (Zw. tón^. De. 
tang) -f Scr. i/dan(, Cir- iioAnein = 
bijten. 

Tante, v., uit Fr. id., Ofiat. xmte 
(Eng. aunt), van Lat. amitam {ki) =^ 
vaderszuster. Tartte berust op ante-ante, 
een reduplicatie der kindertaal. 

Tap, m. + Ohd. zapfo (Mhd. zapfe, 
Nhd. id.), Ags. tceppa (Eng. tap). On. 
ta|9pt (Zw. top». De. tap) : niet verder 
na te gaan. Uit het Germ. komt Fr. tape, 

Tapyt, o., door het Romaansch» uit 
Mlat. tapetum, Lat. tapete + €br. iu^ès. 
Van den Mlat. by vorm tapecium {*ius) 
komt Fr. tapis. 

Taptoe, V. -f Zw. toppto ; vergd- 
Ndd. tappensUig, JZw. tappenigen, Hsd. 
zapfenstreich. De bet. is wel cfoet oen 
tap toe (zoo ook slag op den tap om hem 
toe te doen), name^jk in de herbergien, 
als men moet ophouden drank te bestel- 
len. Uit hetNdl. komt Eng. taüo, 

Tapait, m. : vergel. het synon. tc^n- 
tagper. 

Tarbot, v., uit Fr. twrbot, van Lat 
turbo = 1. draaitol, 2. tarbot. 

Tarm, m. , uit Fr. term^ = 1 . uiteinde, 
2. tarm, van Lat. termxnum {-us) =*= 
grens -f* Gr. terwa : van dena. '«wtftel 
^ door. 

Tarnen, o. w. : z. tornen. 

Tarsel, m., geUjk Eng. tas$el, tercel, 
uit Ojöra. *tierc^?(dmiin. tierceUt), afgeL 
van tièrs. Lat. tertium (-if*^ ■» d^e 
{z, d. w.), omdat het maaneii}e om een 
derde kleiner is dan het w^Qe. 

Tarten, o. w., denom. van *tart. 
Mnl. taertt^A -f Ags. teart (Eög.tttrtJ 
== bitter : een aMd. van denz. wortd 
als teren. 

Tarwe, t.^ Mnl. id. .en^'6iriiioéS + 



Digiti 



izedby Google 



TAS 



TBLEN 



267 



Mndd» tanoe + Scr. düroa a^ panicum 
dactylon, Lith. dirwa =^ zaailand. 

1. Tas, V. (kopje), uit Fr.^Uisse, van 
Ar. tassah = kom . 

2. Tas, m. (hoop), Mnl. tas + Ags. 
tas (Eng. tass), Go. ungatass = ordeloos 
4- Kymr. dds, Gaël. daïs. Uit het Genn. 
komt Fr. tas. 

3. Tas, V. (vrouwspersoon) -f- Hgd. 
tasche : is hetz. woord als tasck : vergel. 
een dergelijke overdrachtelyke bet. voor 
doos. 

4. Tas, m. (aanbeeld), uit Fr. tas, 
opuzemaakt uit tasseau^ dat met It. tas- 
seUo, van Lat. taanllum (-us) = blok, 
teerling, verwant met talus en temo 
(z. TALAAN en 2. dissbl). 

Tasch, V. + Ohd. ttwca (Mhd. tasche, 
Nhd. id.), On. taska : oorspr. onbek. 

Taskers. v. meerv., een afleid, van 
dial. tash, byvorm van tascTi, 

Tasse, V. : z. 1. tas. 

Tasten, o. w.. Mnl. id., uit Ofra. 
taster (thans tdter), van Mlat. *taxüare, 
frequent, van taaare, het intensief van 
Lat. tangere. 

Tateren, ono. w. + Meng. tateren, 
tatelen (Eng, to tattle) : onomat. * 

TatewiOen, ono. w. : onomat., sa- 
mensmelting van tatertn en ijoauvoelen. 

1. Te, voorz. en byw., is de proklit. 
vorm van^oc: z. d. w. — voor ter neder, 

Z. NEDER. 

2. Te, in des te en in niettemin : z. 
d. w. 

Teeder. byv., Mnl. teder +^dA. id., 
Ag8. tedrè, Ofri. teddre (Nfri. tier): 
oorspr. onbek. 

Teef, V.. Mnl. teve + Ndd. id., dial. 
Hgd. jiiioiDe, Jtaupe, De tceve, IJsl. tcefa 
(= vos) : oorspr. onbek. 

Teek, v., ouder Nndl. teke -f Meng. 
tehe (Eng. tich), Mhd. jgec?te (Nhd. id:) 
+ Arai. tijg : Idg. "digh-» Uit het Germ. 
komt Fr. tique. 

Teeken, o., Mnl. tekin, Os. iecan -4- 
Ohd. zeihhan (Mhd. zeichen, Nhd. id.), 
A^. tacn (Eng. token), Ofri. tö^ew. On. 
<etAn (Zw. techen, De. <e^), Go. taihns : 
Germ. \/tÏk, byvonn van \/tih ; z. 
TIJGEN en. vergel ijk G r. deigma. Lat. 
dignus: Idg. j /pBig j nevens dtcö^e, 
iw4i/car«: Idg 1/dBiR. 

Teemkons, r. : z. tebien. I 



Teems, v. , Mnl. temse -(- Ohd. jremisa, 
Ags. tem^'an. Hetzelfde woord bestaat 
ook in 't Kelt. {tamisia) en in 't Rom. 
(Fr. tamis): onderling verband en oorspr. 
onbek. 

Teen, m. ^van den voet), eigenlek het 
meerv. van pee, Mnl. tee -j- Qhd. seha 
(Mhd. ieike, Nhd. Jteh), Ags. to (Eng. toe),. 
Ofri. tane, On. te (Zw. td, De. teaj : Ug. 
Vat'A- + Gr. dahtylos. Lat. digitus = 
vinger : wellicht van denz. wortel als 
tijgen, 

2. Teen, v. (twM][, Mnl. teen + Ohd, 
jieinjMhd, en Nhd. id.), Ags. tan, Ofri : 
ten. On. /etnn, Go. tei/i5. 

1. Teer, v., verbaalabstr. van terew. 

2. Teer, bijv., samentrekking van 
teeder. 

3. Teer, o. (vloeistof), Mnl. ierre + 
Ags. taro (Eng. ter). On. (;ara (Zw. 
tjaray De. (;öere) + Lith. darwaï een 
afleid, van 'trie = boom (z. hessbltkr). 
Uit Ndd. komt Hgd. teer. 

Teerlinfi^, m., Mnl. terninc + Nndd. 
terling, terninc, De. tceming, Zvf. tdr- 
win^ : oorspr. onbek. 

Teers, teerts, m. : z. taarts. 

Tee^n, o. w. : z. teisteren. 

Teffens, b^w. : z. tevens en effen, 

Tegéi^ m. : z. tichel. 

Tegen, voorz., Mnl. teghen, uit tC' 
jegen + Hgd. zugegen : z. jegens. 

Tes^enspoed, m., uit de adverb. uit- 
drukking tegen {minen) spoet, waarin 
spoed = geluk; 

Teffen-^oordig, bijv., Mnl. teghen- 
toooratch -f- Mhd. gegenwertic (Nhd. 
gegenwdnig) : uitgebreid van Os. adj. 
geginward -f- Phd. gegingwart, een sa- 
menst. met *gegm (z. jegens) en *v>aard 

(Z. -WAARDS). 

Teil, V., Mnl. tele, yxiiHegele : z. tegel. 
Ook Port. tigella = schotel. 

Teisteren, o. w. + dial. Hgd. zaiséln. 
Eng. to teasel = wol kasuxlen : frequent, 
van teezen, Mnl. tesen = plukken, pla- 
gen -(-Ohd. zeisan (Mhd. zeisen, Nhd. 
ld.), Ags. toBsan (Eng. to tease), Pri. 
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Tim 



Uixn 

\i, waaruit 



5'. leur en 

Vgo eiï Go. 
^antscbap 
onzeker. 

Tel^ngrer, m. : z. tsl. 

Teling, m., van télèn' eA = 1. kwee- 
kern, 2. troep ' gekweekte eenden, 3. 
eend : vergel. Eng. teal. 

TéQoor, V., Mnl. teHjure, femkHgd. 
t^^, uit Fr. taiUoire = hiULbonjL, van 
tdiUer: z. 2. taub. 

Telkens, b^w., niet adverbiale s uit 
*g eiken {male). 

Tellen, o. w., Mnl. id., Os. teUjan 
■jr H>(d. zdhlen, Eng. to ^rf? : met e = a, 
denomin. van tal. 

Teloorgaan, ono. w. : z. 4. leur. 

Telsel, m., bijvorm van tassel (z. 
d. w.). 

Temen, o. w. : onomat. ; z. talk^. 

Temet, temets, bijw. : z. ALTfisdsr. 

Tenmien, o. w., Mnl. id., m!et«==a, 
denomin. van tam. 

Tempeest, o., uit Ofht. tempe^e 
(thans tempéte), van ^[latlïe^éstamf^) 
=^ weergesteldheid, Lat. t^pestas^, een 
afleid, van tempus = tijd (z. wng). , 

Tem|iel, m., Mnl. icP., xüt Lat. temr 
plnm *= 1. afgesneden, begrensde rui mte, 
2. gewijde plaats + Gr. iémenos : I/tem 
=s=3nüden. 

Temperen, o. w., Mnl. id.^ uit Lat. 
temperare (waaruit Fr. fempérer en 
tremper) = matigen, goedmaken. 

Tems, V. : z. teems. 

Tengel, m., van d'enz. oorspr. als Os. 
aetenge, Ags. id.^Ohd. gizengi = ver- 
bonden. On. tengja = verbinden. 

Tenger, bijv.. Kil. tangh^ + Obd. 
zangar (Mbd . zanger) = bijtend, scherp, 
levei^g, van dmuE. wortel als taing, . 

Teji^ V., Mnl, ienJte^ uit Fr. tevae^ 
van Mlat. ïen^m Ud), eigenlgk zelfet. 

febr. vr. v. d. van Lat. tendere ^= rek- 
en, i^tstrekken, verwant met tetnereen 

Tenten, ó. w., Miil. tenién, tii 



uit Lat. tèmpiare ^^ t>ehan(lëlen« he* 
proeven, frequent, van tenere : z. rsttt.' 
Tekiwaré, tenzQ, vó^w. : uit bet 
vopmw. hett de ontkenning en = niét 
(z. 2'. bn) en den subj. (prees, of imp.).van 

Tepel, m. -f' Mbd. zipfel (KGid^ id.) : 
diminut v^ tip. 

Terdege, byw. :z. dbgk. 
. Tbren, o. w.. Mnl. id., Os. terjaai + 
Obd. zeran (Mbd. zern, Nhd. zekrenj, 
Ags. teran (Eng. to tear = scheuren), 

(3o.^a-«atran-f Scr.t/flSï' == bersten». 
Gr. derein =» stroo^n, Osl. drati =■ 
scheuren» LiÖi^ dirti =» stroopen : Idg. 
I/der. Uit het Genn. komt Fr. tirer. 

Tergen, ono. w. + Mhd. zemen, 
A gs. fery on (Eng. to tewry) + »9^- 
V/3r5^ = kwellen, Ru. dergati -= 
scheuren : z. traag. 

Term, m. (houtwerk) : z.TitRW. 

1. Termen, m., Mnl. id., uit L*at. 
terminum (-us) : z. tARM. 

2. Term]Jh, m. (kinderstuipie), geïpk 
Ndd. termin, hetz. w. als 1*. term^, 
wegei^ de tuéschenpooisen in de aan- 
valTen. 

Terp, V., de Friesche vorm v^n dorp. 

Terpenl^n, v., uit Mlat. terebmi^ 
nam (-a), zelM. gebr. vr. adj. af^d. van 
Lat. terébintus, mt (j)t, ter ehintJioS = 
terpentijnboom. 

• Témg, byw. -J- Ndd. torüggè, Hgd. 
zürück = ruegelings : uit te en r^gr : 
vetgel. Eng. 0(zck =^ 1. rug, 2. terug; 

Terw^I, voegw., uit te-der-v^le i 

Z. DEWIJL. 

Tesrt^ V., geliik Eng. id., uit Ofra. id* 
(Nfra. <^), van Mlat. testum, een afleid., 
van Lat^ teski= schotel» scherf, scnedel 
(Ft. téte). 

Tet, V., ouder Ndl. tiüé -f Mhd. 
züze (Nhd. id.), Ags. üt (Eng. t^atyXS'jt 
het Germ. komt Fr. teUifi. _j_, 

Tèter, v. + Ohd. ziUaroh ^d^ 
ziteroch^ Nhd. ziUeroch), Ags. tèièr* 
(Eng. teeier) -f- Scr. dacMru, Lat. rfeK 
bwsus (d. 1. *derdviosus), Kelt. (Bret.^ 
daroueaen (waamit Fr. daertrel), LithJ 
dederoine. 

Tets, b^v., b|j KU. i4* ; oorspr^ ^»nk. 

Teug, V., Mnl. tQghe + A§s. tyge : 
van denz. stam . als X meerv. ^mp. i^n 
tierren. 
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On. ^p(^i2 ï stfiat tpt e%0i, als f^l^ug^l 

'Sputy V. (4pye), , vi^)?aalal)str, van 
tyimUn, 

1 . Teuten, ono . w. (langzaam spreken, 
ts4^^ i ablaut van to^^re». 

2. Teuien, cu;io. w. (zuigen): denom. 
yan (Kil.) tote, ablaut van tet : z. ook 

TITTBL. 

Tevens, byw., met adverb. s, uit te 

Tevergeefls, bijw. : z. vbrgebfs. 

Tevreden, bijw. + Hgd. zufrie^en : 
met den datief van m^ede ; vergel. onte- 
vreden. 

Thans, bijw., Mnl. id., met adver- 
biale 5, uit te-hand d. i. by de band. 

Thee, v., gelijk in alle Éur. talen, uit 
Zuid-Chin. te. De algemeen Chineesche 
naam is tsja. 

Theeboei, v. : het 2^» Hd is de naam 
van het Chineesch geber^, van waar 
die theesoort komt, namd^k Boe-ie : 
vergel. Fr. ftow, Eng. bohéa. 

Tichel, m., Miü. id., gelyk Hgd. 
ziegely Eng. tiley Pr. tuile^^Povi. tigfaa^ 
uit Lat. teguUxm (-a) = dakpan, afgel. 
van teaere= dekken (z. d. w.). 

Tidnten, o. w. + Hgd. zichten (in 
verzichten) : intensief van tijgen : vergel. 
zwichten, zwijken, 

Tiegen, o. w., Mnl. tien, uit Hiehen, 
Os . tii^an -\- Ohd .xiohan (Mhd . ziehen , 
Nhd. id.), A^. ^ on, Ofri. tia. Go. tiuhan: 
Gëtüï, 1/teuh + Gr. dia-d ysseth ai, 
Lat. ducere = leiden : Idg. I/deüR ; z. 
SETOGBN, waarvan tiegen (voor Hien, 
*tie&n, Hiehen) een anajogievorm is (z. 
ook 2. toom). 

Tiek, v. : z. teer. . 

1. Tien^ telvr., Mnl. id., Os. tehon + 



Ol^d. zehan (Mhd. ^ew, Nhd. zéhn), Aj 
tyn {Eïi^. U ^' •' ■ - - 

tio, De. ti), Go. taihun -f Scr. daean, 



ten), Ófrii tiaUy On. tiu 



Ags. 



Z&skd. id., Arm, tasn,, Gr. deha. Lat. 
decem, Oier. cïe4cA,^Oi8t (^^«i^t, Litn. 
deszimtis : Idg. *rfeAm en (feAj^. 

2. Tien, o. w. (trekteh) : z. tuwsbn. 

1. Tier, y. (geslacht i soort), :Mnl. 
<i^e. Os. ^r,-J- Nddv *f>rf , Ohd. >iari 
(Mhd. «iere, NhdM-J^ter), Ags, ttr (Eng. 
tóre). On. tirr : verder verwanjkschap on- 
zeker. De bet.zijn: rp^m, sier{^d> schik- 



, ras..i^ijBfuit 
/aal. Wr^ = rap 



fra. tier e = reek 

2.' iSer, V. (grw), verbaajatj^. va» 
^en = gè|iv€ia, zyp4e ««en . dwiom. 
vanl. Zier. \ ;; , 

3. Tier> m. (ruüpte) s oorspr. onbek. 

4. Tier, o. (getier), vèrbaalabstr. van 
tieren + ]N[d4- <^«^Jiopirspr- onbek. 

Tierelieren, qno. w. : onomat. va^ 
het gehang vfin den leeuwerik + Fr. Ie 
tir e-lire de l'alóuette : vergelijk F^. 
iurelure en ons turelmvr : onomat. van 
het geluid der fluit. 

TiariantJijnlje, o. : met Rom. sut- 
fixen van tierelieren. 

Tierflije, o., nasu? Fr. tiergon^ een 
afleid, van tiers : z. tarsbl, 

-tig, sufl5x der tientallen, Mnl. -Hch, 
Os. -tig + Ohd. -zug (Mhd. -zee, Nhd. 
-zig), Ags. -% (Eng. -ty), Ofri. -tócA, 
On. subst, plur. teger,, Go. ii^ywi == tien- 
tallen : een afleicf. van den wortel van 
tien. 

1^, o., met aphaerese van ge- uit 
getijde. 

tyd, m., Mnl. t^\ Os. tid + Ohd. 
zit (Mhd. id., Nhd. zeü), Ags. fiti (Eng. 
iirfe), Ofri. tid. On. id. ; hiernevens met 
ander sufe <z. 1. ud) On. timi (Zw. 
t'mme, De^time), Ags. e<ma(Eng. timé)i 
Germ. 1/tï = beperken + ^cr. aditi = 
oneindig : Idg. \^pKi (z. telen.) 

Tyding, V. + Hgd. zeitung. Eng. 
meerv. tidings, On. tidindi. van 'lijden 
== gebeuren + Ags. tó(2an (Eng. to be- 
tide), dat afgeleid is van tijd. 

Tijen, o. w. : z. tiegen.' 

Taffen, o. w., Mpl. tien, uit ^tijhen, 
Os. tinan + Ohd. zihm (Mhd. zihefp, 
Nhd . ver'-zeihen) , Ags . ^i Aan, Go. téihah : 
Getn. 1/tïh +. Scr. l/fl(tp » toonen. 
Gr. deiknynat =*= toonen. Lat. dicere 
~ zegg en, m-dicare ^^ toon^ : Idg. 
1/deïR. 

Ttlger, m., Mnl. tighere, uit Lat. 
tigrem (-is), van Gr. ti|^w, Zend. %Ari 
(= pyl, van hier het snelle dier : de 
tyger, — en de snelle stroom : de Tiger). 

Tök, V. en o., yelJiJk.Eng. tóc^, Hgd. 
ziechè èn Fr. taie; uit Lat. thecam{*ci), 
van Gr. th^kê: z. apotheek. 

TjyiooSy |v., Mnl. tidelose 4" Jïgd. 
zeitlosè : zjj oloeit na den blóemen^d. 
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l^m, m., uit Lat. thymum (-us), Gr. 
thymos. 

Ttine, V.. Mnl. Hne, uit Fr. Hne, van 
Lat. tinam i-a) : z. ton. 

TtJns, m., ouder Nndl. id., Os. Hm 
^l|jk Ags. ^n«, uit Ohd. ja^ins (Mhd. en 
Nhd. id.J, van Lat. censum (-ut) == cyns 
(z. d. w.). 

l^n^wecr, m. + En^. tideioay : het 
eerste lid behoort bw ^. 

Tik, m. + Ndd. id., Eng. tich : ono- 
mat. (z. tuk). 

Tiktak, o. : redupL met ablaut van 
tik. 

Til, m. : in alle bet. verbaalabstr. 
van tillen : vergel. val van vallen. 

Tillen, o. w. -|- Ndd. tillen, Meng. id. , 
Ofri. tilia, dial. Zw. tille : oorspr. onb. 

Timmer, m., Mnl. id.. Os. timhar -\' 
Ohd. zimbar (Mhd. zimber, Nhd. zim- 
mer), Ags. timber (Eng. timber), On. 
timbr (Zw. ^mwer. De. tommer), Go. 
denomin. timrjan : de oorspr. bet. is 
hout om te bouwen, daaruit gebouw in 
hout, woonst : Germ. I/tem == bouwen 
-J- Scr. dama^ Arm. turiy Gr. domos, 
Lat. c^omM5, Oier. -rfam, Osl. rfomw = 
huis : Idff. 1/dem (z. tam). 

Timpfe, o. : oorspr. onbek. 

1. Tin, o. (metaal), Mnl. id. + Ohd. 
zin (Mhd, id., Nhd. zinn), Ags. tin 
(Eng. id.), On. id. (Zw. tenn. De. tin) : 
niet buiten het Germ. Verwant met zink 
(z. d. w.). 

2. Tin, V. : z. tinne. 

1. Tingel, m. : z. tengel. 

2. Tingel, v. (brandnetel), verbaalabs. 
van tingelen, = branden (van netels ge- 
zeid) 4- Mndd. tengeren, Mhd. zenaem 
(dial. Nhd. id.), Eng. <o tingle: van denz. 
wortel als tenger. 

Tinne, v., Mnl. id. + Ohd. zinna 
(Mhd. ^nne, Nhd.), waarnevens Mhd. 
zint en On. Hndr : verwant met to/irf. 

Tinnegieter, m., ontleend aan L. 
Holber^'s blijspel : denpolitiske kande- 
stöber (1722) (z. kan en stippen). 

Tins, m. : z. tijtns. 

1. Tint, V. (kleur), uit Fr. teinte = 
kleur, zelfet geor. vr. v. d. van teind/re. 
Lat. tingere + Gr. teggein = nat ma- 
ken, verven. 

2. Tint, m. (wyn), uit Sp. tinto =ï 
geverfd, v. d. van tefïir^ Lat. tingere : 

Z. 1. TINT. 



Tintelen, ono. w., Mnl.id., fireqüfcnt. 
van ^tinden =* branden + Mhd. zinden, 
waarnevens Ohd. zuntenQAhd.zunden, 
Nhd. id.), Ags. tyndan (Èng. to tind). 
On. tendra (Zw. tdnda. De. tcende). Go. 
tundnan en tandjan : niet buiten het 
Germ. 

Tip, m. + Mhd. ^tn/'(dial. Nhd. id.), 
Eng. tip, verwant met tap, m'et met top. 

1. Tfras, V. (sleepnet), uit Fr. tirasse, 
van tirer == sleepen, dat uit het Germ. 
komt : z. teren. 

2. Tiras, o. (cement) : z. tras. 
Tiretein, o., uit Fr. tiretaine, van 

Sp. itrito/ta. 

Titel, m., uit Lat. titulum {-ics) = 
opschrift. 

Tittel, m. + Hgd. tüttel : dimin. van 
"tutte + Ohd. tutta (Mhd. «i^«ö) : bij- 
vorm van tet. 

Tjalk, V., uit Fri. id., misschien di- 
min. van jol. 

Tjanken, ono. w. : z. janken. 

Tjerk, v. : oorspr. onbek. 

Tjilpen, ono. w. -f- Hgd. zirpen : 
onomat. 

Tjingelen, ono. w. : onomat. 

Tjotter, V. : oorspr. onbek. 

Tobbe, V., Mnl. tid>be + Ohd. zubar 
(Mhd. zuber, Nhd. id.) + Gr. di-phros : 
een samenstelling geLjjk emmer: in 
beide woorden is het tweede lid het- 
zelfde; het eerste in tobbe is 'twi, zwakke 
vorm van twee (z. d. w.). Uit het Ndl. 
komt Eng. tub. f 

Tobben, ono. w. -f- Ndd. id. : oor- 
spr. onbek. ; geen verband met Hgd. 
toben. 

Toch, voegw., verscherpt uit doch, 
geiyk toen (z. d. w.) uit doe. 

Tocht, m., Mnl. id., van denz. stam 
als 't meerv. imp. van tiegen. 

Tod, V., ouder Nndl. todde 4- Ohd. 
zoUa (Mhd. zatte, Nhd. id.). Eng. töd. 
On. toddi : niet verder na te gaan. 

Toe, btjw., Mnl. id., Os. to -f Ohd. 
zuo (Mhd. id., Nhd. zu), Ags. to (Eng. 
to en too), OM. to + Zend. enklit. da. 
Gr. enklit. de. Lat. do (in quan-do, do- 
nee) en dum, Oier. do, Osl. do^ Lith. 
da : de oorspronk. bet. is in de richting 
van. Verwant z^n Go. at, On. at (Zw. 
at. De. ad), Ags. <;et (Eng. at) en Lat. 
ad ; voorts te, Ohd. ze, zi, Gr. de (in 
ho-de). Lat c^é (in tn-(£?). 



Digiti 



izedby Google 



tOBLAST 



TOOM 



271 



Toèlast, m. 4- H^d. jsulast : een 
samenstelling die niet klaar is. 

Toen, by w., Mnl. doen, doe, Os. fo 
+ Ohd. duo (Mhd. id.), Ags. pa, Ofri. 
tha : van denz. wortel als die. De ver- 
scherping van ef tot Hs wel evenals by 
toch net gevolg van het enklit. gebruik 
van het woord. 

Toer, m., uit Fr. tour, verbaalabstr. 
van tourner, uit Lat. tornare ^= draaien, 
keeren. 

Toernooi, o., Mnl. tornooi, uit Fr. 
tournoi, van tout^er : z. tobr. 

Toeten, ono. w., Mnl. tuten + Ndd. 
en Hgd. id., Eng. to toot : onomat. 

Toeters, v. meerv. : « van de holle 
stelen maakt zich de jeugd een eigen- 
aardig muziekinstrument »»; vergel. het 
synon. pijphruid. 

Toetsen, o. w., uit Fr. toucher = 
aanraken, dat zelf uit het Germ. komt 
(z. tokkelen). 

Toeven, o. w. + Ndd. töwen. De. 
tove, Zw. töfoa : oorspr. onbek. 

Toffel, V., nii pantoffel. 

Togen, o. w. (trekken), Mnl. toghen 
+ Ohd. zogon (Mhd. zogerC), Ofri. en 
On. toga : denomin. van *tog + Hgd. 
zug : synon. van tockt, en evenals dit 
van denz. stam als 't meerv. imp. van 
tiegen. 

Tokkelen, o. w. (gedurig aanraken), 
frequent van tokken, het intensief van 
tiegen (z. d. w.) + Hgd. zucken. Uit 
het Germ. komt Fr. toquer, toucher. 

Tokken, o. w. (aanlokken) : tuk, tuk 
zeggen aan de kiekens om ze te roepen. 

1. Tol, m. (recht), Mnl. id. + Os. id. 
+ Ohd. zol (Mhd. id., Nhd. zoll), Ags. 
tol (En^. tolt). On. tollr (Zw. tuil. De. 
totd: lut Ug. "tahio-, een particip. afleid. 
Tan denz. wortel als tal, taal, tellen. 

2. Tol, m. (speelding) -f- Mhd. zol = 
cylindervormig stuk : oorspr. onbek. 

1. Tolk, m. (vertaler), gelijk Mhd. 
toïke, door Skandin. (On. tulkr,Zyr. en 
De. tolk), uit het Osl. eZaAw, Lith. tulr 
kas, Lett. tulks = tolk : vergel. dol- 
metschei'. Het Eng. to talk is ofwel hetz. 
w. als tolk, ofwel een intensief van to 
teil (z. hurken). 

2. Tolk, m. (staafie) : oorspr. onbek. 
ToUenaAT, m., Mnl. tolnare 4- Ohd. 

zoUanari (Mhd. zolncere, Nhd. zollner), 
Ags. tolnere, tollere (Eng. toller), Ofri. 



tolner. De. toldèr : onzeker is of de w 
epenthet. is, dan wel of ze tot het hoofd- 
woord behoort .* immers Os. had t<olna 
nevens tol. 

Tomaat, v.^ door Sp. tomate, uit 
Mexik. tomatl. 

Ton, V., Mnl. tonne, gelyk Ohd. 
tunna (Mhd. tunne, Nhd. tonne), Ag?. 
tunne (Eng. tun), Ofri. tunne. On. tunna 
<Zw. id.. De. iSnde), uit Misit. tunna, 
verwant met tina : z. tune. Hetz. tunna 
ging over in 't Rom. (Fr. tonne) en in 
't Kelt. (Ier. tunna). 

Tondel, o. + Ohd. zuntil (Mhd. zün- 
del, Mhd. id.), waarnevens Ohd. zun- 
tara (Mhd. zunder, Nhd. id.), Ags. 
tynder (Eng. tinder). On. tundr Zw. 
tunder. De. tender) : afleid, van het 
werk., waarvan tintelen (z. d. w.) het 
frequent, is. Uit het Germ. komt Fr. 
tondre ■= vonk. 

Tong, V., Mnl. tonghe, Os. tunge 4- 
Ohd. zunga (Mhd. zunge, Nhd. id.), 
Ags. tunge (Eng. tonghe), Ofri. tunge. 
On. tunga (Zw. id.. De. tunge). Go. 
tuggo -f; Arm. lezu. Lat. lingua, Oier. 
Zi^wr, Lith. lezuvis : met ^ voor d, onder 
invloed van den wortel van Ukken. 

Tongel, V., gelijk Eng. tangle, uit 
On. pSngull, dimin. van On. pang (Zw. 
tang. De. tang), waaruit ook Hgd. en 
Eng. tang. 

Ton^n, m., gelijk Eng. tunny, uit 
Fr. thon, hetwelk met Hgd. thun, van 
Lat. thunnum (-us). Gr. thynnos. 

1. Toog, m. : z. teug. 

2. Toog, m. (toonbank), verbaalabstr. 
van toogen. 

Toogen, o. w., Mnl. toghen, Os. <o^- 
^'an + Ohd. zougen (Mhd. zöugen), Ags. 
atyvoan, Go. ataugjan : met praefix at 
+ Lat. ad (z. VERSAGEN en toe) en 
"oog en == toonen -f Ohd. ougen. Go. 
augjan : een denomin. van ooö'. Een 
dergelijke samenstelling is Ohd. irou- 
den (Mbd. erSugen) == toonen, van waar 
Nhd. ereignis (d. i. er-dug-nis) — ge- 
beurtenis. Geen verband is er tusschen 
toogen en Hgd. zeigèn : dit is een factit. 
van zeihen == tygen (z. d. w.). 

Tooien, o. w., byvorm van touwen : 
z. d. w. De oorspronkelijke bet. is nog 
over in isoltoüien. 

1. Toom, m. (teugel), Mnl. id., Os. 
torn + Ohd. zoum {Mhd. id., Nhd. 
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0aHm% On, tmmr (Zw.^ow, Dpftom^ne}:^ 

sta^t tot Heffen sü^droorri iot^è-driegen»\ 

3. /Toom, m. (broefisel) -^ Ags. fóöwi 

(Eng. id.), Ofri. tam, i s hefe. Voord als 

X. *oo»t : de 1/tbüh vshi <^^, ont- 
"wikkelt uit de tet. tréklkmt^ temen, 4Je 
yim..opïiQeden (Voor an^^e bet. y^ijgel. 
tvig Qïx getuige)* 

1. Toon, mi. (klank), Mnl. id*, g^lyk 
Hgd» ^Qw, Eng. tone, Fr., fcin, uit jLat. 



2o»^u9n i-i^^'), van Or* tonok "=== sn^n^i^, 
koord, klank, van donz. wortel als 6r. 
teinein = spannen (z. aujs). 

^. Topn, v.,dial. bvjvorm van 1. t^en. 

To^neeU o., i^et Rom. suffix (vergetl. 
M^^De€l) van toonen, 

:^ooaeii, o. w., Mnl. toenen, uit Vao- 
^^nen, frequent, van toogen + Mhd- 
^own^/i, ileng. touwen. 

Toorn, m., Mnl. toren, Os. torn -f- 
Ohd. zom (Mhd. en Nhd. id.), Ags. torn : 
een partic. , afleid, van denz. wortel als 
teren. 

Toorts, V., MnL tortse, uit Fr. torche, 
van Mlat. tortiam (^), een afleidi vwi 
't V. d. van Lat. torquere = wringen 
(z. praaien). Mnl. tortise, tortijtse, 
komt met Ofra. tortw, uit Mlat. torQti- 
cmm ('lis), een ^fleid. van tortia. 

Toost, m., uit Eng. toast = I^, ge- 
roosterd bi^ood» 2. neildronk, omdat 
degene die een heildronk uitbraoHt, een 
beker met een stuk geroosterd brood 
li^t rondgaan, om bij deszelfs terugkeer 
hem te leedi^en en het brood op te éten* 
Eng. toast is uit Ofra. toste. Lat. tos* 
tam (-a), zelfst.gebr. vr. v. d. van ^orrere 
= verdorren, droog branden (z. dor). 

1. Toot, V. (g^icht), verbaalfdbstr. 
van toten, tateren, byvorm van 1. tetUen 
^n tateren. 

2. Toot, V. (vrouT^enhulsel), verwant 
met tod (z. d. w.). 

Ttooyenaar, m.> Mnl. tovenare, met 
dissimil. uit tovei^-are, 

Tooveren, o. w., ^fnl. tov^ereny de- 
nomin. van Mnl, tot?ör 4- Ohd., jsoxiber 
(WM- i<l'» Nhd. mub^) = tpov^y,,.^^. 
t^for =T= mei^ie, On. tau& =n tooyery • 
niet verder n^ te gaan. De b^t. is yf^l- 
lid^t : 1. de inet ,menie gegi^èe ^unen, 
2, gehqiniizinn^ig teetón, öinz.j 

1. Top, m. (uiteinde), >Inl.i4,. 



ffppfiWfA'. en Nhd. }d.\^Ajsfi^ytQp H!:ng, 
J4-). Pfri. jd./9i^,,ifOKpr/'^ • 



^w. tqpp, De. 



tqp) : niet verder na te ga^n : ^pc^Jiiet 
Verwant met tip noch tap! Uit iet öern^. 
kpmt Fr. toupet. . ' 

;è. Tw, m. (tol) + Oh^:, MW-, Ijhd. 
top/*, A^.,/Eng. top : niet verder n^,|p 

f^n ; wellicht hete. als 1. top, wegens 
en vori^i. Uit het Germ. komt f]^. 
toupie. , 

3. Top, tHss- • onomat. 
Topacts, m. , uit Lat. ppaaum {-v^), 
van Gr. topazen -f Scr. tapa = gl^n- 



ToppeiUM^t, m., toppe^end, o., ,ui(t 

^cmemoant (z. 1. top qï^% want). ■ 

Toi^, y. -J- 2w. en.Öe. tor (alleen in 
gamenst. : z. torboii) : wej hetz. als 4gs. 
^ora, waarover bij darre, 

Torl^ok, m. 4-Zw. torbagge, De. ^or- 
èwt : het tweede lid is voorts verwant 
met Eng.\^M^ : oprspr. onbek. 

Tor^, m., Mnl. toren, torre, gelyk 
Ohd.. twrra JMhd. turm, $ï)la^. id.), Ag^. 
t^rr en tur (Eng. tower). On. tMr:n, uit 
Lat. turrem (-is) + Gr. tyrrh^, Gaët- 
torr (= heuvel, toren). De In 41., Ön. n en 
H^. m zyn nog niet verklaard. 

T<NPm^ntil, v., uit Fr. tormentille, 
afgel. van Lat. tórmentum = torment, 
omdiE^tde plant een mid4el zou zyn. te- 
gen tandpijn, r-r Lat, torment wnt-, d. i. 
*torcmentum, komt van torquere. (z. 
draaien). 

Torneii, o., frequent van "terren-^- 
Mhd. (Nhd.) Jterren : een afleid, van 
teren : z. d. w. . 

Torsen, o. w., Mnl. id., uit Mlat. 
tortiare==ineeijbindèn, van I>at. t&rtus 
(z. taart). Üit Mlat. tortiare Jjpmt .ook 
Ofra. torser, Nfra,. met métath. trot*5ser 
(z. ook drqssen). 

Tortel, V., geUgk Jgng. twrtie, JJgd. 
turtel èn Ofra. towrtre (i}ha|^ hét ftimija. 
toiirterelle), uit Lat. turtwfz pnomat. 

Tot, voorz., Mnl. tot,tóte : saamgesjt. 
uit toe en te. 

1, Totebel, V. (slQi:4ig wAJf) • het eer^e 
lid behoort by l.teuten\ voor het tweede 

Z. M0RSE9^L. 

2. Totebel^.Yt (Ip^'uisnet) : overdrapji- 
teliijte toepassiijg ya^ 1. fot^èel. 

Toterlrviraaa, o. : h^t>ej:^te lid be- 
hoord by toteren : z- 1. Tpof. 

Touter, m., verb2^?^laJ|p|tf. vap t on- 
teren, bijv<)rm tdlterenr\f^f^^^, tea^hjan 
=» wankelen ; z. t^l. , 
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Toww, O., geHjk Ensc. tcw^Egd. 
tau, uit On. taitff, een afleid, van denz. 
stam als 't enk. imp. van tiegen. Uil het 
Qevm. komt Fr. touet^ r= op sleeptouw 
nemen. 

ToQ-weii, o. w., Mnl. touwen == ma-: 
ken, gereedmaken (bepaaldelijk van 
leder gezeid), uitrusten -\- Ohd. jsawjan 
(Mkd. jafoiitoen), Ags. iawjan (Eng. io 
taw). Go. tavfjan (= doea). Uit het 
Germ. (Go.) komt Sp.-Port. ataoiar == 
tooien (z. d. w.). 

Traag, bijv., Mnl. traghe, Os. tragi 
4- Ohd id. (Mhd. iroege,. Nhd. tr&gé), 
Ags. trag^ On. <rf^, Go. trigo (= 
treurnis) : van donz. wortel ak te7*gen, 

1. Traan, m. (geween), Mnl. tnüen, 
Os. trahni + Ohd. enk. traTian, mo^ry. 
trahani (Mhd. enk. irahen, meerv. 
irene, Nhd. thrdne) : Ug. *irahn- ; 
daarnevens Ohd. zahar (Mhd. za'ier, 
Nhd. zdkré), Ags. ^car (Eng. fear). On. 
tor (Zw. fdr. De. ^.aar). Go. tagr : Ug. 
*faAr- + Gr. daery. Lat. Zocrwma (uit 
*d<tcruma), Oier. c/ocr : Idg. 'eUikr-, Beide 
vormen *irahn- en */aAf^ Cdahr-} zyn 
dissim. van Idg. *drahr', 

2. Traan, o. (olie) + Ndd. fran 
(hieruit Hgd. thran)^ Z^f. en De. iratir'. 
oorspr. onbek. 

Trachel, m., verbaalabstr. van tra- 
gelen -{■ dial. Hgd. ^racJteZn === voort- 
trekken, van dene. wortel als trekken. 

Trachten, ono. w., Mnl. id. + Ohd. 
trahton (Mhd. trachten, ^hA^tr achten), 
Ags. trahijan -f- Scr. \/darg, Gr. der- 
kesthai = zien. Volgens sommigen, niét 
een Germ. woord, maar ontleend aan 
Lat. tr act are = behandelen, frequent. 
van trahere : z. dragen. 

Traeteeren, o. w., geltjk Hgd. trac- 
Heren, met Rom. suffix, uit Lat. trac' 
.tare : z. TRAOirrBN. 

Tralie, v., Mnl. id., uit Ofra. traiUe 
(thans treille), van Lat. trichUa = loof- 
takken. 

Tramontane, V., uitlt. tramontana, 
zel&t. gebr. vr. adj. = overbei*gsch (met 
.het oog op de plaats van de Noordster 
tegenover Italië), is saamgest. m^t tra. 
Lat. id., byvorm van trans (z. door) en 
montano (Fr. montagne), adj. van, 
.monte. Lat. miniem {mona) ^=^hQTg, 

Trans, m. (tinne), bü Kil. iransse :, 
oarepr. onbblj. - i 



Trant, m . , voor *irand = draai , doen- 

wyze : Z. OMTRENT. 

Tranten, ono. w. : z. drentelen en 

OMTRENT. 

Trap, m. + Mhd. treppe (Nhd. id.) : 

Z. TRAPPEN. 

Trapgans, v. 4- Mhd. trappe (Nhd. 
id.) : oorspr. onbek. 

Trappen, ono. w. + Ndd. id., Eng. 
to trape, waamevens genasaleerd N<fl. 
trampen, Egd. t7ampeln. Eng. to tramp, 
Zw. trumpa: slle intensieven van een 
werkw. dat zich in 't Go. vertoont als 
trimpan = treden (z. d. w.). 

Tras, o.. Kil. tiras, terras, uit It. 
terra-3^ao= tufsteen, een afleid, van terra. 
Lat. id. = aarde, verwant met dor. 

Travaat, m., uit Port. travado. 

TravaUe, v., uit Fr. travail^=^\. tra- 
valje, 2. moeite, werk, uit Mlat. *traba- 
culum, afgel. yaiïi*trabare (Fr. entrater), 
dat een denomin. ware van Lat. trabs= 
balk. 

Travel, o. w., uit het Rom. : Port. 
travar, Fr. en-ïraver ; z. het vorige w. 

Tra-want, m., gelyk Hgd. trahant, 
uit It. trabante, met suffix van het teg. 
deelw., uit het Germ. traben =a draven 
(z. d. w.). Een ander woord is Mnl. 
Iruwant, Fr. truand. 

Trechter, m., gelijk Hgd. iriehter, 
uit Mlat. tractarium, {-iiis), van Lat. 
trqjectorium,, afgel. van *t v. d. van 
trajicere= overwerpen, overgieten {tra, 
met byvorm trans = door : z. d. w., — 
jacrre = werpen : z. jagen). 

Treden, ono. w.,Mnl. id..Os. tredan 
+ Ohd. tretan (Mhd. treten, Nhd. id.), 
Ags. tredan (Eng. to tread), On. troda 
(Zw. trddo, De. trcede), Go. trudan -j- Scr. 
\/<iram, Gr dramein=^\oo\\Qn. Voorts 
verwant met trappen, trampen. — Hier- 
uit Fr. irotter. 

Treeft, v., gelijk Eng. trwet, uit Lat. 
tripedem (tripes) = drievoet (z. drie en 
voet), 

Treek, m., Mnl. treke, een enk. gev. 
uit treken, het meerv. van trek(z.è..yf.). 
Hieruit Eng. trick en Fr. tricher. 

Treem, m., uit Fr. trémie + It. 
tram^ggia : oorspr. onzeker. 

Treflteiyk,byv.+Hgd. trefflich,^or- 
trefflich : van treffen. 

Treffen, o. w., Mnl. id., uit het Hgd.: 
Ohd. treffan (Mhd. treff^en, Nhd. id.) + 

18 
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A^. drepan. On. drepa, Mnl. dr^en, 

TreUen, o. w.+Ndd. treilen, troüen 

(waaruit Hgd. treideln), Ags. troeglian 

(Eng: to trail), wellicht een Germ. w., 

nameUjk hetz. ab fröbelen (z. tkachbl), 

zoodat het niet aan Fr. iraillert maar 

. omgekeerd dit aan tretZenontleend ware. 

"neiiijm., uit Fr. train, verbaalabstr. 

van trainer t Mlat. trahinare «= voort- 

sleepen, frequent, van Lat. trahere : z. 

. DRAGBN. 

Treis, m. : z. trijs. 

Treiteren, o. w., van treiter, uit Fr. 
traitre = 1. verrader, 2. verraderl^ke 
spotter, Lat. trctdAtorj van tradere = 
overgeven (tra : z. msoHTBR, — -dere, 
verdoffing van dare in samenst. : z. da- 
tum). 

Trek, m., in alle bet. verbaalabstr. 
van trekken : vergel. Fr. trait. 

Trekken, o. w., Mnl. trecken'\' Mhd. 
trecken (Nhd. trecken), Ofri. tre^Aa : 
intensief van Mnl. treken, OndA. trekan 
+ Ohd. trehhan (Mhd. treeften) : niet 
verder na te caan. Uit trekken komt Fr. 
tricher = beoriegen in 't spel, met welke 
bet. het subst. treek te vergeLgken is. 

Tremel, m., afgel. van treem. • 

Tremske, v.+Hgd. tremse : oorspr. 
onbek. 

Trens, v. -j- Hgd. trense: oorspr. 
onbek., toch niet uit Sp. trenza, dat met 
Port. tranga, hetz. is als- Fr. iresse 
haarvlecht. 

Trentelen, ono. w. : z. drentelen en 

TR ANTEN. 

Treuren, ono. w., Mnl. truren + 
Ohd. truren (Mhd, id., Nhd. tratcem) : 
verband met Eng. dreary is niet zeker. 

Trensnens, v. : het eerste lid behoort 
b|j treuzelen=tBhaen, zich met kleinig- 
heden bezighouden ; het tweede b^ ntts- 
selen. 

Treuzel, v. (zeef) : z. trij^bl. 

Treuzelen, ono. w. (talmen): fre- 
quent, van trutsen. 

Triakel, v., gelijk Mhd. id., afgel. 
van tJieriacus, uit Gr. thèriakos^ zelm. 
eebr. a^. a^el. van ihêrion, dinun. van 
thèr = wild dier, omdat de remedie ge- 
maakt werd van deelen van wüde dieren. 

Trilmnaal, b., uit Lat. tribunal, 
afgel. van tn^nta«> hoofdman van een 
Romeinsche tribus = volksafdeeling, 
stam, verwant met ^^o^p. 



TrièUe, v., uit Fr. treillis, van Lat. 
trilicem (-mp) : z. drilling. 

TrUn, V., « koseform » van Katrien, 
uit Lat. Catfiarinam (-a), afgel. van Gr. 
katharos = zuiver (z. ketter). 

1. TrjiJp, V. (maag), Mnl. tripe, ^Hjk 
Eng. tripe en Kelt. (We.) tripa, uit het 
Rom. : Fr. tripe, It. trippa, Sp.-Port. 
tripa : niet verder op te sporen. 

2. TrUp, o. (stof), uit Fr. tripe, van 
It. trippa, naar men beweert hetz. w. als 
by 1. trijp, wegens de gelfjUieid met het 
inwendige eener rundertryp. 

TrUs, m. -f Ndd. tris (waaruit Hgd. 
triese, trisse) : oorspr. onbek. 

TrUzel, V. (zeef) : oorspr. onbek. 

TrU, m. : z. dril. 

Trillen, ono. w., gelijk Hgd. trillem, 
uit It. triMare : onomat. 

Triomf, m., uit Fr. triomphe, van 
Lat. triumphum (-us) -\- Gr. thriambos 
= feeststoet ter eer van Bacchus. 

Trip, V., by Kil. trippe + Ndd., 
Oostfri. id. : oorspr. onbek. 

1. Tripel, o. (aarde), uit Fr. tripoli, 
van den naam der Afrikaansche stad 
Tripolis. 

2. Tripel, byv. (drievoudig), uit Fr. 
triple, van Lat. triplum (-us), waarin 
tri de stam is van tres = drie (z. d. w.) ; 
ve^gel. voorts dobbel. 

Trippelen, ono. w. + Hgd. trippel/n : 
met ablaut van trappen. 

Trits, V., een afleid, van drie met 
verscherping der beginletter. 

Tritsen, ono. w.,denomin. van trits: 
vergel. dobbelen. 

Trochelen, o. w. : z. troggelen. 

Troebel, m., uit Fr. trouble, van 
Lat. turbvdam (-a), == ordelooze groep, 
van tui^a = menigte: z. d(»lp. Van 
trouble Vomi het denomin. troubler.^ss 
verwarren, en van hier het verbaalabstr. 
9/SA.trovble, ons a<y. troebel. 

Troef, V., geljjk Hsd. trumpf. Eng. 
trump, uit Fr. triompHe: zie triomf. 

Troep, m., Mnl. troep, trop, gel^k 
Hgd. trupp, uit Fr. tnmpe, dat kan 
ontstaan z|jn uit Lat. turba (z. troebbl). 

1. Troetel, m. (kwast) + H^d. trodr 
del, dimin. van Ohd. tradfii^Shi. trade) : 
niet verder na te gaan. 

2. Troetel, m. (emmer): oorspr. 
onbek. 

Troetelen, o. w. »^ Mhd. tritudn. 



Digiti 



izedby Google 



TROFFEL 



TUFSTEEN 



275 



Ndd. iruteln : frequent, van troeten, een 
denomin. van het Mtü. adj. truut >» be- 
mind + Ohd. trM«(Mhd. id. ,Nhd. traut) : 
wellicnt een partic. afleid, van denz. 
iwortel als trouw. 

Trolfel, m., gelijk Eng. iroioél, mi 
Fr. trueUe, van Mlat. trudUmi (-a), 
•dimin. van Lat. trua = lepeL 

Trog, m. + Ohd. troc (Mhd. id., 
Nhd. trog), Ags. trog (Eng Jrouph), On. 
iroff (Zw. trdg, De truff): een afleid, van 
*trie =» boom (z. hessblter). 

Troggelen, o. w. + Ndd. trupffélen, 
•dial. Hgd. truc?ieln. De trygle\ is met 
verscherpte beginletter, crequent. van 
een intensief van {))é)driegen. Het Fr. 
trucker en troquer (waaruit Eng. to 
4ruch), wier oorspr. niet vast staat, Kun- 
nen hierbij behooren. 

Trok, in trokspél, enz., uit Fr. truc, 
'dat met It. trucco en Sp. trucos (waaruit 
Eng. tnuïhs), teruggaat op Germ. druk 
. = stoot. 

Trom, V., Mnl. trompe + Ohd. 
trumpa (Mhd. irumbe, trumme), On. 
irumba. Het woord beteek. bexirtelings 
trompet en trommel; het is een onomat. 
Uit net Germ. komt Fr. trompe, It. 
tromba. 

Trommel, v. + Mhd. trumbel, tru- 
^neZ(Hgd. trommeTj: van tr^m. 

Tromp, V., is hetz. als trom, in een 
vorm zonder assimilatie. 

Trompet, v., uit Fr. trompette, 
dimin. van tromj^e : z. trom. 

Tronie, v., uit Fr. trogne : oorspr. 
onzeker. 

Tronk, m., Mnl. trone, uit Fr. tronc, 
van Lat. truncum('us), zelfet. gebr. adj. 
=: a^eknot. 

Troon, m., Mnl. id., gelijk Hgd. 
thron, Fr. tróne, uit Lat. thronum('Us), 
van Gr. thronos, 

Troonen, o. w. (lokken) +Mndd. iro- 
iien = bedelen: uit "trogenen, byvorm 
van *trogelen, d. i. troggelen : z. d. w. 

Troost, m., Mnl. id., Os. denomin. 
trostjom -|- Ohd. <ro«< (Mhd. en Nhd. id.). 
O n. traus t. Go. id. : partic. aflei d, van 
1/ TRBÜ8, een uitbreiding van 1/treü: 
TL, TROUW. Niet verwant is Go. tkrafstjan 
= tïPoosten. 

Trop, m. : z. troep. 

Troppelen, ono. w. : afgel. van trop. 

Tros, m., gel^k Hgd. trosz, uit Fr. 



trousse, verbaalabstr. van trousser: z. 

TORSEN. 

Trots, m., uit Nhd. trotz, Mhd. 
trotz, irutz, tratz: niet verder na te 
gaan ; echter laten Mhd. tratz en trat- 
zen (== trotsen) denken dat we hier een 
intensief met metathese hebben van 
tarten, 

Tronixr, bijv. (getrouw), Mnl. tru,, 
Os. triutoi -[- Ohd. id. (Mhd. triuvoe, 
Nhd. treu), Ags. trywe (Eng. true), OM. 
triuwe. On. tiyggr(Zw. tt^ogen. De. tro). 
Go. triggvis : z. 2. trouw en trouwen. 

2. Trou'w, V. (vertrouwen), Mnl. 
trouwe, truioe, Os. treuwa -\- Ohd. 
trtMtoa (Mhd. triuwe, Nhd. trewe), Ags. 
^eoio, Ofii. triuwe. On. <rt«i, Go. trip- 
gwa : een afleid, van 1. trouw -f- Pruis. 
druwis = geloof, Lith. dn^io* = feest : 
Idjg. I/dreF. z. 1. TROUW en trouwen. 
Uithet Germ. komt Fr. trève. — Trouw 
= huweiyk, is verbaalabstr. van trou 
wen. 

Tron^wen, o. w., Mnl. id., Os. truon 
+ Ohd. truen (Mhd. truwen, Nhd. 
trauen), A^s. iruiqfan. On. tnta, Go. 
^auan; de oet. zijn : gelooven&a b eloven 
-f Scr . su-drava = gezond : Idg. 1/dreu: 
z. 1. en 2. TROUW. 

TmiTel, v., gelgk Hgd. truffel, Eng. 
truffle, uit Fr. truffe, van Lat. ^t^ero, 
meerv. van «ude?* = gezwel, knolplant, 
van denz. wortel als tumere (z. duim). 
Het It. tartufo, van waar Hgd. kartoffeï, 
is uit Lat. terrce tuber = aardknol [ter- 
ras, genit. van terra : z. tras). 

Trui, V., uit Fr. truie, van Mlat. 
trqjam (-a) = drachtige zeug, naar 't Lat. 
poreus trqjanus = gefarceerd varken, 
eigenlijk Trojaansch varken, daar men 
zinspeelde op 't Trojaansch paard. 

Trimteh, ono. w., met verscherpte 
beginletter voor *drunten : z. drentelen. 

Tmtsen, ono. . w., intensief zonder 
nasaleering van trunten. Vergel. dial. 
trutte nevens trunte. 

Truiveel, o., uit Fr. truelle: zie 

TROFFEL. 

Tsa, tuss. : z. sa. 

Tucht, V., Mnl. id. + Ohd. zukt 
(Mhd. id., Nhd. zucht), Ags. tyht : een 
afleid, van denz. stam als x meerv. imp. 
van tiegen. Het heeft al de bet. van tie- 
gen : z. 2. toom. 

Tuiisteen, m., geiyk Hgd. tuffstein,. 



Digiti 



izedby Google 



276 



TUIEN 



TWAALF 



uit het Rom. (Fr. tuf, It. <M/fb),van 
Lat. tophum l^us), 

T^iien, o. w. -f- Eng. to Ue : denomin. 
▼an tui -f Meng teye : een verbaalabstr. 
Tan den mrsesenéstam van tiegen. Ëven- 
ïoo het Enff. synon. to tow van tow 
= touw(z. d. w.). 

Tuig, o. + Ohd. Jtiua (Mhd. 2iuc, 
Nhd. ^eug) : van tiegen. voor de bet. 
vergel. getrek van trekken en Fr. atti- 
railYSin tirer. 

Tuigen, o. w., Mnl. tuahen + Ohd. 
gijiitigfjn (Mhd. ziugen, Nhd. zeugen) : 
van liegen^ ofschoon het verband der 
bet. niet duidelijk is. 

1. TiiÜ, m. (gril), by Kil. tuyl + Fri. 
tuwl : oorspr. onbek. 

2. Tuil, m. (arbeid), by Kil. v^ei^w. 
tuelen, Plantijn toelen -\- A^s. teolian 
(Eng. to ioil)f Ofri. teula : m geenen 
gevalle verwant met telen. 

3. Tuil, m. (ruiker) + Mndd. tul = 
bos : oorspr. onbek. 

Tuimelen, ono. w. -f Hgd. taumeln, 
Enff . <o tumble : frequent, van •«wêwi^w, 
Mm. twmen + Ohd. tumon, Ags. «wmd- 
j«n, On. tumba. Uit het Germ. komt 
Ofip. turner (Waalsch toumer) en Nfra. 
tomher. 

Tuin, m., Mnl.tMMw, Os. twn + Ohd. 
^Mn (Mhd. id., Nhd. zaun), Aes. ^m/i 
(Eng.<oiow== stad), Ofri. tun. On. id. 
4- Oier. dun = burg (vergel. de plaats- 
namen van Kelt. oorspr.: Lugdunum, 
Augustodunum). 

Tnischen, ono. w., Mnl. tuschen + 
Ndd. titsken : niet verder na te gaan. 
Hieruit Hgd. tauschen. 

Tnit, V., Mnl. to<e+Ndd. iiUe, Hgd. 
jgotte. On. «tida. Hieruit Prov, tudel, 
Ofra. me/ (Nfr. tut/au). In sommige bet. 
is het bijvorm van tod. 

Tuitelen, onó. w. -^Egd. jsotteln, 
Eng. «o tütile: een afleid, van rorf. 

Tuiten, ono. w. : z. toeten. 

Tnits, o., een afleid, van tui : z. 

TUIEN. „ , , 

Tuk, m. en bijv., m alle bet. hetz. 
woord, Mnl. tuc -f- I^d. tuc (Nhd. tuck 
entücke) : onomat. (z. Tji^ en tokk^in). 
De ontwikkeling der bet, is: slag, snelle 
beweging, behendige streek^ enz. 

Tió&je, o., van dial. tukken, tukke- 
hoïlen, afgel. van tuk, vi^egens de tukken 
van het hoofd van hem S^ z^t^d^)^pt 



1. Tul, Y. (tuit, pul) + Mhd. tuile 
(Nhd. id.) = buis : ocH^r. onkék. 

2. Tul, m. (dronkaard) : hetz. als 1. 
tul : vergel. 4. buis. 

Tulband, m., gelijk Fr. turban, uit 
Turk. tulbend, Perz. dulband. 

Tule, V., uit Fr. tulle, naar de stad 
Tuil' (Corrèze). 

Tulp, V., uit Fr. tulipe, verkort uit 
tulipan, byvorm van turban (z. tul- 
band) ; zoo genoemd wegens hare geiyk- 
heid met een tulband. 

Tuit, V. + Oostfri. tülte, taUe, duU 
== klomp, hoop. misschien ook Mhd. 
tülle == paalwerk, dat niet heta. is als 
tülle, vermeld by 1. düle. 

Tureluur, m. : z. tierelieren. 

Turen, ono. w. + Oostfri. id. : OOTsp. 
onbek. 

1. Turf, m. (brandstof), Os. iurf-\- 
Ndd. ior/* (hieruit Hgd. id ), Ohd. zurba, 
Ags. turf (Eng. id.). On. torf + Scr. 
darbha = grasbundel. Uit het Germ. 
komt Fr. tourbe. 

2. Turf, m. (ezelzadel), dial. torke, 
uit Fr. torche = stroowisch, met stroo 
gevulde zadel, van torcher, uit Mlat. 
tortiare : z. torsen. 

1. Turken, m. meerv. (stelhouten) : 
overdrachtelijke toepassing van den 
volksnaam. 

2. Turken, o. w. (mishandelen) : z. 
NEGEREN OU vergel. Fr. traiter de Turc 
a Maure (z. ook turkoois). 

Turkoois, m., uit Fr. turquoise, 
zelfet. gebr. vr. adj. van Turc = Turk,, 
daar hy eerst uit Turkije kwam (Turh 
is de naam in Perzie aan de (kmanlVs 
gegeven). 

Tumiaiyn, m. + Fr. tourmaUne r 
oorspr. onbek. 

Turnen, ono. w., uit Hgd. id., van 
Fr. toumer : z. toer. 

Tussohen, voorz., Mnl. id. + Mhd, 
zwischen (NhcJ. id.) : eigenlijk datief 
meerv. van "tuschy Os. twisk = telkens 
twee + Ohd. -a-tcwA (Mhd. zwisc) : een 
afleid, van twee: Het is verkort uit de 
adverb. uitdrukkingen intusschen, on- 
dertusschen = te midden van telkens 
twee. Vergel. Eng. between en betvoia^^ 
die het voorz. bewaard hebben. 

Tut, V., is hetz. als het tweede lid ^an 
huttentut, behoorende b|j dodder, dodde. 

Twaalf, telw., Mnl, tusalef, tu)élef. 
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Os. t¥>elif+ Ohd. zweUf (Mhd. swelf, 
Nhd, zwolf), Ags. twelf (Eng. (toe2i>«), 
Ofri. ttoelef, On. tolf(Zw, id., De. toZo), 
Oo. ^oZif 4- Lith. dwyliha : het eerste 
lid is het onz. van ttoee (z. d. w.) ; voor 
het tweede (Hf), z. elf. 

Twee, telw., Mnl. id., Os. twene, two, 
twei + Ohd. ztoene, zioo, zwei (Mhd. 
id., Nhd. zwei), Ags. twegen, two, tu 
(Eng. two), Ofri. twene, twa, twa^ On. 
tüeir, tvcer, tvau (Zw. tvd. Dé. to), Go. 
twai, twos, twa -\- Scr. dva, %nd. id., 
Aim. er?iu (er is prothese naar anal. van 
erek = drie : z. d. w., — h = dw), Gr. 
dyö (d. i. *rfM^o) en dis (d. i. "dwe*), Lat. 
dtu> (d. i. *(;m<uo) en bis (d. i. *d^), 
Gier. da, Osl. ^ut^a, Lith. dü. 

Tweedracbft, v., Vla., en Mnl. twee- 
gedracJu, ook Mnl. tioidracAt + Mhd. 
zwitraht (Nhd. -art^neirac^O ^ ««vormd 
naar eendracht, dat een verhaalabstr. is 
van Mnl. (over)eendragen = eensge- 
^d z^n- -^ Het eerste lid van twee- 
dracht is een adverb. vorm van twee, 
beantwoordende aan Gr. di-, Lat. bi- 
(z. twbb). 

Tweern, m. + Mhd. zwim (Nhd. 
id.), Eng. twire: sSgel. van Vioccr = 
tweemaal + Mhd. zwir, dat zelf afgel. 
is van twee (z. ook twijn). 

Twenter, m., uit twee-winter : ver- 
gel, entt'r, 

Tw^fel, m., Mnl. tioifel, twivel, Os. 



ttoifal + Ohd. zwifal (Mhd. zwkUl, 
Nhd. zweifel), Ofri. (lotfe^. Go. ttoeifls 
+ Zend. bifra-ykrm, hul(di, i. * tfi i nu< ': 
z. twee). Gr. diplous. Lat. dupltAS^ss 
dobbel, tweevoudig : alle afleidb- vm» 
^ee met hetz. suffix. — Dasumevens Os. 
tweho, Ohd. zweho, Ags. ^toöo + Lat. 
dtibium :?= twijfel. 

Tw4}g, V. 4- Ohd. a^iotflr (Mhd. «3'ioic, 
Nhd. zweig), Ags. twig (Eng. id.) : een 
afleid, van twee : vergel. Hgd. zwtesel 
=» gaffel vormige tak. 

Tw^n, m. -f- Ags. twin (Eng. twine). 
On. twinni : a^^eL van twee : z. tweern. 

Twil, m. + Ndd. tvoüle : van twee ; 
vergel. Fl?. fourcat van fourche. 

Twintig, telw., Mnl. twentich, Os. 
twentio + Ohd. .noötnJT/^ (Mhd. ^loetn- 
-yec, Nhd. zwanzig), Ags. twentig (Eng. 
twenty), Ofri. tunntich. On. <t<<tM^u, Go. 
twaitigjus : het eerste lid is het mann. 
van fioee (z. d. w.) ; z. ook dertig. 

1. Twist, m. (geschil), Mnl. id. + 
Mhd. zwist (Nhd. id.). Ón. tx>istr(Zir. 
en De. toist) : een afleid, van twee , en 
wel hetz. w. als 2. ftoi^t -1- Scr. X/d&is 
= haten. Lat. bellum (d. i. "rfi^iw-ilom). ' 

2. Tivist, o. (garen) + Ags. ttoist 
(Eng. id.). De. twist: hetz. w. als 1. 
twist. 

3. Twist, m. (drank), uit Eng. id., 
hetz. w. als by 2. twist, omdat de drank 
uit twee bestanddeelen gemaakt wordt. 



u. 



U, voomw., Mnl. u, Os. iu + Ohd. 
id. (Mhd. id., Nhd. eu-ch), Ags. eow 
(Eng. you), Ofri. iu: Ug. Htovn, *iurwi ; 
daarnevens On. ydr. Go. izwis : Ug. 
*fM-jM?i + Scr. yu'yam, yth^man, Qt. 
hy-^meis (uit "ivrsme)-^ niet verwant zyn 
Scr. vos. Lat. t?o*, Osl. vy. 

Uchtend, m. : z. oohtend. 

Ui, m. («sjuin), gevormd als enkelv. 
uit uien = *unjen, == "onjoen, uit Fr. 
ognon == sguin : z. d. w. 

Uier, m.. Kil. iiider, Mnl. uder, Os, 
u/ïer + Ohd. utiro (Mhd. mfer, Nhd. 
éuter), Ags. urf^^ (Ene. udder), Nfri. 
iadder (ook Ndd. jüader). On. fw^ 
(Zw. jufver. De. yt?er) + Scr. Odhar, 
Gr. OMtW, Lat. w*«r (d. i> •wrf&«r^. 



Uil, m., Mnl. ule+OM. uwüa (Mhd. 
êutoe/, Nhd. eulé), Ags. uZe (Eng. ^noQ, 
On. ugla (Zw. id., De. ugle) 4- Scr. 
uZu^, Lat. ulula : onomat. — In «e» 
ui/{7& vangen is utZ^'e de naam van eea 
nacntvlinder. 

Uilig, b^v., van 't vorige uil in de 
overdrachteiyke bet. vaak paar depoot. 

Uit, bijw. en voorz., Mnl. uut, ute, 
Os. ui + Ohd. UZ (Mhd. id., Nhd. aus), 
Affs. u< (Eng. out), ön. m< (Zw. we, De. 
ua). Go. trf: Ug. "üt + Scr. urf, Zd. üz, 
Oier. wd : Idg. "ad. 

Uitbondiff, bü v., uit Hgd. ausbündig^ 
Ya,iïausbund=s puik, toonbeeld, eigen- 
lek het naar buiten gebonden einde vtn 
een stok laken,om a£i mcmster te d^«b. 
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Uiteen, b^w. : z. AXN^if . 

Uitentrenreii, byw., voor uit den 
treuren, d. i. zonder treuren, zonder 
aarzelen. 
■ Uitermk, b|jy., z. inmbrujk. 

Uiterste, b|jy. : z. opperste. 

Uitham, m. : z. inham. 

Uitheemsch, b|jv. : z. heem. 

Uitlangen, o. w. : z. brlanqen. 

Uitmimteix, ono. w. -{■ Ndd. utmün- 
ten : met zdt en het denom. van 1 . munt ; 
de bet. z^n : 1. geld stempelen, 2. uitko- 
men, uitsteken. 

Uitroeien, o. w. (ontwortelen), Mnl. 
roeden, roden + Mhd. roden (Nnd. id.), 
On. rydja : byvorm van Mhd. riuten 
(Nhd. réuten) ; bdde denom. van Ohd. 
ruda en riuti, Ndl. rode en ruide = 
plaats in een bosch waar alles wegge- 
nakt is (van daar de plaatsnamen met 
rode en rade). 

Uitrusten, o. w. : z. rusten. 

Uitweiden, ono. w., van 1. weide : 
vergel. het ouder toild weiden == wild 
rondloopen. 

Uitwendi^p, b^v. : z. inwenihg. 

Uitzet, m. (bier) verbaalabstr. van 
uitzetten = gisten. 



UitEinnii:, b^v.; met -t^ worden mf 
en zin tot één woord vei'bonden : vergel. 
lamlendia, 

Ulevd, V., uitlt. ülivella,óirDin. van 
uliva = oljljf (z. d. w.). Het waren, eerst 
versche ol^ven, met suiker overtrokken», 
dienende als middel tegen borstziekten. 

Ulk, m. : z. 1. welk. 

Umber, m. : z. omber. 

Uojer, V., hetz. als eur^er, in over- 
drachtel^ke bet 

Unster, v.. Kil. id., uitLatuni^to- 
terctm (-a) (tmus = een: z. d. w., — 
fta^era s= weegschaal). 

Uperken, o. : oorspr. onbek. 

Unr, V., Mnl. ure, gel^k Eng. hour, 
uit Fr. heure, van Lat. horam ha), van 
Gr. ^dra »= iaorgetijde. Hgd. wAr komt 
uit 't Ndl. 

1. Uixr, genit. van gij, is een analo- 
gievorm : z. 3. ons en uwer. 

2. UiRT, poss. : z. 3. ons. 

Uixrer, genit. van gif, Mnl. id., Os.. 
iv>ar + Ohd. id. (Mhd. iuv>ar, Nhd. 
euer), Ags. eotoer (Eng. your), Ofid. 
iuwer. On. ydar. Go. izwara : Üg. "iu- 
wero en iu-swero : z. u. 

Uixrent, z. sijnbnt. 



V. 



1. Vaag, V. (kracht), vroeger vage, 
vege, verbaalabstr. van vegen. De ont- 
wikkeling der bet. is zuiver, schoon, 
passend, vrooUjh, bloeiend ziin. 

2. Vaag, byv. (onbepaald), uit Fr. 
vague, van Lat. vagum {-vis) = dolend. 

1. Vaak, m. (slaap), Mnl. vaec, ver- 
baalabstr. van vaken = slapen, Lips. el. 
^oAow+Ndd. vaken, Mhd. vach^n, Om. 
fakon. 

2. Vaak, byw. (iiikwyls), uit vake, 
ouder meervoud van vak (vergel. dag, 
dagen). Dus = by vakken, by wylen + 
Hgd. VieHfach). 

vaal, b^jv. ; staat tot valuv)(z. d. w.), 
süsgeel tot Eng. yeUow. 

vaalt» V. : komt in geen ander Germ. 
taal voor ; is wellicht van denz:^ oorspr. 
ak hB,U palus, gën. paludis =s poel, 
dat voorts verwant is met Gr. péhs, 
Scr. palvala. * 

Vaan, v., Mnl. vane, Os. fano^^doek 



-f Ohd. id. (Mhd. vane, Nhd. fahne), 
Ags. fana (Eng. vane), OM. fona. On. 
ftini (Zw. fana. De. fane), Go. /ana + Gr- 
pènos, Lai.pannus = lap, Osl. ponjava 
= zeil : Idg. V/pen = spannen, hangen. 
Uit bet Germ.(Ohd.) flruw^/ano(= strfld- 
vaan) komt Fr. gon/anon. 

Vaandel, o., Mnl. vendel {d. i. t?an- 
de^. met epenthet. d diminut. van vaan.. 

Vaandxdg, m.. Kil. vaendrigh, uit 
Hgd. fdhndrich, dat met epenthet. d een 
afleid, is yan Mhd. venre, Ohd. faneri^ 
zelf een afleid, van fana = vaan. Dus 
heeft -dHg niets met d/ragen te doen. 

1. Vaar, v. (vrees), Mnl. vare, Os. 
f ar + Ohd. f ara (Mhd. tjore), Ags. /cpr 
(Eng. /fear). On. /ar : Germ. V/pbr -f 
Gr. jjetra (d. i. perjd) = proef, LaL 
periculum== proef, gevaar : Idg. W^er 
(z. gevaar). 

2. Vaar, v. (schroef), samengetr. uit 
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vader : vergel. 3. moer en Fr. ffis möUle 
en vis femeUe. 

Vaardig, bjjv. + Hgd. fertiff : afleid, 
van vaart, dus »= tot de vaart bereid. 

Yaarkoe, v. : het eerste lid is de vr. 
vorm van var (z. d. w. en ook vaars) ; die 
zelfde vorm is h^ 2^« lid van Ags. Tiisah- 
f ore (Eng. heifer : het eerste is duister). 

Vaars, v., Mnl. «er^e 4-Mhd. fei^se 
(Nhd. forse)', een diminut. van var. 

Vaart, v., Mnl. vaert, Os. fard + 
Ohd. fart (Mhd. vaH, Nhd. fahrt\ Ags. 
ferd, On. ferd: partic. afleid, van varen. 
In 't Ndl. is t verscherpt uit d, zooals 
nog biykt uit vaardig^. 

1. Vaas, V. (pot), uit Fr. vase, van 
Lat. vasum, bijvorm van vos (z. kaar). 

2. Vaas, V. (draad), Mnl. vase+Ohd. 
faso (Mhd. vase), Ags. fces : z. ysnasL en 

PEES. 

Vacht, V., Mnl. id. + Gr. pokos, van 
peikein =» uitrukk^i, kammen. Lat. 
pecten = ka m, L ith. peszti =« uitruk- 
ken : Id^. V/pBK, van waar ook Os., 
Ohd. fahs, Ags. feaas. On. fax «= haar. 

Vaaem, m., Mnl. id., Os. meerv. 
faéhnoS'^de uitgestrekte armen 4- Ohd. 
fadam (Mhd. vaden, Nhd. faden), Ags. 
fa^pm (Eng. fathom). On. fadmr {mr. 
famn. De. /ht?») : Germ. k pbth + ^ 
, petannymi^=^ï^ spreid uit: Idg. Kpbt. 

Vader,, m., Mnl. id., Os. fadar -f 
Ohd. fatar (Mhd. vater. Nhd. id.), Ags. 
/^eciar (Eng. father), Ofri. /èder. On. 
fadir (Zw. en De. fader), Öo. fadar + 
Scr. J9i<r, Perz. pidar, Arm. Aair, Gr. 
pater, LaX. pater, Oier. o^Atr : ontleding 
onzeker. Vergel. broeder en moeder. 

Vadsig;, wjv.,van rad^e, intensieve 
afleid, van vadde (van waar ook voddig), 
Mnl. vadde : oorspr. onbek. 

VaCT^bond, m., uit Fr. vaaabond, 
van Lat. vagabundum (-itó), afgel. met 
sufSx -bundvis van vagari = ronddolen 
(rogi« == dolend : z. 2. vaag). 

Vagen, o. w. ; z. vegen. 

Vagevuur, o. -f Hgd. fegefeuer = 
het vuur dat veegt, d. i. zuivert : 'gevormd 
naar 't Lat. purgatorium = zuiverings- 
plaats. 

Vak, o., Mnl. vac + Ohd. fah (Mhd. 
vach, Nhd. /ocA), Ags. fcec, Ofri. M = 
ruimte, afeluiting, enz. : van Idg. 1/paq: 

Z. VANGEN, VOEGEN. 



Val, m., V. en o. + Hgd. fall, falie : 
in alle bet. van vallen (neervallen, toe- 
vallen). 

Valies, o., geiyk Hgd. felleisen, uit 
Fr. valise : oorspr. onbek. 

Valk, m., Mnl. valhe, gelijk Ohd. 
fdlcfio (Mhd. valhe, Nhd. falhé) en On. 
falco, uit laat Lat. falco, een afleid, van 
Lat. falso, accus. falcem (Fr. faux) = 
zeis, wecens den vorm van zyn bek of 
van z^n Klauwen. 

VaUei, v., Mnl. valeie, uit Fr. vallée, 
van Mlat. "vallatam (-a), een afleid, van 
Lat. vallis =■ dal. 

Vallen, ono. w., Mnl. id., Os.fallan 
+ Ohd. id. (Mhd. valn, Nhd. fallen), 
Ags. feailan (Eng. to falï), Ofri. falla. 
On. lU (Zw. id.. De. /*aZde) + Scr. 
V/^AaZ = wankelen, Gr. sphallein = 
doen vallen, sphallesthai = zich .doen 
vallen, missen, Lat. /*aZZere= bedriegen: 

Idg. I/SPHAL. 

Valling, V. (verkoudheid): vergel. 
zinhing. 

VahK^, byv., Mnl. valse + Mhd. 
valsch (Nhd. ftüsch) : verbaalabst. van 
(ver-)valschen, dat met Ohd. (^)/*afccon 
ontleend is aan Mlat. /oZ^care, denom. 
van Lat. falsus (Fr. faux), een afleid, 
van fallere (z. vallen). — Skand. falset 
Enff . false ztjn rechtstreeks aan falsus 
onüeend. 

Valuixren vaal, b|jv.,Mnl. xaluyvale, 
Os. falu -f Ohd.*/aZo (Mhd. t>aZ, Nhd. 
giZd Qtifahl), Ags. fealo (Eng, fallow), 
On. /(5Zr + Scr. paZt*a5, Arm. a/iA*, Gr. 
polios = grys,T,at. pallidus == bleek, 
Osl. pZatnï = wit, Lith. /)oi^t?iw = vaal. 
Het neeft dus niets te doen met Lat. 
flavus, waarover z. blauw ; — voor de 
wisselvormen vaal, valuw, vergel. geel. 
Uit het Germ. komt Fr. fauve. 

Vampier, m., geliJK in alle Eur. 
talen, door Hgd. wampir, uit Serb. id. 
= bloedzuiger. 

Van, voorz., Mnl. id., Os. /an,/bn+ 
+ Ohd. fona (Mhd, van, Nhd. id.) : 
komt elders niet voor ; is een afleid, van 
een bijvorm van af. — Voor de afwisse- 
ling af — va-, vergel. Lat. ad — de of Eng. 
at — Ndl. te of prsefix on — negatie ne. 

Vandaag, b\jw., uit vandage, saam- 
gest. met den datief van dag. 

Vanden, ono. w., Mnl. id. «bezoe- 
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ken, onderaoeken, Os. f andion =« be- 
proeven + OM. fanton (MhcL vanden^ 
Nhd. fahnden), Ags. fandjan, Ofri. 
fandja : van denz. inrortel (st. graad) 
als vinden. 

Vaneen, b^w. : z. aafhsbn. 

Vanopen, o. w.,Mnl. vaen^ Os. fahan 
-f- Ohd. id.. (Mhd. vahen, NM. fahen^ 
fangen), Ags. fon^ On. fa. Go. fahaas, 
(alle uit " fankan y waar eerst de n vóór 
A, en dan de A tusschen twee klink^[rs 
wegviel, echter zftn Nndl. vangen &[\. 
Nhd. fangen analogievormen naar 't 
verl.. deelw.) : Germ. 1/panh en pah (z. 
vobgen) -Y Scr. «wïfja = strik, Gr. pég- 
nymi = ik maak vast, Lat. pang ere en 
paa? j Idg. 1/panR, 1/paR en 1/ panS» 

•I/PAG. 

Yani^e, v., uit Fr. vanille, van Sp. 
t/*amiWa,*dimin. van «aina = peul, Lat. 
vaqinam (-a) = peul, scheede. 

Var, m. Mnl. ^arre -f Obd. ^rro 
(Mhd. varre, Nhd. farre\, Ags. fean*. 
On. farri -f Scr. prihukas. Arm. ort* 
(d. 1. '^or*), Gr..pór<i5 = kAlf, Osl. 
prazü = bok (z. vaarkob en vaars). 

1. Var^, V- (plant), Mnl. id» + Ohd. 
fam (Mhd. ram, Nhd. fam\ Ags. /%am 
(Eng. fem) ; daarnevens Ohd. /Jarm -f- 
Sor. p«ma=Bvle«gel, blad, Ru.;ïaporoft«, 
Lith. papartis. De bet. is wel veaerach- 
tige plant ; zoo ook Gr. pteris =»= varen 
nevens pteron = veder. 

2. Vaaren, ono. w., Mnl. id., Os. faran 
+ Ohd. id. (Mhd. vam, Nhd. faAreit)^ 
Ags. /hran (Eng. to f are), Ofri. /Jira, 
On. id. ( Zw. id., De. /are), Go. /aran : 
Germ. I/f ar + Scr. \/par, Gr. »o- 
reè/ötn. Lat. p^H/u* (= ervaren), Osl. 
prati : Idg. KPOR == doorgaan. 

Yarinas, v.. naar Var i nas ot Bart' 
nas. een provincie van Venezuela. 

Varken, o., Mnl. verken + Mhd. 
verkei (Nhd. ferkef): afleidingen van 
*verch-^ Ohd. farah (Mhd. varch),Ag&. 
fearh (Eng. farrouD)-\-L&t. poreus, Oier. 
ore, Osl. prasen, Lith. parszas. 

1. Vast, b^v (bevestigd), Mnl. id., 
Os. fast + Ohd. /*a5/i (Mhd. veste, Nhd. 
/€«<), K^. feest [Eng. fast), Ofri. /'e^r, 
On. /*a5/r (Zw. en De. fast). 

2. Vast, byw. (sterk, zeer), Mnl. 
vaste, Os. fasto + Ohd. id. (Mhd. vaste, 
Nhd. ^0 : bUw% van 1. t)a9<. 



Vasten, ono. w., Mnl. id., Os. subst. 
fastunnja + Ohd. fasten (Mhd. leasten, 
Widi. tasten), Ags. /^ton (Eiar^= to A*^* 
On. /iwto (Zw.id., De. faste), Go.fixstan : 
denom. van 1. vast, dus =» vetatAmêéèn, 
onderhouden (Go.), voorschriften om- 
trent het derven van sp^s onderhouden. 

Vastenavond, m. -\- Hgd. fasfnacht 
= de dag vóór den vasten (vergei. Kers- 
avond, Paaschavond =» dag vóór Kerst- 
mis. Paschen): er is geenxedc^xemer 
een volksetymol. vra-vorming in te zien 
van *vajgelav/>nd, dat nooit bestaan heeft 
{vaselen -\- Hgd. faseki «= rondloopen). 

Vat, o. (ton). M^. id., Os. /irt+Ohd. 
faz (Mhd.voj', Nhd. fasz), Ags. fsft. Oh. 
fat : verbaalabstr. van vatten, dus = 
oevatter. 

Vatten, o. w. , Mnl. id.,-|- Ohd. fnzzon 
(Mhd. vazzen, Nhd. f assen), Zw. fatta. 
De. fattei niet verder na te gaan; z. vat. 

Vechten, ono. w., Mnl. id., Ondd. 
fehtan -f Ohd. id. (Mhd. vekten, Nhd. 
fechten), Ags. feohtan (Eng- to fiaht), 
Ofri. fiucMa + Lat. jmgnare. Wel is 
vechten, vocht, gevochten ontslaan uit 
"vuichtfn, "voocht, gevoochten en staat 
dus in betrekking met vuist, geUjk Lat. 
pvLgnare ixmt pugnus (Fr. poing) «= 
vuist. 

Vedel, V., Mnl. id. + Ohd. ftdula 
(Mhd. videle, Nhd. /erf«ï), Ags. fipde 
(Eng. /ïrfeMe), On. /tot (De. fi(Meq : 
niet verder na te gaan ; toch wel echt 
Germ. en dus niet ontleend aan Mlat. 
vitula «= vedel (z. viool). 

Veder, v., Mnl. id., Os.Jedara 4- 
Ohd. fedara (Mhd. vedere, Nhd. feder), 
Ags. feper (Eng. feather). On. /jW 
(^. ^ader. De. goeder) + Scr. pataras 
h= gevleugeld), Ot.. pteron (= vleugel). 
Lat. penna (d. i. *petna). 

Vee, o.. Mnl. id.. Os. /è?lM '+ Ohd. 
fihu (Mhd. m'^e, Nhd. vieh), Ags. /öoA 
(Eng. fee), Ofri. /fa, On. /è (Zw. fa, De. 
/te), Go. faihu + Scr. jpapw, Zd. pasu, 
Gr. pöy. Lat. pecus, Lith. joekvts. Van 
/jecttó werd ajgeleid pecunia = geld, 
daar het vee aangezien werd als de have ; 
zoo ook Eng. fee = loon. 

1. VeeflTf b^v. (den dood f^w^d), Mnl. 
veech, Os. fegi -|- Ohd. feigt (Mhd.veige, 
Nhd. /^^e), Ags. fcege. On. /5?t^ : 
oorapr. onbek. 

2. VeeflTy V. (feeks) : e^ afleid, yan 
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1. loeeg. De bet. is verdoemde, duivelin. 

Vert, byv., Mnl. vele, Os. filu + 
Ohd. id. (Mhd. vile, Nhd. viel), Ags. 
ffolu, Ofri. félo, Qo.JUu + Scr. puru-, 
TA, pourury Gr. pótys, Óier. il : vun 
<len«. wortel als vol. 

Teèhrraatjin., geiyk Hgd.t?te?/^a5j8r, 
door volksetym. vervormd uit On. ^cUlr 
fress (Qall == berg, verwant met Hgd. 
fels, — fress = b^r). 

Veem, v. en o.. Mnl. *veme + Mhd. 
veme (Nhd. fehme) : oorspr; onzeker. 

Veen, o., Mnd. venne -(- Ohd. fenne, 
Ags.fenn (Eng. fen), OM. fenne. On. 
fcn, Go. fani (= slijk) + Scr. panka = 
siyk. Uit het Germ . komt Luikerwaalsch 
les ven»es en Fr. fagne en fange, 

1. Veer, v. (van metaal), is hetz. w. 
als verf er. 

2. Veer, o. (aan een rivier) + Mhd. 
vere (Nhd. fahre). On. ferfa (Zw. farja. 
De. fasrge): verbaalabstr. van "veren, 
Os. ferjan = scheep gaan + Ohd. id., 
Ags. id., On. ferja, dat een afleid, is 
van vaaren. Uit het On. komt Eng. ferry. 

Yeertel, o., uit veerd-deél (veerd = 
vierde : voor è uit ie z. vhbrtikn). 

VeePtieB, telw., Mnl. id. : veeris uit 
*veftöer, Os. 'fi-war, bijvorm van fior, 
ons vier (z. d. w.) : beide met syncope 
<ler d uit ftdwor ; in het eerste bleef de 
to consonant., in het tweede werd ze 
vocaal M, o. 

Veertlpr, telw. : z. veertien en der- 
tig. De uitspraak van t? als ƒ in veertig 
en vijftig berust op analog e van zestig 
«n zeventig (z. d. w.) waar z 'als s uitge- 
sproken wordt. 

Teest, m. + Ndd. fist, Mhd. m** 
(Nhd. fist\ Ags. /^t (Eng. id.) + Gr. 
hdeef^ (d. i. bzdeêin). Lat. pedere (d. i. 
yg ^cggrg ), Ru. hzjedj, Lith. bezdeti : Idg : 
I^p^zd; synon. en verwant met 1/perd 
(z. nonnefortje). Uit het Germ. komt 
Pr. vesse, 

Veete, v., met t verscherpt uit rf, 
Mnl. «erfö -|- Ohd. fehida (Mhd. vehede, 
fihd. fehde), Ags. /«eA^ aftrel. van een 
adj. : *vee 4- Ohd. gifeh (Mnd. gevech), 
AgsTfoh (Eng. foe) = vijandig: Idg. 
K PEiQ (z. vuand). Verwantschap met 
u^em is zeer twijfelachtig. 

Ve^B, o. w., Mnl. veghen, vaghen 
+ Mhd. vegen (Nhd. fegen) : z. 1. vaag 
en het verwante voegen. 



1 . Veil, o . (klimop), Mnl. vale : oorspr. 
onbek. 

2. Veil, b^v. (te koop), Mnl. vele + 
Ohd. feili (Mhd. veile, Nhd. feil). On. 
/afo- (Zw. en De. fal) + Scr. Vpan (uit 
paZw). Gr. pöleëin = verkoopen. 

Veilig, byv., van *veil + Ags. /feZe 
= goed, getrouw : homon. maar niet 
verwant met 2. veil. 

Veinoot, m., Mnl. id. : z. vennoot. 

Yeinzeii, o. w., Mnl. veinsen, veisen, 
een infin. gevormd van het praes. (ie) 
vein^, uit Fr. (ƒ«) feins, van feindre, 
Lat. fingere = maken, voorstellen : z. 
deeg, figuur. 

Vel, o., Mnl. id., Os. fel 4- Ohd. id. 
(Mhd. vel, f^hd.ffll), Ags. feil (Eng.id.), 
Ofri. fel, On. 0all, Go. ^«-f Gr. pella, 
Lat. jo^Z^w, Gaël. pcaZZ. 

Veld, o., Mnl. velt, Os. /èZ(i -f Ohd. 
id.(Mhd.reZ*,Nhd. feld),Ags.feld(Eng. 
field), Ofri. feld + Osï. poïje. 

Velen, o. w., is het simplex van beve- 
len en bet. wegleggen in zijn gemoed, 
verkroppen. 

Velg, V. + Ohd. felga (Mhd. velge, 
Nhd. felge), Ags. felgan (Eng. feUy) : 
oorspr. onzeker. 

Veliyn, o., uit Fr. vélin, van Lat. 
vitulinam (-a), zelfst. gebr. adj. van 
vitulus = kalf (z. 1. weder), dus = 
kidfsvel. 

Vellen, o. w., Mnl. id., Os. felljan 
+ Ohd. /^Z/an(Mhd. veU, Nhd. fallen), 
Ags.fellan (Eng. tofelt), Ofri. fHla,Oii. 
id. (Zw. /aZ/a, De. /cpZeZc) : met c = d' 
van den prsesensstam van vallen als 
factit. van een reduplic. werkw. 

Vellies, o. : z. valies. 

Vendel, o. : z. vaandel. 

Vendu, v., uit Fr., verl. deelw. van 
vendre. Lat. vendere (d. i. ^venumdere) 
=^ te koop stellen (i?ewwm=koop-|-Scr. 
vasna = prys ; — der e : z. treiteren). 

Venfjn, o., Mnl. id., tiit Fr. venin, 
van Lat. venenum. 

Venizoen, o., Mnl. venisoen, uit Fr. 
venaison, van Lat. venationem {-io), een 
afleid, van 't v. d. van venari = jagen 
(z. 1. weide). 

Venkel, v., Mnl. venekei, gel^kHgd. 
f enkel, Eng.fennel, Fr. fenouil, uit Lat. 
foeniculum, sSgel. met dubbel dimin. 
suffix van foenum == hooi. 

Vennoot, m.,Mnl. veinoot : het eerste 
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lid is 'oeem in de algemeene bet. van rer- 
eeniging ; het tweede = genoot. 

Veni^^r, o., Mnl. rew^tóre, gelijk 
Hgd. fenster en Fr. fenétre, uit Lat. 
f enestram (-a), dat van denz. oorsprong 
IS als Gr. pkainein = schynen (z. boe- 
nbn). 

Vent, m., Mnl. id., gelyk Mhd. vanz 
(Nhd. fant komt uit het Ndd.), uit It. 
fante == voetknecht, verkort uit infante, 
dat met Sp. id. == kind, knaap, voet- 
knecht, van Lat. infantem (-ns) = kind, 
d. i. niet kunnende spreken, gevormd 
m^t.het ontkennende in (z. on) en het 
teg. deelw. van fari (z. fabel). Van het 
dimin. ventMjn komt Fr. faquin. 

Yenten, o. w. Mnl. id., denomin. van 
'cente= verkoop, uit Fr. id., van Lat. 
venditam (-a), zelfst. gebr. vr. v. d. van 
vender e (z. vendu). 

1. Ver, bijw. {verwijderd), Mnl. verre, 
Os. ferr + Ohd. ferre (Mhd. verre, 
verne, Nhd. fern), Ags. feor (Eng. far). 
On. ffarri (zw. fjerran, De ffern), Go. 
fairra + Scs. paras. Arm. Am, Gr. 
peran = aan gene zyde, Oier. ire. 

2. Ver-, prselix, Mnl. id., Os. /ar-, /br- 
+ Ohd. far-, fir- (Mhd. tje?--, Nhd. id), 
Ags. for- (Eng. id.). On. for- (Zw. /or-. 
De. for-). Go. fra- -f Scr. pra. Gr. pro-. 
Lat. per-, Lith. ^er- ; daarnevens Go. 
fair, faur-\- Gr. peri,para, Scr. pam: 
verwant met 1. ver. 

Verbaaosd, b\jv., Mnl. verbaest : z. 
bazelen. 

Verbeuren, o. w., Mnl. verhoren : 
een samenst. met 1. beuren. De bet . is zich 
boven iets verheffen, zondigen, boeten. 

Verbintenis, v. : z. beeltenis. 

Verbluft, byv. : z. bluf. Yerbluffen 
== door bluf bedwelmen. 

Verbou-wereeren, o. w., Mnl. adj. 
verbabeert, naar Fr. é-baubir, van Lat. 
balbus = die stottert. 

Verbrantst, bijv. : oorspr. onbek : 
is wel een vervorming, zooals gewoonlyk 
by vloeken en verwenschingen. 

Verbruien, o. w. : gevormd van 1. 
brui als bijvorm van brij : z. d. w. en 
ook brodden. 

Verbuisd, byv., Mnl. verbuust, van 
4. buis. 

Verdedigen, o. w.. Kil. verdadighen 
+ Mhd. vertagedingen (Nhd. verteidi- 
gen) : van Mnl. dadinghe, Os. dagapingi 



-f- Ohd. tagading (Mhd. tagedinc} =* 
rechts^ec^m^ op een bepaalden dag. 

Verderven, o. w. : z. bedbevbn. 

VerdUd, bijw. verdJijen, o. w., niet 
een vervorming van verdomd, verdofhr 
men, zooals verdord, verdraaid, ver- 
dohke, verdikke, maar uit de vei^orting 
van verdommen, namelijk verd..., zoo 
gelezen dat men aan de d haar alphabet. ' 
naam geeft, dus verdee-j-en. 

Verdrag, o., verbaalabstr. vant«?r- 
dragen, Mnl. verdraahen + Mhd. ver-^ 
tragen (Nhd. id.) = dul4en, aannem^. 

Verdrieten, o. w., Mnl. id. -f Ohd. 
bidriozan (Mhd. verdriezen, Nhd: ver- 
drieszen), Ags.preotan (Eng. to threat^^ 
dreigen). On. J^'o^a(= mislukken). Go» 
uspriutan (= smaden) 4- Lat. trtiaere= 
stooten, Osl. truditi = kwellen. 

Verduren, o. w., van duren i vergel. 
Fr. endur er y&n durer, en on&voïharden. 

Verduwen, o. w.,Mnl. id. + Ohd. 
firdouwen (Mhd. verdouwen, Nhd. ver- 
dauen) ; ook zonder prseöx Ohd. en Mhd. 
doutpen : niet verder na te gaan ; wel- 
licht verwant met dooi. 

Verdwijnen, ono. w., Mnl. verdwir 
nen, dunnen + Ags. dunnan (Eng. to 
dwindle). On. dvina (Zw. tvina) : by vorm 
van kwijnen (z. d. w.) en "zwijnen (z. 
z winden). 

Verf, V., Mnl. varewe + Mhd. varwe 
(Nhd. farbe), Aj?s. fcerbu -\- Lith. par- 
was. Het Zw. fdrg en De. farve zjjn aan 
't Hgd. ontleend. Het woord is een zelfst» 
gebr. adj. 

Verfoeien, o. w. : z. foei en vergel. 
Fr^aire fi de. 

VerfomÜBtaien, o. w. + Ndd. fum- 
feien, dial. Hgd. verpfumpfeien. In 't 
Ndd. heet een vedel wel eens ftdel-fumfei 
en fi^nfel. Dus fomfaaien ^^ op de viool 
spelen, vroolyk zyn, — en met ver-, ver- 
spelen, bederven. 

Verfrooien, o. w., Mnl. vervrooien, 
van *vroo (z. vroolijk). 

Vergaan, ono. w. Mnl. vergaen -+- 
Hgd. vergehen : vergel. heXperire. 

Ver|^ankelJijk, b^v., afgel. vandea 
prfleteritalen stam van vergaan. 

Vergasten, ono. w. : z. garstig. 

Vergau-wen, o . w . , van gauw = snel, 
behendig ; v<dvgQ\. gauwdief en Fr. subti- 
User. 

Vergeefe, b|jw., Mnl. vergheves -|- 
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Mhd. t>ergebenes (Nhd. vergebens) : is 
met adverb. s verl. deelw. van vergeoen, 
dus SS voor niets weggegeven, zonder 
vergelding, zonder vooraeel. 

vergen, o. w.. Os. fergon + Ohd. id. 
(Mhd. vergen, Nhd. fergen). On. fergja : 
van denz. wortel als vragen ; vergel. vor- 
schen. 

Vergetelheid, v., van Mnl. adj. ver- 
getel + Ags. forgitol : vergel. vermetel, 
schamel. 

Vergeten, o. w., Mnl. vergheten, Os. 
fargetan 4- Ohd. firgezzan (Mhd. ver- 

Eren, Nhd. vergessen), Ags. forgüan 
j. «o forget), Ofri. wr/eta = uit het 
ik verliezen : sa^ng^. met "geten, 
Os. ^etón = bereiken + Ohd. bigezzan, 
Ags. ^t7an (Eng. to get), On. ^c<a, Go. 
gitan -\- Gr. chandanein. Lat. pre-hen^ 
dere »= nemen. 

Vergeven, o. w., Mnl. vergheven + 
Hgd. t?er^e6ew . In de bet. van hwijtschel- 
den is het een navolging van Lat. per- 
donare (Fr. pardonner) ; in die van ver- 
giftigen is het een denom. vorming van 
gift. 

Vergift, o. : verbaalabstr. van ver- 
geven. 

Verguizen, o. w., intens, van *guiten 
= spotten, Mnl. guten : z. guit. 

Verhabbezakken, o. w., een afleid, 
van diah hobbelen, habben == babbelen 
op vischwijfs manier : onomat. 

Verhalen, o. w., Mnl. id. + Hgd. 
erholen == bijhalen, (feiten) bybrengen. 

Verhanselen, o. w., uit "verhandse- 
len, intensief van verhandelen, met pe- 
jorat. bet. 

Verhanzen, o. w. , van hanze(z, d . w.) 
in de algemeene bet. van vereeniging 
(z. ook hensbeker). 

Verharen, ono. w. (verschroeien), 
van *haar. Kil. hoer e = hitte + Hgd. 
heer-, haar-rauch : verwant met 3. nei. 

Verheeren, o. w. + Hgd. id. = met 
legermacht vernietigen : van 2. heer. 

verheerge^waden, o. w. : denom 
van ^heergewade = krügsuitrusting, die 
na den dood van den vassal aan den 
suzerein terugkeerde + Hgd. heerge 
todte. Vergel. nog Eng. heriot. 

Verhengen, o. w. : z. heug. 

Verheveling, v., een afleid, van ver- 
heven, dus = wat in den dampkring ver- 
heven is, of ^ch verheft. 



Verholen, by v. : z. helen. 

Verkneukelen, o. w., zooveel als 
zich de kneukels torijven. 

Verknocht, b^v., van verknoopen : 
ve^el. verkocht, verhoopen. 

verkwikken, o. w., van kioik = 
levendig. 

Verlaat, o., verbaalabstr. van ver- 
laten = van het eene vat in het andere 
laten. Hieruit Fr. frelater. 

Verlangen, o. w., Mnl. id., Os. lan- 
gon : z. belang en gelang. 

Verleden, byv., is verl. deelw. van. 
verlijden = voorb^gaan (z. ludbn). 

Verlegen, byv. + Ndd. vorlegen = 
krachteloos, waardeloos: verleden aeelw, 
van verliggen = door liggen slecht 
worden. 

Verleien, o. w., denomin. van verlei,. 
dat afgel. is van *Ujen=\eeneïï (z. d. w.). 

Verleppen, ono. w. : oorspr. onbek. 

Verliezen, o. w., Mnl. verliesen, Os^ 
farliosan -\- Ohd. verliosan (Mhd. ver- 
liesen, Nhd. verlieren), Ags. forleosan 
(Eng. to lose), Ofri. urliasa^ Go. fraliu* 
san: Germ. 1/i!eus, een afleid, vanidg. 
1/lËu : Scr. \/lü. Gr. lyein = ontbin"^ 
den. Lat. so-lv-o (z. los). 

Verlof, o. : z. oorlop. 

Verlossen, o. w., Mnl. id. : z. lossen. 

Verloven, o. w., Mnl. id. + Hgd. 
verloben : z. beloven. 

Vermaken, o. w., Mnl. id : vergel. 
Fr. se refaire. 

Vermaiedtjden, o. w., Mnl. verma- 
ledien, uit Lat. maledicere (Fr. mau- 
dire) : male = slecht + Scr. mala = 
vuil, Ier. maile = slecht ; z. voorts be> 

NBDIJEN. 

Vermast, bijv., van vermassen = 
overladen, wel denom. van ma^ = hoon. 

Vermeien, o. w. : zich vermaken als 
in de maand Mei. 

Vermetel, byv., van zich vermeten ,^ 
Mnl. verm,eten + Hgd. vermessen ^= 
zich overschatten ; vergel. schamel en 
vergetel?ieid. 

Verminken, o. w. : z. mink. 

Vermits, voegw. r z. mits. 

Vermoeden, o. w., Mnl. id. + Hgd. 
vermuten : van m^ed in de bet. gemoed. 

Vermoeien, o. w.. Mnl. id. en ver- 
moeden + Hgd. ermuden : z. moeien en 

MOEDE. 

Veprnestelen, o. w., van nestel. 
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Vemièleii, • o. w., uit 'vernielen, 
freauent. van vemieten + Hgd. ver- 
nichten : van niet. 

Vernis, o.. Mnl. id., geltjk Mhd. 
fimis (Nhd. id), uit Fr. vemis, van 
Mlat. *mtrinicium, een afl^d. van vi- 
trinus = glasachtig, van Lat. vifrum 
= glas, ruit. Vifrtem (d. i. ^id-trum) 
is afgel. van videre = zien (z. wbtbn). 

Yemuft, o., uit Mhd.-Nhd. vernunft 
{Ohd. fimunft), van vemehmen = ver- 
nemen, begrijpen (z. komst). Voor de bet. 
veiyel. begrip, begrijpen. 

verontwaardi^n. o. w., naar Lat. 
indignari, de ontkenning {in = on : z. 
4. w.) van dignari = zich gewaardigen 
(d. i. waardig oordeelen), een afleid, 
van dignus = waard, waardig : z. 

TBRKEN. 

Yerplichten, o. w., Mnl. verplech- 
ten : niet vaxï plicht, maar van plechten : 

Z. 2. PLBCHT. 

Verponding, v. » belastingsaandeel 
in ponden : Mnl. pont = 1. pond {ge- 
wicht), 2. pond (geldwaarde), 3. bezit- 
ting. 

Verporren, o. w., Mnl. id. : z. por- 
ren. 

Verraden, o. w., Mnl. id. -(; Ohd. 
firratan (Mhd. verrateh. Nhd. id.) = 
misraden, door zyn raad bedriegen. 

Verrassen, o. w.; Kil. verrasschen 
-|- Hgd. überraschen = ras overvallen. 

Verrichten, o. w., Mnl. verrechfen 
-|- Hgd. verrichten = recht maken, in 
orde, tot stand brengen. 

Verrukt, b^v., eigenlijk v. d. van 
^verrukken = van de plaats rukken, in 
4e war brengen. 

Vers, o., Mnl. id., geiyk Hgd. vers. 
Ene. verse, Fr. vers, uit Lat. versum 

Ö€s) = keering, reeks, versregel, eigen- 
k zelfst. gebr. v. d. van vertere = 
keeren (z. wordkn). 

Versagen, o. w., Mnl. versaghen, 
ook saghen, uit Hgd. zagen : het komt 
elders niet voor, ma^r men onderstelt 
een Ndd. *iagm. Go. "atagan -|- Ier. 
<zdragur = ik vrees. Het is samengest. 
met Go. af (z. toei, — en *agan = beven 
-|- Gr. achos = vrees. Mnl. saghe, Hgd. 
zage = laf, is verbaalabstr. van saghen, 
xaghen. 

versch, byv., Mnl. verse + Ohd. 
frisc (Mhd. vrisch, Nhd. fHsch\ Ags. 



fgrsc (Eng. fresh), On. ferskr (Zw. en 
De. frish): niet verder na te gaan (e. 
frisoh). 

Verschalen, ono. w. -f Hgd. ver- 
schalen : hierby Mhd. en Nhd. schai = 
troebel : niet verder op te sporen. 

Verschalken, o. w. + Meng. skul- 
ken (Eng. to sculk), Zw. scholka. De. 
shulke : een afleid, van scheel (dus, 
iemand scheel bezien). 

Verschot, o., uit Fr. frisquette : 
oorspr. onzeker. 

Verschiet, o. (verte), verbaalabstr. 
van verschieten = wegschieten, ver- 
dwenen. 

Verschieten, ono. w. (schrikken) = 
opschieten van schrik. 

Verschillen, ono. w. : z. schelen. 

VerscluMmen, o. w., Mnl. vtrsconen 
-f- Hgd. verschönem en verschonen : in 
beide bet. denomin. van schoon, en «= 
schoon maken of op schoone w\jze be- 
handelen. 

Verschovèling, m., een afleid, van 
denz. stam als 't meerv. imp. van ver- 
schuiven. 

Verschot, o. : in alle bet. van denz. 
stam als 't meerv. imp. van verschieten. 

Verslag, o. : verbaalabstr. van ver- 
slaan ; het verband der bet. is niet 
duideiyk ; vergel. Hgd. überschlag. 

Versleteren, o. w. : hierin is 't fi:«- 
quent. van sleten, dat afgel. is van slijten 
= scheuren (z. slijten). 

Verslinden, o. w. : z. slinden. 

Versnapertje, o. , van snapen,da.t tot 
snoepen staat gelyk naam tot noemen. 

Verspillen, o. w., van spillen, Os. 
spildjan == vernielen -f- Ohd. spilden, 
Ags. spildan (Eng. to spiU)'. niet verder 
na te gaan. Uit Germ. ga-spilden komt 
Fr. gaspiller. 

Verstaan, o. w., Mnl. verstaen, Os. 
farstandan -f- Ohd. firstan (Mhd! ver- 
stan, Nhd. verstehen), Ags. forstahden 
en understandan (Eng. to understand) : 
de ontwikkeling der bet. is niet duide- 
Hjk ; vergel. Gr. ^istamai = ik versta. 

Verstaven, o. w. + Oostfri. utsta- 
ven : denom. van staf; vergel. in duigen 
vallen. 

Verste^, o., verbaalabstr. van {zich) 
verstehen. 

Verstoeten, o. w., van (dijh)stoel -^ 
d^kbestuur. 
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Vctratokt, b^y. : vergel. Hgd. synon. 
stocfUcht, stocMach : van stoh. 

Verstrooid, byv., geluk Hgd. zer- 
streut, eerst laat naar Fr. distraü. 

YerteUen, o.w., Mniid., Os. fartell- 
jan 4- Hgd. erzdhUn'. denomin. van 
Hal (z. getal). De bet. is optellen^ utt- 
eenzetten : vergel. Fr. conter, compter. 

Vertier, o . + Oostfri . fertir == drukte, 
leven : van tieren (z. 4. tier). 

Vervaard, byv., Mnl. vervaert, van 
vervaren + Ags. afceran : denom. van 
l*vaar. 

Vervaardigeai, o.w.: vaardi£f ma- 
ken. 

Vervelen, o. w. : van velen. 

Verwaarloozen, o.w., denomi n . van 
"waarloos = achteloos (waar = zorg : 
z. waarnemen). 

VervBant, byv. + Hgd. verwandt : 
eigenlek v. d. van verveenden iyergéi. 
gezant en zenden) -j- Mhd. verwenden 
= huwen de ontwikkeling der bet. is 
niet duideiyk. 

Verw^aten, bijv., eigenlijk v. d. van 
Mnl. verwaten = vervloeken, Os. far- 
watan -}- Ohd. farwazan (Mhd. ver- 
tóasen) -f- Scr. vddas= aanklacht, Osl. 
vada = laster, Lith. wadinti = beschul- 
digen. 

Ver-weend, bijv., Mnl. verweent-{- 
Mhd. verwenst : v. d. van een denom. 
van Ohd. wahi, Mhd. yoehe = sohoon, 
sierlijk. 

Ver'weerd, bijv. en tuss.. van ver- 
weeren + Hgd. verwittem. Meng. we- 
deren, widren (Eng. to wither) = ver- 
welken : wellicht zooveel als aan het 
weer blootstellen. 

Verwezen, byv. , Mnl. verwesen , 
V. d. van venoisen = veroordeelen : z. 
gewijsde. 

YenrwiggéÏBn^ o. w., met byvorm 
verwaggt'len : z. wiggelen, enz. 

Verwijten, o. w. : z. wijteN'. 

Verwitti^n, o. w.^ denc^n. van 
*ioitti;^=» kundig -f Hgd. witzigi afjgel. 
van 3. itnï (z. d. w.). 

Verzaden, o. w., denomin. van zat. 

Verzaken, ono. w., Mnl. versahen ^ 
Os. sahan (= schelden) + Ohd. sahhan, 
Ags. forsacan (Eng. to forsahé). Go. 
saffAn 3^ twisten : van denz. wortel als 



Verzeeniven, ono . w . , van *zeeuw =^ 



zee (z. d. w. en vergel. Zeeu(ivsch tegen- 
over Zeeland). 

Verzenen, v. meerv., Mnl. enk. vet-- 
sene, Os. fersna -\- Ohd. fersana (Mhd. 
versen^ Nhd. ferse), Ags. ^yr«n, Go. 
fairsna -\- Scr. parsnis, Zeiid. pdsna,. 
Gr pterna. Lat. pema. 

Versieren, o. w., Mnl. versieren, 
visieren, uit Fr. viser, van Lat. "visare^ 
waarnevens tJi^ere, a%el. van /tv. d. va» 
videre = zien (z. weten). 

Verzixrind^, ono. w. : z. zwindbn. 

Vesper, v., Mnl. id., gelyk in alle 
Europ. talen, uit Lat. vesper = avond 
(z. west).. 

1. Vest, V. (kleed), gelijk Hgd. weste, 
uit Fr. veste, van Lat. vestem(-is) 4-Scr. 
\/va^. Arm. z-genum, Gr. hennymi 
(d. i. wesnymi =; ik kleed my), Go. 
wasjan, Ags. werjan (Kng. to wear = 
kleeren dragen). 

'2. Vest, V. (versterking), Mnl. veste^ 
-f Hgd. fesie : een afleid, van 't adj. vast 
(z. d. w.). 

Vesten, vestigden, o. w., met e=d, 
denomin. van vast en *Tastig (als in 
vasti(/heid). 

1. Vet, byv. (vettig), Mnl. id., Ondd. 
feitit -f- Ohd. feizzit (Mhd, vetzt, Nhd. 
feist — uit het Ndd. komt fett), Ags. 
fcet (Eng. fatl On. feür (Zw. fet. De. 
fed) : niet verder na te gaan. De uitdr. 
iemand zijn vet gevenst&&t in verband 
met iemand een vette saus geven of is 
vervormd naar het Fr. dire son fait a 
quelof^un. 

2. Vet, V. (sla) : hetz. als 1. vet. 
Veter, m., Mnl. id., Os. feter+ Ohd. 

fezzera (Mhd. vezzer), Ags. feter (Bng. 
f etter), On. fföturr -|- Gr. pede, Lat. 
pedica = voetboei : afleid, van denz. 
wortel als voet (z. d. w.) Niet verwant 
zijn Hgd. fessel, Ags. fetel. On, fetill,. 
die eerder van den wortel van vatten 
stammen. 

Vetiok, V. + Mhd. vizzeloch (Nhd. 
fiszloch). Meng. feilak (Eng. fetloeh) : 
afleid, van denz. wortel als t?oer(z. d. w. 
en ook veter). 

Vettik, V., van 2. vet, met het in 
plantennamen zeer gewone suffix -ih. 

Venlen, o., Mnl. vuelen + Öhd. 
fulin (Mhd. vülin, (Mhd. füllen), gelyk 
Ohd. fuli en fulihha : afleid, van *vote 
+ Ohd. folo (Mh4. vole, Nhd. fohlm). 



Digiti 



izedby Google 



286 



VEZEL 



VILT 



Ags. /bZa(Eng. fooi), On. foU, Go. /liZa 
+ Gr. póios == jong paard. Lat. pullus 
^=* jong dier. 

vezel, V., met e = a van 2. t?aa5. 

1 . Vezelen, ono. w. (rafelen), denomin. 
van vezel. 

2. Vezelen, ono. w. (fluisteren), fre- 
quent, van diaL vezên, dat van denz. 
<x>rspr. is als veest (z. d. w.). 

Vezlken, ono. ir. : z. fbziren. 

l^ep, telw., Mni. id., Os. fior-\-OM. 
id. (Mhd. vier, Nhd. id.), Ags. feower 
(Eng. four), Ofri. /lor. On. /ïorty (Zw. 
/Vra, De. /ire). Go. fickoor : uit Ug. 
'hwedwor (vergel. tooïf) -\- Scr. caft/r, 
ld. cathwdrö. Arm. dorA', Gr. tessares 
{Gr. < = Idg. q vóór e, t), Lat. quatuor, 
Oier. cefAir, üsl. betyriy Lith. Ae^wri: 
Idg. *qetwer (Vergel. nog veertien), 

1. vieren, o. w. (celebreeren), Mnl. 
id., gelijk Hgd. feiren, uit Lat. feriari, 
■a^el. van /m^ ==» rustdagen (z. feest). 

2. Vieren, o. w. (touw vieren), gelijk 
Eng. to veer f uit Fr. virer == draaien, 
keeren, aigel van Lai viria == armring. 

Vierendeel, o., verbaalabstr. van 
vierendeelen, waarin vieren = in vieren, 
^nde datief meerv. van vier. 

Vierschaar, v., Mnl. vierscare = 
het beluik van vier banken, waarbinnen 
liet geding plaats had, terwijl de toe- 
schouwers er rond stonden. Scare geas- 
sim. uit "scaeme + Ndd. schame, 
scherne, Ohd. scranna = bank (Mhd. 
schranne = bank, met banken afge- 
sperde ruimte) : verwant met schrank. 

Vies, byv., dial. voor vijs + Ndd. 
fis : oorspr. onbek. 

Viezevazen, ono. w. : reduplicatie 
met ablaut van vazen, waarover b|j 
fazelen. 

Vijand, m., Mnl. viant, Os. fitmd + 
Ohd. fiant (Mhd. viant, vint, Nhd. 
feind), Ags. fêond (Eng. fiend), Ofri. 
fiand. On. Qandi (Zw. en De. fiende). 
Go. fijands : is het teg. deelw. van *vijen 
= lu^n + Ohd. fïen, Ags. feon. On. 



ffa, Qo. fy'an + Scr. \/piyiis = hater : 

Idg. l/pür, 

vebtb) 



verwant met 1/peig (z. 



V«f, telw., Mnl. id., Os. fif+ Ohd, 
/wn/* (Mhd. vünf, Nhd. /uw/"), Ags. /!ƒ 
(Eng. /^tje), Ofri. ƒƒ, On. fimm (Zw. en 
De. /èm). Go. fimf: uit Ug. *finhwi 
(vergel. vier en loo?/) + Scr. pctncöw. 



Arm. hififf, Qr.pente (Gr. « = Idg. q 
vóór e, i), Lat. quinque (uit ^pinque), 
Oier. coic, Osl.jjentt, Lith.pcnXirTdg. 

Vqfticr) telw. : z. vup en dertig, en 
voor de uitspraak van v als ƒ, ook 

VEERTIG. 

vyfwonter, m., door volksetymol. 
vervormd uit *vtvotider, *vivalder, Mnl. 
viveldre, Os. vivoldaro + Ohd. fifaldra 
(Mhd. tjiüoZterö), Ags. /ï/Wde : een 
afleid, van vouwen (z. d. w.) met abl^u- 
tende reduplicatie. 

VUg, V., geUjk in alle Germ. en Rom. 
talen, uit Lat. ficum (-itó), naam van den 
boom en van de vrucht. Ficus (uit *sficus) 
komt met Gr. syhon (uit "stoikon) uit het 
Oosten. Go. smahka (uit "swahwa) komt 
uit Gr. en Osl. smohit uit Go. 

"^geblad, o. + Hgd. fei^enblatt, 
is ofwel een samensteUing geLgk toijn- 
stok, waarin vijff = vygeboom, — ofwel 
een samensteUing gelykarw&and,'v^aar- 
in mjg == cunnus. 

vQgeboon, v. + Hgd. feighohne : zy 
geneest de vijgevoratten. 

Vyi, V., Mnl. vüe -f- Ohd. fihala 
(Mhd. vile, Nhd. feile), Ags. feol (Eng. 
file) + Lat. pingere = sch ilderen, Osl. 
pisa^ == schrijven : V/peik = griffen. 

ISt, V. : Z. VEEST. 

sting, V. : z. vissing. 

jt, V. : Z. FIJT. 

Vyver, m., Mnl. vivere, gelyk Hgd. 
weiker en Fr. vivier, uit Lat. vivarium 
= dierentuin, vischvyver, zooveel als 
bewaarplaats voor levende dieren, met 
sufi^ -arium dat de plaats aanduidt, 
van vivus = levend (z. kwik). 

1. VUzel, V. (windas), verbaalabstr. 
van vijzelen, het frej^uent. van vijzen, 
een denomin. van dial. v^s = schroef, 
uit Fr. vis, Mlat. vitis =«= sdiroef, Lat. 
vitis = w^ngaardrank (z. wederik). 
Ook It." vüe = 1. wynstok, 2. schrob. 

2. Vyzel, m. (stampvat)jby Kil. vysel 
+ Oostfri. fisel + Scr. i^pis, Qr.ptisso, 
Lat. pinso = vermorzelen, Ru. j>«»f, 
Lith. pesti = stampvat. 

Vijzen, o. w. : z. vuzel. 

Villen, o. w., Mnl. id., denomin. van 
vel. 

Vilt, o., Mnl. id. + Ohd. filz (Mhd. 
vilz, Nhd filz), Ags. feU (Ens. id.), Zw. 
en De. filt + Osl.^Zu5<t«viIt, wdlicht 
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ook Gr. pilos = vilt, h&t. piltis = haar. 
Uit het Germ. komt Mlat. fiUrum, Fr. 
fetOre. 

Vim, V. 4- Hgd. fehm : oorspr. onzek. ; 
sommigen brengen het tot vaam, dus 
vim = een maat hooi. 

1. Vin, V. (zwemvin), Mnl. vinne + 
Ags./SnJEng. id.) -f- Lsitpinna. — Hgd. 
•en De. /inne komen uit het Ndd. 

2. Vin, V. (bloedvin) -f- Mhd. pfinne 
(Nhd. finne) : ooi'spr. onbek. 

Vinden, o. w., Mnl. id., Os. findan 
+ Ohd. id. (Mhd. vinden, Nhd. /inden), 
Ags. findan (Eng. to find), OM. finda, 
On. finna ( Zw. i d.. De. finde). Go. findan : 
Germ. J/^find, uit findh, genasaleerd 
van Idg. l/pET : Scr. \/p{U = treffen, 
vinden. Gr. piptein (d. i. pi-pt-ein = 
vallen. Lat. petere = zich richten, Oier. 
^toiw = ik vind. 

Vinger, m., Mnl. vingher, Os. /ingar 
+ Ohd. id. (Mhd. vinger, Nhd. finger), 
^. id. (Eng. id.), Ofri. id.. On. ]^gr 
(zw. en De. finger). Go. figgrs : sommig;en 
zien het, met vuist, aan aLr een afleid, 
van vijf. 

Vingerling, m. : z. duimeling. 

Vink, m., Mnl. vinke + Ohd. fincho 
ÏMhd. vinke, Nhd. finken), Ags. fine 
(Enff. finch), Zw. /ïwA, De. /ïwAe + Ru. 
jüênAa, We. pinc. Gr. spiggos. Uit het 
iCelt. (We. pinc), komt d!e Kom, naam : 
Fr. pinson, It. pincione. 

Vinke, v. (spijs) : is hetz. als vink,m. ; 
ook blinde vinke geheeten en in 't óostfr. 
plükde finke, d. i. gepluimde vinken. 

Vinnig, byv. (= giftig, boos). Mnl. 
vinnech (== beschimmeld) -f- Ndd. vin- 
nich = met scherpen geur, stinkend : 
van 2. vin. 

Vint, V., g:elnk Hgd. vinte en Fr. 
feinte, finte, uit Lat. flnta. 

1. Viool, V. (speeltuig), uit Fr. viole, 
van .Mlat. vitulam (-a), dat hoogst waar- 
schyniyk uit het Germ. komt : z. vedel 
en voorts fiool. 

2. Viool, V. (bloem), gelyk Hgd. en 
Fr. viole, uit Lat. t?ioZam (-a),dimin. van 
*vium 4- Gr. ion = viool^e. z. voorts 

FIOOL. 

VI», m. (knier), uit Fr. fiche: z. 

VISCHJB. 

Visch, m., Mnl. visc, Os. fisc + Ohd. 
7?*^' (Mhd. visch, Nhd. fisch), Ags. fisc 
{Eng.fish), OM.fisk, On. fiskr (Zw. en 



De. fisk). Go. fisks -f Lat. piscis, Oier. 
to^c (uit *pia5c). 

Visdge, o. (speelmerk), uit Fr. fiche = 
iets om vast te steken, verbaalabstr. van 
ficher. Lat. *figicaret v&nfigere (z. fiksoh). 

Visse, V., Mnl. vitsau -\- Ofra. fissau 
(waaruit Eng. fitchew) : oorspr. onzeker. 

Vissing, V. + Hgd. fischung, Zw. 
fiskar. De. fisker : oorspr. onbek. 

Vitse, V., jonger ontleening uit Lat. 
viciam (-a) : z. wikke. 

Vitten, ono. w. + Hgd. fitzen = 
ffarenkluwens maken, voorts vele over- 
drachtelyke bet., denomin. van fitze = 
kluwen : oorspr. onbek. 

Vitting, V. : oorspr. onbek. 

1. Vizier, o. (klep), uit Fr. visière, 
zooveel als beschutting voor het aan- 
gezicht, een afleid, van Ofra. vis (thans 
visode), Lat. visum {-i^s) = het gezicht, 
afgel. van 't v. d. van videre = zien (z. 
weten). 

2. Vizier, m. (minister), uit Ar. wazïr, 
van wazara = hij droeg een last. 

Vla, V., ouder Nndl. vlade + Ohd. 
fUjjdo (Mhd. vlade, Nhd. fi^den). Meng. 
flothe : zooveel als i^latte koek 4- Scr. 
prthus. Gr. platyst Lith. platits == breed. 
Uit Germ. komt Fr. flan, en, van hier 
E ng, flawn. 

vlaag, V. , Mnl. vlaghe -f- Mhd. vlage : 
behoort wel b|j vliegen, ofschoon de 
klinker nie.t regelmatig is. 

1. Vlaak, o. (zandbank) + Eng. flake. 
De. flage, Zw. flaga ; oorspr. onzeker. 

2. Vlaak, v. (horde), Mnl. vlake-^- 
Ndd. flake. Eng. fleak : oorspr. onbek. 

Vlade, V. : z. vla. 

Vladen, o. w., met epenthet. d uit 
Mnl. vlaen voor *vlahen -j-Ags. f^ean 
(Eng. to flay). On. fla : niet verder na 
te gaan. 

1. Vlag,v.(vaan)+Hgd./?a;^^e,Eng. 
flag. De. id., Zw. flagg ; met verder na 
te gaan. 

2. Vlag, V. (plant) : oorspr. onbek. 

1. Vlak, V. (smet): z. vlek. 

2. Vlak, b|jv. (effen), Mnl. vlac + 
Ohd. fiuh (Mhd. vlach, Nhd. flach). On. 
flaki. Go. plaqus : ƒ ontstond uit th, vóór 
i : vergel. nog vliegen, vleien» Niet verder 
op te sporen. 

Vlam, V., Mnl. vlamme, gelflk Hgd. 
fiamme, enz., uit Lat. flammam (-a), uit 
^flag-ma : z. blaken. 
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mas, o., id. + Ohd. fiahs (Mhd. 
vlahs, Nhd. flachs), Ag&* fleax (Ën^. 
flam), Ofri. id. : van denz. wortel iQs 
vlecMen. 

Vlechten, o. w., Mnl. id. -f- Ohd. 
flebtan (Mhd. vlekten, Nhd. /leekten), 
On. flftta -f Lat. pleetere, Osl. pie«it ; 
— zonder -^ suflSx Gr. plekein. Lat! 
pHcare ; met -w-^flSn Scr. pragnas (= 
korf) : Idg. 1/plbR. 

Vledder, v. : z. vlibr. 

Vlecleniliiis, v., MnL tHederrmms + 
Ohd. fledarmus (Mhd. tj^ermw^, Nhd. 
fledermaus). Eng. flittertnouse : saam- 
gest. met den staiói' van *vlederen. Mul. 
Jlederen -h Ohd. fiedaron (Mhd. ü/e- 
rf«m), Eng. to fiitter : niet verder na 
te gaan (z. fladderen). 

vleesch, o., Mnl. vleesc, Os. flesc -\- 
Ohd. p^eisc (Mhd. vleisch, Nhd. fteisch), 
Ags. ^CP5C (Eng. //e^A), Ofri. ^a^A (= 
vet vleesch), On. fiesk (Zw. ^a^A, De. 
flesk) = spek : oorspr. onbek. 

1. Vleet, V. (visch) + Eng. float, 
Hgd. ftösjse, Fr. ftotte : van vlieten = 
zwemmen. 

2. Vleet, V. (net) + Ndd., Zw., De. 
flet = al het tuig voor haring- en wal- 
visch vangst; behoort by Meten, zooveel 
als vlottend net ; vergel vlouw. 

Vlegel, m., gelyk Hgd. fiegel, Eng. 
flail, Fr. p,éau, uit Lat. ftagdlum, 
dimin. van flagrum = geesel. 

Vleien, o. w., Mnl. id., vleen, vleeu- 
wen -j- Ohd. flehjan, fiekon (Mhd. vlehen, 
Nhd. ftehen = smeeken), Ags. ftdh (= 
sluw). On. /Yar (== valsch). Go. plaihan 
(= liefkoozen) : f ontstond uit th vóór 
l : vergel. 2. rZaA en vlieden. Niet buiten 
het Germ. 

Vlek, V. en o. (in alle bet.), Mnl. vlecke 
+ Ohd. fliccho (Mhd. vlecke, Nhd. /<öc- 
Aen), On. fiekkr. De bet. z^ n : stuk, plaats 
van een ander kleur, smet, stak lands. 

Vlerk, V., Mnl. vledtrik, een afleid, 
van den stam van 'vlederen : z. vlbder- 

MUIS. 

Vlet, V., Os. flet = bodem + Ohd. 
flcjgjgi (Mhd. vletJie), Ags. /iet, Ofri., On. 
ld. : met e = d afeel. van 'vlot -f- Ohd. 
flajs; (l^hd./iotz). Meng. /lat (En^. id.), 
On. flatr (Zw. flat. De. /ïarf) == plat. 

Vleng, V., Mnl. vlogke + Ags. ftyge : 
met eu =r o van denz. stam als t meerv. 
imp. van vliegen. 



Vleugel, m.j Mnl. vloghel + Mhd. 
vlügel ^Hd. flü^el) : een afleid. geUJk 
vleug (z. d. w.), met suflSx -el om het 
werktuig te betoekenem 

Vlie, o. (doorvaart), voor *vlick, ver- 
baalabstr. van vlieden (z. d. w.). 

Vlieboot, V. == 1. schuit om het Vlie 
te bevaren, 2. (wegens gelgkheid van 
vorm) vaartuig der Watergeuzen ; van 
hier Eng. fiyhoat. 

Vlieden, o. w., met epenthet. d uit 
Mnl. vlien voor "vliehen, Os. fiiaba^ -|- 
Ohd. id. (Mhd. vlieken, Nhd. fliehen),^ 
Ags. fleon (Eng. to flee), Ofri. flia. On. 
flyija (Zw. fly. De. flye), Go. pliuhan 
met /* uit <A vóór Z (vergel. vl(ik, vleien) : 
niet verder op te sporen ; niet ver- 
want met vliegen. 

VÜeg, V., Mnl. vlieohe -f- Ohd. flioga 
(Mhd. vliege, Nhd. fliege), Ags. fteoge, 
warnevens ( hd. fliuga, Ags. /ïy^e (Eng. 
/7y) : van denz. stam als t prsesens van 
vliegen. 

Vliegen, ono. w., Mnl. vlieghen -}- 
Ohd. fliogan (Mhd. vliegen, Nhd. /lie- 
gen), Ags. fleogan (Eng. to fly), On. 
fljuga (Zw. flyga. De. flyve). Go. *^tM- 
^a« (naar het factit. ficmgjan) + Lat. 
pluma (uit *pluhma). 

Vliender, vlier, v., Kil. vlieder -|- 
Ndd. vledder : niet verder na te gaan. 
Van hier Hgd. flieder. 

Vliering, v., uit dial. (Fri ) fliring 
+ Ags. flering : afleid, van vloer. 

vues, o., Mnl. id. -f Mhd. vZze*(Nhd. 
/7t>5), Ags. fleos (Eng. fleece), waar- 
nevens Mnl. vluus, Mhd. t?Zn^, Ags. 
/?ys : niet verder na te gaan. 

Vlieten, ono. w , Mnl. id., Os. flio^ 
ian -|- Ohd fliozzan (Mhd. vliezen, 
Nhd,flieszeti),Ags.fleotan {Eng.to fleet), 
Ofri. fliata, On. fljota, (Zw. /fyfö, De. 
fly de) + Lith.joZM(/t<^ = bo vendry ven, 
— waarnevens zonder -rf- suflSx Scr> 
\/plu. Gr. pleëin = zwemmen, y^en,. 
Lat. pluere = regenen ; Idg. 1/plbü» 
De oorspr. beteek. vindt men nog in 
vlotten en in ander afleid. 

Vmen, o. w., Os. gi'fti?ian=huïgen, 
bedaren, waarvan vleien afgeleid is. 

ymm, v.. Kil. vlieme, vlemme, uit 
"vliedeme, gelijk Ohd. fliotuma (Mhd. 
vlieten, Nhd. ftict^). Eng. fleam, Pr. 
flamme, uit Mlat. flevotomum, van Gr. 
phlebotomon === adersnyder (phlebs ■*= 
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ader; — tomos, Ya.n temnein= snyden : 

Z. TEMPEL). . 

myt, m., Mnl. id., Os. flü = stryd 
+ Ohd. flijg (Mhd. vltja^, Nhd. fleisz), 
Ags. fUt (Eng. to flüe = twisten), Ofn. 
flu : niet verder na te gaan. 

TUnder, m., verbaSabstr. vmi vUn- 
deren + dial. Hgd. flünderen, dial. Eng. 
<o*/?wn<ier : genasaleerde byvorm van 
flodderen, 

Vlinderbloem, v. ; wegens den vorm; 
vergel. Hgd. schmetterlingsblume. 

^oed, m., Mnl. vloet, Os. flod + 
Ohd. fluot (Mhd. vluot, Nhd. flut), Ags. 
flod (Eng. flood), Ofri. /ïod. On. /ïo^, 
(Zw. en De. flod). Go. flod%LS : staat tot 
vloeien als noaci tot naaien. 

Vloeien, ono. w., Mnl. id. + Ags. 
flotoan (Eng. to flow). On. floa -|- Gr. 
jj/öezn = zwemmen, Lat. plorare = 
weenen : Idg. 1/ plo verwant met 1/plËü 
van vlieten. 

Vloeken, ono. w., Mnl. id., Os. 
^oAan 4* Ohd. fluohhon{Mh^. vluochen, 
Nhd. fluchen), Ofii. floka, Qco. flokan 
(= beklagen) + Gr. plèssein (d. i.plèg- 
Jein = slaan), Lat. plangere (== zich 
slaan, klagen), Osl. plabon = ik ween, 
Lith. pleku = ik sla : Idg. [/pLAq. 

Vloer, m.. Mnl. id. -f- Nhd. uZwor 
[Nhd. flur), Ags. /^r (Eng. /ïoor), On. 
/?or + Oier. lar (uit •jjZar) en met ander 
suffix Opr. plomis, Lsit. planus (=vlak). 
UithetGerm. komt Fr. effteurer en d 
fleur de. 

Vloghaver, v. + Hgd. flughafer: 
het 1® lid behoort on vliegen ; vergel. 
het Hgd. synon. windhafer. 

Vlok, V. + Ohd. floccho (Mhd. vlocke, 
Nhd. floche). Eng. noch. On. floki : van 
denz. wortel als flakkeren \ niet ontleend 
aan Lat. floccus. 

Vlonder, m.: z. vondel. 

Vloö, V., Mnl. vlo + Ohd. fioh (Mhd. 
i?7oc^, Nhd. fl^h), Ags. fl^eah (Eng. flea), 
On, fto: van denz. stam als 't eoK. imp. 
van vlieden (d. i. 'vli^n). 

Vlook, by V., ouder Ndl. id. : oorspr. 
onbek; 

1. Vloot, V. (melkvlootje), verbaal- 
abstr. van vloten* 

2. Vloot^ V. (aantal scheen), gelijk 
Hgd. flotte, uit Fr, flotte, van On. floH 
= vloot + Ags.fleot = schip (Eng. fleet 
= vloot): van vlieten. 



3. Vloot, bijv. (ondiep), byvorm van 
vlot. 

Vlos, o., uit Fr. filoche, flocKe, van 
Lat. floccum (-us) = vlok + LiÜï.plaU' 
kas = haar. 

Vlot, o. en byv., verbaalabstr. van 
vlotten, -|- Hgd. flötzen : intensief van 
*vlooten^ het factit. van vlieten{z. d. w.). 

Vloten, o. w. (afroomen), denomin. 
van * vloot == room -j- Ndd. flot, Ags. 
flet, Zw. flott : van vlieten. 

Vlotten, o. w. : z. vlot. 

Vlou"w, V., Mnl. vluwe : z. 2. vleet. 

Vluchten, ono. w., Mnl. id., deno- 
min. van vlucht, Mnl. id., Os. fiuht 4* 
Ohd. id. (Mhd. vluht, Nhd. flucM), Ags. 
flyht (Eng. flight), Go. plauhs : van 
denz. stam als 'tmeerv. imp. y&nvlieden 
(z. d. w.). 

Vlug„byv., Mnl. vlugghe -\- Ohd. 
flux:chi{MM.. vlücke, Nhd. flügge), Eng. 
fledge, On. fleygr : van denz. stam sds 
*tmeerv. imp. y^xa vliegen. 

Vlugschrift, o., naar Hgd. flug- 
schrift = schrift in een vlucht opge- 
maakt (flug is verbaalabstr. van fliegen 
= vliegen). 

Vocht, bijv. Mnl. id. + Ohd. fuhti 
(Mhd. viuhte, Nhd. feucht), Ags. fuht : 
niet verder op te sporen. 

Vochtel, m.,uit Hgd. fuchtel, staat 
tot vechten als vleugel tot vliegen. 

Vod, V. -f- Ndd. fudde, Mhd. vetze 
(Nhd. f ets en = vod, en f assen = klee- 
ren). On. fot. — In overdrachtelijke toe- 

Eassing op een vrouwspersoon heeft men 
et tweede lid van hondsvot met dit vod 
verward. 

Voeden, o. w., Mnl. id., Os. fodjan 
+ Ohd. fuotjan (Mhd. vuoten), Ags. 
fedan (Eng. to feed), Ofri. feda, Go. 
fodjan -j- 5r. patheêsthai = eten. Lat. 
pa5cere= voeden, en pa-m = ik vo edde, 
oókpanis = brood : Idg. V/pa en 1/ pat. 

Voeder, m. (vracht, vat), Os. fobar 
-{- Ohd. fuodar (Mhd. vuoder, Nhd. 
fuder),Kgs. foper (Eng. fother): v&n 
(fenz. wortel als vadem. Uit het Genö. 
komt Fr. foudre = wy n.vat. 

Voedsteren, o. w., niet van voec^^fer, 
het vr. van uoerfer, maar uit *w)e»*ere», 
denomin. van *voester =■ het voed^» + 
Ags. fostor. On. /b^^r = voedsel + La^., 
pastor «= voeder, herder : met. anéer 
suffix van denz. wortel als voeden. 

19 
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Voege, V., Mnl. voeghe+mtii. fuoge 
(Nhd. fugé) = wat passend is : verbaal- 
abstr. van voegen. 

Voegen, o. w., Mnl. voeahen^ Os. 
fogjan + Ohd. fuoaen (Mhd. vuegen, 
Nhd. fügen), A^. fegan (Eng. to fay) 
= passen, verbinden : staat lot vegen 
als. noemen ioi namen: Germ. V/p ah, 
waamevens V/fanh en vfaml ; z. ook 

VAJIGBN en VAK. 

Voden, o. w., Mnl. id., Os. 'fol^an+ 
Ohd. fuoljanfiAhd.vtielen, Nhd. fühlen), 
Ag&.felan(Eiïg. tofeel), Ofri. fela : Gerin. 
V/fal + Scr. pani, Gr. palamê, Lat. 
palma (Fr. jjawme), Oier. Zam (uit 
7)tówa)=hand,— ook nog Lat.paZpare 

=? tasten : Idg. V/pal. . 

X. Voeren, o. w. (verdubbelen), Mnl. 
voedren, denom. van Mnl. voeder + 
Ohd. fuotar (Mhd. tuoter, Nhd. fuUer), 
Ags. /bfWor, Go. /brfr (= scheede) + 
^cv.pdiram = vat, Gr. póma = deksel : 
Idg. V/pö. Uit het Germ. komt Ofra. 
fti&nre, Nfra. fourreau. 

2. Voeren, o. w. (vervoeren), Mnl. 
id , Os. forian + Ohd. fuoren (Mhd. 
riierew. Nhd. führen\ Ags. /"^jran, Ofri. 
/fera. On. fcera : als factit. van denz. 
stam als 'timp. van üarew. ^ , ^, , 

Voert, V., Mnl. ror^ Os. -/brct+ Ohd. 
/wrt (Mhd. tJMJ-t, Nhd. /ure), Ags. ford 
(Eng. ford), On. /Jor^r : afgel. van denz. 
stam als het imp. van varen-\-GT.poroê 
(als in Bosporos), Lat. portus, Kelt. 
-ritwm in plaatsnamen (uit "pritum) : z. 

VARBN. 

Voet, m., Mnl. id., Os. fot + Ohd. 
fuöz (Mhd. vuoz, Nhd. /U*^), Ags. /o< 
(Eng. foot), Ofri. /bi. On. fotr(Zw. fot. 
De. /bd). Go. /bew^ : Germ. V/pet (het 
Germ. naamw. vertoont den gerekten 
s^. graad) + Scr. pod, Arm. otn (d. i. 
•«ol»). Gr. potuê, genit. podo5, Lat. pc*, 
geuit, pedis, Lith. peda (= voetspoor) : 

Ids V/p3- 

Vogel, m. Mnl. voghele, Os. fugal + 
Ohd. ld. (Mhd. vogel, Nhd. id.), Ag«. 
fqgol (Eng. fot^). Ofri./ti^^, On. fugl 
(^. M^cZ, De. /IwrQ, Go.fUgls: door 
diBsiiml. uit *vlogel(z. bier), en dus een 
afleid, van denz. stam als 't meerv. imp. 
y&n vliegen. . ^„ , 7 • 

VogètTrii , b^jv. + Mhd. vogelvn 



VOND 

(Nhd. tJoa^eZ/t-ei) = zoo vry als een vogel, 
d. i. zonder wettelyke bescherming. 

Vokelaar, m., vervormd uit "woeker 
laar, d. i. woekeraar ? + Hgd. tDucJter- 
hlume. 

Vol, bnv., Mnl. vol, tniZ, Os. /WZ + 
Ohd. fol (Mhd. roZ, Nhd. voll), Ags. ^« 
(Eng. id.), Ofri. ful. On. /uZZr (Zw. /15M, 
De./t*Zd),Go. fuZZ*: Ug. *fullO', geassim. 
uit fuliio- + Scr. pürna. Zend. j?ar^tö, 
Osl. phmu, Lith. pilnas : Idg. 1/pjsl; 
z. OOK VEEL. — Scr. prata. Gr. pfcö*, 
plérès, Lai.plentis, Oier. Zan (uit^Zan) 
behoorentot den verwanten V^ple. 

Volder, m., Mnl. volre : z. vollen. 

Volgen,, o. w., Mnl. volghen, Os, 



^'^e)'; dGknievens Ohd. fula gdn, Ags, 
pUgangan, On. fulganga : dus wel een 
samenst. met t>oZ en ^aaw. 
Volgens , bijw. , uit volgends : z. 

WETENS. 

Volharden, ono. w., Mnl. herden = 
volhouden, duren + Ohd. harten (Mhd, 
id.) : denomin. van hard : vergl. Lat» 
durare (Fr. durer) van durm : z. duren. 
Volk, o., Mnl. volc, Os. folk + Ohd, 
folc (Mhd. volc, Nhd. t?oZA), Ags. foU 
(Eng. folk), Ofri. id.. On. id. (Zw.en De. 
id.) : van denz. wortel als t?oZ, van waar 
ook Scr. puH, Gr. polis == stad. Uit het 
Genn. komen Osl. plukü = leger, Lith. 
pulkas == menigte. 

Vollaard, m., omdat men er zich snel 
aan vol eet. 

Volledig, b^v. : met -ig zyn vol en 
leden (d. 1. leaematen) tot één woord 
verbonden : vergel. lamlendig. 

Vollen, o. w. (walken), Mnl. vollen, 
ffelyk Eng. to full en Fr. fouler, uit 
Sllat. fullare : oorspr. onbek. 

Volslagen, b^v., Mnl. vtdsleghen, 
V. d, van 't?ofoZaen= voltooien. 

Volstrekt, b^v. eigenlyk v. d. van 
volstrekken -f Hgd. voLktreckm*=^ vol- 
tooien. 

Voltallig, by V., met -ig van vol en tot 
d. i. getal : z. d. w. en vergel. overtollig. 
Vond, m. (het vinden), Mnl. vont -h 
Mhd.m(nt(Nhd./iind): een Jonger afleid, 
van denz. stam als 't meerv. imp. van 
tinden. 
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Vtadél, Tcmder, m., Mnl. vonder : 
oorspr. onbek. 

Vonk, V., Mnl. vonke + Ohd. funcho 
(Mhd. vunke en vanhe, Nhd. funke). 
Meng. funke (Eng. /k«A) : oorspr. onbek. 

Vonnis, o., Mnl. vonnesse, vonde- 
nesse = het gevonden oordeel + Ohd. 
funtnussi\ vergeL Eng. to find a ver- 
dict. 

Vont, V. Mnl. vonte, uit Lat. fontein 
(f ons) == bron, fontein (z. d. w.). 

Voogd, m., Mnl. vpahet, gel^k Ohd. 
fo^at (Mhd. voget, Nhd. t?o^), uit Mlat. 
vocatum (-tis), synon. van adoocatus, 
zelfst. gebr. v. d. van advocare =^ hij- 
roepen (ter verdediging): ad, z.toogbpi; 
— vocare : z. gewag. 

Voois, V., Mnl. voos, uit Fr. voix, 
van Lat. vocem (vox) = stem, klank (z. 
gewag). 

1. Voop, V. (ploegvoor), Mnl. vore + 
Ohd. furuh (Mnd. vurch^ Nhd. furche), 
Ags. /m^A (Eng. furrow), On. /br^- Lat. 
porca == groentebed. 

2. Voop, voorz. (voorafgaand), Mnl. 
üoor, vore, Os. /br, fora + Ohd. fora 
(Mhd. t?orc, »or, Nhd. vor), Ags. /br 
(Eng. id.), Ofn. /ara, On. /br (De. for), 
Go. faura, faury\- Scr. puras, Zd. para, 
Gr. paros, Oier. ar. Verwant zyn nog 
Hgd. /wr. Lat en Gr. pro. 

Voopbarig, bijv., Mnl. van^barich, 
uitbreiding van vorbare =f= voornaam, 
een vorming gelyk örcèoar (z. d. w.). 

Voopdeel, o., Mnl. vordeel + Hgd. 
vorteil = het deel dat men boven ande- 
ren vooruit heeft : vergel. Fr. avantage, 
van avant = voorop. 

Vooploopep, m. , die de fijnere schaaf 
voorafloopt. Hieruit Fr. varlope. 

Voopnaam, b^v. (aanzienlek), zoo- 
veel als vooruitffenomen, uitnemend; 
voor de vorming, z. aangenaam. 

Voopraad, m., Mnl. vorraet : z. huis- 
raad. 

Vooppaapd, m., misspeld voor t?oor- 
aard : z. 2. aard. 

. Voorspoed, m., gevormd als antithese 
van tegenspoed (z. d. w.). 

Voopt, bnw., Mnl. id., Os. forp-\- 
Mhd. vort (Nhd. fort), Affs. forp (Eng. 
forth), Ofri. id. : een afleid, van 2. i?oor. 

Voorwaapde, w., Mnl. voonooorde 
-\- Mhd. vonoort = bepaling, verdrag : 
het tweede lid is een afleid, van woord, 



dus zooveel als voorafgaande bespre- 
kirw. 

voopzaat, m. : z. nazaat. 

Voos, b|jv. + Oostfri. fussig, Noorsch 
fos : oorspr. onbek. 

Vopderen, o. w., Mnl. id. + Ohd. 
fordaron (Mhd. vordem, Nhd. fordem) : 
denomin. van *vorder (thans voorder), 
den comparat. van 2. voor met hétz. 
suffix als ander (z. d. w.). 

Vopo, v. : z. 1. voor. 

1. Vopen, m. (visch) + Ohd. foraha 
(Mhd. vor?ie, dial. Hgd. forch, Nhd. 
fohré) : van "voor, Mm. vore, vure = 
pÜnboom + Ohd. forlia (Mhd. vorhe, 
Nhd. fohre), Ags. fUrh (Eng. m. On. 
fura \ Lat. gruercu* (vergel. vier) ; dus 
= de visch die in beken van pijnbosschen 
leeft. I 

2. Vopen (te), by v. + Hgd. vom : van 
r>oor; verg. o-innen, b-uiten, enz. 

Vopenschpift, o. : het gaat afwisse- 
lend van links naar rechts en van rechts 
naar links, zoodat de schrijver doet als 
een os die ploegvoren maakt. 

Vopk, V., Mnl. vor?ie, gelijk Hgd. 
furke. Eng. fork, uit Lat. furcam (-a) =» 
gaffel. 

Vopm, m., Mnl. vorme, gelijk Hgd,, 
Eng. form, Fr. forme, uit Lat. for- 
mam (-a). 

Vopmen, o. w. (het vormsel toedie- 
nen), Mnl. vermen, gelyk Hgd. fïrmen, 
Fr. con-firmer, uit Lat. firmare = be- 
vestigen, van firmus = vast. 

Vopmsel, o. : een afleid, van vormen ; 
vergel. oliesel, 

vopsch, m., Mnl. vorsc + Ohd. frosk 
(Mhd. vorsch, Nhd. frosch), Ags. forse. 
On. froshr : uit *fruh-sk-, waamevens 
met ander suffix Ags. frocaa (Eng. froa) 
en frocca (dial. Eng. froch). On. frat^nr 
(Zw. en De. fro) : met verder na t^gaan. 

Vopschen, o. w., Mnl. vorsche» + 
Ohd. forskon (Mhd. vórsken, Nhd. /br- 
sclien) : uit *vorc?isc7ien, met -«A-suffix 
desideratief van vergen + Scr. \/prch, 
Zd. peresdmi. Arm. ^rp. Lat. poseere 
(uit porcscere), 

L YOPst, m. (prins), Mnl. vorste, Os. 
/wrwto + Ohd. ld. (Mhd. viirste, Nhd. 
fierst), Ags. /yr5« (Eng. fïrst = de eerste)^ 
On. fyrstr : superlat. van 2. t?oor. 

2. Vopst, V. (nok). Mnl. id. + Ohd. 
first (Mhd. virst, Nhd. /ïr»<), Ags. first : 
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niet verwant met Scr. prsthdm = rug, 
dat met Arm. erastank* êii Gr. prj^htos 
= achterste, beantw. aan Idg. *pfkt', 

3. Vorst, V. (koude), Mnl. id. 4- Ohd. 
frost (Mhd. vrost, Nhd. frost), Ags; forH 
(Eng. frost). On. frost (Zw. en De. id.) : 
van denz. stam als 't meerv. imp. van 
vriezen. 

Vbvster, m., uit Hgd, fm'ster, van 
forst = pijnbosch, woud, een afleid, van 
fohre = pijnboom (z. 1. voren). Niet 
verwant is Fr. forét. 

Vos, m.. Mul. id., Os. /b^+Ohd. 
fuhs (Mhd. Tmhs, Nhd. fuchs), Ags. /ba? 
(Eng. id.). On. id. (Zw. id., De. fos)\ — 
daarnevens Ohd. foha. On. foa. Go. 
fauho = wyQesvos : niet vera^ op te 
sporen. 

-voudig, suffix, Mnl. vuldeg -}- Hgd, 
'fcUtiff, Eng. 'fold, Go. /"o/^* : van vou- 
wen : z. d. w. 

Voai}«ren,o. w., Mnl. vouden + Ohd. 
/*a^n (Mhd. valten, Nhd. faUen), Ags. 
fealdan (Eng. to /bici). On. /aZcfa (Zw. 
faZZa, De. /^zZrfc), Go. falpan -\- Scr. 
pwftï (uit "plta = vouw), Gr. -plasios 
(uit *paltjos — -voudig) : Idg. 1/^pblt. 
— Niet verwant is Osl.plesti (z. vlech- 
ten). 

Vraat, m., Mnl. vraet + Ohd.^a^ 
(Mhd. vraz, Nhd. frasz): van denz. 
stam als 't meerv. imp. van vreten. 

Vracht, v., Mnl. id. = loon, ver- 
voerprijs, lading +. 0\ïd..freht = loon : 
saamgest. met hetz. prsenx als vreten 
(z. d. w.) en een subst. "echt == have + 
Ohd. eht. Go. aihts, dat met -f-suffix 
afgel. is van denz. wortel als eigen (z. d. 
w.). Het woord drong uit het Ndd. in 
'tNhd. (fracMjy 't Skand. (Zw. frakt. De. 
fragt), en 't Fr. fret. Het Eng. fraught 
komt uit het Skand., en freight uit 
het Fr. 

Vragen, o. w., Mnl. vraghen, Os. 
fragon enfregnan -|- Ohd. fragen{mhd. 
vragen, Nhdf. fragen), Ags. frignan, 
fHcgan, OM. fregja. On. fregna. Go. 
fraihnan + Scr. pra^nd- (== vraag). 
Lat. precari, Oier. -are (= vraag), Osl. 
prositt (= bidden), Lith. praszyti (= 
ve rlange n) : Idg. 1/pre&, waarnevens 
l/pERK als in vergen en vorschen. 

VranK» y- : z» 1. wrang. 

Vrank, byv., geluk Hgd. frank, uit 



Fr. franc, adj. van den voUcsnaam 
Franken, zoo genoemd naar hun wapen 
(Ags. franca. On. frakki = werpspies) 
gemk de Saksen (z. bibs) en de Lango^ 
barden (z. lommerd). 

Vrede, m., Mnl.id., Os. fr^+Ohd. 
fridu (Mhd. vride, Nhd. friedej, Ags. 
^efo, Ofri. /re^Ao, On. fHdr (Zw. en 
De. fred), (Jo. fripa-reiks (== vredes- 
vorst): van den zw. atamgraad van 
vriien. 

vreemd, b^v., Mnl. vreemde, Os. 
fremepi-^ Ohd. ^amocZi (Mhd. vremde, 
Nhd. fremd), Ags. fremfe, Go. /Va- 
ma^* : a%el. van Os., Ohd., Ags., On., 
Go. fram (Eng. /row) =» vooruit, wog, 
verwant met vroom. 

Vrees, v., Mnl. vrese, Os. fresa = ge- 
vaar -|- Ohd. freisa (Mhd. t?rmö) = ge^ 
vaar, verderf, toorn, angst, Ags.frasian^ 
Go. fraisan = op de proef stellen. Met 
buiten het Germ. 

Vrek,m., vrek -h Ohd. /V«A = gie* 
rig (Mhd. vrech, Nhd. frech = koen), 
A^. frec = vermetel (Eng. /reaA = 

gi'il). On. /reAr = ffierig (Zw. frdck, 
e. /röp/t = vermetel). Go. friks = gie- 
rig. Niet buiten het Germ. 

vret, o., zooveel als de vretende 
zweer. 

Vreten, o. w., Mnl. id. + Ohd. frez- 
zan (Mhd. vrezzen, Nhd. fressen), Ags. 
fretan. Go. fra-itan : met eten en het 
prsefix ver' (z. d. w.). 

Vreugd, v., Mnl. vreuchde, vroude 
4- Ohd. frewida (Mhd. vreude, Nhd. 
freude) : afgel. van het werkw. (Mnl.) 
vreugen, vrouwen -|- Hgd. freuen : 
denom. van r?roo (z. d. w.j. Men heeft 
beweerd dat vreugd en vreugen, niet 
identisch zijn met vroude, vrouwen, 
maar ontstaan uit verheugen : dat is 
weinig waarsch^nl^k. 

Vriemelen, ono. w. : z. WRiraiSLEN. 

Vriend, m., Mnl. vrient, Os. friunt, 
+ Ohd.id. (Mhd. vriunt, Nhd. freund), 
Ags.freond (Eng. friend), Oöi. frionA^ 
Go. frijonds : zdfst. gebr. teg. deelw. 
van vrijen : vergel. tjwand, hf^nd. 

Vriendlioudend, büv., volksetymol. 
vervorming van een samenst. met 1 . hou. 

Vriezen, ono. w„ Wal. vriesen 4- 
Ohd. fHosan (Mhd. vriêsen, Nhd. /He- 
ren), Ags. ^eo^an (Eng. to freeze). On. 
fijosa ^w. frysa. De. rry^e), öo. /ni«r 
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(« yorst) + Scr. pruwa = rnm. Lat. 
pruina (d. i. ^pntsina) «= beyroren 
4auw, im prurire « = jeuke n, Oier. reud 
=s koude: Idg. V/preüs = branden, 
z^gen, vriezen. 

vrö,byv. Mnl. vri, Os. ^ri+Ohd. 
id. (Mhd. t?ri, Nhd. fret). Ags. freo (Eng. 
/y-öö), Ofri./H, On. id. (Zw. en De. idj. 
Go. /9-et« + Scr. priyas (== bemind), 
Oier. ridd (= vr^ ), Osl. prtjati {= zor- 
gen voor) : Idg. I/prei. By 't Germ. vrij 
ging de oet. van bemind over in die van 
gespaard ; men vindt ze echter nog in 
vrede, vriend, vrijen ; vergel. ook vrij- 






T^fJiJage, V., met Fr. suffix, van 

vrijbuiter, m. : volksetymol. ver- 
vorming van Fr. flibustier, een afleid, 
van Sp,Jlibote, ontleend aan ons vlie- 
boot. 

VrJUdae, m., Mnl. vrijndack id. 
fHatag (Mnd . vritac, Nhd. freita ;s. 
frigdoeg (Èng . friday) , On . frjad li 
*fHggjardagr'i) : het eerste lid d. 

Fria, On. Friga, een Oudgerm. n, 
wel de godin der liefde, Os. fr fs. 
freo + Scr. prija = vrouw, st. 
gebr. vr. van prijo^ = bemind (z. vrij). 
Niet te verwarren meti^e2{;a(z. vrouw). 

Vr^en, o. w., Mnl. vrien, Os. frio- 
han (= beminnen) + Mhd. vrien (Nhd. 
freien), Ags. freogan, Go. fHjon : van 
denz. woitel als vrif. 

Vrjjpostiff, by V. volksetymol. ver- 
vorming afeel. van Fr. riposte, uit It. 
riposta, zemt. gebr. v. d. van rispon- 
dere. Lat. respondere = antwoorden 
(prsefix re- : z. raduis, — spondere = 
beloven). 

VrUwaren, o. w. : het tweede lid 
^is hetz. als in bewaren. 

Vrikken, o. w. : z. wrikken. 

Vroed, byv., Mnl. vroet = ervaren, 
oud, Os. frod = id. + Ohd. fruot (Mhd. 
vruot), Ags. frod, Ofri. id.. On. frodr. 
Go. fropas -f- Lat. inter^pretari (== uit- 
le ggen) , Hth. protas (= verstand): Idg. 
V/pRAT. 

Vroeg, byv., Mnl. vroech + Ohd. 
fruqfi(mbé, vrüeje, Nhd. früh) + Gr. 
pröï, ook Scr. préUar == vroeg : afleid, 
van 2. voor. 

Vroolölc>byv.,Mnl.t?roif;xr^Os. ^ro?»A 



H-Ohd. frvlih (Mhd. rrcrficA,Nhd. ƒr(?^- 
lich) : afgel. van vroo, Mnl. vro, Os. 
/roo + Ohd. fro (Mhd. tjro, Nhd. froh), 
Ags. /rea, Ofri. /ro. On. frar (= snel) :^ 
niet verder na te gaan. Uit Ndl. komt 
Eng. to frolick. 

Vroom, bijv., Mnl. vrome, Os. frunia 
(= nut) -f Ohd. id. (Mhd. vrum, Nhd. 
fromm), Ags. /^am. On. framr. Go.- 
fr-uma (= eerste) -f- Gr. promos. Lat. 
l?W»nt«, Lith. pirmas = eerste: een 
afleid, met ablaut van het by vreemd 
besproken byw. fram. 

Vroon, in vroondienst, enz. + Hgd. 
frohn : eigenlyk genit. meerv. van *vro, 
Os. fraho, /rao==heer-|-Ohd. frao, fro, 
Ags. frea ; daarnevens Ags. fregea. On. 
Freyr, Go. frauja = heer -f; Scr.j?tén?a, 
Osl. prüvü = de eerste, misschien ook 
Lat. provincia (z. vrouw.) 

Vrou"w, V., Mnl. vrouwe, Ondd. frua 
+ Ohd. frouwa (Mhd. rrowioe, Nhd. 
/rail). Om. frowe : afleid, van *t?ro = 
neer ; — daarnevens On. Freyja, Freyr 

(Z. VROON.). 

Vrouii^entinimer, o. + Hgd. frauen- 
zimmer == 1. vrouwenvertrek, 2. de ge- 
zamenlijke bewoners van een vrouwen- 
vertrek, 3. vrouwspersoon: voor den 
overgang der bet., vergel. 2. borst en 
kameraad. 

Vracht, v., Mnl. id., Os. fruht, gelijk 
Ohd. ftn^M (Nhd. frucht), Ofri. frucht, 
uit Lat.^uc^m (-us), afgel. van denz. 
wortel als /n4i=«genieten(z. esBRuiKEN). 

Vrachten, o. w. ,Mnl. id., 0& forhtian 
•^ Ohd. furihtan (Mhd. vurhten, Nhd. 
fürchten), Ags. forhtjan (Eng. to frighr 
ten). Go. faurh^an : oorspr. onbek. 

Vacht, m. + Ohd./toAto (Mhd. vichte^ 
Nhd. fichté) -f Gr. peükê, Lith. puszis. 

Ynigy byv., met ander suffix van denz. 
wortel als vuil + On. feyfa =■ laten rot- 
ten, waameyens met nog een ander suffix 
fuinn = vuil. 

Vail, byv., Mnl. vuul + Ohd. fUl 
(Mhd. vul, Nhd. faul), Ags. ful (Eng. 
/bwZ), On. fuU (Zw. ^?, De. /muQ, Go. 
fUIs : Germ. t^FEU = stinken -\- Scr. 
en Zend. 1/öm, Gr.^yon (= etter). Lat. 
pus (== etter), putere (= stinken), Lith. 
puliai (= etter): Idg. 1/pbü. 

Voist, V., Mnl. t?Mia< -f Ohd, fust 
(Mhd. ina<, Nhd. faust), Ags.'/y«t (Eng. 
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fïst) : uit ^'vuich'St -j- Gr. pyg-me. Lat. 
pug-nus (z. vbghtbn en vinöer). 

Vuister, m., van dial. vuizent veuzen 
=3 smeulen. 

Vnizer, m. : oorspr. onbek. 

Vullen, o. w., denom. van vol,. 

Vuns, büv.. Mnl. vunsc : oorspr. onb. 
. Vur^hout, o. : het eerste lid is Mnl. 
vure =?= pünboom (z. 1. vorkn). 



Vuup, o., Mnl. id., Os. fuir, waar- 
nevens fiur (Ndl. t>i0ir)+ 01id./ïwr(Mhd. 
viur, Nbd. Veu^r), A^. fyr (Eng. fire), 
Ofri. fiur. On. fyri (Zw, en De. fyr) + 
Arm, hur. Gr. pt/»% Ombr. pir\ Idg. 
l/pBU = vlammen, van waar ook Scr. 
l/pM, Go. fon, genit; funins, On. /^we 
= vuur. 



w. 



TVaafip, V., Mnl. waghe, Os. tofl^a : 
van denz. stam als 't meerv. imp. van 
wegen. 

Waaghals, m. + Hcd. wagehals: 
een samenst. als brekespet ; vergel. Fr. 
casse-cou. 

Waaien, ono. w., Mnl. waeien + 
Ohd. wajan (Mhd. wcejen, Nhd. wehen), 
Ags. loaioan, Go. toata?* + Scr. l/t?a. 
Gr. ggnai (d. i. "a-we-nai), Osl. vjejatix 
Idg. l/wE. 

1. Waal, V. (kolk, poel, rivierarm, 
binnenhaven), dial. weel, wiel, Mnl. 
wael, wal, Os. wal + Ags. tocpZ (Eng. 
weel): verbaalabstr. van walen. 

2. Waal, V. (vormplaat), behoort 
wellicht by 3. wellen. 

Waalmop, m., met 1. mop en den 
riviernaam Waal = 1. waal. 

Waal'wortel, m. : z. walwortel. 

1. Waan, m. (ijdele gedachte), Mnl. 
wa£n, Os. wan ■+• Ohd. id. (Mhd. id., 
Nhd.ioaAw), Ags. wen (Eng. denom. to 
ween), OM. wen. On. van, Go. wens : 
niet buiten het Germ. 

. 2. Waan, o. (hazelaar) : oorspr. on- 
bek. ; wel verwant met het even duistere 
Ags. wann (Eng. wan) == bleek. 

3. Waan, o. (spint) 4- Ndd. wdn : 
afgel. van het adj. Desproken bij waan- 
zin. 

4. Waan, o. (orde): hetz.als l.waan ; 
v,ergel. Mndd. na rechtem wane = juist. 

Waanzin, m., uit Hgd. wahnsinn, 
dat een navolging is van wahnwitz ; de 
Ndl. vorm ware wanzin: zoo zegt het 
Mnl. wanloze in plaats van waangelove. 
Het eerste lid is Ohd. wan (Mhd. id.), Os. 
id., Ags. won, Ofri. id.. On. vanr. Go. 
vians= gebrekkig + Qr.eunis: Idg. 



V/wEN (niet verwant met Scr.,, Zd. 
una-). Hierbij ook Mnl. wanen =* afne- 
men, Eng. to wane en want, 

1. Waar, v. (koopwaar) + Ags. ware 
(Eng. id.). On. vara (Zw. id.. De. vare): 
misschien verwant met 5. waard. Hgd. 
waare komt uit het Ndd. 

2. Waar, bijv. (niet valsch), Mnl. 
waer, Os. war -f- Ohd. id. (Mhd. id., 
Nhd. wah7*), Ags. weer, Ofri. wer. Go. 
wers + Lat. verus, Oier. fir, Osl. vëra: 
van denz. wortel als wezen. 

3. Waar, bijw. (op welke plaats), 
Mnl. waer, Os. hwar -|- Ohd. war en 
wa (Mhd. wa, Nhd. wo), Ags. hwoer 
(Eng. loAcre), On. hvar (Zw. id.. De. 
hvor), Go. Aioar : staat tot ipie als t^ar 
tot die + Scr. kar-hi = wanneer. 

Waarborg, m. : behoort by het Ohd. 
werkw. loerew (Mhd. wern, Nhd. ötö- 
wdhren), Ofri. loera, van welks teg. deeïw. 
(Ohd. werento), Fr. garant afgeleid is. 

1. Waard, m. (wilg): oorspr. onbek.; 
verg. 1. werf en wilg. 

2. Waard, m. (hospes), Mnl. wert, 
Os. werd + Ohd. wirt (Mhd. en Nhd. 
id.), Go. wairdus : niet verder na te . 
gaan. 

3. Waard, v. (ingedijkt land), Os. 
wurd + Ohd. warid (Mhd. wert, Nhd. 
wert, wer der), Ags. warod en wyrd 
(Eng. ywourth in plaatsnamen) ; daJir- 
nevens Ags. weer. On. t?a7' = zee. 

4. Waard, m., met bijvormen woerd, 
WOORD en dimin. wertel (mannetjeseend) 
+ Ndd. warte, Fri. id. : oorspr. onbek. 

5. Waard, byv. (waarde hebbende), 
Mnl. wert, Os. werp -f- Ohd. werd (Mhd. 
wert, Nhd. wert), Ags. weorp (Eng. 
toortA), Ofri. t<?«-fA, On. «er^(Zw. t?ara. 
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Be. vcerd). Go: toairps (Z. 1. waar). 
Aan 't Germ. ontleend zyn Osl. vrèdü, 
Lith. wertas. 

'Waardeeren, o. w. : met Rom. 
suff., denomin. van 5. waard. 

--waarts, suffix, Mnl. -waert, Os. 
-werd + Ohd. -wert (Mhd. id., NM. 
•fwdrts), Ags. weard (Eng. -ward), Go. 
•wairps. Het behoort by worden en 
beteetent in de richting van. 

Waarloos, b|jv. : behoort bij waar- 
nemen, dat als zeewoord == aanpakken, 
gebruiken. 

Waarnemen, o. w. , Os. wara neman 
+ Hgd. wahmemen : het eerste lid is 
*waer, Mnl. ware, Os. wara = zorg + 
Ohd. id., Ags. waru, Ofn.'ware + Gr. 
oraein = zien (d. i. *woraein), Lat. 
vereri = ontzien. Van daar het denom. 
waren = verzorgen, bewaren, waaruit 
Fr. garer ; van een ander afleid. Fr. 
gamir. 

Waarschuwden, o. w., Mnl. waer- 
souwen : het eerste lid is hetz. als in 
waarnemen \ voor het tweede, dat = 
toonen, doen zien, z. schouwen. 

Waas, v.,Mnl. toa5e=sl|jk + Ndd. 
woos = schuim, Ohd. waso (Mhd. wase) 
=slyk, Ags. wos, On. os (Zw. id. , De. oos) 
:i=t damp, vochtij;heid. Hieruit Fr. vase. 

Wacht, V., Mnl. wachte, Os. wahta 
-J- Ohd. id. (Mhd. wahte, Nhd. wacht) : 
van waken. 

Wachtel, m., Mnl. wachtele + Ohd. 
wahtala (Mhd. wahtel, Nhd. wachtel), 
Ags. wyhtel : het woord is ontstaan uit 
ineensmelting en vervorming van kwar- 
tel en kwakkel (z. d. w.). Geen verband 
met Scr. vartikd, noch Gr. ortyx. 
' Wachten, ono. w. : denom. van 
wacht. 

• 1. Wade, V. (boven de kuit) + Ohd. 
wado (Mhd. waae, Nhd. id.). On. vodvi. 

2. Wade, v. (lykwade) -f Hgd. wat : 

Z. GEWAAD. 

• 3. Wade, v. (vischnet) + Mhd. wate 
(Nhd. id.), IJsl. vod. 

' Waden, ono. w., Mnl. id. + Ohd. 
watan (Mhd. waten, Nhd., id.), Ags. 
wadan (Eng. to wade), On. vada (^. 
vdda. De. vade) + Lat. vadere =ffaan, 
vadum = wadde. Uit het Germ. komt 
Y T.g ué. 

waf(d, v., waaruit Hgd. toa^cZ, Eng. 
wafer en Fr. gaufre, is een afleid, van 



''wave 4- Hgd. wabe = honigraat, we- 

fens geiykheid in vorm. Dit 'wave be- 
oort by weven. 

1. Wagen, o. w. (beproeven), Mnl. 
waghen -f- Mhd. wagen (Nhd. id.): 
denom. xsjiwaag. 

2. Wagen, o. w. (melden), Mnl. 
waghen : z. gewag. 

3. Wagen, ono. w: (waggelen), Mnl. 
waghen -^ Ohd. wagon (mhd. wagen), 
Ags. wagjan (Eng. to wag) : van den st. 
graad van denz. wortel als wegen (be- 
wegen). 

4. Wagen, m. (voertuig), Mnl. too- 
ghen, Ondd. wapon 4- Ohd. wagan 
(Mhd. wagen, Nhd. id.), Ags. woegn 
(Eng. wain), On. tjao'n (Zw. id., De. 
vogn) + Gr. ochos, Lat. üeAtcwZum, 
Oier. ƒ«»: vertoont den st. graad van 
denz. wortel als wegen^ 

Wagenschot, o. = wandbeschot: 
het eerste lid is de Friesche vorm van 
weeg (z. d. w.). Hieruit Eng. wainscot. 

WagenvT^jd, by w. : is een superlat. 
geiyk bloedrood, moedernaakt. 

Wageren, o. w. : z. weger. 

"Wagge, V. : oorspr. onbek. ; wel in 
verband met het even duistere Fr. guêlre. 

Waggelen, ono. w. : frequent, van 3. 
wagen. 

1. Wak, byv. (vochtig), Mnl. w ac-{- 
On. vokr -\- Gr. hygros : Idg. 1/ubg. 

2. "Wak, o. (in het ijs) : isl. wak zelfst. 
gebr. ; vergel. Zw. vak. Eng. wake. 

Waken, ono. w., Mnl. id.,Os. wacon 
-|-Ohd. toaAAew(Mhd. wachen, Nhd. id.), 
Ags. wacjan (Eng. to wake), Ofcï. waka. 
On. raAa(Zw. id. , De. vaage), Go. wakan 
(z. wekken). 

"Wakker, b^v. 4- Ohd. wacchar(Mhd. 
wacker, Nhd. id.), Ags. wacor. On. vakr : 
van waken, met sumx-ra- dat in *t Hgd. 
de klankverschuiving belet: vergel. 
bitter-beiszen met wakker-wachen. 

Wal, m., Mnl. id., Os. id. -f Mhd. 
wal (Nhd. wall)f Ags. weall (Eng. wall) 
-{- Scr. valaya =*== kring. Lat. valium, 
Ru. wall. 

Walbeer, walbes, v., naar Hgd. 
waldbeere, waarin wald=woud (z.d.w.). 

Waldhoorn, m . , naar Hgd . waldhom . 
= woudhoorn. 

Walen, ono. w., Mnl. id. + Ndd. en 
dial. Hgd. id. : van denz. wortel als 
wallen. 
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Walenc^ng, v. -f- Hgé. waleganff, 
De. vdlegang : eerste Jid niet klaar. 

"Walgen, ono. w. -f- Ndd. id. : oorspr. 
onbek. ; vergel. dial. Hgd.icaVnèeZ, En^. 
wamhle. On. vdma (De. vamle), Fn. 
wommèlen : ook van onbek, oorspr. 

'Walgvogel, m. -f Hgd. id. en walch : 
o orsp r. onbek. 

walhoat, o. : z. 2. walschot. 

Walken, o. w. + Ohd. walchan (Mhd. 
walken, Nhd. id.), Ags. loeaZcaw (Eng. 
to walk == wandelen), On.jpalka (Zw. 
id., De. vdlke) + Scr. X/valg = zich 
huppelend bewegen. Uit het Germ. komt 
\i . gu cdcare = stampend bewerken. 

walkruid, o. : z. walstroo. 

Wallen, ono. w.,Mnl. id., Os. wallan 
+Ohd. id. (Mhd. wallen, Nhd. id.), Ags. 
weallan, Ofri. walla. On. vella + Scr. 
[/val, Gr. elyein, Lat. volvere, Osl. 
valiti, Lith. reZ^i : Idg. 1/ wel. 

Wallnis, v., geossim. uit wandluis, 

1 . Walm, m . (het zieden) + Ohd. walm 
(Mhd. en Nhd. id.), Ags. wcelm -\- Scr. 
uj'mis = baar : van denz. woiiJel als 
wallen. 

2. Walm, m. (dakstroo)+Ndd., dial. 
Hgd. id. en walben (Mhd. walbe, Ohd. 
walbo) == vooruitspringend deel van het 
dak : van welven, 

Walnoot, V. + On. valhnot (Zw. 
valnot, De. valnöd) ; het eerste lid is de 
volksnaam WaaZ, Mnl. wale, met Ohd. 
walh (Mhd. walch)^ Ags. wealh ontleend 
aan den Kelt. volksnaam Volcce. Uit het 
Ndl. komen Eng. walnut en Hgd. wal- 
nusz, 

Walros, m., gelyk Eng. walrus en 
Hgd. walrosz, uit Skand. : De. hvalros, 
Zw, vallross: voor het eerste lid z. wal- 
VTSCH ; het tweede is ros = paard. 

Wals, m., geLu'k Eng. waltz en Fr. 
valse, uit Hgd. walz, van walzen = 
draaien, Mhd. id., Ohd. walsan + Ags. 
tbealtan, On. velta. Go. waltjan : van 
denz. wortel als wallen, 

"Walscher, m. (vreemdeling) + Hgd. 
welscher : vanMnl.ioaZ^c (thans waalsch) 
het adi. van Waal : z. walnoot. 

1. walschot, o. (walvischzaad) : z. 
WALVISCH en schot. 

2. Walschot, o. (walhout) : eerste lid 
wellicht hetz. als in walwortel, 

Walsla, V. : z. walbebr. 



Walstroo, o., naar Hgd^. waldsLroh : 

Z. WALBEEK. 

Walvisch, m.. Mnl. walvisc -|- Mhd. 
walvisch (Nhd.ioaZZ/wcA). Het eerste lid : 
Ohd. wal (Mhd. id.), Ags. Kweel (Eng. 
whale), On. hvalr (Zw. en De. hval) = 
walvisch : niet buiten het Germ. 

Wal'wortel, m. -|- Hgd. wallwurs, 
Eng.wallwurt : eerste lid niet klaar. 

"wam, V., Mnl. wamme, Ondd.ioaméör 
+ Ohd. id. (Mhd. wampe, wamme, Nhd. 
id.), Ags. womlf (Eng. id.). On. vomb 
(Zw. vamm. De. vom), Go. wamba : niet 
buiten het Grerm. 

Wambuis, o., Mnl. wambeys, gelijk 
Mhd. wambeis (Nhd. toams) en Fr. gam- 
bats, uit Mlat. wambasium, dat een 
afleid, is van Germ. wamba : z. wam en 
vergel. pantser, 

Wamen, ono. w. : oorspr. onbek. 

Wammes, o., geass. uit *wambes : 

Z. WAMBUIS. 

1. Wan, V. (werktuig) + Ohd. wafma 
(Mhd. wanne Nhd. id.) + Lat. vannus. 

2. Wan, o. (lekkage) : afgel. van het 
adj. besproken oy waanjsin. 

3. Wan-, prselix, Mnl. wan-, is hetz. 
als waan- in waan;sin. Zie echter wan- 
daad. 

"Wand, m., Mnl. id., Os. id. + Ohd. 
want (Mhd. id., Nhd. toand) : niet buiten 
het Germ. van het vasteland. 

Wandaad, v. : dit woord schynt een 
ander prselix te hebben dan de andere 
woorden met wan : immers het is Os. 
wamdad, Ags. wamdced, die samenstel- 
lingen zijn met Os. en Ags. adj. wam=^ 
slecht; daarnevens Os. subst. wam. On. 
vo m. G o. wam = zonde, vlek + Scr. 
\/vam, Gr. emein, Lat. vomere = bra- 
ken. 

Wandelen, ono. w., Mnl. id., Ondd. 
wandlon -f- Ohd. wantalon (Mhd. wan- 
dein, Nhd. id.), met Hgd. wandem en 
Eng. to wander, frequent, van wenden. 

Wanen, o. w. : denomin. van 1. 
waan. 

1. Wang, V. (kaak, — zystuk), Mnl. 
wanghe, Os. wanga -f- Ohd. id. (Mhd* 
wange, Nhd. id.), Ags. wonge (Eng. 
wangtooth = baktand). On. vangt. Go. 
waggari (== hoofdkussen). 

2. 'wang, V. (dijk), Os. wang + Ohd. 
id., Ags. wong, On. vangr. Go. %iDaggs 
= vela. 
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Wangen, o. w. (eten) : denomin. van 
1. wang. 

Wankelen, ono. w., van vsankél = 
onvast, Os. wancal, dat afgel. is van 
^toank, Mnl. tbanc + Ohd. wanc (Mhd. 
id., Nhd. loanh) = onstandvastigheid : 

Z. WENKEN. 

Wanneer, voegw., Mnl. id., Os. 
hwaner : liet eerste lidis Os. hioan, Ohd. 
wanne (Mhd. id., Nhd. wann), Ags. 
hwcenne (Eng. when). Go. hwan = op 
welk oo^enbuk, en staat tot wie als dan 
tot die ; — het tweede is \.eer\ dus = 
op welk oogenblik vroeger. 

Wannig, byv., van 2. wan. 

Wanstaltig, b^v., van 'wanstalte, 
waarin stahe = gestalte. 

1. Want, V. (vuisthandschoen) 4- On. 
vottr (Zw. en De. vante). Uit het Genn. 
komen Fr. ganten Finn. vantus. 

2. Want, o. (^of laken), verkort uit 
aewand + Hgd. id. : van denz. stam als 
t; oude enk. imp. van winden , dus = stof 
om mede te omwinden (z. ook ingewand). 

3. Want, o. (touwwerk) : is hetz. w. 
als 2. want. 

4. Want, voegw. (vermits), Mnl. id., 
Os. hwandf hwanda -{^ Ohó.. hwanta, 
Ofri. hwande : een afleid, van wan uit 
wanneer. 

Wants, V., uit Hgd. wanze, dat wel 
van wand afgel. is. 

1. Wapen. o. (werktuig, blazoen), 
Mnl. wapen, Os. wapan + öhd. waffan 
(Mhd. waffen, Nhd. waffe), Ags. woepn 
(Eng. weapon), On. vapn (Zw. tapen. 
De. vaaben). Go. onz. meerv. wepna : 
niet buiten het Germ. 

2. Wapen, tuss. (helaas), Mnl. id., 
Os. werkw. wopjan -|- Ohd. wuofdn, 
Ags. to^an fEng. to weep), On. cppa = 
Go. wopjan = schreeuwen, weenen + 
Ru. vopitj. 

Wapperen, ono. w. + Hgd. wahem, 
On. vafra ; frequent, van *wappen, 
intensief van "wahben = *wavjen, ver- 
want met toMiü^n en wippen. 

War, V., Mnl. werre, Os. toerra + 
Ohd. id. (Mhd. werre, Nhd. totVre), Ags. 
locrrc (Eng. war = oorlog). Uit net 
Germ. komt Fr. guerre, 
. Warande, v., Mnl. id., gelyk Fr. 
garenne en Eng. warren, uit Mlat. 
marennam (-a), een afleid, van Germ. 
^waren : z. waarnemen. 



Wara^e, waredig, warentig, 

by w. : vervormingen van waarachtig. 
Wareloos, byv., van waar = zorg: 

Z. WAARNEMEN. 

1. "Waren, ono. w. (ronddwalen). Os. 
waron + Ags. worjan ; voorts Ohd. 
worag, Os. worig, Ags. wêii,g (Eng. 
weary) = vermoeid. 

2. Waren, o. w. (beschermen): z. 

WAARNEMEN. 

Warm, byv., Mnl. id., Os. id. + 
Ohd., Mhd., Nhd. id., Ags. tr«inn(Eng. 
warm), Ofri. warm^ On. t?annr(Zw.en 
De. varm). Go. werkw. warmjan : Ug^ 
"ffwarma- + Scr. gharmds. Armen, 
^crm, Gr. thermos (Idg. gA wordt Gr. 
ph Yoor a of o, en th voor e of t). Lat. 
formus (d. i . *ghormus), Oi^r.gorme: 

lófg. [/gBER. 

Warmoes, v. en o., Mnl. waermoes, 
waermrnoes •+- Ohd. warmmuos : een 
samenst. met warm (olus coctum) ; ver- 
gël. bakkruid. 

Warrelen, ono. w., frequent, van 
warren. 

Warren, o. w., voor *werren (vergel. 
baren), }An\.werren, Os.toerran+Ond. 
id. (Mhd. werren, Nhd. wirren) + Or. 
apcherse = sleepte voort. Lat. verrere=^ 
ve gen, O sl. vrèhti = dor^chen : Idg. 
l/wER3, in 't Germ . geassim. tot 1/ werr 
(z. wars). 

Wars, b^v., Mnl. wers, Os. toirsa 
4- Ohd. wirs (Mhd. id.), Ags. wf/rsa 
(Eng. worse). On. verri (Zw. vdrre. De. 
tjöprrc). Go. wairsis : van den wortel van 
toarrew. Hgd. twrwA is niet verwant. 

"Wartel, m., uit Hgd. wirtél, van 
denz. wortel als worden met de oorspr. 
bet. van draaien. 

Was, o. (b^jenwas), Mnl^ id., Onfra. 
utahs -{• Ohd. wahs (Mhd. id., Nhd. 
wachs), Ags. weahs (Eng. wax), Ofri. 
tcflwj, On. vax (Zw. id.. De. tjoa?) +OsL 
voskü, Lith. tooj^Ao^, misschien ook 
Scr. maksd. 

Wasem, m., Mnl. id. + Ndd. id. : 
geassimil. uit *waadsem + Go. hwapo 
= schuim + Scr. kvathati = zieden. 

"Wasschen, o. w., Mnl. id., Os. 
washan + Ohd. id. (Mhd. waschen, 
Nhd. id.), Ags. wascan (Eng. to wash). 
On. vasfta (Zw. i d.. D e. vaske) : Ug. 
*wat-sh'+ Scr. l/u Af (d. i. *ud-sh) = 
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imt maken ; een afleid, van den wortel 
van water. 

Wassen, ono. w., Mnl. id., Os. wah- 
san + Ohd. id. (^Öld. wahsen^ NM. 
wacipsen), Ags. weahsan ^ng. to wax), 
Ofri. waxa, On. vawa (Zw. y dxa. D e. 
vcexé). Go. wah^'an : Germ. 1/wehs + 
Scr. V ^uhf, Zq. uchs. Gr. a*txanein : 
Idg. l/wEQS= groot worden, verwant 
met den wortel van wakker en wekken. 

Wat, voomw.,Mnl. id., Os.Atoat-f- 
Ohd. too^ (Mhd. id., Nhd. i<?<w), Ags. 
kweet {Eng, w?iat), Ofti. Atoe*,On. Arot, 
Go. htoa (uit Aioa^) + Lat. quod : onz. 
van wie (z. d. w.). 

Wat voop een, b^v. + Hgd. was 
für ein. Hier voor == in de plaats van, 
gel^k, als. 

Water, o., Mnl. id., Os. watar + 
Ohd. wazzar (Mhd. wazzeVy Nhd. wo^- 
«er), Ags. woBter (Eng. toaier), Ofrj: 
toc^ir, On. tjotn (Zw. vatten y De. vand). 
Go. loa^o : Germ. I/wet + Scr . uda n, 
Gr. hydör, Ru. wodai Idg. V^wkd = 
nat zyn, waameve ns e en genasaleerde 
bijvorm :* Scr. \^und = natmaken, 
Lat. temia, Lith. wandü == wate r, Germ. 
winter (z. d. w.): Idg. I/wend. 

Waterbèkken, ono. w. : gevormd 
als klapwieken (z. d. w.). 

Waterpas, bijv.» zooveel als tne^ ^ef 
watervlak passend. • 

Waterpunge, v. + Hgd. wasser- 
b unae : z. bengelkruid. 

watte, V. 4- Eng. wad, Zw. vadd: 
©orspr. onbek. Hgd. watte komt uit het 
Ndl. ; ook Fr. ouate en It. ovo^ezljnaan 
't Germ. ontleend. 

WauiJtr, V. 4" Hgd. wau : onomat. : 

Z. WIEUW. 

Wau'welen, 'wa'welen, ono. w. -|- 
dial. Hgd. waueln, Eng. to wawl : 
onomat. 

Web, V., Mnl. wébhe, Os. loeèftt + 
Ohd. weppi (Mhd. i47QM>e), Ags. wèbh 
(Eng. toeS) : U^. *wabnjöy van denz. 
stam als *tenk. imp. van weven. 

1. Wed, o. (waadbare plaats) + Hgd. 
weed : met e = a van waden. 

2. "Wed, V. (weddenschap), Mnl. 
wedde, met e = d-\- Ohd. loefti (Mhd. 
wette, Nhd. id:). Ags. ioec?d(Eng. wed). 
On. i?e<t (Zw. t)ac^, Go. waai = pand, 



inleg : Germ. I/wad + Gr. aethlos (d. 
i. *a'Wethlos) == kampprijs. Lat. r(w, 
genit. rarft5 = borg, Litn. vadotki=^ 
aflossen : Idg. V/wadh. Uit het Germ. 
komt Fr. gage. 

Wedde, V. : hetz. woord als 2. wed ; 
vorgel. Fr. ungage, des gages. 

Wedemaand, v. : z. wiedmaand. 

1. Weder, m. (ram), Mnl. id., Os. we- 
par + Ohd. widar (Mhd. wider, Nhd. 
widder), Ags. weder (Eng. wether), On. 
vedr (Zw. üadMr,De.üceaer), Go. wiprus 
(= lam) + Scr. «a<5<ï. Lat. vitulus=^ 
kalf: een afleid, van Idg. *i^et-=jaar 
(Gr. ötó5 =^aar, Lat. vetus = bejaard), 
dus = jaarling. 

%. weder, o. (luchtgesteldhéid), Mnl. 
id., Os. wedar + önd. toetor (Mhd. 
toeier, Nhd. wetter) Ags. loeder (Eng. 
weaiher met onuitgelegde eA voor o), 
Ofri. weder. On. vedr (Zw. vader. De, 
veir) + Osl. üedro = schoon weder, 
Lith.ie(ira5, Lett. gèdrs. 

3. weder-, prsetix (tegen), Mnl. id., 
Os. wipar + Ohd. wiaar (Mhd. wider, 
Nhd. toi£?er= tegen, wieder= opnieuw), 
Ags. loider en loi^ (Eng. wtth). Go. 
tcij5ra = te^en, te gemoet, opnieuw + 
Scr. vi = uiteen, vitaram = verdw. 

4. Weder, by w. (opnieuw) : hetz. als 
3. weder (z. d. w.). Ëen ander woord is 
Mnl., Hgd. loeder = of : z. ieder. 

WederlMirstifi;, by v. : vergel. Ohd. 
synon. widarhruhtig met het werkw. 
widarbrechen = wederstreven. 

Wederik, v.+Hgd. weiderich, naar 
analogie van andere plantnamen op ik 
en rik, van *wede = wüg, wegens de ge- 
lijkheid, der bladeren. * Wecfe,Mnl. id. 4- 
Ohd. wida (Mhd. wide, Nhd. weide), 
Ags. totVfi^ (Eng. withe), On. t?idir + 
Gr. itea, = wilg. Lat. vitis = wynstök, 
Lith. zilwutis = wilg : van denz. wortel 
als 1. wisch. 

Wederspalt, v. : een navolging van 
tweespalt. 

Wederspannig, byv., uit 3. weder 
en *span == spanning, stryd + Mhd. 
widerspcenec. 

Wederwaardig, by v.+Hgd. i^jic?«r- 
wdrtig : een uitbreiding met -ig (g^k 
langwerpig) van *wederwdard = tegen- 
overgesteld + Ohd: widarwart : z. 
-WAARTS ; hier toerfer = tegen. 

Wedewinde, v., Mnl. wedewinde. 
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loedenmnde: het eerste lid is Ohd. toüu 
= hout, Ags. %Dudu voor *totdu (Enff. 
wood), On. tJt^r (Zw. en De. tJ^rf) ■+ 
Oier. jftd, We. gwydd = boom. 
'Wednwart, m. z. wislbwaal. 

• 'Wedu'we, v., Mnl. loetfeiod, Os. 
widovM + Ohd. lottutoa (Mhd. witioe, 
Nhd. id.), Ags. vndetoe (Eng. toidoic), 
OM . vnawe, Go. toidttwo -fScr. vidhavd, 
Lat. t?idMa, Gr. êïtheos (= onge huwd), 
We.ffweddWf Osi.vïdova : Idg. V^wbidh 
= ledig zijn. 

"Wee, tuss., Mnl. tccö, Os. loe-j- Ohd. 
id. (Mhd. id., Nhd. weh), Ags. toa (Eng. 
looe). On. vei (Zw. üe^ De. vee). Go. ^Dai 
-}- Gr. oi, Lat. vee, Oier. ƒ«, Lith. wai : 
onomat. Het zelfst. nw. wee is afgeleid 
van het tuss. — Uit het Germ. komt Fr. 
ouais. 

. 'Weeda49Ksh, v. : een samenst. met 
toeede (2. d. w. en potasch). 

"Weede, V. + Ohd. weit (Mhd. id., 
Nhd. waid), Ags. wad (Eng. woad), Zw. 
tyeide, De. veid + Lat. vitrum. Uit het 
Germ. komt Fr. guède. 

WeesT, v., Mnl. weech + A^. weegy 
Ofri. toacA, On. veggr (Zw. üajj'^. De. 
tMJwO, Go. waddjus. 

weegbree, v., Mnl. weghebreide + 
Ohd. weaabrita (Mhd. weghreiie, Nhd. 
wegbroeae), Ags. weabread (Eng. toay- 
hread) : het tweede üd behoort by 6rei- 
<iew, dus = die zich in de wegen uit- 
breidt; vergel. Ohd. synon. wegospreiti. 

'Weeglms, v. : z. weeg. 
' TVeegscheet, v. : het eerste lid is 
verwant met On. vagl (Zw. vageï) en 
Eng. wall-eyed (eye = oog), ook het 
Mnl. adj. wei, weae, gezegd van wild 
vleesch ; het tweedfe lid heeft als synon. 

1. week, V. (zeVen dagen), Mnl. loe^, 
Os. wiha-^ Ohd. wehha en met anderen 
klinker wohha (Mhd. woche, Nhd. id), 
Ags. vncu (Eng. week), OM. wike. On. 
vika (Zw. vecka), Go. wiko : het bet. 
afwisseling ; van denz. wortel alsw?y^w. 

2. "Week, b^v. (niet hard), Mnl. weec, 
Os. loe/t+Óhd. loetA (Mhd.iceicA,Nhd. 
id.), Ags. wak, On. veikr : van denz. 
stam aE *t enk. imp. van v>ijken, dus = 
wie of wat achteruitwykt. Eng. weak is 
ontleend aian 't On. 

• Weelde, v., Mnl. id. + Ohd. welida. 
Meng. welthe (Eng. wealth) : een afleid. 



van *weel = voorspoed, Ndd. id., Mnl. 
wele, Os. welo + Ohd. wela, Ags. wda 
(Eng. weal) : zelf afgel. van wel (z. 
d. w.). 

Weenen, ono. w., Mnl. wenen 4- 
Ohd. weinon (Mhd. toeinen, Nhd. id.), 
Ags. wanjan en cwatyan, OM. toe^a. 
On. t7eina en hveina. Go. ^atno» : niet 
buiten het Germ. Dë vormen zonder k 
hebben den invloed ondergaan van het 
tuss. wee. 

'Weepsch, byv. + dial. Eng. toape 
= bleek ; voorts verwant met geepsch, 

1. Weer, contractie van 1., 2., 3. of 
4. weder. 

2. "Weer, v. (verwerinc), Mnl. were, 
Os. werkw. werjan -f Ohd. id. (Mhd. 
wem, Nhd. wehren), Ags. werjan, OM. 
wera, Go. warjan + Scr. \/var = hin- 
deren, Osl. t?r;e/i = sluiten^ith. ujs- 
veriu = ik sluit: Idg. 1/wer. Niet 
verwant met bewaren, waarnemen. 

3. Weer, o. (eelt), by De Brune loercA 
+ Ags. wean*e (dial. Eng^. war) -f- Lat. 
verruca. 

Weergeld, o. + Hgd. weraeld : het 
eerste lid = man : Os. teer + Ohd., Ags. 
id., Go. toair + Scr. viras, Gr. hérös. 
Lat. vir, Oier. fer, Lith. vyras. Ook in 
weerwolf en wereld. 

"Weeplicht,o.,Mnl. werferZt/c+Mhd. 
wetterleich (Nhd. loctterZewcAt), Noor. 
vederleik: een samenst. met 2. weder 
en *ZetA = dans, sprong (besproken by 
huweUjk) ; dit ZöiA werddoor volksetym. 
met licht in verband gebracht. 

Weeirweide, v. : oorspr. onbek. 

"Weerwolf, m. + Mhd. werwolf 
(Nhd. id.), Ags. werewulf (Eng. loer- 
tooZ/') : voor het eerste lid, z. weekgeld. 
Hieruit Fr. garou, duidelijkheidshalve 
tot loup-garou gemaakt. 
Wees, m. (ouderloos kind), Mnl. 
wese, Os. weiso + Ohd. id. (Mhd. wéise, 
Nhd. waise), Ofri. loe^a : een afleid, van 
denz. wortel als weduwe. 

Weesje, o. (prieeltje) , dimin. van 
*weaie = weide (waarover by wezel), 
geiyk Fr. préau van pré (waarover by 
prieel). 

Weespiijp., v., vervormd uit Eng. 
waste-pipe {to waste = verspillen, van 
Fr. gdter, hetwelk van Lat. vastare = 
verwoesten, maar onder invloed van een 
Germ. afleid, van woest : z. d. ir.) 
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"Weat, Y. (kennis)» Mnl. wete : van 
denz. stam als 't meerv. prses. van 

1. IVeff, m. (baan), Mnl. voech, Os. 
toeg + Ond. viec (Mhd. id., Nkd. v)eg), 
Ags.ti)4^(Eng.«jay), Ofri. v>ei, On. rö^ 
(Zw. ua^, De. t?^. Go. tot^5 + Sar. 
vaAa, I^t. tna, Lith. %oeza : van denz. 
wortel als wegen, A'. wagen, 

2. "Weg, byw. (vertrokken), Mnl. 
ewechy enwech-^WaA. enwec^^YA^weg), 
Ags. onweg (Eng. away) : het voorz. en 
SS in (z. daarenboven) is weggevallen. 

3. Weg, V. (wegge). Mnl. wegghe 4- 
Ohd. loecki (Mhd. wecke, Nhd. t06c*), 
Ags. toecg (Eng. toedoe), On. i>«^^ (Zw. 
üt^^. De. voegge) + Lith. va^ = wig. 
Het is hetz. woord als wig. 

Wegedoom, m. + Hgd. yyegedom. 

Wegen, o. w., Mnl. weghen + Ohd. 
wegan (Mhd. wegen, ^hd.wegen, wagen, 
wiegen), Ags. wegan (Eng. to weigh). 
On. vega (2w. vdgaA)Q. veié). Go . ^a- 
wiyan : Germ. \/wbg + Scr. V^üöA, 
L at, veh ere, Osl. re^^i = varen : Idg. 
kwkSh ï^ zich bewegen. De oorspr.bet. 
is alleen over in bewegen ; het simplex 
heeft een causatieve bet. : doen be- 
wegen, dragen, oplichten (z. wagen). 

Wegens, voorz., met adverb. s, uit 
{v<m) wegen, datief meerv. van wea. 

Weger, m. (plank) : een afleid, van 
weeg. Hieruit Fr. vaigre. 

Weg^rik, m. + Hgd. wegerich, zoo- 
veel als wegenheer. Het tweede lid is rijk 
in de oorspr. bet. van machtig (z. webg- 
Pjiee). 

1. Wei, V. (zure melk) + Ags. hwceg 
(Eng. whey) : z. hui. 

2. Wei, V. : z. 1. weide. 

1. Weide, v. (grasveld), Mnl. wede 
+ Ohd. weida (Mhd. weide, Nhd. id.), 
Ags. wad = jacht. On. veidr = jacht: 
Germ. V/wi + Lat. venari = jagen. 
Weide = het zoeken naar sp^s. 

2. Weide, o. (ingewand): z. geweide. 
Weidman, m., inreidmes, o. : het 

eerste lid behoort by *toeirfen= jagen, 
een denomin. van 1. weide. 

'Weidsch, byv. +l{gd. weidlich = 
kloek, uitmuntend, eigenlek » zooals 
het b^ de jacht betaamt, een afleid, van 
1. weide. 

Weifelen, ono w., voor weiflen met f 



uit V voor l, frequent, van ^weteen : z. 

WUIVBN. 

"Weigeren, o. w., Mnl. weigheren-^ 
Ohd. weigaron{Wid.weigem,Nhd, id.J: 
denomin. van dial. Ndl. toeiger^^tegemr 
strevend, Mnl. toeMrA^satrotsch-^-Obd. 
weigar : een afleid, van denz. stam als 't 
enk. imp. van *wijgen = strijden, Os. 
lotman 4- Ohd. wigan, Ags. wigan, Ofri. 
wiga. Go. weigan, weihan : Geam V^wïh 
-4- Lat. vincere = zegepralen, Oier, 
fichim = ik kamp, Os l. vehü s= kracht, 
Lith. wikms : Idg. 1/wbiq. 

Weinig, bflv., Mnl. weinich -h Ohd. 
wenag (Mhd. wenec, Nhd. wenig), Go, 
wainags = beklagenswaardig^, zwak, 
gering + Oier. fine = zonden, Lett. 
waimgs = schuldig. 

Weit, V., Mnl. id., Os. hweti -f- Ohd. 
loetJ'^i (Mhd. weüze, Nhd. weizen), Ags. 
hwcete (Eng. wh^at), On. Aü«tó (Zw. 
hvete. De. Avecfe), Go. hioaiteis: een 
afleid, van toit. 

'Weita4MSli, v., d. i. weidtasch : z. 

WEmMAN. 

Wekken, o. w., Mnl. wecken, Os. 
t/?öAA;an+ Ohd. toecchen (Mhd. wecken, 
Nhd. id.), Ags. weccan. On. vekja. Go. 
toa^an: causatief van denz. wortel, 
waarvan waken een denom. is : Germ. 
l/wEK + Scr. véijaya = opwekken. Gr. 
Ay^té*==gezond, Lat. i?i^if=die waakt: 
Idg. V/wEG == sterk z^n, vermeerderen 
(voor een byvorm Ewg, z. oor). 

1. Wel, V. (bron), Mnl. welle, ver^ 
baalabstr. van weUen, Mnl. id. -\- Ohd. 
wellan : van denz. wortel als wallen, 

2. Wel,, byw. (goed), Mnl. wel, wele, 
wale, Os. loeZ -h Ohd. toeZa, looZa (Mhd. 
wolj Nhd. tcoAQ, Ags. loeZ (Eng. wélT)^ 
Ofri. «jeZ, On. vel (Zw. roZ, De. ücZ), Go. 
waila = naar wensch : van denz. wortel 
als willen + Osl. vole = welaan. 

Weleer, byw., Mnl. wilenere^eev* 
tyds, een samenst. met 1. eer en den 
datief van wijl, 

WeUg, bjjv., Mnl. welich, afgel. van 
hetz. subst. "weel als weelde (z. d. w.) 

1. Welk* V. (schulp), Mnl. toilloc + 
Ags. weoluc, wiloc (Eng. loAeZA). Bijvor- 
men zyn : in 't Ndl. wuk, wulk en in *t 
Eng. whilk, wilk, 

2, Welk, byv. (wat voor een), Mnl. 
toelc, Os. htoilik + Ohd. wielih (Mbd* 



Digiti 



izedby Google 



WELKEN 



WERK 



301 



todich, Nhd. welch), Ags. hwtflc (Eng. 
v^ich), OM. hwelik. On. hoilikr (Zw. en 
De. hvüken), Gk). himUiks : het eerste 
lid = hoe, zynde afgel. van den stam van 
wie ; het tweede is suffix -lijk (z. zulk). 

Welken, ono. w. + Hgd. id.. Eng. 
to welk = vochtig, slap virorden 4- Osl. 
^laaa »= vochtigneid, Lith. vilgyti = 
vochtig maken. Verwant met wolk. 

Welkom, bijv., Mnl. wellecome, wil- 
lecomen + Mhd. willekumen (Nhd. 
willhommen), Ags. wilcumen (Eng. wel- 
come) : het eerste lid is het subst. wil, 
hier = naar wil en wensch ; het tweede 
is 't verl. deelw. zonder ge van komen. 

Welle, V., een afleid. YSJiwal. 

1. Wellen, ono. w. (opborrelen) : z. 

1. WEL. 

2. Wellen, ono. w. (opkoken), by vorm 
van wallen. 

3. Wellen, o. w. (bn smeden) + Eng. 
to weid, Zw. vdlla : hetz. woord als 2. 
wellen. 

WeULcht, bijw., bij Kil. velUchte -f- 
Mhd. vil likte (Nhd. vielleickt): uit veel 
= zeer, — en licht = gemakkelijk. 

Welp, o., Mnl. id., Os. kwelp-\-Ohd. 
welf (Mhd. en Nhd.), Ags. kwelp (Eng. 
whelp). On. hvelpr(Zw. valp. De. kvcdp): 
niet Duiten het Germ. 

Wels, m. : vergel. meerval. 

Welter, m., een afleid, yoxi* weiten 
^= rollen, waarover by wals. 

Welven, o. w., Mnl.id., Os. hweWjan 
+ Ohd. welben (Mhd. id., Nhd. wol- 
be n), Ags . kwylfan. On. kvelfa: Germ. 
I/ hwel f + Gr. kolpos = boezem : Idg. 
1/qelp = welven. 

Wem, m. : oorspr. onbek. 

Wemelen, ono. w. -f Hhd. wimmeln : 
frequent, van wemen -f- Mhd. wimmen 
= zich bewegen: niet verder na te gaan. 

1. Wen, V. (uitwas) + Ndd. ween, 
dial. Hgd. wenne, Ags. wenn{Eng.wen), 
Öfri. wen: oorspr. onbek. 

2. Wen, voegw. (wanneer), uit Hgd. 
wenn : hetz. als wan in wanneer. 

Wenden, o. w., Mnl.id., Os. wendjan 
+ Ohd. wenten (Mhd.wenden, Nhd. id.), 
Ags. wendan (Eng. to wend) , Ofri. 
v)enda. On. venda (Zw. vdnde, De. 
'èende). Go. wandjan : als factitief, van 
den stam van 't enk. imp. van winden. 

Wenk, m., vwbaalaostr. van wenr 
ktnMïl^^winken + OhiLwinehan (Mhd. 



winken^ Nhd. id.), Ags. wincjan (Eng. 
to wink), On. vanka (Zw. vinJta, De. 
vinke): staat tot to^'^ew als blinken tot 
blijken. 

Wenkbranl^, v., Mnl. wincbraue : 
het eerste lid is de stam van wenken ; 
— het tweedeis Os. brawa + Ohd. id. 
(Mhd. &ratoe,Nhd. braue), Ags. breaw. 
On. bra: Ug. *brëv>. Daarnevens met 
zw. wortelgraadAgs. bru (Eng. b7*ow). 
On. bi'un : Ug. l^rü- -f- Scr. bhrü, 
Perz. abrü. Gr. ophrys, Bret. abrant, 
Osl. ^uü^ (= 1. wenkbrauw, 2. brug), 
Lith. bruwis : Idg. *bhrü-. Het is hetz. 
w. als èrw^, weUis g uit lo ontstond, 
evenals die van zeug of negen. 

Wennen, ono. w., Mnl. id.: z. ge- 

V7ENNEN. 

Wensch, m., Mnl. wensc + Ohd. 
wunsc (Mhd. wunsch, Nhd. id.), Ags. 
totisc, On. 05/i -|- Scr. vdncha : met 
suff. -5A- van denz. wortel als wonen en 
gewennen. Het werkw. wenschen, Hgd. 
wünschen. Eng. io i025^ zijn denom. en 
het Eng. subst. wish is een verbaalabstr. 
van to wish. 

Wentelen, o. w., Mnl. id., uit wen- 
tien, met t verscherpt uit d vóór l, fre- 
quent, van wenden. 

Wepel, bijv., van waar de verou- 
derde afleid, wepeling en wapelaar : 
oorspr. onbek. 

Wepeldoorn, m. : z. wiepedoorn. 

Wereld, v., Mnl. werelt, Os. werold 
+ Ohd. weralt (Mhd. werelt, werlt, 
welt, Nhd. welt), Ags. worold (Eng. 
world), Ofri. wrald. On. veröld (De. 
rerc^): het eerste lid is t^^er = man, 
mensch (z. weergeld), het tweede is 
oude (z. d. w.)= ouderdom, geslacht; 
dus wereld == menschengeslacht. 

Weren, o. w. : z. 2. weer. 

1. Werf, m. (wilg): oorepr. onbek. ; 

Z. 1. WAARD. 

2. Werf, V. (d. i. wdrf) + En^. 
wharf, Zw. varf. De. voerft (waaruit 
Hgd. werft) : van denz. stam als het 
(oude) enk. imp. van werven, 

3. Werf, o., Mnl. id., verbaalabstr. 
van werven. 

Werk, o. (pluksel), Mnl. werc + 
Ohd. werah{}Ah!i. werch, Nhd. werg)i 
is hetz. w. als werk = arbeid, maar is 
wdlieht de v^korting van een samen- 
stelling: vergel. pZwAioer^. 
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Werken, o. w., Mnl. id., Os. wirk- 
jan + Ohd. wirchen (Mhd. wirhen, 
Nhd. id.), Ags. wyrcan (Eng. to work), 
Ofpi. logrA g, O n. yrA/a, Go. toauriyan: 
Germ. \/werk + Zend warezCy Arm. 
^orc, G*. ergon (d. i. wergon) = werk, 
re«3'cin (d. i. wregjein = doen), organon 
(d. i. w organon = werktuig) : Idg. 
\/wer5. Het werkw. werken (e = i =^ 
m) vertoont den zw. , het subst. werk den 
normalen stamgraad. 

Werpen, o. w., Mnl. id., Os. werpan 
+ Ohd. werfan (Mhd. werfen, Nhd. id.), 
Ags. weorpan (Eng. to warp), Ofri. 
we rpa. O n. verpa, öo. wairpan ; fierm. 
l/wERP voor *ioerAi(? (z. zuipen) + Scr. 
var;, Osl. vrjesti : Idg. V/wERg. Uit 
het Germ. komt Fr. déguerpir.' 

Werrie, v., uit Eng. wherry, dat 
berust op Skand. hverfr = snel, een 
adj. van denz. wortel als werven. 

Werst, V.» uit Ru. wei^sta (d. i. 
*wert-ta), van denz. wortel als worden. 

Werte, v.: z. wrat. 

Wertel, m. : z. 4. waard. 

Wervel, m., Mnl. id. -j- Ohd. wirbil 
(Mhd. wirhely Nhd. id.), Eng. whirl en 
wharl: afleid, van denz. wortel als 
werven, 

Werven, o. w., Mnl. id., Os.hwerdan 
-^ Ohd. werban (Mhd. werben, Nhd. 
id.), Ags» hweorfan, Ofri. hwer va. On. 
hverfa. Go. hwairban: Germ. V/hwerf 
= zich draaien, heen- en weergaan, 
werkzaam z|jn. Niet buiten het Germ. 
Voor de ontwikkeling der bet. verg. 
Lat. ambire, 

Werivaarts, bijw.: het eerste lid 
is 't by w. waar. 

Weslialve, bijw. : z. halve; het P*« 
lid is de regelm. (onz.) genit. enk. van 
wie. 

Wesp, V., door metath. uit weps (d. 
i. 'webse + Ohd. wefsa (Mhd. wefse), 
Ags. wceps (Eng. wa!sp) -f- Lat. vespa, 
Osl. vosüy Lith. vapsa. De meth. in 
Ndl. wesp en Eng. toa^p, is aan invloed 
van 't Lat. vespa te danken, waaraan 
Mhd. vespe, wesm (Nhd. wespe) ontleend 
zyn. Omgekeerd is Fr. auêpe (Lat. ves- 
pam) door Germ. invloed gewyzigd. 
"Het woord komt van denz. wortel als 
weven, wegens den vorm der wespen- 
nesten. 



West, o.,Mnl.id. 4- Hgd.en Engi. 
id., verkort uit westen (vergel. oost}, 
Mnl. id., Os. loestan + Ohd. id. (Mhd. 
westen, Nhd. id.), Ags. westan, Ofri. 
westa. On. westan + Scr. vasati = 
nacht, Gr. hesperos, Lat. vesper = 
avond. 

Wet, V., Mnl. id., Ondd. toitat + 
Ohd. wizzud, Go. witop : van denz. 
stam als 't meerv. imp. yoji wijten, dus 
= het gevondene, het erkende. — In 
korte wetten hebben we een vervorming 
van korte metten. 

Weten, o. w. (kennis hebben), MnL 
id., Os. witan + Ohd. wizjfan (Mhd. 
wizzen, Nhd. wissen), Ags. witan (Eng. 
to wit), Ofri. wita. On. vita (Zw. veta. 
De. vide). Go. witan + Scr. [/vïd = 
vinden. Gr. idei n = g ezien hebben, Osl. 
vjedjeti : Idg. V^weid. De Germ. infin. 
is gemaakt naar het meerv. van het 
prses.i/t weet, dat gevormd is als een 
gewoon imperf. van de y-klasse, uitge- 
nomen dat net nooit reduplicatie gehad 
heeft (z. wijten). 

Wetens, byw., uit wetends : teg. 
deelw. van weten, met adverb. s. 

Wetering, v.,van 'weteren +Hgd. 
wdssern : met e = d, denom. van water. 

Wetten, o. w., Mnl. id., Os. *hwatt' 
jan + Ohd. wezzen (Mhd. wetzen, Nhd. 
id.), Ags. hwettan (Eng. to whet). On. 
hvetja (Zw. vdttja)\ met e = a, deno- 
min. van ''wat, Os. hwat = scherp 4~ 
Ohd. waz, Ags. hwcet. On. hvatr: Germ. 
1/hwet +Scr. 1/ cue?, Lat. cudereildg^ 

I/k WED. 

Wevel, m., iveveling, v.: afleid, 
van weven. 

Wevelivorm, m., Os. loiJiZ -f- Ohd. 
wibil (Mhd. lozèeZ, Nhd. wiebel =^ kever), 
Ags. t<?i/?Z (Eng. weevil = kalander). 
On. yfill-\- Lith. wabalas = kever : een 
afleid, van weven, wegens zyn larve- 
weefsel. 

Weven, o. w., Mnl. id., Os. webati. 
+ Ohd. weban, (Mhd. wében, Nhd. id.), 
Ags. we fan (Eng. to weave). On. pg/g 
(Zw. ue/ba, De. ücpüö) + Scr. j /vabh. 
Gr. hyphainein: Idg. en Germ. V/webh. 

Wezel, V*, Mnl. wesel + Ohd. totsa^ 
(Mhd. wisele, Nhd- wissel), Ags. toesZe 
(Eng.iocaseZ), On. rMZa(Zw. vessla, De. 
vcBsel): een afleid. va«r*tpe^e«5 wedde + 
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Ohd. wUa (Mhd. vnse^Nhd.toiese), A^. 
was (Eng. woosy = vochtig). On. veisa 
=poel, — daar het dier gaarne in weiden 
leeft. 

'Wezen, ono. w. (zijn), Mnl. wesen, 
Os. wesan + Ohd. id. (Mhd. wesen, 
Nhd. id.), Ags. wesan, Ofri. wesa. On. 
vera (Zw. r>ara, De. veere), Go. t/?waw + 
Scr. Kvflw = wonen. Arm. gom = ik 
ben. Gr. hestia = haard. Lat. Ves^ 
Oier. foss = rust : Idg. en Genn. 1/wes 
= verbiyven. 

"Wicheleii, ono. w., Mnl. wikélen : 
beide verscherpt uit *wiglen + Ags. 
vyigljan : een fi^uent. van wijden 
(z. d. w.). Hierbij nog Eng. witch. 

1. "Wicht, o. (gewicht) + Hgd. wicht. 
Eng. wight : staat tot wegen als ^i/i tot 
geven. 

2. "Wicht, o. (wezen), Mnl. id., Os. 
wiht+ Ohd. id. (Mhd. id., Nhd. wicht), 
Ags. wiht (Eng. wight). On. oe«r (De. 
vcette). Go. wamts -\- Osl. i?eiflï = ding. 

"Wie, voornw., Mnl. id., Os. hwe + 
Ohd. loer (Mhd. en Nhd. id.), Ags. hwa 
(Eng. whó), Ofri. Aioa, On. Aüerr (Zw. 
hvem, De. Aüo), Go. hwas\ Germ. "hwa- 
en '^toe- -J- Scr. Acw, Gr. <w enpö* (Idg. 
g' = Gr. t vóór e, i, — pYÓóv a, o). Lat. 
g-uw, Ier. co^ Osl. Awfo, Lith. kas : Idg. 
V/qi en 1/qo. 

"Wiebelen, ono. w. -|- Hgd. id. en 
wibbeln. Eng. to wahhle en «o wohhle : 
frequent, van *weven, waarover bij wui- 
ven. 

"Wieden, o. w., denomin. van wied, 
Miü. id., Os. wiod + Ags. weod (Eng. 
ioecrf)= onkruid : niet verder na te gaan. 

"Wiedmaand , i^edeinaand , v . , 
Mnl. wedemaend, Onfra. (Karel de 
Groote) wedemanop (= september) + 
Ags. weodmonad (= augustus) : twee 
sameiost.loopen dooreen: eene met wied 
= onkruid (z. wieden), een ander met 
*wede = hout (z. wedewinde)'. 

"Wiede-waal, m. : z. wielewaal. 

"Wieg, V., Mnl. wieghe+lAgdi.wiege: 
van denz. stam als het praes. van wegen 
(== bewegen), maar met onregelm. Idin- 
ker. 

1. "Wiek, V. (lemmet), oudfirNndl. 
toie^c -|-Ndd. weke, Ohd. wiohha (Mhd. 
wieche, Nhd. id.), Ags. wfioca (Eng, 
wich), Zw. vehe, De. v^ge. 



%. "Wiek, V. (vleugel) : oorspr. onbek. 

3. Wiek, V. (plant), gelijk Hgd . wicke„ 
uit Lat. viciam (-a), waaruit ook Fr. 
vesce. 

"Wiel, o., Mnl. id. + Ags. hweohl 



en hweól (Eng. wheeT), On. hiol (Zw. en 
*" ' 'uT) : Ug. *hweul', uit "hwet. 
ikra, Gr. kxfklo 

wiele-waal, m., Mnl. wedewale + 



De. hjuT) : Ug. *hweul', uit nwegwl- -J- 
Scr. cakra, Gr. kxfklos (Fr. cycle) : Idg. 
qeal-. 



Hgd. wiedewal. Eng. witwall, wittol, 
woodwale : het eerste lid is "wede = hout 
(z. wedewinde) ; het tweede is niet klaar. 

"Wiel^wüg, m.: vergel. het synon. 
windelboom. 

"Wieme, v., Mnl. wimme -f- Ndd. wi- 
men (waaruit Hgd. wiemen) : oorspr. 
onbek. 

"Wiepband, m. + Ndd. wiepe, Ohd. 
wifa (Mhd. wifé) = stroowisch. Eng. 
toipe = wisch. On. weipr. Go. weips=^ 
krans. 

"Wiepedoorn, m., gelijk Ndd. wepe, 
naar Lat. vepres. 

"Wier, o. + Ndd. id. — Opmerkens- 
waardig zyn Eng. wrack en Fr. varech 
= 1. toier, 2. wrak van een schip. Wel- 
licht hebben we hier voor ieder betee- 
kenis een verschillend woord, berustende 
het eerste op wier, het tweede op 2. 
torak. 

"Wieiigr, bijv. : oorspr. onbek. 

"Wiering^, v. : oorspr. onbek. 

"Wierook, m., Mnl. wirooc, Os. wih- 
rok + Hgd. weihrauch : saamgest. met 
adj. *wij, waarover by wijden. In 't Ndl. 
heeft men vóór r in plaats van ij steeds 
ie, gelijk in plaats van ui steeds ü. 

wieuTRT , byv. : ablaut van wauw 
(z. d. w.). 

"Wie^wau-wen, ono. w. : redupl. met 
ablaut van *wauwen, een onomat. vor- 
ming naar 3. wagen. 

"wieiDiroater, m. : z. vijpwoüter. 

AViff, wigge, V. : z. 3. weg. 

"Wiggelen, ono. w., frequent, van 
* wiggen, een intensief van wegen. 

"Wy, voornw., Mnl. wi, Os. wi -f 
Ohd. wir (Mhd. en Nhd. id.), Ags. we 
(Eng. id.), Ofri. wi, On. ver (Zw. en De. 
vi), Go. weis -f Scr. vayam, Osl. vjCy 
Lith. ve-du. 

"Wljbaas, m . = vnebaas= wiedbaas, 
van den stam van wieden. 

Wyd, Wjv., Mnl. wijt, Os. icia + 
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Ohd. wit (Mhd.id.,Nhd. t/^eit), Ags. wid 
(Eng. toidé), Ofii. wid, On. vtar (Zw. 
en De. rtrf) : niet buiten het Genn. 

"WUdani^, V. + Hgd. weidicht: een 
afleid, van toede, besproken by wederik. 

Wijden, o. w. (inzegenen), met inge- 
laschte d uit wij en (vergel. belijden), 
Mnl. wien, Os. wihjan + Ohd. wihen 
(Mbd. id., Nhd. weihen), Ags. wih4an, 
Ofri. tcia : denomin. van ac^. Os. lotA = 
heilig + Ohd. id., Go. weihs: niet buiten 
het 6erm. 

l^f, o., Mnl. id„ Os. wid + Ohd. 
wib (Mhd. loip, Nhd. ioez&), Ags. wif 
(Eng. ioi/è), O fri. to if. On. t?t/' (De. ^it?) : 
van_Germ. V/wïbh -f- Scr. [/vip: Idg. 
l/wEip = onrustig, begeesterd zyn (z. 
wun^N), zoodat M7y/*= begeesterd wezen ; 
vergel. het sanctum aliquid et provi- 
dum van Tacitus. 

"Wyg, m., Mnl. loijch, verbaalabstr. 
van ''wijgen, waarover by weigeren. 

"Wïjk, V. (buurt), Mnl. wijc, Os. wik, 
gelijk Ohd. wich, Ags. wie (Eng. loicA), 
Ofri. wik, uit Lat. üïcmtw (-m*) = doi^) 
+ Scr. tjepa, Zend. vaega. Gr. ofAo* = 
huis, Go. weihsa, Osl. t?i^= dorp : Idg. 
l/wEiK = verblijven. 

W^ken, ono. w., Mnl. wiken, Os. 
wikan + Ohd. wihhan (Mhd. wieken, 
Nhd. loéic^cw), Ags. wican, Ofri. tPt'Aa, 
On. vikja : Germ. l/wïK, waarnevens 
(als in wissel) de by vorm l/win + Scr. 
l/üi;: Idg. l/wEig, waarnevens (als in 
G r. eik ein en Lat. vices) de byvorm 
l/wEiQ (z. WISSEL en 1. week). 

1. "Wyi, V. (sluier), Mnl. wile, gelijk 
Hgd . we ihei, uit Lat. velum = sluier. 

2. W^Jl, V. (tijdsverloop), Mnl. wile, 
Os. MoiZa + Ohd. wila (Mhd. tm^c, 
Nhd. weile), Ags. Atoi7 (Eng. while), 
Ofri. hwite, On. ArtZa (Zw. id.. De. 
hvile). Go. hweila + Lat. tran^quillus 
= gerust, quies = rust, Osl. po^iti = 
rusten : Idg. V/qei = rusten, van waar 
ook Aeew ; dus w?(;7 = rustpunt. 

3. "Wyi, voegw. (omdat) + Hgd. weil. 
Eng. while : accus. van 2. trt;7 ; vergel. 
de wij i. 

wjjme, V., uit Lat. vimen, verwant 
met vitis (z. wederik). 

Wyiijm., Mnl. id., Os. win, gelijk 
Ohd. ld. (Mhd. id., Nhd. wein), Ags. 



win (Eng. toine), Ofri. win. On. vin. Go. 
wein, uit Lat. t?twMm, niet verwant met 
vitis (z. wederik), maar door Gr. cinos, 
uit het Semit. : Ar. wain, Hebr .jain. 

"WUngaard en w^stok, m. : het 
eerste lid is Lat. vineam («-) (Fr. vigne) 
= drui venboom, een afleid, van vinum 
= wyn (z. d. w.). 

Wynstóén, v. + Hgd. weinstein : 
kalksteenachtig depot van w^n. 

1. W^s, V. (manier), Mnl. wise, Os. 
wisa + Ohd. id. (Mhd. wise, Nhd. weise), 
Ags. wise (Eng. id.), Ofri. wis: een 
afleid, van denz. wortel (normalen toe- 
stand) bIs weten : Ug. "wittó, zoodat wijs 
= kennis. Uit het Germ. komt Fr. guise. 

2. AVys, byv. (verstandig), Mnl. wijs, 
Os. t^ 4- Ghd. id. (Mhd. id., Nhd. 
weise), Ags. wis (Eng. wise), Ofri. i/jw. 
On. viss (Zw. üw. De. i?m), Qo. veis: een 
afleid, van denz. wortel (normalen toe- 
stand) als weten : Ug. ^wittó-. 

'Wyten, o. w., Mnl. witen, Os. witan 
+ Ohd. toi-ya» (Mhd. loi^e», Nhd. t?^- 
weisen), Ags. loe'iaw. Go. weitan : Germ. 
y/wfr = naar iets zien, oppassen -j- Scr. 
l/mc^Gr. eidein, Lat. videre: Idg. 
V/wEiD =i= zien. 

Wytmg,m. + Hgd. weiszling: een 
afleid, vantiji^ (z. d. w.). 

AV\)\^ater, o. : het eerste Hd is hetz. 
als wie in wierook* 

"Wijzen, o. w., Mnl. wisen, denom. 
van 1. wijs. 

"Wijzigden, o. w., met het frequent, 
suffix 'igen, van 1. wijs, naar het model 
van Fr. modi fier. Lat. modificare (mo- 
dus =maAt: z. d. w.,--/acere=doen: 
t. d. w.). 

1. "Wik, V. (het gewogene), verbaal- 
abstr. wsin wikken, 

2. "Wik, V. (baai) + Eng. wiek . On. 
vik: van den zw. gr. van den wortel van 
wijken, dus = wijkplaats. Van hier 
viningr, d. i. die zich in de wikken op- 
houdt. 

3. Wik, V. (plant) : hetz. als 8. wiek. 

4. "Wik, by w. (pas), naar de uitdr. 
het is wik of wak, die een redupl. bevat 
met ablaut, van den stam van wikken. 

Wikkelen, o. w., « enom. van * wik- 
kel ^ Hgd. wichel = kluwen, rol : een 
afleid, van wiek, dus wikkelen == tot 
een *wikk^ maken. 
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'Wikken, o. w., intensief van 'voegen: 
Terg. bukken, nikken. 

wikker, m. : z. wichelen. 

"Wil, m., Mnl. wilUf Os. willja, ge- 
lijk Hgd. wilïen en .Eng. will, verbaal- 
aostr. van willen* 

"Wild, bnv., Mnl. wilt, Os. wildi + 
Ohd. id. (Mhd. wilde, Nhd. wild), Ags. 
iotWe(Eng. wild), Ofri. wilde. On. vlll 
^Zw. en De. vild). Go. wilpeis : oorspr. 
onbek. Het subst. vnld is niet het onz. 
adj . vyild, maar van oudsher een naamw.; 
vergel. diep. 

wilg^, V., Mnl. wilghe, Ondd. wilgia 
+ Ags. welig CEng? willow): niet verder 
na te gaan. 

"Wilk, V. : z. 1. WELK. 

1. 'Willen, o. w. (verlangen), Mnl. 
id., Os. wiUjan + Ohd. wellan, wollan 
(Mhd. wellen, wollen, Nhd. wollen-. 
o uit e na to), Ags. willan (Eng. will), 
OM. willa. On. m(;a ( Zw. i d., De. t?iZZg), 
Oo. wiljan : Germ. I/wel + Scr. l/ï?ar 
i= kiezen. Lat. veile, Osl. woliti, Lith. 
tocZzïi : Idg. l/wEL. — Het prsesens ik 
wil is een bijvoegende wyze : Mnl. ik 
wille, du willes, Ki wille, 

2. 'Willen, m . meerv. (platting) + 
Ndd., Hgd. welle= rolvormige stroo- 
wisch, enz., van wallen. 

Willens, byw., uit willends : met 
adverb. s, teg. deelw. van willen. 

Wimber, m. + Fr. virnhre, vimbe : 
oorspr. onbek. 

"Wimpel, m., Mnl. id. = sluier + 
Ohd. wimpal (Mhd. wimpel, Nhd. id.), 
kB;&. id. (Eng. wimple), On. vimpiU 
(Zw. en De. vimpel) : van denz. wortel 
als wippen. Uit het Germ. komt Fr. 
guimpe. 

"Wimper, m., uit Mnl. wintbraue, 

felyk Nhd. wimper uit Mhd. wintbra : 
et eerste lid is de stam van winden = 
zich draaiend bewegen ; voor het tweede 

Z. WENKBRAUW. 

1. Wind, m. (luchtbeweging), Mnl. 
wint, Os. toind + Ohd, vfint (Mhd. id., 
Nhd. wind), Ags. id. (Eng. id.), Ofri. 
ld., On. vindr (Zw. en De. vind). Go. 
winds •+■ Scr. vota. Gr. aètês, Lat. ven- 
tus : afleid, van het teg. deelw. van Idg. 
\/wÈ = waaien (z. d. w.). 

2. "Wind, m. (hond), Mnl. wint : z. 

HAZBWIND. 



"Windas, o. 4- Hgd. wihdachse = as 
om te winden. Uit net Ndl. komt Fr. 
vindas. 

"Winden, o. w., Mnl. id., Os. windan 
-\- Ohd. wintan (Mhd. winden, Nhd. id.), 
Ags. windan (Eng. to wind). On. vinda 
{&T. id.. De. vinde), Go, windan : niet 
buiten het Germ. Van hier het Fr. guinder, 

"Winend, o. : oorspr. onbek. 

'Wingei^est, o. , naar 't Lat. provin- 
cia, dat men afleidde van vincere = 
overwinnen (z. weigeren en vroon). 

"Wii^eivanie, o. : kunstmatige vor- 
ming. 

1 .Winkel, m. (hoek), Mnl. id. + Ohd. 
winchil (Mhd. winkel, Nhd. id.), Ags. 
wincel: van "winken (z. wenken), diis 
= wat gewenkt, gekromd is. 

2. 'Winkel, m. (winkelhuis), verkort 
mtwinkelhuis, d. i. hoekhuis; vergel. 
Fr. cantine, van het Germ. ?uznt. 

"Winket, o., Mnl. wiket, gelijk Eng: 
wicket, uit Ofba. viquet (thans örwicAe^, 
dat teruggaat op een Germ. afleid, van 
wyken. 

"Winks, V. : oorspr. onbek. 

Winnen, o. w., Mnl. id., Os. winnan 
+ Ohd. id. (Mhd. winnen, Nhd. ge-win- 
nen), Ags. winnan (Eng. to win), Ofri., 
winna. On. vinna (Zw. id.. De. vinde)^ 
Go. winnan + Scr. l/^ran= verlangen, 
hdX.venerari == vereeren : Idg. en Germ. 
\/wkn = verlangen, pogen. 

"Winter, m., Mnl. id., Os. wintar + 
Ohd. id. (Mhd. winter, Nhd. id.). Ags. 
id. (Eng. id.), Ofri. id.. On. vetr(7r^. en 
De. vinter), Go. wintrus : wellicht van 
den genasaleerden byvorm (normalen 
to estand ) van den wortel_van water, Idg. 
l/wEND, Germ. I/wint, ^\x& winter ^= 
het waterseizoen (z. water). Die naam 
gaat niet biftten het Germ. 

"Wippen, ono. w., intensief van * wij- 
pen = zwenken +_Ohd. wifan. Go. 
weipan : Germ . l/wip, met byvorm 
V/wïF (z. wuiven) + Lat. vjJbrare : I dg. 
WBiB, met bijvorm 1/weip : Scr. \/vip 

"Wis, byv., Os. wis^ Ohd. id., Ofri. 
wiss. On. viss (Zw. id.. De. vis). Go. 
wissa : verl. deelw. van weten : Ug. 
wisso- uit wittó-. 

1. "Wisch, V. (bundel), Mnl. wisc -| 
Ohd. wisc (Mhd. wisch, Nhd. id.), On 

20 
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t>w^= bundel + Lat. virga{d:i.**vijiga) 
= roede, Osl. viti, LiÜïj_pyti = mnden : 
Idg. l/wEi, Genn. l/wi = vlechten (z. 
wederik)* 

2. "Wisch, V. (twijg) : hetz. als 1. wisch. 

3. Wisch, V. (vaatdoek), verbaalabstr. 
van wisschen. 

'Wifide'waflde, o., is een reduf^atie 
met ablaut van Hgd. was = wat. Uit 
Ndl. komen Ndd. en Hgd. tcischi-waschi. 
Onwaarschijnlijk is een afleid, van tois- 
schen of van wasschen. 

'Wiskunde, v., d. i. de wisse kunde: 
vergel. Fr. les sciences exactes. 

1. "Wiispeleii, o. w. (bewegen), Mnl. 
id. + dial. Hgd. wispeln, Zw. hvispa : 
bijvorm van kwispelen. 

2 . Wispelen, oi?o. w. (fluisteren), Mnl. 
ïd. + Hgd. wispeln enwispern, Eng. 
to whisper, Skand. hvissa : onomat. (z. 
lispelen). 

W^ispelturig, bijv. -jr Ndd. wispel- 
en quispeltürig : het eerste lid behoort 
bij 1. wispelen ; het tweede met ü = ie 
bij 1. tier = aard (vergel. armtierig, 

foedertieren, enz.), dus =* van ongesta- 
igen aard. 
'Wisschen, o. w., Mnl. wischen + 

, Ohd. wisken (Mhd. wischen, Nhd. id.) : 
denomin. van 1. wisch, d. i. met een 
wisch afouiveren : niet verwant met 
wasschen. 

'Wisse, V. : hetz. als 1. wisch. 
• "Wisselen, o. w., denomin. ysmwissel, 
Mnl. id.. Os. wehsal + Ohd. id. (Mhd. 

. xcehsel, Nhd. wechsel) : een afleid, van 
Germ. \/wïk, Idg. 1/weig : z. wijken. 

, "Wit, bijv. (niet zwart), Mnl. id., ver- 
kort uit *tcdit, Os. hwit + Ohd. wiz 
(Mhd. id., Nhd. weisz), Ags. hioit (En^. 
white), Ofri. hwit. On. hvitr (Zw. hmt^ 
De. hvid). Go. htoeitsjj9erm. [/kwit 
== glanzen + Scr. \ /gvid, L itfa. szvidus 
== glanzend : Idg. 1/Xweid, met bijvorm 
V/k weit : Scr. gnêta-^vni, Ru. svjetisf 
= glanzen. 

2. "Wit, o. (schyf, doel, woekerplant) : 
is het adj. 1. irif zelfst. gebruikt. 

3. "Wit, o. (rede), Mnl. id., Os. gi-toit 
+ Ohd. wijgJii (Mhd. idtze, Nhd. loitj), 
Ags* wU (Eng» id.), Ofri. id. : verbaal- 
abstr. \Sin weten. 

"WittendonderdAgTf m.i hier heeft 
^men het adj^ 1.. mt ^n niet bjjv. weit : 



vergel. Usd. grüner donnerstag, eir 
liever nog Eng. loAiteMwdfli/, On. hvita- 
sunnudagr = Pinksteren y daarby heet 
de Pinksterweek in 't On. helaamka, 
d. i. heilige week; ook is Beloken Pa- 
schen in 't Lat. dominica in albis : de 
reden dier namen is, dat in de eerste 
tijden der Kerk de doopelingen toen in 
't wit gekleed (albati) waren. 

"Woede, v., Mnl. id., Os. werkw. 
wodian + Ohd. wuot (Mhd. id., Nhd. 
wui)f Ags. wod (Eng. wood). On. adj. 
odr. Go. adj. wods\ daarnevens Ags. 
wod en On. odr = gezang + Scr. 
\/vat = begeesteren, Lat. vates, Oier. 
/atïA= dichter, door een god be^jeesterd. 

"Woeker, m., Mnl. id. -f- Ohd. wuoh- 
har (Mhd. wuocher, Nhd. wucher). Go. 
wokrs = winst: van denz. wortel (st. 
graad) als wekken en wassen. 

"Woelen, ono. w. + Ohd. wuolen 
(Mhd. wüelen, Nhd. wühlen) ; daarbn 
Ohd., Mhd. vmol=- neerlaag, Affs. woC 
= pest, Ohd., Mhd. traZ = slagveld. On. 
•oa lr = lyken opeen slagveld: Germ. 
V/^WAL (st. wöl) = vergaan. 

"Woensdag^) m., Mnl. woensdach -f- 
+ Ags. wodnesdceg (Eng- Wednesday), 
On. odinsdagr (Zw. en De. onsdag) i 
het eerste lid is de genit. van * Woedéwy 
On. Wodan = oppergod der Germ. 
mythol. 4- Ohd. Wuotan, Ags.. Waden, 
Ofri. Weda, On. Odinn : van denz. wor- 
tel als woede. 

1. en 2. AVoerd, z. 3. en 4. waard en 

WERTEL. 

"Woerhaan, m. -f Hgd. auerhahn : 
oorspr. onbek. 

"Wóert, V. : z. 3. waajid. 

"Woest, byv., Mnl. woeste, Os. wosti 
+ Ohd. wuosti (Mhd. wüeste, Nhd. 
wüst), Ags. weste, Ofri. 'woste + Lat. 
vastiis. 

"Woestyn, V., Mnl. woestine, Os. 
wostinnja -y Ohd. wuostinna, Ags. 
westen, Ofri. wostene : het suffix is hetz. 
ais en in ijzeren, dat niet dof geworden 
is en daarom den klemtoon op zich ge- 
trokken heeft. 

Wol, V., Mnl. wolle en wulle -f Ohd. 
wOUa (Mhd. wolle, Nhd. id.), Ags. vmll 
(Eng. wooTj, On. uU (Zw. id., De. uld). 
Go. wulla : Ug. *«n*iZö, geassim. uit 
''iDulnó -{- Scr. ümd, Gr^ owZos (d. i. 
^wolnos), Lat. Zana (d. i.* *wlané(i}r Osl. 
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vlüna, Lith. vilna : Idg. *wïnd (Scr. en 
LatO, *t^fnd{6r., Genn., Osl., Lith.) : z. 
ook lam! 

1. Wolf, m. (dier), Mnl. id., Os. wulf 
+ Ohd. wolf (Mhd. en Nhd. id.), Ags. 
wulf {Eng. wolf), On. «?ƒ/• (Zw. wZ/; De. 
t«/v), Go. wulfs : Ug. *toMZ/^ uit *wulhw- 
(vergel. mer, vijf) -\- Scr. vrika, Arm. 

fat7 (d. i. *galj, ''galg, "walg). Gr. lykos, 
.at. Zt{pi«5 (uit *Zu5^Mus), OsL vlükü, 
Lith. vilhas : Idg. *wlqos. 

2. Wolf, m. (draaikuil), behoort bij 
loeZuew. 

Wolfram, o., uit Hgd. id., waarin 
het tweede lid = room ; vergel. het 
synon. wolfschaum. 

Wolfsmelk, v. + Hgd. wolfsmilch, 
wegens het melkwitte sap. 

Wolk, V., Mnl. wolke, Os. wolkan 
. + Ohd. wolchan (Mhd. wolken, Nhd. 
wolk!e),hjgs. looZce/i (Eng. weikin), OM. 
wolken ; alleen in het Westgerm. ; van 
denz. wortel als welken. 

Wond, V., Mnl. icjowrfe, Os. touwcZa-l- 
Ohd. wunta (Mhd. wunde, Nhd. id.), 
Ags. wund (Eng. wound), Ofri. wunde. 
On. und : staat tot een adi. "wond (-}- 
'Hgd. wund. Go. wunds) als Aoi^etot 
koud. " Wond nu is (even als k^iid, luid) 
een partic. afleid, wellicht van winnen 
(z. d. w.), dat in Go. en ged^lteLijk 
in Ags. en Ohd. uit de bet.^o^en, ook 
die van strijden, pijn. hebben, ontwik- 
kelde (vergel. Fr. peiner), 

Wondar, o., Mnl. id., Os. wundar + 
Ohd. wuntar (Mhd. wunder, Nhd. id.), 
Ags. wundor (Eng. wonder) : alleen in 
't Westgerm. : Gerra. I/wind = beschou- 
wen -|- Gr. athreein (a^A= Idg. wndh) ; 
Idg. K WENDH. Wonder = 1. bewonde- 
ring, 2. wat bewondering verwekt. 

Wonen, ono. w.,Mnl. id., Os. wunon 
-J-Ohd. wonen (Mhd. id., Nhd. wohnen), 
Ags. wurtjan. On. una (== zich verheu- 
gen). Go. wunan (= zich verheugen) : 
Germ. I/wen = ergens gaarne zyn -|- 
Scr. \/van == beminnen. Lat. Yemis = 



godes der liefde: Idg. 1/wbn == gaarne 
ebben: z. gewennen, gewoon en wensch. 

1. Woord, m. : z. woerd, waard. 

2. Woord, o. (spraakgeluid), Mnl. 
woort, Os. word + Ohd. wort (Mhd. en 
Nhd. id.), Ags. 4cor^ (Eng. id), Ofri. id.. 
On. o»'^(Zw..enDe. ord), Go..toaMr<ir+ 



Lat. verbum (voor Germ. d = Lat. b, 
vergel. baard, rood, uier), LïÜh.wardas : 
Idg. l/wBR= spreken, waartoe ook Gr. 
rhêtör{di. i. "lorê-tör) en èirein (d. i. wer- 
jein) = vragen. 

Wordel, m., met o uit e na to -f- 
Hgd. wirtel: een afleid, van denz. wortel 
als worden. 

Worden, ono. w., met o uit e na 
w, Mnl. werden, Os. werdan + Ohd. 
werdan (Mhd. werden, Nhd. id), Ags. 
weordan (Eng. to worth), Ofri. wertha. 
On. rercta (Zw. var da. De. vort^e). Go. 
wairpan : Germ. \/ werth = zich tot 
iets wenden + Scr. \/üörf. Lat. vertere 
Osl. vrütjetï, Lith. üer^^e : Idg. |/wmÏT . 
= keeren. 

Worgen, o. w., Mnl. worghen -\- 
Ohd. wurgen (Mhd. wurgen, Nhd. id), 
waarnevens Ohd. loer^an (Mhd. toer^ew) 
en Os. wurgil, On. üi/ ytZZ = s trik. Go. 
ga-wargjan: Germ. J/wbr g -}- O sl. 
©ré^^ê, Lith, verszti : Idg. 1/wbrgh = 
binden (z. wringen). 

Work, m. : onomat. 

Worm, m., Mnl. id., Os. wierm -f- 
Ohd. id. (Mhd. en Nhd. id.), Ags. wyrm 
Eng. worm), On. ormr (Zw. en De. 
orm), Go. waurms (= slang) + Gr. rho- 
mos (d. i. *wromos). Lat. vermis ; ver- 
wantschap met Scr. krimi, Oier. cruim, 
Osl. érwüï, Lith. kirmis : Idg. "qirrn- 
(d. i. *Aioirm-) is te vermoeden, maar 
niet uit te leggen. 

Worp, m. + Hgd. wurf-. van denz. 
stam als 't v. d. van voerpen. 

Worst, V., Mnl. id. + Ohd. wurst 
(Mhd. en Nhd. id.): Ug. "umrth-ti, van 
denz. wortel als worden, dus worst == 
wab gewrongen is. 

Worstelen, ono. w., Mnl. id. + Ags. 
wrcBstlian (Eng. to uyrestle) : frequent, 
van "worsten, uit "wi'asten + Ags. 
wrcestan (Eng. to wrest) = wringen. 

Wort, o., Os. wurtja + Mhd. würze 
(Mhd. jd.), Ags. wyH (Eng. wort)i On. 
wirtr (Zw. vort) : afgel. van *wort, Os. 
towri -f Ohd. wurz (Mhd. en Nhd. id.), 
Ags. wyrt (Eng. -wJorO, .On. urt (Zw. óW, 
De. Mrt), Go. waurts == wortel, kruid, 
plant + Gr. rhodon (d. i. *%orodon) = 
roos : z. wortel. Dus wort s= aftreksel 
van Wortels en kruiden. 
Wortel, m.,Mnl. id. + Ohd. vmrzala 
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(Mhd. wurzél, Nhd. id.)ï Idff. *w?fd5-, 
+ Gr. rhadix, Lat. radix (beide' = 
*wradix) : Idg. *wfdr : Idff . I/werd = 
groeien (z. wort en vergel. tooï). 

Woud, o., Mnl. wovtty Os. loald + 
Ohd. -MJaZe (Mhd. id., Nhd. wald^, Affs. 
weald (Eng. looZd en toeald), Ofri. too/a. 
On. üoWr + Scr. vdta, Gr. aZso* (d. i. 
*waltjos) = tuin. Niet verwant met wild. 

Wouter, m.: overdrachtelijke toe- 
passing van den eigennaam Wouter, 
d. i. waldrher (her = leger ; — wald = 
heerscher : z. geweld). 

Woaterman, m. : het eerste lid is 
*wouter = rolvormig hout, van *v)aUen ; 

Z. WALS. 

1. "WouTRT, V. (plant), uit *woude = 
walde + Eng. weid : oorspr. onbek. Uit 
het Ndl. komt Hgd. loau. Van hier ook 
Fr. gaude. 

2. "WouTRT, m. (vogel), Mnl. wuvoe -f- 
Ohd. wiwo, waarnevens wie (Mhd. wie, 
Nhd. tociAe) : oorspr. onbek. 

1. W^raak, v. (vergelding) + Hgd. 
rache : van denz. stam als 't meerv. imp. 
van yyrehen, 

• 2. Wraak, v. (afdryving), verbaal- 
abstr. van 2. vyrahen. 

W^raddel, m-., by Kil. id.: oorspr. 
onbek. 

1 . W^rak, by V. (beschadigd), van denz. 
stam als 't enk. imp. van wreken. 

2. W^rak, o. (van een schip), is 1. wrak 
zelfet. gebruikt. Ging over in 't Hgd. 
(wrocht Eng. (i/?recAy, enz. 

1. W^raken, o. w. (uitschieten, ver- 
werpen), denomin. van 1. wrak, 

2. W^raken, ono. w. (van streek 
gaan) : ablaut van vyrikken, 

1. Wirang, v. (houtwerk), hetz. als 
wrange, dus = gewrongen, gebogen 
houtwerk. 

2. Wrang, bjjv. (by tend), Mnl. wranc 
4- Ags. torawflr(Eng. wrongj=^ ongelyk), 
On. rangr (Zw. wang. De. vrang = 
krom, verkeerd) : van denz. stam als 't 
(oud) enk. imp. van wringen. In 't Ndl. 
«dleen actieve bet. : wat wringt, samen- 
trekt. 

. "Wrange, v. + Hgd. rank, Ags. 
wrenc (Eng. wrench)^ wat gewrongen 
is : van denz» stam als 't (oudj enk. imp. 
va^ wringen. 

Wrat, V.. Kil. wraUe, warte + Ohd. 
warxa (Mhd. warze, Nhd. id.), Ags. 



wearte (Eng. wart). On. varta{Zw. vdrta. 
De. vorte) = uitwas : vertoont den st. 
^aad van denz. wortel, welks zw. gr. 
m woH en wortel steekt. 

'Wreed, b^v., Mnl. v>reet, Os. lored 
(= toornig) -f- Ohd. reid, A^. v^rad 
(Eng. loroth), On. reidr (Zw. en De. vred): 
van denz. stam als 't enk. imp. van een 
werkw. *wrijden = draaien, wringen 
+ Ags. wridan (Eng. to writhe). On. 
rida. 

"Wreef, wreeg, v. (van den voet) + 
Ohd. riho (Mhd. rihe, Nhd. reihefC), 
waarnevens net synon. Mhd. rist (Nhd. 
id.), Ags. wrist jfEng. id.), Ofri. wirst, 
O n. rist , uit "wrih-st- : beide van Germ. 
V/w^iH, die niet verder na te gaan is 
(z. WRIJF en gewricht). 

W^reken, o. w., Mnl. id., Os. wrekan 
■\- Ohd. rehhan (Mhd. rechen, Nhd. 
rdchen), Ags. v>recan (Eng. to wreak), 
Ofri. wre ka, O n. reka, Go. wrikan : 
Germ. k wrek. = in 't nauw brengen, 
vervolgen + Scr. \/varj = afkeeren. 
Gr. eirgein = tegenhouden, Lat. urgere 
= voortdringen, Osl. vragü = v ijand, 
Lith. vargas = nood : Idg. 1/wbr^ (Gr. , 
Osl. en Lith.) en 1/^rg (Scr., Lat., 
Germ.). 

"Wremelen, ono. w., Kil. id. : oorspr. 
onbek. ; toch verwant met toemeien ; z. 
ook wriemelen. 

AVrenschen, ono. w., Mnl . id. + Ndd. 
torinsken, Zw. vrenska, Be.vrinska: 
denomin. van "wrensch, Mnl. wrensc = 
tochtig -f- Zw. tyrensk, De. vrinsk, dat 
afgeL is van *wrene = hengst (z. ruin). 

Wrevel, by v. , uit Hgd. freoél : Mhd. 
vrenele, Ohd. fravili = stout, vermetel 
-{-Ags.frcefele. Daarnevens Ohd. fl^abari 
en frohallicho en Mhd. voreoeli een 
samenst. met vr- als in vreten, en *avél 
-|- On. afl = kracht, waarby Ohd. ava- 
Zon = pogen. 

Wriemelen, ono. w., staat tot wre- 
melen als Hgd. wimmeln tot Ndl. we- 
melen. 

Wriggélen, o. w. -f Eng. to wriggle : 
fr equ ent, van wrikken. 

wrtjf, V., uit *wrijg, Mnl. wrighe, 
b^vorm van wreeg (z. 1. wreef). 

"WrUten, ono. w. : z. rutbn. 

Wrtj-ven, o. w., Mnl. wriven 4- Ohd. 
riban (Mhd. riben, Nhd. reiben). On. 
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rifa : niet verder na te gaan. Uit het 
Germ. komt Fr. riper. 

Wrikken, o. w. + Meng. vyrikken, 
Zw. vricha. De. vrikhe: intensief van 
diaL wrijgen = draaien + Ags. vyrigjan 
(Eng. wry) : z. drukken. 

Wringen, o. w., Mnl. wringhen -j- 
Ohd. ringan (Mhd. ringen, Nnd. id.), 

s. wri ngan (Eng. to wring) : Germ. 

^ WRING = zich met kracht draaiend be- 
wegen : is een nasaleering van k werg: 

Z. WORGEN. 

W^rochten, ono. w., denomin. van 
"vyrocht = gewrocht, verbaalabstr. van 
werken, 

Wroegen, o. w., Mnl. wroeghen, Os. 
wroman = beschuidiffen + Ohd. ruogen 
(Mhd. rüegen , Nhd. rugen), Ags. wregan, 
Ofri. wrogja. On. rcegja. Go. wrohjan: 
niet buiten het Germ. 

W^roeten, ono. w. + Ndd. wroten, 
Ohd. ruozzen (waarvan Nhd. russel = 
wroet), Ags. wro^an (Eng. to root). On. 
rota ; oorspr. onbek. 

W^rok, m. + Ndd. id. : van denz. 
stam als 't v. d. van wreken. 

"Wrong, m. (het ineengewrongene), 
van denz. stam als 't meerv. imp. van 
wringen. 



Wrongel, v. + Ndd. wrungelx ge- 
wrongen melk. 

Wuft, b^jv.. Kil. wift + Fri. wif: 
by wuiven. 

Wui, "wuit, V. : ging over in 't Hgd. 
woity Zw. en De. voit. Oorspr. onbek. 

Wuiting, m., van dial. wuiten = 
babbelen. 

Wuiven, ono. w., Mnl. weiven + 
Ohd. weibon (Mhd. weiben), On. veifa. 
Go. waibjan : van den st. graad van 

\/wiP : Z. WIPPEN. 

Wulf, o. : M = e na tr ; z. welven. 
Wulk, V. : z. 1. WELK. 

1. Wulp, o. : z. WELP en vergel. wulf. 

2 . Wulp, m. (vogel), met bijvorm wilp 
+ Ndd. wilster : oorspr. onbek. 

Wulpsch, byv., naar men wil, van 
1. wulp, dus == dartel als een jong dier. 
Echter wordt de overdrachtelijke' bet. 
van wulp, nameHjk onbezonnen, wufte 
jongeling, aan 2. wulp toegekend. 

wups, bijv. : behoort by wuiven, 
, Wurm, m. : verbaalabstr. van wur- 
men. 

Wurmen, ono. w. + Hgd. id. =doen 
als een worm, zich krampachtig bewe- 
gen: denomin. van worm. 

"Wu-w, m. : z. 2. wouw. 



z. 



Zaad, o., Mnl. saet, Os. sad 4- Ohd. 
«at^hd. id., Nhd. saat), Ags. sced (Eng. 
seea). On. sad, Go. sepsx staat tot zaaien 
als naad tot naaien. 

Zaag, V., Mnl. saghe + Ohd. sega 
(Mhd. sege, Nhd. adge), Ags. saae (Eng. 
saw). On. sog (Zw. sdg. De. savy. Germ. 
l/s5 + Lat. securis = byl, secare = 
snUden : Idg. V/Ük. 

Zaa ie n, o. w., Mnl. saeien, Os. sajan 
+ Ohd. id. (Mhd. scejen, Nhd. róen), 
Ags. saioanCÈng. to sow), Ofri. sea, On. 
«a (Zw. 5a, De. saae). Ga. 5^an : Germ. 
kS+ Gr. hiêmi (d. i. "si-sè-mi). Lat. 
««ro (d. i. *se'S0 = ik zaai), We. hau, Osl. 
sèfati, Lith. 5e(i : Idg. l/si = werpen. 

Zaak, V., Mnl. sake, Os. saka + 
Ohd. «aA^ (md. sache, Nhd. id.), Ags. 
Jacu (Eng. sake), Ofri. 5e^, On. sök 



(Zw. 5aA, De. ^a^), Go. sa){fo = twist, 
rechtsgeding, zaak. In zoeken heeft men 
den st. gr. van denz. wortel. 

Zaal, V., Mnl. sale, Os. seli + Ohd. 
sal (Mhd. id., Nhd. saai), Ags. sele. On. 
5aZr, Go. werkw. saljan (== verbleven) 
+ Lat. solum = grond, Osl. «eZo = 

f rond, woonst (z. zool en zulle). Uit 
et Germ. komt Fr. salie, It. sala. 
-zaam, sufSx, Mnl. -saem, Os. -sam 
+ Ohd. id. (Mhd. en Nhd. id.), Ags. 
'sum (Eng. -some), On. -sam-r, Go. 
'Sam-s : het bestaat nog als afzonderlijk 
adj. in 't Go. sama, On. sami, Ohd. 
sam^ = gelijkend, passend, waarover 
bö tornen. Iets anders is -zaam in -yeW- 
^aam en in langzaam (= traag) : z. 
d. w. 

Zaan, v., Mnl. sane-{- Mhd Ad. (Nhd* 
sahne) : oorspr. onbek. 
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Zabben, ono. w. + Ndd. sdbben, Fri. 
sobbfen, Eng. to sob. Van hier de freq. 
zdbbélen en zabberen* De eerste bet. is 
kwijlen, de tweede zabberend kuisen. 

^achty byv., Mnl. sachte, Os. adv. 
safto 4" Ags. adv. softe (Eng. 5o/ï), waar- 
nevens met de bewaarde nasaal Ohd. 
adv. samfto (Mhd. sanfte, Nhd. san ft) : 
niet verder na te gaan. Hgd. sacJu komt 
uit het Ndd. 

Zadel, m., Mnl. sadel + Ohd. satul 
(Mhd. satel, Nhd. «attcZJ, Ags. sadol 
(Eng. saddle). On. «ocfuZ (Zw. en De. 
^adeZ) : Ug. "sadul-, ontleend aan een 
on verschoven Idg. taal, wellicht het SI. : 
Osl. sedlo + Lat. sella {*sedla), Lith. 
sedli : een afleid, van den wortel van 
Mtten : vergel. zetel. 

Zak, m., Mnl. sac, gelyk Ohd. sac 
(Mhd. id., Nhd. sack), Ags. 5acc (Eng. 
sack). Go. sakkus, uit Lat. ^accta, van 
Gr. sakkoSf van Hebr. ^a^, dat zelf op 
Kopt. sok teruggaat. 

SSakken, ono. w. + Ndd. sacken : 
intens, afleid, van zijgen ; voor de bet.,* 
vergel. zinken en voor den klinker 



f, V., Mnl. salve, Os. saWa + Ohd 
salba (Mhd. salbe, Nhd. id), Ags. sealf 
(Eng. 5aZüe), Ofri. werk w. saï va, Go. 
werkw. salbon : Germ. V/selbh + Scr. 
sa rpis =^vet. Gr. eZpos = olie : Idg. 



V SELP. 

1. Zalig, bjgv. (gelukkig), Mnl. sa- 
tech; Os. 5a% + öhd. id. (Mhd. 5CpZec, 
Nhd. seliff), Ags. «cp^e^ : afgel. van *zaal 
= gelukkig -f- Ags. «cpZ, Go. ^cZ* + Scr. 
sarvas, Gr. AoZo* (d. i. *solvos), Lat. 50^ 
lies = geheel, ongedeerd. 

2. -scalig, suffix, bestaat in 't Ndl: 
slechts in schijn : z. armzalig, lamzalig 
en RAMPZALIG, de drie eenige Nndl. 
woorden op -zalig. Het Hgd. sufi". -selig 
was oorzaak dat men in 't Ndl. ook aan 
een suff. -zalig dacht ; de Hgd. adj . op 
'Selig echter zyn afleid, van subst. op 
-sal, hetz. als ons sufi". sel. 

Zaling, V. -|-Hgd. sahling, Zw., De., 
Ru. saling : oorsj)r. onbek. 

Zalm, m., gel\)k Hgd. salm, uit Lat. 
salmo, van waar ook Fr. saumon (Lat. 
salmonem). 

Zaluvr^ by V., Mnl. salu + Ohd. salo 
(Mhd. sal)^ Ags. salu (Eng. salloio), On. 
sólr. Hieruit Pr, sale. 



Zamboek, v. uit Perz.-Ar. soemboek 
+ Turk. soembaki. 

Zamden, o. w., Mnl. samenen, Os. 
samnon 4- Ohd. samanon (Mhd. same- 
nen, Nha. sammeln), Ags. samt^an, 
Ofii. somnja. On. samna : denomin van 
zamen (z. sambn). Ndl. ai Nhd. l uit n 
door dissim. 

Zand, o., Mnl. sant, Os. «anc^-f- Ohd. 
sant (Mhd. id., Nhd. ^ancf), A^. id. 
(Eng. id.), Ofri. id.. On. sandr (Zw. eu 
De. sand): Ug. *sando- uit "samdo- 4- 
Gr. amatAo* : Idg. *samdho- ; misschien 
ook Lat. sabulum : z. zavel. 

Zang, m. -|- Hcd. sang. Eng. 5on^ : 
van denz. stam sAs^t (oud) enk. imp. van 
zinaen. 

^aniken, ono. w. + Ndd. zdnken : 
frequent, van *zanen == ky ven + Fri. 
sana, De. sende : oorspr. onbek. Hgd. 
zanken, dat niet oud is, berust wellicht 
op zaniJten. 

Zat, bijv., met t voor d uit *zad, Mnl. 
5a^ Os. sad + Ohd. 5ö^ (Mhd. id., Nhd. 
satt), Ags. 5^6? (Eng. sad = verzadigd, 
vermoeS, droevig). On. saddr, Go. 
5aj55^: een particip. afleid, van Germ. 
l/sX+ Gr. a-aios (= onverzadeLijk), 
Lat. satis (= genoeg), Oier. satheck 
(= zat), Lith. 5oto5 (= verzading) : Idg. 

l/s; 

Zate, V., Mnl. saté, van denz. stam 
als 't meerv. imp. van zitten. 

Za,teró&g,m.,'Mxil. saterdack+ Ags. 
scetemdcea (Eng. saturday) : het eeiite 
lid is Lat. Satumus, welke naam een 
afleid, is van satus, v. d. van serere = 
zaaien (z. d. w.) en = de zaaier. In Hgd. 
samstag en Fr. samedi is het eerste lid 
het Lat. sabbatum = sabbat. 

Zathe, V. : is hetz. als ^a^e= zitplaats, 
woonst ; vergel. Elzas bij ellende. 

Zavel, o., "Mnl.savelf^eMikFr.sable, 
uit Lat. sabulum, d. i. *sambulum, 
*samdkulum, en dus verwant met zand 
(voor Idg. rfA =Lat. b: z. woord). 

Zebra, m., uit Sp.-Port. id. : een 
Afrik. (Ethiop.) woord. 

Zede, V., Mnl. sede, Os. sidu-{- Ohd. 
situ (Mhd. site, Nhd. sitte), Ags. sidu, 
Ofri. side. On. sidr. Go. sidus. Niet ver- 
want met Gr. ethos, dat, bUjkens Scr. 
svadha en Lat, suesco (d. i. ^sved^sco) 
tot een \/svbdh behoort. 
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ZedraJc, m., uit Fr. azedarach : een 
Ar. w. 

Zee, V., Mnl. see, Os. seo + Ohd. id. 
<Mhd. se, Nhd. seé), Ags. soe (Eng. sea), 
Ofri. 5e, On. scer |few. ^*o, De. sö), Go. 
5ait/?5 : met zekerheid niet verder na te 
gaan. 

1. Zeef, V. (om te ziften), Kil. seve 
+ Ohd. sib (Mhd. id., Nhd. sieh), Ags. 
sifi (Eng. sieve) : zeef is ontstaan uit 
^zeeuvD = *siw' = "zigw-'^ en afgel. van 
den zw. gr. van den wortel van zijgen, 
met zachte spirant als auslaut, terwyl 
het verouderde zij e afgel. is van den 
norm. toestand van denz. wortel, met 
harde spirant als auslaut. 

2. Zeef, V. (van den w^jn) : z. sekp. 

1. ZeegT) V. (geit), uit Hgd. ^ze^e = 
Ug. tigóy wellicht metathese van Ug. 
gitó'= geit (z. d. w. en ook sik). 

2. Zeeg, zeegat, v. (kromming), van 
denz. stam als 't enk. imp. van zijgen. 

Zeel, o., Mnl. seel, Os. sel -\- Ohd. 
seil (Mhd. en Nhd. id), Ags. sal. On. 
seilj^ Go. werkw. in-sailjan : (>erm. 
V/sï = binden + Scr. sëtu = band, Gr. 
himas = riem, Osl. silo = zeel, Lett. 
.^nw = binden : Idg. l/sEi. 

Zeelt, V., Kil. seelt : oorspr. onbek. 

Zeeltemond, m. : vergel. Fr. my^eau 
de tanche. 

1. Zeem, o. (leder), uit Hgd. sdmisch- 
leder, dat gelijk Eng. shammy en Ru. 
zamscha, uit Fr. (peau de) chamois: 

Z. GEMS. 

2. Zeem, o. (honig), Mnl. 5eem+ Ohd. 
seim (Mhd. en Nhd. id.). On. seimr (= 
honigraat) : niet verder na te gaan. 

2Seeii, V. + Hgd'. sehne. On. sin (Zw. 
senay De. sene) : staat tot zenuw (z. 
d. w.) als Ndl. geel (z. d. w.) tot Eng. 
yellow. 

Zeep, V. + Ohd. sHfa (Mhd. seife, 
Nhd. id.), Ags. sape (Eng. soap), On. 
5apa (Zw. «opa, De. soehe) + Lat. sebum 
= vet. Het behoort tot denz. wortel 
(st. gr.) als zijpen (z. d. w.). Het Lat. 
sapo (waaruit Fr. savon, enz.) is door 
Gallië aan het Germ. ontleend. 

1. Zeer, bijv. (pijnlyk), Mnl. seer, Os. 
ser -f Ohd. se^^ (Mhd. id., Nhd. werkw. 
versehren), Ags. sar (En§. sore), Ofri. 
ser. On. sarr (Zw. 5ar) ; met buiten het 
43rerm. 

2. Zeer, o. (pijn) + Go. sair : is niet 1. 



zeer zelfst. gebr., maar van oudsher 
een subst. ; vergel. diep en wild. 

3. Zeer, bijw. (uitermate), Mnl. sere, 
Os. sero : is het adv. afeel. van 1. zeer, 
dus = met pijn, geweloig. 

Zeever, v.+ Ohd. seifar (Nhd . seifer), 
Ofri. seoer : oorspr. onbek. 

Zee-waardigTf bijv., yain*zeewaard, 
dus, gereed om zeewaarts te gaan. 

Zege, V., Mnl. seghe, Os. sigi -J- 
Ohd. sigu (Mhd. 5^^e, Nhd. 5i«^), Ags. 
sige, Ofri. ^z. On.' 5t^, Go. 5t^w : 
Germ. 1/seg + Scr. sahas = (macht). 
Zend. hazanh (= macht). Gr. echein. 
(d. i. sec hein = in bezit nemen): Idg. 



K SEGH. 

Zegel, o., Mnl. séghel, gelyk Mhd. 
sigél (Nhd. siegel) en Go. sigljo, uit Lat. 
sigillum = stempel, dimin. van signum 
= teeken (z. 1. zegen). Uit Lat. sigillum 
ook Fr. sceau. 

1. Zegen, m. (zegening), Mnl. ^e^^ew, 
Os. werkw. seginon, gefijk Ohd. segan 
(Mhd. 5e^en, Nhd. id.), Ags. segn, uit 
Lat. signum = teeken. Zegen = kruis- 
teeken ; vergel. Fr. se signer. 

2. Zegen, v. (net), Mnl. "seghen, Os. 
segina, gelijk Ohd. id. (Mhd. segene), 
Ags. segne. Ofri. «éme, uit Lat. «a^e- 
wam (-a) (Fr. seine), van Gr. sagênê. 

Zegge, V. + Ndd. segge, Ags. secg 
(Eng. sedgé) : behoort bij ^aa^ en her- 
innert aan Hgd. schwertel, d. i . zwaard- 
gras, en Lat. gladiolus (gladius '=■ 
zwaard): zoo genoemd wegens den vormt 
der blaadjes en hunne snijdende boor- 
den. 

Zeggen, o. w., Mnl. segghen, Os.- 
seggjan + Ohd. sagen (Mha. id., Nhd. 
id.), Ags. secgan (Eng. to Say), Ofri. 
sega, On. seggja (Zw. saga. De. sige) : 
Germ. 1/seh + Gr. e-sp-ete (= hij zegt). 
Lat. in-sece (= vertel), Osl. sociti, Lith. 
sakyti: Idg. 1/sbq(z. zingen). 

2Seiken, ono. w., Mnl. seifien + Ohd. 
seihhen (Mhd. seichen, Nhd. id.) -|- Osl. 
stca^i : factit. van zijgen (z. d. w.). 

2Seikmier, v. : vergel. Eng. pismire, 
IJsl. migamaw^". wegens den pisreuk 
van een mieren nest of net geloof dat het 
bijtend vocht der mier hare pis is. 

Zeil, o., Mnl. seil, seghel, Os. seqel 
+ Ohd. segal (Mhd. segel, Nhd. id.), 
Ags. id. (Eng. sail). On. segl{ZM.segèl, 
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De. seil) : met verder na te gaan. Hieruit 
Fr. cingler = zeilen. 

Zein, y., mfzagenei z. zaag en zei8. 

Zeis, V., uit "zagese, waarnevens zei- 
sen uit "zagesne, omgezet uit *zagense 
+ OM. segansa (Mnd. segense^ Nhd. 
sensé) : met -5- en -w- suffix van denz. 
wortel ids zaag. 

Zeker, byv., Mnl. seker, Os. sihor, 
ffelyk OM. sihhur (Mhd. sicher^ NM. 
ld.), Ofri. «Awr, uit Lat. secünts, met 
opgeschoven klemtoon, waarover z. aal- 
KüPS (secums : 5« = vry van, — cura 
= zorg : z. kuur). 

Zei, m . + Hgd . seeling + Fra. souille : 
verder verwantschap onzeker. 

Zeldzaam, bJgv., Mnl. seltsaene, sel- 
siene + Ohd. seltsani (Mhd. seltsoene) : 
het eerste lid vindt men in 't adv. zelden, 
Mnl. selden, Os. seld-lik + Ohd. «eZten 
(Mhd. 5eZ«m, Nhd. id.), Ags. seldan 
(Eng. seldom), Ofri. sjelden, On. sjaldan 
(Zw . sdllaUf De. sielaen), Go . silda-leiks : 
niet buiten het öerm. — Het tweede lid 
*'Zaam, Mnl. -siene, Os. 5<»we = traag, 
lui + Mhd. «eiwe, Ags. «cpw^, On. «eiwn. 
Go. werkw. sainjan (= verzuimen) + 
Lat. sinere = laten. 

Zelf, bijv., Mnl. «eZ/; Os. id. + Ohd. 




— zoo ook Lith. pats = zelf, tegenover 
Scr. patis =^ heer, bezitter. 

2Selfde, b^v., waarnevens ^eZ/2?te: van 
zelf met de suffixen der rangtelw. 

Zelfkant, m. -}- Hgd. selbende : zoo 
genoemd in tegenstelling met den kant 
die vast is aan 't getouw. 

Zeik, V. 4- Hgd. sulch: een afleid, 
van denz. wortel als zout. 

ZeUing, v. : z. zel. 

Zemel, v., Mnl. semele-\- Ohd. semala 
(Mhd. semel, Nhd. semmeT), een afleid, 
van "zemen 4- Ohd. semon = eten : niet 
verder na te gaan. Het is niet ontleend 
aan, maar onderging den invloed van 
Lat. simila = taj^emeel. 

Zeilden, o. w. , Mnl. senden, Os. send- 
jan + Ohd. senten HAhd. senden, Nhd. 
id.), Ags. sendan (Eng. to send), Ofri. 
senda, On. id. (Zw. sanda. De. sende). 
Go. sandjan : factitief van *zinden = 
reizen (z. gezin en zin). 

Zenegroen, o. + Hgd. singrün, Ags. 



singrene : het eerste lid = immer, ext 
komt ook voor in zondvloed (z. d. w.). 

Zengr» V. : verbaalabstr. van zengen, 
zooveel als zengende, heete luchtstroom.. 

Zengen, o. w. + 0gd. sengen. Eng. 
to sinye: factit. van zingen, dus = doen 
zingen, ' wegens het knetteren by het 
branden. 

Zenni^, v., Mnl. senewe + Ohd. 
senawa (Mhd. senewe), Ags. sinu (Eng.. 
sinew) + Scr. sndva^ (z. zebn). 

Zeper, byw. , waarnevens vroeger 
zemer, vervormd uit zeker, 

2Serk, v., Mnl. sarc, verkort uit zerh^ 
steen, immers zerk = kist4- Ohd. saruh 
(Mhd. sarc, Nhd. 5ar^ = doodkist): niet 
uit Gr. sarkophaaos (Fr. sarcophage), 
maar verwant met Ofra. sarquet (Nfra. 
cercueil) ; verder is niets zekers bekend. 
Misschien ook is Fr. sarquel er aan 
ontleend. 

2Serp, bijv., ouder Nndl. serp, sarp 
•{- Ohd. en Mhd. sarf\ daarnevens On. 
snarpr 4- Gr. harpê, Osl. srüpü = zeis. 

Zes, telw., Mnl. ses, Os. seks+ Ohd. 
id. (Mhd. id., Nhd. sechs), Ags. six 
(En^. id.), Ofri. sex. On. id. (Zw. en 
Ue. ld.), Go. saihs-\- Scr. sas, Perz. id., 
Gr. hex, Lat. sex, Oier. sé, Osl. èesti, 
Lith. szeszi. 

Zosrtig, telw., Mnl. sestich : z. dertig. 
De uitspraak sestig berust op een ouder 
vorm tzestig, analogievorm van tzeventig 
(voor die f, z. tachtig). 

2Setel, m., Mnl. setel + Ohd. sezzal 
(Mhd. sezzel, Nhd. sesseï), Ags. setl 
(Enff. settle). Go. «ttó^; van denz. stam 
als het prsesens van zitten + Lat. sélla 
(d. i. "sedla): y^osel. zadel. 

Zetten, o. w., Mnl. setten, Os. settjan 
+ Ohd. sezzen (Mhd. setzen, Nhd. id.),. 
Ags. settan (Eng. *o «et), Ofri. setta, On. 
5e{;a (Zw. «aWa, De. scette). Go. saijan : 
met e = d factit. van zitten. Van dit 
Germ. woord komt Fr. 5amr = in bezit 
stellen, enz. 

1. Zeng, V. (moederzwyn), Mnl. soch 
-1- Ags. sugu (Meng. sitge), Zw. sugga 
+ Ier. SMt^ : gelyk ^loyn, een afleid, 
van Ug. *5M- = zw^n : Ohd. su (Mhd. 
id., Nhd. sa'vi), Ags. su (Eng. «oto). On. 
5yr (Zw. en De. so) + Scr. su-kara 
(= die ^-oc, zoe doet). Zend. Am, Gr. hys. 
Lat. .SM«, Okelt. Amcc : onomat. (z. zwijn). 

2. Zeug, V. (insekt) : hetz. alk 1. zeug. 
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wegens den Torm van het dier : yergel. 
Fr. cochon de cave. 

Zeulen, o. w. : z. sbulbn. 

Zeonie, v., wel een afleid, van zeuff. 

Zeunlje, o.» zooveel als zoemde. 

Zeur, v., verbaalabstr. van 1. zeur 

1. Zeuren, ono. w. (lastig vallen), 
Kil. seuren, soren : oorspr. onbek. 

2. Zeuren, ono. w. (bedriegen in 't 
spel). Kil. seuren, soren : oorspr. onbek. 

Zeven, telw., Mnl. seven, Os. sidun 
-\- Ohd. sibunCS/Lhd. siben, Nhd. sieben), 
Ags. seofin (Eng. seven), Ofri. siffun, 
On. sfö (Zw. ^'u. De. syv). Go. sibun + 
Scr. sqptan. Arm. evtn, Gr. hepta. Lat. 
septem, Oier. secht, Osl. sedmi, Litb. 
septyni. Het Germ. beeft sufBx *-un uit 
Idg. -w, in plaats van Id^. -tm. 

Zevenboom, m., gel^k tigd. seben- 
baum, naar 't Lat. arhor sabina, d. i. 
Sabynscbe boom. 

Zeventig^, telw., Mnl. seventich : z. 
DERTIG. De uitspraak seventia berust op 
een ouder vorm tzeventig {voor die *, 
z. tachtig). 

Zeverzaad, o. : het eerste lid zéoer 
is Mnl. sedeware, dat met Hgd. zitwer, 
Fr. zédoaire, enz., uit Mlat. zeduarium, 
van Ar.-Perz. zadwar,jad'voar. 

Zich, voomw., laat Mnl. sich, uit 
Hgd. sich, een accus. geLgk mich en 
dich ; de zuiver Ndl. vorm ware zij 
(ze), nevens mij (me) en dij : z. voorts 

ZIJN. 

Zichel, V., verscherpt uit zihkel, 
onder invloed der l (z. sikkel). 

1. Zicht, V. (zeis) + Ags. si^he (Eng. 
siihe), On. *i^^r : van denz. wortel als 
zaoff, zeis, enz. 

2. Zicht, o. (het zien) + Hcd. ^A<, 
Eng. sight : staat tot ^ien (z. d. w.) als 
1. toicht tot wegen. 

Zichten, o. w. : z. ziften. 

Zieden, o. w., Mnl. steden 4- Ohd. 
siodan fMhd. sieden, Nhd. id.), Ags. 
seodan (Eng. to seetJie), O n. ^oa a (Zw. 
^'u<^, De .^cfe) : Germ. 1/seüth, waar- 
nevens 1/swbth (z. zwadder en ziek). 

Ziegezagen, ono. w. + Eng. to see- 
sav) : redupl. met ablaut van zagen. 

Ziek, byv., Mnl. siek, Os. «oA + 
Ohd. sioh (Mhd. «ccA, Nhd. id.), Ags. 
seoc (Eng. sich), Ofri. ««aft. On. «w^r 
(Zw. ^uK, De. «y^), Go. ^'tiA* : Gferm. 



V/sBüK, waamevens 1/swbk (z. 2. zucht 
en zwak). 

Ziel, V., MnL sieU, Os. 5eoZa + Ohd. 
«eftZa (Mhd. «e^, Nhd. seele), Ags. «atouZ 
(Eng. 50uZ), Ofri. sele. On. «aZa (Zw. 
sjdl. De. *;öpZ), Go. saiwala + Lat. 
féFcuZum = mensdiengeslacht. 

Zieltogen, ono. w. , een samenst gelijk 
ademtogen, mettoaen (z. d. w.)= trekken. 

Zien, o. w., Mnl. sien, Os. sehan + 
Ohd. id. (Mhd. se?ien, Nhd. id.), A^. 
seon (Eng. «o 56e), Ofri. sia, On. 5/a 
(Z w. se. De. ^ec), (3o. saihwan : Germ. 
l/sBHW = volgen met de oogen + Scr. 
[/sac = geleiden. Gr. hepesthai. Lat. 
seqtU, Oier. sechur, Lith. «etó = vol- 
gen : Idg. V/sEQ == volgen. 

1. Zier, V. (diertje), Mnl. siere -\- Ohd. 
siuro (Mhd. siure) ; daarnevens Mlat. 
siro, waaruit Fr. ciron : oorspr. onbek. 

2. Zier, v. (kleinigheid) : hetz. w. als 
1. zier. 

Ziften, o. w. + Ags. siftan (Eng. to 
sift) : denom. van zeef, onder invloed 
yan zicJUen, Mnl. sicnten, het regel- 
matig intensief van z^gen : z. d. w. en 

ZEEP. 

Zai, voomw., Mnl. si, Os. vr. enk. 
nom. siu, ace. sia, meerv. nom. en ace. 
m. sia, vr. sia, onz. siu + Ohd. vr. enk. 
nom. siu, accw sia, meerv. nom. en ace. 
m. sie, vr. sio, onz. siu (Mhd. sie, Nhd. 
id.), Ags. alleen vr. nom. enk. seo (Eng. 
s?ie), Ofri. vr. enk. nom. en ace., alsook 
meerv. nom. en ace. 3 gesl. se. On. vr. 
enk. nom. su. Go. id. st : een afleid, van 
den S' stam besproken bü de. 

zyd, in wijden zijd (= verre en laat 
o/" verre en verre) is de posit. van Mnl. 
sider, waarover by sedert. 

1. SÓüde, V. (kant), Mnl. side, Os. sida 
+ Ohd. sita (Mhd. site, Nhd. «etïe), Ags. 
side (Eng. id.), Ofri. 5ic?e, On. sida (Zw. 
«i(2a, De. side), 

2. Zijde, V. (stof), Mnl. side, gelyk 
Ohd. ^'(fa (Mhd. ^c^e, Nhd. 5ei(2«), uit 
Lat. setam (-a) = sterk dierenhaar, dat 
de bet. van zijde kreeg door de Mlat. uit- 
drukking : seta serica, d. i. serisch haar 
(Lat.-Gr. Sères = Chineezen). 

Z^gen, ono. w., Mnl. sighen, Os, 
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seon. On. sia : Germ. V^sïhw = neder- 
droppelen + Scr. vsic = uitgie ten, 
Osl. sicati = pissen : Idg. V/seiq. (ir. 
eibein = nee rgieten, vertoont een bij- 
vorm l/sEig. 

Zyi, V. + Ndd. siel, Fri. ^Z : oorspr. 
onbek. 

1. Zyn, ono. w. (wezen), Mnl. s^n + 
Mhd. sin (Nbd. 5^n) : gevormd uit bet 
meerv. van het prsesens, naar analogie 
van alle andere vrerkw., waarinlin. en 
meerv. prsesens gelyk zijn : Ndl. loij en 
:gii zijyiy Mnl. wi en si siin, Os. sind + 
Ond. sint (Mhd. id., Nhd. sind), Ags. 
sind, Ofri. «end, Go. sijum en «tnd + 
Lat^5mi^5 en sint : van den zw. gr. van 
V/es (z. is). 

2. Z^n, possess. en ^enit. van een pron. 
dat nergens een noram. heeft, Mnl. sijn, 
Os. sin + Ohd. sin (Mhd. id., Nhd. sein), 
Ags. sin, Ofri. ^n. On. sinn en «m, Go. 
^ein* en seina ; — voorts bestaat nog de 
Go. datief m en On. datief ser, alsmede 
accus. Ohd. sih (z. zich). On. sik. Go. 
sik (z. ook dijn). 

zynent, z. dijnent. 

ZiUpen, ono. w., Mnl. ^pew + Mhd. 
sifen, Ags. si^n, Ofri. «t^pa : Germ. 
K sïp, Idg. l/siÏB : z. zeep. 

Zille, V. : z. zulle. 

Zilt, byv.. Vla. zelte, met i = e == d', 
afgel. van VaZi = zout (z. d. w.). 

Zilver, o., Mnl. selver, Os. «iZuSar 4- 
Ohd. silabar (Mhd. 5i/èer, Nhd. id.), 
Ags. seólfor (Eng. silver), OM. selover. 
On. 5^Zƒr (Zw. silfbei'. De. 5oZt?), Go. 
«tit^dr + Osl. 5treoro, Lith. siddbras : 
naar de stad AZy&ê (Grieksch voor sa- 
lybè) aan de Zwarte Zee, om haar zilver 
beroemd (II. Il, 857). Van hier ook Assyr. 
sarpu. 

Zim, o. : overdrachtelijke toepassing 
van sim = hengelroede. 

Zin, m., Mnl. sin + Ohd. id. (Mhd. 
id., Nhd. sinn): verbaalabstr. van^3^in- 
nen, Mnl. sinnen -^- Hgd. id., Ags. 
sinn4in, geassimil. uit *sinthnan, en mis 
afgeleid van 'sinthan, besproken bjj 
GEZIN. Zinnen =» zich richten naar, d.i. 
1. gaan, 2. denken; zin heeft ook die 
tweie bet., evenals het Fr. sens (4ans tous 
les sens, enz.). Uit het Germ. komt It. 
senno en Fr. asséner = toebrengen. 

ZindelJijk, bijv., met epentnet. d/ 



hetz. als zinneUjk ss 1. wat de zinnen 
behaagt, 2. wie zin in iets heeft. 

Zingen, o. w., Mnl. singhen, Os. 
singan + Ohd. id. (Mhd. singen, Nhd. 
id.), Ags. singan (Èn^. to si/ngS, On. 
syngja (Zw. sfyn ga, De. synge). Go. 
siggwan : Ger m. 1/sin gw + Gr. omphè 
=stem : Idg. l/sENgH ; waarschynlüker 
met nasaalinfix van denz. wortel als 
zeggen: vergel. ^m/tön, blinken, enz. 

zünk, o., gelyk Eng. en Fr. zinc, uit 
Hgd. <8'tnA, verwant met zinn = tin 
(z. d. w.). 

Zinken, ono. w., Mnl. sinken, Os. 
sinhan + Ohd. sinchan (Mhd. sinhen, 
Nhd. id.), Ags. 5twcan (Eng. to sink). 
On. söhkva {Zw.sjunka, De. synke). Go. 
sighwan, staat tot zijgen als blinken, 
wenken tot blijken en wijken : 

Zitten, ono. w., Miil. sitten, Os. 
sittjan + Ohd. ^j^>?ew (Mhd. ^<-?ew , Nhd. 
id), Ags. 5i<tan (Eng. <o 5i<), Ofii. «itta, 
Oi^. 5t(;a (Zw. siita, De. sidde). Go. 
^i/an : Germ. V/set + Scr. \/sad. 
Gr. hezesthai (d. i. *sedjesthai). Lat. 
sedere, Osl. «/es^t : Idg. 1/sed. 

Zizelmuis, gelijk Hgd. zieselmaics 
en Ags. sisemus, vervormd uit Lat. 

1. Zode, V. (graszode), Mnl. sade + 
Hgd. sode, Eng. 5oc?, Oöi. satha : oorspr. 
onzeker. 

2. Zode, V. (wat gekookt wordt), Mnl. 
sode + Hgd. sod : van denz. st. als 't 
meerv. imp. van zieden. 

Zoeken, o. w., Mnl. soeken, Os. 
sokjan + Ohd. suohhan (Mhd. suochén, 
Nhd. sticken), Ags. secan (Eng. to 5ce^), 
Ofii. seka. On. «ceA/a (Zw. _£oAo, De. 
soge). Go. sokian : Germ I/sak + Gr. 
hëgeisthai = leiden. Lat. ^a^re = zoe- 
ken, Oier. saigim = ik zoek: Idg. 

V/siG : Z. ZAAK. 

Zoel, byv. + Hgd. schnml, Ags. 
^tooo2 : behoort bij Ohd. MotZt^ow = 
traag verbranden, Ags. swelan =» gloei- 
en. On. svcBÏa = rook + Lith. sviltï, 
Lett. swelte = zengen. 

Zoen, m., Mnl. soene, Os. werkw. 
sonjan + Ohd. suona (Mhd. 5uone, 
Nhd. sühne), On. «ow (= offer): Germ. 
l/si = herstellen + Lat. sanus «^.ge- 
zond : Idg. l/sT. 
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1. Zoet, by V. (van smaak), Mnl. soete^ 
Os. 5too^i+Ohd. swuozi en suozi (Mhd. 
süeze, Nüd. susz)^ Ags. swete (En|^. 
5ic»ce*), Ofri. 5toefe, On. soetr (Zw. 5of, 
De. söd) : Ug. *woö«w-, waarhevens Go. 
suts: Ug. *5w*w-+ Scr. svOdü, Gr. ^ëc?i« 
(d. i. *swêdus), Lat . 5t<ap t^d.i . *5t?óc?vw) : 
Idg. *swddu' : Idg. 1/swId = aange- 
naam z^n. 

2. Zoet, o. (roet) + Ags. sot (Eng. 
50oO, On. sot(Zw. id., De. 5orf) 4- Lit£. 
s'odis. Wellicht bevat het den verleng- 
den st. gr. van den wortel van zitten 
(Zat, zöêt)y en bet. dus : wat zich neergezet 
heeft, dépót (z. roet.) 

Zoetelaar, m., met t uit d vóór Z, 
afeel. van "zoedelen (z. bezoedelen) : 
zoo dial. Hgd. sudler en sudlerin = 
gaarkok. Uit het Ndl. komt Eng. sutler. 

1. Zog, V. (zeug) : z. ZEua. 

2. Zog, o. (me]k),Mnl.50c^,vandenz. 
stam als 't meerv. imp. van zuigen. 

3. Zog, o. (kielwater), evenals 2. zog, 
van zuigen : het varend schip zuigt, om 
zoo te zeggen, het water mee. 

Zolder, m., Mnl. solre, Os. soleri, 
gelijk Ohd. soleri (Mhd. sölre, Nhd. 
soller), Ags. solere (Eng. sollar), uit 
Lat. solarium = plat dak aan de zon 
blootgesteld, afgel. van Lat. sol = zon 
(z. d. w.). 

Zomer, m., Mnl. some^\ Os. sumar 
+ Ohd. id. (Mhd. sumer, Nhd. som- 
mer), Ags. sumor (Eng. summer), Ofri. 
5wmur, On. sumar (Zw. sommar. De. 
sommer) -f Scr. 5ama = jaar. Zend. 
Tiama, Arm. amarw, Wê. Aaw = 
zomer. 

Zon, V., Mnl. 5owne, Os. ^sunna + 
Ohd. id. (Mhd. «wwwe,Nhd. sowne), Ags. 
,SMMwe(Eng.5Mn), Ofri. sunne, Go. 5M«mo. 
Daarnevens Ags. sol, On. 5oZ, Go. sauil 
-j- Scr. sürya, Gr. helios. Lat. 5oZ, We. 
AawZ, Lith. W uZg : de eerste ree ks van 
Idg. l/swAN, de andere vanldg.j/swAR, 
beide = glanzen, en afgel. van \/seü 
(z. ZOON en zwaan). 

Zondag, m. : reeds Os., Ohd., Ags., 
Ofri. en On., waaruit bUJkt dat het de 
oude heidensch Germ. benaming was. 

Zonde, v., Mnl. sonde, Os. sundea + 
Ohd. suntja (Mhd. sunde, Nhd. id:), 
Ags. sunn (Eng. sin), Ofri. senda. On. 
synd (Zw. en De. synd)-}- Gr, atê (d. i. 



*sntë) = schuld. Lat. sons, genit. sontis 
= schuldig. 

Zöndenbok, m., naar de voorschrif- 
ten van Levit. XVI, 8. 

Zonder, voorz., Mnl. sonder, Os. 
sundor =\oor zich, afgezonderd, zonder 
+ Ohd. suntar (Mhd. sunder, Nhd. 
sundr), Ags. sundor (Eng. sunder), On. 
sundr (Zw. en De. sbnder), Go. 5u«dro 
4" Scr. «awtftor = verwijdeixi. Gr. ater 
(d. i. *5wicr) = zonder. De eerste bet. is 
apart, afgezonderd, zooals nog in zon- 
aerbaar, zonderling, afzonderen, uit- 
zonderen. 

Zondvloed, m.,Kil. sindvloed, gelijk 
Hgd. sündflut, door volksétym. vervormd 
uit (Ohd.) sin-vluot : het eerste lid Os. 
sin {sinUf= eeuwig leven), Ohd., Ags. 
Go. id.. On. 5*= altijddurend, algemeen 
+ Scr. sana, Gr. henos. Lat. senecc oud, 
semper = altyd^Oier. sen, Lith. senas 
= oud : Idg. l/sEN. 

SSone, V., door Fr. uit Gr. zönê = 
gordel. 

1. Zoe, byw. en voegw. (alzoo, als), 
Mnl. so, Os. so + Ohd. id. (Mhd. en Nhd. 
id.), Ags. swa (Eng. so), Ofr. sa. On. 
sva (Zw. sa, De. soa). Go. swa = op deze 
wyze: locatief van den 5- stam, bespro- 
ken by die (z. d. w%) + Gr. hös = hoe, 
Lat. si = indien, Ombr. sve. 

Zoo, zooi, V. : z. 2. zode. 

Zoodanig, bijv. : z. danig. 

Zoodra, by v. : z. dra. 

Zoogen, o. w., Mnl. soghen + Hgd. 
sdugen : als factit. van denz. stam als 
't enk. imp. van zuigen. 

Zooi, V. : z. 2. zoo. 

Zool, V., Mnl. sole, gelijk Hgd. 5oAZe 
en Eng. sole, uit Lat. *5o2a, terwyl Go. 
suh'a uit Lat solea = sandaal, afgel. van 
sofum = bodem (z. zaal en zulle). 

Zoom, m., Mnl. söom + Ohd. soum 
(Mhd. id., Nhd. saum), Ags. 5eam(Eng. 
ld.), Ofri. sam. On. saumr (Zw. en De. 
som) : afgel. van den st. ^r. van den 
wortel van *zuwen = naaien + Ohd. 
sïuwan, Ags. seotojanjEng. to sew), On. 
syfa (Zw. 51/, De. £ye), Go. siujan: Germ. 
V/sËü -|- Scr. \/siv. Gr. kas-syeih. Lat. 
5Mere, Osl. ó/ie, Lith. 5Mit : Idg. V/sBü en 

SJEÜ. 

Zoon, m., Mnl. sone, Os. «unw -4- Öhd. 
id. (Mhd. ^w, Nhd. sohn), Ags. «uwu 
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(Eng. son), Ofri. sunu, On. mnr (Zw. 
son. De. sön), Go. «m«i«, een afleid, van 
Germ. \/sËö = voortbrengen -^ Scr. 
«ïnw, Zend. hunu, Osl. 5ynw, Lith. su- 
nus, en met ander suffix Gr. hyios (d. i. 
^su-jos) en Oier. 5i«i^ (= geboorte) : Idg. 

V^SEÜ : Z. ZON. 

Zoor, bijv., ouder Nndl. sore + Ohd. 
WW. soren (Mhd. adj. sor), Ags. sear 
(Eng. id.) + Scr. sushas. Zend. Aii^Aem, 
Gr. aM05 (d. i. "sausos), Osl. suchü, Lith. 
*aw5«t : Idg. l/sEUS. Uit het Germ. komt 
Fr. sau7\ 

• Zorg, V., Mnl. sorghe, Os. sorga + 
Ohd. id. (Mhd. sorge, Nhd. id.), Ags. 
sorh (Eng. «orroto). On. sorg (Zw. en De. 
id.). Go. saurga + Oier. «ere = liefde, 
Lith. sergiu = behoud. • 

Zopggras, o. : naar Fr. sorgho, uit It. 
surgOy van Mlat. suricum : oorspr. onb. 

.Siorgvuldig, b^'v., jongere nabootsing 
van Hgd. sorgfdltig, eigenlijk *2org- 
vcmdig, adj. van sorg fait ^ dat maar uit 
te leggen is als zynde een analogievorm 
van einfalt, d. i. eenvoud. 

Zorgzaat, o. : z. zorggras. 

Zot, byv., Mnl. sot + Ags. id. (Eng, 
id.) + Mlat. sottus (Fr. sot, Sp.-Po. zoté) 
+ Ier. suthan, sotaire. Men neemt ge- 
woonlijk aan dat de Rom. woorden ont- 
leend zyn aan het Kelt., en de Germ. 
aan Fr. :niets is echter daarvan zeker. 

Zont, o., Mnl. sout, Os. salt + Ohd. 
salz (Mhd. en Nhd. id.), Ags. sealt (Eng. 
saliY Ofri. salt. On. saltr (Zw. en De. 
salt). Go. salt -(- Arm. aZ, Gr. hals, Lat. 
sal, Oier salam, Osl. solt. 

1. Zucht, m. (ademhaling), Mnl. sucht 
-f- Mhd. suft : verbaalabstr. van zuchten , 
Mnl. suchten, uit "zuften + Ohd. suftjon 
(Mhd. siufzen, Nhd. seufzen) : intensief 
van zuipen (z. d. w.) ; andere afleid, zyn 
Ags. seofian, Meng. sobben en Eng. 
to 8ob. 

2. Zucht, V. (ziekte) -f Ohd. 5mA« 
(Mhd. id., Nhd. «ttcAi), Ags. suht, Ofri. 
sechte. On. «o«, Go. saunts : afgel. van 
den stam van 't meerv. imp. van een st. 
werkw. "ziehen = ziek zyn + Ohd. 
siohhan, Go. siükan (z. ziek). 

3. Zucht, V. (drift) -f Hgd. sucht : is 
hetz. w. als 2. ^ucAt, dat zyn bet. wij- 
zigde omdat men het in verband bracht 
met zoeken, zocht. 



Zuid, o., Mnl. suut, Os. sup -|- Ohd. 
sund (Mhd. id.), Ags. sud (Eng. south). 
On. sudr (Zw. en De. .syd) : Ug. "sunth- : 
het kan een afleid, van zon ; vergelijk 
Oost en We5<. — Hgd. süd is, evenals Fr, 
sud, ontleend aan t Ndd. 

ZuidiDirester, m., zooveel als storm* 
hoed, beschermende tegen de zuidwester 
stormen en buien. 

Zuien, ono. w., byvorm van suizen 
(z. d. w.). 

Zuigen, o. w., Mnl. sughen + Ohd. 
sugan (Mhd. sugen, Nhd. saugen), Ags. 
sugan. O n. sug a (Zw. id.. De. suge) : 
Germ. 1/seügh + Gr. opos. Lat. siccus 
= sap: Idg. [/siüK. Daarneve ns A gs. 
sucan (Eng. to such) : Germ. V/seüik -4^ 
Lat. sugere, Lett. suzu : Idg. \/seüö 
(z. ook zuipen). 

Zuil, V., uit Hgd. sdule, Mhd. en Ohd. 
sul + Ags. syl, On. siila. Go. «öufo: 
verwant met zulle (z. d. w.). 

Zuimen, ono. w., Mnl. sumen -\- Ohd. 
sumen (Mhd. id., Nhd. sdumen) : niet 
verder na te gaan. 

Zuinig, byv., Mnl. suun + Ndd. 
sunig = omzichtig : van *zuin = gezicht, 
Os. siun -f- Mhd. siune, Ags. syn, On. 
id.. Go. 51MW5 : Ug. "seu-ni-, "segtö-ni-^ 
van den prsesensstam van zien. 

Zuipen, o. w., Mnl. supen + Ohd. 
sufan (Mhd. sufen, Nhd. saufen), Ags. 
supan (Eng. to «^^), On. «t/pa (Zw. id.) 
= slorpen : met p uit gelabial. gutt. als 
kruipen, werpen, enz., dus zooveel als 
"zuinen == Ags. sucan : z. zuigen. 

Zuivel, o., Mnl. suvel -f Ndd. id., 
Ohd. sufil, Ags. 5M/bZ, On. 5u/? (Zw. 
sofvel, De. 5uuZ). 

Zuiver, byv., Mnl. suver, Os. su^ri 
+ Ohd. 5M&ar ^hd. suber, Nhd. «at^dör), 
Ags. 5t//r6 : met verder na te gaan. 

Zulk, byv., Mnl. solt/c, Os. sulik + 
Ohd. sulih (Mhd. solich, Nhd. «ofcA), 
Ags. swylc (Eng. 5mcA), On. «ZiAr (Zw. 
slik, De. «Zi^), Go. swaleiks : van ^oo 
en het sufi". -lijk (z. d. w. en vergel. 
welk)» 

Zulle, V., Mnl. sulle, sille+Ag^. syU 
(Eng. sill). On. ^ZZ (Zw. id.. De. syld). 
Go. werk. ga^ suljan (== stichten). Daar- 
nevens Ohd. swelli (Mhd. jtoe Zfe, Nh d> 
schweUe), On. «?iZZj_Germ. 1/swbl + 
Lat. solea: Idg. 1/swbl : z. zuil en zool. 
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Zullen en sal, ono. w., Mnl. sullen, 
sal, Os. skidan, scal + OM. scolan, 
solariy scal en sol (Mhd. sóln^ sal, Nhd. 
sollen), Ags. sculan, scectll (Eng. 1 shall), 
Ofri. sciM, skil, On. shida, skal (Zw. 
skuZla, skall, De.- sh ulle, skal), Gk). 
^ftwZan, 5AaZ : Germ.l/sKEL = schuldig 
zyn+Scr.^AAaZtó, Lat. scelus=schuld, 
misda ad, Litb . skiUi = schuldig zijn : 
Idg. l/sQHEL (z. ook schuld). 

Zult, o.» Os. juZto 4; Ohd. sulza (Mhd. 
«uZjrg, Nhd. id.) : afleid, met ablaut van 
*jsaU =^ zout (z. d. w.). 

Zulte, V., Os. sulh'a + Ohd. suha 
(Mhd. suljge, Nhd. id.) : een afleid, van 
jzottt nevens jsidt (z. d. V7.). 

Zundgat, o . , naar het Hgd . ;mndloch : 
voor J3^unden = in brand steken, z. ton- 
del, voor loch = gat, z. loch. 

Znren, ono. w. : z: 2. zeuren. 

Zuring, zorkel, v., afleid, van^utir; 
. vergel. sawerach, sauerampfer en Fr. 
surelle. 

Zns, b^w., Mnl. sus, Os. id. -J- Ohd. 
id. : is ontstaan nevens ^oo, onder invloed 
van dus. 

Zuster, V., Mnl. suster, Os. swestar 
+ Ohd. id. (Mhd. sioester, Nhd. schvoes- 
tei*), Ags. sweoster (Eng. 5w«er), OM. 
swester. On. sy^^ir (]^. syster. De. 
soster), Go. svoistar + Scr. «locwr. Lat. 
^oror (d. i. *5t(?e5or), Mkelt. chwaer, 
Osl. sestra, Lith. «c^it. Voor de inge- 
laschte < tusschen « en r in 't Germ. en 
't Slav., vergel. stroom. Verwant met 
zwager en 1. zweer. 

Znor, bijv., Mnl. swur + Ohd. swr 
(Mhd. id., Nhd. sauer), Ags. sur (Eng. 
sour). On. «wrr (Zw. sur. De. «wur) -j- 
We. sur, Osl. syrw, Litn. «wro^. Uit 
het Germ. komt Fr. sur. 

Zunrzak, m., naar Eng. sour-sop, 
met adj. zuur, van Ma.\&h. jaka. 

Zu'we, V. : by vorm van sudde. 

Z^uad, V. : z. zwad. 

Z'waaien, o. w. + Meng. sweyen 
(Eng. to sway). On. sveigfa (Zw. svqja, 
De. svaie) : met verder na te gaan. 

Zivuan, m. , Mnl. siDane-{-Ohd. swan 
fMhd. id., Nhd. schwan), Ags. swon 
•(Eng. swan). On. sv anr (Z w. «?ön, De. 
svane) : van Idg. 1/swan = glanzen 
(z. zon). 

Zinraar, b^v., Mnl. swaer, Os. ^toar 



+ Ohd. swari (Mhd. swcere, Nhd. 
schwer), Ags. «ocpr, On. svarr, Go. 
5icer5 (= waard, geacht) + Lat. serius 
= zwaar, ernstig, Lith . «w?er;u == wegen. 

1. Zi^aard, o. (wapen), Mnl. swert, 
Os. swei^d + Ohd. swert (Mhd. id., Nhd. 
schwert), Ags. sweord (Eng. sword), 
Ofri. swerd, On. «r^^ (Zw. ^üoirc?. De. 
^cprrf); niet verder na te gaan. 

2. Z^waard, o. : z. zwoord. 
ZiDiraardzyde, v., Mnl. swertside : 

reeds in 't oudste Germ. bet. men door 
zwaard en geer een manspersoon, door 
konkel en spiZ een vrouwspersoon: z. 
konrblleen. 

Zixrabberen, o. w., met by vormen 
zwabbelen, zwobhelen -|- Hgd. schtoab- 
beln. Eng. to swdbber, Zw. svabla. De. 
svabre : frequent, van zwabben + Eng. 
to swab, to swap : intensief van *zwijpen 
= draaiend bewegen (z. zweep). 

Zwachtel, m.. Kil. zwadel + Ags. 
swe^l{EngiSwaddle) ; daarnevens Mhd. 
en Mndd. swede, Eng. swathe en Ags. 
werkw. swedian (= wikkelen). 

Z-wad, V., Kil. zwade =» snede gras, 
zeis + Hgd. schwaden, Eng. swath, 
Fri. 5W3efl^e : staat tot zwaaien als made 
tot maaien. 

Z'wadder , m . + Hgd . Schwaden^k^ 
swadul = rookdamp : Germ. I/sweth, 
verwant en synon. met \/ÜÜth =* zie- 
den (z. d. w.). 

1. Z'wadderen, ono. w. (bemorsen) 
is denomin. van zwadder. 

2. Zw^adderen, ono. w. (ronddobbe- 
ren) : by vorm van zwatelen. 

Zixrager, m. + Mhd. swager (Nhd. 
schwager): het woord komt elders niet 
voor; toch moet het zeer oud zyn, blij- 
kens de afwisseling der^ met h {ztoage)* 
en zweer, d. i. ^zweher : z. 1. zweer). 
Zwager beantw. aan Idg. *swëkrós, 
zweer aan Idg. "swekros. 

ZiDirak, byv. , Mnl. swa^ + Mhd. 
swach (Nhd. schwach): komt elders niet 
voor; staat tot ziek als zwadder tot 
zieden, 

Z-walken, ono. w. (zwerven) : staat 
tot walken als zwijken tot wijken. 

Z'walm, m. + Hgd. schwalmi een 
afleid, van zwellen. 

Zwalp, m. + Hgd. schwalpe : oorspr. 
onbek. 

Zwalpei, o. : vergel. klutsei en sêhol- 
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pet en de uitdr. eieren die scholpen ; 
dus aaei dat van binnen dooreengeklutst 
is, van zwalpen. 

Z^walpen, ono. w. : oorspr. onbek. 

ZTvaJLuTV, V., Mnl. swalewe + Ohd. 
stoalatoa (Wad. swalwe, Nhd. schwalbe), 
Ags. swealwe (Eng. swallow). On. svala 
(Zw. id., De. svale) : Ug. swalgv>- -\- 
Gr. alkyón. 

Z'wam, y.. Kil. svoamme^ ^eassim. 
uit swambe + Ohd. swamb (Mhd. swam, 
Nhd. schwamm), OTi.svöppr-\-GT. som- 
phos (d. i. stoomphos) = zwammig. 
Daarmee is niet verwant een synon. 
zioam -f- Ohd. swam (Nhd. schvximm), 
Ags. stoam. Go. swamms, dat bij Jtoem- 
m^n behoort. 

Zwanq), v., van denz. stam als 't enk. 
imp. van jxtoemmen, met paragog. p als 
in dial. hij fnoctmpy hij zwomp. Vergel. 
voor de bet. Ags., On.,Ndd. *Mwd== net 
zwemmen, zwemplaats. zeeëngte (uit 
*sv>md'f van denz. stam als *t meerv.imp. 
van zwemmen). 

' ZviBJïg, m. + ligd..schwang: van 
denz. stam als 't oud enk. imp. van zioin- 
gen*^ — eigenlijk = zwingende be- 



weging. 



Einrang^er, byv. + Ohd. swangar 
(Mhd. swangeTy Nhd. schtoanger), Ags. 
swongor (= lui) : niet verder op te 
sporen. 

Zinranken, ono. w., denomin. van 
*zwank, Mnl. swanc + Hgd. schwank : 
afgel. van denz. stam als 't enk. imp. 
van *zwinhen, waarvan zwenken het 
factit. is. 

ZiTcrans, v., uit Hgd. schwanz (Mhd. 
swanz), verbaabstr. vaneen intens, van 
zwingen. 

Zinrart, bijv., Mnl. swart, Os. id. 4- 
Ohd. swarz (Mhd. id., Nhd. schwarz), 
Ags. sweart (Eng. swart), Ofri. swai*t. 
On. svartr (Zw. svart. De. sort), Go. 
sw arts -\- Lat. sordidus = vuil : Idg. 

l/swERD. 

ZiTcratelen, ono. w., met t uit <^ voor Z 
frequent, van zwaden, een denomin. van 
"zwade == zwaaiing, hetz. woord als 
zwad (z. d. w.). 

Zinravel, v., Mnl. swevel + Ohd. 
swehal en swevdl (Mhd. swevel, Nhd. 
schwefeï), Ags. 5ioe/?, Zw. svafvel. Go. 
swihls : niet verder na te gaaii. Het Lat. 
sulphur, waarmee verwantschap mag 



vermoed worden, is zelf van vreemden» 
doch onbekenden oorsprong. 

ZTveeden, o. w. + Hgd. schwitzen, 
schweiszen, enz : denomin. y on zweet. 

ZiKreemen, ono. w. + Ohd. schwei- 
men, Ags. a-5t<?am;an : factit. van ztoij- 
men, dus = naar iets overhellen. Vroeger 
had men als synon swinken, swinksel. 

Zinreep, v. , Mnl. swepe'\- Ndd. swipe, 
Hgd. schweif, On. sveipr : verbaalabstr. 
van zweden + Ohd. sweifan (Mhd. 
sweifen, Nhd. schweifen), Ags. swapan 
(Eng. f o «looop). On. sveipa, zelf afgel. 
van "zw ijpen , Os. swipan + On 5t;ipa : 
Germ l/swip, by vorm van Germ. l/swip 
= zweven (z. d. w.). 

1. Zinreer, m. (schoonvader), Mnl. 
sweer, saamgetr. uit "sweher -[-Ohd. 
swehur (Mhd. sweher, Nhd. schiodher), 
Ags. sweor. Go. swaihra + Scr. (ït?apM- 
ra5. Gr. hekyros. Lat. «ocer, Gom. 
hweger, Osl. swekrü, Lith- szeszuras :. 
Idg. "5to^/t(M)ro5. Daarnevens Scr, püOiTö, 
Arm. skesur. Gr. hekyra. Lat. socrw*, 
Ohd. swigar (Nhd. schwiegermutter — 
Mnl. sweger) : Idg. *swehrü (voor de af- 
wisseling van A en ^, vergel zwager). 
Verwant met jn«<er. 

2. Zvreer, m. {neef) in rechtzweer, 
Mnl. rechtswere, Os. «lotVi = zusters- 
kind, verwant met .s^^^ter, zwager* en 1. 
zweer. 

3. Z'weer, v. (gezwel), Mnl. swere, 
verbaalabstr. van ^loerew, Mnl. stqeren 
+ Ohd. sweran (Mhd. swem, Nhd. 
schwdren) + Scr. \/svar = kwellen. 

Z-weet, o., Mnl. ^toeei, Os. 5toe« 4- 
Ohd. 5ioeï> (Mhd. id., Ohd. 5cAioew^), 
Ags. 5ioa^ (Eng. sweat), OM. *ioe^ On. 
«retif£_(Zw. «refó. De. sved) : Germ. 
l/swïT + Scr. svedas, Gr. hidrós (d. i. 
"siddrö^), Lat.5Mdor,Lett. swidrs: Idg. 

V/SWE|D. 

ZiTCTiBi, V., uit zwede, byvonn van 
zwad. 

Zinrelen, o. w. 4- Ndd., Oostfri. swe- 
len = zengen, verdorren, gemaaid gras 
tot hooi droogen : hetz. w.als het werkw. 
besproken by zoel. 

Zwelgen, o. w., Mnl. swelghen, Os. 
swelgan + Ohd. id. (Mhd. swelgen, 
Nhd. schwelgen), Ags. swelgan (Eng. 
to swallow). On. svelgja (Zw.5t?a7;a,De. 
svcelge) + Lith. walgyti = eten. 
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ZiTcrelkenboom, m.. Kil. stoelcken- 
hout -f Hgd. schwelch : oorspr. onbek. 

Zowellen, ono. w., Mnl. swellen, Os. 
swellan+ Ohd. id. (Mhd. swellen, Nhd. 
schioellen), Ags. swellan (Eng. to svoell), 
On. 5t?^//a (Zw. swdlla). 

Z'wemmen, ono. w., Mnl. swemmen, 
Os. swimman + Ohd. id. (Mhd. swim- 
men, Nhd. schiDimmen),Ags. swimman 
(Eng. Jo swim), On. svimma(Zw.simma, 
De. sommé), 

ZiTcrendeleii, ono. w., frequent, van 
jgtoendenj een byvorm van zwinden. 

Z'weng^el, m ., verbaalabstr. van ^loew- 
gelen, frequent, van zwingen. 

Zwenken, o. w. + Hgd. schwenken : 
factit. van * zwinken + Ags. swinkan 
(Eng. ^0 5tom/i) : staat tot zwijhen (z. 
bezwijken) als blinken tot blijken, enz. 
Daarnevens een bijvorm zwingen (z. 
d. w.). 

1. Zweren, ono. w. (etteren) : z. 3. 

ZWEER. 

2. Z-weren, o. w. (een eed doen), 
Mnl. sweren, Os. swerjan + Ohd. 
sweren (Mhd. swern, Nhd. schwóren), 
Ags. swerjan (Eng. to 5ioear), Ofri. 
swera, On. sverja (Zw. svarja, De. 
5ücer^e), Go. swaran. 

Z^verk, o., Mnl. swerc, Os. werkw. 
swerkan + Ohd. swercan, Ags. sweor- 
can = bewolkt worden, verduisteren. 

Zwerm, m. + Ohd. swaram (Mhd. 
5ioarm, Nhd. schwarm), Ags. swearm 
(Eng. swarm), On. 5carmr (Zw. «üorm, 
De. 5t?cprm) -f Scr. ^rara = stem, Lat. 
susumts = gegons: Germ. en Idg. 
l/swER = ruischen, suizen (z. zwier). 
Zwerven, ono. w., Mnl. swerven, 
Os. swerdan + Ohd. swerban, Ags. 
sweorfan (Eng. to stoerve), Ofri.5toert?a, 
^ On. sverfa (Zw. svarfva, De. svarbe), 
" Go. bi-swairban -f Ru. ^verfte^i = jeu- 
ken : Idg. l/swERBH = wrijven. 

Zweteen, ono. w., uit Hgd. schwdtzen, 
intensief van *5tca<ew, Mhd. swatem = 
babbelen, geruisch maken : oorspr. onb. 
Zweven, ono. w., Mnl. sweven 4- 
Hgd. schweben : van een werkw. *zioij' 
ven 4- Ags. swifan. On. gt ?e/a. Hierby 
nog Eng. swift : Germ. l/swip = zich 
dr aaien d bewegen, byvorm van Germ. 
l/^swïp (z. zweep). 
I. Zwezerik, m. (borstdeel). Kil. 



sweser + Ndd. id., Oostfr. sweterke, 
Hgd. schweder : oorspr. onbek. 

2. Zinrezerik, v. (lischdodde) : over- 

drachtelyke toepassing van 1. zwezerik. 

Z-wichten, o. w., Mnl. swichten t 

intensief van zwijken (z. bezwijken)^ 

Hgd. beschwichtigen is niet verwant. 

Ziviepen, o. w. + Hgd. schwippen : 
intensief van "zwijpen : z. zweep. 

Zivieping^, v., afgel. van zwiepen ; 
vergel. Fr. fouet. 

Zivier, m. , verbaalabstr. van zwieren 
+ Ndd. swiren, Hgd. schtoirren, ^stï. 
Eng. to swir, Zvf, svirra, De. smrret 
van denz. wortel als zwerm,, dus = 1. 
gonzen, 2. gonzend ronddraaien. 

Z'wyg^en, ono. w., Mnl. swighen, Os. 
swigon + Ohd. swigen (Mhd. id., Nhd. 
schweigen), A^. swigjan, Ofri. swigja 
+ Gr. 5ï^ë (d. 1. *swigë) = het stilzwij- 
gen. 

Z'wym, v.+Ags. swima, On. 5toimê: 
een afleid, van Germ. l/'swï (z. bezwij- 
men). Ztoy- staat tot zwin den als 5to- tot 
stand. 

Zw]|jn, o., Mnl. .sw?mw, Os. swin -f- 
Ohd. id. (Mhd. id., Nha. schwein), Ags. 
swin (En^. 5w?me), Ofri. 5iüi«, (Jn. 
5üm (Zw. id., De. st^iin). Go. 5toem -f- 
Lat. suinus, Osl. ^lornw : eigenlijk een 
zelfst. gebr. adj. van Idg. *su- = zwijn 
(z. zeug). Hieruit Fr. marsouin (d. i. 
meerzwyn). 

Z-wik, m. (houten pin), gelijk De. 
sv)ik, uit Hgd. zwick (Mhd. zwic), een 
byvorm van Hgd. zweck (Mhd. zwec). 
Van hier hetdenomin. ^toiA/K?n+Hgd. 
zwicken, Ndd. twikken. Eng. <o twitch : 
niet verder op te sporen. 

Zvrikken, o. w. (verstuiken), staat 
tot zwijken als bukken tot buigen. 

Z-wilk, o. uit Hgd. zwilch, gev. van 
^loei = twee (z. 3. w.), naar 't Lat. 
bilicem (-a) = tweedradig (z. twee en 
drilling). 

ZTvin, o., Mnl. swin : wellicht uit 
*swind, *swimd, en dan een afleid, van 
den prsesensstam van zwemmen ; vergel. 
Ndd., Skand. sund (z. zwamp). 

Z-winden, ono. w. + Ohd. swintan 
(Mhd. swinden, N hd. sch winden), Ags. 
swind : Germ. I^^swind met bijvorm 
l/swï, als in Mnl. swinen en Nndl. 
^W7(;m(z. d. w.). 
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Zwingen, o. w., Mnl. swinghen, Os. 
swingan + Ohd. id. (Mhd. swingen, 
Nhd. schwingen), Ags. swingan (Ënjf. 
to swing), Zw. svinga : staat tot '^imnA;^ 
(z. zwenken) als klingen tot A;ZmAen. 

Z'wirreleii, ono. w.» frequent, van 

Zwitselbloem, v. : oorspr. onbek. 
Zvroegen. ono. w., Os. swogan + 



Ags. swogan (Ëng. fo sough). Go. Moo^- 
^an = zuchten: 

ZiKToel, bvjv. : z. zoel. 

2^xrolp, Y. : oorspr. onbek. 

Z-woord, o. + Mhd. swarte (Nhd. 
^cAioarte), Ags. sweard (Eng. «toarcQ, 
OM. swarde, On. svördr (De. «?cprd) : 
oorspr. onbek. In 't Eng. en De. = 
kleed van gras (zwoord der aarde). 
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